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PREFACE 


This book aims to supply the student of Vergil with mate- 
rials out of which he may construct one consistent inter- 
pretation of the Aeneid, and from which he may gain an 
adequate appreciation of its purpose, its relation to the times 
in which it was composed, its merits and its demerits. The 
addition of selections from the latter half of the Aeneid is in 
line with the well-known recommendations of the Committee 
of Ten of the National Educational Association. These selec- 
tions are confined closely to the story of the conflict between 
Aeneas and Turnus. 

It is hoped that the selection of topics in the Introduction 
will commend itself to all students and teachers of Vergil. 
Certainly, a right understanding of all these subjects is of 
profound importance to the interpretation and appreciation 
of the poem. The Introduction is thus a vital part of the 
book. It should be repeatedly read in sequence by the stu- 
dent and should be constantly employed in detail by him as 
he works through the notes. 

For convenience I have adopted the text of W. Kloucek 
(second edition, Freytag, Leipzic, 1891), except in three or 
four places where this text seemed to me impossible. I have, 
however, declined to follow Kloucek in bracketing certain 
verses and in making some transpositions of verses. I have 
also determined the punctuation throughout for myself. In 
matters of orthography I have followed the principles laid 
down in a report of a Committee on Latin Orthography of 
the American Philological Association, printed in the Pro- 
ceedings of that body for July, 1896. In the marking of 
vowels I have in the main followed the system of Professor 
Bennett as laid down in the Appendix to his Latin Grammar. 
The marking of the vowel quantities ought to commend it- 
self without the need of argument. A marked text puts the 
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modern boy in the position in which an intelligent Roman boy 
was when he began his study of Vergil. It is perfectly pos- 
sible for any teacher who uses this book to drill his pupils as 
thoroughly as he pleases in the rules for quantity. In one 
particular, at least, ie. the marking of the vowel before a 
mute and a liquid, the practice of this book ought to be most 
helpful in bringing out facts often imperfectly understood. 

In the Commentary the references to parallel passages in 
Latin authors have been confined to passages from the Aeneid 
and such parts of Cicero and Caesar as have been read by all 
pupils. References within the Aeneid itself are made to parts 
already read by the student. In the Vocabulary I have tried 
to indicate the fundamental meanings of words and the line 
along which their meanings were developed. 

In writing the Commentary my fundamental reliance has 
been upon my own study of the poem. The first draft of the 
notes was written out with little direct reference to other 
commentaries. This done, I compared my notes with those of 
all the more common English and German editions. Ameri- 
ean editions I have put aside entirely while preparing my 
book; any resemblanees between them and this book are due 
to use of the same authorities, ancient or modern, or to the 
use of the texts in elass work as a student or teacher during 
the past. 

To Professor Harold W. Johnston, of Indiana University, 
I owe, in large measure, the selection of the topics treated in 
the Introduetion. Again, Professor Johnston and Professor 
Edward Capps, of the University of Chieago, have read all 
the proofs and have made many important suggestions and 
criticisms. To my sister, Miss Adeline Knapp, A.B., I am 
under especial obligations for valuable help in all parts of 
the book. 

CHARLES Knapp 


Barnard College 
September 1, 1901 


PREFACE TO OVID 


The Selections from the Metamorphoses of Ovid included 
in this book are those set by the College Entrance Examina- 
tion Board as part of the prescribed reading in Latin poetry 
for 1923, 1924, 1925. In editing them, I have followed closely 
the principles laid down in the Preface to my edition of the 
Aeneid. I have aimed to put before pupils information which 
will not merely prepare them for the examinations, but infor- 
mation which, if properly mastered, will be to them a souree 
of lifelong profit and pleasure in many fields of study. From 
the Notes to these Selections the pupil ought to get a convic- 
tion that the technique of poetie writing was for Ovid funda- 
mentally what it was for Vergil; he should, at the same time, 
get some conception of Ovid’s individuality. The text is Mer- 
kel's, except in two or three places where that text is, to my 
mind, impossible, or shows a misprint. To avoid confusion, 
the vowel markings have been made to conform to those in 
my edition of the Aeneid. 

In most schools, probably, the Selections from Ovid will be 
read before the Aeneid is taken up. Therefore, the Notes 
have been made both simple and full. Certain matters of 
primary importance have been treated in the Notes on each 
Selection. The commentary to each Selection is, thus, vir- 
tually complete in itself; in the commentary as a whole there 
should be the cumulative effect of repeated reviews. 

Some references to passages of the Aeneid have been in- 
eluded in the Notes. These should be useful alike to those 
who study the Aeneid first, and to those who read the Selec- 
tions from Ovid in review at the close of the year. 

CHARLES KNAPP 


Barnard College 
Columbia University 
January 1, 1923 
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TO VIRGIL 


(A poem written by Tennyson, at the request of the people ef Mantua, on the 
Nineteenth Centenary of Vergil’s death.) 


Roman Virgil, thou that singest Ilion's lofty temples robed in fire, 
Ilion falling, Rome arising, wars, and filial faith, and Dido's pyre ; 


Landscape-lover, lord of language more than he:that sang the Works 
and Days, : 
All the chosen coin of fancy flashing out from many a golden phrase ; 


Thou that singest wheat and woodland, tilth and vineyard, hive and 
horse and herd, ? 
All the charm of all the Muses often flowering in a lonely word ; 


Poet of the happy Tityrus piping underneath his beechen bowers ; 
Poet of the poet-satyr whom the laughing shepherd bound with flowers ; 


Chanter of the Pollio, glorying in the blissful years again to be, 
Summers of the snakeless meadow, unlaborious earth and oarless sea ; 


Thou that seést Universal Nature moved by Universal Mind ; 
Thou majestic in thy sadness at the doubtful doom of human kind ; 


Light among the vanish'd ages ; star that gildest yet this phantom shore ; 
Golden branch amid the shadows, kings and realms that pass to rise no 
more ; 


Now thy Forum roars no longer, fallen every purple Caesar's dome — 
Tho' thine ocean-roll of rhythm sound for ever of Imperial Reme — 


Now the Rome of slaves hath perish'd, and the Rome of freemen holds 
her place, 


I, from out the Northern Island sunder'd once from all the human race, 


I salute thee, Mantovano, I that loved thee since my day began, 


Wielder of the stateliest measure ever moulded by the lips of man. 
10 


INTRODUCTION 


A. THE NEW EMPIRE 
1 Events FROM THE DEATH oF JULIUS CAESAR 


The Aeneid and the Empire. — The Aeneid stands in most 
intimate relation to the new Rome which began with the 
supremacy of Octavianus and to the policies by which that 
supremacy was distinguished. A brief résumé of Roman 
history between the death of Caius Julius Caesar in 44! 
and the battle of Actium in 31,and an outline of the pur- 
poses of the administration ushered in by the latter event 
will therefore form a fitting beginning of this Introduction. 

The Liberators. — The high hopes based by the conspira-2 
tors on the death of Caesar were frustrated by Marcus Aemi- 
lius Lepidus, Caesar's magister equitum, and Marcus Antonius, 
better known as Mark Antony, a warm friend of Caesar and 
consul for 44. "The Liberators — so the conspirators called 
themselves — were glad to make terms with the Senate 
whereby they were allowed to go free, and all appointments 
made by Caesar were confirmed. These included the assign- 
ment, for 43, of Macedonia to Mareus Brutus, of Gallia Cisal- 
pina to Decimus Brutus, and of Syria to Cassius. 

Octavius. — When Caesar's wil was read, it was found3 
that he had adopted Caius Octavius, grandson of his younger 
sister, and had made him his chief heir. In March, 44, 


2 Unless otherwise stated, B. C. is te be understood with all dates in this book. 
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Octavius was at Apollonia in Illyricum, whither Caesar 
had sent him for training in military affairs. On hearing of 
Caesar’s death Octavius set out at once for Italy. He was 
then in his nineteenth year, having been born September 23, 
63. On his arrival in Italy, he received a copy of Caesar’s 
will, and at once boldly called himself Caius Julius Caesar 
Octavianus! He then notified all parties in Rome that he 
would claim to the full his inheritance. Moving slowly 
through Italy he constantly gained new adherents, and on 
reaching the city succeeded in winning the favor of the 
people, who had always been friendly to Caesar. 

4 The Situation in Rome. — Meanwhile all power had come 
into Antony's hands.  Determined to push his advantage, 
he obtained at first the province of Macedonia and the con- 
trol of five out of the six legions gathered by Caesar for 
an attack upon Parthia. Later the people gave him the 
Gallic provinces instead of Macedonia and suffered him to 
transfer the Macedonian legions to Italy on the ground that 
they were needed against Decimus Brutus, who had gone to 
his province (§ 2), and was, so Antony declared, menacing 
the state. 

5 Cicero. — The famous orator, Marcus Tullius Cicero, had 
hailed Caesar's death as the dawn of a new era of liberty, 
but when time revealed the incapacity of the Liberators and 
the real designs of Antony he began again to despair of the 
commonwealth. After some hesitation, however, he boldly 
opposed Antony and denounced him in the strongest terms. 
Popular opinion and the Senate both now turned against 
Antony; Decimus Brutus was declared the rightful claimant 
to the government of Cisalpine Gaul. As a further means of 
checking Antony all Octavianus’s acts were, on Cicero’s 
motion, approved by the Senate. 


1 Among the Romans a person adopted took the full name of his adopter, add. 
ing thereto a second cognomen formed out of the clan name of his natural father 
When it is said that Caesar adopted Octavius, it is meant that Caesar made Octa» 
vius his heir, on condition that Octavius assumed his name. 
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The Rise of Octavianus. — By January, 43, Antony was6 
besieging Decimus Brutus at Mutina (Modena). The Senate 
sought to relieve Brutus, at first by diplomacy, later by force. 
Antony finally withdrew across the Alps, intending to meet 
Lepidus (who had been in Spain fighting Sextus Pompeius, a 
son of Pompey the Great), and to enlist him against the 
Senate. In this he was successful. Meanwhile Decimus 
Brutus, having assumed control in Cisalpine Gaul, had ordered 
Octavianus to oppose Antony. This Octavianus refused to 
do. The Senate in consequence turned against him, calling 
Sextus Pompeius to command all its naval forces, and direct- 
ing all Roman officials between the Ionian Sea and the 
Euphrates to obey the orders of Mareus Brutus and Cassius. 
In self-defence Octavianus put himself in secret communica- 
tion with Antony. Finally, when an order reached him to 
fight Antony and Lepidus, he moved with his army to Rome 
to demand for himself the consulship. Finding opposition 
useless the Senate made him guardian of Rome, with power 
to appoint any one he chose to represent him in this capacity 
whenever he was absent from the city. He was created 
consul also, with his cousin Quintus Pedius as his colleague. 

The Second Triumvirate. — Octavianus, now supreme in? 
Italy, at once caused the Liberators and Sextus Pompeius to 
be condemned as criminals and outlaws. In September, 
leaving Pedius ($ 6) in charge of Rome, he went north, 
ostensibly to oppose Lepidus and Antony, but really to open 
negotiations with them.  Presently, at the suggestion of 
Pedius, the Senate restored Antony and Lepidus to favor, and 
in October or November Octavianus, Antony, and Lepidus, 
after a conference of three days, came to an understanding. 
They called themselves henceforth Triumvirt Ret Püblicae 
Constituendae, i.e. a board of three commissioners for settling 
the affairs of the state, and claimed for themselves official 
standing, decreeing that their office should continue for five 
years and be equivalent to the consulship. Finally, they 


14 INTRODUCTION 


divided among themselves all the provinces not actually in the 
possession of the Liberators (§ 2). 

8 The Battles of Philippi. — Brutus and Cassius, who had 
established their authority in Macedonia and Syria, now 
met in Asia, to make preparations against the Triumvirs. 
The hostile forces met in two batties near Philippi in Mace- 
donia, in November, 42. Brutus and Cassius were defeated 
and committed suicide. Most of their followers went over to 
the Trianívirs, but some fled to the forces of the Liberators 
in Asia. These Antony undertook to conquer, and Octavianus 
returned to Italy. 

9 The Passing of Lepidus. — On reaching the East Antony 
came under the spell of Cleopatra's charms, and gave himself 
up to idleness and pleasure. In 40 Octavianus and Antony 
were on the point of open rupture, but a collision was averted 
by the treaty of Brundisium, by which the East, from the 
Adriatie to the Euphrates, was given to Antony, the West to 
Octavianus. The latter was to crush Sextus Pompeius, the 
former to subdue the Parthians. Antony married Octavia, 
sister to Octavianus. Lepidus received Africa. In 38 the 
Triumvirate ($ 7) was renewed for five years. 

10 The defeat of Pompey was accomplished at last by Octavi- 
anus in 37, largely through the help of Marcus Vipsanius 
Agrippa, his school-companion and friend, who had been with 
him at Apollonia ($3). The victory had one very important 
result. While Lepidus and Agrippa were besieging Messana, 
held by Plennius, one of Pompey's lieutenants, Lepidus began 
to intrigue with the Pompeians, and finally set himself up 
against Octavianus. His own troops, however, deserted him 
and he was forced to beg for mercy. He was, of course, 
deprived of his share in the Triumvirate. Pompey fell into 
Antony's hands in 35, and was put to death. 

11 The Overthrow of Antony. — Octavianus was now sole 
leader of the Caesarean party, and this party, by reason of 
Antony's relations with Cleopatra, had come to be regarded 
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as the champion of all that was for the best interests of 
Rome. Popular disgust at Antony’s conduct was increased 
by the disastrous failure, in 36, of his expedition against the 
Parthians. Meanwhile Octavianus had won public estéem 
not only by establishing a firm government in Italy, but also 
by winning successes in defence of Roman soil, either person- 
ally or through his lieutenants, in Dalmatia, Illyria, and on 
the Alpine frontier. 

By 33 it was plain that war between Octavianus and12 
Antony could not long be averted. When the second term of 
the Triumvirate (§ 9) expired the agreement was not renewed. 
Finally, when Titius and Plancus, officers of Antony, deserted 
him and revealed the fact that in his will he had bestowed 
upon Cleopatra and his children by her the treasures and the 
domain of Rome, popular feeling forced Octavianus into a 
declaration of war. With consummate skill, however, Octa- 
vianus caused this declaration to be made against Cleopatra, 
thus putting himself into the position of one defending his 
country against a foreign foe, and Antony into that of one 
supporting a foreigner against his fatherland. The opposing 
forces met at Actium, September 2,31. The result of the 
naval fight there is well known. Antony and Cleopatra fled 
to Alexandria, and, finding resistance hopeless, shortly after- 
wards committed suicide. Octavianus reduced Egypt to the 
form of a province, which he kept under his own direct con- 
trol. He was now undisputed master of the Roman world. 
He did not at once return to Rome, but spent nearly two years 
in the east, arranging its affairs, especially those of Judea. 


II. Aveustus’s! Porrcy or RECONCILIATION 


Octavianus’s Aims. — The problem now before Octavianus 13 
was to make his power secure by reconciling all classes to the 
2 The name Augustus was not bestowed upon Octavianus until 27, but may be 


used here as having been his through nearly the whole of the period covered by 
this part of the Introduction. 


16 | INTRODUCTION 


new order of things. He had the faculty of making and 
keeping friends, and of using them to further his purposes. 
Working, then, partly himself, partly through others, he 
sought to commend his sovereignty by (a) satisfying the gen- 
eral craving for peace, (5) emphasizing the grandeur of Rome 
and the continuity of the state, (c) reviving the worship of the 
national gods, and (d) encouraging arts and literature. 

14  Maecenas.— His most efficient helper was Caius Cilnius 
Maecenas, a noble Etruscan, born about 70. Twice Maecenas 
had represented Octavianus in negotiations with Antony, and 
while Octavianus was in the East before and after the battle 
of Actium the administration of affairs in Italy had been in 
his hands. He was a man of consummate ability, tactful, 
resourceful, and farsighted. The success of Octavianus's 
administration, at least in the years immediately following 
Actium, was largely due to him. 


1. Augustus Emphasizes Peace and Security 


is Octavianus’s Clemency. — The conduct of Octavianus after 
his victory at Actium had greatly strengthened his hold upon 
popular favor. He had, indeed, put some of his opponents to 
death, but the number of these was insignificant compared 
with the multitude proscribed before in similar cases, e.g. by 
Marius and Sulla. As time showed that the civil strife 
which had begun with the agitations of Tiberius Gracchus 
was at an end, honors without stint were conferred on Octa- 
vianus; it was even decreed that when the priests offered 
up prayers for the safety of the Senate and the people they 
should pray also for him. 

ic The Temple of Janus Closed. — In 29 a ceremony occurred 
which must have profoundly impressed the popular imagina- 
tion. An old practice had decreed that the gates of the 
temple of Janus should be closed in times of * peace won 
by victory’, but stand wide open in times of war. Only twice 
before, so tradition said, had these gates been shut. In 29 
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the Senate ordered that since Octavianus had restored peace 
everywhere he should have the honor of closing the gates for 
the third time. Twice later he performed this ceremony. 

His Rule of the Provinces. — The provinces especially 17 
profited by the supremacy of Octavianus. Some he governed 
himself, others he left to the rule of the Senate, though even 
in these he exercised a general supervision, being a court of 
last resort to which any provincial who thought himself 
wronged could appeal. The opportunities for extortion and 
oppression in the provinces were thus small as compared with 
those of former days. The dream of years was a reality; 
peace and its blessings were universally enjoyed. Hence we 
need not be surprised that when, on January 1, 27, he offered 
to lay down his office and to retire to private life, the Senate 
implored him to retain the powers it had entrusted to him 
for the good of the commonwealth. His position thus became 
more secure than ever, and a new distinction — the title of 
Augustus — was conferred upon him. 


2. Augustus Emphasizes the Grandeur of Rome 


The Beautifying of Rome. — Augustus devoted much energy 18 
and money to beautifying Rome by building or rebuilding 
numerous temples, and by erecting many public structures 
of great beauty and usefulness. Among the latter was a 
Forum, graced by semicircular colonnades and a splendid 
temple to Mars. In the colonnades he set up statues of the 
heroes who had made Rome the mistress of the world. The 
series began with Aeneas and ended with the time of Augustus 
himself. These statues he erected that the patriotism and 
high character of the heroes they represented might form the 
standard by which his own acts and those of all succeeding 
heads of the state should be judged. On the Palatine a 
magnificent temple, with libraries for Greek and Latin books, 
was built to Apollo, who was believed to have aided Augustus 
substantially at Actium, thereby indicating that to the gods 
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the cause of Augustus was the cause of Rome itself. The 
friends of Augustus followed his example. Thus, Agrippa 
($ 10) erected numerous structures, among them the Pantheon, 
which stil stands preéminent among the memorials of the 
bygone grandeur of Rome. Splendid private houses and 
palaces sprang up on every side. In every way the external 
aspects of the city became more beautiful and impressive; 
Augustus boasted that he had found Rome a city of brick, 
but left it à city of marble. 

19 Revival of National Feeling. — One important result of 
this policy was a revival of national feeling and a deeper 
consciousness of the true greatness of Rome. The patriotie 
mind dwelt with pride on the thought that never before had 
the Roman domain been so extensive or so well governed, 
never before had the city been so beautiful and so well fitted 
to impress the imagination. The very establishment of the 
Empire, by embodying visibly in a single person the majesty 
and greatness of the state, made men realize more fully that 
majesty and greatness. Pride of empire was far stronger in 
the poets of the Augustan age than it had been in their prede- 
cessors. 


3. Augustus Revives the National Worship 


20 The Religious Revival — In seeking to revive religious 
enthusiasm, Augustus restored numerous temples which had 
fallen into decay; others, destroyed by fire, he rebuilt. He 
increased the number of priests, and enlarged the rewards of 
their offices. Certain old rites and practices which had fallen 
into disuse he restored. He sought also to effect by legisla- 
tion an improvement in morality, by restoring the simpler 
and better life of the olden times. 

21 Literature and the Revival. — To further this part of 
his policy he availed himself of the services of the literary 
leaders of the day, Vergil, Horace, and Ovid. In a certain 
ode Horace ascribes the degeneracy of the times to the neglect 
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of religion; he sees no hope for the state until religion is 
again honored as of old, and tottering temples and begrimed 
images of the gods are rebuilt or replaced. The ode stands 
in a series, perhaps written at the request of Augustus, in 
which the aims — social, political, moral, and religious — 
of an ideal government are reviewed, and the suggestion is 
made that these ends are all to be attained through the rule 
of Augustus. 


4. Augustus Encourages Letters 


Literature under the Republic. — Throughout the Repub- 22 
lic literature played but a subordinate part; it might be 
a plaything for a man’s leisure moments, or an addition to 
the solid employments of his serious hours, but it was not 
regarded as in itself of sufficient dignity to form the main 
business of a man of ability. Such a man had to seek a 
career in war, statecraft, or the law, all purely practical 
means of gaining substantial advantages; in fact, with agri- 
culture, they formed the only occupations whose respectability 
was beyond question. 

Literature under the Empire. — Under the Empire, how- 23 
ever, there was no chance of a career in the army, in pol- 
ities, or at the bar. The Emperor was commander-in-chief, 
and all successes were ascribed to him. The freedom of 
speech necessary to the development of the highest oratory 
was no longer possible, either in the Senate, the Forum, or the 
courts. A natural result was that higher honors were ac- 
corded to literary pursuits. Under an absolute monarchy, at 
least under a monarchy conducted by so wise and politic a 
ruler as Augustus, such pursuits constitute a reasonably safe 
form of activity; besides, they can be readily pressed into 
the service of the government. 

This possibility Augustus and his advisers were quick 24 
to perceive. Augustus was a good orator and a writer of 
skill, both in prose and verse, and was thus qualified to be a 
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liberal and discriminating patron of men of letters. Ata 
critical period Vergil received substantial help from him. In 
his patronage of men of letters, Augustus was ably seconded 
by Maecenas (§ 14), aman of culture, whose house was a 
gathering place for the leading writers of the day. Vergil, 
Horace, and others were deeply indebted to him; his name 
has ever since been a synonym for a generous patron and 
friend of letters. In those days a patron was more important 
than he would be at present, for then there were no copyright 
laws, and authors received little, if anything, from the sale of 
their works. Hence, one who devoted himself wholly to lit- 
erary pursuits was bound to rely on some patron for support, 
unless he possessed an independent fortune. Another patron 
of letters was Marcus Valerius Messala, a member of an illus- 
trious patrician family. Chief among those who gathered 
about him were Tibullus and Ovid. 

25 The talents of all these men of letters were, in greater 
or less degree, at the service of the government. They 
helped to reconcile the people to the new order of things, by 

. sounding the Emperor’s praises, and by contrasting the exist- 
ing peace and security with the civil strife and chaos of other 
days. It may well be that the encouragement given by 
Augustus to literature was due more to his perception of its 
practical utility to himself than to any regard for letters. 
He is not the only absolute monarch who has encouraged 
literature from somewhat mixed motives. 


B. THE AUGUSTAN AGE AND VERGIL 
I POETRY AND THE EMPIRE 


26 The Decline of Prose. — The very causes which gave 
greater prominence under the Empire to literary pursuits 
(§§ 23, 24) tended also to make poetry more prominent than 
prose. The Romans employed prose chiefly in connection 
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with oratory and the writing of history. The highest oratory 
was no longer possible (§ 23). Nor did the writing of his- 
tory offer a safe or attractive field. Livy, an historian of the 
time of Augustus, refers to the danger attendant upon any 
attempt to write, under an absolute monarchy, the history of 
contemporaneous events. On the other hand the past history 
of Rome had been written so often that any one might well 
have hesitated to attempt the task again. During the whole 
reign of Augustus but one prose writer, Livy, gained any great 
degree of fame. 

Poetry Favored by Augustus. — To poetry, however, con- 27 
ditions under the Empire were distinctly favorable. The 
poet appeals primarily to the imagination; hence he could 
be made most useful in furthering the great object of Augus- 
tus, namely, to impress the imaginations of his subjects with 
the superiority of the new order of things to the conditions 
which had prevailed under the Republic. It was for this that 
he had sought to beautify the city (§ 18), to revive national 
feeling (§ 19), and to quicken the conscience of the people 
(§ 20). Though prose writing languished, save for the bril- 
liant work of Livy (§ 26), thanks to the encouragement given 
by Augustus and Maecenas poetry flourished, and gave to the 
Augustan age its brightest distinction. 


II. STYLES or Poetry. LEADING Ports 


Horace. — All departments of poetry were cultivated by 28 
the Augustan poets. In lyrical poetry Quintus Horatius 
Flaccus (65-8), better known to-day as Horace, was without 
a rival. Born near Venusia in Apulia, he was early brought 
to Rome that he might attend the best schools there. He 
fought under Brutus at Philippi (§ 8), but took no further 
part in the war. On his return to Rome he gave himself up 
to literary pursuits and soon won the favor of Maecenas. 
He owes his fame chiefly to four books of odes, on a variety 


of subjects. 
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29 Varius. —In epic poetry Vergil was preéminent. Con- 
spicuous also was Lucius Varius Rufus, a warm friend of 
Vergil, and later one of his literary executors. His tragedy 
called Thyestés was highly praised in ancient times. 
30 Pollio. — In tragic poetry Asinius Pollio gained distinc- 

tion. Pollio was also a soldier, historian, orator, and states- 
man. He established the first public library at Rome, and 
introduced the practice whereby authors before publishing 
their works read them to a select circle of friends in order 
to profit by their criticisms. He was Vergil’s first patron and 
life-long friend. 

31 Gallus; Tibullus; Propertius. — Another form of poetry 
much cultivated in Vergil's day is the kind known as elegiac. 
Strictly, the term elegy denotes a short mournful song, accom- 
panied by the flute. Later, it was applied to a wide variety 
of songs, grave or gay, written in a certain meter, and later 
stil to sentimental love poems. Writers of elegies, in this 
last sense, in the Augustan age, were Cornelius Gallus, Albius 
Tibullus, and Sextus Propertius. Like Pollio, Gallus was a 
man of affairs as well as a poet ; he served under Octavianus at 
Actium, and later was governor of Egypt, but lost the favor 
of Augustus and committed suicide. Tibullus lived from 
about 54 to 18. Four books of elegies are extant under his 
name, but some of the poems in them were certainly not 
written by him. Propertius, too, wrote four books of elegies. 

32 Ovid. — Publius Ovidius Naso was born among the Pae- 
ligni, at Sulmo, in 43. He was well educated and early 
began to show his poetical powers. His chief works were 
Metamorphoses, ‘Transformations’, a long array of stories, 
especially such as involve a change or transformation from 
one form of existence to another, and 7st, in six books, a 
calendar in verse, describing the nature and origin of the 
festivals celebrated on various days. We have also a number 
of love poems written by him. He outlived Augustus, dying 
A.D. 18. 


THE AUGUSTAN AGE AND VERGIL 23 


III. VERGIL 


1. His Life and Studies 


Sources of our Knowledge. — Vergil tells us little about33 


himself. Some information is derived from casual notices in 
other writers, especially Horace (§ 28). Horace makes clear, 
for instance, the depth of Vergil’s devotion to his friends and 
his power of inspiring in his contemporaries a warm love for 
himself. We have also several biographies by later Roman 
writers, chief of which is that by Aelius Donatus, a gramma- 
rian of the fourth Christian century, and author of a com- 
mentary on Vergil’s poems. 


Donatus’s Biography. — Donatus’s narrative goes back, in 34 


part at least, to authorities contemporary with Vergil him- 
self, being based on a work entitled Dé Viris Illistribus, 
‘Lives of Famous Men’, by Caius Suetonius Tranquillus, a 
noted biographer of the first century of the Christian era. 
Though portions of this work are extant, the account of Vergil 
has not come down to us. We know that there were authorities 
eontemporary with Vergil himself to which Suetonius could 
appeal, had he so desired, in writing his life of the poet, ana we 
know that he was careful to consult such contemporary records 
whenever they were accessible. We may feel sure, therefore, 
that Donatus's biography goes back through Suetonius to 
authorities of Vergil’s own time and that it should rank high 
amang our sources of information. Though short, it tells 
much of importance concerning the poet’s parentage, his birth 
and death, his education, and his literary career. 

Vergil's Birth. — Publius Vergilius Maro (P. Vergilius a5 
Maro) was born October 15, 70; his birthplace was in the 
township of Andes, near Mantua, north of the Po. The 
names which stand out most prominently in the history of 
Latin literature are the names of provincials. Horace was 
born in Apulia, Gallus in Gallia Narbonensis, Ovid among 
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the Paeligni, and Propertius in Umbria. Gallia Transpadana 
did not obtain Roman citizenship until 49; hence Vergil was 
not by birth a member of the state whose praises he sang in 
the Aeneid. It was his good fortune to be born in a time of 
peace. The repose of his home near far-off Mantua was ne 
doubt but little disturbed by the events which led to the 
struggle between Pompey and Caesar; at any rate there were 
no scenes of blood in Mantua or its neighborhood to leave 
their impress for evil on his sensitive spirit. 

36 Influence of his Birthplace. — Passages in his poems show 
the deep influence upon Vergil’s mind of the scenes amid 
which his boyhood was spent and demonstrate the affection 
with which he remembered his early home. His love of 
nature was fostered by the surroundings of his early years. 
To these he owed also the deep moral and religious tempera- 
ment every where reflected in his writings; even at the end of 
the first century of the present era the austere, virtuous life of 
the people of Gallia Transpadana was proverbial. 

37 His Parentage. — The poet's parents were obscure and 
humble. One story describes his father as a hired assistant 
of a certain Magius, a viator or official courier of the magis- 
trates. By his industry he gained the favor of his master, 
who gave him his daughter Magia Pollia in marriage. To 
increase his income he applied himself to buying up tracts of 
woodland and to the culture of bees. In his Georgies Vergil 
dwells on bee culture, and describes the husbandman’s lot as 
the happiest assigned to man. We see here, probably, the 
effects of his father's occupations and the associations amid 
which he was reared. Vergil never lost a certain appearance 
of rusticity; his detractors often taunted him with his rural 
origin. : 

38 His Education. — Fortunately his parents, though humble, 
were keenly alive to the value of edueation. He studied at 
first either at home or in Mantua, later at Cremona, an old 
Latin colony about fifty miles west of Mantua. On his fif- 
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teenth birthday he assumed the toga virdlis, or man’s toga. 
About this time he went to Mediolanum (Milan), the capital 
of Gallia Transpadana, to prosecute his studies, remaining 
there until in 53 he removed to Rome. The educational cur- 
riculum of that day comprised three stages, in which gram- 
mar (including reading, writing, composition, and the study 
of literature), rhetoric, and philosophy were respectively the 
chief subjects of study. Vergil’s training in grammar was 
obtained in Mantua, Cremona, and Milan. At Rome he 
studied rhetoric and philosophy; also mathematics, natural 
philosophy, and medicine. He attempted a lawyer’s career, 
for which, however, he was ill-fitted, being slow of speech and 
without the physical vigor essential to success. 

Early Poems. — Tradition declares that the fourteen poems 39 
in the collection called Catalepton, ‘Minor Poems’, were 
written by Vergil in his youth; some, however, are certainly 
not from his hand. Ancient authorities mention four other 
poems as written by Vergil in his youth — the Morétwm, * the 
Salad’; the Capa, ‘Mine Hostess’; the Culex, ‘the Gnat’; 
and the Czriís. Poems bearing these names are extant, but 
scholars are divided in opinion as to whether they were 
written by Vergil or by some one who sought to imitate his 
style. It would seem that in his youth Vergil cherished an 
ambition to write an epic on Rome’s career. If this is so, 
when at last he began his Aeneid he was but fulfilling his 
youthful ideal of his life work. 

The Loss of. his Farm. — In 42 Vergil was living in his 40 
native district, busy with his Eclogues. The quiet of his 
home was, however, rudely interrupted. After their victory 
at Philippi (§ 8) Octavianus and Antony disbanded part of 
their armies and rewarded the soldiers by allotments of land, 
confiscating the domains of cities and districts which had 
taken sides against them. Cremona was thus treated, and, 
since its territory did not suffice, that of its neighbor Mantua 
(§ 35) was taken also, at least in part. Among the lands 


26 INTRODUCTION 


forfeited was Vergil’s estate. Vergil went to Rome, and, 
aided by Pollio (§ 30), Gallus, and Maecenas, obtained from 
Octavianus its restoration. à 

41 Vergil and Maecenas. — These events led to the formation 
of a friendship between Vergil and Maecenas, or, if that re- 
lation already existed, they gave it-a new impulse. By 39 
Vergil's position in the favor of Maecenas was so secure that 
he was able successfully to recommend Horace to his kind 
consideration. In 38 Vergil, Horace, and others accompanied 
Maecenas part way on one of his missions to Antony ($ 14). 

42 The Georgics; the Aeneid. — After completing the Ec- 
logues Vergil spent seven years (36-29) on the Georgica, 
‘The Georgics’. During this time he lived much in Cam- 
pania, especially at Naples or in its neighborhood. He vis- 
ited Tarentum, too, and perhaps also Greece. The last ten 
years of his life were devoted to the Aenéis, ‘The Aeneid’. 
By 25 the work had assumed definite shape; in 23 parts were 
read by Vergil to Augustus and his sister Octavia. We 
know that Vergil was a splendid reader and so may believe 
the story that when he read the fine verses of Book VI (860— 
886) which recite the praises of the young Marcellus, son of 
Octavia, whose death had occurred but a short time before, 
Octavia was completely overcome by her emotions. 

43 His Death. — In 19, having worked out a draft of the 
whole Aeneid, the poet set out for Greece, intending to 
Spend three years in polishing the poem, and then to devote 
his remaining days to philosophy. At Athens Augustus, then 
returning from a visit to the East, met him and persuaded 
him to return to Italy. On the journey he fell ill of a fever 
and died a few days after reaching Brundisium, September 
21,19. He was buried at Naples. 

44 Personal Characteristics. — Donatus (§ 34) describes Ver. 
gil as large-framed, with a swarthy complexion, and a cer- 
tain air of rusticity (§ 37). He suffered much, too, so the 
same authority declares, from ill health, especially from 
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weakness of the throat and stomach, and from headaches. 
Partly out of regard for his health, partly that he might have 
leisure for his studies, he spent most of his time away from 
Rome, in Campania and in Sicily (§ 42). He was a gentle, 
lovable soul, modest, retiring, capable of warm affection, and 
fitted also to win in return enduring esteem (§ 33). To his 
love of ease and quiet and his bent for study is to be attrib- 
uted the lack of stirring incidents in his career. 
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CHRONOLOGICAL TABLE 


Vergil born, near Mantua, October 15 ($ 35). 

Birth of Horace at Venusia. 

Birth of Augustus. Catiline’s conspiracy. Cicero's Cow- 
sulship. 

Formation of the first Triumvirate. 

First eonsulship of Caius Julius Caesar. 

Vergil goes to Cremona, to study there (§ 38). 

Vergil assumes the toga virilis (8 38). 

Vergil studies rhetorie and philosophy at Rome ($ 38). 

Composition of the Eclogues begun ($ 40). 

Battles of Philippi. Brutus and Cassius fall, Octavi- 
anus and Antony triumph. 

Confiscations by the Triumvirs. Vergil evicted from 
his farm ($ 40) ; his friendship with Maecenas ($ 41). 

Vergil's estate restored ($ 40). 

Vergil commends Horace to Maecenas (§ 41). 

Vergil accompanies Maecenas to Brundisium ($ 41). 

Eclogues published. Georgics begun (§ 42). 

The battle of Actium. 

The Georgics published. The Aeneid begun (§ 42). 

Death of Marcellus. Portions of Aeneid recited (§ 42). 

Vergil’s journey to Greece. His death (§ 48). 


45 
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2. His Works 
(1) Tug EcrocvEss 


16 Pastoral Poetry. — The term Eclogae, Eclogues, usually 
applied to the ten pastoral poems, signifies merely ‘ Selec- 
tions’; the other name often given to them, Béacolica, means 
‘Pastorals.’ The poems belong to that department of poetry 
which professes to picture the life and ways of shepherds, 
goatherds, and the like. The Eclogues are a close imitation 
of the idyls of Theocritus, a Greek poet of Sicily in the 
third century B.C., who described in the main actual shepherd 
life. Vergil, however, does not write of real shepherds, but 
introduces himself and his friends in the guise of shepherds, 
talking of the matters which concerned them, not of the 
themes which would naturally form the conversation of real 
shepherds. In a word, the pastoral form is merely a pictur- 
esque setting for the poet’s ideas, not a reality. The Eclogues 
have been much admired, in ancient and modern times alike, 
especially on account of the smoothness and grace of their 
language and the music of their verse. Pastoral poetry of 
the Vergilian type has often been attempted by English poets 
— e.g. by Spenser in his Shepherd’s Calendar, by Milton in 
his Lycidas, and by Shelley in his Adonais, inspired by the 
death of Keats. 

(2) THE GxEORGICS 


47 Didactic Poetry. — Vergil undertook the Georgies ($ 42) at 
the suggestion of Maecenas, in hope that the poem might re- 
kindle the old Roman enthusiasm for agricultural pursuits. 
On this theme Vergil wrote not only with genuine interest, 
but with full knowledge, gained in part through practical 
experience in early life, in part through careful study of the 
numerous works, Greek and Latin, bearing on this subject. 
The poem is a sort of ‘Farmer’s Manual in Verse Among 
the topies treated in the four books are the cultivation of the 
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cereals, tree raising, especially the culture of the vine and 
the olive, the care of the domestic animals, and bee culture. 
Poetical digressions from the main theme abound. Thus, in 
treating of bee culture, Vergil tells how a certain Aristaeus 
produced bees by artificial processes, a feat of whose possibil- 
ity the ancients were fully convinced. The telling.of this 
story involves the telling also of the fable of Orpheus and 
Eurydice. The Georgics is Vergil’s most finished production. 


(3) THE AENEID 
a. Its Composition and Publication 


Its Composition. — Vergil was a slow and careful worker. 48 
While he was composing the Georgics it was his habit to dic- 
tate a number of lines early in the morning to an amanuensis 
and then to spend the rest of the day in refining them and 
reducing them to the smallest possible compass. After devot- 
ing ten years to the Aeneid he intended to spend three more 
simply in revising it ($ 43). Another evidence of care is 
the fact that he was never engaged on more than one work at 
a time; he gave his undivided powers in turn to the Eclogues, 
the Georgies, and the Aeneid. 

Donatus ($8 33, 34) declares that Vergil, having drafted 49 
the Aeneid in prose, and arranged the story so that it fell into 
twelve books, then worked out various parts of it in verse, as 
the fancy seized him, without regard to their order. This 
explains what might otherwise be a sore puzzle, that is, the 
presence in the Aeneid of numerous inconsistencies, especially 
between accounts of the same events. We have no data 
whereby to determine the order in which the books were com- 
posed. Donatus states also that, in order that the flow of his 
inspiration might not be hampered, Vergil was wont to leave 
parts of his work unfinished, inserting temporarily the best 
verses at his command, however unsatisfactory. These stop- 
gap verses he jokingly described as ‘slender props designed 
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to bear the weight of the poem until the solid columns should 
arrive. It has been thought that the numerous half-verses 
are examples of such stop-gaps, though as a matter of fact 
these half-verses are usually in no way defective. 

5o Its Publication. — There is a story that before Vergil left 
Italy in 19 ($ 43), he begged Varius ($ 29) to destroy the 
Aeneid, if harm should befall its author. This request arose 
out of his consciousness of the incompleteness of the poem. 
In his last illness he called for the manuscript of the poem, 
intending to commit it to the flames, but his attendants, of 
course, gave no heed to his wish. He then bequeathed all his 
writings to Varius and another friend, the poet Plotius Tucca, 
begging them not to publish anything save what he had him- 
self given to the world. With the endorsement of Augustus, 
kowever, Varius and Tucca published the Aeneid, leaving it, 
save for slight corrections, as it had come from Vergil’s hand. 


b. Its Story 


51 Troy and Aeneas. —In the twelfth century before Christ 
there was in northwestern Asia Minor, close to the shore of 
the Hellespont, the powerful city of Troy. Its ruler was the 
aged king Priam. One of his fifty sons, Paris by name, while 
on a visit to Greece, made love to Helen, wife of Menelaus, 
king of Sparta, and carried her off to Troy. To punish this 
breach of hospitality forces gathered from various parts of 
the Greek world at the port of Aulis on the east coast of 
Boeotia. Thence they sailed to Troy, and after a siege of ten 
years captured and destroyed the city, and either killed its 

52 inhabitants or carried them off into captivity. Among those 
who escaped was Aeneas, son of the goddess Venus and the 
Trojan prince Anchises; with him went comrades enough to 
fill twenty vessels. Long they wandered about the Aegean 
and the Mediterranean seas, seeking a new home. Oracles 
and warnings from heaven made it plain at last that in Italy 
was to be the abode fixed by the Fates, and so to that coun- 
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try they pressed on, spite of all discouragements. After 
spending the winter of the sixth year in western Sicily they 
set sail again for Italy, which they might reasonably have 
hoped to reach, if all went well, within a day or two at most. 
Aeneas and Dido. —It is at this point that the Aeneid 53 
begins. The prows of the Trojan ships are pointed toward 
Italy, and the hearts of Aeneas and his followers beat high 
with hope. This hope, however, is destined to cruel disap- 
pointment. Juno, the wife of Jupiter and queen of the gods, 
had long hated the Trojans, for reasons which may be briefly 
stated. Some time before the siege of Troy began, a dispute 
arose between three goddesges, Juno, Minerva, and Venus, as 
to which was the fairest. The gods, cautiously declining to 
decide the question, referred it to Paris (§ 51), then dwelling 
as a shepherd on Mt. Ida, near Troy. Before him, therefore, 
the goddesses appeared, each seeking to enhance the charm of 
her beauty by dazzling promises of favors to come if ho would 
decide in her favor. Minerva offered him wisdom, Juno 
wealth and power, and Venus the most beautiful woman in 
the world as his wife. He decided in favor of Venus and 
received his reward in Helen. Juno, angered by her defeat, 54 
henceforth pursued the whole Trojan race with relentless 
hatred. She gave the Greeks substantial aid in the siege of 
Troy. Now she induces Aeolus, king of the winds, to cause 
a mighty storm, which destroys one of Aeneas's ships and 
scatters the others far and wide. Aeneas with seven vessels 
finds refuge at last in an unknown harbor. Learning that he 
is within the realm of Dido, queen of Carthage, he sets out to 
seek an audience with her. On reaching Carthage he finds 
there messengers from the missing ships, bound on the same 
errand as himself. Dido welcomes the Trojans, offers them a 
home in her city, and entertains them at a splendid banquet. 
Venus's Plot. — Venus, mother of Aeneas ($ 52), fearful55 
that harm may come to Aeneas in Carthage, a city dear to 
Juno, persuades her son Cupid to overwhelm Dido with love 
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of Aeneas. This result is readily achieved at the banquet 

already mentioned, which the queen, out of her growing inter- 

est in Aeneas, uses every means to prolong. Finally she begs 

him to give her an account of the fall of Troy and of his sub. 

sequent wanderings. He consents, and his narrative occupies 
' the whole of the second and the third books. 

56 Aeneas leaves Carthage; Visits the Underworld. — As 
Aeneas lingers in Carthage, the queen's infatuation increases, 
and he in some measure returns her love. At last, at the 

: command of Jupiter, Aeneas prepares to continue his journey 
toward Italy, the promised land, and departs, spite of Dido's 
tears and entreaties. As he sails away he sees the flames of 
a funeral pyre on which Dido had slain herself with a sword 
which he had given her. Her last prayer is that there shall 
be lasting enmity between her people and Aeneas’s descend- 
ants. Aeneas makes his way to Sicily again, and keeps there 
with appropriate ceremonies the anniversary of his father's 
death. "These performed, he sets sail once more and comes to . 
anchor at Cumae in Campania, whither his father had bidden 
him go to propitiate the Sibyl, or priestess of Apollo, and 
through her to gain admission to the world of spirits. This 
he was to do that he might hold converse with his dead father 
and learn from him the future of the Trojan race. This 
object he accomplishes. The story of Dido's love and pa- 
thetic death occupies the fourth book. The fifth describes 
the ceremonies commemorative of the death of Anchises; the 
sixth narrates Aeneas's appeal to the Sibyl and his visit to 
the underworld. 

57 Turnus. — The seventh book opens with an account of 
Aeneas's peaceful voyage from Cumae to the mouth of the 
Tiber, and his arrival at the shores of the promised land. The 
prophecy that this land would not be gained without a strug- 
gle is speedily fulfilled. Latinus, king of the adjoining terri- 
tory, does indeed greet Aeneas in friendly fashion, going so 
far even as to form an alliance with him and to promise him 
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his daughter Lavinia in marriage. But Lavinia’s hand had 
been earnestly sought by Turnus, king of the Rutuli, who now 
in wrath prepares to make war on the Trojans. Juno again 
interferes and involves the Trojans in a war with the Latins, 
the people of Latinus. Latinus, finding himself overruled by 
his people, surrenders the government and shuts himself up 
in his palace. Turnus now organizes a powerful confederacy 
against the Trojans. The latter secure the aid of king Evan- 
der, an Arcadian who had founded a city called Pallanteum 
on the sife afterwards occupied by Rome. The fortunes of 
the war vary, but at last the Trojans prevail, and Turnus is 
slain by Aeneas. "These events occupy the last six books, the 
twelfth appropriately closing with the triumph of Aeneas and 
the death of his rival Turnus. 


c. Its Purpose 


General Remarks. — In the policy of Augustus ($§ 13-25) 58 
three main elements were distinguished: (1) the personal, 
seen in the Emperor’s efforts to satisfy in his own career the 
general craving for peace ($$ 15-17) ; (2) the national (88 18, 
19); and (3) the religious ($$ 20, 21). In the Aeneid the 
same three elements appear, and form the very essence of 
the poem. We shall consider them in the order of their 
importance. 

1. THE NATIONAL ELEMENT 


The Aeneid a Glorification of Rome. — In $$ 51-57 was out- 59 
lined the simple story whose narration forms the ostensible 
purpose of the Aeneid. The real purpose is revealed by what 
the telling of that story involves. Everywhere Aeneas is 
represented as the destined founder of a mighty empire, Rome 
itself; everywhere the Romans are described as the lineal 
descendants of Aeneas and his comrades. In Book I Jupiter 
foreshadows the history of Aeneas and his descendants in 
terms of the history of Rome. The crowning moment of that 
history is the coming of ‘Trojan Caesar of goodly lineage’, 
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ie. Augustus. He is to conquer the East, revive the virtues 
of the golden age of the world, and after his death to dwell in 
heaven as a god. In Book VI Anchises unfolds the glorious 
career of Aeneas’s descendants by naming prophetically the 
great men who, in Vergil’s day, had places on the muster roll 
of Rome's heroes. Dido’s last prayer ($ 56) supplies a poeti- 
cal explanation of the long feud between Rome and Carthage. 

60In Book VIII we have a description of a shield made fox 
Aeneas by the god Vulcan. On it is wrought in detail the 
story of Rome; one might see there Romulus and Remus, 
nursed by the wolf, the rape of the Sabine women, Horatius 
at the bridge, the Gauls working their way up the steeps of 
the Capitol until their presence is revealed to Manlius by the 
cackling goose, and, to crown all, the great fight at Actium 
and the gorgeous threefold triumph Octavianus had cele- 

61 brated at Rome after his return from that war. In the last 
six books especially the poet dwells lovingly on countless 
names of mountains, lakes, rivers, cities, and districts famous 
in the history of Rome and Italy. In Book VIII Aeneas is 
escorted over ground where later were the sacred places of 
Rome itself. Many of these names were laden with rich 
reminiscences of the glories of Rome ; all spoke, with varying 
voices, of the one theme, the steps by which Rome had 
become the mistress of the world. Thus, in a multitude of 
ways, Vergil brings the story which forms the groundwork of 
his poem into vital connection with the career of Rome ; he 
reminds his countrymen of the glorious past, emphasizes the 
blessed present, and hints of a richer development yet to 
come. His poem is an expression, in an imaginative and 
idealized form, of one great aim of the policy of Augustus. 
His contemporaries recognized this national and representa- 
tive charaeter of the Aeneid by calling it the Gesta Populi 
Romani. 

62 Aeneas an Embodiment of the Spirit of Rome. — To ilius- 
trate further what has just been said let us consider Vergil's 
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eonception of the character of his hero Aeneas. The term 
pius, so frequently applied to him, suggests the careful per- 
formance of duty in all the walks of life. As an individual 
Aeneas shows his pietés in his devotion to the gods and his 
obedience to their commands, in his care for his aged father 
and his youthful son, and in his solicitude for his comrades. 
But Aeneas has also a representative capacity ; he is a type of 
the future Roman race, embodying in himself, like that race, 
the qualities of a warrior, a ruler, and a civilizer of men. 
In Book I Jupiter speaks of Aeneas in terms identical with 
those in which, in Book VI, Anchises apostrophizes the 
coming Roman race. In a word, Vergil pictures Aeneas as 
accomplishing the very things which the Roman race is des- 
tined to achieve, and as earning immortality by the very 
qualities which made Rome herself illustrious. 

Turnus as the Foil to Aeneas. — Aeneas is a man with a63 
mission, namely, the conquest and civilization of the rude 
tribes of Italy. The opposition to the fulfilment of this 
mission centers in Turnus (§ 57), whom Vergil describes as 
violéns, ‘headstrong,’ ‘ill-balanced.’ He laughs at an aged 
priestess, calling her a dotard incapable of telling the truth. 
His chief associates are the Etruscan king Mezentius, a con- 
temptor divum, and Messapus, who seeks to break a truce 
between Aeneas’s forces and those of Turnus. In a word, 
Aeneas typifies the higher civilization of Rome, before which 
the semibarbarous tribes of Italy, represented by Turnus, 
Mezentius, and Messapus, are constrained to give way. 


2. THE PERSONAL ELEMENT 


The Aeneid a Glorification of Augustus. — The personal and 64 
the national elements of the Aeneid are very closely inter- 
woven; side by side with the glorification of Rome runs 
another theme, the greatness of Augustus. Jupiter himself 
($ 59) describes the coming of Augustus, ‘Trojan Caesar of 
goodly lineage,’ as the consummation of all the glorious 
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destiny of Aeneas and his descendants, in other words, of 
Rome. The Julian race, be it remembered, claimed direct 
descent from Tulus, the son of Aeneas. In the account of 
Aeneas's shield ($ 60) everything leads up to the story of the 
vietory at Actium and the triumph subsequently celebrated 
by Augustus. Anchises prophesies ($ 59) that Augustus will 
restore the Golden Age of the world, and by his conquests 
will compass a wider expanse of earth than was covered even 
by the wanderings of Hercules. After death Augustus, like 
Romulus of old, is to dwell in heaven as a god. 

65 Since Vergil’s object was to praise the whole glorious career 
of Rome (§ 61) it was inevitable that he should dwell with 
especial emphasis on the age of Augustus, an age which to 
many must have seemed the brightest epoch in that career. 
In the twelve years between the battle of Actium and the 
death of Vergil Italy and the provinces had abundantly ex- 
perienced the benefits of the rule of Augustus ($$ 16, 17). 
When we remember that for a hundred years civil war, with 
its attendant horrors of bloodshed and proscriptions, had 
been almost incessant, we can readily forgive Vergil and his 
contemporaries for characterizing as more than human the 
man through whose masterful rule war had been replaced by 
peace, and chaos by law and order. In their inmost hearts, 
no doubt, there was no small measure of true feeling back of 
the language of adulation in which they so often address 
Augustus. 


3. THE RELIGIOUS ELEMENT 


66 The Aeneid and the Religious Revival. — Vergil's religious 
temperament ($ 36) led him to support most heartily the 
Emperor's attempt to revive religious enthusiasm ($$ 20, 21) ; 
henee, the religious element of the Aeneid is all-pervasive. 
It shows itself, for instance, in the emphasis everywhere laid 
on the thought that in all his wanderings, sufferings, and wars 


1 Vergil calls this son Ascanius, but gives him a cognomen Iulus (originally Ilus). 
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Aeneas is under the guidance of the gods and of the fates. 
The opening verses of the poem tell us that Aeneas’s purpose 
was to bring his country’s gods into Latium and to lay the 
foundations of the Roman state. Aeneas ever seeks by 
prayer and sacrifice to appease the gods and to learn their 
will. From first to last the destinies of Rome are moulded 
by the gods. Nowhere does this religious element manifest 67 
itself more strikingly than in the description of the shield of 
Aeneas (§ 60). Augustus is pictured there as leading to battle 
not only all classes of Rome’s loyal subjects, but the gods as 
well; Apollo especially fights for him ($ 18). On Antony's 
‘side fight ‘monstrous forms of gods of every birth? The | 
battle thus has a double meaning as a struggle not merely for 
the preservation of the Roman state but for the defence of 
the Roman gods as well. At his triumph Augustus conse- 
crates to the gods ‘a votive tribute of deathless gratitude, 
three hundred fanes the city through. The allusion to the 
Emperor’s activity in building and restoring temples (§ 20) is 
plain. In every temple, continues Vergil, one sees blazing 
incense, sacrifices of thanksgiving, and rich presents, offered 
by all the nations of the earth to Apollo. The spirit of the 
whole description is identical with that pervading the ode of 
Horace referred to above (§ 21). 

Important, too, in this connection are the constant refer-68 
ences to religious customs, sacred places, and the like. Vergil 
is fond of tracing Roman rites and ceremonies back to ancient 
and impressive origins. Thus, Aeneas’s visit to the Sibyl, 
made in accordance with a warning from supernatural sources, 
supplies an effective poetical explanation of the importance 
ascribed in Roman history to the famous Sibylline books. 


d. Its Sources 
Epie Poetry. — No intelligent account of the sources of the 69 


Aeneid can be given until we have defined epic poetry, the de- 
vartment of literature to which the Aeneid belongs, and have 
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very briefly traced its history among the Greeks and the 
Romans. An epic poem is a narrative poem, one that tells a 
story, usually of considerable length. The story must be 
dignified in character, and must be told in noble, impressive 
language, and in sonorous, majestic verse. An epic poem 
ought to possess unity, that is, the events of the story should 
form a connected series and conduce to a common end. An 
epie thus differs from a history, whose business it is to include 
all the events of a given period, even though many of them 
are in no way related to one another. Originally, epie poems 
were concerned only with the gods, praising their power, 
reciting their exploits, and relating various myths concerning 
them. Later, their scope was broadened so as to include the 
deeds of demigods, and finally those even of mortals. 

70 The Homeric Poems. — At once the earliest and the most 
perfect specimens of Greek epie poetry are the so-called 
Homeric poems, the Iliad and the Odyssey. The former 
deals with certain events of the last year of the siege of Troy 
($ 51), but does not describe the capture of the city. In the 
Odyssey the capture is taken for granted, and the Greek 
chieftains are on their way home. The only leader, how- 
ever, whose fortunes are followed in detail is Odysseus (or 
Ulixes, as the Romans called him); everything has to do 
with his safe return to his home and his restoration to his 
kingdom. 

71 The Cyclic Poets; Apollonius Rhodius.— Next in impor- 
tance among the epic poets of Greece are the cyclic poets, so 
called because their works, being introductions to the Homeric 
poems or supplements thereto, formed, with the Iliad and the 
Odyssey, a complete cycle of the legends connected with the 
siege of Troy and the events following the capture of the 
city. These poets lived in the eighth to the sixth centuries 
before Christ. Of the later Greek epic poets the most impor- : 
tant was Apollonius Rhodius, born at Alexandria about 260. 
His Argonautica described the expedition of the Argonauts in 
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search of the Golden Fleece, and included the story of the 
love of their leader Jason and Medea, daughter of the king 
in whose territory the Golden Fleece was treasured. This 
poem was very popular with the Romans. 

Livius Andronicus; Naevius; Ennius.—The first epic poet 72 
of Rome was Livius Andronicus (about 240), a Greek pris- 
oner of war brought to Rome after the war with Pyrrhus. 
After gaining his freedom he became teacher, actor, and 
author; besides tragedies he wrote a very rude translation of 
the Odyssey. Cnaeus Naevius, a Campanian by birth, dealt 
in his Bellum Panicum with the First Punic War. By way 
of preface there was an account of the early history of Rome, 
the starting-point of which was Aeneas’s flight from Troy. 
But the greatest epic poet of Rome prior to Vergil was Quin- 
tus Ennius (239-169). His Anndlés, in eighteen books, 
traced the history of Rome from the days of Aeneas down at 
least to 181. It was the first Latin poem of any considerable 
length to be written in hexameter verse, the meter of the 
Homerie poems and of the Aeneid. Though very popular 
among the Romans, the poem has come down to us only in 
fragments. 

Sources of the Aeneid. — To nearly all the writings men- 73 
tioned in $$ 70-72, as well as to others not there named, 
Vergil was more or less deeply indebted while composing his 
Aeneid. His heaviest obligations are to the Homeric poems ; 
to them he owes the general groundwork of his poem and 
many of its details. The first six books of the Aeneid recount 
the wanderings of Aeneas, and so correspond to the Odyssey, 
the story of the wanderings of Odysseus (§ 70); the last six 
books, like the Iliad, deal chiefly with war. In many places 
Vergil is doing little more than translate Homer. To his 
Roman predecessors in epic poetry Vergil owed much. Nae- 
vius and Ennius ‘had established the mythical connection of 
Rome with Troy, and had originated the idea of making 
Rome itself . . . the central interest, one might almost say, 
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the central figure of the story.’ In the Iliad Achilles, in the 
Odyssey Odysseus— in a word a man—is the central thought ; 
in the Aeneid, on the contrary, it is not in Aeneas as a man, 
but in the Rome that he represents that interest is concen- 
trated. This altered point of view Vergil owes to Naevius 
and Ennius. 

74 Vergil as an Imitator.— Whenever we think of Vergil’s 
indebtedness to preceding writers we should keep certain con- 
siderations firmly in mind. First, in Vergil’s time the close 
study of all existing models, especially Greek models, was the 
fundamental law of poetical composition. Secondly, many of 
the resemblances between the verses of Vergil and those of 
this or that Greek or Roman predecessor were probably acci- 
dental or due to unconscious reminiscence. We may compare 
the fact that more than once critics and reviewers pointed out 
resemblances between what Tennyson had written and works 
which, as it happened, he had never read. Tennyson is said 
to have complained that there were critics who seemed to 
imagine that the same idea could not occur independently to 

75 two men looking on the same aspects of nature. Thirdly, the 
statement that Vergil imitated the writings of others is not 
of itself a condemnation or a reproach. If it were, we should 
have to condemn much that is best in modern literatures. Ne 
one, however, refuses to acknowledge the greatness or the 
originality of Shakspere or Milton, even though he knows 
that both poets borrowed freely from writers in more than 
one language. Vergil borrowed much, it is true, but, like 
Shakspere, he gave in many cases a new and more splendid 
form to what he had borrowed. We may recall with profit, 
also, the declaration of Lowell that those are entitled to bor- 
row who are able to lend. If this is so, then surely the poet 
of the Aeneid, who has lent so much — e.g. to Milton and to 
Tennyson — was himself entitled to levy tribute upon others. 
Finally, we might apply to Vergil the comment made by 
Dryden on Ben Jonson's tragedies: * He invaded authors like 
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a monarch, and what would be piracy in others was only vic- 
tory in him.’ 


e. The Aeneid as an Epic Poem 


General Remarks. — It is time now to consider the charac- 76 
ter of the Aeneid as an epic poem. It conforms closely to the 
definition given above ($ 69); it is impressive by its very 
length, its story is lofty, and its language and verse reach 
imposing heights of dignity and grandeur. Tennyson called 
Vergil the 


Wielder of the stateliest measure ever moulded by the lips of man. 


The unity of the story is, in general, faithfully preserved. 
The Two Types of Epic Poetry. — There are two distinct 77 

types of epic poetry, the one primitive and original, the other 
late in origin, artificial and imitative, the result of an attempt 
to apply the primitive epic to changed conditions. To the 
former type belong the Homeric poems, to the latter the 
Aeneid. In the primitive epic the story is told for its own 
sake; there is no trace of any moral, of any one idea as the 
thought of the poem, no hint of any special purpose for the 
advancement of which the story is told. In the imitative 
epic, on the contrary, the story is merely a means to an end; 
so in the Aeneid the story of Aeneas is a means of glorifying 
Rome (8$ 59-63) and Augustus ($$ 64, 65). Again, the 
primitive epic belongs to an early and simple age of the 
world; the imitative epic i$ the product of an advanced civil- 
ization, the work of a learned poet. Lastly, the two types 
differ widely in language and style. In the primitive epic 
these are simple and straightforward; the imitative epic is 
apt to be learnedly elaborate, prone to suggest ideas by allu- 
sions more or less definite instead of saying plain things in a 
plain way. Its language is often artificially subtle. Even 
a superficial acquaintance with Paradise Lost will suffice to 
illustrate these points. 
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Ff. Merits of the Aeneid 


78 Appreciation of poetry, like appreciation and enjoyment of 
the masterpieces of music, painting, or of sculpture, to be 
deep and valuable, must be instinctive. If this instinctive 
power of appreciation be lacking in a reader, no amount of 
fine writing about a great poem will supply its place. On 
the other hand this faculty of appreciation may be strength- 
ened. It is with this thought in mind that a hint of the 
merits of the Aeneid is here given. Prominent among those 
merits is the fidelity with which the Aeneid embodies the 
spirit of the times and reflects the attitude of Vergil’s contem- 
poraries towards their fatherland — in a word, the profoundly 
patriotic spirit which pervades the poem. The other special 
merits of Vergil— his mastery of language and meter, his 
power of minting 


All the chosen coin of fancy flashing out from many a golden phrase, 


the majestic ‘ocean-roll’ of his rhythm, are finely set forth 
by Tennyson, his profound admirer and frequent imitator, in 
the poem printed (p. 9) before this Introduction. 


g. Its Fame 


79 The Success of the Aeneid Immediate. — The success of 
the Aeneid was immediate and lasting; there are few discord- 
ant notes in the chorus of admiration with which, in all 
ages, Vergil’s poem has been greeted. Within a decade of his 
death the Aeneid was quoted by Latin writers as familiarly 
as acknowledged masterpieces of our own literature, like the 
plays of Shakspere, are quoted to-day. Three inscriptions on 
the walls of Pompeii (destroyed in 79 A.D.) give part of the 
first verse of the poem; on yet another wall we find part of 
the first verse of the second book. 

80 The Success of the Aeneid Permanent. — With the lapse 
of time Vergil’s fame became ever more secure. His writings 


THE AUGUSTAN AGE AND VERGIL 43 


were imitated by numerous poets; they influenced profoundly, 
also, the whole subsequent development of Latin prose. 
Almost at once the Aeneid became the leading textbook in 
Roman schools of grammar and rhetoric. Through this use 
of his poem Vergil gained in time a reputation for profound 
learning and as a final authority in all departments of human 
wisdom. This conception soon caused his works to be 
regarded not simply as a storehouse of information concerning 
the past but as a depository of the secrets of the future. A 
natural development of this view is seen in the Sortes Vergi- 
lidnae (§ 82) and in the stories of the Middle Ages which 
picture Vergil as a marvelous magician. Nor was the enthu- 
siastic study of his works confined to heathen writers; his 
poems were more read and loved by the leading men of the 
Church than those of any other non-ecclesiastical writer. 
There were Church dignitaries who knew Vergil better than 
they did the Bible. 

Vergil after the Revival of Learning. — With the revival81 
of learning Vergil’s place in the world of culture, instead of 
becoming narrower or less secure, became, if possible, larger 
and firmer. In the Divina Commedia Dante takes Vergil as 
his Master and his Guide through the Inferno and the Pur- 
gatorio ; the Inferno shows careful study of Aeneid VI. 
Ariosto, in his Orlando Furioso, and Tasso, in his Jerusalem 
Delivered, both show deep traces of Vergilian influence. The 
Portuguese poet Camoéns, in writing a history of Portugal in 
epie form, took Vergil as his model In Germany, to take 
but a single example, Schiller was a profound admirer and 
close student of Vergil and translated parts of the Aeneid. 
In France and England the poet’s fame has ever been secure. 
One of the publieations of Caxton, the first English printer, 
was a translation of Vergil. Since that time there have been 
innumerable translations into English both in prose and verse. 
From the time of Chaucer to the present day it would be 
hard to name an English poet whose writings have not 
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-been more or less influenced by Vergil. In this connection 
Spenser, Shakspere, Milton, and Tennyson deserve special 
mention. . 

82 The Sortes Vergiliànae. — One curious testimony to the 
unique position of Vergil in Roman estimation is to be found 
in the so-called Sortes Vergilianae, i.e. the practice, in vogue 
as early as Hadrian's time, of seeking to learn the future by 
opening at random a volume of Vergil and taking the first 
line on which the eyes fell as an omen of coming events. 
Even emperors consulted Vergil in this way and the custom 
lasted many centuries. Aside from the famous Sibylline books 
only two other books — the Homerie poems and the Bible 
— have been thus venerated. It is said that Charles I. of 
England once experimented with the Sortes Vergilidnae, open- 
ing at the passage in Aeneid IV (615-621) in which Dido is 
praying that wars, defeat, and death may be the lot of Aeneas. 

83 Vergil as Magician and Prophet. — In the thirteenth to 
the sixteenth centuries there gathered round the name of 
Vergil an array of legends which pictured him in part as a 
magician, in part as a prophet who had foretold the birth of 
Christ. The traditions concerning his magical powers revolve 
about Naples and Rome. For example, it was believed that 
he had set up on one of the gates of Naples a bronze fly — 
which, while it lasted, drove all other flies away from the 
city. The idea that Vergil had foretold the birth of Christ 
was due in part to his fourth Eclogue, in part to his associa- 
tion with the Sibyl ($ 56), who was also believed to have pre- 
dicted this event. In the fourth Eclogue Vergil predicts the 
birth of a child under whose reign the world is to be regen- 
erated and the virtues of the Golden Age are to flourish anew. 
It is impossible now to determine with certainty what child 
Vergil had in mind, but as early as the fourth century Chris- 
tian writers identified this child with Christ. In the religious 
plays of the Middle Ages and in ecclesiastical art Vergil 
often appears in this character of prophet of Christ. 
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Recent Criticism. — It has been said ($ 79) that there have 84 
been few discordant notes in the chorus of praise which has 
welcomed the Aeneid. As a matter of fact the poem, on its 
publication, was severely assailed by certain critics, but these 
attacks were speedily silenced. Thereafter, down to the 
beginning of the present century, the world’s admiration for 
Vergil went practically unchallenged. Since that time, how- 
ever, numerous critics, especially in Germany, have sharply 
attacked the Aeneid. The main charge brought against it 
is lack of originality. The answer to this is contained in 
$$ 74, 75. 

It remains to notice very briefly one reason for this modern 85 
depreciation of Vergil. The writers and scholars of the 
Middle Ages and those of the ‘first centuries of the revival of 
learning knew no Greek. The spread of Greek learning, 
opening up as it dia such marvels of creative power as the 
Iliad and the Odyssey, was certain ultimately to work un- 
favorably to a poem so largely imitative as the Aeneid. It 
was natural that the palm should be given to the older and 
more original work. But even German criticism is coming 
once more to do Vergil justice, by recognizing the fact that 
the Homeric poems and the Aeneid cannot be directly com- 
pared, since they are types of different forms of art (§ 77), 
and that therefore the attempt to compare them is unscien- 
tific and sure to lead to wrong results, and finally that the 
Aeneid is as easily supreme in its sphere as are the Homeric 
poems in theirs. 


C. THE GRAMMAR AND STYLE OF VERGIL 


General Remarks. — The aim of the following pages is 86 
to group together the most striking characteristics of the 
grammar and style of Vergil, and to illustrate those points 
by appropriate examples from the Aeneid. The presentation 
does not claim to be in any sense exhaustive ; considerations 


s 
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of space forbid even an attempt to cover the whole subject. 
Under the head of grammar attention is called chiefly to those 
points in which Vergil’s usage differs from that of the best 
prose. The student should not think that the points here 
noticed are peculiar to Vergil; most of them find illustration 
in the usage of other poets and even in the works of post- 
classical? prose writers, whose style resembles that of Vergil 
and the poets in general (cf. § 80). Matters of style are pro- 
verbially difficult of treatment, yet it is believed that the 
student who thoroughly masters these pages will have a good 
working knowledge of the style of Vergil and of the technique 
of Latin poetry in general. 


I. INFLECTIONAL FORMS 


67 Archaisms; Grecisms. — The differences between the inflec- 
tional forms used by Vergil and other poets and those current 
among prose writers of the best period fall under two main 

. heads, archaisms and Grecisms. Archaisms are reproductions 
of forms (and idioms) once in vogue, but no longer current. 
Poets of all ages have employed archaisms freely to give an 
air of stateliness and dignity to their verses; the unusual 
always arrests attention. Grecisms are imitations of Greek 
usage. These are to be expected in Latin poets, in view of 
their close study of the works of the Greek masters (§ 74). 


1. Forms of Declension 


88 First Declension. — The genitive singular occasionally ends 
in -d@, an archaism; auld? ii. 354; aurdi vi 747; picta ix. 
26. This form had disappeared from speech a century before 
Vergil’s time. The genitive plural at times ends in -wm in- 
stead of -àrum; Aeneadum i. 565; Dardanidum ii. 242. This 
form is made on the analogy of that next considered. 


1 The post-classical period of Latin literature begins with the death of Augustus 
in 14 A.D. 
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Second Declension. — The genitive plural is made in -wm, 89 
not -drwm, very frequently in nouns, rarely in adjectives ; 
deum i.9; Danaum i. 30; Argivum i. 40; superum i. 4; mā- 
gnanimum vi. 307. The form in -um is the older; that in 
-drum was made after the pattern of forms in -drwm in the 
first declension, and did not win general acceptance until 
Cicero’s time. In fact, in some words, chiefly words connected 
with trade, like nummus, it never displaced the older form 
in -wm. 

Third Declension. — The accusative singular of certain com- 90 
mon nouns borrowed from the Greek ends in -a, the accusative 
plural in -as ; Gera i. 300; aethera i. 379; crātēra iii. 525; 
lebétas iii. 466. These forms are Grecisms, being modeled 
on the normal forms of the accusative in the Greek conso- 
nantal declension. 

Fourth Declension. — The dative singular ends in -g instead 91 
of -uz ; metui. 257 ; porté iii. 292; currü ii. 541. — The geni- 
tive plural ends in -um instead of -uum ; currum vi. 653. 

Pronouns. — In pronouns a few forms deserve notice: (1) 92 
ollz, ollts for illī, illts, an archaism, i. 254, iv. 105, vi. 730; 
(2) quis = quibus, i. 95, v. 511. This form is not uncommon 
in poetry, but in prose belongs to early or colloquial style ; 
(8) mī = mihi, vi. 104, 123. 


GREEK PROPER NAMES 


General Statement. — The proper names in the Aeneid are 93 
mostly Greek in origin. In Latin prose such names are usu- 
ally declined after Latin models; the poets, however, fre- 
quently prefer Greek modes of declining such words. In 
Vergil, on the whole, the Latin forms predominate. : For 
a general survey of the declension of Greek words and names 
see A. 44, 52, 81-83; B. 22, 27, 47; G. 65, 66; H. 81, 89, 
109, 110. Some one of these accounts should be carefully 
studied; that in G. is especially convenient. A few points 
may be emphasized here. 


et I M — Hd Ó—ÀÀ 
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94 Greek Names of the First Declension, — Feminines make 
the nominative singular both in -a and -@; JDéiopea i. 72; 
Cimotho® i, 144, Those in -é make the accusative singular in 
-r ; Hermionen iii, 328 ; Barcén iv. 632. In the other cases the 
forms, in both classes, are like those of ménsa. — Masculines 
make the nominative singular both in -às and -es; Pelias ii. 
436; Al@fés i 121. Both classes show -ae in the genitive and 
the dative singular. In the accusative -ën and -à» are found, 
the former more frequently; Gydn i. 222; Acestén i. 558; 
Achan i 644. In the vocative and ablative singular both 
~~ and -ü are found; Tydidé i. 97 (voo.); Achaté i. 459 (voo.), 

312 (abl); Aenéa iii.41 (voe.), vii. 310 (abl.). 
Not, — See $ 97, Note. 


95 Greek Names of the Second Declension. — These usually 
show true Latin forms. Occasionally in the nominative and 
the accusative singular we find Greek forms in -os, -on ; Tenedos 
i 21; Tütyo» vi. 595. 

96 Greek Names of the Third Declension. — Names which 
show an inerement in the oblique eases often make the aceusa- 
tive singular in -a, the nominative plural in -es, and the accu- 
sative plural in -as (ef. $ 90); Hectora i. 483; S?:dóna i. 619; 
Thraces Wi. 14; Trdas i. 30; Cyclópas xi. 268. 

9? Third declension names in és make the genitive singular 
in -às or YZ, the accusative singular in -én, the latter form being 
a Greeism, For the genitive in 2 cf. Achilli i. 30; Uliat ii. 7; 
for the accusative in -én cf. Daren v. 456. 


Not. — Some names in «s of the first declension sometimes make the genitive 


nb. Oronw i, 220.— Darés makes also a genitive Darétis, an accusative Daréta, 
Sod v WS, GD, OF, $ 200, 


98 Third declension names with the nominative singular in 
~s usually make the accusative singular in -im; Irim iv. 
694; Pristim v. 116. Those in -ys make the accusative singu- 
lar in y» ; Capyn i. 183. 

93 Greek Names in -eus, — Names in -eus usually make the gen- 
itive singular in «e? (or 3), the dative in -e, the accusative in 
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-ča or -ea, the vocative in -ew; Oslez i. 41; Ilioné i. 120; 
Mnesthet (dat.) v. 184; llionza i. 611; Īdomenēa iii. 122; 
Anthea i. 181; Mnésthea iv. 288. These forms are for the 
most part Greek. A Latin ablative in -ed occurs; Eurystheó 
viii. 292; Mnzstheo x. 129. 

Varying Declensions of Greek Names. — That the poet al- 100 
lowed himself great freedom in the treatment of Greek names 
will be seen by comparing, e.g. Daréta v. 460 with Darén 
v. 456; Paridem v. 310 with Parim x. 105. 


2. Forms of Conjugation 


We have to note here: 

(1 "Transfers of conjugation, usually from the second to101 
the third ; this is an archaism, the third conjugation being the 
most ancient of the four. Cf. str?dunt ii. 418; fervére iv. 
4Co, 507; fulgérc vi. 826. Considerations of metrical con- 
venience prompted the use of this archaism. In i. 436 we 
have fervet, a second conjugation form. 

(2) Archaic forms in present infinitive passive; accingier 102 
iv. 498; domindrier vii. 70. 

(8) Archaic forms in -ibat, -ibant, instead of -iébat, -iebant, 103 
in conjugation four; /enzbat vi. 468; nütribant vii. 485. 

(4) The third person plural, perfect indicative active, often 104 
ends in -ére ; tenuére i. 12; latuére i. 130; ete. This was the 
ylebeian form, found chiefly in old Latin, the poets, and post- 
slassical prose. Vergil, of course, frequently uses the form 
In -erunt. 

(b) Certain short forms, of uncertain origin, in the per-105 
fect and pluperfect; accestis (= accessistis) i. 201; ewstinoii 
(= exstinzisti) iv. 682; exstinxem (= exstinxissem) iv. 606; 
trüxe (= trüxisse) v. 186.— Similar are two forms which 
count as future perfects, faxd ix. 154, xii. 316; and £usso xi. 
461. 
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3. Miscellaneous Forms 


106 Here again (cf. $ 101) metrical considerations were at work. 
We note: 

(1) Forms like vinclum i. 54, óràclum ii. 149, periclum 
ii. 709, instead of the familiar vinculum, oraculum, periculum. 
Vergil is using the older forms; the uw in vinculum, etc., is a 
late insertion for phonetic reasons. 

107 (2) Syncopated, i.e. abbreviated, forms, due to the loss of 
a short vowel after an accented syllable ; repostum (== reposi- 
tum) i. 26; compostus (= compositus) i. 249; supposta vi. 24 ; 
aspris (— Aone ii. 979. 

108 (3) Contracted forms like £aenzs (= taeniis) v. 269. 

109 (4) ast, an archaic form of at, occurs several times, i. 46, 
116, ii. 467, etc., always, except in one place, before a vowel. 
In these cases ast is metrically convenient, since it gives the 
required heavy (§ 228) syllable. 

110 (5) suscipio appears occasionally as succipid; succépit i. 
175. These are the older and more correct forms; sub is usu- 
ally assimilated before c, as in succédd, succendo, succénsed, etc. 


IL. SYNTAX 
1. The Noun 


(1) Tue GENITIVE 


111 Genitive of Definition. — This genitive, instead of some form 
of appositional expression, is more freely used than in prose. 
It is found : 
(1) In general expressions; i. 27 sprétae iniuria formae, 
‘the wrong done in the slighting of her beauty’; i. 399 pubes 
tuorum (== the prose pūbēs tua), ‘the warrior company formed 
by your people’; vi. 408 venerabile donum fütülis virgae, 
‘the awe-inspiring gift formed by (consisting of) the fateful 
branch.’ 


112 (2) With geographical names; i. 247 urbem JPatavz; vii. 
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714 flumen Himellae ; viii. 231 Aventini montem. In prose 
we should have urbem Patavium, Aventinum montem, etc. 

With Adjectives. — The genitive is very freely used with 113 
adjectives and with partieiples having the force of adjectives; 
in many cases the genitive becomes practically one of specifi- 
cation. The usage is in part a Grecism, in part an extension 
of certain Latin constructions, common in prose, especially 
the objective genitive. We may distinguish: 

(1) Objective genitives, dependent on adjectives or parti-114 
ciples suggestive of a transitive verb; ii. 427 servantissimus 
aequi; x. 610 patiens perielt. 

(2) Genitives of reference with adjectives or participles 115 
expressing knowledge, skill, mastery, or the opposite; i. 80 
nimborum . . . tempestatum . . . potentem ; x. 225 fandi doc- 


. 


tissima. 

(3) Genitives of reference with adjectives of plenty and 116 
want; i. 14 dives opum ; i. 178 fessz rērum, ‘having had too 
much of trouble’; i. 343 ditissimus agri; v. 73 aevi mátürus. 

(4) Genitives of reference with other adjectives; ii. 638 117 
integer aevi. 

Genitive with Verbs. — By analogy with the use noted in118 
§ 116 verbs of plenty and want are construed with the geni- 
tive; i. 215 implentur veteris Bacchi; à. 586 animum . 
explésse . . . ultricis flammae. 

Objective Genitive with Nouns. — The objective genitive is 119 
rather freely used with nouns; i. 28 Ganymédis honores, 
‘honors paid to Ganymede’; iv. 178 ra deorwm, ‘anger at 
the gods.’ 


NOoTE.— Both in prose and verse the objective genitive is not infrequently used 
with adjectives and nouns whose corresponding verbs govern some case other than 
the accusative or govern no case at all: trascor, for instance, corresponding to zra, 


takes the dative. 


(2) Tug DATIVE 


The Dative of Personal Interest stands at times where we 120 
¿should expect a possessive genitive. This is especially true in 
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connection with the pronouns; Roman writers regarded the 
genitive of these words as prosaic. For this dative cf. i. 429 
scaents . . . futüris ; i. 448 aerea cui gradibus surgébant 
limina ; i. 477 huic cerviaque comaeque trahuntur per terram. 

121  Dative of the Agent. — The poets couple this dative freely 
with any passive form; i. 39 quippe vetor Fatis ; i. 440 neque 
cernitur ull. 

122  Dative of Limit. — A construction found only in verse (at 
least in classical times) is the use of the dative to denote a. 
person or place towards which motion is directed. Some call 
this an extension of the dative of personal interest, others 
regard it as the fundamental meaning of the dative. It is 
very common in Vergil; i. 6 Latio (= in Latium); i. 398 
Orcó (— ad. Orcum); i. 112 vadis (— in. vada); i. 377 oris 
(2 ad rãs); v. 451 it clàmor caelo (= üsque ad caelum). 

123 Dative of Purpose. — A natural outcome of the dative of 
limit is the dative of purpose; a man's purpose is the end or 
limit towa7d which his activities are directed. This dative is 
found in prose, e.g. in military expressions, and in the double 
dative construction (cf. milites oppido auxilid misit) It is 
much more freely used in verse; i. 425 optdre locum tecto, 
ii. 540 6elló armantur equi ; vii. 482 bello animos incendit. 

124  Dative of Association. — In poetry the dative is freely used 
with verbs meaning to mix, unite, compare, resemble, or the 
opposite. Prose usually has some prepositional form, à, ab, or 
cum with the ablative, in or contra with the accusative. For 
Vergil’s usage cf. i. 107 furit (‘struggles furiously with’) 
aestus harénis ; 1. 408 dextrae iungere dextram ; i. 440 miscet 
vires. 

125 The dative of association is freely used with adjectives 
corresponding to the verbs considered in $ 124, ie. with 
adjectives of likeness, fitness, nearness, friendliness, etc., 
and their opposites; ii. 794 par levibus ventis; iii. 621 mec 
vist facilis nec dictà adfabilis allt ; v. 320 proximus huic ; vi. 
602 cadenti . . . adsimalis. 


THE GRAMMAR AND STYLE OF VERGIL 53 


Dative with Compound Verbs. — The dative is more freely 126 
used with compound verbs than in prose. In prose, in local 
relations, the preposition which forms the prefix to the verb 
is usually repeated with the appropriate case, but in poetry 
the dative is used even here; i. 45 scopulé . . . infixit (= in 
scopulo tnfixit) ; i. 112 inltditque vadīs (= in vada ; cf. also 
8 122); i. 49 Gris inpdnit ; 1. 84 ineubuére mari. 


(3) THE ACCUSATIVE 


Accusative of Limit. — For the accusative of limit of mo- 127 
tion im prose see A. 258, b; B. 482, 1, 2; G. 337; H..418, 
419, 1, 2. The poets employ this construction even with 
names of countries and persons, and with many common 
nouns denoting places. The usage is an archaism. Cf. i. 2 
Ttaliam . . . litora; i. 512 alias . . . órás; ii. T42 tumulum 

. sedemque sacratam ; iii. 440 finzs Italos. In these cases 
a prose writer would have used a preposition (im or ud) with 
the accusative. 

Accusative of ‘Affect’ and ‘Effect.’ — Two types of the 128 
accusative of the direct object are to be recognized: (1) that 
of the person or thing affected, (2) that of the thing effected 
by the action of the verb. In the former case the person or 
thing exists before the action begins, in the latter the thing 
has no existence till the action of the verb is finished. Most 
accusatives are accusatives of affect. Examples of the accusa- 
tive of effect are ‘I tore a rent in my coat, ‘I broke a hole 
in the ice? The accusative of effect is more freely used in 
poetry than in prose. A good example is i. 328 nec vox homi- 
nem sonat, ‘nor does your voice send forth a mortal sound.’ 

Accusative with Verbs properly Intransitive. — Largely as 129 
the result of this use of the accusative of effect ($ 128), many 
verbs properly intransitive come to take an accusative, espe- 
cially in poetry. These verbs are hard to classify, but we 
may distinguish : 

(1) Verbs denoting vocal expression, emotion and its utter- 130 
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ance, such as sono, fled, gemd, tremó, horréscd, érubésco ; i. 
328 nec vox hominem sonat ; i. 465 multa gemens; i. 541 
iüra fidemque supplicis erubuit ; vi. 50 mortale sonàms; v. 
614 Anchisén flebant ; vii. 451 verberaque insonuit ; vii. 296 
t€ Stygit tremuére lacus ; ix. 632 horrendum stridens. 

131 (2) Verbs expressive of haste, strife, and energetic action in 
general, such as celero, festind, propero ; i. 197 matirate fu- 
gam ; i 357 celerüre fugam ; iv. 575 festindre fugam ; viii. 
454 haec pater properat. 

132 (3) Verbs denoting some physical act yr state: (a) in figur- 
ative connections; i. 44 exspirantem trünsfixo pectore flam- 
mas ; i. 408 odorem . . . spīrāvēre; (b) in literal sense; i. 
67 nàvigat aequor ; i. 524 maria omnia vectz ; ii. 191 curri- 
mus aequor ; iv. 468 ire viam ; v. 285 aequora curro. 

NOoTE.— The accusative with vect? and curro might be explained also, (1) as an 
imitation of a Greek use of the accusative to denote the route over which motion 
proceeds, or (2) as an extension of the Latin accusative of extent of space. 

133 (4) Verbs which become transitive in the process of compo- 
sition; i. 201 accestis scopulos ; iii. 282 iuvat ēvāsisse tot 
urbés ; à. 730 videbar evàsisse viam ; v. 438 tela . . . exit; 
vi. 134 bis Stygids innáre lacüs ; vi. 563 nalli fas (est) . . . 
insistere limen. 

134  Adverbial Accusative. — The neuter forms of adjectives, 
singular and plural, are freely used in adverbial senses. 
Sometimes the construction is akin to the accusative of extent 
of space; i. 3 multum . . . iactátus ; vi. 481 multum fléti ; 
ii. 610 Aaud multa moratus ; vi. 401 aeternum latrans. 
Sometimes this adverbial accusative is really an accusative of 
effect ($ 128); vi. 467 torva tuentem; ix. 632 horrendum 
stridens. 

135 Greek Accusative of Specification. — By a Grecism the accu- 
sative is often coupled with an adjective or a verb to denote 
the particular point in which the quality denoted by the 
adjective or the act expressed by the verb holds good. The 
Latin construction here is the ablative. For the accusative 
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in Vergil cf. i. 320 nada gena ; i. 589 ös umerósque ded similis ; 
v. 97 nigrantis terga, éwvencos. 

Accusative with the ‘Middle’ Voice. — (1) An accusative 136 
is often coupled with a perfect passive participle which is 
construed, plainly, as a middle voice ($ 152) with a direct 
object; i. 228 lacrimis oculos suffüsa, ‘having dyed her eyes 
with tears’; i. 320 sinus collécta fluentzs, ‘having gathered 
her streaming robes’; i. 481 fünsae pectora palmis, ‘ beating 
their breasts.' (2) In the preceding cases the expressions 137 
describe an act voluntarily performed by the subject, i.e. they 
are substantially transitive. For the first two an ablative 
absolute might be substituted. In a few passages, however, 
this form of expression is used to denote that the subject, 
against his will, suffers some act to be performed on himself; 

li. 218 per pedes traiectus lora tumentis, ‘having had thongs 
passed through,’ etc.; ii. 57 mands . . . post terga revinctum. 
(3) A similar accusative is found with finite forms of the138 
passive, especially of verbs meaning to clothe; ii. 392 clipet 
instgne decorum induitur, ‘he puts on his shield with its 
fair device’; ii. 510 inatile ferrum cingitur; à. T21 umeros 

. . ?nsternor pelle leonis, * I spread o'er my shoulders,’ eto. 

Ellipsis of Accusative. — The poets and later prose writers 139 
often apparently treat as intransitive certain verbs which in 
the best prose are transitive. "This phenomenon is due to the 
ellipsis of a pronoun, usually the reflexive sē; 1. 104 avertit ; 

i 402 avertens ; ii. 285 accingunt omnés operi (but i. 210 iz 


sé praedae accingunt). 
(4) THe ABLATIVE 


Ablative of Separation and Place from Which. — The poets 140 
use the ablative very freely to denote the source or starting- 
point of motion, as well as separation in general For the 
prose use see A. 400-403, 427; B. 214, 229; G. 390, 391; H. 
461—465. For the ‘ablative of the place whence’ in Vergil 
cf. ir 31 arcébat . . . Latio (= à Latio) ; i. 38 Italia (=ab 
Italia) . . . avertere; i. 44 exspirantem . . . pectore (= ex 
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pectore); i. 126 imis stügna, refusa vadis (= ab īmīs vadis); 
i 223 aethere summo (= dé aethere summo). 

NomE.— This construction is used with verbs signifying hang, tie, fasten; i. 
318 umeris .. . suspenderat arcum; ii. 236 vincula, collo intendunt. The nature of 
the construction is proved by iii. 75 quam (tellürem) . . . Mycono 8 celsa . . . revinzit. 

141 Local Ablative. — The poets use the ablative very freely to 
denote place where, disregarding entirely the limitations to 
the use of this ablative observed by prose writers, for which 
see A. 426, 427; B. 228; G. 385—389 ; H. 483, 484. In Vergil 
we have the simple ablative : 

142 (1) In literal, physical expressions of locality ; i. 3 terr?s 
Ot GEO ? 1.02 vüsto v  .cantro n i DOLCA i, Banca m 9d 
lliacis campis. In many places, however, the ablative is in- 
strumental rather than local; i. 40 submergere ponto; i. 60 
speluncis ātrīs. 

143 (2) In figurative expressions of locality ; i. 26 alta mente ; 
i. 50 flammatd . . . corde; i. 221 talis iactantem pectore cūrās. 

144 (3) This ablative sometimes carries with it the accessory 
idea of extent of space; i. 29 aequore toto ; i. TO disice corpora 
ponto. 

145 Modal Ablative. — The simple ablative, without either an 
adjective or a qualifying genitive, denotes manner, with the 
force of an adverbial expression; outside of a limited number 
of words the usage belongs only to poetry. Cf. i. 83 turbine 
perflant ; i. 105 cumuld ; i. 320 nodo sinüs collecta, fluentzs. 

146 Ablative of the Route. — Vergil often uses the ablative to 
denote the way or route by which action or motion proceeds ; 
i. 155 caelo . . . invectus aperto flectit equos ; 1. 363 portan- 
tur . . . opes pelagd ; i. 394 aperto turbabat caelo. The con- 
struction appears in prose, though more often per or trans 
with the aecusative is used. 

147 Ablative of Attendant Circumstance. — An ablatival phrase, 
consisting of adjective and noun or genitive and noun, 
sometimes without cwm, sometimes with this preposition, is 
effectively used. to picture some circumstance that attends or 
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accompanies the main action; i. 55 magno cum murmure 
montis circum. claustra fremunt. The echo of the mountain 
(see note) accompanies the furious roaring of the winds. 
The Locative. — In the first declension the locative is found 148 

even in names of countries, a poetic use; iii. 162 Cretae; 

iv. 96 non Libyae, non ante Tyro (note locative and ablative 
together).— «nim, an old locative, is found several times 
with an adjective, twice with a verb; ii 61 fīdēns animi ; iv. 
203 amens animz; x. 686 iuvenemque animi serata 
repressit. 


2. The Verb 


(1) Ix GENERAL 


The Tenses. — (1) The ordinary tense of narration in Latin 149 
poetry is ‘the present of vivid narration, a natural result of 
the poet's effort to impress as profoundly as possible the 
imaginations of his readers. For examples see i. 88-94. — 

(2) The perfect of instantaneous action suggests that an 150 
action takes place so quickly that we merely note its occur- 
rence without forming any idea of its duration. We can not 
view the actin process of accomplishment (it passes too 
rapidly); we can only look back on it after it is past. Cf. 

i. 84 incubuére ; i. 90 intonuére ; i. 130 latuére. Our transla- 
tion uses the present or the perfect definite. — (3) Sometimes 151 
the present of vivid narration and the instantaneous perfect 
are effectively combined; see i. 83-94. 

The Middle Voice. — The voices picture the relation of the152 
subject to the verb; the active represents him as doer, actor, 
the passive as the recipient of the action of the verb, sufferer. 
'The Greeks had a third voice, the middle, whose proper func- 
tion was to represent the subject as both doer and sufferer, 
ie.as acting on himself. * He killed himself" could be ex- 
pressed in Greek by one word, a verb in the middle voice. In 
Latin prose we should say occidit sé. Latin poets, however, 
often use passive forms as middles: 
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153 (1) With reflexive force, ie. as equivalent to the corre 
sponding active with a pronoun object, or to an active with 
omitted object accusative (see $ 139); i. 158 vertuntur = ver- 
tunt sé or simply vertunt ; i. 215 implentur = implent se; M. 
749 cingor = cingo me. 

154 (2) In verbs meaning to clothe; see § 138. 

155 (3) In perfect passive participles ; see $$ 136, 137. 

NoTE.— In the cases belonging under $$ 154, 155, the middle, as very often in 
Greek, is virtually a deponent verb, capable of taking a direct object. The middle 
in Greek not only represents the subject as acting directly on himself, but as acting 


for his own interest or on something belonging to himself. For another deponent 
middle cf. i. 713 expleri mentem nequit. 


156 The Imperative. — Contrary to the best prose usage the 
imperative with nē occurs in prohibitions; ii. 48 equo nē 
crédite ; vi. 544 nē saevi. The best prose form in such pro- 
hibitions would be ndélite credere, noli saevire, or oro (obsecro) 
në crédatis (saevias). 


(2) THE INFINITIVE 


157 -Historical Infinitive. — The historical infinitive (A. 463; 
B. 335; G. 647; H. 610) is common; ii. 97-99 Ulixes . .. 
terrére . . . spargere. . . quaerere. It is frequently coupled 
with indicative forms; iii. 140—142 /inquébant . . . trahebant 

. sterilis exürere Sirius agrós, ürebant . . . negabat ; iii 
666—668. 

158  Infinitive in Exclamations. — The infinitive occurs at times 
in exclamations, in passages expressive of deep emotion ; i. 37 
mene incepto desistere . .. nec posse? ‘shall I yield my pur- 
pose and be unable ?’; i. 97 méne . . . occumbere non potuisse, 
* why could I not have fallen ? 


NoTE.— An enclitic -ne, perhaps interrogative, is usually found in this construe 
tion, which was perhaps originally that of a wondering question. 


159  Infinitive of Purpose. — This construction is not infrequent 
in early Latin, especially after verbs of motion, but is virtu- 
ally unknown in classical prose. The poets employ it to 
some extent, following Greek usage; i. 527 non nds aut 
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populare . . . venimus aut . . . vertere ; i. 319 dederatque co- 
mam diffundere ventis. The prose constructions in these cases 
would be aon vénimus... ut populémus ; dederatque comam 
diffundendam ventis. 


NoTE.— The complementary infinitive often virtually expresses purpose, espe- 
cially in the cases grouped under $$ 162, 164. 


The Complementary Infinitive. — Even in prose many verbs 160 
take an infinitive to complete their meaning. Such are (1) 
verbs expressing power, duty, inclination, purpose, effort, 
beginning, and their opposites ( possum, queo, nequeo, volo, nolo, 
conor, incipio, coepi, débed), and (2) verbs denoting willingness 
and permission, or the opposite ideas of hindrance, prevention 
( patior, sind, iubeo, cogo, veto, prohibeo). The poets go much 
further, making the infinitive depend on many verbs which 
do not properly require any complement, or which, if in a 
given instance they should require one, would naturally find 
it in some form of expression other than the infinitive. The 
poets were here in part extending constructions familiar in 
prose, in part imitating Greek syntax, in which the infinitive 
was more freely used than in Latin. Even in prose, equiva- 
lent expressions take the same construction ; when dīcō = ‘ to 
command’ (cf. imperd, hortor) it is followed by the subjunc- 
tive. So in poetry, when drded = vehementer volo, it is fol- 
lowed by the infinitive. The verbs used in Vergil with the 
complementary infinitive in a way to require attention may be 
roughly classified as follows: 


a. Expressions of Will, Desire, Effort, or the Opposite 


(1) Willingness or unwillingness; i. 66 mulcere dedit fluc- 161 
tus ; ii, 637 abnegat (‘refuses’) . . . vitam prodücere . . . exsi- 
liumque pati ; iv. 192 cui sē . . . dignétur (* condescends ’) 
iungere Dido ; vii. 433 mi dare coniugium et dicto parere 
fat&tur (* agrees,’ * consents’). 

(2) Preference, concern, desire, passion, and the opposite; 162 
i: 514 avidi coniungere dextrás ardébant ; à. 105 ardemus 
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scitàri et quaerere causas ; iii. 451 nec revocare sitüs aut iungere 
carmina cürat ; ii. 451 znstaurátz anim (* our hearts were fired 
anew with eagerness to’). . . succurrere tectis. 

163 (3) Delight, pain, regret, fear; ii. 239 fünemque manū con- 
tingere gaudent ; ii. 12 animus meminisse horret (‘is loath’) ; 
vi. 613 nec veritz (sunt) dominorum fallere dextras. 

164 (4) Effort, struggle; i 17 hdc regnum . . . esse . . . iam 
tum tendit ; ii. 220 tendit divellere nodos ; iii. 91 convellere 
. . . Insequor et... temptàre ; v. 194 neque vincere certo. In 
prose some form of purpose clause, e.g. wt with the subjunc- 
tive, would replace these infinitives. 


b. Expressions of Power, Mastery, Capacity 


165 (1) Power; ii. 491 nec ips? custodes sufferre valent ; iii. 415 
tantum . . . valet mütüre vetustds ; v. 21 nec nos obniti con- 
tra. . . sufficimus (= possumus). 

166 (2) Skill knowledge, or the opposite; 1.62 quz . . . et pre- 
mere et laxas sciret dare iussus habénds ; i. 630 miseris succur- 
rere disc; vii. 316 mec iungere taurs aut componere opes 
norant aut parcere parto. 

NOTE. — The complementary infinitive is often virtually the direct object of the 
verb on which it depends. 'This is especially the case with dare; cf. i. 66 mulcere 


dedit fluctüs et tollere; i. T9 das . . . accumbere; v. 247 ternos optare iuvencos . 
dat, ‘he gives them the right to choose.’ 


167 Other Uses of the Infinitive. — The infinitive is used also 
with certain other classes of verbs, which follow the analogy 
of cogo, doceo, iubeo. These are: 

(1) Verbs signifying to ask, encourage, advise, bid; i. 
357 celerüre fugam, patriüque excedere suadet ; ii. 33 duct 
intra mūrōs hortatur et arce locārī ; v. 342 reddi sibi poscit 
honorem. 

168 (2) Verbs signifying to command, require, compel; i. 9 
tot volvere casüs . . . tot adire labores . . . impulerit ; iv. 
575 festinare fugam tortosque incidere funis . . . stimulat ; iti. 
682 metus ücer agit quocumque rudentis excutere. 
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Infinitives with Adjectives. — In prose but one adjective, 169 

parütus,is freely used with the infinitive. In verse, largely 
again as the result of Greek influence, the infinitive is freely 
used with the participles of the verbs considered in $$ 161— 
168, with adjectives derived from those verbs, and, lastly, 
with any adjective expressing will, desire, capacity, skill, 
fitness, or the opposite. The infinitive is often virtually an 
ablative of specification with the participle or adjective. Cf. 
vii. 806 adsuéta . . . proelia virgo dūra patz cursique pedum 
praevertere ventos ; vi. 164 qué non praestantior alter aere ciere 
virós (erat); ix. 172 quó non feélicior (‘more skillful’) alter 
unguere tela, manu ferrumque armare veneno ; xii. 527 nescia 
vine? pectora. 

Infinitive with Nouns. — Vergil freely uses the infinitive 170 
with nouns, especially with verbal nouns of meanings akin to 
those of the verbs with which the complementary infinitive is 
joined ; ii. 10 sz tantus amor (est) cüsüs cognoscere nostros ; ii. 
575 subit ira cadentem ulcisct patriam, ‘the angry desire 
sweeps o'er me,’ etc. So with amor iii. 298 ; potestas iii. 670; 
cura, vi. 654, 655; spes v. 183; cupido vi. 133. Prose would. 
have used the genitive of the gerund instead of the infinitive. 


(3) THe PARTICIPLE 


Past Participles with Present Force. — Vergil at times171 
seems to use the past passive participle, especially of depo- 
nent verbs, with the force of a present, ie. as expressive of 
contemporaneous, not antecedent, time and action. This use 
seems in part an imitation of the Greek present participle 
middle (§ 152), in part the result of an attempt to replace the 
missing present participle passive. Cf. i. 155 invectus, ‘ rid- ` 
ing’; i. 481 tansae, ‘beating’; v. 766 complexi inter sé, * em- 
bracing one another’; vi. 335 vectds, ‘as they were sailing’ ; 
v. 708 salatus, ‘comforting.’ Some prose formulas approach 
this use, e. g. servos allocutus dixit. 
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III. STYLE 
1. The Use of Words 


(1) Nouns 


172 Collective Singular. — Words which in themselves denote 
but a single thing are at times used as collective nouns, with 
plural force; i. 449 foribus cardó strīdēbat aēnīs; 1. 400 pleno 
subit Ostia velo. This singular occurs especially in proper 
names; vi 851 Rdmane ; vii. 706 omnis Arabs, side by side 
with omnés . . . Sabaez. 

173 Plural for Singular. — Much more common is the use of the 
plural where in prose we should have the singular. This is 
often a matter of metrieal convenience or due to a striving 
for rhetorical effect. Often, too, the plural is used because 
the idea is essentially plural, as suggestive of parts, or of sepa- 
rate units making up a whole (cf. the familiar arma, castra), 
or of repetition. We may note: 

174 (1) Plural for metrical convenience; i. 61 montis ?nsuper 
altos ; 1. 730 silentia ; ii. T06 incendia ; vi. 3877 solàcia. In 
these cases the singular would not scan. 

175 (2) Plural for rhetorical effect; i. 78 sceptro (8$ 174 also 
applies here); i. 206 regna ; i. 348-350 Sychaewm impius 
ante ürüs . . . superat. So especially bella, certàmina, proe- 
lia. The plural magnifies and so emphasizes the importance 
of the single thing spoken of. 

i76 (9) Plural of abstract nouns; i. 11 rae, ‘angry passions’ ; 
i. 41 furids, mad deeds’; iv. 623 odia, ‘consuming hatred.’ 
These uses are closely akin to that in § 175, since the plural 
emphasizes by giving the idea of repetition, abundance, or 
intensity. 

In some cases the idea, though represented in Latin prose 
as in English by a singular, is after all essentially plural. 
Thus Vergil uses the plural: 

177 (4) In local names and words designating places, to describe 
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the places with all their accessories, or in words denoting 
things consisting of many parts; i. 14 ostia ; i. 466 Pergama ; 
lii. 61 classibus ; lii 84 templa. So, often, técta, e. g. iii. 83, 
i. 627. 

(5) To express repetition; ii. 163 auwilizs, ‘aid often 178 
given’; iv. 407 morās ; ii. 118 reditüs (returns of individual 
chiefs) ; iv. 454, 455 laticés . . . vīna (of repeated sacri- 
fices). 

(6) To express distribution into parts; i. 195 vina (we179 
think of the wine in various vessels); i. 432 mella (we think 
of separate cells of honey). 

(T) Generalizing plural, used in common nouns where Eng- 180 
lish would use the singular and the indefinite article; i. 183 
in puppibus . . . Casi; ii. 626 montibus ; ii. 631 iugis. 

. Love of Variety. — Like all poets (and the more artistic 181 
prose writers) Vergil is fond: of using varying words and 
expressions to denote one and the same thing or to present 
the same idea. This feature of his style is best seen in the 
different names employed to denote the Greeks and the Tro- 
jans; i. 30 Troas; i. 38 Teucrorum ; i. 157 Aeneadae ; i. 30 
Danaum ; i. 40 Argivum. The poet uses these names with- 
out distinction of meaning, simply to avoid monotony. 

Epic Fullness of Expression. — Epic (§ 69) style, both 182 
Greek and Latin, was always marked by a certain fullness of 
expression. In Vergil this shows itself: 

(1) In the use of synonyms, at times with alliteration ; vii. 
238 et petiere sibi et voluere adiungere gentes ; ii. 169 fluere ac 
reir sublapsa referri; ii. 236 tectosque per herbam: dispo- 
munt enses et scüta, latentia, condunt. 

(2) In the addition of ore, voce, mani, oculis, animo, or 183 
mente to verbs capable by themselves of expressing the re- 
quired idea of action, speech, or thought; i. 559 ore fremé- 
bant. iv. 680 vocav? vice deos. 

Metonymy. — By the figure of speech called metonymy, there 184 
is substituted for a given word another of closely kindred 
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meaning. 'Thefigure is common in all speech, but is used with 
special effectiveness in poetry. The examples in Vergil 
involve the substitution of: 

185 (1) Cause for effect; iv. 120 nimbum (properly ‘storm- 
clouds’) = imbrem, ‘rain’; viii. 196 caede (*slaughter" for 
the blood shed thereby). 

i86 (2) Effect for cause; i. 25 dolores, ‘affronts’ ; i. 49 honorem, 
‘that which confers honor, a sacrifice; i. 461 /audi, ‘ praise- 
worthy conduct’; i. 92 frzgore, * chilling fear’; v. 433 vulnera, 
* wound-dealing blows. 

187 (3) Material for thing made; so aes = a brazen prow, i. 35; 
a shield, ii. 545; brazen weapons, ii. 734; brazen cymbals, iii. 
111; a trumpet, 111. 240. 

188 (4) Part for whole or conversely ; so puppis = navis, limina 
= domus. 

189 (5) The name of a deity is: often substituted for a common 
noun denoting the partieular element or sphere in whieh the 
activity of the god is chiefly manifested or the thing which is 
most closely associated with the god; i. 177 Cererem = fr- 
mentum; i. 215 Bacchi = vini ; à. 311 Vulcano = īgnī ; viii. 
123 Penatibus = tectis. — Poetry gains by substituting for the 
colorless common noun the deity name with its wealth of sug- 
gestions and memories. 

190 Localization. — Poets appeal primarily to the imagination, 
and so seek to present pietures as vivid and clear eut as pos- 
sible. Henoe, instead of using general terms like mare, ventus, 
or tignum, they commonly name some particular sea or wind or 
specify some one kind of wood. In this way a concrete pic- 
ture is substituted for an abstraet conception or a name rich 
in suggestions is presented to the reader's thought. This 
usage, common in all Latin poets, we may call localization. 
In i. 51 instead of the prosaic ventzs we have Austris (strictly 
< south winds’); cf. Aguilonibus i. 991; Euro i. 383. 
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(2) ADJECTIVES 


Adjective instead of Genitive of Noun. — An adjective, espe- 191 
cially one derived from a proper name, is sometimes used 
instead of the genitive of a noun or instead of some phrase 
or clause; i. 665 tela Typhoia, ‘the weapons wherewith 
Typhoeus was slain’; i. 200 Scyllaeam (= Scyllae) rabiem; 
vii. 1 Aenéia (= Aeneae) mütrix. 

Formulaic Epithets.— In imitation of the Homeric usage 192 
certain standing epithets are attached to the names of certain 
persons; thus Aeneas is pius or magnanimus; Iulus is 
pulcher ; Achates is f?dus ; Messapus is ecum (= equorum. 
domitor. 

Proleptic Epithets. — An epithet attached to a substantive 193 
sometimes anticipates the action of the verb with which the 
substantive is associated as subject or object; the epithet 
really gives the result of the action of the verb. Such epi- 
thets are called proleptic, ‘anticipating.’ Cf. i. 658-660 ut 

. furentem. incendat réginam, ‘that he may fire the queen 
to mad passion’; ii. 135 obscurus . . . délitut, ‘I hid myself 
and remained screened from view’; ii. 141 sterilis exürere 

. «gros, burned the fields to barrenness.’ In none of 
these passages is the adjective or participle in place till the 
action of the verb is completed. 

. Transferred Epithets. — Instead of appending an epithet to.194 
a word denoting a person or thing poets often attach it to a 
word denoting some part of that person or thing; or something 
intimately associated therewith, or some act of the person 
which exhibits the quality in question. Sometimes an epi- 
thet is applied to an object which denotes not any quality of 
the thing itself but rather: the effect it produces in other 
things or in persons. In studézs asperrima belli i. 14, asper- 
rima belongs in thought with studizs, not with Carthago; in 
i 224 mare vélivolum, the adjective is one properly applied 
to ships, not to the sea; in iii 44 eradelzs terrüs . . . litus 
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avarum, the cruelty and the greed are really those of Poly- 
mestor. So ini. 202 maestum timorem, the timor is not itself 
sad; it is so called because it saddens the Trojans. 

195  Adjective in Adverbial Sense. — Adjectives are freely used 
in the predicate of a sentence where English employs an 
adverb or adverbial phrase. Cf. i. 296 fremet horridus ore 
eruentó ; ii. 529 spzrate secundz. — Vergil is especially fond of 
using an adjective in this way in connection with an attribu- 
tive participle; iii. 70 lēnis crepitans . . . Auster; v. 278 
sibila, colla, arduus attollens ; v. T64 creber . . . adspiràns . 
Auster ; vii. 559 inexplétus lacrimans. 

196  Participles and Adjectives as Nouns. — (1) Vergil often uses 
the neuter of the perfect passive participle as a noun; i. 37 
incepté ; i. 136 commissa ; i. 142 dicto; i. 302 iussa. This 
use belongs chiefly to poetry and post-classical prose. (2) 
The substantival use of neuter adjectives is far commoner in 
prose than that of participles, but even here the poets go 
beyond the limits kept by prose; i. 308 inculta, * wastes’; 1. 
110 ab alto in brevia ; i. 219 «extrema ; ii. 422 in abruptum, 
‘into the abyss’; vi. 241 supera convexa, ‘the vaulted heavens 
o'erhead.? 

197 The poets often couple a partitive genitive with neuter par- 
ticiples or adjectives thus used as nouns; i. 422 strata via- 
rum ; ii. 332 angusta viarum ; ii. 725 opaca locórum; v. 695 
ardua terrarum; vi. 693 opáca, vidrum ; i. 384 Libyae deserta. 
Often by this device the characteristic quality of an object is 
brought into greater prominence; strata vidrum, opaca locorum, 
angusta vidrum are more effective phrases than the prosaic 
stratüs vids, opāca loca, angustàs vids. 

198  Et,-que, ac, atque. — Three uses of these conjunctions deserve 
attention. These are: 

(1) The explicative or explanatory use; in this the par 
ticles introduce some particular or detail illustrative of a 
general word or statement, and may be rendered, ‘ and in par- 
ticular’ Of.i.2 [taliam . . . Laviniaque litora ; i. 30 Danaum 
atque immitis Achillt. 


. . 


THE GRAMMAR AND STYLE OF VERGIL 67 


(2) The consecutive use, ‘and as a result.’ Here the par-199 
ticles add the result of a preceding act or statement; i. 31 
multésque per amnós errdbant ; i. 143 solemque redücit ; i. 211 
et viscera nüdant. 

(3) The temporal use, ‘and lo,’ ‘and forthwith.’ Here the 200 
particles show that a given act or state is intimately associated 
with that described in the preceding clause or phrase; i. 82 
impulit ... ac venti . . . ruunt (the two acts are virtually 
simultaneous) ; i. 227 atque illum . . . adloquitur; i. 302 
ponuntque; iv. 663 dixerat atque illam . . . conlàpsam aspi- 
ciunt. 

(3) VERBS 

Simple Verbs for Compound. — Like other poets Vergil very 201 
often uses a simple verb instead of the compound current in 
prose. This is in part an archaism, in part the result of 
the avoidance of exact, prosaic expressions which the poets 
show in many ways. Further, the reader has room for the 
play of his imagination, supplying for himself what in prose 
is presented to him ready-made, so to speak. Cf. i. 9 volvere 
= volvere ; i. 35 ruebant = éruébant; i. 83 ruunt = pro- 
ruunt ; i. 85 ruunt = éruunt ; i. 173 ponunt = deponunt ; 1. 
208 mittite = dimittite ; 1. 246 it = exit. 

Dare, in Periphrases. — Vergil often uses periphrastic' ex- 202 
pressions consisting of some part of dare and a noun, the phrase 
being usually 2 substitute for a verb of kindred meaning with 
the noun; i. 485 gemitum dat = gemit; i. 398 cantus . . . 
dedere = cantāvēre ; ii. 249 sonitum . . . dedere = resonuére ; 

iv. 970 lacrimas . . . dedit = lacrimavit ; iii. 566 clamorem 
- - . dedere = clāmāvere, resonuére. A favorite phrase is 
dare ruinam, ‘to fall in ruins.’ j 
(4) MISCELLANEOUS 
Vergil’s Love of Elaborate Language.— A very important 203 


trait of Vergil’s style is his love of elaborate language. He 
avoids commonplace and familiar words of everyday life; for 
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frümentwm he writes Cererem i. 177; for panem he uses 
Cererem, again, i. 701 (cf. $ 189). For aqua he writes lympha 
i. 701, latex iv. 512, wnda vi. 229. A mill for grinding corn 
he calls Cerealia arma i. 177; ‘to strike a fire’ is sémina 
flammae abstrüsa in vénis silicis quaerere (cf. vi. 6). — Vergil 
loves, also, to substitute for familiar phrases, modes of expres- 
sion, and constructions, more or less obvious modifications or 
inversions thereof. So ini. 195 we have vina . . . quae. 
cadis onerürat instead of the prose vīna quibus cados onera- 
rat. Cf. also i. 314 sese tulit obvia ; 1. 562 solvite corde 
metum ; vi 229 socios circumtulit undà. The prose phrases 
here would be sese tulit obviam, solvite corda metàü, socids cir- 
cumtulit aquam. Examples are very numerous; many will 
be discussed in the notes. 


2. The Order of Words 


204 Free Order of Words in Poetry. — Everywhere in Latin the 
order of words is less stereotyped than that which is usual in 
English sentences, partly because a Latin sentence is a word 
picture, in which the meaning is developed stroke by stroke, 
the various parts being introduced in the order of their im- 
portance, partly because Latin loves to keep the meaning 
in suspense until the very end, so that the last word com- 

` pletes both the form and the meaning of the sentence. The 
inflectional system, which alone makes this freedom possible, 
helps to relieve the very difficulty it creates, since a competent 
knowledge of inflectional forms usually suffices to tell us what 
words belong together. In verse the order of words is often 
more intricate even than that of prose; the poets, by artistic 
placing and grouping of words, secure the happiest effects. 
The most emphatie places in a verse are the beginning (except 
for the subject, unless this precedes an introductory particle) 
and the end (except for the verb). In general, any wide de- 
parture from the normal order arrests attention and gives 
emphasis to the word not in its normal place. In Vergil's 
usage we may note the following points: 
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(1) A noun and its modifier or a verb and its object are 205 
set at opposite ends of the verse, the emphatic places; i. 50 
Talia .. . volütàns ; 1. T4 omnis . . . annos; i. 353 ipsa 

. 4màgo. i 

(2) The word bearing the chief emphasis is often set at the 206 
end of its clause and the beginning of a verse; this is espe- 
cially true of verb forms. Cf. i. 11 impulerit; i. 20 audi- 
erat ; 1.49 praetered ; 1. 62 inposuit; i. 493 bellātrīx. Ex- 
amples occur on almost every page. 

(3) Special cases. — A good example of the effect to be 207 
gained by placing words out of their normal positions is 
i. 195 vina bonus quae . . . onerarat Acestes . . . dederatque 
. . . Aérós; the separation of bonus, Acestes, and heros gives 
each word unusual weight by forcing the mind to dwell on 
each to determine its function. Cf. the place of dea i. 412, 
and of improba ii. 80. 

(4) In prose an attribute of two or more substantives usu- 208 
ally stands before or after them all; in verse it is often set 
between the nouns; iv. 588 J/tora et vacuos sensit . . . por- 
tis ; vii. 332 nē noster honos nfrüctave cedat fama loco (here 
the idea of noster and. of infracta belongs with both nouns). 

Postposition of Conjunctions. — In prose a connecting par- 209 
ticle or conjunction usually stands first in its phrase or 
clause. In poetry the striving for emphasis is more constant 
and so we frequently find such words postponed ; et especially 
is often so treated. Cf. i. 262 longius et volvens ; i. 413 cer- 
nere nē quis posset ; i. 195 vina bonus quae deinde, etc. 

Position of Prepositions. — The preposition, especially if210 
dissyllabic, frequently follows its noun in poetry; in prose 
this use is confined to certain prepositions and certain com- 
binations. Cf. i. 82 maria omnia circum ; i. 466 Pergama 
circum. Unrelated words sometimes stand between the prep- 
osition and its noun; ii. 278 circum plarima müros; iv. 233 
super ipse sud molitur laude laborem. — A preposition having 
two or more objects is sometimes set between them; i. 13 
Italiam contra Tiberinaque longé ostia. 
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211 Tmesis.— Compound words are sometimes resolved into 

' their elements, which are then separated by an intervening 
word or words; i. 610 quae m& cumque vocant terrae ; v. 608 
hac celebrata tenus . . . certamina; x. T94 pedem referens 
(‘dragging’) et inatilis inque ligatus cedebat. Cf. ‘the love 
of God to us ward.’ 

212 Juxtaposition.— Words which express contrasted ideas (less 
often those expressing related ideas) are frequently set side 
by side; i. 184 nallam, tris; i. 243 penetrare . . . intima 
tütus regna ; i. 949 impius ante aras. 


3. Miscellaneous 


213 Ellipsis. — Ellipsis, ie. the omission of words necessary to 
the grammatical structure of the sentence, is common in Ver- 
gil, partly out of considerations of metrical convenience, 
partly because the good taste and fine aesthetic sense of the 
poet led him to omit words in themselves slight and unem- 
phatic and easily supplied from the context. Note: 

214 (1) The omission of pronoun forms, especlally from 4s, ea, 
id. The omission occurs (a) in the predicate; i. 12 Tyri 
tenuere coloni (sc. eam); i. 63 premere (sc. eds); i. 62 inposuit 
(se. ezs ) ; i. T9 tū dàs (sc. mihi); i. 80 facis (sc. mē) potentem. 
— (b) in the subject, before an infinitive; i. 218 sew (sc. eds) 
vivere eredant. ] 

215 (2) The omission of parts of esse, whether this verb is used 
independently or as an auxiliary. Even in prose est, sunt, and - 
esse (especially with the future infinitive) are freely omitted 
and examples of such omission in Vergil need not be given. 
The poets, however, even omit sum, sumus, es, estis, and the 
parts of eram ; i. 558 advecti (sumus); ii. 651 effast (sumus) ; i. 
237 pollicitus (es); v. 192 asz (estis). A striking case is the 
ellipsis of es in a question, i. 329 an Phoebi soror? an nym- 
phàrum sanguinis ina ? 

216 (3) The omission of verbs of speaking or answering (ait, 
dicit, respondet), common in all poetry; i. 37 haec séewm (ait, 
dicit) ; i. 76 Aeolus haec contra (ait or respondet). 
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(4 For the ellipsis of the reflexive pronoun and its results 217 
pee $ 39. 

Parataxis. — In the earlier and less artificial stages of a218 
language clauses are arranged side by side either without 
conjunctions or with codrdinating conjunctions, no attempt 
being made to indicate their logical relations. This arrange- 
ment is called parataxis (coordination). Latin prose in the 
main prefers hypotaxis or subordination, clause being subor- 
dinated to clause in such a way as to bring out with the nicest 
care their logical relations. The poets, partly as a matter of 
convenience, partly from love of the archaic, often use para- 
tactic forms. In Vergil we recognize several forms, effected : 

(1) By the use of parenthetical sentences ; i. 12 Urbs antiqua 219 
fuit — Tyrii tenuere colonz (instead of quam Tyrii, etc.) ; i. 
150 iamque faces et saxa volant — furor arma ministrat (instead 
of furore arma ministrante, or cum arma furor ministret); i. 530. 

(2) By the use of clauses arranged asyndetically, i.e. with-220 
out conjunctions; i. 159 est . . . locus: insula portum efficit 
(instead of locus ubi insula, etc.); ii. 172 Vix positum castris 
simulacrum: ārsēre . . . flammae (instead of cum. . 
flammae). 

(3) By the use of clauses closely connected by e£,-gue, ac, 221 
atque (cf. $8 199, 200); ii. 692 Vix ea fatus erat subitoque 

. intonuit (for cum subito, etc.) ; iii. 8 Via prima incéperat 
aestüs et pater . . . tubébat (for cum pater . . . iubebat). 

Parallelism. — Vergil frequently expresses an idea twice 222 
within the limits of a single verse or of adjacent verses. 
using slightly varying forms of expression. Such paralielism 
is characteristic of Hebrew poetry, e.g. the Book of Proverbs 
and the Psalms. Cf. ‘Rebuke me not in thy wrath, neither 
ehasten me in thy hot displeasure.’ In Vergil the use is 
probably an outgrowth of his love of epie fullness of expres- 
sion (see §§ 182, 183). For examples see i. 19-22, 27, 41, 
201,.216, 219, 282, iii. 718. 

Alliteration. — Alliteration, i.e. the repetition of the same 223 
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letter, usually a consonant, at the beginning of successive or 
adjacent: words or syllables, is highly characteristic of the 
native Italian poetry. That poetry was fond of jingles and 
assonances of all sorts; to some extent it employed rhyme. 
In some prose writers, too, alliteration is not uncommon. The 
Augustan poets, however, following Greek practice, use allit- 
eration sparingly. Many good examples, nevertheless, are 
to be found in Vergil; i. 55 māgnō cum murmure montis ; 
i. 81 cavum conversā cuspide montem impulit ; 1. 124 magné 
miscéri murmure ; 1. 214 tum victü revocant viris. 

224  Onomatopoeia. — Like all true poets Vergil repeatedly acts 
in the spirit of the rule that in poetry the sound should seem 
an echo of the sense, for often he is plainly seeking by the 
sound of the words he employs to impress an idea more 
forcefully upon the reader's mind. We must not forget that 
Latin poetry, thanks largely to the practice of publie recita- 
tions ($ 30), was addressed as much to the ear as to the eye. 
Onomatopoetie verses are to be found everywhere in Vergil; 
cf. i. 55, 87, 105, 147 ; ii. 313; viii. 596 quadrupedante putrem 
sonitü quatit ungula campum. 

225  Vergils Indirection. — In many cases Vergil does not di- 
rectly convey information or supply all the details which 
go to make up a pieture or which belong to a given event, but 
allows the reader to draw inferences or supply details for 
himself. This is part of the poet’s art; in a long poem a full 
narration of details would often be most wearisome. Besides, 
there are many matters of detail which Vergil might well 
have despaired of treating with the dignity proper to an epic 
poem. Ini. 130 Vergil does not yay explicitly that Neptune 
attributed to Juno the storm which has just harassed the. 
Trojans, but one feels instinctively that such is his meaning. 
For other instances of this trait — which for want of a better 
name we may perhaps call ‘ indirection’ — see the notes on 
i. 187, 194, 438. 
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D. PROSODY OF VERGIL 
I. THE DACTYLIC HEXAMETER 


Meter or Rhythm. — Meter or rhythm is the distinguishing 226 
mark of poetry. Once three arts — poetry, music, ard dan- 
cing — were very closely united. All three had to do with 
relations of time; all three were governed by the same prin- 
ciple, harmony. ‘Harmony consists in repetition, just as 
two or more parallel lines agree or harmonize because one 
repeats the conditions of the other. So in poetry, or music, 
or dancing, a certain succession of accents, or notes, or steps 
is repeated, thus establishing the relation of harmony.’ This 
use of harmony, when reduced to a system, is called rhythm 
or meter. 

The Origin of Meter.— We know that dance and march 227 
alike are divided into equal measures and that each of these 
measures begins with a movement of the body slightly more 
vigorous than those which accompany the remaining parts 
of the measure. Hence, in the days when song and dance 
and march were intimately associated (§ 226), it was of 
eourse necessary that the song too should be divided into 
equal measures.and that the beginning of each measure 
should be more forcibly intoned, to correspond to the more 
vigorous movement of the body in the dance or march. In 
this way was developed the fundamental requirement of 
rhythmical or metrical composition, namely, that what is 
said shall be divided into equal measures, the first part of 
each measure having a special stress or ictus. 

Latin Rhythm Quantitative. — In seeking to secure harmony 228 
or rhythm all peoples deal, of course, with precisely the same 
material, sound; they differ in the way they arrange sounds 
to secure metrical effects. In English, for instance, rhythm 
depends on the proper succession of accented and unaccented 
sounds; among the Greeks and the Romans rhythm depended 
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on the proper succession of heavy and light syllables! In 
other words, English rhythm is accentual, the classical rhythm 
was quantitative. 

229 Syllables. — In Latin rhythm the unit of measurement is 
the light syllable. Bearing in mind the relations once exist- 
ing between poetry, the march, and the dance ($$ 226, 227), 
we may fairly represent this by the musical character ^. The 
heavy syllable has twice the time of a light, and so may be 
represented by J . In Vergil these are the only syllable values 
to be considered. 

230 Feet.— As in ordinary speech syllables are combined to 
form words, so in verse syllables are combined to form verse- 
words, called measures, or, more often, feet. In Vergil we 
have two kinds of feet, the dactyl and the spondee. The dac- 
tyl consists of a heavy syllable followed by two light sylla- 
bles, the spondee of two heavy syllables. In musical notation 
the dactyl = d ee» the spondee = 4 d . The two feet are 
thus completely equivalent, each to the other. 

231 Ictus; Thesis; Arsis. — The first syllable of the dactyl and 
the spondee is always more strongly intoned (stressed) than 
the others (cf. § 227). To this stress the name ictus (literally, 
‘stroke’) is given. The part of the foot which bears this 
ictus is called the thesis; the unaccented part is called the 
arsis. The names thesis and arsis are Greek in origin, and 
mean respectively ‘a setting down’ and ‘a lifting up’; thesis 
refers to the setting down of the foot in beating time or in 
marching or to the downward stroke of the hand in beating 
time, arsis to the raising of the foot or the hand. 

232 Verses; the Hexameter.— As words in ordinary speech ara 
combined into sentences, so in poetry verse-words or feet are 


1Vowels are best distinguished as long or short, syllables as heavy or light. A heavy 
syllable is one which contains a diphthong or a long vowel, or one whose vowel, though 
itself short, is followed by two consonants, not a mute and a liquid. For syllables con- 
taining a vowel that is followed by a mute and a liquid see §250. Syllables which con- 
tain a short vowel that is followed by a single consonant are light. A syllable, then, may 
be heavy though its vowelis short. It is assumed that the student is familiar with the 
rules of quantity. 
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grouped into lines or verses. In the form of verse used by 
Vergil six feet are grouped in each line; the verse is there- 
fore known as hexameter, ‘ six-measured.’ In consequence of 
the prominence of the dactyl in this verse, at least in its 
Homeric forms, the verse is known also as dactylic. Thus 
the full title of the verse is dactylic hexameter. 

Infinite variety is possible in the grouping of the dactyls 233 
and the spondees which go to make up the verse. Some re- 
strictions, however, are to be noted. The last foot is regularly 
a spondee; the fifth foot is usually a. daetyl. The dactyl and 
the spondee may be used at will in the first four feet. The . 
scheme of the dactylic hexameter will thus be as follows: 


y o NUTS XU a TM E) ERES 
or or or ESO seldom or 
ao , L4 [4 (e ) s U 

(§ 234) 


A verse with a spondee in the fifth foot is called spondaic; 
such verses are rare and end usually in a word of four syl- 
lables. A preponderance of dactyls gives to a verse a light, 
graceful, rapid movement; a preponderance of spondees gives 
a slow, solemn, stately movement. 

Syllaba Anceps. — In theory (§ 233) the last syllable should 234 
be heavy, but in practice many hexameters end ini syllables 
which are in themselves light, but are treated as heavy to suit 
the requirements of the verse. Since the last syllable may, 
apparently, be heavy or light at the poet’s will, without regard 
to the theoretical requirements of the metrical scheme, it is 
commonly known as the syllaba anceps, ‘the doubtful (un- 
fixed) syllable? The symbol for the sy//aba anceps in the 
dactylic hexameter is ~; the lower marking indicates the 
syllable theoretically required, the upper the permissible 
substitute. 

The Caesura. — In a long line like the hexameter the voice 235 


1In the Homeric poems dactyls form 68 % of all the feet, in Vergil they form 
but 44%. The difference arises from the preponderance of long vowels in Latin. 
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naturally seeks a rest at or near the middle of the verse. Hence 
the hexameter is usually broken into two nearly equal parts 
by a pause, called the caesūra!; this verse-pause comes regu- 
larly within the limits of a foot. When this foot is a dactyl, 
the caesura is said to be masculine if it comes after the heavy 
syllable, feminine if it comes after the first light syllable. 
Roman poets greatly prefer the masculine caesura. Caesuras 
are named also from their position in the verse, as follows: 
trithemimeral, occurring after the third half-foot, penthe- 
mimeral, occurring after the fifth half-foot, hephthemimeral, 
occurring after the seventh half-foot, etc. The commonest is 
the masculine penthemimeral; next in order of frequency 
is the hephthemimeral. Less often the principal verse-pause is 
the feminine penthemimeral. Examples of these in order are: 


i. 12 Urbs antiqua fuit | Tyrii tenuére coloni? 
1. 6 Inferretque deos Latio || genus unde Latinum 
iv. 486 spargéns ümida mella I sopóriferumque papaver. 


Soros there are two distinctly marked caesuras. 

236 One other. matter, of great importance, requires attention. 
Though in very many verses the caesura corresponds to a 
sharp break in the meaning (cf. i. 1, 6, 8, 12, 16, 18, 22, 26, 
31), in many other cases there is a caesura though in point of 
sense all the words of the verse are to be taken closely to- 
gether; cf. i. 9, 15, 21, 23, 25. A good way to appreciate such 
verses is to read and reread similar lines in Longfellow's 
Evangeline. Cf., for instance, these: 


List to the mournful tradition | still sung by the pines of the forest 


When in the harvest heat || she bore to the reapers at noontide 


1 Caesura is frequently defined as the break made in the rhythm of a verse when 
& word ends within à foot. Every verse contains several such breaks, since words 
end more often within a foot than with one. In this book, however, the term caesura 
is applied only to pauses, more or less distinctly marked, by which a verse, in form 
or in sense, is divided into two (sometimes three) parts. A convenient sign to mark 
the place of the eaesura is || . 

2 The dots beneath the lines mark the plaees of the metrical accents. 
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In these and many others there is absolutely no break in the 
sense, yet the verse-pause is clearly defined. The reading of 
an hexameter verse has well been likened to climbing a hill, 
resting a moment on the summit, and then descending the 
other side. 

The Diaeresis. — Sometimes the verse-pause comes at the 237 
end of the fourth foot; this is called the bucolic diaeresis, 
because it is most frequent in pastoral poetry (§ 46). It is 
not common, however, in any Latin poet. Further, the 
bucolic diaeresis is usually accompanied by a penthemimeral 
caesura (§ 235). 

Word Accent. — In the last two feet, word accent (i.e. the 238 
accent which a word has in common speech) and the verse 
accent or ictus usually coincide. In the other feet they are 
commonly different. The Romans in such cases carefully 
brought out doth accents. We do this often in English verse. 

In the following couplet the dots beneath the line mark the 
ictus, the marks over the words the word-accent. 


Hé does wéll too who keeps thát clue the mild 
Bírth-goddess and the austére Fates first gave. 


Here tne two accents repeatedly stand side by side; in the 
second verse the juxtaposition in one case is the more note- 
worthy because it is due to an intentional change in the 
pronunciation of axstere. 

In reading Vergil’s hexameters, therefore, we must respect 
both the word accent and the verse accent or ictus. As helps 
toward the attainment of skill in such reading we should 
minimize the stress given to the verse accent and pay the 
most careful attention to the quantity of the various vowels 
and syllables. The attempt to preserve the two sets of ac- 
cents is not easily successful, but all possible effort should 
be made in this direction? 


b “The term diseresis is applied to 'any break made by the simultaneous ending cf a foot 


and a word. 


2 See Hale, ‘‘Proceedings American Philological Association," XXVI-XXXI, also Howard ''The 


Quantitative Reading of Latin Verso" (Scott, Foresman and Company). 
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II. Tue METRICAL LICENSES OF VERGIL 


239 Licenses Defined. — The exigencies of metrical composition 
are such that Latin poets, like English writers, frequently 
decline to be bound down by a rigid adherence to the general 
laws of versification or pronunciation. These departures 
from normal usage are commonly spoken of as licenses ; some 
are in fact archaisms. Vergil allows himself no licenses 
beyond those to be found in other Latin poets.! 

240 I and U as Consonants. — Vowel ¢ and vowel w are some- 
times treated as consonants (ie. as equivalent to English y 
consonant or w), and then help to make the preceding sylla- 
ble heavy. Cf.: 


ii. 16 aedificant sectaque intexunt abiete costas 


v. 432 genua labant, vàstos quatit aeger anhelitus artüs. 


So too aries ii. 492, paries à. 442, and omnia vi. 33 count 
as dissyllabie words, with a heavy penult. 

241  Diastole .— Certain syllables that are light in prose are 
sometimes treated as heavy by Vergil Sometimes he is per- 
mitting himself an archaism in retaining the original vowel 
quantity. We may note: 

(1) Lengthening of the enclitic -que, in the thesis ($ 231); 
see li. 91, iv. 146, vii. 186, etc. In such a case as iv. 146 
CrétesQuE Dryopesque fremunt pictique Agathyrst, we have tc 
recognize a license, since a final syllable whose vowel stands 
before a mute and a liquid in the next word does not usually 
count as heavy. 

242 (2) Retention of the original quantity; this occurs in 
nouns, adjectives, and verbs; amor xi. 323; Numitor vi. 768; 
pater v. 521; pulvis i. 478; videt i. 308; peteret i. 651; 
amittebat v. 853. Vergil lengthens final syllables in -£ in 
verb-forms only in the second, third, and fourth theses. 

243 (3) Lengthening before the caesura; this occurs in nouns 

1 Teachers will find à much more detailed treatment with discussion of difficult 


verses in * The Metrical Licenses of Vergil, by Harold W. Johnston (Scott, Fores- 
man and Company). 
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and verbs; domüs ii. 563; nmemüs ii. 112; 4actetür i. 668; 
obruimür ii. 411; datür v. 284. 

(4) Syllables properly light treated as heavy before a Greek 244 
word ; eanlT hymenaeés vii. 398 ; languentlS hyacinthi xi. 69. 

(5) Miscellaneous examples; petzt Euandrī ix. 9; gravia 245 
in. 464. "Vergil regularly makes the first syllable of reliquiae 
long. This was a metrical necessity ; a word of three or four 
successive short syllables is impossible in hexameter verse. 

Systole. — Occasionally a vowel ordinarily long appears as 246 
short. This is a matter oi metrical convenience, but may also 
represent a pronunciation current in popular speech. The 
few examples belong to one class, showing -erwnt in the perfect 
indicative active, third plural; steterunt ii. 774, constiterunt 
iii. 681, for steterunt and constiterunt. 

Synizesis. — Often two vowels which properly belong to247 
different syllables are amalgamated, i.e. pronounced together 
in one syllable. This happens: 

(1) In the forms of proper names with nominatives in -eus 
(8 99). Inthe oblique cases these words are naturally cretics 
or end in cretics (a cretic = — wv —). This combination is, 
of course, utterly impossible in hexameter verse. ‘The synize- 
sis removes all difficulty; cf. Ozlez i. 41; ioner i. 120; Eu- 
rystheo viii. 292.. 

(2) In words which are in themselves cretics ($ 247), or 248 
which, taken in conjunction with the preceding word, make a 
eretic. Such are aerei (twice), alved (four times), aurea 
(twice), aureis (thrice), eadem (x. 487), eodem. (xii. 847), 
ferret (vi. 280). 

(3) In miscellaneous examples; cf. dehine i. 131, 256, etc.; 249 
scia iii. 602; sémianimis (five times) ; sēmíūstus (thrice). The 
last two words really fall under $ 240, the i before animis 
and astus being consonantal. deinde is regularly of two syl- 
lables. 

Vowel before Mute and Liquid.— A syllable containing a250 
vowel standing before a mute and a liquid (Z or) Vergil made 
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heavy or light according to the needs of his verse. So im iii. 
647 we have Cyclopas, but in vi. 630 CYclépum?; cf. also 
Atridae ii. 104, Atridae ii. 415; sacram à. 167, SAcrum ii. 
230; Trinacria ii. 440, T'zNAcria ii. 554. In ii. 663 we 
have patris, PA'Trem side by side. 


Nore. — These variations result naturally from the two possible ways 
of pronouncing the mute and the liquid. (1) They may be pronounced 
together, with the following syllable. Since a mute and a liquid blend 
so easily as to take, practically, but the time of a single consonant, there 
is then nothing to make tne preceding syllable heavy. (2) They may be 
pronounced separately, one going with each of the syllables involved. 
This separation makes the preceding syllable heavy ; see footnote to 
§ 228. In ii. 663 the pronunciation was pa-tris, pat-rem. Note care- 
fully that whether the syllable containing a vowel before a mute and a 

' liquid is treated as heavy or light, the quantity of the vowel itself is un- 
changed. When the mute and the liquid occur in separate words or in 
different elements of a compound word, they areto be pronounced sepa- 
rately ; the first of the two syllables involved is then heavy. A final 
syllable ending in a vowel which stands before a mute and a liquid is 
usually treated as light. 


251  Varying Quantity of Proper Names.— Latin poets allow 
themselves great freedom in the metrieal treatment of 
proper names, especially those derived from the Greek. In 
.some cases the quantity was evidently not fixed by common 
usage; in others the quantity was such that the name could 
not be used in verse unless the quantity was arbitrarily 
altered by the poet. In short the poet used the form of the 
name best suited to his verse. Cf. Asiae iii. 1, Asia vii. 701; | 
Diana i. 499, Diāna xi. 582; Lavinia i. 2, Lavini i. 258; 
Sychaeus i. 348, Sychaeum i. 348. "This last change within 
six verses is especially significant. 

252 Elision; Echthlipsis. — The coming together of two vowels 
not forming a diphthong, called hiatus, was objectionable to 
Roman ears, whether the vowels were in the same or in differ- 
ent words. Within a word hiatus was often removed by 


1 The syllablesin capitals are heavy, the corresponding syllables in italics light. 
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contraction. Hiatus between words was usually removed in 
poetry by elision (‘crushing out’) of the final vowel of the 
first word. Similarly, a vowel before was elided; h neces- 
sarily stands between vowels and since it was virtually not 
sounded the one vowel really came directly before the other. 
If a word ended in m preceded by a vowel, both m and the 
vowel were elided. This form of elision is sometimes called 
echthlipsis. Its explanation is simple; final m was but 
lightly pronounced, so that a word ending in m practically 
ended in a vowel sound. Examples of elision are as follows: 

(1) Of simple vowel; i. 3 multum illé èt terris ; 1. 5 multa 253 
quoque et bello passus ; i. T atqué altae moenia Romae. 

(2) Of m and the preceding vowel; i. 3 multum ille ; i. 22254 


ventürum excidio Libyae. 
(3) Of a vowel, or m and preceding vowel, before 7; i. 332 255 


s ee at aN 
ignàri hominum ; iii. 658 monstrum. horrendum. 


Nore. — Authorities are not agreed as to how the elided part is to be 
tréated in reading the verse. Some think that the two words were 
slurred together in some way, others that the elided part was entirely 
omitted. 'The former method can not be employed at all in the many cases 
involving elision at a decided caesura. 


Hypermetric Verses; Synapheia. — Vergil occasionally closes 256 
a verse with a syllable ending in a vowel that must be elided 
before an initial vowel in the following verse. This linking 
together of two verses is called synapheia. In one case the 
verse ends in m preceded by a vowel, both of which are 
elided before the following verse. Such verses, since they 
seem to have one syllable too many, are called hypermetric 
verses. In most cases the hypermetric syllable is the enclitic 
-que ; see i. 332, 448; ii. 745; iv. 558, 629; v. 422, 753; v). 
602. The other example is vii. 160 

-^ Iamque iter éménsi turris ac tecta Latinorum 


ardua cernebant iuvenés. 
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257 Hiatus.—In some forty cases in his various poems Vergil 
does not elide (8 252) a final vowel. Most of these fall into 
certain well-defined classes, thus :! 

(1) At a marked pause in the verse; 

i. 16 posthabità coluisse Samo f: hie ilius arma 

i. 405 et vera incessü patuit deaf. Ille ubi matrem 

ii. 74 Nereidum matri T et Neptünó t Acgaed 

iv. 235 quid struit ? aut qua spé t3 inimīcă i in gente moratur 
In the last two cases the "hiatus is at the caesura, which is of 
the sort discussed in § 286. 

258 (2) Between proper names, or when the vowel not elided 
belongs to a proper name, especially a Greek name. The 
final syllable of a Greek word is seldom elided. Cf. 

i. 617 Tune ille Aenéas, quem Dardanio f Anehisae 
iii. T4 Néreidum matri T et Neptüno T “Aegaed ` 

259 (3) Miscellaneous cases; cf. 
iv. 667 lamentis gemitüque et femineo T ululati. 

260 Semi-hiatus.—In a very few cases a long final vowel or 
diphthong loses half of its quantity before an initial vowel, 
and is treated as if short. This is called semi-hiatus. Cf. 

ii. 211 insulae * Ionio i in? magno, quas dira Celaens 
v. 261 victor apud rapidum Simoenta sub Tio * alto 


III.  MiscELLANEOUS 


261  Monosyllabic Ending to the Verse. — A verse seldom ends in 
a monosyllable; in such cases the thesis ($ 231) of the last 
foot is commonly also a monosyllable, or there is elision 
before the monosyllabie verse-ending. Of the remaining 
examples some occur in verses borrowed in whole or in part 


! In the following examples hiatus is marked by an obelisk, f, semi-hiatus 
{§ 260) by an asterisk, *, 


* The first o of Jonið is short, though marked long in our Latin-English diction. 
aries and in most vocabularies, 
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from older poets, others in onomatopoetic verses (§ 224), the 
poet aiming at some particular effect. Examples are: 

(1) Imitations of older poets ; 

i. 65 Aeole, namque tibr divum pater atque hominum rex 

iji. 12 cum sociis natoque Penatibus et magnis dis 

The latter part of each of these verses goes back to Ennius 
(§ 72). 

(2) Onomatopoetic ; 

i. 105 dat latus, insequitur cumuló praeruptus aquae mons 

v. 481 sternitur exanimisque tremens procumbit humi bos 


In the im passage the abrupt ending helps to bring out 
the thought of the sudden fall of the heavy mass of water; 
the other verse seems to collapse at the end, and so to picture 
more effectively the fall of the ox in death. À 

Incomplete Verses. — There are in the Aeneid fifty-four 
incomplete verses. Two explanations of their presence have 
been offered: (1) that they are due to the fact that the 
Aeneid was left in an unfinished condition (§ 50); (2) that 
they are intentional variations from metrical uniformity. In 
favor of the latter it is urged that in general these lines are 
complete in sense. Examples of incomplete verses are i. 534, 
560, 636; ii. 66, 233, 468, 614, 623, 640. 

Metrical Treatment of Repeated Words. — In cases where a 
word or varying inflectional forms of a word are used twice 
or more in the same verse or in adjacent. verses, the tendency 
among Latin poets seems to be to give such words and forms 
different metrical treatment unless some special effect of 
emphasis, exultation, pathos, or the like is to be gained 
through repetition with the same metrical value. Sometimes 
both methods are combined. Examples are: 

(1) Different metrical treatment ; 

ii. 709 quo rés cumque cadent, num et commüne periclum, 

una salüs ambobus erit 

ii. 733 prospiciens, ‘ Nate,” exclamat, «fuge, nāte ; propin- 

quant. ' : 


262 


263 


264 
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In the first passage we might have expected similar treat- 
ment, to give greater emphasis to num, tna. 
265 (2) Similar treatment ; 
i. 421, 422 mirütur molem Aenéas, magalia quondam, 
mirátur portas str epitumque et strata vidrum. 


The repetition effectively portrays the growing astonish- 
ment of Aeneas as he notes marvel after marvel. In i. 222 
fortemque Gyan fortemque Cloanthum, the repetition adds to 
the pathos (* both were gallant men, yet both have perished Ds 
in iii. 435 anum illud tibi, nāte dea, proque omnibus ünum, 
the repetition of num makes still more emphatic the admoni- 
tion of the seer. In iii. 623-627 vidz egomet . . . vīdī, atro 
cum membra fluentia tàbo manderet, the repetition of vzdz 
with precisely the same metrical treatment emphasizes the 
truth of the narrator's story. 


266 (3) Similar and different treatment debne 
iv. 138 cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, 
aurea purpuream subnectit fibula vestem. 


By this arrangement harmony and variety are secured side 
by side. 


E. THE MYTHOLOGY OF VERGIL 


I. INTRODUCTORY 


267 General Remarks. — No one can fully understand and 
enjoy Vergil's poetry (or indeed any Latin poetry) without 
a thorough knowledge of the mythology of the Greeks and 
the Romans. The role which this mythology plays in the 
Aeneid is due in part to Vergil’s careful study and imitation 
of the Homerie poems ($ 73), in part to his profound knowl- 
edge of the myths and legends of Italy. Vergil’s object seems 
to have been twofold: (1) to reproduce in mythology, as in 
other matters, the spirit of the Homeric poems, and (2) to 
give the Aeneid a truly national character by making it the 


THE MYTHOLOGY OF VERGIL 85 


repository of all that was worth preserving of the myths of 
Rome and Italy. The names he uses — e. g. of divinities — 
are chiefly Roman, but the spirit of his mythology is mainly 
Greek. 

Myths. — A myth is a story, in reality fictitious but ac-268 
cepted as true, dealing with supernatural beings and events, 
or with natural beings and events influenced by supernatural 
agencies. The myth belongs to a very primitive stage of 
man's mental and spiritual development. The myths of the 
Greeks and the Romans, as set forth in their writings, are a 
survival in widely altered form from a much cruder period 
than that represented by any of their historical or literary 
records. 

Greek versus Roman Mythology.— Since Vergil’s mythol- 269 
ogy is partly Greek, partly Roman, we must consider the 
differences and the resemblances between the native mythol- 
ogies of the two peoples. The Greek temperament was in 
the highest degree poetic, imaginative, and given to specu- 
lation. A feeling for beauty and symmetry was innate. The 
Roman mind was unimaginative, practical, and matter of 
fact; its sense of beauty, at least in the early times, was 
undeveloped. The Greeks gave bodily form and substance 
to every creation of their fancy, and from the earliest times 
made images of their gods. The Romans were slow to give 
their deities a definite personality. Later, they worshiped 
abstract conceptions like Salis, Fides, Spes, Concordia. The 
legends woven by the Greeks about the names of their deities 
were picturesque in the extreme; the few legends current 
among the Romans were bald and prosaic. The Romans 
were more interested in the ritual by which a deity could be 
propitiated than in the personality of the deity himself. Yet, 270 
spite of this difference in the temperaments of the two peoples, 
there were many resemblances in their respective schemes of 
mythólogy. They were descended from the same parent stem, 
and so possessed by inheritance not only the same language, 
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or to speak more accurately, closely related forms of the same 
language, but the same customs and the same fundamental 
modes of thought. The Romans were thoroughly alive to 
these resemblances, and came in course of time to identify all 
their more important deities, at least, with those worshiped 
in Greece. 

271 The Gods in the Aeneid. — One reason for the importance of 
the gods in the Aeneid has been given (§ 267); the prominence 
assigned to them is part of its epic character, a reflex of the 
Homeric poems, which were written in an age of unquestion- 
ing belief in the existence of the gods and their interest and 
intervention in human affairs. Again, Vergil was seeking to 
bring about a religious revival, and to create among his 
countrymen the conviction that their fatherland had ever 
been under the special care of the gods (§§ 66-68). 

272 In the following paragraphs an attempt will be made to 
give some sort of systematie account of the more important 
deities in the Aeneid. Considerations of space enjoin brevity ; 
hence much of interest and importance will necessarily be 
omitted. The student should own (or at least have access 
to) a good classical dictionary, and constantly consult it to 
supplement the brief outline here given. 

273 The Pre-Olympian Gods.— In the developed Greco-Roman 
mythology the important deities are represented as dwelling 
peacefully together either in heaven or on Olympus, a high 
mountain ir. northeastern Thessaly. Prior to this quiet stage 
is a long history, involving many changes, the story of which 
is variously told. One tradition was as follows. In the 
beginning earth, sea, and air were all mixed together. Over 
this confusion reigned a deity Chaos, with his wife Nyx 
(Night). Their son Erebus (Darkness) dethroned his father 
and married his mother. Erebus and Nyx were succeeded by 
their children Aether (Light) and Hemera (Day), who, aided 
by their son Eros (Love), created the sea, Pontus, and earth, 
called Ge or Tellus. Ge was married to Uranus (Heaven), 
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whom she had herself created. They had twelve gigantic 
children, called the Titans (7'tànes), whom Uranus feared so 
greatly that he imprisoned them in a dark abyss beneath the 
earth, called Tartarus. Presently, however, one of the Titans, 274 
Cronos, aided by his mother, overpowered Uranus and de- 
throned him. He then released the Titans and gave them 
portions of the universe to govern. Cronos married his sister 
Rhea (also called Cybele), but was soon dethroned by his son 
Jupiter. Some of the Titans, led by Cronos, fought against 
Jupiter, but were defeated. Cronos now withdrew to Italy, 
and founded there a prosperous kingdom over which he 
reigned in peace for many years, under the name Saturn. 
Various giants now assailed Jupiter, among them Typhoeus, 
from whose eyes, mouths (he had a hundred dragon heads), 
and nostrils flames flashed. Another was Enceladus, who, on 
his defeat, was imprisoned in a burning cave beneath Mount 
Aetna. Henceforth Jupiter’s supremacy was unquestioned. 
He and his brothers now divided by lot the dominions of 
Sronos; Neptune secured the sovereignty of the sea and all 
waters, Pluto of the underworld, Jupiter of heaven, together 
with a general supervision over the provinces of his brothers. 
Of these traditions we get some echoes in the Aeneid. In275 

iv. 166 Tellus is described as pr?ma, which is usually taken to 
mean ‘oldest of the gods.’ In iv. 178 Terra is paréns. In 
vi. 580 the Titans are called genus antīcum Terrae, ‘sons of 
earth born in days of old.’ Elsewhere Vergil makes Rhea 
mother of the gods, calling her magna deum genetrzx ii. 788, 
Cybebée (= Cybele) x. 220, and Berecyntia mater (from Bere- 
cyntus, a mountain in Phrygia, sacred to Cybele or Rhea) 
vi. 784. According to iii. 111 ff. her worship was brought 
to Troy from Crete. There are references to Typhoeus (i. 
665, ix. 716), and to Enceladus (ii. 578 ff). The Italian god 
Saturnus is identified by Vergil with Cronos; his rule in Italy 
and the Golden Age inaugurated by him there are more than 
once referred to (i. 569, vi. 793, vii. 178 ff., 203, viii. 319 ff). 
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II. Tuer OLYMPIAN Gops 


276  Iuppiter.! — Chief of the Olympian gods (§ 273) is Iuppiter, 
son of Cronus or Saturnus and hence called Saturnius (iv. 
372). He is pater omnipotens (i. 60), divum pater atque homi- 

"x num réx (i 65). He sways the affairs of 
i gods and men alike with never-ending power, 

and frightens by his lightnings (i. 229). 

The chief seat of his worship was Crete, 

where as a child he had been hidden from 

his father's fury, protected by the Curetes, 

the aborigines of the island; see iii. 131. 

On Mount Ida near Troy there was a grove 
sacred to him; hence he is called Jdaeus (vii. 139). In ac- 
cordance with the practice whereby the gods were honored 
with epithets formed from the names of places where they 
were especially worshiped, Iuppiter is called Anawrus (vii. 
799) from Anxur in Latium. In Africa he was worshiped 
under the name Zuppiter Hammén (iv. 198). Iuppiter Stygius 
(iv. 638), however, is not Iuppiter, but Pluto. 

277  luppiter's weapons are the lightning and the thunderbolt, 
which are fashioned for him in the workshops of Vuleanus 
(8 284): see viii. 424 ff. His armior-bearer is the eagle, which 
is often seen on coins grasping a thunderbolt in its claws; see 
v. 254 praepes (bird) . . . Iovis armiger. For the eagle as 
Iuppiter's favorite bird, see also i. 394 Jovis ales. The eagle 
also carried from earth to heaven Ganymedes, the favorite of 
Iuppiter, that he might be the cupbearer of the gods in place 
of Hebe, daughter of Iuno ($ 278); see i. 28, v. 254-257. 

278 Iuno. — Next in rank to Iuppiter is his sister and wife, 
Iuno (ef. i. 46), called Saturnia, as daughter of Saturnus (i. 
23). As Iuppiter is dzvwm. pater, so she is rēgīna deum (i. 9, 
i 46). For her friends she is able to win the favor of 


luppiter Olympius. 


1 In the following sections the names of the gods are consistently given in their 
Latin forms. 
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Iuppiter (i. 78-80). She is described as cruel and vengeful, 
hating the Trojans on account of the judgment of Paris, and 
is characterized as saeva (i. 4), aspera (i. 279), and atrox (i. 
662). In iv. 59 and 166 she appears as the goddess of mar- 
riage. Her special messenger is Iris (iv. 
694 ff.) who makes her way back and. forth 
from heaven on the rainbow (v. 609 ff.). 
Her favorite places were Argos (i. 24, iil. 
547), Carthage (i. 12 ff.), Samos (i. 16). In 
ii. 552 she is called diva Lacinia, from 
the famous temple in her honor on the 
Lacinian promontory on the southern coast 
of Italy. In vi. 138 Jano Inferna is Proserpina, wife of 
Pluto, just as in iv. 638 Juppiter Stygius is Pluto himself. 

Minerva (Greek Pallas Athene) — Minerva is the maiden 279 
goddess (innupta ii. 31) of war and of wisdom. In the 
former capacity she is armisona (ili. 544), armipoténs (ii. 425), 
and praeses bellz (xi. 483), and wears as a breastplate the aegis, 
or famous shield of Iuppiter, bearing in the centre the baneful 
head of the Gorgon Medusa (ii. 616, viii. 354, 435 ff). As 
goddess of wisdom she helps the Greeks to 
build the wooden horse by means of which ' 
they capture Troy (ii. 15); for her friend- 
ship for the Greeks during the siege of 
Troy see also ii. 162, 168. At the games 
celebrated in honor of Anchises ($ 56) one 
of the prizes is a slave girl operum haud 
ignàra, Minervae (v. 284), i.e. well skilled in 
spinning and weaving; cf. vii. 805. According to one story 
she was born near Lake Tritonis in Africa, and so is often 
called Triténia or Jritonis (ii. 171, 226, 615, xi. 483). She 
alone of the gods is permitted by Iuppiter to wield his 
tnunderbolts (i. 42 ff.). 

Vénus, — Venus, the goddess of love (iv. 33, xi. 736) and 280 
beauty. was the daughter of Iuppiter (i. 250, 256) and of 


Iuno Lacinia, 


Minerva. 
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Dione (ii. 19). Her son Aeneas (i. 251, 585, 590) therefore 
himself declaims descent from luppiter, saying (vi. 123) et 
mi genus ab love summó (est). She was believed to have risen 

* from the foam of the sea near Cythera, an island off the south- 

ern coast of the Peloponnesus, and so was called 

Cytherea (i. 257, 657, ete). Other places loved 

by her were Paphos and Idalium in Cyprus (i. 

415, 681, x. 51 ff) In i. 720 she is called 

Acidalia, after a fountain named Acidalius, in 

Boeotia, a province of central Greece. As the 

mother of Aeneas, and on account of the judg- 
ment of Paris, she is always deeply interested not only in 
Aeneas's welfare, but in that of the whole Trojan race (cf, 
e.g. i. 229—253, i. 657 f., ii. 589 ff). 

281 Apollo (Greek Phoebus Apollo). — Apollo is the god of light, 
of oracles, of music, of the healing art, and at times, also, of 
war. He was born on the island of Delos and hence is called 
JDelius (iii. 162, vi. 12). Other places frequented by him were 
Thymbra, near Troy, and Patara, a seaport town of Asia 
Minor in Lycia, where he had a famous 
oracle; hence he is called Thymbraeus (ii. 
85) and his Lyciae sortes, ‘Lycian oracle,’ 
is mentioned iv. 346. From Grynium, another 
small town in Asia Minor, he is called Gry- 
neus (iv. 345). It is as a god of oracles that 
Apollo figures most largely in the Aeneid (iv. "Re 
316); the seats of his chief oraeles are Delphi (ii. 114) and 
Cumae in Campania (vi 9 ff) He not only has the gift 
of prophecy himself but ean bestow it upon others (xii. 393 
fL, vi 11, 12). Asa god of war he is called areitenens (iii. 
75); arms rattle on his shoulders as he walks (tēla sonant 
umeris iv. 149); he helps Octavianus at Actium (viii. 704; 
ef. $$ 18, 67). He is god of music (xii. 394) and leader of 
the danee (iv. 145). He is deseribed as beautiful (pulcher 
ii. 119), with long, flowing locks (erinitus ix. 638; of. luen- 


Venus. 


THE MYTHOLOGY OF VERGIL 91 


tem... crīnem iv. 147). He can teach others also how to 
play the lyre (xii. 394). He is god, too, of the healing art 
(x. 815), and father of the physician Paeon (vii. 769). As 
sun-god (iv. 119, xi. 913) he is called Sol (i. 568, vii. 11), 
and "tan (iv. 119), since according to one account the sun- 
god was son of Hyperion, one of the Titans (§ 273). 

Diana. — Diana, the goddess of hunting and sister of Apollo asa 
(cf. 1. 329), is called Latonia (xi. 534), as being the 
daughter of Latona (cf. i. 502). Her attendant. 
are the Thracian forest nymphs, the Oréades (x. 
500). As Apollo was the sun-god, so Diana was 


Diana as 
huntress. the moon-goddess ; in ix. 405 sheis called astrorum 


decus, ‘brightest glory of the star-land.’ She is 
identified also with Hecate (iv. 511), a goddess 
especially of the underworld and of witchcraft, 
but regarded also as a moon-goddess ; see x. 537. 
Hecate was the goddess also of crossroads and 
so called Trivia (vi. 13, etc.). She is called Diana as 

p 3 wa 5 Moon-goddess. 
also tergemina (iv. 511), ‘triple-formed,’ and is 
represented in works of art frequently by three statues stand- 
ing back to back. 

Mars. — Mars is the god of war (armipoténs ix. 717), who 283 
decides the issue of all battles (xii. 179), and 
goes forth to war with giant strides (Gradzvus 
pater ii. 35). The Cyclopes, or workmen of 
Vuleanus, build for him the war- 
chariot with which *he rouses 

Mars: men, yea, whole cities to martial 
fury’ (viii. 433, 434). His favorite haunt is 
Thrace (iii. 13). 

Vuleanus. — Vulcanus, the husband of Venus 
(viii 372), was the lord of fire and so called 
tgnypoténs (vii. 414). He was brought up on 
the island of Lemnos and so was called Lemnius (viii. 454). 
Bus skilj: in the working of metals is described ir viii. 425 ff 


284 


Vulcanus. 
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In particular he fashions, with the aid of the Cyclopes 
(Brontes, Steropes, and Arges), the thunderbolts of Iuppiter, 
and the shield of Aeneas (§ 60). His workshop was situated 
on Lipara, an island off the north coast of Sicily (viii. 417 ff.). 

285 Neptunus.— Neptunus, brother of luppiter and Iuno (i. 

130), was lord of the deep (i. 138; cf. 

$274); he calms the sea (i. 142), and 

rides over its waves at will in his chariot 

(i. 147, 155). He has a palace in the 

waters of the Aegean sea, and so is called 

Aegaeus (ii. 74). The symbol of his 

. sovereignty was the trident (i. 138, 

Neptunus. 14 5). 

286 Mercurius. — Mercurius, son of Iuppiter (iv. 223) and Maia, 
daughter of Atlas (i. 297), was born on Cyllene, the highest 
mountain in the Peloponnesus, and hence is 
called Cyllénius (iv. 252; vii. 139). He is the 
messenger of the gods, conveying and interpret- 
ing their will to men (i. 297 ff., iv. 238 ff., etc.). 
To aid him in his duties as messenger he has 
wings (i. 300, 301), and wears the tatària, winged 
sandals (iv. 238 ff). It is his function, also, to 
eonduet the souls of the dead to their final 
resting-place; he carries a wand which enables him to do as 
he will with such spirits. He can also, by means of this 
wand, give sleep or take it away (iv. 242 ff.). His appearance 
is described in iv. 558 ff. See Shelley’s delightful translation 
of the ‘Homeric Hymn to Mercury.’ 

287 Bacchus.— Bacchus, the god of the vine and its product, 
was born on Nysa, a mountain of unknown location, identified 
by classical writers with various places in Europe, Asia, and 
Africa (vi. 805). He was especially fond of Naxos (iii. 1255 
and Cithaeron, a mountain in Boeotia, near Thebes (iv. 300- 
303) His worship was conducted in wild and orgiastic 
fashion, in the woods or on mountain slopes, especially by 


Mercurius. 
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women, called Bacchantes or Maenades (cf. iii. 125, vii. 385- 
405). As the god that makes men unbend 
and frees them from care he is called pater 
Lyaeus (iv. 58). 

Ceres. — Ceres was the goddess of agricul- 
ture; hence her name is used both for fra- 
mentum and for pànis (§ 203). A temple in 
her honor at Troy is mentioned in ii. 713. 
Ceres was worshiped, too, as a giver of laws to men: of. the 
epithet légifera applied to her, iv. 58. 


288 


Ceres. 


III. OTHER DEITIES 


Minor Water Deities.— Ancient writers represent the waters 289 
of the sea, of rivers, and of fountains, the fields and the 
forests, as all alike peopled with numerous gods and god- 
desses. Attendants of Neptunus are Glaucus, Palaemon the 
god of harbors (v. 241, 823), Nereus and his daughters (the 
Nereides), and Phorcus, brother of Nereus (v. 240, 822 ff.). 
Of the Nereides Thetis, Doto, Galatea, and others are men- 
tioned (v. 825, ix. 102); their mother Doris is referred to in 
iii. 74. Cymothoe, too, and Triton appear in Neptunus's train 
(i. 144), and help him in his work; Triton is famed for the 
skill with which he blows his snail-shaped horn (x. 209). 
Portunus (v. 241) is identical with Palaemon, being in fact 
the Roman counterpart of the latter deity. The deities of 
certain streams are also mentioned, e.g. of the Tiber (viii. 31 
ff., 64), and of the Crinisus in Sicily (v. 38). 

The Nymphae. — The deities dwelling in springs and foun- 290 
tains were called nymphae (i. 167, 168). Of these Iuturna, 
mother of Turnus (xii. 138 ff., especially 146) and Albunea, 
the nymph resident in one of the sources of the Tiber, are 
especially mentioned (vii. 83 ff). In the grove about the 
spring of Albunea was a famous dream-oracle. The deities of 
the waters are conceived of as completely personal. 
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291 Deities of Forest and Field. — Not only the waters but the 
forests also were peopled with deities; in fact, every place 
had its own peculiar god or goddess. Nympha is the genera 
name for such deities, as well as for the fountain goddesses 
($ 290). In ili. 34 Aeneas worships the nymphae agrestes, in 
consequence of the strange happenings attendant upon his 
attempt to gather the shafts of cornel and of myrtle. Oa 
reaching the island of Ortygia, near Syracuse in Sicily, the 
Trojans worship the niimina magna loci (ii. 697). A signifi- 
cant passage is vii. 136 ff. The Trojans are come at last to 
Italy ; an incident, trifling in itself but important as fulfilling 
in innocent fashion a prediction which had sadly disturbed 
them, has made their hearts beat high with hope. Grate- 
fully, therefore, they invoke the gods in prayer, among others 
the nymphae and the genius loct, i.e. the god under whose 

292 special care and patronage this place was. The genius loct 
was regarded as concealed under divers forms. For example, 
in v. 77 ff. we have a description of a sacrifice of milk and 
blood to the spirit of Anchises. A great snake glides out 
from the foot of the funeral mound on which. the offering was 
laid and consumes the milk and the blood. The Trojans 
scarce know whether to consider the serpent the genius loc? or 
some special spirit attendant upon Anchises. Nymphs men- 
tioned by name are Ida, mother of the Trojan warrior Nisus 
(ix. 177), Egeria, a nymph in the grove of Diana by Aricia 
(vii. 763), Feronia, at Anxur (vii. 800), Carmentis, a nymph of 
prophetic powers (vates fatidica vii. 336 ff), mother of 
Evander, the Arcadian hero who founded the city of Pallan- 
teum (§ 57), and Marica, a nymph at Laurentum, wife of the 
woodland god Faunus and mother of Latinus (vii. 47). 

293 Saturnus; Faunus. — Deities of forest and field, of more im- 
portance than those named in the preceding paragraph, were 
Saturnus and Faunus. Saturnus, as has been said above | 
($ 275), was identified by Vergil with Cronos. Faunus, 
grandson of Saturnus (vii. 48 ff), is described as a god that 
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loved the woods (silvicola x. 551). In xii. 766 ff. he appears 
as the national god of the Italians. He is called fatidicus 
genitor and his oracle is described at length in vii. 81 ff. 

Ianus. — Ianus was an Italian god of beginnings and of 294 
gateways. In the latter capacity he is bifrons, 
‘two-headed’ (vii. 180), since gates face two 
ways, and is especially the guardian of the 
gates of the temple of war (§ 16); see vii. 607 
ff. He is mentioned, too, as founder of a city 
called Zàniculum, on the hill of that name (viii. 
357, 358). 

Vesta; The Penates; the Lar. — Vesta was i 295 
the goddess of the fireside and of the fire burning there. As 
one of the oldest of Roman deities she is called cana, literally 
‘hoar, ‘hoar-headed’ (i. 292, v. 744). Vergil represents 
Aeneas as bringing her statue and her worship from Troy 
(ii. 296); her temple in Troy is mentioned in ii. 567 ff. Im-296 
portant deities in the Aeneid are the Penates, properly friendly 
house-spirits who secured to the family its daily bread. The 
name seems to be connected with penus, ‘food,’ ‘daily bread’; 
penus is itself connected with penitus, penetr, penetralia. 
The Penates are thus the gods of the inner and more sacred 
portions of the house. Closely associated with the Penates 297 
was the Lar or Lar Familiaris. The Lar, with the two 
Penates, presided over all the fortunes of the house, standing 
in the most intimate relation to all its experiences, its joys 
and sorrows, its good fortune and its misfortune, and all 
events of, importance to the family circle, births, deaths, 
marriages, departures on journeys and returns therefrom. 
Since the hearth was the centre of the family life it was 
especially sacred to the Lar and the Penates (as well as to 
Vesta); here their images were set up and here sacrifice of 
food and drink was made to them at each meal. 

Thé Romans always conceived of their state as a great 298 
family, a large household ; hence the state, like the individual 
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home, had its Vesta, its Lar, and its Penates. In the Atrium 
Vestae at Rome a fire was kept always burning by the Vestal 
Virgins. In Vergil’s time the belief was current that the 
Penates of the Roman state had been brought by Aeneas from 
Troy to Lavinium. Representations of the Penates similar to 
these were sacredly kept in a special shrine in the Atriwm 
Vestae. At the very outset of the Aeneid (i. 5) Aeneas’s 
purpose is described as twofold, to build a city and to bring 
his gods into Italy. In ii. 296 the spirit of Hector brings to 
Aeneas ‘ Vesta and Vesta’s never-dying fire Aeneas (iii. 11), 
speaking of his departure from the land of Troy, says ‘1 
move out upon the deep, an exile with my comrades, my son, 
the Penates, and the mighty gods.’ 

299 In this connection it is worth while to dwell a moment on 
a point of importance to a right understanding of the ancient 
conceptions concerning the gods. The ancients found it ex- 

tremely difficult, in fact, impossible to separate the statue of 
a deity from the deity itself. Where the statue of the god 
was, there was the god.. Language is used, therefore, natur- 
ally enough, of the statue which, strictly speaking, is appro- 
priate only to the god (ii. 172 ff). The loss or destruction of 
the statue meant the loss of the favor of the deity which it 
represented. From this brief statement we can understand at 
once why Aeneas sought to carry the statues of Vesta, the 
Penates, and the other gods with him in his flight from Troy. 
The permanence of Trojan destinies was thought to depend 
on the preservation of these statues. The transference of the 
statues to the new home of the Trojan race was the one sure 
means of securing the favor of the gods they represented for 
the career which the race was to enjoy in the promised land. 

S00 The Gods of the Underworld. — The underworld is variously 
called Orcus (ii. 398), Acheron (vii. 312), Erebus (vi. 247), 
and Avernus (vi. 126). Its ruler is called Platon (vii. 327), 
or Dis (iv. 702), the brother of Iuppiter: he is called Iup- 
viters Stygius fràüter (ix. 104, x. 113). In iv. 638 he is 
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luppiter Stygius. His palace was built by the forges of the 
Cyclopes (vi. 630). His wife is Proserpina (vi. 142). Ordi- 
narily she cuts from the heads of the dying a lock of hair as 
a kind of offering to the powers of the 
underworld. The fundamental thought here 
is that the dying are victims offered up 
to death and the other world; it was cus- 
tomary to begin a sacrifice of an ox, sheep, 
or similar victim, by cutting some hairs 
from its forehead. In iv. 698 ff., however, Proserpina. 

Iris is sent by Iuno to cut a lock from the head of the dying 
Dido; see notes there. 

Certain other superhuman personages find residence in the 302 
underworld. To these Iuno alludes when she cries: ‘If I 
can not prevail on the powers of heaven, I will move those of 
Acheron’ (vii. 312); cf. too, ii. 211 ff., especially 214. To 
be mentioned especially are the three Furies, Allecto (vii. 324 
ff), Tisiphone (vi. 555), and Megaera (xii 846). They are 
called collectively Furiae (vi. 605) or Humeivides (iv. 469, vi. 
250, 280). These Furies are subject to the will of the gods 
of Olympus; Allecto, for instance, aids Iuno in her plan of 
involving the Trojans in war with the Latins (vii. 341 ff.). 
Their presence within Olympus ($ 273), however, was not 
countenanced by Iuppiter (vii. 557). 

The Fates.— Only three deities exercise an important influ- 302 
ence upon the course of the events described in the Aeneid. 
These are Venus, Iuno, and luppiter. Venus is the mother 
of Aeneas and her interest in events is therefore natural. 
Iuno was of old the arch-enemy of Troy ($ 53). She opposes 
Aeneas now in consequence of her love for Carthage (see 
notes on i. 12 ff., i. 24). Above these two goddesses stands 
Iuppiter, father of gods and men, charged with the govern- 
ment of the world and all its affairs. Above these three gods 
there is still a fourth power, Fate, which is sometimes iden- 
tified with the gods, sometimes distinguished from them. 
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303 This mysterious power is characterized by various names. 
A common term is Fata (i. 32, 205, iii. 375, ete.) Others 
are Fortuna (x. 49), Fortūna omnipotens et ineluctabile Fatum 
(vii. 334), Parcae (i. 22, ii. 379). In the sense of *it is 
fated’ we find such expressions as fas est (ii. 779), postquam. 
visum superis (iii. 1, 2), and dis aliter visum. (ii. 428). 

304 In seeking to determine Vergil's conception of the Fates, 
we note at once that no definite inferences can be drawn from 
the terms in which the human actors in the Aeneid speak of 
them. On the other hand these mortals constantly pray to 
the gods as the givers of all good things, with the thought, 
apparently, that their own destinies rested entirely in the 
hands of the deities whom they address. From the terms, 
however,in which the gods themselves speak of Fate, it is 
clear that all the deities, even Iuppiter, are subject to this 
mysterious power. We get a hint of this at the very outset. 
Iuno designs to make Carthage a world power, sz quà Fata 
sinant (i. 18), ‘if in any wise the Fates permit. Iuppiter is 
the personal representative of the Fates, charged with execut- 

‘ing their will It is this fact which makes it possible for the 
poet to call Iuppiter omnipotens (i. 60), and to speak of him 
as ‘swaying the affairs of gods and men with never-ending 
might’ (i. 229). The inconsistency is apparent rather than 
real; since luppiter was the viceroy of the Fates, the execu- 
tive power by which their will was carried out, it was easy 
and natural for the poet to speak of him as all-powerful, and 
to represent him at times as a power codrdinate with the 
Fates or even superior to them. 

305 We may note finally that though the gods could not set 
at nought the will of the Fates they might delay, even for a 
long time, its accomplishment. This appears very clearly 
from the words of Iuno herself (vii. 313 ff.): ‘Granted that 
I shall not be able to keep Aeneas from the throne of Latium 
. . . I can at least retard events so momentous and add delays 
thereto.’ Cf, too, viii. 398, 399. 


Ls 
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IV. Tuer RELATIONS oF THE Gops To MEN 


General Statement. — Vergil follows Homer in representing 306 


the gods as coming in various ways into close contact with 
mortals. He makes Evander (§ 57) say that his subjects 
believe that they have repeatedly seen Iuppiter himself, shak- 
ing his aegis ($ 279) and setting the storm in motion (viii. 
352). The gods have favorite haunts on earth which they 
love to visit; thus Iuno loves Carthage (i. 15 ff), Venus 
Paphos (i. 415 ff). To certain favored mortals the gods re- 
veal themselves and their will by (1) personal intercourse, 
(2) signs, such as oracles, omens, and dreams. 


Personal Intercourse of the Gods with Men. — In ii. 589 ff. 307 


we read that Venus appears to Aeneas ‘more clearly than e'er 
she had revealed herself heretofore, in the guise and in the 
greatness which are hers among the dwellers in heaven.’ She 
takes away the mist from before his eyes and enables him to see 
divers gods — Neptunus, Iuno, Pallas, and Iuppiter himself — 
actively engaged in the work of destroying Troy. Later, 
Venus appears to Aeneas as he goes forth to explore the land 
of Carthage ($ 54); this time she is disguised as a huntress, 
yet her divine nature is not wholly concealed. Her son, 
however, does not recognize her till she turns to leave him 
(i. 402 ff.). Later still Venus brings in person to Aeneas the 
arms which Vulcan had fashioned for him (viii. 608). No 
other instance of her appearance to Aeneas is recorded, but her 
care for his interests does not cease. When he is wounded, 
she speedily cures the hurt; she puts into his mind the plan 
which brings his struggle with Turnus to a triumphant close. 
Apollo comes down from heaven to congratulate Ascanius on 
his first warlike achievement; he assumes the form of Butes, 
once armor-bearer to Anchises, but the Trojan chiefs recog- 
nize the god (ix. 644-660). In other cases the gods deal with 
mortals through messengers, Mercurius (§ 286) being the 
messenger of Iuppiter, Iris (§ 278) of Iuno. 
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308 Omens and Portents. — The second way in which the gods 
conduct their dealings with mortals is through omens and 
portents. The terms employed to denote these manifestations 
of the divine will are portentum, monstrum, omen, augurium. 
The practice of attaching importance to various phenomena, 
especially unusual phenomena, receives endorsement from 
the words put into the mouth of Venus (i. 390—400), when she 
makes predictions to Aeneas concerning the welfare of his 
fleet from the actions of a flock of swans, declaring that she 
ean assure him of the safety of his ships, ‘unless her foolish 
parents have taught her augury to no purpose.’ Of the many 
omens and signs mentioned in the Aeneid only a few need be 
noted here. Dido and her followers, on reaching the site of 
Carthage, dig up there the head of a spirited charger and 
know at once, from something Iuno had told them, that this 
was the place where they were to build their city (i. 441 ff.). 
The snakes which destroy Laocoón and his sons, after Laocoón 
has darted a spear into the side of the wooden horse, are 
regarded as a monstrum, as proof of the anger of the gods at 
the act of Laocoón (ii. 199—231). When Anchises is firmly 
set in his purpose not to flee from Troy, a monstrum makes 
him waver; bright flames play about the head of his grandson 
Ascanius, without, however, harming the boy (ii. 680—686). 

309 We may note in connection with the last named monstrum 
that it is not regarded as constituting in itself a sufficient 
indieation of the divine will Anchises, though favorably 
impressed, yet hesitates, and cries to Iuppiter, 


Da deinde auxilium, pater, atque haee ómina firma, 


So, at the grave of Polydorus, Aeneas, troubled by the sight of 
the blood that trickles forth from the myrtle shafts, begs Mars 
and the woodland nymphs to ‘ give a favorable turn to the sight 
and to lighten the omen’ (iii. 34-36). Often, however, the 
omen is at once intelligible, having been anticipated by. some 
utterance or prophecy of the gods or their human spokesmen. 
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Prophecies and Oracles. — Originally the knowledge of 310 
future events was possessed only by Iuppiter. He bestowed 
it, however, upon other gods, and they in turn upon their 
offspring or upon favored mortals. All this is set forth by 
the Harpy Celaeno, who declares (iii. 251) that she reveals the 
secrets which Iuppiter had unfolded to Apollo and Apollo 
in turn had communicated to her. The terms for prophet are 
augur (iv. 376, ix. 327) and, more frequently, vàzes (e. g. ii. 122). 
The seers mentioned are Calchas, prophet of the Greeks 
before Troy (ii. 122 ff.), Cassandra, prophetess of the Tro- 
jans, inspired by Apollo, but by him condemned to have 
her utterances disregarded by her countrymen (ii. 246 ff., iii. 
182 ff), Nautes, inspired by Minerva (v. 704 ff), and the 
nymph Carmentis (vii. 336 ff.; § 292). 

The seers possessed their gift of prophecy only in limited 311 
measure, many things being concealed from them. So Helenus 
says to Aeneas (ii. 377), pauca, tibi & multis . . . expediam. 
dictis, prohibent nam cetera, Parcae scire Helenam farique vetat 
Saturnia luno. The gift of prophecy was possessed also by 
all mortals to whom immortality was vouchsafed or who 
became divine beings after their removal from earth, and by 
‘the spirits of the dead, the Manzs. So Aeneas's wife Creusa, 
who does not die but becomes an immortal attendant of the 
magna deum genetrix (Cybele, $ 275), gives Aeneas, immedi- 
ately after her translation from earth, a brief outline of his 
destiny (ii. 780 ff). From the spirit of his father Anchises, 
Aeneas learns in detail the glorious history of his descendants 
(vi. 756—886). 

Oracles.— As seats of oracles mention is made of Delphi, 312 
described simply as oracula Phoebi (ii. 114), of Delos (iii. 79 
ff., especially 88, 89), and Cumae (vi. 9 ff). On arriving at 
Delos Aeneas goes at once to the temple of Apollo, and 
questions the god about the further course of his voyage. 
Cumdé is the seat of the Sibyl, the priestess of Apollo. The 
utterances of the oracles were proverbially dark and myste- 
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rious, often misunderstood by those to whom they were deliv- 
ered; an instance is found in Book IIl, where Anchises 
misinterprets the answer to Aeneas’s prayer. The god’s 
answer was: antiquam exquirite matrem, ‘Seek your ancient 
mother, i.e. Seek the cradle of your race; see iii. 96. The 
god had Italy in mind, Anchises thought of Crete (cf. iii. 103 
ff. with iii. 180 ff.). 

$313 Dreams. — Another means whereby mortals learned the 
will of the gods was formed by dreams and visions. Vergil 
mentions two gates, one of horn, the other of ivory, by which 
dreams make their way from the underworld to this (vi. 893— 
896). By the former gate real spirits issue, to appear to 
mortals in sleep, by the other misleading apparitions come 
forth. Here Vergilis following Homer. When the Greeks 
have forced an entrance into Troy through the stratagem of 
the wooden horse, Hector appears in a vision to Aeneas and 
bids him flee, at the same time commending to him his coun- 
try's gods (ii. 270 f£). When the Trojans, misunderstanding 
the oracle delivered to them at Delos ($ 312), settle in Crete, 
they suffer grievously in consequence of their mistake.  Pres- 
ently, the Penates ($8 296—298) appear to Aeneas as he lies 
in sleep, and tell him that Italy, not Crete, was the land 
meant by Apollo (ii. 147 f£). After Aeneas had at last 
resolved to quit Carthage, a figure, like in all respects to 
Mercurius, appears to him in his sleep, to urge him to instant 
departure (iv. 556 ff). A dream-oracle is described at length 
in vii. 81 ff. Here the priest makes a sacrifice of sheep and 
lays him down to sleep on the skins of the victims; as he 
slumbers ‘he sees strange sights and hears various voices and 
enjoys converse with the gods.’ 


F. THE MANUSCRIPTS OF VERGIL 


314 For the text of Vergil, as for that of all other Greek and 
Latin authors, we are compelled to rely ultimately on copies 
of the poet’s works written by hand on papyrus or parchment; 
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such copies are called manuscripts. Vergil’s poems, especially 
the Aeneid, became text-books in the Roman schools almost 
immediately after his death (§ 80); hence the text of his works 
was repeatedly copied, and as a result it exists to-day in more 
copies (i. e. in more manuscripts), perhaps, than does that of - 
any other Latin author. Further, the manuscripts of Vergil 
are not only very numerous, but some of them, at least, are 
very good, by reason of the fact that they go back to very 
early times. Manuscripts dating back of the tenth century 
of our era form the exception rather than the rule; yet three 
at least of the Vergilian manuscripts antedate 500 A.D. 
These are (1) the Codex Medicéus, preserved at Florence, and 
belonging to the fifth century; (2) the Codex Paldtinus ; and 
(3) the Codex Romanus. The last two are in the library 
of the Vatican at Rome, and were written in the fourth or the 
fifth century. None of these manuscripts is complete. There 
are several important fragments of good and early manuscripts. 
Of these one is specially interesting, known as the Schedae 
(leaves) Vaticanae. Though only seven leaves of it are pre- 
served, four at the Vatican, three at Berlin, it is a very im- 
portant manuscript, being one of the very earliest Latin 
manuscripts extant. All these manuscripts were written in 
capital letters. There is also a host of manuscripts written 
in whatare called minuscule characters, i.e. in small letters. 
These are all late, and are descendants of a common 
original. 


G. A BRIEF BIBLIOGRAPHY 


In this section is given a very brief list of books of 318 
importance and interest to the average student of Vergil. 
Books in foreign languages have for the most part, for 
obvious reasons, been excluded. No American editions of 
the Aeneid are here named, because during his work on this 
book the author has scrupulously refrained from examining 
such editions. He has therefore no familiarity with their 
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contents, and is not prepared to speak of their respective 
merits. 
916 General Criticism of Vergil. 

F. W. H. Myers. Zssays Classical, pp. 106-176. (The 
Macmillan Co., New York, 1897.) This is probably on the 
whole the most instructive and suggestive discussion of 
Vergil's poetry. 

W. Y. Sellar. The Roman Poets of the Augustan Age: 
Virgil. (The Clarendon Press, Oxford, third edition, 1883.) 
A very elaborate and valuable work (423 pages). 

W. Y. Sellar. The article Virgil in the Encyclopedia 
Britannica, vol. xxiv, pp. 248-255. 

H. Nettleship. Suggestions Introductory to a Study of the 
Aeneid, in his Lectures and Essays (first series), pp. 97-142. 
(The Clarendon Press, Oxford, 1885.) 

H. Nettleship. Ancient Lives of Vergil. (The Clarendon 
Press, Oxford, 1879.) The pamphlet contains also an Essay 
on the Poetry of Vergil in Connection with His Life and 
Times. 

H. Nettleship. Vergil. (D. Appleton & Co., New York, 
1880.) 

John Conington. The Works of Virgil, edited in three 
volumes. (George Bell & Sons, London.) Fourth edition, 
revised by H. Nettleship, 1881-1884. See Introduction to 
vol. ii, pp. xix-lxviii; also vol. i, pp. xvii-exv. 

A. Sidgwick. P. Vergili Maronis Opera, edited in two 
volumes. (The Macmillan Co., 1890-1894.) See the Intro- 
duction to vol. i, pp. 3-76. 

R. Y. Tyrrell. Latin Poetry, chap. 5, pp. 126-163. 
(Houghton, Mifflin & Co., Boston, 1895.) 

J. W. Mackail. Latin Literature, pp. 91-105.  (Scrib- 
ners, New York, 1895.) 

Domenico Comparetti. Vergil in the Middle Ages, trans- 
lated from Italian into English by E. F. M. Benecke. (The 
Macmillan Co., 1895.) This is a very elaborate study, espe- 


A BRIEF BIBLIOGRAPHY 105 


cia ty of the legends which in the Middle Ages gathered about 
tht name of Vergil. 

J. S. Tunison. Master Virgil. (Robert Clarke & Co., 
Ciacinnati, 1890.) This book is similar in subject and con- 
teats to the work by Comparetti, but is much less elaborate 
aud exhaustive. 

Editions.— Beside the editions by Conington aud Sidgwick 319 
n imed above, the following may be noted: 

B. H. Kennedy. (Longmans, Green & Co., London and 
New York, 1895.) The notes are rather meager, but often 
very good. The Appendix gives valuable collections of 
material, though the references are untrustworthy. 

T. E. Page. (The Macmillan Co.: Books I-VI, 1894, 
Books VII-XII, 1900.) On the whole a useful book; the 
notes are often very suggestive. 

Of the German editions, the most helpful, at least fer 
ordinary students, are the following: 

Oskar Brosin. (F. A. Perthes, Gotha, 1890.) The 
Appendix contains much useful matter on Vergil's language 
and style. - 

Th. Ladewig. Eleventh edition revised by Paul Deuticke. 
(Weidmann, Berlin, 1891.) 

Karl Kappes. Fifth edition. (B. G. Teubner, Leipzig, 
1893.) 

Mythology.— On the general subject of classical mythology 28 
the following English works will be of service: 

The Classic Myths in English Literature, by C. M. Gayley. 
(Ginn & Co., Boston, 1894.) 

Myths of Greece and Rome, by H. A. Guerber. (American 
Book Co., 1893.) 

An Outline of Greek and Roman Mythology, by Francis 
W. Kelsey. (Allyn & Bacon, Boston, 1893.) 

Greek and Roman Mythology, by K. P. Harrington 
and4. ©. Tolman. (B. H. Sanborn & Co., Boston, 
1897.) 
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Murray’s Manual of Mythology, revised by W. H. Klapp. 
(Altemus, Philadelphia, 1898.) 

Smith’s Classical Dictionaries are invaluable. A very use- 
ful book is 

Harper's Handbook cf Classical Literature and Antiqui- 
ties, edited by H. T. Peck. (American Book Co., New York, 
1897.) 


P, VERGILI MARONIS 


AENEIDOS 


LIST OF ABBREVIATIONS USED IN THE NOTES 
AND VOCABULARY 


In the grammatical references A.= Allen and Greenough; B. = Bennett; 


G. = Gildersleeve-Lodge; H. = Harkness. 


followed.) 


abl. = ablative. 

abs. = absolute, absolutely. 

acc. = accusative. 

act. = active, actively. 

adj. = adjective, adjective.y. 
adv. = adverb, adverbial, adverbially. 
advers. = adversative. 

allit. = alliteration. 

antec. = antecedent. 

apod. = apodosis. 

appos. = apposition; appositive. 
asynd. = asyndeton. 

Caes. = Caesar. 

cf. = Latin confer, i.e. compare. 
char. — characteristic. 

Cic. — Cicero. 

cl. — clause. 

coll. — collective. 

comp. — comparative. 

cond. — condition, conditional. 
conj. — conjunction. 

constr. = construction. 

dat. = dative. 

delib. = deliberative. 

dem. = demonstrative. 

dep. = deponent. 

dim. = diminutive. 

e.g. = for example. 

Eng. — English. 

esp. — especial, especially. 

excl. — exelamation, exelamatory. 
f., ff. = following (after numbers). 
fem. — feminine. 

fig. = figurative, figuratively. 
freq. = frequentative. 

fut. = future. 

gen. = genitive. 

Gk. = Greek. 

hist. = historical. 

imp. = imperative. 

impers. = impersonal, impersonally. 
impf. = imperfect. 

indef. = indefinite. 


(In each case the latest revision has been 


indic. = indicative. 

infin. = infinitive. 

instr. = instrumental. 
interrog. = interrogative. 


„intrans. = intransitive. 


lit. = literally. 
masc. = masculine. 
metr. = metrical, metrically. 


mn. = note. 


neg. — negative, 

neut. — neuter. 

nom. — nominative. 

Obj. = objective. 

O. O. = oratio obliqua, indirect discourse. 
O. R. = orütio recta, direct discourse. 
P» pp. = page, pages. 

pass. — passive, passively. 

pers. — person, personal, personally. 
pf. = perfect. 

pl. = plural. 

plpf. = pluperfect. 

poss. = possessive, 

pred. = predicate. 

prep. = preposition. 

pres. = present. 

pron. = pronoun, 

prot. = protasis. 

prtcpl. = participle, participial. 
ref. = reference. 

rel. = relative, relatively. 
rhetor. = rhetorical. 

sc. = Latin scilicet, i.e. supply. 
sing. — singular. 

Spec. — specification. 

subj. = subjunctive. 

sup. = superlative. 

temp. = temporal. 

trans. — transitive, transitively 
V. Vergil. 

voc. — vocative. 

Vocab. = vocabulary. 

VS., VSS. = verse, verses. 
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P. VERGILI MARONIS 
Je Er NEL D QS 


LIBER I 


. Arma virumque cano, Troiae qui primus ab óris 
Italiam fàto profugus Làviniaque vénit 

litora, multum ille et terris iactatus et altó 

vi superfim saevae memorem Iünonis ob iram, 


multa quoque et belló passus, dum conderet urbem 


1-7. The theme of the poem is 
the making of Rome. 

1. Arma...cano:thecharacter and 
- eontents of the poem are at once clearly 
indicated: arma points to a story of 
wars, an epic poem ($69), virum to a 
story dealing chiefly with a single hero. 
3-7 show that we shalllearn also of this 
hero's wanderings and sorrows till he 
accomplished his divinely appointed 
mission of founding the city whence 
Rome ultimately sprang. His wander- 
ings occupy Books I-VI, his wars Books 
VII-XII. 'The hero's name is not given 
till 92; the story of Aeneas had long 
been familiar to the Romans. Troiae: 
$51. Oris: in poetry ora often suggests 
distance; render, ‘from Troy’s far-dis- 
tant shores.’ 

2. Italiam...litora: for case see 
8197. Lavinia... litora defines and re- 
stricts the general name Jtaliam; ct. 
$198. V. of necessity often refers to 
places by names not given to them until 
long after Aeneas's time. For scansion 
of Lüvinid see $240. fato: causal abl., 
efütorum dcorito, with both venit and 
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profugus. Fate ($8302-305) willed not 
merely that he should lose one home 
but also that he should gain another. 

3. multum: for case see $134. ille 
emphatically repeats the subject qui, 1, 
a usenot uncommon in poetry. Render, 
‘much tossed he.’ terris... etaltó- 
the common terra marique ; poets avoid 
stereotyped expressions of prose. For 
case see $$ 141, 142. 

4. superum: the gods of heaven, as 
opposed to those of the underworld; 
$8273, 300. For form see $89. memo- 
rem: transferred epithet, $194; it was 
Juno that never forgot. Iünonis; 
$278. 

5. Join quoque with multa passus, 
et, ‘also,’ ‘even,’ with bello. Theclimax 
of Aeneas's woes was the war he had to 
wage on reaching the promised land; 
$57. dum... inferret: A. 553; B. 293, 
IIL, 2; G. 572; H. 603, IL, 2. The cl. 
gives the purpose of the Fates; see on 
Jato,2. urbem: Lavinium. 

6. deos, ‘his gods,’ the gods of his 
country, the Penates; for these see 
§§ 295-299, esp. § 299. 
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AENEIDOS . 


(6-18 


inferretque deós Latið, genus unde Latinum 
Albanique patrés atque altae moenia Romae. 
Misa, mihi causàás memorà, qué nümine laesó 
L - - =. d] -_= 
quidve doléns régina detim tot volvere cásüs 
10 insignem pietite virum, tot adire labores 


impulerit. 


'l'antaene animis caelestibus irae? 


Urbs antiqua fuit (Tyrii tenuere colon 
Carthágo, Italiam contra Tiberinaque longe 
ostia, dives opum studiisque asperrima belli, 

15 quam Iünó fertur terris magis omnibus ünam 
posthabità coluisse Samo; hie illius arma, 


6, 7. Latió: for case see $122. unde: 
se. fuit, ‘sprang.’ The antec. is to 
be found in the acts expressed by 
3-0; the establishment of the Latin 
race, etc., was the result of all Aeneas’s 
experiences. genus . . . Romae: 
after the death of Turnus ($57) Aeneas 
married Lavinia, founded a town (cf. 
urbem, 5), and called it Lavinium 
in her honor. Having succeeded Lá- 
tinus as king of both Latins and 
Trojans, he bound the two peoples to- 
gether by giving them a common name, 
Latint. Thus arose the genus Latinum. 
Ascanius, son of Aeneas, led a colony 
from Lavinium to Alba Longa, whence 
later Romulus and Remus founded 
Rome. patres, ‘senators.’ altae: a 
standing epithet of cities, probably as 
built on high ground. A Roman reader 
would think of Rome's many hills. 

8-11. Vergil begs the Muse to re- 
late the causes of Aeneas's suffer- 
ings. 

8. Mūsa: Gk. and Latin poets often 
profess to Le merely the mouthpieces of 
the Muses. .quO . . . laeso: lit., ‘what 
heavenly will (of hers) having been 
outraged,’ i.e. ‘in what respect her god- 
head was outraged.* 

9, 10. quid, ‘on what account’; for 
case see on multum, 3. The interrogs. 
really belong only with the participles, 
put are made to introduce the whole cl. 
ending with wmpulerit. More correct but 


less vigorous would be quod numen lae. 
sum sit quidve doluerit ut... impulerit. 
regina deum = Juno; cf. 4. For form 
of deum cf. superum, 4. volvere... 
adire: for mood see $168. volvere-evol- 
vere (8201), ‘undergo’; lit., ‘unroll,’ like 
a book or scroll. pietàte: see §62. 

11. impulerit: subj. in iependent 
question; see on qvid, 9. animis: sc. 
sunt. irae: for pl. see $176. tantae... 
trae is really an exclamation, ‘Strange 
that,’ etc. 


12-33. The answer to 8-10 is now 
given, to quo . . . Jaesd in 12-22, to 
quidve dolens in 23-33. The causes are 
Juno’s love for Carthage and her 
hatred of the Trojans. 


12. antiqua, ‘in days of old’; $195. 
tenuére: sc. cam; $214. For the form 
see § 104. 

13. contra, ‘facing,’ governs both 
Jtaliam and ostia; $210. longé: an adv. 
Standing between an adj. and a noun, or 
associated in thought with an adj. and 
a noun, has adj. force ; longé here—lon- 
ginqua, ‘distant.’ Carthage lay almost 
due south of the mouth of the Tiber, 
distant about two days’ sail. Tiberina 
ttn Ostia defines Italiam; cf. n. on Ztai- 
iam’... litora, 2. 

14. Ostia: for pl. see §177. opum: 
gen. with dives, which = plenus; §116. 
Studiis . . . belli, ‘devoted to the 
stern pursuits of war.’ asperrima isa 
transferred epithet ; see 520 memorem, 4. 

15, 16. fertur = dicitur omnibus 


1 
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hic currus fuit; hdc régnum dea gentibus esse, 

si qua Fata sinant, iam tum tenditque fovetque. 
Progeniem sed enim Tróiànó à sanguine düci 

audierat, Tyriàs olim quae verteret arcés; 20 
hinc populum lātē régem belldque superbum 

ventürum excidio Libyae; sic volvere Parcàs. 

Id metuéns veterisque memor Saturnia belli, 

prima quod ad Tróiam pro caris gesserat Argis .. 

(necdum etiam causae irárum saevique dolorés ^ 35 
exciderant animo; manet altà mente repostum 

iüdicium Paridis sprétaeque iniüria formae 

et genus invisum et rapti Ganymédis honorés) 


here = ceris. Note juxtaposition of 
contrasts in omnibus unam §212. post- 
habita Samo: freely, ‘yea, moreeven 
than Samos.’ For the hiatus at Samo 
hic see 8257. asma: some ancient stat- 
ues show Juno armed with a spear. 

17. hoc refers to urbs, 12, but is at- 
tracted into the gender of the pred. 
noun régnum, the normal usage. A. 296, 
2; B. 246,5;G. 211, R. 5; H. 396, 2. esse 

. gives the purpose of tenditque fovetque, 
18; §§ 159, n., 164. 

18. quà: sc. vid, ratione. sinant:O. 
O., representing Aoc regnum gentibus erit, 
8? qua Fata sinunt. Even the gods are 
subject to the Fates ; $304. 

19. progeniem = genus Latinum, 6. 
sed enim, ‘but of a truth,’ ie. ‘how- 
ever'; enim is often thus affirmative 
rather than causal. This is its earlier 
use. dici, ‘was (at that very moment) 
springing.’ ‘The very exile and wan- 
derings of Aeneas were contributing to 
the birth of this new race; see on ato, 
2, and unde, 6. 

20. Tyrias: 12 shows how this 
word came to = ‘Carthaginian.’ quae 
verteret, like dum . inferret, 5, 
expresses the purpose of the Fates, 18. 
19, 20 foreshadow the great conflict be- 
tween Rome and Carthage. 

21,22. hinc-Aac ex prógeniz. late 
qualifies regem, which suggests the 


verbs rego and végnó, and virtually= 
regnantem. excidio Libyae: A. 382, 1; 
B. 191, 2; G. 356; H. 433. volvere: asin 
9. Parcàs: the third ref. to the Fates 
in22 vss. 21, 22 repeat the thought of 
19, 20; see § 222. 

23. id sums up 19-22. metuens =a 
causal cl. with arcébat, 21; so too memor 
and accensa, 29. veteris here=antiqui, 
prioris; strictly, it = ‘longstanding.’ 
Saturnia: Juno; § 278. 

24. prima, ‘first and foremost’; 
for position see $209. Argis: from Argi. 
Even in prose the name of a. people is 
found for that of a city or country. 
Juno'slovefor Argos played the same 
part in the war against Troy as her re- 
gard for Carthage is to play in the 
Aeneid. 

25. etiam, ‘besides’; necdum . . 
exciderant is really affirmative in sense, 
‘the causes were still lingering.’ ira- 
rum: cf. trae, 1l. dolores, ‘affronts’; 
$186. 

26. alta mente, ‘in the depths of 
her soul’; for case see § 143. Tepostum 
= repositum; $107. 

27. spretae... formae: for case 
and meaning see$111. The phrase re 
peats and defines iudicium Paridis; § 222. 
For the matters referred to see $ 53, and 
Tennyson’s ‘ Oenone.* 

1 98. genus invisum: the Trojans 
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his accénsa super iactātōs aequore toto 

s% "Troas, reliquias Danaum atque immitis Achilli, 
arcébat longé Latið, multosque per annos 
errabant acti Fatis maria omnia circum. 
Tantae molis erat ROmanam condere gentem. 

Vix ē cónspectü Siculae tellüris in altum 

$$ vēla dabant laeti et spümàs salis aere ruébant, 

cum Jind aeternum servàns sub pectore vulnus 
haee sécum: ‘Méne incepto désistere victam 

nec posse Italiā Teucrorum àvertere regem? 


Quippe vetor Fatis. 


Pallasne exürere classem 


4 Argivum atque ipsos potuit submergere ponto 


were sprung from Dardanus, son of 
Jupiter by Electra, daughter of Atlas. 
Juno hated them therefore because they 
reminded her of Jupiter's unfaithful- 
ness. Ganymédis: for case see $119. 
Juno hated the Trojans on three ac- 
counts: (1) their origin; (2) the act of 


Paris; (3) because a Trojan, Ganymede, , 


was preferred to her own daughter Hebe. 

29. his, the matters of 25-28. accén- 
sa: see on metuéns, 93. super, ‘be- 
sides,’ i.e. in addition to the causes noted 
in 12-22; but for this word Ais could be 
referred to all the matters in 12-28. ae- 
quore tótó: for case see $144. 

80. Troàs: for form see $96. reli- 
quias... Achilli, ‘the miserable rem- 
nant left unslain by,’ ete. The gens. are 
subjective. For scansion of reliquias 
see $245. With Danaum cf. superum, 4, 
deum, 9. For the form Achillt see $97. 

31. Latid: for case see $140. mul- 
tdsque: for -que see § 199. 

32. acti Fatis: the Fates forbade 
them to rest till they reached Italy. 
circum: for position see § 210. 

33. ere molis: pred. gen. see A. 
343, b, c; B. 198, 3; G. 366; H. 439. The 
vs. sums Pm all that has preceded. Two 
elements of the Aeneid have been prom- 
pied thus far: (1) the national, 5-7, 

2-22, 83; (2) the religious, esp. in the 
lead tothe Fates; $$59-63, 66, 67. 


34-49. Juno reproaches herself for 
having failed to destroy the Trojans. 
34, 35. vix ... Siculae: for the 
situation see $53. altum: often used, 
like Eng. ‘deep,’ of the sea. laeti: 
they fancied their wanderings at an 


end. aere, ‘their brazen  prows'; 
$187. ruébant =érucbant; see on volh 
vere, 9. 


36. aeternum is illustrated by 25-28 
sub pectore = alta mente, 26. sub, ‘under 
cover of,’ is often used where we pa 
‘in’ or ‘ within.’ 

37, 38. haec: sc. ait or dicit; $218. = 
sécum: Latin regularly says sécum 
or cum alüs dicere (loqui). désistere 
+ . . posse: for mood see $158. in- 
cepto is explained by 31 and 38. nec— 
et non, as often. Often, too, the 207 be- 
longs to one word of the cl, as here to 
posse. ltalià: for case and meaning cf. 
Latio, 31. 

39. Quippe... Fatis gives a sarcas- 
tic explanation of her failure. In her 
rage and disgust Juno talks as if the 
decrees of the Fates were of little mo- 
ment. For case of Fātīs see §121. 
Pallas: $279. exürere: in compounds 
ex often suggests success; here it= 
‘utterly.’ 

40. ipsds: ie. the crews as distinct 
from the ships. ponte: for case see 
$142, end. 
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ünius ob noxam et furids Aiácis Oilei? 

Ipsa Iovis rapidum iaculata ē nübibus ignem 

disiécitque ratés évertitque aequora ventis, 

illum exspirantem tránsfixo pectore flammas 

turbine corripuit scopulóque infixit acütó; 45 
ast ego, quae divüm incédo régina Iovisque 

et soror et coniunx, ind cum gente tot annos 


bella gero. 


Et quisquam nümen Iünonis adorat 


praetereà aut supplex aris inponit honorem?' ^ 
Talia flammatd sécum dea corde volütàns ey 50 
nimborum in patriam, loca féta furentibus Austris, 


41. ünius: sharply contrasted with 
$psos, 40, and gente, 47. There was but 
one sinner (see Aix in Vocab.), yet all 
perished. The whole Trojan race, not 
merely one man, had sinned against 
Juno, yet she is powerless. et... Oilei 
explains Unius ob noxam; $222. furias, 
‘mad deeds’; see on Trae, 11. Aiacis 
Oilel: lit., ‘Oileus’s Ajax,’ ie. Ajax, 
son of Oileus. For the form Oe see 
$899, 247. Pallasne . . . Oiled, 39-41, is 
highly rhetorical. Smarting under de- 
feat Juno speaks as if she can hardly 
credit her recollection of these familiar 
facts. 39-47 thus = ‘Can it be ‘that, 
though Pallas avenged herself, I have 
failed so ignominiously?' 

42. ipsa: she not only caused but 
wrought the ruin. Jupiter suffered no 
deity save Pallas to wield his thunder- 
bolts; this was a sore trial to his jeal- 
ous spouse. Ignem: the lightnings; 
see $277. 

43. -que ... -que: often in poetry 
(ct. 18) instead of et... e£, or a simple 
et; only once in Cic. rates: often in 
poetry for nàves; see on terris . . . et alto, 3. 

45. scopulo: dat. after mm/frmit; $126. 
Cic. has in and abl. after infigere. ipsa 
... (CULO, 42-45, breaks into two equal 
narts, between which there is advers. 
asynd. (lack of connecting conj.). This 
is relieved by the contrast implied be- 
tween illum and ratés; asynd. is com- 
ton in enu*aerations and contrasts. 


46. ast: $109. ego: contrasted with 
ipsa, 42. incedo: a picturesque substi- 
tute for sum. The verb denotes slow, 
stately movement, as of a deity or an 
army. 

47. ünà: emphatie by contrast with 
tot annos; the queen of heaven might 
reasonably have expected to destroy a 
single race atonce. tot...gero,'have 
been... waging and still am waging.' 
Cf. the force of a pres. with iam dit, 
ete. 

48. Iünonis: an emphatic substitute 
for meum; the name has associations 
and suggests thoughts beyond the 
power of any pronominal word to ex- 
press. The usage is common in Gk., 
Latin, and Eng. 

49. praeterea, ‘thereafter,’ ie. 
after this feebleness, these seven years 
of fruitless efforts against the Trojans; 
a very rare sense. The expected an- 


' swer to the question is neg. aris: dat., 


for the prose in aras; see on scopulo, 45. 
honorem: here that which confers 
honor, ‘an offering’; see on dolores, 25. 

50-80. Juno enlists Aeolus, king of 
the winds, against the Trojans. 

50. tàlia ... volitans: for the 
order see §205. flammato... corde 
may be local abl. or modal abl, ‘ex- 
citedly.’ 

51. patriam: the poets picture the 
winds not merely as natural forces but 
as persons; hence they have a native 
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Hic vast6 réx Aeolus antró 


luctantis ventos tempestatésque sonoras 
imperió premit ac vinclis et carcere frénat. 

& Illi indignantés māgnō cum murmure montis 
circum claustra fremunt; celsà sedet Aeolus arce 
scéptra tenens mollitaue animos et temperat iràs; 
ni faciat, maria ac terrás caelumque profundum 
quippe ferant rapidi sécum verrantque per auras. 

€) Sed pater omnipotens speluncis abdidit àtris 
hóc metuens molemque et montis insuper altos 
inposuit rógemqüe dedit, qui foedere certo 
et premere et laxás sciret dare iussus habénàs. 

Ad quem tum Iüno supplex his vocibus üsa est: 
65 ‘Aeole, namque tibi divum pater atque hominum réx 


land. féta, as an adj. of fullness, is 
construed with the abl.; contrast diwes 
opum, 14. Austris = ventis; $190. 

52-54. antro may be either local or 
instr. abl.; 
in the cave, Aeolus outside. luctantis 
continues the personificationin patriam, 
51. frenat: the figure changes; the 
winds are now high spirited steeds. 

55. magno. . montis: freely, 
‘while the great mountain echoes loud- 
ly’; see § 147. 

56. claustra: the doors of the carcer, 
54. fremunt: this verb is used of con- 
fused noises of all sorts, esp. of expres- 
sions of rage. arce: distinct from the 
mountain of the winds; see on anro, 52. 

58. ni faciat, ‘should he fail to do 
this.' See A. 516, b; B. 303; G. 596, 1; 
H. 576. nvdenotes an exception rather 
than a cond.; the meaning is, * under all 
conceivable conditions save the present, 
the winds would,’ etc. maria... pro- 
fundum =‘the univérse. Like altus, 
profundus = both ‘high’ and ‘deep.’ 

59, quippe: as in 39, but without the 
sarcastic force. 

60. pater omnipoténs: Jupiter; 
§276. speluncis: for case see on antr, 52. 

61. hdc sums up 58, 59; ef. the use of 


cf. ponto, 40. The winds are , 


id, 23. molem is explained by therestof 
the vs. montis: metrical pl.; § 174. In 
55 we had the sing. of the same barrier. 

62. qui... sciret: a purpose cl. 
foedere certo, ‘in accordance with a 
fixed compact’; there was to be no room 
for misunderstandings. B. calls this 
abl. the abl. of accordance; it is a 
species of modal abl. 

63. et... et emphasize the infini- 
tives. Aeolus was to be as skilful in 
loosing the winds at the right time as in 
restraining them at others. For the 
infin. after sciret see $8160, 166. iussus: 
an important word here; sc. @ Jove, 
For the figure in /axas habenas see on 
frenat, 54. Se. eos with premere, ets with 
dare; $214. 4 

64. quem: Latin loves to tie its sen- 
tences closely together, and often uses 
the rel. pron. where the Eng. is content 
with a dem. or a pers. pron. 

65. The namque cl. does not give the 
cause of anything expressed in the sen- 
tence, but rather tells why Juno comes 
to Aeolus. Render, ‘ Aeolus (to thee I 
come), for.’ Such ellipsis is common 
with namque. dīvurn. . . rex = pater 
omnipotens, 60. For the monosyllabic 
ending of the vs. see $261. 
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et mulcere dedit fluctüs et tollere vento, 

gēns inimica mihi Tyrrhénum nàvigat aequor 

Ilium in Italiam portàns victosque Penàtis;4— 

incute vim ventis submersásque obrue puppis 

aut age diversos et disice corpora ponto.  , 70 

Sunt mihi bis septem praestanti corpore nymphae, 

quarum quae forma pulcherrima Déiopéa, 

conubid iungam stabili propriamque dicábo, 

omnis ut técum meritis pro tàlibus annos 

exigat et pulchra faciat té prole parentem." 7 
Aeolus haec contra: ‘Tuus, 6 régina, quid optés, 

explorare labor; mihi iussa capessere fas est. 

Tū mihi quodcumque hoc regni, ti scéptra Iovemque 

concilias, ti dais epulis accumbere divum 

nimborumque facis tempestátumque potentem. 80 


66. mulcere... tollere: objects of 
dedit; $166, n. vento: join with mul- 
cere as with tollere. The winds soothe 
the waves by ceasing to blow. 

67,68. gens inimica: cf. genus in- 
wsum, 28. Penatis: see §§ 295-298. Cf. 
n. on deéds, 6. 

69. submersas... obrue: weshould 
say, ‘o’erwhelm and sink’; Latin more 
logically subordinates one verb to the 
other. Coórdination of verbs is avoided 
by means of (1) a pf. pass. prtcpl., as here 
and in iactatos, 29; (2) an abl. abs.; (3) a 
cum cl.; (4) a pf. prtepl. of a dep. verb. 

70. diversos gives the result of age 
(sc. 608); see § 193. disice: by reason of 
its etymology (disJ-iacio) the first sylla- 
ble of this word counts as heavy ($228). 

71. praestanti corpore, 'preémi- 
nently lovely.' See A. 415; B. 224; G. 400; 
H.473,2. Such an abl. or gen. of char. 
usually =a compound adj., or an adj. 
modified by an adv. nymphae: $$ 290, 291. 

72. quarum... Déiopéa: this vs. 
would naturally run, quarum (illam) 
quae forma pulcherrima (est), Deiopeam, 

ut Dziopēa has been incorporated with- 

the rel. cl., and so attracted into the 


) 


case of quae. quārum is partitive gen, 
with quae. 

73. iungam: sc. (ibi. Juno was 
goddess of marriage. propriam is 
very effective, since it denotes some- 
thing which only one person can have; 
suus denotes what only one person at a 
given moment happens to own. In 
different contexts proprius is used of all 
three persons. 

74. omnis. . . annōs, ‘forever’; the 
nymphs were immortal. For the order 
see § 205. 

75. pulehrà... prole: freely, ‘by 
bearing thee a lovely offspring’; instr. 
abl. 

76, 77. haec: as in 3%. tuus... 
mihi: strongly contrasted; ‘ You com- 
mand, I obey.’ quid optés = optata tua. 
Why the subj.? Cf. quo . . . impulerit, 
8-11. explorare: i.e. as to its rightness 
or wrongness. mihi: note final ž in mihi 
before initial i-consonant. This is the 
regular usage. fas est: a strong phrase. 
Aeolus, in accepting the bribe, speaks 
humbly, as if he were but a mortal. 
He throws all responsibility on Juno. 

78-80 give the reasons for mihi... 
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Haec ubi dicta] cavum conversa cuspide montem 


impulit in latus,/ac venti velut agmine facto, 


-—^ 


quà data portajruunt et terrüs turbine perflant. Lor 
Incubuére mari, totumque à sedibus imis / ^ < 

8 ünà Eurusque Notusque ruunt créberque procellis 
Africus et vàstos volvunt ad litora fluctüs; 
insequitur clàmorque virum stridorque rudentum, 
Eripiunt subito nübés caelumque diemque — 
Teucrérum ex oculis; pontó nox incubat ātra. 

9 Intonuére poli, et crébris micat ignibus aethér, 
praesentemque viris intentant omnia mortem. 
Extemplo Aenéae solvuntur frigore membra; 


est, i.e. they = a nam cl. or a causal cum 
cl. tü mihi: Latin likes to emphasize 
contrasted prons. by putting them to- 
getheratthe head of a sentence. For the 
repeated ££ (anaphora) see A. 598, f; B. 
850, 11, b; G. 682; H. 666,1. quodcum- 
que...réegni ‘every atom of sov- 


ereignty I possess.’ Aoc here, as often, =" 


‘this of mine,’ meum. régni is partitive 
gen. with quodcumque. scéptra: for the 
pl. see § 175. For the 4 see on mihi, 77. 
Iovem = gratiam Iovis. accumbere: ob- 
ject of das; see on mulcere, 66. Sc. mihi 
with das, mZ with facis; cf. the ellipses 
in 63. For the gen. with potentem see 
$115. 

81-123. Aeolus causes a great gale, 
which scatters the Trojan ships. One 
sinks. 

81,82. conversa cuspide: the direc- 
tion in which Aeolus turns his spear is 
indieated by the position of the abl. abs. 
between cavum and'montem, and by in 
latus; in=‘against.’ Render, ‘turning 
his spear toward the mountain he struck 
it full upon its side.’ He pushes the 
claustra, 56, inward. ac, ‘and forth- 
with’; $200. velut... facto, ‘like a 
marshalled host.’ How lit.? velut apolo- 
gizes for the fig. language, which 
represents the winds as soldiers falling 
into line. quasi is similarly used. 

83. qua (sc. parte) =ubi. data: sc. 


est. ruunt = proruunt; §201. turbine: 
modal abl.; § 145. 
84. incubuere, ‘instantly they 


swoop down on.’ For the tenses in 
83-94 see §§ 149, 150. With incubuere (from 
incumbo) sc. sé, and see § 139. 

85. ruunt=éruunt, *upheave'; cf 
ruebant, 35, and contrast ruunt, 83. 
Latit writers often repeat words, even 
with changed meaning. creber... 
procellis, ‘gusty’; procellis is abl. with 
creber treated as an adj. of fullness. Cf. 
Jéa... Austris, 51. Poets, ancient and 
modern, often make all four winds blow 
atonce; they are poets, not scientists. 

87. insequitur...rudentum: read 
this vs. aloud, and then see $224. zn- 
sequitur is sing., agreeing with the 
nearer subject, instead of with both to- 
gether; so regularly in prose. virum 
=virorum; in prose this form occurs 
only in compounds like triumvir. 

89, 90. atra:a fine epithet, since it 
denotes a dull, lustreless black. Not a 
gleam of light relieves the darkness. 
intonuére: instantaneous pf.; ct. in- 
cubuere, 84. Ignibus, ‘lightning flashes,’ 
cf. rapidum . . . ignem, 42. 

92. Aenéae: the vir of 1; see n. there. 
solvuntur: the Greeks and the Romans 
thought of the limbs as normally in a 
State of tension, like a bowstring ready 
for action. frigore, ‘chilling fear’; $186. - 


98-105) 


LIBER I 117 


ingemit et duplicis tendéns ad sidera palmas 

tàlia voce refert: ‘O terque quaterque beàti, 

quis ante ora patrum Troiae sub moenibus altis 95 
contigit oppetere! 6 Danaum fortissime gentis 

Tydidé! méne Iliacis occumbere campis 

nón potuisse tuaque animam hanc effundere dextra, 
saevus ubi Aedcidae telo iacet Hector, ubi ingens 
Sarpédonubi tot Simois correpta sub undis 100 
scüta virum galeāsque et fortia corpora volvit? 

Talia iactanti stridens Aquilone procella 

velum adversa ferit fluctüsque ad sidera tollit; Yaj 
franguntur rémi; tum prora àvertit et undis 

dat latus; insequitur cumuló praeruptus aquae mons. 105 


93. duplicis merely = Juo, a com- 
mon poetic usage. palmas: in pray- 
ing, the Greeks ana the Romans 
stretched their hands, palms upwards, 
to heaven. 

94. talia, ‘the following words’; con- 
trast (alia, 50, and cf. haec, 37,76. terque 
quaterque: i.e. ‘many times,’ ‘greatly.’ 

95, 96. is,..contigit, ‘whose 
happy lot it was.’ For quis = quibus 
see $92. contingó is commonly used of 
good fortune, accidd of bad. ante ora 
.. oppetere: sc. mortem; by itself 
oppetere simply =‘to meet.’ The old 
heroes did not fear death in itself; what 
they dreaded was a death without glory 
or burial. 

97, 98. Tydide: for form see $94. 
méne.. . effundere: for mood see § 158. 
tuā ... dextrà: Diomede wounded 
Aeneas in a fight before Troy, and 
would have killed him had not Venus 
rescued him. hane=meam; see on 
quodcumque . . . regni, t8. 

99. saevus pictures the feelings with 
which Hector was regarded by his Gk. 
foes, not those of his countryman 
Aeneas;it is thusa compliment. Con- 
trast saevae, 4. telo: instr. abl. with 
iacet, which = percussus or prostratus 
get. Latin writers often picture the re- 


sult of an action rather than the action 
itself. ingens: the Homeric heroes 
were regarded as of larger stature thau 
the men of later times. 3 

100, 101. ubi: for the repetition see 
on the triple tọ, 78, 79; here it gives a 
pathetic effect. correpta belongs with 
ail the nouns in 101, but gets its gender 
from the nearest. The pf. pass. prtepl 
often = a rel. cl.; so correpta = quae cor- 
ripuit. volvit: in his emotion Aeneas 
speaksas if the river were still buffeting 
the bodies of those slain seven years 
before; cf. iacet, 99. He forgets the in- 
tervening years; a fine touch. 

102. iactanti (sc. ¢), ‘as he was 
wildly uttering’; for case see A.376, and 
N.; B. 188, 1; G. 850, 2; H. 425, 2, 4. 
stridens . . . procella, ‘a howling 
blast from the north.’ síridens is ono- 
matopoetic; see on 87. Aquilone is instr. 
abl. 

103. adversa: adv. in sense, ‘full in 
front.’ The sails of ancient ships were 
square, setting across the mast. 

104. avertit, ‘swings round’; for the 
intrans. use see $139, comparing incu- 
buere, 84. 

105. dat latus: the blast stops all 
headway; the ship will not answer the 
helm, and so falls into the trough of the 
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Hi summo in fluctü pendent, his unda dehiscéns 
terram inter fluctüs aperit; furit aestus harénis. 
Tris Notus abreptàs in saxa latentia torquet 
(saxa vocant Itali mediis quae in fluctibus Aras, 

110 dorsum immàne mari summo), tris Eurus ab alto 
in brevia et syrtis urget (miserübile visü)- 
inliditque vadis atque aggere cingit harenae. 
Unam, quae Lyciós fidumque vehébat Orontén, 
ipsius ante oculos ingens à vertice pontus — 

u5 in puppim ferit; excutitur pronusque magister 
volvitur in caput; ast illam ter fluctus ibidem 
torquet agéns circum et rapidus vorat aequore vertex; 
apparent rari nantes in gurgite vàásto, 
arma virum tabulaeque et Troia gaza per undàs. 


~- sea. cumulo: for ease see on turbine, 
| $8. móns: a huge wave, due to the 
blast of 102, comes down on Aeneas's 
ship. For the monosyllabie ending of 

the vs. cf. 65. 

106, 107. unda: here simply ‘the 
water’; contrast undis, 104. furit... 
harenis, ‘the seething waters struggle 

madly with the sands,' ie. with those 
at the bottom of the deep. The phrase 
explains his... aperit. For the case 
of harénis see § 124. 

108. tris: sc. n@vis. abreptas... 
torquet: see on submersds ... obrue, 
69. The prefix in abreptas —'out of 
their true course.' 

109. This vs. is in appos. with saca 
latentia, ‘rocks which, (lying) in the 
midst...the Italians call.” For the 
involved order of words see §209. Join 
mediis in fluctibus closely with quae; a 
prose writer would say quae sita in. The 
double saxa has pathetic effect; see on 
ubi, 100. 

110. dorsum immane describes the 
normal appearance of these rocks, and 
so emphasizes the greatness of the 
storm which now hides them from view. 

111, 112. brevia: here à noun; see 
$190, 2. miserabile visü: gram. in 


appos. with érīs . . . urget, but in thought 
an independent excl., ‘O piteous sight.’ 
V. is fond of such pathetic phrases. 
For vist see A. 510, N. 1; B. 340, 2; G. 436, 
NN. 1, 2; H. 635, and 1. vadis: dat.; 
§ 126. 

113. Orontén: for form see § 94. 

114. ipsius: Aeneas. ipse is often 
thus used of the chief person or leader 
ofagroup. To realize the pathos here 
think of the pietūs of Aeneas, 10. à 
vertice = an adjective, ‘overhanging,’ 
‘combing.’ With wnam... in puppim 
J'erit cf. montem . . . latus, 81. 

115,116. excutitur: sc. ex nave. pró- 
nus...incaput: a circumlocution for 
praeceps. -que properly belongs with vol- 
vitur, but is joined to promus to emphasize 
that word. The magister is thrown 
overboard, and the ship is left helpless. 
illam: the ship, as distinct from the 
helmsman. 

117. circum: join with both torquet 
and agens. The billow makes the ship 
spin round like a top. 

118. apparent rari, ‘here and there 
men are seen.’ 7ürus, when used of 
single things, emphasizes the distances 
between them. 

119. Sc. apparent and participles cor 
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~ lam validam Ilionei nàvem, iam fortis Achatae, 120 
= et qua vectus Abās, et quà grandaevus Alétés, 
vicit hiems; laxis laterum compágibus omnés 
accipiunt inimicum imbrem rimisque fatiscunt. 
Intereà magné miscéri murmure pontum 
émissamque hiemem sénsit Neptünus et imis 125 
. stagna refüsa vadis graviter commotus et alto 
prospiciens summa placidum caput extulit unda. 
Disiectam Aenéae tōtō videt aequore classem, 
fluctibus oppressos Troas caelique ruinà; 
nec latuere doli fratrem Iünonis et irae. 130 
Eurum ad sé Zephyrumque vocat, dehinc tàlia fatur. 
*Tantane vós generis tenuit fidücia vestri? 
Iam caelum terramque meó sine nümine, venti, 


miscére et tantàs audétis tollere moles? A 


responding to nantes. arma: wicker 
shields, leather helmets. 

120,121. llionei: for form see $899 
and 247. Achatae: for form see $94. 
qua... Abas: veht with or without 
equo or nū? = ‘sail,’ ‘ride.’ Note the 
pathetic iam... iam, quad... qua; cf. n. 
on the triple ubi, 99, 100. 

122. laxis... compagibus: instr. 
abl, ‘through the starting timbers of 
their frames.’ 

123. imbrem: properly, ‘rain-water,’ 
but here = aquam or undam; inimicum 
personifies imbrem. rimis: modal abl. 

124-156. Neptune ends the storm 
and rescues the ships. 

124. magno... murmure, ‘was 
confounded and in grievous uproar'; 
for the abl. see $147. miscērī is in itself 
indefinite, but is defined by 125, 126. 

125. Neptünus: $285. imis: vnus is 
often best rendered by an intensifying 
adj. or adv., ‘even,’ ‘ very.’ 

126. stagna (cf. std, stūre): properly 
quiet, standing waters, here the waters 
at the bottom, which are commonly un- 
moved by the winds that sweep the sur- 
face. The word thus pictures the 


terrible character of the present storm; 
cf. 106, 107. refusa, ‘upheaved.’ alt 
— in altum; see on. Latio, 6. 

127. placidum:the god is outwardly 
calm, though graviter commotus. There 
is a fine contrast between his serenity 
and the fury of the elements. 

129. caeli ruina, ‘heaven’s down- 
fall,’ a strong phrase. The Trojans are 
between two dangers; the seas run 
high, and the sky threatens to crush 
them. 

130. latuére: cf. tenuére, 12. Witha 
non-personal subject lated is often trans. 
in poetry, in sense of, ‘to be hidden 
from,’ ‘to be unknown to.’ Neptune 
takes in the situation and, knowing his 
sister’s feelings towards the Trojans, at 
once attributes it to her. See § 225. 

131, 132. dehinc: for scansion see 
§§ 247, 249. generis... fidicia, ‘confi. 
dence in your lineage’; a contemptuous 
phrase, the winds being inferior deities 
For the obj. gen. see A. 347, 348; B 
200; G. 363, 2; H. 440, 2. 

133,134. iam... audétis, ‘has ia 
come to this, that ye dare?’ iam em- 
phasizes the closing moment of a series 
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1% quós ego—! sed motos praestat componere fluctüs. 
Post mihi nón simili poenà commissa luétis. 
Mátüràte fugam régique haec dicite vestro: 
non illi imperium pelagi saevumque tridentem, 


sed mihi sorte datum.|//Tenet ille immània saxa, 


ít) vestrüs, Eure, domés; illà sé iactet in aula 
Aeolus et clauso ventorum carcere régnet." 
Sic ait et dictó citius tumida aequora placat 
colléctàsque fugat nübés solemque redücit. 
Cymothoé simul et Triton adnixus acüto 

15 détrüdunt nàvis scopulo; levat ipse tridenti 
et vàstàs aperit syrtis et temperat aequor 
atque rotis sammas levibus perlabitur undas. 


(like ‘already,’ ‘by this time’); nunc 
gives a single moment absolutely coin- 
cident with the time of writing or 
speaking. meo . .. nümine, ie. 
though you have no orders from me. 
moles: either ‘disturbance’ or 'mass- 
ive waves.’ 

135. quós ego: the rest Neptune 
leaves to the imagination of the winds. 
So parents sometimes seek to frighten 
disobedient children by the very vague- 
ness of their threats. The antec. of 
quos is 0s, 132, implied also in 133, 134. 
motos... fluctus, ‘the turmoil of the 
deep. The main thought lies in the 
prtcpl. ; ef. anno urbis conditae, etc. Latin 
was strong in verbs, but weak in ab- 
stract nouns like ‘movement,’ ‘ found- 
ing. componere: often used of set- 
tling wars, and so very appropriate 
here. 

136. nón  simili-—/onge dissimili. 
By a usage called litotes, i.e. (studied) 
plainness or simplicity of speech, writ- 
ers often, instead of affirming a given 
thought, deny its opposite; so we call a 
good thing ‘not bad.’ 

137-139. fugam: for case see $131. 
regi: Aeolus; cf. 69. saevum, ‘awful,’ 
as the symbol of Neptune's power, dis- 


played below, 145. sorte datum (esee), 
* was allotted’; see § 274, end. 

140. vestras:since neither vs nor 
vester is ever used of a single person, 
vestras . . . domos must = ‘your home, 
Eurus, and that of your fellows.’ domos 
is pl. because all the winds are ad- 
dressed; note the pl. throughout 132- 
137. sé iactet, ‘give himself airs’; cf. 
Cic. Cat. i. 1, Quem ad finem sésé. .. 
iactabit audacia. 

141. clauso . . . regnet is con. 
temptuous. Aeolus'ssovereignty would 
amount to little if he were never at 
liberty to loose the winds. J upite#haa 
not so willed it; see 61-68, and notes. 
carcere: as in 54. 

142, 143. dicto citius, ‘ere his 
speech was done.’ Even as he spoke 
he was calming the waves; he undoes 
instantly the work of the storm. With 
143 contrast 88. 


144. Join simul with adnixus; it= 
una, 85. The prtepl. belongs with both 
subjects; see on correpta, 100. For 
Cymothoé and Triton see § 289. 

145, nàvis:the three of 108. 
Neptune; see on ipsius, 114. 

146. aperit, ‘makes a way through,’ 
Syrtis: see 111, 112. 


ipse: 
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Ac veluti mágnó in populó cum saepe coorta est. .. 


séditio saevitque animis ignóbile vulgus, ^'^ 


uus 


iamque faces et saxa velant—furer arma ministrat—, 150 
tum pietate gravem ac meritis si forte virum quem 
cónspexére, silent arréctisque auribus adstant, 

—ille regit dictis animos et pectora mulcet— 

sic cünctus pelagi cecidit fragor, aequora postquam 
prospiciens genitor caeloque invectus aperto 155 


flectit equos currüque volàns dat lora secundo. 

/ Défessi Aeneadae, quae proxima litora, cursü 
contendunt petere et Libyae vertuntur ad Oras. 
Est in sécessü longe lecus: insula pertum 


efficit obiectü laterum, quibus omnis ab alté 160 


148. ` ac joins the whole simile, 148- 
156, to what precedes; veluti is balanced 
by sīc, 154. magno:an important word; 
the greater the throng, the greater the 
achievement of the man who checks the 
riot. cum . . . est: we should say, 
‘when, as often happens.’ We might 
have had cum, ut saepe fit, coorta est, 
put the condensed formula of the text 
is very common. 

149. animis: local abl.,=‘inwardly’; 
§143. At first the rioters keep their pas- 
sions concealed. 

150. iam, ‘presently’; the second 
stage, open violence. furor . . . mi- 
nistrat: see §§ 218, 219. arma properly = 
defensive armor, but here —/e/a, ‘mis- 
siles,' the faces et saxa. 

151. tum, ‘in such a crisis’; join 
with the s? cl. pietate... meritis: 
ie. whose devotion to duty and noble 
deeds lend weight to what he says. 

152. coOnspexére: for form cf. latuére, 
130, tenuére, 12. silent... mulcet is 
the conclusion to velut? .. . conspewere. 
&rrectis, ‘straining’; lit., ‘pricked up.’ 
The word is properly applicable only to 
weasts, but Larvin writers freely com- 
ware men with beasts. 

153. Inthought this vs. — a causal cl. 
With silent... adstant. 


154, 155. sic... fragor balances 
silent . . . adstant, 152. In this simile 
the winds and the rioters correspond, 
as do Neptune and the vir pietate ... 
merits. aequora . . . prospiciens: 
the acc. with próspició denotes the ob- 
ject looked at, the dat. (cf. a/£o, 126) the 
goal or mark towards which one looks. 
genitor: like pater, a complimentary 
title of gods. caelO...aperto: for 
case see $146. aperto gives the result of 
143. For the force of invectus see § 171. 

156. currü, 'team.' For form see 
$91. dat lora: cf. lamüs . . . dare, 
Aabenas,63. secundo, ‘swiftly gliding’; 
lit., *following,' i.e. opposing no bar to 
progress. 

157-179. The 'Trojans reach land, 
light a fire, and begin to preparé a 
meal. 

157, 158. defessi: the prefix, as 
often, gives the idea of thoroughness, 
cf. n. on exurere, 39. Aeneadae = 
Troium); see $181. quae. . . litora: 
sc. sunt. vertuntur = vertunt se; see 
§§ 152, 153. Contrast the normal prose 
form, scindit sese, 161. 

159. sécessü, ‘estuary.’ See Vocab. 
longo pictures the estuary asit appears 
to one entering it. 

160. obiectü laterum: the island 
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frangitur inque sinüs scindit sésé unda reductós. 
Hine atque hinc vàstae rüpés geminique minantur 
in caelum scopuli quórum sub vertice làté 
aequora tüta silent; tum silvis scaena coruscis 

165 désuper horrentique atrum nemus imminet umbra. 
Fronte sub adversà scopulis pendentibus antrum, 
intus aquae dulcés vivoque sedilia saxo, 


'nymphàrum domus. 


Hic fessàs nón vincula nàvis 


ülla tenent, uncó non alligat ancora morsü. 


lies across the estuary and SO serves as 
a breakwater. For the form of this 
passage see $220. omnis ab alto... 
unda belong closely together, ‘every 
wave that rolls in,’ etc. For the prep. 
phrase with adj. force cf. n. on @ 
vertice, 114. 

161. inque . . . reductós: sinus, 
properly,any curve or bend, was the tech- 
nical term for a gulf or bay; reductos— 
‘retired,’ or, as we should say, ‘retreat- 
ing.’ The whole thus = ‘parts (and) 
flows on into the retreating curves of 
the shore.’ scindit sésé suggests motion 
and=scindit sé ut influatin. The wave, 
broken by the sides of the island, flows 
by harmlessly on either side, till it works 
its way into every curve of the shore. 

162, 163. hinc . . . hinc: ie on 
either hand as one entered the harbor. 
Prose says hinc atque illinc. rüpes- 
the continuous cliffs encircling the har- 
bor. scopuli = peaks, standing like 
watch towers, one on either side, at the 
seaward end of the cliffs. 

164. tum, ‘besides,’ introduces a 
fresh series of particulars. 
coruscis, ‘a  bright-wooded  back- 
ground.’ coruscis suggests the gleam 
of the sunlight on the waving trees. 
For the abl. see on praestanti corpore, 
"1. In the Romian theater the stage 
was bounded at the back by a per- 
manent wall of masonry, the top of 
which was on a level with the highest 
seat in the auditorium. Infrontof this 
wall the simple scenery was arranged. 
The wall, which was thus in a double 


Sil visi: 


^ 


sense a background and completely cut 
off the view of the spectators, was called 
scaena. V., thinking of this, neatly 
calls the woods that shut off the view of 
any one entering this harbor a scaena. 

165. desuper: ie. on the 7upes. hor- 
renti... umbrà: V. seems to have 
evergreen trees in mind.  Aorrenti well 
describes the rough, shaggy appearance 
of such trees when untrimmed, and 
thus has much the same force as 2200, 
167; the trees are in their natural state, 
afact that would appealito a nature- 
lover like V. atrum well describes the 
dark hue of evergreen trees. umbra, 
*shade-trees. With imminet sc. portu 
(dat.; cf. curru, 156). For the sing. see 
on insequitur, 8T. 

166. fronte: sc. rūpium. We still 
talk of the *brow'ofahill adversà, 
‘facing (the entrance of the harbor)’; the 
point of view is the same as that in 
longo, 159. pendentibus: the Romans 
poetically applied this word to the sky, 
the roofs of houses or of caves, to 
bridges, etc. They regarded such things 
as suspended between heaven and 
earth. The abl. here and in 7d... 
saxo, 167, is either one of quality, or one 
of material without ez, a poetic use 
chiefly. 

167. aquae dulcés: sure to be wel- 
come after wanderings by sea. Vivo: 
i.e. natural; cf. n. on korrenti, 165. 

168. hic=hdcin portu. hic...morsu 
well pictures the absolute security of 
the harbor; cf. late . . . silent, 163. 

169. ancora: in Trojan times ships 


e 


170-180] 


LIBER I 


123 


Hic septem Aenéàs colléctis navibus omni Za 170 
ex numero subit, ac mágno tellüris amore 
egressi optátà potiuntur Troes harénà 
et sale tabentis artis in litore ponunt. 
Ac primum silici scintillam excüdit Achatés 
suscépitque ignem foliis atque àrida circum 175 
nütrimenta dedit rapuitque in fomite flammam. 
Tum Cererem corruptam undis Cereàliaque arma 
expediunt, fessi rerum, frügésque receptàs 
et torrere parant flammis et frangere saxo. 
Aenéas scopulum intereà conscendit et omnem 180 


were moored with the help of large 
stones. This importation of the cus- 
toms of an age later than that which 
he is describing, called anachronism, is 
common in V. morsü: properly ‘bite,’ 
but here of the thing that bites, the 
fluke or tooth of the anchor; wnco is 
therefore appropriate. In 159-169 V. has 
no actual harbor in mind; heis drawing 
upon his imagination. 

170. hüc-Aunc in portum. 

171. numero: this is given later as 
twenty. 

172. optata = quam tam vehementer 
optdrant; see on correpta, 100. The 
word repeats the idea of mdgno telluris 
amore. haréna: why abl.? 

173. tabentis, ‘dripping’; strictly, 
the word is far stronger, suggesting de- 
composition. 

174. silici: for the dat. of pers. in- 
terest counting practically as one of 
Separation see A. 381; B. 188, 2, d; G. 
945, R, 1; H. 428, 2. 

175. suscépit...foliis has been 
finely rendered, ‘received the fire as it 
dropped in a cradle of leaves,’ since 
suscepit suggests the Roman custom 
whereby a father, raising a new-born 
child from the ground, acknowledged it 
as his own, and pledged himself to its 
support. The figure is continued in 
nütrimenta, 176; Achates feeds the fire as 
one feeds a child. 


176. rapuit in: literally, ‘snatched 
(quickly caught) on,’ i.e. made the flame 
quickly find lodgmentin. rapid denotes 
quick, energetic (often unceremonious) 
action. fómite: materials more sub- 
stantial than the folia and the mz. 
trimenta. Note the double climax: 
scintillam, ignem, flammam (a vigorous 
blaze), and foliis, nutrimenta, fomite, 

177. Cererem = frumentum; see | 
$8184, 189. corruptam, ‘damaged,’ not 
‘spoiled’; they useit. Cerealia arma: 
ie. the implements needed to prepare 
the grain for use, the mill, the sieve, 
and the kneading-trough. For the ex- 
pression see $203. 

178. rerum, 'troubles.' For the gen. 


“see $116. fruges = Cererem, 177. recep- 


tas, ‘rescued’; sc. ab undis. 

179. et...et: to be taken only with 
the two infins. torrére: grain was 
roasted before grinding to make it less 
tough and more easily reducible to 
meal. Here the parching was esp. 
needed, since the grain was wet. saxd: 
a stone mill; § 187. 


180-222. Aeneas seeks in vain 
traces of the pinag ships. He sees, 
however, a herd deer, and kills 
seven, one for each ship. His com- 
rades enjoy a feast. 


180. While the others are preparing 
a meal, Aeneas, the chief, is busied with 
weightier cares. scopulum: cf. 163 
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próspectum láté pelagó petit, Anthea si quem 

iactatum ventó videat Phrygiàsque birémis, 

aut Capyn aut celsis in puppibus arma Caici. 

Navem in cónspectü nüllam, tris litore cervos 
15 prospicit errantis; hos tota armenta secuntur 

à tergo, et longum per vallis pascitur agmen. 

Constitit hie arcumque manü celerisque cagittàs 


corripuit, fidus quae tēla gerebat Achatés, 
ductórésque ipsos primum capita alta ferentis Iv 


wr 


$0 cornibus arboreis sternit, tum vulgus, et omnem 4—- 


miscet agēns tēlīs nemora inter frondea turbam < 


omnem: 
Aqua, 12. 
.181. pelago —» pelagus, the dat. 
being used with prospectum, as with 
prospiciens, 126. Anthea si... videat, 
‘if, haply, he may see Antheus any- 
where,’ i.e. in the hope that he may see, 
etc. In this common idiom the s? cl. 


‘in every direction’: see on an- 


virtually expresses purpose; the subj. ' 


is used because we have a person’s 
thought quoted in O. O. With Anthea 
quem, lit. ‘any Antheus,’ ef. omnem 
prospectum, 180. For the form Anthea 
aee § 99. 

182. Phrygias = Zroiünüs; see Vo- 
sab. biremis: an anachronism (see on 
ancora, 169). Ships with more than one 
bank of oars were not known in the 
Trojan times. 

183. Capyn: for form see $98. pup- 
pibus: of a single ship; contrast 
puppim, 115. The stern was higher than 
the main body of the vessel; besides, 
the stern of a ship with several tiers of 
oars would sit well out of the water; 
hence celsis. arma: shields were hung 
on the poops of the vessels, partly for 
defence or for show, partly, as here, to 
indicate, by the device they bore, what 
warrior was on the ship. 

184. nullam, tris: advers. asynd. 
(see on scopulo, 45), and juxtaposition 
(8212) of contrasted words. 

185. secuntur: the common spelling 


sequuntur is wrong, since quu seems 
not to have been written by the Romans. 

186. à tergo: cf. @ fronte, ‘in front.’ 
So Caes. B. Gri. 2 says that the Hel- 
vetians are hemmed in Und ex parte 
flumine Rheno, etc. vallis: the poetic 
pl suggests the two sides or slopes of 
the vale. 'The vale evidently ran down 
to the shore. The opportune appear- 
ance of the deer was both a present 
comfort and an omen of future good 
fortune. 

187. constitit, ‘he halted.’ V.istell- 
ing us indirectly (8 225) that Aeneas 
has been moving about to get every 
possible view (180) of the sea. È 

188. Achātēs: though his presence 
is now first noted, he has doubtless been 
with Aeneas from the start; so no 
direct mention is made of their descent 
from the rock. See §225. For the epi- 
thet fidus see §192. Like the Homeric 
heroes, Aeneas has an armor-bearer. 

189. ductores: the tris cervos of 184. 
ferentis: weoften similarly use ‘carry,’ 
e.g. ‘he carries his head proudly.’ 

190. sternit:this verb is often used 
of the overthrow of armies or warriors. 
agmen, 186, and victor, 192, show the 
same figure. vulgus: seldom of beasts, 
but here fittingly used of the rank and 
file. so to speak, of the deer. 

191. turbam: join with both miscet 
and agens. The word commonly = ‘a dis- 
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nec prius absistit, quam septem ingentia victor 

corpora fundat humi et numerum cum nàvibus aequet. 
Hine portum petit et socios partitur in omnis. 

Vina bonus quae deinde cadis »nerürat Acestés 195 
litore, ‘Trinacri [0 dederatque a aleuntibus/hérós/ / 

dividit et dictis maerentia pectora mulcet: 

‘O socii (neque enim ignàri sumus ante malorum), 

6 passi graviora, dabit deus his quoque finem. 

Vos et Scyllaeam rabiem penitusque sonantis 200 
accestis scopulos, vos et Cyclopia saxa 

experti; revocáte animos maestumque timórem 


orderly throng'; it makes a fine contrast 
with agmen, ‘an orderly line,’ 186, 82. 

192,193. prius... quam... fun- 
dat: the parts of posíquam, antequam, 
and priusquam are often thus separated, 
both in prose and verse. For the subj. 
see B. 292, b; G. 577; H. 605, I. humi: 
loc.; cf. the common dom, ruri. cum 
nàvibus: we should say, ‘with the 
number of the ships,’ or ‘with that of 
the ships.’ But Latin has no word 
corresponding to our ‘that’ in such 
cases, and so must either use the short 
form of the text,or say cum mavium 
mumero, and the like. 

194. hinc: correlative to primum, 189, 
tum, 190. partitur: sc. cervos. Nothing 
is said of the removal of the carcasses 
to the camping ground; see § 225. 

195. deinde introduces didit, 197, 
and soought to stand firstin the sen- 
tence (but see $209); it marks Aeneas's 
fourth act since leaving the rock. For 
Scansion of deinde see $249. cadis: 
dat. with onerarat which here = dederat, 
See also § 203. 

196. abeuntibus: sc. es = Troianis. 
They had just parted from him; cf. 
34. heros: emphatically placed at the 
end of the vs. and of its cl; see 
$207. Bouger," with a true hero's gen- 
erosity.” 

197. dictis ... mulcet: cf. 153, 

198, neque enim: elliptical, like 


namque, 65. Seen. there. The thought 
is: ‘and (such I call you), because to- 
gether,’ etc. neque — et non, the non be- 
longing with ignarisumwus; cf. n. on nec, 
38. ante: join with ignari sumus, which 
really -'we have had knowledge of.’ 
V. has again given us the result rather 
than the process; see on 720, 99. malo- 
rum: with ignari, $115. 

199. passi-— qul passi estis, ‘ye 
(sturdy heroes) whohave suffered.' The 
prtepl. here — an antec. and a rel. cl.; ef. 
n. on correpta, 100. 

200. vos . . . experti illustrates 
neque... malorum and dabit .. . f inem; 
‘you have suffered before, yet each time 
a way of escape was provided.’ The re- 
peated vos is encouraging; ‘it is you 
(you, who are now cast down), no 
others, who escaped Scylla,’ ete. Con- 
trast the pathetic effect of repetitions in 
99, 100, 120, 121. Scyllaeam = Scyllae ; 
see $191. penitus...sonantis... 
scopulos explains Scyllaewm rabiem; for 
the parallelism ef. 41. penitus ... sonan- 
tis... scopulos = ‘echoing throughout 
their cavernous depths’ (literally, ‘deep 
within’, ie. to their centers) with the 
cries of Scylla’s dogs. 

201. accestis: i.e. approached un- 
harmed; for form see § 105. Cyclopia 
saxa: the cave of the Cyclopes. 

202. experti: sc. estis; §§213, 215. 
maestum: a transferred epithet; $194. 
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mittite; forsan et haec olim meminisse iuvàbit. <— 
Per varios cásüs, per tot discrimina rerum 
25 tendimus in Latium, sēdēs ubi Fata quiétas 
ostendunt; illic fas régna resurgere Troiae. 
Düràte et vosmet rébus servate secundis." 
'l'àlia voce refert cürisque ingentibus aeger : 
spem vultü simulat, premit altum corde dolorem. Yo / 
ao Illi sé praedae accingunt dapibusque futüris; ——~_/ 
tergora déripiunt costis et viscera nüdant, „~ 
pars in früsta secant veribusque trementia figunt, 
litore aéna locant alii flammàsque ministrant. 
Tum victü revocant viris füsique per herbam 


a5 implentur veteris Bacchi pinguisque ferinae. 


A 


Postquam exempta famés epulis mēnsaeque remotae, 
àmissós longo sociós sermone requirunt 


ES 


203. mittite = dīmittite; 
‘even.’ A much quoted line. 


$201. et, 


204. tot really=‘so many as we: 


have in fact endured,’ but may best 
be rendered by ‘many,’ or the like. 


So in 100. discrimina rerum, ‘cri- 
ses," 
205. tendimus: through constant 


ellipsis of iter, viam, cursum, tendere 
came to = ‘go,’ ‘proceed.’ sedes: prop- 
erly as here, of settled, lasting abodes. 

206. ostendunt: sc. nobis. fas (sc. 
est), ‘heaven wills. regna: for pl. see 
$8173, 175. The sing. would have been 
: unmetrical. 

207. vosmet: strong form of võs; cf. 
egomet, tutemet, sibimet. rebus ... 
secundis, ‘brighter days’; contrast res 
adversae. 

208. tàlia... refert:cf. 94. aeger, 
‘though heartsick.’ An adj.,or prtepl., 
or even a noun, often does duty for à 
whole cl, temp., causal, advers., or 
cond. ^ 

209. vultü, instr. abl, and corde, 
local abl., are contrasted virtually as 
‘openly,’ ‘inwardly.’ altum may be 
‘intense,’ ‘all- absorbing,’ or it may 


= an adverb, ‘deep,’ ‘far down.’ In 
the latter case cf., for the thought, 
alta mente, 26, with n. 

210. sé... accingunt: ie. they get 
themselves ready by laying aside super- 
fluous garments, etc. 

211. viscera belongs also with the 
verbs in 212. > 

212, 213. pars... alii=aliz... 
aliz; pars, as a coll. noun, often takes a 
pl. verb. trementia, ‘quivering,’ as 
fresh raw meat always does when 
handled. aéna (sc. vasa): brazen cal- 
drons. Some roast portions of the 
meat, others boil pieces. The ref. to 
boiled meat involves an anachronism; 
ef. n. on ancora, 169, on birémis, 182. 
ministrant, ‘furnish’; sc. aénis. 

214, 215. fisi, ‘stretched’; the word 
suggests ease and comfort. . implentur 
— implent se; see on vertuntur, 158. 
Bacchi = vini; see on Cererem, 177. For 
the gen. see $118. ferinae: prop. an 
adj.; sc. carnis, ‘flesh.’ So agnina and 
porcina=‘ lamb,’ * pork.’ 

216.. remotae: sc. sunt; mensas re- 
movere or auferreis a standing phrase, 
‘toendafeast. Here, of course, there 
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spemque metumque inter dubii, seu vivere crédant 
sive extréma pati nec iam exaudire vocátos. 
Praecipué pius Aenéas nunc acris Oronti, 220 
nunc Amyci cāsum gemit et crüdélia sécum 
fata Lyci fortemque Gyan fortemque Cloanthum. 

Et iam finis erat, cum Iuppiter aethere summó 
,déspiciens mare vélivolum terrásque iacentis 


litoraque et lātōs populos, sic vertice caeli 225 
constitit et Libyae défixit lümina régnis. 
Atque illum tàlis iactantem pectore cūrās 7 


EM a T TUE i. : x 
iristior et lacrimis oculos suffüsa nitentis 


gr 


adloquitur Venus: ‘O qui rés hominumque deumque — 
_@ aeternis regis imperiis et fulmine terrés, 230 


were no tables. ménsae might be taken 
as ‘dishes.’ 

218,219. inter: for position see on 
contra, 13, circum, 32. seu... sive: 
often in poetry instead of utrum or -ne 
+... 0n. Vivere: as subject sc. e08 = 80- 
cios, see $214, b. This ellipsis is rare in 
the best prose. credant: in the O. R. 
we should have had a delib. subj.: see 
A. 444, 575, b; B. 277, 315, 3; G. 265, 651, R. 
2; H. 559, 4, 642, 3. sive: sc. credant. 
extrema . . . vocatos: parallelism; 
both phrases simply = mortuds esse. ex- 
trema denotes the last thing man can 
suffer, death. 

220. pius: see on pietdte, 10, and 
$192. Oronti: for his fate cf. 113; for the 
form et. Achill, 30. 

221. sécum repeats the thought of 
corde, 209; he does not talk of his grief 
as the others do, 217. 

222. fortemque . . . fortemque: 
for the repetition see § 265. 


223-253. Venus points out to Jupi- 
ter the contrast between the present 
plight of the Trojans and the high 

estiny he had promised them. 


223. finis: sc. to their mourning. 
224. déspiciéns is trans., like pro- 
spiciéns, 155, 185, in its literal physical 


~ quid meus Aenéas in té committere tantum, 


^ 


fi 


sense; a rare use. velivolum: see §194 
iacentis, ‘outspread.’ 

225. sic, ‘in this attitude,’ gathers 
up the description aethere . . . populos. 
226. regnis: dat., = in regna; $122. 
227. atque: see $200. tàlis ... 
cüràs: the thoughts suggested by what 
he saw in Libya, esp. the plight of the 
Trojans. lactantem, ‘pondering deep- 

ly’; cf. t@lia , . volutüns, 50. 

228. tristior, ‘in dire distress’; lit., 
‘sadder (than common).’ Beside its 
true force, the comp. has at times inten- 
sive, at times dim. meaning. Our 
‘rather,’ with proper intonation, then 
makes a good translation. lacrimis 
... nitentis, ‘her bright eyes bedewed 
with tears.’ For case of oculos see 
$136. For Venus, see $280, esp. at the 
end. 

229. rés... deumque: ie. the 
whole universe. Venus treats Jupiter 
as the world's supreme power; see 
$304. 

231: quid... tantum, ‘what griev- 
ous crime,’ etc. With Aeneas sc. potuit. 
For committere used of wrongdoing cf. 
commissa, 136. For tantum, ‘grievous, 
cf. n. on tot, 204. 
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quid Tres potuére, quibus tot fünera passis 
cünctus ob Italiam terràrum clauditur orbis? 
Certé hine Rómànos olim volventibus annis, 

25 hinc fore ductórés, revocato à sanguine Teucri, 
qui mare, qui terrás omni dicione tenérent, 
pollicitus—quae tē, genitor, sententia vertit? 


\ Hic equidem occásum Troiae tristisque ruinàs 
sdlabar, fatis contraria fata rependéns; 


2w nunc eadem fortüna viros tot cásibus āctōs 


insequitur. 


Quem das finem, réx magne, laborum? 


Anténor potuit mediis élàpsus Achivis 
Illyricos penetrare sinüs atque intima tütus 
régna Liburnorum et fontem superáre Timàvi, 


232. quibus: dat. of interest. fü- 
nera, ‘deaths,’ an exaggeration for 
casus or pericula. 

233. cünctus ... orbis: exaggera- 
tion again. Sicily at least was open to 


them; cf. 195, 196. The poet’s own state-. 


ment in 31, arcebat . . . Latio, is more 
temperate. For the order cunctus ... 
orbis cf. thatof omnis... annos, 74. ob 
Italiam: i.e. just because they are seek- 
ing to reach Italy; cf. 205. 

234, 235. hinc: i.e. from the Trões 
of 232 (cf. 21). It is defined here by 
revocato... Teucri, 235. Inthe Romans 
the Trojans were to live again; cf. 19-22. 
Note the rhetor. effect of the double 
hinc; see other examples in 99, 120, 121, 
200, 201, 222. Romanos: i.e. a new race, 
with a new name, and a new and more 
glorious destiny. 

236. omni dicione, ‘with absolute 
Sway’; lit., ‘with every (kind of) sway.’ 
Cf. omnem prospectum, 180. 

237. pollicitus: sc. es; 8215. quae 
».. Vertit: an energetic way of saying, 
‘Why art thou not keeping that prom- 
ise?’ The abrupt language pictures 
the speaker's emotion. genitor: as in 
155. 

238. hoc: i.e. by this promise; instr. 
abl. occasum Troiae: note the figure, 


‘tL setting of Troy’s sun. tristis: 
here act., ‘sorrow-causing’; § 194. 

239. fatis ... rependéns: ‘off-set- 
ting adverse fates by (other) fates,' i.e. 
by fates of a more auspicious kind. 
fatis = Jupiter's promise, fata con- 
traria = the fall of Troy. fatis needs no 
adj.; their character has been clearly 
indicated in 234-237. mrependens is fig., 
suggesting a balance, in the opposite 
plates of which Venus was wont to put 
the present sufferings and the promised 
glories of the Trojans. 

240, 241. nunc: advers. asynd.; the 
contrast is with the past as represented 
by, selabar. actés insequitur: both 
words suggest relentless pursuit; the 
Trojans are hunted like wild beasts. 

242. Antenor potuit: when V. wrote 
primus in 1, he seems either to have dis- 
regarded this story or to have meant 
the emphasis there to fall on Italiam 
... Lüvniaque...ltora,2. Gallia Cis- 
alpina was not dill later a part of Italy; 
$35. ` : 

243. tütus: contrasted with virds 
... Actos, 240. It gains force by juxta- 
position (§ 212) with intima, which sug- 
gests distance. Latin writers often 
describe the navigation of the Adriatic 
as dangerous. 
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unde per dra novem vàstó cum murmure montis 245 
it mare proruptum et pelago premit arva sonanti. 

Hic tamen ille urbem Pataví sédésque locavit 
Teucrorum et genti nmen dedit armaque fixit 
'Tróia, nunc placid’ compostus páce quiéscit; ZZ 
250 


nos, tua 2 Mh coeli quibus adnuis arcem, 
ahdum!) àmissis inius ob iram 


navibus (in 


pródimur atque Italis longé disiungimur oris. “\/ 
Hie pietàtis honos? sic nos in scéptra reponis?' 


245. unde ex quo. This substitu- 
tion of unde for a prep. and a rel. 
pron. is common, except when the 
antec. xepresents a person. vàsto... 
montis: cf. mügno . . . montis, 55, 
with n. 

246. it= exit; $201. The subject is 
Timivus; mare proruptum, ‘a rushing 
sea,'is a pred. nom. groruptum lit. — 
‘bursting’; the prtepl. has middle force: 
$152. The river of which Timavus isa 
part becomes subterranean sixteen 
miles from its source. Eighteen miles 
further on it emerges from the moun- 
tain through numerous springs, V.’s 
novem ora. The fons Timaivi is only a 
mile from the sea. pelagoó...sonanti 
pictures. the force with which the 
river bursts forth; it is this force 
which makes the mountain reverber- 
ate. 

247. tamen: i.e. spite of all the diff- 
culties of 242-246. Patavi: for case 
see $112. sēdēs: as in 205. 

248. genti...dedit contains two 
statements; (1) he established a nation, 
and(2)he gaveita name. He thus secured 
the very blessings promised to Aeneas, 
' 234, 235. fixit: sc. on some temple wall. 
The Romans dedicated to the gods im- 
plements, etc., for which they had no 
further use. fixit is thus a picturesque 
way of saying, ‘he laid aside, as no 
longer necessary. His wars and dangers 
were over; Aeneas's were yet present 
and to come. 


249. placida...quiéscit: the words 
bring out the contrast with the scenes 
of toil and danger in 242-248. compo- 
stus: for form see on repostum, 26. 

260. nós:advers. asynd. Venus nat- 
urally identifies herself with the Tro- 
jans. tua progenies: Venus was daugh- 
ter of Jupiter and mother of Aeneas. Her 
point, then, is the hard lot of Aeneas, an 
immediate descendant of Jupiter, as 
contrasted with that of Antenor, a mere 
man, or at most but remotely related 
to the gods through Dardanus (see on 
genus invisum, 28). caell... arcem: 
exaggeration; cf. notes on funera and 
cunctus . . . orbis, 232, 233. Venus de- 
clares that Jupiter had promised to 
make Aeneas a god; Roman tradition 
said that Aeneas, lihe Romulus, was 
translated living to heaven. 

251. infandum, ‘o woe unspeak- 
able.’ The word is really in appos. 
with navibus ... Gmissis. The case is 
acc.; see G. 324. ünius: Juno; cf. 
saevae... Iunonis, 4. 

252. prodimur: sc. g (v, ‘you are 
false to your promises to us.’ 

253. hic: for gender see on 2c, 17. 
scéptra: asin 78. The framework of 
242-253 really = ‘Antenor could do thus 
and so: why can not we ?’; cf. the struc- 
ture of 39-47. Venus’s speech is diplo- 
matic. She everywhere reminds Jupiter 
of his power (cf. 229, genitor, 237, rex 
magne, 941), then of his promise, thus 
hinting that if he only will he can. 
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Olli subridéns hominum sator atque dedrum 
25  vultü, quo caelum tempestatésque serénat, 
oscula libavit nàtae, dehinc tàlia fatur: 
*Parce metü, Cytheréa; manent immota tuorum 
fata tibi; cernés urbem et promissa Lavini 
moenia sublimemque feres ad sidera caeli 
$0 màügnanimum Aenéén; neque mē sententia vertit. 


Hic tibi (fabor enim, quando haec té cüra remordet, 


longius et volvéns Fátorum arcana movébo) 


. bellum ingéns geret Italia populosque ferdcis 


contundet mórésque viris et moenia ponet, 

$5 tertia dum Latio regnantem viderit aestàs 
ternaque transierint Rutulis hiberna subàctis. 
At puer Ascanius, cui nunc cognomen Iülo 


254-296. Jupiterrenews past prom- 
ises and makes still more inspiring 
predictions of the glories of the Tro- 
jan race. 


254. olli=illi; §92. From a stil) 
older form comes Olim, lit., ‘at that 
time,’ i.e. in days gone by, but often 
used of any time except the pres. We 
had it of the fut. in 20, 203, 234. 

256. libavit, ‘kissed lightly.’ lð, 
properly, to take a little of anything, e.g. 
to taste food, sip wine, or pour out a 
small offering of wine to the gods; 
libavit thus expresses Jupiter’s affec- 
tionate gentleness. dehinc .. . fatur: 
cf. 131. fatur, as hist. pres., may rightly 
be coupled with libaoit. 

257. metu: for form cf. currü, 156. 

258. Lavini, like promissa, belongs 
with both aces. See on urbem, 5, and 
genus . . . Romae,6. For scansion of 
Lawn see § 251. 

259. sublimem . . . 
the thought ef. cae . .. 
with n. 

260. neque . . . vertit answers 
quae . . . vertit, 237. 

261. tibi: freely, *I promise you'; 
dat. of interest (see on iactaniz. 102) with 
the verbs in 263, 264. 


caeli: for 
arcem, 250, 


262. et: for position see §209. vol- 
vens: asin 9. movébo: the idea is that. 
of disturbing the secrets of the future 
or routing them out from the place 
where they now rest and where they 
should continue to rest until the fullness 
of time is come. For Jupiter’s relation 
to the fates see § 304. 

264. mores suggests political insti- 
tutions, the whole social system. viris, 
‘his own warriors.’ The nations he 
conquers must, of course, conform to 
the laws he lays down for his own virī. 
For the character ascribed here to 
Aeneas see §§ 62, 63. He isto be both 
conqueror and law-giver. moenia: in 
V. often ‘a city,’ ‘a walled town.’ 

266. terna... hiberna (sc. castra), 
‘three winters spent in camp’; these 
precede the founding of Lavinium. We 
have terna, not tria, because with nouns 
found only in the pl. the distributive 
numerals, not the cardinal, are used. 
Rutulis subactis: either abl. abs. or 
dat. of interest, like tibi, 261. For the 
Rutuli see §57. 

267. at, always strongly advers., in- 
troduces the second stage of Trojan 
history in Italy. Ascanius: Aeneas’s 
son. Iuló is attracted into the case of 
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additur (Ilus erat, dum rés stetit Ilia régno), 

trigintà mágnos volvendis ménsibus orbis 

imperio explébit régnumque ab sēde Lavini Io 
transferet et longam multà vi müniet Albam. 

Hic iam ter centum tótós régnabitur annos 

gente sub Hectoreà, donec régina sacerdós 

Marte gravis geminam partü dabit Ilia prolem] 

Inde lupae fulvó nütricis tegmine laetus 375 
Romulus excipiet gentem et Mavortia condet 
moenia Rómànosque sud dé nómine dicet. 
His ego nec mētās rérum nec tempora pond; 


; imperium sine fine dedi. 


Quin aspera Iüno, 


A 
“quae mare nunc terrāsque metü caelumque fatigat, 280 
J consilia in melius referet mécumque fovébit 
Rómáànos, rérum dominos, gentemque togàtam. 


cui; A, 231, b; B. 190, 1; G. 849, R. 5; H. 
430, 1. 

268. rés=rés publica, as often. stetit 
e . . regno, ‘was secure in its sov- 
ereignty.' 7végnoó is abl. of spec. The 
purpose of 267, 268, is to connect the 
Julian gens, esp. Augustus, with Troy 
($64). A gens was believed to derive its 
name from that of its founder. 

269. orbis, in itself indefinite, like 
‘cycles,’ is defined by the abl. of char. 
volvendis mensibus, * made up of circling 
months. Cf. volventibus amnis, 234. vol- 
vendus is one of a few gerundives occa- 
sionally used like pres. prtepls. act. 

270. sàde Lavini is to be construed 
like urbem Patavi, 247.  V.is telling us 
indirectly ($225) that Ascanius is to 
rule in the city, not in the camp. 

272. iam, ‘in turn,’ marks the third 
Stage. totos, like mdgnos, 269, empha- 
sizes the idea of the length of time. V. 
gives but 333 years between the coming 
of Aeneas and the founding of Rome; 
theordinary account gave over 400. 

273. Hectorea = Hectoris; see on 
Scyllacam, 200. regina = an adj. ‘of 
royal blood." 


274. Marte gravis, ‘pregnant by 


Mars.’ geminam... prélem: Romu 
lus and Remus. parti dabit = pariet 
or edet. 

275. inde: the fourth stage. laetus, 
‘proudly wearing.' 

276, 277. excipiet, ^will take under 
his care, as a host greets his guests. 
Mavortia...moenia: Rome, city of 
Mars, father of Romulus and Remus. 
dicet: sc. e0s, suggested by gentem 
and moenia; a town implies towns- 
people. Romanos . . . dicet answers 
234-237. V. evidently connected Loma, 
Romanus with Romulus; cf. n. on stetit 

. régno, 268. Modern scholars reject 
this etymology, but offer nothing cer- 
tain in its stead. 

278. ego: emphatic; the speaker was 


pater omnipotens, 60. rerum, ‘des- 
tinies'; with both aces. 
279. imperium...dedi: note the 


climax; first three years, 265, 266, then 
thirty, 269, then three hundred, 272, 
then a reign without end. quin, ‘nay 
more’; in this sense quin etiam is more 
common. 

280. metü: ie. 
Carthage; see 12-23. 

281, 282. in... referet: ie. will 


in her fears for 
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Sic placitum. 
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Veniet lüstris labentibus aetàs, 


cum domus Assaraci Phthiam clàràsque Mycénas 
35 servitio premet ac victis dominabitur Argis. 
Nascétur pulehrà Troiàánus origine Caesar, 
imperium Oceano, fimam qui terminet astris, 
Iülius, à mignd démissum nomen Iülo. 
Hune tū dlim caelo spoliis Orientis onustum 
20 accipiés sécüra; vocábitur hic quoque votis. 
Aspera tum positis mitéscent saecula bellis; 
cána Fidés et Vesta, Remo cum fratre Quirinus 
iüra dabunt; dirae ferro et compagibus artis 


change for the better. rerum, ‘the 
world.’ Note the different sense in 278, 
and see on ruunt, 8. togatam: the toga 
marked the Romans as clearly as the 
plaid and the tartan mark the Scottish 
Highlander. There is parallelism here; 
§ 222. . 

283. placitum: sc. dis; cf. senatu 
placuit, ‘the Senate decreed.’ lustris 


labentibus = volventibus annis, 234. lū- , 


bor is often used of the easy, noiseless 
passage of time. 

284. domus Assaraci: the Trojan 
race. SoPhthiam ...Mycénas... 
Argis stand for all Greece; Phthia and 
Mycenae were the homes respectively of 
Achilles and Agamemnon, leaders «f 
the Greeks before Troy. 

285. servitió premet: cf. imperio 
premit, 54. This prophecy was fulfilled 
by the capture of Corinth in the year 
146. i 

286. Troianus... Caesar: cf. n. on 
stetit . . . regno, 268, and $59. 

287. imperium: with terminet; for 
position see $209. Oceano: the river 
that flows round the whole earth. The 
power of Augustus is to be world-wide. 
The rel. cl. gives the purpose of the 
Fates that preside over the birth of Au- 
gustus; see on dum conderet, 5. 

288. Iulius: emphatic both by its 
separation from Caesar, 286, and its 
place in the vs.; $206. à magno... 


Iūlō: for the condensed comparison see 
on cum navibus, 193; for the thought 
cf. 267, 268. démissum, ‘derived.’ 

289. Olim: as in 203; see on olli, 254. 
caelo: either dat. — i» caelum, 8122, or 
instr. abl.; a host might be said to wel- 
come a guest with his house. spolii 
... 0nustum: there is a ref. to Augus 
tus's victory at Actium and his con- 
quest of Egypt, Syria, and Asia Minor; 
possibly also to his recovery of the 
Standards captured by the Parthians 
from Crassus in 53. 

290. sécüra: ie. with your present 
anxieties (257, 261) all gone. vocabitur 
+... Votis: i.e. he, too, like Aeneas, 259, 
260, will be deified. Divine honors were 
indeed paid to Augustus, even before 
his death. 

291 contains two statements: (1) tum 
bella ponentur and (2) tum aspera saecula 
mitéscent. positis = depositis; cf. ponunt 
= deponunt, 103. 

292. càna: 'hoar-headed'; ie. time- 
honored. Vesta: typical of family life 
and the domestic virtues; $295. Remo 
. . Quirinus: tradition said that Rom- 
ulus slew Remus in a quarrel, but V. 
pictures them as working together for 
Rome's good, thus implying thatin the 
time of Augustus fraternal and civil 
strife is to cease. 

293. iüra dabunt: 
preme; cf. 264. 


ie. wil be su- 
V. usually repre 
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claudentur belli portae; Furor impius intus 
saeva sedens super arma et centum vinctus aénis 295 
post tergum nodis fremet horridus ore cruento. 


P 
jal 


z Haec ait et Maia genitum démittit ab alto, 

ut terrae utque novae pateant Carthàginis arces 
hospitio Teucris, né fáti nescia Dida, _ 
finibus arcéret. Volat ille per aéra magnum 300 


y 


rēmigið ālārum ac Libyae citus adstitit oris, 
et iam iussa facit, ponuntque ferocia Poeni 
corda volente deé; in primis regina quiétum 
accipit in Teucrós animum mentemque benignam. 
At pius Aenéàs per noctem plürima volvéns, 305 


sents the iawmaking power as a royal 
right. ferro...artis, ‘with closely- 
welded bars of iron,’ belongs closely 
with claudentur; the gates are awful, to 
be sure, but are to be securely fastened. 
With compügibus artis contrast laxis 
--. compagibus, 122. 

294. Furor is impius, as causing 
civil strife. intus: emphatic; he is no 
longer free to roam abroad. 

295. saeva...arma: he has no 
more use for his weapons. sedeo often 
suggests inactivity, feebleness. vinc- 


tus, ‘his hands bound.’ aénis: ie. en- 


during. aes is often a type of inde- 
structibility. 

296. fremet...cruento: Furor is 
helpless to do aught save vent his 
rage in dread cries. 291-296, when fin- 
ally interpreted, mean: In the time of 
Augustus there will be a return of in 
tegrity, the domestic virtues, brotherly 
love, and peace. dirae... cruentorefers 
to the closing of the temple of Janus; 
§16. V. may have had in mind here 
some work of art. 


297-304. Jupiter sends Mercury to 


Carthage to prepare its people to 
welcome the Trojans. 

297. Maia genitum: Mercury. For 
case of Mæ see A. 403,a; B. 215; G. 
895, and N. 1; H. 469, 2. alto, ‘sky.’ 

298. novae: gen. sing. V. prob. had 


in mind the etymology of Cartago, 
which = nova cwitas. pateant: the 
agency of heaven is needed to effect 
this result, for, as we learn below, the 
founders of Carthage were treating all 
Strangers as foes. 

299. hospitio Teucris: for constr. 
see on excidio Libyae, 22. 

300. arceat, ‘might try to bar.’ 
The hist. pres. (démittit, 297) may take 


-either primary or secondary sequence; 


hence pateant, 298, but arcéret here. The 
pres. and impf. often denote attempted 
action, and are then called conative 
pres. etc. aera; for form see §90. 
301. remigio alarum: i.e. propelled 
by his wings. adstitit, ‘alights’; for 
tense see on incubuére, 84. The pres. 


volat. 300, pictures a lasting act. See 
8 151. 
302. iussa: for the prtcpl. as noun 


cf. commissa, 136. ponuntque: for -que 
see $ 200. ponunt = deponunt cf. 173. 
303. regina: Dido. 


305-401. Aeneas reconnoiters. 
Venus, disguised as a huntress, meets 
him, tells him of the missing ships, 
and directs him how to proceed. 


305. volvens: sc. animo ; cf. corde 
volutdns, 50. volvéns violates the rule 
that the pres. prtepl. denotes only time 
coincident with that of the main verb; 
plurima velvéns = the prose cum plurima 
volvisset. 
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ut primum lüx alma data est, exire locōsque 
explorare novos, quas vento accesserit Oras, 
qui teneant (nam inculta vidét), hominésne feraene, 
quaerere constituit sociisque exácta referre. 


.30  Classem in convexó nemorum sub rüpe cavata 


arboribus clausam circum atque horrentibus umbris 
occulit; ipse ind graditur comitatus Achaté 


bina mania 14t6 crispins hastilia ferro. 
Cui mater media sésé tulit obvia silva gn 
$15 virginis 0s habitumque gerens et virginis arma, ~*~ 7^ 


REP 


LAM 


Spartànae vel quàlis equos Thréissa fatigat 
Harpalyce volucremque fugà praevertitur Hebrum, 


306. ut... est—asimple orta luce, 
with constituit, 309. 

307. quàs... teneant depends on 
quaerere, 309. vento: instr. abl. with 
accesserit, which = appulsus sit; see on 
telo, 99. 


308. inculta, ‘wilderness’; for the 


adj. as noun see $196, 2. videt: for 
scansion see $242. hominésne feraene: 
-NE . o .-ne for utrum or -ne... an is 
almost entirely confined to poetry. 

309. exacta: lit., ‘the things gath- 
ered,' i.e. the information secured. 

310. convexó nemorum: ie. under 
overarching woods; cf. 165. cavata: 
ie. by the action of the sea. sub... 
cavata throws light on scopulis penden- 
tibus, 166. 

311. clausam gives the result of occu- 
lit; cf. n. on dwersos, 70. horrentibus 
umbris: cf. horrent? . . . umbra, 165, 
with n, 

312. Achaté: even in prose comitarz 
is often used with an abl. denoting a 
person which is sometimes instr., some- 
times one of accompaniment. Here 
comitatus is virtually a strengthened 
cum. Note, too, that it is a pf. prtepl. 
of a dep. verb in full pass. sense, a use 
found also in prose. 

313. lato . . . ferro: abl. of char. 


with kastilia; only the heads were of 
iron. crispans: ie. swinging as he 
walked. In 188 Achates carries the 
weapons; here Aeneas probably carries 
a second set, this expedition being 
fraught with greater chance of dan- 
ger. 

314. cui: with obvia, ‘across his 
path.' Adjs. compounded with a prep. 
are often construed with the dat. sésé 
tulit: ferð with a pron., pers. or reflex- 
ive, as object, often = ‘go,’ ‘proceed.’ 
On sese tulit obvia see also § 203. 

315. gerens: gero and fero, used 
with words denoting parts of the body 
as their objects, often = ‘have’ or simply 
‘with.’ Cf. capita... arbores, 189, and n. 

316. vel is connected with vold, and 
so often, as here, = ‘cr if you like,’ i.e. 
it is used when the difference between 
things is of slight consequence. qualis; 
as antec. sc. (alis virginis, ‘such a 
maiden as Thracian Harpalyce (is when 
She) tires.' In similes introduced by 
quülis there is usually great condensa- 
tion of language. Spartdnae... Har- 


: palyce = vel Spartinae vel Threissae. 


317. volucrem . . . Hebrum; in 
Gk. and Latin literature rivers are a 
common type for swiftness. fuga, ‘ by 
her fleetness,’ goes with fatigat also. 
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namque umeris dé more habilem suspenderat arcum 
venatrix dederatque comam diffundere ventis, 


nüda genü nodoque sinüs -colléeta. fluentis. 
*juvenés, mónstráte, mearum 


Ac prior ‘Hews,’ inquit, 


vidistis si quam hic errantem forte sororum 
succinctam pharetra et maculósae tegmine lyncis 
aut spümantis apri cursum clàmóre prementem.’ 


Sic Venus, et Veneris contra sic filius orsus: 


825 


‘Nulla tuárum audita mihi, neque visa sororum, 
3—quam té memorem, Virgo? namque haud tibi vultus 
mortàlis, nec vox hominem sonat; 6 dea certé! 

an Phoebi soror? an nympharum sanguinis ina? 


Sis felix nostrumque levés, quaecumque, laborem 


et, quo sub caelo tandem, quibus orbis in oris 46^ ^ £ 


apy 
iV 


] 


| 
j 
j 
I 
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| pursuit of definite game. 


318,319. umeris: for case see $140, 
n. vénatrix, ‘in true huntress fashion’; 
emphatic by position. See §206. dif- 
fundere: for mood see § 159. 

320. gent: for case see $135. sinüs 
... collécta: for the constr. see on 
oculos suffusa, 228. The garments were 
gathered up to permit easy and rapid 
motion. 

321. prior, ‘taking the lead.’ mon- 
strate: sc. cam (—sororem meam), io be 
gathered from the s? cl. 

323. maculosae . . . lyncis: cf. 
lupae . . . laetus, 215. 

324. aut, unlike vel, 316, points to an 
important contrast, here to that be- 
tween aimless wandering and eager 


325. Veneris... filius: pathetic; 
Venus's own son talks to her, yet knows 
her not. orsus: from ordior. 

326. mihi: for case see $121. 

327. memorem: delib. subj.; see on 
crédant, 218. The ancients believed that 
the gods teók offence if addressed by 
wrong titles. Aeneas looks on the 


| Stranger as more than human; hence 


iactémur, doceas; ignàri hominumque locorumque 
— erramus vento hic vàstis et fluctibus àcti; 


his care as to her identity and name. 
For personal intercourse of the gods 
with men see §§ 306, 307. namque: asin 
65; ‘I ask you this question, for,’ etc. 

328. hominem: for case see $128. 
The gods, try as they might, could not 
wholly conceal their supernatural char- 
acter. 

329. an... 


an: properly ‘or... or,’ 


. but best left untranslated. They mark 


Aeneas’s second and third attempts to 
find the right title for the stranger; the 
first is represented by virgo. Phoebi 
soror: Diana or Artemis, an ardent 
huntress; § 282. Aeneas naturally thinks 
of identifying with her this strange 
huntress, of whose supernatural char- 
acter he is convinced. For the ellipsis 
of es in these questions see § 215. 

330. felix, ‘propitious.’ The subj. 
here express a wish or prayer. quae- 
cumque: sc. derum es. 

331. tandem in questions gives an 
emphasis, usually of impatience or as- 
tonishment; cf. Cic., Cat. i. 1, Quousque 
tandem, ete. Oris: cf. n. on this word, 1. 

332,333. ignari... acti: gram. in- 


13€ AENEIDOS (334-241 
multa tibi ante aris nostra cadet hostia dextrà.' J. 2- i: 
335 Tum Venus: ‘Haud equidem tàli mē dignor honóre; 


- virginibus Tyriis més est gestae pharetram 
purpuredque alte sūrās vincire cothurno. 
Pünica régna vidēs, ' Tyrios et Agenoris urbem, 
sed finés Libyci, genus intráctàábile bello. 


germànum fugiens. 


Imperium Dido Tyrià regit urbe profecta 
Longa est iniüria, longae 
ambàgés, sed summa sequar fastigia rerum. — 47. 


Huic coniünx Sychaeus erat, ditissimus agri - 
Phoenicum et māgnō miserae diléctus amore, 


ominibus. 


cui pater intàctam dederat primisque iugàrat 
Sed regna Tyri germanus habebat 


-. - DA D ANS - 
Pygmalion, scelere ante alios immànior omnis. 
= 2 A N 


—— 


dependent, but really the reason for the 
appeal in doceas. locorumque: for 
scansion see § 256. 

334. multa... dextrà: join closely 
With 330-332; the whole—-'Helpus... 
for if thou doest that, many a victim,’ 
ete. Classical writers often represent 
the worshiper as bargaining with the 
gods. Cf. esp. the word vdtwm, which 
Genotes a gift promised to the gods on 
condition that they grant the wor- 
shiper’s prayer. Modern parallels to 
this attitude are not wanting. devtrais 
instr. abl. with cadet, which = sternetur 
or occidetur; see on accesserit, 307. 

335. honore: why abl? 

336,337. virginibus... cothurno: 
Venus means, * No goddess am I, only a 
simple Tyrian maid.’ 

338. Pünica: thename is thought of 
as familiar to Aeneas; so also Libyci, 
339. 

339. With finés sc. suni. genus... 
bello is in appos. with ZLibyci. A more 
accurate expression would be sed finés 
Libycorum, generis intractabilis bello. 
338, 339 answer the question of 331. 

340. 340-368 explain how it is that 
Tyrii are dwelling in domains belong- 
ing to the Libyci. Tyria . . . urbe: 


Tyre itself. 
rects.’ 1 

341. iniüria, ‘(the story of) her 
wrongs.' 

342. summa. .. fastigia rerum: 
i.e. the main points of the story. fasti- 
gium properly =‘a gable end,’ but is used 
fig. as we use ‘pinnacle.’ V. thinks of 
some points of the story as standing 
out as roof tops stand above the 
ground. 

343. huic... erat: pathetic, ‘she 
once had.’ ditissimus agri: cf. dives 
opum, 14, with n. 

344. miserae, ‘by his hapless wife’; 
for case see § 121. 

345, 346. intactam, ‘in her maiden 
bloom.’ primis ... ominibus: freely, 
‘for the first time in wedlock.’ Since 
the Romans regularly consulted the 
omens in connection with marriage, as 
on all other important occasions, prima 
omina, reinforced by the context, may 
stand for ‘a first marriage. The abl. 
is instr. Note the parallelism. Tyri 
justifies the n. on Z'yria urbe, 340. 

347. ante . . . omnis: à strong ex- 
pression, due to a combination of ante 
omnis alios immanis and aliis omnibus 
imrünior. 


regit, ‘wields’; lit., 'di- 
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Quos inter medius vénit furor; ille Sychaeum 
impius ante arüs atque aurl caecus amore 


clam ferró incáutum superat sécürus amórum 


germànae factumque diü célavit et aegram)} 
multa malus simulàns vànà spé lüsit amantem. 
ipsa sed in somnis inhumati vénit imágo 
coniugis dra modis attollens pallida miris; 


erüdélis ards tràiectaque pectora ferro 


355 


nüdàvit caecumque domüs scelus omne retéxit; 
tum celeràre fugam patriàque excédere suádet 
auxiliumque viae veterés tellüre reclüdit 
thésauros, ignotum argenti pondus et auri. 


His commota fugam Dido sociosque paràbat. -—— 


360 


Conveniunt, quibus aut odi un cridéle tyranni 


348. quos: ie. Dido, Sychaeus, and 
Pygmalion. A pl. word referring thus 
to persons of different sexes is regularly 
mase. For position of inter see $210. 
medius=an adv.; after inter itis really 
pleonastic. For Sychaeum after Sychae- 
98, 343, see $251. 

349. ante àràs stands far from its 
verb, and next to impius for the sake of 
effect. The place of the crime, an altar, 
a place of sanctuary, adds to its wicked- 
ness in Gk. and Roman feeling. For 
the pl. aras see $ 175. 

350. amorum: obj. gen.with securus, 
which=immemor. 

352. multa... simulans gives the 
means of lusit Pygmalion invented 
many stories to account for the absence 
of Syehaeus. In malus simulans note 
the juxtaposition of cause and effect; 
$212. 

353. ipsa... imago, ‘nothing less 
than the very semblance.’ The words 
are emphasized by their separation; 
$205. sed, like ef, is often postpositive 
in poetry; $200. inhumati: an impor- 
tant word, -The spirits of the unburied 
dead, it was thought, were not admitted 
to the underworld. They were forced 


2L OD 


to wander about the Styx, the boundary 
line of that world, for 100 years, or until 
the body was duly buried. The spirits 
of those who died by violence hovered 
about the scene of the crime until due 
burial was given to the body. Pyg- 
majlion’s failure to bury Sychaeus thus 
aggravated his crime. , 

354. modis... miris, ‘strangely’; 
join with pallida, 

355. crudelis: a fine epithet; the 
altar is called cruel because it did not 
prevent the crime. 

356. caecum, ‘hidden’; the word 
often thus=‘unseen’ rather than 'un- 


seeing.’ domuüs locates the Gras of 
349. 
357. celerare and excedere depend 


` on suadet, which practically = iubet; see 
$167. Sc. eam = Didonem as subject, 
and see on vere, 218. . With celerare 
fugam cf. maturate fugam, 137. 
360. parabat: note the tense, ‘set 
about preparing.' Y 
361. odium  crüdele, ‘relentless 
hatred,' the sort of hatred which would 
have led them to work his ruin had 
they been able. «crudele is emphasized 
by its position next to tyranni, Ths 
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aut metus Acer erat; navis, quae forte pardtae, 
corripiunt onerantque auró; portantur avàrl _ 
Pygmaliótis opés pelago ;[dux femina facti. ^ 
s5 Dévénére locos, ubi nunc ingentia cernes 
moenia surgentemque novae Carthàginis arcem, 
mercátique solum, facti dé nómine Byrsam, 
taurind quantum possent circumdare tergo. 
Sed vós qvi tandem quibus aut venistis ab oris 


870 quove tenétis iter?’ 


Quaerenti talibus ille 


f 


suspiràns imdque trahéns à pectore vocem: ^ — 
‘O dea, si prima repeténs ab origine pergam 
et vacet annàlis nostrorum audire laborum, 
ante diem clauso componet Vesper Olympo.. 
3% Nos Troià antiquà, si vestrás forte per auris 


conduct of a tyrannus is usually such as 
to inspire crudele odium. 

362. acer, ‘harrowing.’ 

363. avari carries us back to aur 

. amore, 349. The thought is: he 
committed murder in his greed, and 
yet his greed was balked, and by a 
woman, too. 

364. Pygmalidnis is sarcastic, ‘that 
Pygmalion fondly thought his own.’ 
opés = auro, 363. peiago: abl. of the 
route; $146. dux... facti: a famous 
phrase. 

365. locds: for case see $127. 

366. novae... Carthaginis justi- 
fies the n. on novae, 298, 

367. facti: from factum(S 196, 1) ; it is 
explained by the next vs. 
*(ealled) Byrsa.’ The Carthaginians 
called their citadel Bosra. This the 
Greeks made into Byrsa, a name identi- 
cal with the common noun byrsa, ‘a 
hide.’ Out of the confusion of these 
words arose the story of the text. 

368. quantum possent: O. O. The 
Tyrians said to the Libyans: solum 
(ground) mercabimur quantum possumus, 
etc. 'The story was that they cut the 
hide into thin strips out of which they 


Byrsam, F 


made a rope long enough to enclose a 
large district. 

369,370. vos: emphatic. The thought 
is: ‘but leaving now these matters and 
coming to you yourselves.’ võs includes 
Achates; cf. n. on vestras, 140. With 
qui sc. estis; cf, the ellipsis of es in 329. 
aut...-ve: the Romans usually sepa» 
rated questions by aut, -ve, or vel. tali- 
bus (se. verbis): join with quaerenti, and 
with that word sc. ait or respondet. 

372. dea:hestill believes her divine 
in spite of 335-337. 

373. vacet: sc. tibi, ‘you should have 
leisure'; the verb is impers. 

374. ante, ‘ere my tale is done.’ 
clauso ...Olympo, ‘will close the 
gates of Olympus and lay the day to 
rest.’ To Gk. and Roman poets the sky 
is a palace; out of its gates the day 
issues in the morning, to return within 
them at night. componere is often used 
of preparing a body for burial, then of 
the actual burial; note then the figure 
here. The indic. compénet expresses 
the certainty of the result under the as- 
sumed circumstances, 82... vacet. 

375. nos balances 20$, 369; join with 
it vectos, 376. vestras (cf. 140) must 
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"Troiae nomen iit, diversa per aequora vectós 

forte sua Libycis tempestàs appulit oris. 

Sum pius Aenéas, raptos qui ex hoste Penàtis 

classe vehd mécum, fama super aethera notus; 

Italiam quaero patriam et genus ab Iove summo. sst 
Bis dénis Phrygium cónscendi nàyibus aequor, 

mátre dea monstrante viam, data fata secütus; 

vix septem convulsae undis Euróque supersunt; 

ipse ignotus, egéns Libyae déserta peragro, 


Europà atque Asia pulsus." 


Nec plüra querentem 885 


passa Venus medio sic interfata dolore est: 
—7'Quisquis es, haud, erédo, invisus caelestibus auras 
vitàlis carpis, Tyriam qui advéneris urbem; 

perge modo atque hinc te réginae ad limina perfer. 


mean 'yours and those of your fellow- 
citizens.’ per auris...iit = the more 
common but less picturesque vénit ad 
auris. The s? cl. is the prot., not to 
appulit but to some thought to be sup- 
plied, like 7rdiam dico, ‘I mention Troy, 
as a means of identifying myself, on 
the chance that,’ etc. 

377. forte sua: freely, ‘by the merest 
accident.’ Aeneas wants to emphasize 
the fact that he has no designs on the 
people of Libya. Oris: case? 

378, 379. sum... notus: V. is 
here making Aeneas imitate the frank- 
ness of speech that marks the Homeric 
heroes; Achilles calls himself ‘the 
bravest of the Greeks.’ Penatis... 
vehó: see on deos, 6. fama... notus: 
stronger than famam, qui terminet astris, 
287. For the form aethera cf. n. on aera, 
300. 
380. patriam: ie. wheremy fathers 
used to dwell. According to tradition, 
Dardanus, the founder of Troy, came 
from Italy genus... summo is 
explained by the n. on genus invisum, 
28. 
381. bis denis: in expressions of 
multiplication the distributive numer- 
als are used, by reason of the idea of repe- 
tition involved. Phrygium... aequor 


=the sea near Troy. See on Prygias, 
182. cónscendi: the ancients thought 
of the sea as higher than the land. 

382. matre dea: Venus. This scene 
in which Aeneas unknowingly tells the 
story of his sorrows to his mother, who 
knows them all, is finely conceived. Cf. 
325, with n. For ded@=an adj. cf. regina, 
273. fata: Aeneas speaks of himself as 
V. spoke of him in 2, fato profugus ... 
venit. 

383. vix: join with supersunt, Euro 
is used like Austris, 51; see n. there. 

384. Libyae . . . peragro: he had 
justlearned this from Venus, 339. de- 
serta, ‘wastes,’ is stronger than inculta, 
308. Cf. also § 196. 

385, 386. nec... passa... in- 
terfata ... est: a prose writer would 
have said, nec... passa est, sed inter- 
Sata (est). For the acc. plura see § 130. 

388. carpis: freely, ‘breathe.’ carpo 
is used (1) of plucking flowers, etc., (2) 
fig. of enjoying kisses, pleasures, etc. 
In (2) the thought is that of laying hold 
on quickly ere it is too late; so proba- 
bly here carpis is meant to suggest the 
quick coming and going of the breath. 
adveneris: subj. in causal rel. cl. 

389. mode: often used as we use 
‘just’ or ‘only’ with the imper. 
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300 Namque tibi reducés socios classemque relátar 
nüntio et in tütum versis Aquilónibus actam, 
ni früstrà augurium vàni docuére parentés. 

, Aspice bis senos laetantis agmine cyonós, 
aetherià quós làpsa plagà Iovis ales aperto 

35 turbabat caeló; nunc terràs ordine longo 
aut capere aut captās iam déspectáre videntur: 


ut reducés illi làdunt stridentibus àlis 
et coetü cinxére polum cantüsque dedére, / É 4 
haud aliter puppésque tuae pübésque tuorum E Ü 


40 aut portum tenet aut plénd subit ostia velo. 
Perge modo et, quà tē dücit via, dirige gressum." 


390. namque: elliptical again, *I, 
speak thus confidently, for. reduces 
. . . relatam, ‘the. return of thy 
comrades and the escape of thy fleet.’ 
So versis Aquilonibus, 391,=‘ by a change 

in the wind.’ See on motos . . . fluc- 
` (Hs, 135. With relütam sc. ab alto ad ter- 
ram. 


392. ni: the supposition is plainly’ 


meant to be regarded as utterly ground- 
less; prose would use nisi forte. Vani= 
an adv., ‘lyingly,’ ie. with deliberate 
intent to deceive. With docuzre sc. mē. 
parentés: Venus keeps up the fiction 
of 335-337. 

393. bis senos: cf. bis denis, 381, and 
n. Thenumberis that of the missing 
ships. laetantis agmine: i.e. clus- 
tering joyousiy together. This is the 
most important touch in the descrip- 
tion. 

394-396. Iovis ales: theeagle, often 
pictured on coins as.holding a thunder- 
bolt. aperto . . . caelo: as in 155. 
nunc is related to turbabat, as nunc, 240, 
is to solabar, 239. terras... capere, 
*to be alighting,' to be coming safely to 
earth; hence captüs . . . déspectire=‘to 
be looking down on the swans that 
have already alighted.’ videntur is 
true pass. of video, i.e. it does not= 
‘seem.’ Render, ‘one sees that they are 
Blighting,' etc. 


397. reducés: i.e. from their flight 
before the eagle, 394. 

398. et... dedére: freely, ‘having 
swept round the sky together with joy- 
ous cries.’ Logically, cantus dedere is 
subordinate to cinxere, being in effect an 
adv. phrase. Latin poetry, however, 
often prefers coórdination to subordi- 
nation. Contrast n. on $ubmersüs obrue, 
69. For cantus dedere see also $202. 

399. haud aliter=sic; a case ot 
litotes. See on nom similt, 136. pubes 
- » . tuorum: for case of (uorum see 
$111. Since pubes = ‘adults,’ esp. men 
of fighting age, pubes . . . (uorum = 
*your warrior followers.' iwvenes and 
iuventus are similarly used. 

400. portum tenet corresponds to 
terrüs . . . capere, subit ostia to captas 
- . . despectüre, 395, 396. 393-400 throw 
interesting light on Roman augury. 
The swans correspond to the ships, the 
eagle to the storm, the apertum caelum 
to the open sea, the terrae to the portus. 
Lately the swans were flying before the 
eagle as the ships were driving before 
the storm. Since the past experience o1 
the ships and the swans is identical, 
one may assume, the argument runs, a 
similar correspondence between their 
present and their future fates. The 
swans are now safe; joy has followed 
fear. So it is with the ships. 
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Dixit et averténs rosea cervice refulsit, 
ambrosiaeque comae divinum vertice odorem 
spiravére; pedés vestis defluxit ad imos, 


et véra incessü patuit dea. 


Ille ubi mátrem 105 


agnovit, tàli fugientem est vóce secütus: 

‘Quid nàtum totiens, crüdélis tà quoque, falsis 

lüdis imáginibus? cur dextrae iungere dextram 

nón datur ac vērās audire et reddere vocés?’ 

Talibus incüsat gressumque ad moenia tendit. ar 
| /-At Venus obscüro gradientis dere saepsit 
H a multo nebulae circum dea füdit amictü, 


cernere né quis eós neu quis contingere posset 

molirive moram aut veniendi poscere causás. 

Ipsa Paphum sublimis abit sédésque revisit ait 
laeta suds, ubi templum illi centumque Sabaed 

tūre calent àrae sertisque recentibus hàlant. 


402-417. Venus leaves Aeneas, re- 
vealing her divine character as she 

oes. Aeneas moves on to Carthage, 

enus making him and Achates in- 
visible. 

402. avertens: see on Gvertit, 104. 
Tosea: 0seus in poetry often=a 
strengthened pulcher. In prose cervix is 
used chiefly in the pl. 

403. divinum . . . odorem: clas- 
sical poets often associate the idea of 
fragrance with that of the presence of à 
deity. For the acc. odorem see § 132. 

404. pedes... 1mos: contrast 320. 
Statues regularly show goddesses in 
long, flowing robes. 

405. vera... dea: pred. nom. to 
patuit, which = ostenta est, ‘was revealed 
a very goddess.’ See on accesserit, 307. 
With incessū cf. incedo, 46, and n. dea. 
Ille: for the hiatus see § 257. 

407,408. totiens, ‘time and again’; 
see on lot, 204. There is nothing in the 
Aeneid itself to justify this reproach. 
tū quoque: ie. like the other gods. 
falsis . . . imaginibus, ‘by mislead- 
ing guises, i.e. by assuming forms that 
mislead. wnaigo=‘a counterfeit pre- 
sentment’ of anything; Venus had 


lately played the róle of a huntress. 
dextrae ... dextram: sc. proper forms 
of manus; this omission is common in 
prose. For dat. dextrae see § 124. 

409. véras... voces: i.e. to speak 
and reply without disguise. wérds is 
opposed to falsis, 407. Had Aeneas 
known that he was talking to his 
mother his words would have been far 
different. 

411. obscüro: properly ‘dark,’ but 
here ‘obscuring’; the đer is described in 
terms of its own effects; $194. V. bor- 
rowed this device of an enveloping 
cloud from Homer. gradientis: sc. 
€08. 

412. circum... fidit: tmesis; $211. 
dea: in appos. with Venus, 411. Its unex- 
pected introduction in this late place 
gives it a strong rhetor. emphasis; 
render ‘by her goddess power.’ Cf. 
§207. In 411, 412 we have parallelism. 

413. contingere: here in its primi- 
tive sense of ‘ touch,’ ‘lay hands on.’ 


415. sublimis=an adv, ‘through 
the air.’ 
416. laeta: contrast (ristior, 228. 


She had received fresh assurances from 
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Corripuére viam intereà, quà semita monstrat. 
Iamque ascendébant collem, qui plürimus urbi 

40 imminet adversàsque aspectat désuper arcés. 
Mirátur mólem Aenéàs, mágàália quondam, 
miratur portàs strepitumque et strata vidrum. 
Instant ardentés Tyrii, pars dücere mirés 
molirique arcem et manibus subvolvere saxa, 

«r pars optare locum téctó et conclüdere sulco; 
iüra magistràtüsque legunt sanctumque senátum ; 
hic portüs alii effodiunt, hic alta theatri 
fundamenta locant alii immànisque columnàs 
rüpibus excidunt, scaenis decora alta futüris: 


Jupiter, 257-296, and had herself declared 
the safety of Aeneas’s fleet, 393-400. 
41li = Veneri; sc. est. centum: often, 
as here, of an indefinitely large num- 
ber. Sabaed: ie. Arabian. To the 
Romans Arabia was a land of fabulous 
wealth, rich in gold, silver, ivory, and 
perfumes. The last are still famous. 

418-440. From a high hill Aeneas 
and Achates gain a view of Carthage 
and its busy people. 

418. corripuere viam, 'they pressed 
quickly forward’: see on rapuit . . . in 
fomite, 176. viam is the way in general, 
semita is the actual path followed. 

419. plürimus-an adv., ‘with huge 
bulk.' 

420. adversas: freely, ‘that face it’; 
see on adoversda, 166. 

421. molem, ‘the mass (of build- 
ings),’ i.e. the stately structures. maga- 
lia, ‘mere huts.’ The word gives V.'s 
own thoughts. Note the alliteration in 
this vs. 

422. miratur: the repetition pic- 
tures the variety of impressions which 
crowd all at once upon Aeneas. Cf. 
§265. strata viarum, ‘the paved 
streets’; see §197. V. has in mind the 
conditions of life in Rome. Its noise and 
bustle are often mentioned by Roman 
writers; its streets were well paved. 

423-425. pars... pars: in distrib- 


utiveappos.with Tyrū. dücere müros: 
cf. Caes. B. G.i. 8 murum . . . fos- 
samque perducit. For the infin. see 5164. 
subvolvere, 'to roll up,' ie. to their 
places in the mürz or the arx. Com- 
pounds of sub often denote motion from 
a lower to a higher level. técto: dat. 
of purpose; $193. sulco: the trench for 
the foundations. 

426. legunt, to our feeling, fits its 
two nearer objeets, but not the other, 
iura; modern grammarians call this 
zeugma. A Roman, reading the vs. 
straight ahead as a whole, would not be 
sensible of any impropriety. The vs. 
means that the Tyrians have a com- 
plete government. It seems out’ of 
place, however, between 425 and 427, 
which are closely allied in theme. 

427. portüs: Carthage had two har- 
bors, both artificial alta, ‘deep’ and 
so strong, solid. theatri: V. is describ- 
ing Carthage in terms of the developed 
city of his own times, in which a thea- 
ter was accounted a necessity, second in 
importance only to the Forum. 

429. scaenis . . . futiris, ‘lofty 
ornaments of the stage that is to be.' 
For case of scaenis see $120 or § 123: for 
meaning see on silvis . . . coruscis, 164. 
The repetition of'a/ta after 427 is effect- 
ive; the foundations go down deep, the 
columns rise equally high in air. 
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qualis apés aestáte nova per florea rüra 430 
exercet sub sdle labor, cum gentis adultos 
édicunt fétüs, aut cum liquentia mella 
stipant et dulci distendunt nectare cellàs . 
aut onera accipiunt venientum aut agmine factó 
ignavum fücós pecus à praesaepibus arcent; 495 
fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 
__ 770 fortünáti, quórum iam moenia surgunt ! 


|// Aenéas ait et fastigia suspicit urbis. 
Infert sé saeptus nebula (miràbile dictü) 
per medios miscetque viris neque cernitur ülli. (2,440 


Lücus in urbe fuit medià, laetissimus umbrae, ^ 


fy) oj 


e 


quo primum iactàti undis et turbine Poeni 
effodére loco signum, quod régia lind 
monstrarat, caput àcris equi; sic nam fore bello 


430-432. quàlis.. . exercet, ‘such 
labor is theirs as tries to the utmost,’ 
etc. Seeonqualis,316. gentis...ftetüus: 
some see a ref. to the swarming of the 
bees, others to the efforts made to teach 
the young to fly and to gather honey. 

434. venientum: i.e. of those that 
come to the hive from time to time. 
This use of a pres. prtepl. as equivalent 
to a noun, or an antec. plus a rel. cl. be- 
longs largely to poetry and postclassical 
prose; it is found chiefly with the pl. 
agmine facto: see on velut agmine facto, 
82. Here we have actual warfare: hence 
velut would be inappropriate. 

436. redolent... fragrantia: the 
words go closely together, ‘are redolent 
with the fragrance of.’ 430-436 corre- 
spond, in whole and in detail, to 423- 
499. The comparison involves two 


points: (1) ceaseless activity, (2) multi? 


plicity of tasks. Each half has seven 
wss.; Qudlis . . . labor corresponds to 
instant . . . Tyri, cum gentis . . . 
frügrantia mella to pars ducere . . . 
futuris. 

437. 0 . . . surgunt: as has been 
well said, ‘The want of a city is the 
keynote of the Aeneid.’ Cf. Aeneas's 


‘oracular utterance, perhaps. 


words, 204-207, Venus’s contrast of An- 
tenor’s lot with that of Aeneas, 241-253, 
Jupiter’s assurance, 258, and 4-7, esp. 
dum conderet urbem, 

438. suspicit, ‘looks up at’; cf. n. 
on subvolvere, 424. Weinfer that Aeneas 
has left the hill, 419; see § 225. 

439. saeptus nebula: cf. obscuro... 
saepsit, 411. mirabile dictu: cf. mise- 
rabile visi, 111, with n. 

440. miscet: sc. sZ from the preced- 
ing vs. viris: for case see $124. ulli: 
for case see $121. The constr. is easy 
here, since cernitur practically — ap- 
paret. 


. 441-493. Aeneas comes to a grove 
in the heart of the city. Here, in 
Juno's temple, he sees a series of pic- 
tures detailing the course of the Tro- 
jan war. 


441. umbrae: with laetissimus, which 
= plénissimus; see $ 116. 

442-444, quo... loco-—vwbi. pri- 
mum belongs with effodere; it implies 
thatthey dug fruitlessly in other places. 
iactati- postquam iactat? sunt. undis 
et turbine: cf. undis Hurdque, 383. 
quod . . . monstrarat, ‘of whose 
existence Juno had told them,' in some 
*onsira- 
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«5 egregiam et facilem victü per saecula gentem. 
Hic templum Iünoni ingéns Sidonia Dido 
condébat, donis opulentum et nümine divae, 
aerea cui gradibus surgébant limina nexaeque 
aere trabes, foribus cardo stridébat aénis. ` 

40 Hoc primum in lücó nova rés oblàta timorem 
léniit, hic primum Aenéàás spéràre salütem 
ausus et adflictis melius confidere rébus. 
Namque sub ingenti lüstrat dum singula templó 
réginam opperiéns, dum, quae fortüna sit urbi, 


rat must not be taken too lit. For 
Juno's interest in Carthage see 15-18. 
equi: the head of à horse was com- 
mon on Carthaginian coins. ^er ecus 
often —*a charger,’ ‘war horse’ sic, 
‘on this condition,’ ie. s? cay.t . .. 
effodissent. fore depends on derat, to 
be supplied out of znonstrarat. bello 
egregiam: cf. bello , . . superbum, 21. 

445. facilem victi, lit., ‘easy in re- 
spect of sustenance,’ i.e. easily sus- 
tained, wealthy. facili (‘easily-gained’) 
vici would be a more natural phrase, 
but would not so neatly balance belld 
egregiam. victt is the noun, as in 214. 
For military prowess and wealth as the 
characteristics of Carthage see 14. 

446. Sidonia: since Tyre and Sidon 
were the chief cities of the Phoenicians, 
before Carthage was built, Stdonius and 
Tyrius often = ‘Phoenician? V. uses 
them also as= ‘Carthaginian’; cf. 12, 
and n.on Zyréas,20. For the various 
names for one people (cf. too Poent, 442), 
see § 181. 

447. donis... nümine divae: the 
two ideas were closely associated in 
Roman thought. 'The gifts were there 
either in payment of favors already 
received from Juno, or as a means of 
putting the goddess under obligations 
and so inducing her to grant further 
blessings. Seeon multa... dextrd, 334. 

448. cui: dat. of interest, §120, the 
temple being personified. cui... tra- 
bés = ‘ whose rising steps were crowned 


by,’ etc. nexae . . . aere is parallel te 
aerea, 448, and aénis, 449, and so must it- 
self = ‘brazen.’ Lit. it —*'fastened to- 
gether (ie. strongly fashioned) of 
bronze,’ dere being abl. of material. The 
írabes are the jambs, made ~. plates of 
brass closely riveted together. For 
Seansion of -que see § 256. 

449. foribus . . . aenis: ie. the 
doors with their grating hinges were of 
bronze. The pl. foribus is natural, since 
Roman doors were usually in two 
leaves. foribus may be either local abl. 
or eausal abl. cardo: see Vocab.; for 
the sing. see $172. stridebat empha- 
sizes the size of the doors, which makes 
it impossible to open or close them 
without noise. 

450. oblata: sc. ¢ = Aeneae, *greet- 
ing his eyes.’ timorem: his anxiety 
as to his reception by the Carthaginians. 

452. adflictis . . . rebus, ‘to put 
surer trust in his shattered fortunes,' 
i.e. to feel that, adverse as fortune had 
hitherto been, he was after all a man 
destined to better things. For case of 
rebus see A. 431, and N.; B. 219, 1, and a; 
G. 401, N. 6; H. 476, 3. ` 

453. sub... templo: from these 
words we infer that Aeneas has stepped . 
within the temple; see $225. singula, 
‘the various sights.’ 

454. réginam opperiéns seems hard: 
ly consistent with 389 (see $49), nor does 
V. tell us how Aeneas knew that the 
queen was tocome tothe temple. quae 
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artificumque manüs intra sé operumque laborem 455 
miratur, videt Īliacās ex ordine pügnàs 

bellaque iam fama totum vulgàta per orbem, 

Atridàs Priamurque et saevum ambóbus Achillem. 


Constitit et lacrimans ‘Quis iam locus,’ 


inquit, ‘Achaté, 


quae regio in terris nostri nón pléna laboris? 460 
En Priamus! sunt hie etiam sua praemia laudi, 
sunt lacrimae rerum et mentem mortàlia tangunt. 
Solve metüs; feret haec aliquam tibi fama salitem.’ 
lr Sie ait atque animum pictürà pàscit inàni 
multa gemens largoque ümectat flümine vultum. 465 
Namque vidébat, uti bellantés Pergama circum 
hac fugerent Grai, premeret Troiàna iuventüs, 


hac Phryges. instaret currü cristatus Achilles. 


e . . Urbl: Aeneas’s thoughts turn to 
the future of Carthage; its present 
magnifieence is an earnest of greater 
things to come. In 455 his thoughts 
come back to his surroundings. 

455. manüs: not the hands them- 
selves, but the product of the hands, 
‘handiwork,’ ‘skill.’ intra s6 = secum 
or tacitus. operum: subjective gen., 
‘the toil occasioned by the work they 
had wrought.’ 

456. ex Ordine: briefly put for ex 
ordine expressas. 

458. saevum... Achillem: for his 
hostility to Troy cf. reliquias . . . Achill, 
30. In consequence of a quarrel with 
Agamemnon, the leader of the Grecian 
host, Achilles refrained from fighting 
for some days, during which the Greeks 
suffered grievous losses. 

459. constitit: he had been moving 
about hitherto. See on this word in 187. 
lacrimans: the Greeks and the Romans 
saw nothing unmanly in the free ex- 
pression of emotion. Achaté: for form, 
see § 94, 

461. én: regularly without influence 
upon the constr. sua apparently vio- 
lates the rule that the reflexives stand 
only in the pred., referring back to the 


subject. Logically, however, sunt. 
laudi = hic etiam sua praemia habet las 
Similar clauses are common, even in 
prose. laudi: here, that which begets 
praise, ‘merit’; $186. So culpa often = 
‘misconduct.’ 

462. lacrimae . . tangunt: sc. 
etiam hic from 461; * even here tears are 
the standing tribute to misfortunes and 
man’s lot touches man’s heart. rerum 
is possessive gen. with sunt, the lit. 
sense being, ‘tears belong to,’ i.e. are 
accorded to. 

463. metus: cf. timdrem, 450, with n. 
Aeneas is talking as much to cheer him- 
self as to comfort Achates. aliquam, 
‘ some measure of.’ Full safety was tc 
be theirs first in Italy. 

464. pletürà... inàni: instr. abl. 
Note the juxtaposition of contrasts in 
pascit inani ($212) ; food usually consists 
of things substantial. Paintings belong 
to an age later than Homer; see on an- 
cora, 169. 

465. multa: for case see $130. 

466. uti, ‘how.’ circum: for posi- 
tion see $ 210. 

467,468. hac... hāc= the com- 
moner hic (parte)... illac. premeret: 
sc. €08 = Graios. iuventus = pubes, 399. 
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Nec procul hino Rhési niveis tentoria vélis 

40 agnoscit lacrimans, primó quae prodita somno 
Tydidés multà vastabat caede cruentus, 
àrdentisque àvertit equos in castra, priusquam 
pabula gustüssent Troiae Xanthumque bibissent. 
Parte alia fugiens àmissis Troilus armis, 

45 infélix puer atque impar congressus Achilli, 
fertur equis currüque haeret resupinus inàni, 
lora tenens tamen; huic cervixque comaeque trahuntur 
per terram, et versa pulvis inscribitur hasta. 
Intereà ad templum non aequae Palladis ibant 

40 crinibus Iliades passis peplumque ferebant 


Phryges: note the variety ($181), 
Phryges after Troiana iuventus, Achilles 
after Grai. Achilles, foremost cham- 
pion of the Greeks, stands for the 
Greeks in general. cristatus: V. is 
thinking of Homeric passages in which 
ref. is made to the waving plumes of the 
warriors’ helmets as one source of the 
terror they inspired in their foes. 

469. niveis... vélis, 'white-Can 
vassed,’ involves another anachronism. 
For case see on praestanti corpore, 71. 

470. primoó...somnomay be either 
temp. or instr. abl; the attack took 
place on the very night of his arrival. 

471. vastabat: note the tense. In 
466-493 the impf. and the hist. pres. pic- 
ture the scenes actually represented in 
the paintings. cruentus: for position 
see § 205. 

472, 473. ardentis: cf. acris, 444. 
avertit: the pf. shows that the poet is 
telling a story independent of the pic- 
ture, not describing what Aeneas sayy. 
castra: sc. sua. priusquam . .. 
bibissent: thecl. expresses purpose, *to 
keep them from,’ etc. Rhesus came 
from Thrace to help the Trojans. An 
oracle had declared that Troy could 
never be taken if his horses tasted the 
grass and the waters of the Trojan 
plain; hence the attack by Diomedes. 
The cl. gives a statement by V. himself 


this point could not have been repre- 
sented in the painting. Xanthum:like 
the Simois, 100, a river of Troy. 

474. parte alià throws light on the 
constr. of hdc... hac, 467, 468. 

475. impar=cum (‘although’) im- 
par esset; cf. n. on degeT, 208. The 
thought in atque... Achill? is really 
subordinate to that in ?enfelim, being in 
effect a causal cl. 

476. currü: perhaps dat. with haeret; 
$124. Others take it as local abl. 

477. huic: for case see on cui, 448. 

478. versà, 'trailing.' Troilus was 
killed as he stood in his chariot, hold- 
ing the reins in his left hand and his 
Spear poised in hisright. In death he 
still holds the spear so that the butt of 
it makes lines in the dust as his body is 
dragged along by the horses. pulvis: 
for scansion see § 242. 

479. intereà: ie. while the events of 
467-478 were taking place. nón aequae 
describes Pallas from the point of view 
of the Trojans. 

480. crinibus... passis (pando): 
a standing token of grief among women; 
at such times men let their hair and 
beards grow. peplum: as offering to 
the goddess. The Athenians annually 
adorned the statue of Pallas with a 
splendid peplus, on which were wrought 
the great deeds of the goddess. 
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suppliciter tristés et tünsae pectora palmis; 
diva solo fixós oculos àversa tenébat. 
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pa. 


Ter circum lliacós raptaverat Hectora müros 
exanimumque auró corpus véndébat Achillés. 

Tum véró ingentem gemitumdat pectore ab imo, 485 
ut spolia, ut currüs utque ipsum corpus amici 
tendentemque manüs Priamum conspexit inermis. 

Se quoque principibus permixtum agnovit Achivis 
Eoüsque aciés et nigri Memnonis arma. 


Dücit Amàzonidum lünàátis agmina peltis 490 
Penthesiléa furéns mediisque in milibus àrdet, 


aurea subnecténs exsertae cingula mammae, 
bellatrix, audetque viris concurrere virgo. 


k 


481. tünsae... palmis: for con- 
str. see $136; for force of (unsae see 
$171. 

482. diva: advers.asynd.; they were 
doing all they could to propitiate the 
goddess, but she remained unmoved. 
This picture of the appeal to Pallas is 
in place after the three accounts of 
reverses suffered by the Trojans, 468- 
478. 

483. raptaverat: the pluperfect sets 
forth something which had occurred 
prior to the past moment seized by the 
painter, represented by véndébat, 484; 
see on vastabat, 471. The body was re- 
presented in the picture, no doubt, as 
sadly mangled. 

484. véndébat: Priam, guided by 
Mercury, went by night to Achilles to 
ransom Hector’s body. 

485. gemitum dat: for the phrase 
see § 202. 

486. ut... ut... ut: see on the 
triple wbz, 99, 100. 

487. inermis: in all ages suppliants 
have been unarmed. 

488,489. principibus: for case see 
$194. Boas... arma: parallelism; 
§222. The ref. is to the Ethiopians of 
India, who, under their chief Memnon, 
came to Troy. 


490. lunatis peltis, ‘the 
crescent-shielded lines. The Amazons 
fought for Troy. The cultured Roman 
reader would remember that Achilies 
slew both Memnon and Penthesilea. 

491. furéns: i.e. fullof martial fury. 
Juro and furor always denote strong 
feeling, often, too, lack of: self-control. 
The nature of the feeling must be de- 
termined from the context. 

492. aurea...mammae, ‘agolden 
girdle bound ’neath her bared breast.’ 
How lit.? exsertae: i.e. of the folds of 
her garments. 

493. bellatrix: for position see § 206, 
and cf. that of véndtrix, 319. concur- 
rere: a military word, ‘to.meet the 
shock of.’ Note juxtaposition of con- 
trasts in concurrere virgo. For case of 
viris see $194. The allit, viris . . . virgo 


.emphasizes an already strong vs. In 


466-493 wee have eight pictures, arranged 
in pairs: (1) a Trojan victory, 467, (2) a 
Gk. victory, 468; (3) the death of Rhesus, 
469-473, (4) the death of Troilus, 474-478; 
(5) the appeal to Pallas, 479-482, (6) the 
appealto Achilles, 484-487; (7) Memnon's 
fight, 489, (8) Penthesilea's bravery. 
Only the first picture could stir any 
feelings other than those of sorrow in a 
Trojan heart. 


148 AENEIDOS 


Haec dum Dardanió Aenéae miranda videntur, 
45 dum stupet obtütüque haeret défixus in ind, 
regina ad templum, forma pulcherrima Dido, 
incessit, màgnà iuvenum stipante catervà. 
Quàlis in Eurótae ripis aut per iuga Cynthi 
exercet Diana chorós, quam mille secütae y< 
30 hinc atque hine glomerantur Oréades,—illa pharetram 
fert umeró gradiénsque deás supereminet omnis; 
Làtónae tacitum pertemptant gaudia pectus,— 
tàlis erat Dido, tàlem sé laeta ferebat 
per medios instans operi régnisque futüris. 
s Tum foribus divae, media testüdine templi, 
saepta armis solidque alte subnixa resedit. 
Tara dabat légésque viris operumque laborem 
partibus aequabat iüstis aut sorte trahebat, 


494-519. Dido enters the temple, 
followed soon by a delegation con- 
ee members from all the missing 
ships. 


494. Dardanio: a very appropriate 
epithet for Aeneas now, when his heart 
is racked by Trojan memories. As a 
Trojan he has good reason to take a 
deep interest in the pictures. Aenéae: 
in part with miranda, in part with vi- 
dentur, which is a true pass., as in 396. 

496. forma pulcherrima: cf. 72. V. 
is fond of sup. adj. with proper names. 

497. incessit: cf. incedO, 46, with n., 
incessu, 405. 

498,499. quàlis . . . choros: for 
the form of the comparison cf. 316, 430, 
with notes. mille: used like centum, 416. 

600, 501.. hinc atque hinc: cf. 162. 
illa... umero: see on PAoeb? soror. 
329. Cf., too, the description of Venus, 
818. deàs: the Oreades. For the Nymphs 
see $8290, 291. supereminet: V. is fol- 
lowing a passage in Homer. The Greeks 
regarded tallness as an essential ele- 
ment of beauty. 

602. Làtonae: mother of Diana and 
Apollo, in classical literature the type 
of perfect mother love. 


504. per medios: i.e. through those 
engaged on the works described in 425- 
429. The point of 498-504 is the preém- 
inent beauty and majesty of Dido. 

605. foribus:localabl. Dido sits at 
the entrance to the cella or shrine of 
the goddess; such a cella corresponded 
roughly to the chancel of à modern 
church. media... templi: local abl. 
testudo, properly a ‘ tortoiseshell,’ is used 
of anything rounded or vaulted like 
such a shell, e.g. of a certain military 
formation, and here of the vaulted roof 
of the temple. The phrase, ‘vault of 
the temple,’ stands for ‘the vaulted 
temple.’ At Rome the Senate not infre- 
quvntly met in some temple. 

3C3. armis by metonymy, $184,— 
armatis militibus. 

607. itra... legesque: a common 
expression for the whole body of law; 
see lex in Vocab. This vs. is inconsist- 
ent with 426, where the people itself 
performs these actions. There V.seems 
to have thought of Carthage as a re- 
public, here he views it as a monarchy. 
viris — civibus; cf. 204. 

508. . The queen assigns the work in 
equal portions, when that is possi- 


[494-508 


| 


509-521] 


LIBER I 


149 


cum subito Aenéáüs concursü accédere mágnó 
Anthea Sergestumque videt fortemque Cloanthum 510 
Teucrorumque alios, ater quós aequore turbo 
dispulerat penitusque alias àvexerat ōrās. 
Obstipuit simul ipse, simul percussus Achatés 
laetitiaque metüque; avidi coniungere dextrüs 
ürdébant, sed rés animos incognita turbat. 615 
Dissimulant et nübe cavà speculantur amicti, 
quae fortüna viris, classem quo litore linquant, 
quid veniant, ciinctis nam lécti navibus ibant 
drantés veniam et templum clàmore petebant. 
Postquam intrégressi et córam data cópia fandi, 520 
maximus Ilioneus placidó sic pectore coepit: 


D 


ble; when that can not be done, she 
resorts to the drawing of lots, as the 
fairest method of distributing these un- 
equal burdens. An appeal to the lots 
was, in Gk. and Roman feeling, an ap- 
peal to heaven itself. sorte trahébat: 
sc. operum laborem or laboris partis. 
Each sors was a bit of wood or the like, 
having on it marks corresponding to 
one of the tasks; hence to draw a lot 
was to draw a laboris pars. 

510. Anthea: cf. 181. 
see 222, 

bil. ater: transferred epithet (8 194), 
the storm being described in terms of 
its effects, for which see 88, 89. 

512. penitus: ie. far out of their 
course. alias... Oras: why acc.? 

513. obstipuit: cf. stupet, 495. simul 
. . . simul: a strong but illogical ex- 
pression, ‘himself and Achates, both 
. alike.’ One simul would suffice. 

514. avidigoes closely with ardebant, 
‘burned with eagerness to.’ coniun- 
gere: for the infin. see § 162. 

615. rés, ‘state,’ ‘condition.’ incog- 
nita is the main word of this sentence. 
It was the uncertainty that distressed 
Aeneas and Achates. 

516. dissimulant, ‘they feign indif- 
ference’; lit, they disguise their in- 


Cloanthum: 


terest in what is going on before them. 
They act exactly as they would if they 
knew nothing of the obscuro Gere (411, 
439). simulois to pretend that such and 
such is the case; dissimuld is to conceal 


the truth, ‘dissemble.’ cava, ‘en- 
Shrouding.' amicti: from amicio; cf. 
multo... amictu, 412. ^ 


517. viris, ‘their comrades’; SC. sit. 
The omission of the subj. is not very 
common, and usually occurs only when, 
as here, other subjs. in the same constr. 
are expressed in the cl. or sentence. 

518. ciuctis: put first as the im- 
portant word; every ship has escaped, 
even as Venus had predicted, 399, 400. 
lecti, ‘delegates.’ 

519. clamore: it appears below that 
Antheus, etc., have been put under 
arrest. We may imagine them as cry- 
ing out against the injustice of this act. 

620-560. Ilioneus explains how 
they came to Dido’s domains, and 


begs her to poris them to refit their 
ships that they may sail on to Italy or 


to Sicily. 
520. Sc. sunt with introgressi, est 
with data. coram: freely, ‘in the 


queen’s presence.’ 

521. maximus: sc. natu, ‘the eldest’; 
cf. the common mdaidrés (natu), ‘ances: 
tors. maximus = a causal cl. placido: 
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‘O régina, novam cui condere Iuppiter urbem 


[522-535 


iüstitiaque dedit gentis frénare superbas, 
"Troes té miser], ventis maria omnia vecti, 
$5  Oràmus: prohibé Infandos à nàvibus ignis, 


48 


parce pid generi et propius rés aspice nostras. 
Non nds aut ferro Libycós populäre Penatis 
vénimus, aut raptas ad litora vertere praedas ; 


nón ea vis animó nec tanta superbia victis. 


5:6 Est locus (Hesperiam Grài cognomine dicunt), 
terra antiqua, potens armis atque übere glaebae; 
Oenótri coluére viri; nunc fama minores 
Italiam dixisse ducis dé nómine gentem. 


Hic cursus fuit, 


55 cum subito adsurgéns fluctü nimbosus Orion 


his calmness is the calmness that befits 
the wide experience of age. 

522, 523. novam . . . urbem: cf. 
Aeneas's cry, 437, 6 fortunati, etc. See 
n. there. cui... dedit gives the reason 


for órümus, 525, ‘you have it in your’ 


power to help, hence,’ etc. cui thus-tibi 
enim. For the infin. condere and frénare 
see $166,n. gentis... superbas: the 
Libyans, called genus intractabile bello, 
3839. frémare: cf. carcere frenat, 54, 
and n. 

524. Troes ... miseri: note con- 
trast with the good fortune of 522, 523. 
maria omnia: for constr. see § 132, 
and n. 

625,526. prohibé ... parce... 
aspice: in ordinary prose we should 
have oramus ut prohibeds, etc. The 
constr. here is due to the speaker’s pas- 
sionate earnestness, the independent 
imp. being the strongest possible ex- 
pression of an appeal. pid: i.e. one 
that has done no wrong. propius: lit., 
‘from a nearer point,’ i.e. more closely, 
more carefully. From 525, 526 we learn 
indirectly (8 225) that Ilioneus and his 
comrades are under arrest and that 
their guards have threatened to burn 
their ships, i.e. to treat them as pirates. 


527,528. populàre... vertere: for 
the infin. see $159. Penatis: properly 
gods of the home (8$ 296-298), but here 
‘hearth,’ ‘home’; see on Cererem, 177. 
ad litora vertere: ie. to carry off in 
our ships. 

529. animo ... victis: possessive 
dat.; sc. est. Sc. also nostro with animé, 
nobis with victis. He says in effect, ‘We 
are a duty-doing race, hence violence is 
not in our line; we are a defeated race, 
hence we have not the presumption to 
raid the domain of a strong people like 
yours.' 

530. For the form of this vs. see 
$219. 

531. potens... glaebae: the abls. 
are partly causal, partly abls. of spec. 

532, 533. Oendtri... viri: it isim- 
plied that the land was once called 
Oenotria. fama: sc. est. minores, ‘a 
younger generation’; cf. n. on maximus, 
521. Italiam...gentem: cf. Romünós 

. dicet, 277. ducis: Italus. gentem: 
a poetical variation for terram. 

534. hic: for the gender cf. Aoc, 17, 
and n. We might have had huc. For 
the incomplete vs. see § 262. 

535. gubito ... fluctü, ‘with sud- 
den swell’; modal abl. with adsurgens. 
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in vada caeca tulit, penitusque procácibus Austris 
perque undàs superante sald perque invia saxa 
dispulit; hüc pauci vestris adnavimus Oris. 
Quod genus hóc hominum? quaeve hunc tam barbara mórem 
permittit patria? hospitio prohibémur harénae; 540 
bella cient primaque vetant consistere terrà. 
Si genus hümàánum et mortàlia temnitis arma, 
at spéráte deos memores fandi atque nefandi. 
7," Réx erat Aenéas nobis, quo iüstior alter 
/ nec pietàte fuit nec bello maior et armis. [£^ 545 
Quem si Fata virum servant, si vescitur aurā 
aetherià neque adhüc cridélibus occubat umbris, 


rate: properly ‘look forward to,’ ‘an- 
ticipate,’ but here, by a not uncommon 
shift of meaning, ‘have an eye to,’ 
‘fear.’ memores: pred. adj. after spē 
rate deos, ‘bethink you of the gods as 

536-538. in vada caeca: cf. in saxa | mindful,’ etc.,i.e.bearin mind with fear 
latentia, 108. penitus ...dispulitisa | and trembling that the gods are, etc. 


adsurgens suggests at once the rising | 
double statement, ‘drove us far out of fandi is practically gen. of fds, ne- 


of the star and the rising of the 
wave. Both therising and the setting 
of Orion are described as attended by 
storms. 


our course... and scattered us,’ eto.; fandi of nefüs. Why is the gen. used 
ef. 511, 512. procacibus Austris, ‘with here? 

the help of,’ etc; instr. abl. with 544,545. erat: used much as in 343; 
dispulit, 538. | Austris: localization; See n. there. llioneus, of course, does 
$190. perque . . . perque: for the not know whether Aeneas is alive or 
metrical treatment see $264. pauci: dead; cf. 218-222. quO ... fuit, ‘who 
pathetic, *a sorry remnant.' vestris had not his superior in every good 
... Oris defines Auc. For case see on work, ete. Note alter, which =‘ the 
Latio, 6. other of two. We compare or con- 

539. -ve: see on aut... -ve, 369, 370. | trast one man with any other man 
hunc... morem: said with a gesture (alius), but Latin generally uses alter, 
toward the guards; see on propius, 526. as here, comparing one definite indi- 
It is explained also by 540, 541. vidual with a second. Join pietate with 

540. hospitio... harenae: Aeneas | éstior, which practically = ‘more per- 
had fared far better; see 172. . fect.’ 

641. cient: the subject would be 546. quem: as in 64; see n. there. 
made clear by a gesture; cf. n. on hune | aura: abl. with vescitur; see A. 410; B. 
CEF mõrem, 539. prima... terra: lit., 218, 1; G. 407; H. 477, 1. aura aetheria is 
‘on the first (part of) the dry land,’ i.e. the air of the upper world; cf. auras 
even on the land's edge. vitalis, 387. 

542. temnitis = contemnitis; temnois 547. umbris here =‘ the place of the 
rare, and is found chiefly in poetry. shades.’ This place is called ‘cruel’ 

543. at, like Eng. ‘yet,’ is often used from its connection with death. The 
ju the apod. of a cond. sentence. spé- { abl. is local. 
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[548-561 


non metus, officið nec të certāsse pridrem 


paeniteat. 


Sunt et Siculis regidnibus urbés 


550 arvaque, Troiànoque à sanguine clàrus Acestés. 
Quassátam ventis liceat. subdücere classem 
et silvis aptàre trabés, et,stringere rémos, 
si datur Italiam sociis et rege recepto 
tendere, ut Italiam laeti Latiumque petàmus, 

&5 sin absiimpta salüs et te, pater optime Teucrum, 
pontus habet Libyae nec spés iam restat Iüli, 
at freta Sicaniae saltem sédésque paratas, 
unde hüe advecti, régemque petàmus Acestén.’ 
Talibus Ilioneus; cüncti simul dre fremébant 


560  Dardanidae. 


Tum breviter Dido vultum démissa profatur: 


548-550. nón metus: sc. nobis est. 
The poets often omit the pers. pronouns, 
even when, as here, they are really em- 
phatic. See also $214. 
paeniteat - ec tē paeniteat si officio 
prior certūris (pf. subj.), ‘nor wouid you 
ever regret it should you take the lead 
in vying with us in courtesy.’ The cl. 
contains a delicate suggestion to Dido. 
This is reinforced by 549, 550, which = 
‘we can reward our friends.’ sunt... 
Acestés = sunt enim, etc. With sunt 
Se. nobis again. et . . . regionibus: 
ie. in Sicily, as well as in Italy, men- 
tiened in 530-533. ef= ‘also,’ ‘even.’ 
ā sanguine: briefly put for @ sanguine 
natus. Acestes: cf. 195, 196. l 

551. liceat: for mood cf. sis, etc., 
330-332, and n. subdücere: ancient ships 
were small and were frequently drawn 
up on land, esp. by voyagers about to 
make a long stop; so, too, in winter. 

552. aptàre — t. fit the trabés to 
the proper places. Render by ‘hew.’ 
trabés, ‘timbers,’ required to repair 
the breaches in the sides of the vessels; 
ef. 122, 128. stringere remos: i.e. to 
fashion oars by stripping boughs of 
their leaves and twigs. stringere here 


officid . . .. 


=‘to make by stripping’; remos is acc. 
of effect (§ 128). 

553, 554. si... tendere: this cl. 
belongs in thought after ut. 

555. sin balances s?, 503. 8$... sin 
are regularly used to introduce alterna- 
tive conditions. t8... Teucrum: the 
apostrophe to the missing Aeneas shows 
Tlioneus’s deep emotion. 

556. Libyae = Libycus. The gen. of 
a noun often thus = an adj. In fact, the 
gen. is the adj. case, as distinct from the ' 
abl, which is largely adv. Iuli: sub- 
jective gen. with spes, * the hope once en- 
gendered in us by Iulus. Aeneas and 
Iulus were on the same ship; if one was 
lost, the other was, too. 

557. at: used as in 543; see n. there. 
sēdēs: as in 205. 

558. advecti: sc. sumus; $215. pe- 
tamus is to be construed here as in 554, 

559. fremebant: see on fremunt, 56. 
Here the ref. is to applause or ap- 
proval. 

561-578. Dido replies, 
all possible help. 

561. vultum demissa, ‘ with down- 
cast look.’ For constr. see on oculos 
suffusa, 228. 


promising 
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*Solvite corde metum, Teucri, séclidite cüràs. 
Rés dūra et régni novitàs mé tàlia cogunt 
moliri et làte finis cüstode tuéri. yZ- 
Quis genus Aeneadum, quis Trõiae nesciat bane 565 
virtütesque virosque aut tanti incendia belli? 
Non obtünsa adeo gestàmus pectora Poeni, 
nec tam aversus equos Tyrià Sol iungit ab urbe. 
Seu vos Hesperiam màgnam Saturniaque arva 
sive Erycis finis regemque optatis Acestén, 810 
auxilio tütos dimittam opibusque iuvàbo. 
4777 Vultis et his mécum pariter considere régnis? 
^ urbem quam statuo, vesti est; subdücite nàvis; 
Tros Tyriusque mihi nülló discrimine agétur. 


' 562. solvite... metum: see § 203. 
Noté the parallelism in this vs. rein- 
forced by double allit. 

563. res dūra (sc. mea), ‘the trying 
position in which I find myself’; see 
839. She may have feared, too, an at- 
tack by Pygmalion, 363,364. talia: sc. 
qualia feci, i.e. the things of which you 
complain as so unusual; see 539 ff. 

664. mOliri: a much stronger word 

than facere, always implying that the 
thing done is one of magnitude and dif- 
ficulty, or is in some way out of the 
common run. (alia moliri =‘ to adopt 
such stringent measures. custode: 
coll. sing.; $172. 
- 565. genus Aeneadum = Aeneadüs— 
Troianos. Troiae . . . urbem: cf. 
urbem Patavi, 247, with n. nesciat is 
cond., a cl. like ‘should the question be 
put io him,’ being implied. 

566. virtütes, ‘the valiant deeds’; 
see §176. All the acces. in this vs. belong 

— with bellz. tanti, freely, ‘that awful’; 
see on tot, 204. 

567, 568. adeo: join with obtunsa. 
nec... urbe: this vs. =‘ We are not 
so far out of the world as not to hear of 

' its gréat events,’ just as 567 =‘ We are 
not so unfeeling as not to be moved by 
what we hear.’ The track of the sun 


symbolizes the habitable, civilized 
world. 

569-571. Hesperiam: see 530. Note 
the parallelism in this vs. and in 570. 
Saturnia... arva: Italy. See §§274, 
275. Erycis finis=Sicily. auxilio: 
instr. abl. with £uto8, which is here the 
full prtepl. of éueor. Thecl. auzilio ... 
dimittam, short as itis, contains three 
promises: ‘I will help you,’ ‘I will let 
you go,’ ‘I will give you safe conduct.’ 

572. vultis... rēpnīs? The ques. 
tion forms a prot. to urbem. . . est, 573. 
We have this idiom, in Eng. For e 
we should say ‘or.’ It joins the new 
promise of 573 ff. to those of 571. mé- 
cum pariter, ‘on equal terms with me.’ 

573. urbem . . . est — urbs quam 
statuo vestra est. The antec. is here at- 
tracted into the case of the rel. This 
attraction is not uncommon in prose, 
but there the antec. is set within the 
rel. cl.; cf. Déiopea, 72. subducite an- 
swers the request of 551. 

574. nüllo discrimine: modal abl. 
This vs. has become proverbial as a 
pledge of strict neutrality and imparti- 
ality. agétur: this pers. pass. constr. 
of ago, ‘deal with,’ is poetical. In prose 
we should have cum Troiano Tyrioque 
nullo discrimine equidem agam. 
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575 si utinam réx ipse Notó compulsus eodem 
/ 4 0 ‘adforet Aenéüs! equidem per litora certós 
dimittam et Libyae listrare extrema iubébo, 
si quibus éiectus silvis aut urbibus errat." 
His animum arrécti dictis et fortis Achatés 
sso et pater Aenéis iam düdum érumpere nübem 


ardébant. 


Prior Aenéán compellat Achatés: 


*Nàte deà, quae nunc animo sententia surgit? . 
omnia tüta vidēs, classem sociosque receptos. 
Ünus abest, medio in fluctü quem vidimus ipsi 
$5  submersum; dictis respondent cétera matris.’ 
Vix ea fatus erat, cum cireumfüsa repente 
scindit sé nübés et in aethera pürgat apertum. 
. Restitit Aenéàs clàráque in lice refulsit 
- 6s umerósque ded similis; namque ipsa decoram 
690 caesariem nàto genetrix lümenque iuventae 
purpureum et laetos oculis adflàrat honóorés, 


675, 576. utinam... adforet: an 
example of what is commonly called a 
wish contrary to fact. A. 442; B. 279, 
2; G. 260; H.558,1. ‘It is not really a 
wish atall, but rather the utterance of 
a vain regret. Noto . . . eodem: sc. 
qui vos ipsos ad oras nostras appulit. Noto 
replaces Austris, 536. certos, ‘trusty 
messengers.’ certusis always ‘assured,’ 
‘specific,’ never ‘certain’ as in the 
phrase ‘a certain lawyer.’ That sense 
is conveyed by quidam. 

677. dimittam: note the force of the 
prefix, ‘hither and thither.’ extrema, 
‘the remotest parts.’ 

678. sl... errat: the thought, fully 
expressed, would be, ‘that they may find 
him if,’ etc. "eiectus, ‘shipwrecked’; 
se. navibus or litore. 


679-612. Thecloud enveloping Ae- 
neas and Achates disappears,and they 
stand forth to view. Aeneas thanks 
Dido for the help promised by her. 


579. animum arrécti: freely, ‘ pro- 
foundly moved.' For case of animum 
see § 135. 

680, 581. fam düdum . . . ardé- 


' bant, ‘had long been eager’; cf. n. on 


tot ...gero, 47. For the infin. erumpere 
cf. coniungere ... ardebant, 514. For the 
ace. nubem see $133. erumpere is here a 
strengthened relinquere. prior: as in 321. 

582. nate dea: cf. Maia genitum, 297, 
and n. 3 

583. receptos: cf. receptas, 178, and n. 

584. anus: emphatic, ‘only one,’ i.é. 
Orontes; see 113-119. quem: for the 
position of this word see § 209. 

585. dictis . . . matris: they are 
given in 399, 400. 

586. circumfüsa: we should say 
‘enveloping,’ ‘encircling’; ef. 412. 

587. sé: join with both scindit and 
purgat; purgat sé=‘clears,’ ie. van- 
ishes, melts. Thedense dark cloud (411) 
becomes thinner and finally vanishes. 

588. restitit is emphatic by posi- 
tion, giving the result of 586, 587. The 
vs.=‘And lo, there stood Aeneas, 
gleaming,’ etc. Cf. 402. Note the in- 
Stantaneous pf.; $150. 

589-591. Os umerosque: for case 
cf. animum, 979, and n. ipsa... gene- 
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quale manüs addunt ebori decus, aut ubi flavd 

argentum Pariusve lapis circumdatur auro. 

Tum sic réginam adloquitur cünctisque repente 

inprovisus ait: ‘Coram, quem quaeritis, adsum, 595 
Troius Aenéas, Libycis éreptus ab undis. 


O sola infandos Troiae miserata laborés, 
quae nos, réliquids Danaum, terraeque marisque 


omnibus exhaustos iam cásibus, omnium egénos, 

urbe, domo sociás, grütés persolvere dignàs $ 600 
nón opis est nostrae, Dido, nec quidquid ubique est 

gentis Dardaniae, mignum quae sparsa per orbem. 


trix: cf. ipsa... imago, 353, with n. 
decoram caesariem, ‘beauty of locks.’ 
The emphasis is cn ihe adj.; see on 
motos ... fluctus, 135. lümen .. . pur- 
pureum, 'the bright radiance (flush) 
of youth.’ In the poets purpureus often 
loses the suggestion of specifie color, 
and merely = ‘radiant,’ ‘lustrous.’ Cf. 
roseā, 402, and n. ]laetos...honorés, 
‘joyous graces,’ ie. beauty and glad- 
ness. Venus was not only the mother 
of Aeneas, but also the goddess of 
beauty. 

592,593. quàle...decus is briefly 
put for tale decus Aeneae addidit quale, 
ete. ebori: ivory was sometimes merely 
polished, sometimes set in valuable 
woods, whose colors would ‘contrast 
with that of the ivory, sometimes set 
in gold. aut: sc. quale manus addunt. 
flavo argentum: mark the contrast of 
colors. Latin poetry revels in sugges- 
tions of color, esp. incontrasts. Parius 
. .. lapis = marble. In V.’s day the 
Romans got marble from all parts of 
the world; Parian marble was the 
whitest and the most famous. circum- 
datur, ‘is enchased.’ 

594, 595. cünctis ... inprovisus, 
‘to every one’s amazement.’ cunctis is 
dat. of agent (§121) with inprovisus, 
which contains a pf. pass. prtepl. có- 
ram: freely, ‘in person’; cf. 520. 


597. sola miserata: voc. 


The vs. = 0 femina quae sola miserata est, 
Since Acestes had helped the Trojans 
(195, 196, 557, 558), sola is an exaggera: 
tion. 

598-600. quae nós...urbe, domo 
80clàs (sc. técwm), ‘who dost make us 
thine allies by (sharing with us) thy 
city, yea, thy very home.’ gocias = 
socios reddis. We might say, too, that 
it=a strengthened donas, which could 
take an acc. of the person and an instr. 
abl reliquias Danaum: as in 30. 
omnium: for the ease see $116. urbe, 
domo: instr. abl.; domo makes a cli- 
max. Words of kindred or strongly 
contrasted meanings are often set to- 
gether without a conj. (asynd.), esp. in 
vs. For asynd. between clauses see 
on scopulo, 45. The most important , 
phrases in 598-600 are reliquias Danaum, 
omnibus... casibus, omnium egenos. The 
poor, weak remnant of a people can not 
force a stronger power to respect its 
needs. Voluntary generosity to sucha 
people, such as Dido has shown, de- 
serves, therefore, heartfelt praise and 
gratitude. 

601, 602. opis... nostrae: pred. 
gen.; opis has its fundamental sense 
here, ‘power,’ ‘ability.’ quidquid... 
Dardaniae: this cl. really makes a gen. 
dependent on opis, and so = gentis Dar- 
daniae quidquid eius gentis ubique est 
(‘survives’). The cl, is thus in constr. 
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Di tibi; si qua pids respectant nümina, si quid 
üsquam iüstitia est et mens sibi conscia récti, 


s praemia digna ferant. 
saecula? 


Quae tē tam laeta tulerunt 
Qui tanti tàlem genuére parentes? 


In freta dum fluvii current, dum montibus umbrae 
lüstrábunt convexa, polus dum sidera pascet, 
semper honós nomenque tuum laudésque manébunt, 


610 quae me cumque vocant terrae.’ 


Sie fatus amicum 


Ilionéa petit dextrà laevàque Serestum, 
post alios, fortemque Gyan fortemque Cloanthum. 


Obstipuit primó aspectü Sidonia Dido, 
casi deinde viri tanto, et sic dre locüta est: 
616 ‘Quis té, nate dea, per tanta pericula cásus 
Quae vis immànibus applicat oris? 


insequitur? 


parallel to nostrae, mágnum ... orbem: 
there were at this time Trojan exiles in 
Crete, Epirus, and Sicily. 

603, 604. tibi: with ferant, 605. si 
quid... est, ‘if just dealing and con- 
Scious rectitude are anything,' ie. are 
held in any esteem (sc. by the gods). 
gibi: with conscia. Itneed not be repre- 
sented in the translation. rēctī (see 
$196) practically — pietütis, and is obj. 
gen. with conscia, Dido has shown 
pietas by performing fully the duties of 
hospitality to the Trojans; she has been 
just in setting free shipwrecked mari- 
ners, wrongly arrested by her watchmen 
(see on 525, 526). 

606. saecula: for the rhet. pl see 
$175. tanti, 'illustrious'; so t@lem = 
‘noble,’ ‘godlike.’ Cf.n. on tot, 204. As 
in tantae... irae, 11, we have in quae té 
. » parentes exclamations rather than 
questions, ‘ Happy the age, glorious the 
parents that, etc. 

607, 608. montibus... convexa, 
*the arches on the mountains,’ i.e. the 
arched slopes of the mountains. mon- 
tibus is local abl, 607, 608=‘So long 
as nature endures.” dum... pascet: 
some of the ancients believed that the 


|^ 
A 


stars were fed by fiery particles that 
fioated in the aether or upper air. V. 
may also have had in minà the com- 
parison of the stars to cattle grazing in 
‘the infinite meadows of heaven.’ 

610. quae mé... terrae,- ' What. 
ever the land whose call I must obey.' 
For quae...cumque see $211. 

611, 612. Ilionéa: for form see § 99. 
petit, ‘greets.’ fortemque... Clo- 
anthum: cf. 222. The spirit here, how- 
ever, is different; the repeated fortem 
helps to bring out the joy with which 
Aeneas greets each tried and trusted 
comrade safely restored to him at last. 

613-642. Dido, deeply moved, wel- 
comes Aeneas, and prepares to enter- 
tain him fitly in her palace. 

613. primo has adv. force. Sidonia 
Dido: cf. 446, with n. 

614, casi... tanto: we should say, 
more fully, ‘the thought of his stupen- 
dous woe.’ Ore locuta: for the epic 
fullness of expression see § 183. 

615, 616. nate dea: cf. 582. inse- 
quitur: see on actos insequitur, 240. im- 
manibus: Dido puts herself into the 
position of the Trojans and voices their 
feelings; cf. 539 ff. 
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Tine ille Aenéàs, quem Dardanié Anchisae ` 
alma Venus Phrygii genuit Simoentis ad undam? 
Atque equidem Teucrum memini Sidóna venire 


finibus expulsum patriis, nova régna petentem 


620 


. auxilio Béli; genitor tum Bélus opimam 
vastabat Cyprum et victor dicione tenébat. 
Tempore iam ex illó casts mihi cognitus urbis 
Troiànae nomenque tuum régésque Pelasgi. 


Ipse hostis Teucrés insigni laude ferébat 
séque ortum antiquà Teucrorum ab stirpe volébat. 
Quàré agite, 6 téctis, iuvenés, succédite nostris. 


625 


Mē quoque per multés similis fortüna labores 
iactátam hic démum voluit consistere terrà; 


nón ignüra mali miseris succurrere disco." 


630 


Sic memorat; simul Aenóéàn in régia dücit 


617,618. Dardanio Anchisae: for 
the hiatus see $258. alma is connected 
with alo, and so =‘ life-giving,’ ‘ quick- 
ening.’ Cf. iux alma, 306. Venus was 
the genetrix Aeneadum; one Roman poet 
declares that to her all living creatures 
owe their being. Simoentis: cf. 100. 

619. Teucrum: the ref. (see Teucer, 
2,in Vocab.) is to the son of Telamon, 
brother of Ajax (not the Ajax of 41). 
He was nephew of Priam, but fought 
against Troy. Sidona: for form see 
§96. venire: the pres. infin. is the 
usual constr, after memini, when the 
one who remembers is an eye-witness of 
the things remembered or is contem- 
porary with them. 

620. expulsum = cum expulsus esset. 
So petentem = cum peteret. 

621, 622. Beli: Dido's father. 'The 
name seems purely Phoenician, akin to 
the familiar Baal. opimam . . . Cy- 
prum: note the tense of the verb, ‘was 
even then wasting.’ The point of the 
el. lies in the fact that Belus helped 
Teucer to Tound the town of Salamis in 
Cyprus. dicione tenebat: cf. Qur... 
dicione tenerent, 236. 


623. fam, properly 'straightway, 
strengthens tempore... ex illo; the four 
words = ‘from that very moment.’ 'The 
time referred to was shortly after the 
fall of Troy, six years or more before 
Dido’s meeting with Aeneas. 

625, 626. hostis = quamquam hostis 
erat; cf. n. on aeger, 208. ferebat, ‘ex- 
tolled.’ In this sense ferre or efferre 
laudibusis commoner, sé... stirpe: 
see on Teucrum, 619. volebat, ‘claimed,’ 
‘asserted.’ Cf. Eng. ‘would have it 
that.’ In this sense vold is really a verb 
of saying, and so is construed like dicõ. 

627. agite: age, agite and agedum, 
like Eng. ‘come,’ often prepare the way 
for a second imp. téctis: for the pl 
see $177. iuvenes, ‘warriors,’ ‘heroes’; 
see on pubes . . . tuorum, 399. 

629. consistere, 'to come to rest,’ is 
the foil to tactdtam; cf. pruna . . . con- 
sistere terra, 541. 

630. non ignara mali gives the 
cause of disco; it = quod non ignara sum 
malt. Note the modesty of disco, ‘I am 
beginning to learn.’ For the infin, 
after disc@ see §166. This vs. is very 
famous. 
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técta, simul divum templis indicit honorem. 
Nec minus intereà sociis ad litora mittit 
viginti taurós, mágnórum horrentia centum 
$5 terga suum, pinguis centum cum mátribus agnós, 


münera laetitiamque dil. 


At domus interior régàli splendida lüxü 

instruitur, mediisque parant convivia téctis: 

arte labéritae vestes ostroque superbo, 
60  ingéns argentum mensis caelátaque in auró 

fortia facta patrum, seriés longissima rérum 

per tot ducta virós antiquae ab origine gentis. 

Aenéüs (neque enim patrius consistere mentem 

passus amor) rapidum ad nàvis praemittit Achatén, 

65 Ascanio ferat haec ipsumque ad moenia dücat ; 


632. templis: local abl. The abl. 
belongs in thought with honorem. The 
fatter word is used as in 49. V. has in 
mind the Roman supplicatio, or thanks- 
giving to the gods on occasions of good 


fortune; cf. Caes. B. G. ii. 35, iv. 38; 


Cic. Oat. iii. §§15, 23. Dido’s act is a 
compliment to the Trojans; the good 
fortune for which she is thanking the 
gods is their coming. 

633. nec minus: since parum isa 
weak neg. and minimé a very strong 
neg., minus, standing between the two, 
often = a simple non. Hence nec minus 
=nec non, Le. ‘furthermore,’ the two 
negatives destroying each other. 

634,635. magnorum.. .suum= 
centum magnos sues horrentibus tergo- 
ribus. The inverted expression (§ 203) 
emphasizes a certain characteristic of 
the swine by making the words that 
picture it the most important. The ex- 
amples in §197 are similar. centum: 
as in 416. 

636. manera . . . dli, ‘as gifts 
wherewith to enjoy the day.' How lit.? 
laetitiam . . . dit gives the purpose of 
Dido in making such gifts. dil: old 
torm of the gen. of sies. The gen. is 
one of possession. 


637. domus interior, ‘the palace 


within.’ interior is to be construed like 


prima, 541. splendida is in the pred., 
and = an ady., ‘gorgeously’; $195. 

639. arte, ‘artistically,’ ‘cunningly.’ 
With vestés sc. sunt. Thevestés are the 
coverlets of the couches on which the 
guests are to recline. ostro... super- 
bó: abl. of material with sunt to be sup- 
plied. It is briefly put for (ex) ostro 
superbo factae, and so is adj.in force. 
It may therefore be joined by -que to 
arte laboratae. 

640-642. argentum, 'silver plate'; 
acommon meaning. See $187. caelata 
patrum of course =‘ vessels of 
gold whereon were chased the gallant 
deeds,’ etc. ducta, ‘traced.’ 

643-656. Aeneas sends Achates to 
the ships to bring Ascanius to Car- 
thage with presents for Dido. 

643. cónsistero: as in 629. men. 
tem: properly the intellect, but often, - 
as here, the emotions, * heart." 

644. rapidum, ‘with all speed.’ 
praemittit: the prefix reinforces rapi- 
dum; one sent in advance is sent usually 
to make all possible speed. V. may 
have thought also of this visit as antici- 
pating Aeneas's own return to the ships. 

645. ferat...dücat: in O. O. after 
praemittit, which, beside the idea of 
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omnis in Ascanió cari stat cüra parentis. 
Münera praeterea Iliacis érepta ruinis 
' ferre iubet, pallam signis auroque rigentem 
et circumtextum croceó vélàmen acantho, 
óornátüs Argivae Helenae, quos illa Mycénis, 650 
Pergama cum peterét inconcessdsque hymenaeds, 
. extulerat, matris Lédae mirábile donum; 
» praetereà sceptrum, Ilioné quod gesserat olim, 
máxima natarum Priami, colloque monile 
bácátum et duplicem gemmis auróque corónam. 655 
Haec celeráns iter ad nàvis tendébat Achatés. 
At Cytheréa novàs artis, nova pectore versat 
consilia, ut faciem mütátus et dra Cupido 
pró dulci Ascanió veniat dónisque furentem 
incendat réginam atque ossibus implicet ignem: 660 ` 
quippe domum timet ambiguam Tyridsque bilinguis: 


sending, contains that of ‘bidding.’ 
The subjs. represent imp. of the O. R. 
Cf. the subj. without ut after hortor. 

646. in... stat, ‘is centered in.’ 

648. ferre: sc. eum = Achaten, as sub- 
ject; $214, 2. signis . . . rigentem: 
ie.stiff with figures wrought in gold 
(thread). 

649. acanthd: the acanthus was a 
shape much used in embroidery and in 
sculpture; it is seen on the capital of 
the so-ealled Corinthian column. 

650, 651. Mycenis Pergama: the 
juxtaposition gives an effect like *when 
she was quitting her old home in Greece 
for her new home in Troy.’ Mycénis = 
Graeciu; Helen lived at Sparta ($51). 
peteret: for scansion see $242. hy- 
menaeos, ‘marriage.’ In the sing. the 
word usually is the name of the god of 
marriage; for the meaning here see 
§ 139, E 

653. sceptrum: contrast the pl. in 78, 
253. In each case there is but one sceptre. 

654, 655" maxima: cf. maximus, 521. 
c0110: dat. of interest; there is person- 
ification. monile bacatum: a necklace 


of gems in the form of berries (bücae), 
e.g. a necklace of pearls. The Romans 
prized pearls above all other jewels. 
duplicem . . . coronam: the crown 
had a circlet of gems above, a band of 
gold, or resting on (Le. outside) such a 
band. 

656. haec: acc. with celerüns; § 131. 


657-694. Venus plans to substitute 
her son Cupid for Ascanius, that he 
may be brought to Carthage and set 
Dido aflame with love for Aeneas. 


657. novas . ə . nova: see $204. 
artis, ‘schemes.’ versat, ‘is revolv- 
ing,’ ie. all through the time occupied 
by 521-656, but esp. while Aeneas is doing 
the things described in 644-656. 

658. faciem... Ora: for case cf. n. 
on oculos suffusa,228. faciem = * figure," 
ora = ‘the features.’ 

659, 660. furentem . . . reginamis 
explained in $193. ossibus: dat. with 
implicet; $126. The marrow is often 
spoken of by Latin writers as the seat 
of feeling. ignem, ‘his fire,’i.e. the fire 
of love. 

661. quippe, as often, introduces an 
explanation, like Eng. ‘you see.’ am- 


` 
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ürit atrox Iüno, et sub noctem cüra recursat. 
Ergo his àligerum dictis adfátur Amorem: 
‘Nate, meae virés, mea magna potentia solus, 

65 nāte, patris summi qui tēla Typhoia temnis, 
ad tē cónfugió et supplex tua nümina posco. 
Frater ut Aenéàs pelago tuus omnia circum 
litora iactétür odiis Iünónis iniquae, 
nōta tibi, et nostro doluisti saepe dolore. 

so Hunc Phoenissa tenet Dido blandisque moratur 
vocibus, et vereor, quo sé Iünonia vertant 
hospitia; haud tanto cessábit cardine rerum. 
Quócircà capere ante dolis et cingere flammà 
réginam meditor, né quó sé nümine mütet, 

es sed māgnō Aenéae mécum teneátur amore. 


biguam, ‘treacherous.’ The word is 
here, as usual, pass. in sense; see Vocab. 
bilinguis: i.e. lying; we call such peo- 
ple ‘two-faced.’ Piunicafidés is a stand- 
ing sarcasm for ‘ treachery.’ 

662. writ: sc. eam=Cytheréam. atrox 
Iünoó, ‘Juno’s.savagery’; the main 
thought is in the adj. sub noctem, rein- 
forced by the freq. recursat, =‘as night 
after night comes round.’ Nightis the 
season when trouble and care weigh 
most heavily upon men. 

663, Amorem = Cupido, 658. V.'slove 
of variety appears here; $181. 

664. meae... solus = qw? solus es 
meae vires, mea magna potentia. Since the 
words thus = a rel. cl., the nom, is nate 
ural enough, even after the voc. nāte. 

665. tela Typhoia: the weapons 
with which Jupiter slew the giant Ty- 
phoeus; 88274, 275. The weapons are 
called after the giant they killed as 
Roman generals were called after the 
nations they subdued; cf, Aemilius 
Macedonicus, Scipio Africanus. 

667. ut, ‘how’; cf. wiz, 466. 

668. iactetür: for scansion see § 243. 
odiis: for the pl. see $176. iniquae: cf. 
saevae, 4, atrox, 66% 


~ 


669. nōta: sc. sunt; V. is imitating a 
familiar Gk. idiom whereby a neut. pl. 
adj. stands in phrases like ‘it is pos- 
sible.’ 

671. et, ‘and so’; §199. qué... 
vertant, ‘what will be the outcome of." 
The pres. subj. often has fut, force, 
Iünonia: spoken with great bitterness; 
cf. 662. Venus sees Juno's hand in 
everything done at Carthage; to her 
Dido's hospitality is merely a trick of 
Juno to harm the Trojans. 

672. haud . . . rerum gives the 
cause of vereor ... hospitia. cessabiti 
sc. Juno, to be derived from Zunonid. 
cardine rérum =the prose discrimine 
rérum; we speak of * pivotal’ moments. 

673. ante, ‘betimes,’ i.e. before Juna 
can work harm to Aeneas. flamma: cf. 
ignem, 660. The vs. contains two fig- 
ures, both borrowed from military 
strategy. 

674. quo . . . nümine: freely, 
‘through the influence of any power’; 
causal andinstr. abl. Venus has Juno 
in mind, of course. 

675. mécum, ‘even as I am myself.’ 
teneatur, ‘may be imprisoned,’ carries 
out the figure of 673. 


~ 
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Quà facere id possis, nostram nune accipe mentem. 
Regius acciti cari genitoris ad urbem 
Sidoniam puer ire parat, mea máxima cüra, 


dona ferens pelago et flammis restantia Troiae. 


pe Hune ego sópitum somné super alta Cythéra 680 
aut super Idalium sacrátà sēde recondam, 
né quà scire dolos mediusve occurrere possit. 
Tū faciem illius noctem nón amplius ünam 
falle dolo et notos pueri puer indue vultüs, 
ut, cum té gremio accipiet laetissima Didó 685 
régalis inter mēnsās laticemque Lyaeum, 
eum dabit amplexüs atque oscula dulcia figet, 
occultum inspirés ignem fallisque venéno.? 
Paret Amor dictis cárae genetricis et ālās 
exuit et gressü gaudens incedit Iüli. 390 
At Venus Ascanió placidam per membra quiétem 
inrigat et fötum gremio dea tollit in altos 


676. quà (sc. vi, ratione), ‘how.’ Cf. 
the indef. 74g, 18. 

677. accitü . . . genitoris = accus 
(prtcpl.) à genitore. A 

679. pelago ...flammis: cf. /liacis 
repta ruinis, 647. 

680. Cythéra: cf. Cytheréa, 657; note 
the quantity of the second syllablein the 
$wo words. See §251. 

682. medius is proleptic (8194); lit. 
‘to happen on them so as to be in the 
midst of them,’ ie. to interrupt and 
thwart. With occurrere sc. es = dolis. 

683, noctem... ünam: after plus, 
minus, longius,and amplius, quamis often 
omitted, even in prose, without influ- 
ence upon the constr. The whole ex- 
pression here is one of duration of 
time. 

684. falle, ‘imitate deceitfully,’ 
‘counterfeit,’ an extension of the com- 
mon meaning, ‘cheat,’ ‘cajole. notos, 
‘familiar’; sc. omnibus. pueri = ‘the 
boy,’ Ascanius. puer = acausal cl.; see 
on aeger, 208, hostis, 625. Render, ‘with 
the help of your experience as a boy.’ 


Venus intimates that the task she is 
setting before Cupid is easy. 

685. laetissima, ‘at the full flush of 
her joy,’ i.e. when sheis most fully alive 
to every influence of the banquet. 

686. régalis... Lyaeum, ‘at the 
royaltable, while the wine goes round.’ 
inter is more strictly applicable to the 
nearer of its two objects. inter... la- 
ticem... Lyaeum = the proseinter pocula, 
inter vind. Lyaeum: the poets often 
convert proper names like Lyaeus, Dar- 
danus, bodily into adjs. 

688. occultum . . . veneno: two 
ways of saying ($222) ‘that thou mayest 
inspire in her a fatal passion for 
Aeneas.’ With ignem cf. ignem, 660; 
Jlammua, 673. 

689. carae genetricis is the fem. to 
cart genitoris, 677, alas: cf. aligerum 
e. Amorem, 663. 

690. gaudens pictures Cupid's mis- 
chievous pleasure in the róle he is play- 
ing. 

691, 692. Ascanio: for case see 
$120. placidam. .. inrigat: inrígo is 
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Idaliae lücós, ubi mollis amáracus illum 
floribus et dulci adspirans complectitur umbra. 
Iamque ibat dicto paréns et dona Cupido 695 


regia portabat Tyriis duce laetus Achaté. P 

Cum venit, aulaeis iam sé régina superbis /^^ 

aurea composuit spondà mediamque locàvit ; 

iam pater Aenéàs et iam Troiàna iuventüs 

conveniunt, strātōque super discumbitur ostro. 700 
Dant manibus famuli lymphàs Cereremque canistris 
expediunt tonsisque ferunt mantélia villis. 

Quinquàgintà intus famulae, quibus ordine longam 

cüra penum struere et flammis adolére Penatis; 


construed here with acc. of effect ($128), 
‘sheds sleep like gentle dew,’ lit., ‘be- 
dews gentle sleep.’ It commonly takes 
an acc. of ‘‘affect’’ ($128); that which 
bedews or moistens is usually the sub- 
ject, not, as here, the object. 

694. dulci adspiràns . . . umbrà 
helps to express the means of amaracus 

. . complectitur, and so may be joined 
by et to the instr. abl. Jlóribus; et and 
-que often in poetry unite expressions 
which, though unlike in form, are alike 
in meaning and function. 


. 696-722. Cupid, in the guise of As- 
canius, reaches Carthage, and the 
banquet proceeds. 


695. dicto: sc. Aenčae, his supposed 
father; see 644, 645. 

696. laetus goes closely with duce 
... Achàate, ‘rejoicing in the leadership 
of Achates.* 

697. aulaeis... superbis: aulaea 
were hangings or curtains for decora- 
tive purposes, spread over the dining 
table, or on columns about the table, or 
on the walls of the dining room. The 
phrase, therefore, seems to be a very 
free, almost slipshod use of the abl. of 


attendant circumstances ($147), * amid 
the gorgeous hangings.' 
698. aureà: dissyllabie; see $248. 


mediam merely = ‘in the midst of the 
company.’ 


699. Troiana: for 4 final see on 
mihi, 77. è 

700. strato . . . ostro: ie. cover- 
lets of purple; cf. 639. The Tyrian 
‘purple’ was a mixture of red and 
bìue, the crimson usually predominat- 
ing. discumbitur (sc. ab eis): impers. 
pass., a constr. esp. frequent when the 
personality of the actors in a given 
scene is not to be emphasized. The 
prefix brings out the picture of the 
guests separating to their appointed 
places. 

701. Cererem, ‘bread.’ In 177 it= 
‘grain’; see n. there. 

702. For expediunt cf. 178. tónsis 
ee e Villis: abl. of char. with manéélia, 
‘short-napped towels,’ ie. fine towels, 
with the uap cut close and even. 

703. intus: in the culina or kitchen. 
Sc. sunt with famulae, est with cura, 
704. longam, ‘unstinted.’ Strictly, lon- 
gam... penum=a store that wil last 
a long time. V. may also have been 
thinking of the long procession of dishes 
carried out to the banqueters. His 
phrases often suggest several ideas at 
once. 

704. struere combines here the ideas 
of providing and arranging,i.e. making 
them ready to be carried out. Since 
quibus . . . cura (est) — quit curant, the ins 
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centum aliae totidemque parés aetāte ministri, 705 
qui dapibus ménsàs onerent et pocula ponant. 
Nec non et Tyrii per limina laeta frequentés 
convénére toris iussi discumbere pictis. 
A Mirantur dina Aenéae, mirantur Iūlum 
/^  flagrantisque dei vultüs simulàtaque verba "c 
pallamque et pictum croceó vélàmen acanthó. 
Praecipue infélix, pesti dévóta futürae, 
expléri mentem nequit àrdéscitque tuendo 
Phoenissa et pariter puerd donisque movétur. 
Alle ubi complexü Aenéae,collóque pependit 715 
et magnum falsi implévit genitoris amorem, 
réginam petit. Haec oculis, haec pectore tōtō 
haeret et interdum gremio fovet, inscia Dido, 
Insidat quantus miserae deus. At memor ille 


fins, in this vs. are natural; see, too, 
$170. flammis... . Penatis, ‘to keep 
the fire duly alight,' i.e. for cooking pur- 
poses. Penitis, properly the hearth- 
gods, stands by metonymy (8189) for 
heartb, fire, and the whole phrase (lit., 
‘magnify the hearth with flames’) is an 
inverted expression ($203) for 'pile high 
the fire on the bearth." 

705. aliae: sc. famulae. pares ae- 
tàte: etiquette permitted only those of 
royalrank to have slaves all of one age. 

706. ponant =impodnani (sc. mensis, 
§ 126); see $201. The rel. cl. expresses 
purpose. 

707. nec nón et: this combination 
is used several times by V.; see on nec 
minus, 633. frequentes, ‘in throngs.’ 

708. pictis (pingo), ‘embroidered.’ 

709. mirantur... mirantur: see 
$264. Iuüulum is put for variety after 
Ascanio, 691. 

710. flagrantis, ‘flushed,’ even as 
are the faces of his victims; a trans- 
ferred epithet ($194). Another good 
expianation reminds us that a radiance 
not of earth is regularly associated by 
Slassical writers with the presence of a 
deity. Cf. the similar idea mentioned 


in then. on divinum... oddrem, 403. dei 
comes in well after Tulum; it reminds 
us that a god is masquerading as Iulus. 

711. pictum: cf. pictis, 708. For the 
robe and the veil see 648, 649. 

712. futürae, ‘inevitable.’ The fut. 
prtcpl. often pictures something as on 
the very point of happening and so as 
certain to oecur. 

713. expleri mentem: for the con- 
Str. see $$152, 155, n. tuendo, ‘ with 
gazing'; abl. of gerund to express 
means, @rdéscit being really ‘she is set 
ablaze.’ See on (elo, 99. 

715. complexu ... collo: for case 
see $140, and n. We should say ‘in the 
embrace and on the neck.’ 

716. falsimay bean adj., ‘supposed,’ 
or a true prtepl., ‘ tricked,’ ‘ cajoled,' in 
that a god was palmed off on him as 
his son. 

718. Dido is very effective, helping, 
with the double haec, 717, to fix our 
thoughts on the queen alone. 

719. insidat is probably meant to 
suggest both the physical idea of 'sit- 
ting upon’ and the fig. sense of ‘assail- 
ing’; see on longam, 703. miserae: se. 
sibi. 
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mc mitris Acidaliae paulitim abolere Sychaeum 
incipit et vivo temptat praevertere amore 
iam pridem residés animos désuétaque corda. 
Postquam prima quiés epulis ménsaeque remotae, 
= crātērās magnoés statuunt et vina coronant. 
tæ Fit strepitus téctis, vocemque per ampla volütant 
atria; dépendent lychni laqueàáribus aureis 
incensi, et noctem flammis fünàlia vincunt. 
Hic régina gravem gemmis auroque poposcit 
implévitque meré pateram, quam Bélus et omnés 
* à Belo soliti; tum facta silentia téctis: 
‘Iuppiter, hospitibus nam te dare iüra locuntur, 
hune laetum Tyriisque diem Trdiaque profectis 
esse velis nostrosque hüius meminisse minores. 


720. Acidaliae — Veneris; see $280. 
721. vivO0 ... 2more: ie.alove for 
a living person as opposed to her love 
for the dead Sychaeus, for which see 
esp. 344, 352. praevertere, ‘to o'er- 
whelm,’ ‘engage.’ The force of the pre- 


fix is not clear; it may mean (1) before . 


Dido realizes what is happening or (2) 
' before Juno can interfere to thwart 
Cupid's schemes. For the infin. after 
temptat see § 164. 

722. désuéta (sc. amor?), ‘loveless.’ 
How lit.? corda: here pl. doubtless 
merely to correspond to animos. 


723-756. od ener ee ended, 
there is a song by the bard Iopas, 
then general talk among c guests. 
Dido asks Aeneas to describe the fali 
of Troy and his own wanderings. 


723. epulis: poss. dat. with est to be 
supplied. mensae . . . remotae: cf. 
216, and n. 

724. magnos: in Book IX is men- 
tioned a craterva behind which a warrior 
seeks to hide from his foe. statuunt, 
‘set in place,’ indicates effort, and so 
fits in well with erüteras magnos. vina 
coronant: ie. by wreathing the cra- 
ierae. 

725. strepitus is the noise of con- 
versation: see next cl. 

726. aureis, ‘gilded,’ or ‘inlaid with 


(old. The laquearia were often made 
of expensive woods. For scansion of 
aureis see on aurea, 698. 

727. incénsi, ‘blazing.’ V.naturally 
deseribes this banquet in terms suitable 
to those with which he was familiar in 
the elaborate society of Rome. 

728. gravem: with pateram, 1729, 
which is obj. of poposcit as well as of 
implevit. The poets often distribute 
words which belong together between 
the parts or clauses of a sentence. For 


gravem... auro cf. duplicem... auroque, 
655. 

729, 730. Belus: see 621. omnes á 
Belo, ‘all of Belus's line.’ soliti: sc. 


erant mero implere, 

731. hospitibus, ‘to those bound by 
ties of hospitality.’ hospes = both host 
and guest. Here the two meanings are 


combined. nam: elliptical, ‘(T address . 


thee), for,’ ete. Cf. the use of namque, 65. 
732, 733. hunc... velis, ‘may it 
be thy will that this shall be,’ etc. For 
the subj. here and in 734 cf. those in 
330-332. profectis, ‘those who are 
come.’ The substantival use of the pf. 
prtepl is commoner than that of the 
pres., for which see on venientum, 434. 
nostros ... minores, ‘our children’s 
children.’ hüius: why gen.? 


184-745} 


LIBER I 


Adsit laetitiae Bacchus dator et bona Iüno; 

et vos 6 coetum, Tyrii, celebrate faventés.’ 735 

Dixit et in ménsam laticum libavit honorem 
Es libáto summo tenus attigit dre; 

tum Bitiae dedit increpitans; ille inpiger hausit 

spümantem pateram et pléno sé proluit auro; 


post alii proceres. 


Citharà crinitus Iópàs #40 


personat aurata, docuit quem, maximus Atlas. 
Hic canit errantem linam solisque l borés,| B 


unde hominum genus et pecudés, unde imber et ignés, — 


Arctürum pluviàsque Hyadas gemindsque Tridnés, 
quid tantum Oceané properent sé tinguere solés 745 


734. bona is spoken from the Cartha- 
ginian point of view. For the Trojan 
view see 9-11, 251, and cf. saevae, 4, atro, 
662, iniquae, 668. 

735. celebràte bears here its lit. 
sense, ‘throng,’ ‘attend in numbers.’ 

736. mensam: the altar, so to speak, 
of Jupiter, god of host and guest, 731. 
laticum = ww; cf. laticem . . . Lyaeum, 
686. The gen. is one of definition; 
$111. 

737. prima: cf. n. on primo, 613. It 
is correlative with tum, 738. libatod = 
postquam libaium est, ‘when the offering 
had been made.’ libat is a pf. pass. 
prtcpl. used impers. in the neut. as abl. 
abs. The constr. is not uncommon, 
esp. with auspicato, augurato. summo 
tenus . . . Ore,'with her lips only.’ 
Forswmmo.. . Orecf.n. onprama... 
terra, 541. 

738. increpitans, ‘with a  chal 
lenge,’ i.e. to drink deep. This was a 
Greco-Roman way of drinking a per- 
son’s health. 

739. proluit is a strong contrast to 
summo . . . Ore; it is one of the few 
bits of humor in the Aeneid. auro, 
* goblet.' 

740. proceres: the drinking, follow- 
ing the prayer of Dido, 731-735, was a 
pledge to abide by the laws of hospital- 
ity. This explains why the cup is 


passed to Carthaginians; it was from 
them that such pledges were most need- 
ed, or, at least, most valuable. With 
proceres sc. pleno sé auro proluunt, or 
simply bibunt. crinitus, ‘with flowing 
hair,’ like his patron god ApoUo ($8281). 

741. personat (sc. tecta), ‘makesthe 
hall ring.’ Atlas, identified in late 
stories with the African mountain, is a 
fitting teacher for a Carthaginian bard. 
For the sup. maximus see on forma pul- 
cherrima, 496. 

742. errantem 1lünam, ‘the wan- 
derings (ie. the revolutions) of the 
moon’; see on motos . . . fluctus, 135. 
labores: a poetical expression for 
‘courses’; the word corresponds to er- 
rantem. 

743. unde... unde: sc. sit or sint 
to fit the several subjects (cf. properent, 
745); see on viris, 517. 

744. pluvias reproduces in Latin 
the meaning of Hyadas, which is froma 
Gk. root meaning ‘to rain.’ Cf. the n. 
on novae, 298.  Arcturum, Hyadas and 
Trionés stand for the stars in general. 

745. This vs.=‘why the winter days 
are so short. The ancients often 
thought of the day as rising, like the 
sun, out of the ocean in the morning, 
and descending into it again at night. 
For a different view see on clauso ... 
Olympo, 814. 
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hiberni, vel quae tardis mora noctibus obstet. 
Ingeminant plausü Tyrii, Troesque secuntur. 
Nec nón et varið noctem sermone trahébat 
infelix Dido longumque bibébat amorem 

v multa super Priamo rogitàns, super Hectore multa, 
nune, quibus Aurorae venisset filius armis, 
nunc, qualés Diomedis equi, nunc, quantus Achilles. 
‘Imm6 age et à prima dic, hospes, origine nobis 
insidias,’ inquit, ‘Danaum cásüsque tuorum 

v5  errorésque tuos, nam té iam septima portat 
omnibus errantem terris et fluctibus aestas.’ 


746. This vs.=‘ why the winter nights 
aresolong.’ For V.’s interest in natu- 
ral philosophy see §§ 38, 43. 

747. ingeminant plausi: variation 
for ingeminant plausum. 

748. necnonet:asin’707. vario... 
sermone: cf. longo . . . sermone, 217. 

749. infelix: cf. miserae, 344, 719, said 
of Dido. 


750. multasuper... super... 


multa: for the metr. treatment see 
§266. The emphasis is on the repeated 
multa; super here = dé, ‘concerning,’ as 
often in verse and later prose, 

751. Aurorae...filius: Memnon, 
for whom see 489. armis: his armor 
had been made by Vulcan (§ 284). 

752. Diomédis equi: Diomedes had 
horses famed for swiftness, which he 
had captured from Aeneas. Many have 
thought a ref. to these horses by Dido 
most unhappy, as likely to offend her 
guest by reminding him of something 


he might naturally desire to forget. But 
Aeneas himself, without a trace of 
shamefacedness, refers in 97 to his en- 
counter with Diomedes. See notes 
there. The loss of these horses was 
one phase of Aeneas’s sorrows. quan- 
tus may refer to stature (see on ingéns, 
99), or to prowess, or to both; see on 
longam, 103. 

753. immo, ‘nay,’ regularly corrects 
oramends. Its force here can only be 
given by a paraphrase; ‘ Nay, dwell not 
on the separate points, but tell the 
whole story.’ age: cf. agite, 627, with 
n. aprima... origine: cf. 372. 

754-756. tuorum: asin 399. tuos, 
‘your personal.” nam... aestas in 
effect = ‘for the story is a long one, and 
so can best be told if you set it forth 
systematically? For Dido’s knowledge 
of the story of Troy see 619 ff. The book 
is skillfully made to end with the ex- 
pectation of an interesting tale. 


LIBER II 


Conticuére omnés intentique dra tenébant. 
Inde toro pater Aenēäs sic orsus ab alto: 
Infandum, régina, iubés renovare dolorem, 
Tróiànàs ut opés et lamentabile regnum 


éruerint Danai, quaeque ipse miserrima vidi 


et quorum pars magna ful. 
Myrmidonum Dolopumve aut düri miles Ulixi 
temperet à lacrimis? et jam nox ümida caelo 
praecipitat, suádentque cadentia sidera somnos. 


Sed si tantus amor cásüs cognoscere nostros 


Quis tàlia fando 


10 


et breviter Troiae suprémum audire laborem, 
quamquam animus meminisse horret lüctüque refügit, 


= 


1-12. Aeneas begins; ‘Painful 
though the story is, I will tell it.’ 

1. conticuére . . . tenébant: the 
instantaneous pf. pietures the sudden 
hush, the impf. denotes a lasting state. 
Ora tenebant: the direction of their 
gaze is easily gatbered from the con- 
text; se. therefore in Aenédn conversa. 

3. infandum: a strong word (cf.i, 
25i, i. 525), emphatic also by position. 
renovare = nürrando renovare, ‘to re- 
new by telling’; sc. mé as subject; 
$214, b. 

4. ut: used as in i. 667. lamenta- 
bile: proleptic ($193), ‘in piteousruin’; 
it belongs with both accs. 

5,6. quae... ful, ‘both the sights 
that ... . and the deeds of which,’ etc. 
The rel. clauses are in appos. with do- 
lorem, 3, which = ‘the story of my woe.’ 
-que...et, ‘both ...and’; this usage 
is unknown to Cic. and Caes. The 
roughness of the syntax in 3-6 shows 
Aeneas's emotion; his feelings render 
smooth utterance impossible. talia 
fando in thóught = 8? talia narret, For 
case of fando see $147. The adj. usually 
found with this constr. is replaced here 
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by talia; the phrase = ‘during such 
narration.' 

7. daduri, ‘ruthless.’ The nature of 
the general gives a hint of that of his 
soldiers. With miles sc. qw?, the inter- 
rogative adj. quis... Ulixi =‘ what 
man, however hostile to Troy, however 
unfeeling, if he were to tell,’ etc. 

8,9. nox praecipitat: i.e. 
midnight is past.. Night, like the day 
(i. 745), rises from the ocean, mounts the 
heavens, and descends into the ocean 
again. With praecipitat sc. sZ and see 
$139. ümida: nightis the time of the 
dew. 3-9 give two reasons why thestory 
should not be told; it is too sad, and the 
hour is too late. 

10. si... amor (sc. est tibi) 2s 
tanto opere cupis; for the infin. cog- 
noscere see also § 170. 

11. supremum, ‘last. The day ofa 
person’s death was called his diés su- 
premus, 

12. horret = odii, and so can be con- 
strued with the infin.; $163, refugit:a 
true pf. The vs.=‘though my soul 
shudders, as it always has, at the very 
thought of those pains.' 
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incipiam. Fracti bello Fátisque repulsi 
ductores Danaum tot iam labentibus annis 

15 instar montis ecum divinà Palladis arte 
aedificant sectaque intexunt abiete costas ; 
vótum pró reditü simulant; ea fama vagatur. 
Hic délécta virum sortiti corpora fürtim 
inclüdunt caecd lateri penitusque cavernas 

æ ingentis uterumque armatd milite complent. 

Est in cónspectü Tenedos, notissima fama 

insula, dives opum, Priami dum régna manebant, 
nune tantum sinus et statio male fida carinis; 
hic sé provecti deserto in litore condunt. 


13-39. 'The Greeks, hopeless of 
taking Troy by force, try strategy. 
They build a wooden horse, calling it 
a gift to Minerva, and then pretend 
to depart forever.’ 


14, tot... annis: causal abl. abs. 
The emphasis is on tot; nine full years 
had passed. ] 

15. instar... ecum, ‘a horse tow- 
ering mountain-high.’ Aeneas’s emo- 
tion makes him exaggerate. For the 
gen. with instar see A. 359, b; B. 198, 2; 
G. 373, and R. 1; H. 446, 4. For the spell- 
ing ecum ct. secuntur, i, 185, with n. 
divina... arte: see $279. For case 
ef. procacibus Austris, i. 536, with n. 

16. secta . ... costas: le. they 
form the sides by making the ribs 
proper and the planks of fir cross at 
right angles as the threads of the warp 
and the woof cross. intexunt = ‘form by 
interweaving,’ and costas is acc. of ef- 
fect; cf. n. on stringere remos, i. 552. For 
scansion of abiete see & 240. 

17. votum: briefly put for ecum 
votum esse. For the meaning of the 
word see on i. 334. Here payment is 
made to the gods in advance. ea: em- 
phatic, ‘such is the report that,’ etc. 
Ancient writers say that an inscription 
on the horse declared it to be a gift to 
Minerva. 

18. hic = hunc in ecum; it is further 


defined by caeco later?. delecta virum 
... corpora = delectos viros corporibus 
validis; see on magnorum . . . suum, i. 
634. sortiti here merely = ‘having 
selected.’ There can be no ref. to the 
use of lots; one could not choose delecta 
- ++ corpora in that way. 


= = . c 
19. caeco lateri=in caecum latus 


(§ 122), ‘into the secret depths of its 
side.’ 

20. milite, ‘soldiery’; for the sing. 
see § 172. 

21, 22. in conspectü: sc. Trõiae. 
Tenedos lay about four miles off the 
coast. dives opum: as in i.14. dum 
... manébant: cf. dum ves stetit Ilia 
regno, i. 268. The pl. 7egnais metr. con- 
venient. 

23. sinus, ‘a bay’; see oningue... 
reductos, i. 161. statio: see Vocab. 
Here, helped by carinis, it=a ‘road- 
stead.” male... carinis, ‘none too 
safe for ships.’ male is often used with 
adjs., in the sense of ‘poorly,’ ‘ wretch- 
edly.’ It negatives adjs. of compli- 
mentary sense, intensifies those of un- 
complimentary meaning. carinis here 
= nüvibus; see $188. Cf. the Eng. ‘a fleet 
of twenty sail.’ 

24. provecti: see on qua vectus Abas, 
i. 121. désert6: the change in the 
fortunes of the island was already be- 
gun. Its inhabitants, no doubt, were 
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Nos abiisse rati et vento petiisse Mycénas. 25 
Ergo omnis longo solvit sé Teucria lüctü: 
yanduntur portae; iuvat ire et Dorica castra 


desertosque vidére locos litusque MS 
Hie Dolopum manus, hic saevus tendéba 


chillés; 


classibus hic locus; hic acié certàre solebant. 80 
Pars stupet innüptae donum exitiale Minervae 

et molem mirantur equi; primusque Thymoetés 

düci intra müros hortatur et arce locàri, 

sive dolo seu iam Troiae sic fata ferébant. 

At Capys et quórum melior sententia menti 35 
aut pelago Danaum insidiàs suspectaque dona 

praecipitare iubent subiectisque ürere flammis 


Trojans, who had remcved to Troy 
when the siege began. 

2b. rati: sc. sumus. Assubject of the 
infin. se. c6s=Danaos. Mycénas: as in 
i, 650. 

27. panduntur portae: the gates 
were of course closed in times of war 
and siege. ire = exire (sc. urbe); cf. it 
= exit, i. 246. As subject of īre and 
videre sc. e08 = T'roiünos, easily derived 
fromomnis . . . Teucria, 26. Dorica, 
-Grecian.’ The Gk. race was divided 
into Ionians, Aeolians, and Dorians. 
The adj. Doricus is rare in V., and is 
used here, probably, merely for the sake 
of variety; see $181. 

29, 30. hic...hic... hic... hic: we 
are to think of the Trojans as pointing 
out to one another these famous spots. 
tendebat: se. tentoria (i. 469), ‘used to 
tent.’ classibus: the Gk. force con- 
sisted of contingents and fleets from 
many separate states ($51). locus: 
the vessels had been drawn upon shore; 
see on subdicere, i. 551. solebant: sc. 
Gra or Danar, not classes. The vs. gives 
two points: (1) the place where the 
vessels had been beached; (2) the place 
where the land battles had been fought. 

31. stupét-admraütur, ‘gazed be- 
wildered at,’ and so takes an acc.; cf. 


§§ 129, 130. innüptae: the Athenians 
called Pallas (Minerva) Parthenos, ‘the 
Maiden,’ and her temple the Parthenon, 
donum.. . Minervae, ‘gift to Miner- 
va.’ The gen. is obj. The Greeks had 
offended Minerva by carrying off her 
statue from Troy’s citadel. They now 
gave it out that the horse was meant as 
a substitute for this statue. This would 
seem to the Trojans a natural proceed- 
ing; hence the success of the Gk, 
scheme to get the horse and its occu- 
pants into the city. exitiale: sc. 7r- 


"ignis. The adj. fits Aeneas's feelings as 


he tells his story, not those with which 
the Trojans first saw the horse. 

32. molem mirantur: cf. miratur 
molem, i. 421. Note the pl. with the coll, 
noun pars after the sing. in stupet; 
similar shifts are common. 

83, 34. dücl...]1locàrl: for thein- 
fin. see $167. dolo: sc. hortatur from 
the pxeceding vs. Thymoetes had a 
grudge against Priam, and so might 
naturally be suspected of helping 
Priam's enemies. iam, ‘at last’; see 
on iam . 2; audetis, i. 193. ferébant, 
‘were setting that way’; sc. se, and see 
§ 139. 

37. subiectisque: we should say 
‘or,’ etc., since 36, 37 contain two dis 
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aut terebrare cavis uteri et temptàre latebras. 

Scinditur incertum studia in contraria vulgus. 
Primus ibi ante omnis magna comitante caterva 

Laocoon ardéns summa décurrit ab arce 

et procul: ‘O miseri, quae tanta insinia, civés? 

Créditis àvectós hostis aut alla putatis 

dóna carére dolis Danaum? sic notus Ulixes? 

Aut hóc inclüsi ligno occultantur Achivi, 

aut haec in nostros fabricata est machina müros 

inspectüra domos ventüraque désuper urbi, 

aut aliquis latet error; equó né crédite, Teucri. 


[Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentis. d 


60 Sic fātus validis ingentem viribus hastam 


tinct plans for the destruction of the 
horse. -que and et may often be thus 
rendered. With subiectis sc. eis = în- 
sidiis donisque. We may render by ‘con- 
suming.’ 

38. terebrare and temptare, ‘probe,’ 
are parts of the ome process; hence they 
are properly joined by ef. In suspecta, 
36, and in 38, as in 18-20, Aeneas speaks 
with the knowledge of after days. 

39. scinditur . . . vulgus: freely, 
‘uncertainty reigns among the crowd 
and men array themselves eagerly on 
either side. studia: here ‘opinions 
zealously held `; see $170. 

40-56. 'Laocoón, priest of Nep- 
tune, declares that the horse olaks 
some scheme of the Greeks,’ 

40. ibi, ‘at this (critical) moment,’ 
when a very little would determine the 
action of the crowd. 

42. procul: sc. clamat; see § 216. 

43. avectos (esse): cf. provecti, 94. 
ülla: ullus and quisquam are used in 
sentences directly or indirectly neg. 
The answer to the questions in 43, 44, 
is neg.; hénce the questions — neg. 
assertions or commands. 

44, dona... Danaum, ‘gifts made 
by Greeks (to Trojans).’ Since the 


Greeks gave the horse to Minerva asa 
deity of Troy (see on donum ... Mi- 
nervae, 31), Laocoón may fairly speak of 
them as giving it to the Trojans them- 
selves. He is speaking against the pro- 
posal of 33, and for those of 36-38. 
Ulixés: to Laocoón all Greeks are 
tricksters; to V. Ulixes is the embodi- 
ment of guile. In the Homeric age 
trickery was not reprehensible; Homer 
everywhere praises Ulixes. But V., the 
poet of the Trojans and their descend- 
ants, the Romans, naturally views him 
with different feelings. 

45. hoc... ligno: contemptuous, 
‘this lump of wood.’ lignd may = in lī- 
gnum (§ 122), or may be local or instr. abl. 

47. inspectura ... ventüra: the 
fut. prtepl. often thus expresses pur- 
pose, esp. in poetry and later prose. V. 
bas in mind the attacking towers so 
often mentioned by Caesar. urbi: dat. 
of personal interest (disadvantage). 

48,49. error: here that which causes 
error, ‘mischief,’ ‘trick’; $186. me 
erédite: for this form of prohibition 
see §156. timed... ferentis: a much 
quoted phrase, in the sense that an 
enemy’s gifts are to be viewed with 
suspicion. et = ‘even.’ 


51-64] 


^ 
in latus inque feri Lgurvam compàgibus alvum 
Stetit illa tremens, uterdque recussó 


contorsit. 
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Insonuére cavae gemitumque dedére cavernae. 


Et si fata deum, si méns non laeva fuisset, 


impuleraf'érro Argolicas foedàre latebràs, 55 
Troiaque nunc stáret, , Priamique arx alta manérés. 

, Ecce manüs iuyenem intere post terga revinctum 
pastorés magno a yregem clàmore trahébant 


Dárdanidáe, ,qui se ignotum 


| venientibus ultro, , 


hoc i Ipsum ut strueret Trdiamque aperiret Achivis, 60 
obtulerat, fidéns animi i atque in utrumque paratus, 

seu versare dolos seu certae occumbere morti. 

Undique visendi studio Troiàna iuventüs 

circumfüsa ruit, certantque inlüdere capto. 


61. curvam...alvum: freely, ‘the 
jointed arch ofits belly’; compagibus is 
instr. abl. or abl. of spec. For the word 
see i. 122, i. 293. 

52. stetit: sc. in alvo. utero ... 
recusso: causal abl. abs., ‘because the 
womb was shaken’ by the force of the 
blow. The prefix in 7ecussoó does not 
= ‘back’ or ‘again,’ as usual, but mere- 
ly intensifies (as con- often does) the 
meaning of the verb, which is connected 
with guatio. 

53. cavae is pred. to insonuére, ‘rang 
hollow.’ gemitum...dedere (see $202) 
explains tnsonuere. This vs. is onomat- 
opoetic; § 224. 

54. sifata deum: sc. nón laeva fu- 
issent. deumis subj. gen., ‘ordained by 
the gods.’ laeva = ‘adverse,’ with fata; 
with méns it = ‘warped.’ 

55. impulerat: after 54, a cond. con- 
trary to fact, we should expect the plpf. 
subj. The indic. here strongly em- 
phasizes the inevitable certainty of 
a given result, had fhe proper condi- 
tions been realized. The indic. is esp. 
common in periphrastic expressions 
made up of sum and either the gerund- 
ive or the fut. act. prtcpl. foedare: for 
the infin. with impulerat cf. i. 9, 10. 


56. arx: vocative. For the apos- 
trophe as a token of emotion see on 
ie... Teucrum, i. 555. 

57-76. ''lrojan shepherds now ap- 
pra with a Greek prisoner. We bid 

im give an account of himself? : 

57. manüs . . . revinctum: for 
constr. see $137; for the expression cf. 
centum . . . tergum, i. 295, 296. 

59. ignotum belongs in thought 
with iuvenem, 57. Latin often places in 
the rel. cl. a word which really modi- 
fies the antec.. esp. when the antec. has 
another modifier. venientibus: with 
obtulerat, 61. When tho gates were 
Opened (27), the shepherds had set forth 
with their flocks. See § 225. 

60. hoc ipsum: i.e. to be brought 
into Troy and so to get a chance to tell 
his plausible story. strueret: struo, 
like 7nolior, is used of difficult tasks. 
-que, ‘and as a result’; $199. 

61. animi for the case see $148. 
utrumque is explained by 62. 

62. versare, ‘ply,’ ‘work out’; lit., 
‘shuffle.’ The suggestion is of carrying 
one’s point by trying “scheme after 
scheme. occumbere morti: cf. occum- 
bere alone in this sense, i. 97. 

64. circumfusa is a middle, ‘stream: 
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æ Accipe nunc Danaum insidiàás et crimine ab ind 


disce omnis. 


Namque ut cónspectü in medio turbátus inermis 

constitit atque oculis Phrygia agmina circumspexit, 

‘Heu, quae nunc tellüs, inquit, quae me aequora possunt 
&  aecipere? aut quid iam misero mihi dénique restat, 

cui neque apud Danaós üsquam locus, et super ipsi 

Dardanidae infénsi poenàs cum sanguine poscunt?’ 

qué gemitü conversi animi compressus et omnis 


impetus. 


Hortàmur fari, qué sanguine crétus 


t; quidve ferat; memorét, quae sit fidücia vapté. 
Ille haec déposità tandem formidine fátur: 
*Cüncta equidem tibi, réx, fuerit quodcumque, fatébor 
vēra,” inquit, ‘neque mà Argolicà de gente negàbó; 


ing round';$171. certant: sc. inter sé. 
The pL certant suggests the action of 
numerous individuals, the sing. ruit ex- 
presses the act of the whole body of 
iwvenes in hastening from every side as 
a unit; cf. n. on mólem mirantur, 32. 1n- 
lüdere: with certant? see $164. capto, 
‘the captive’; the prtcpl.= a noun. 

65. insidiàs: cf. dic... $nsidias, Y. 
153. crimine: properly ‘charge,’ but 
here ‘crime,’ ‘ guilty act.’ 

66. disce omnis: ie. learn the 
aature of the whole Gk. race. 

67. cdnspectti, properly ‘sight,’ ‘vi- 
sion,’ is used here of those who exercise 
sight or vision, ‘the onlookers.’ tur- 


batus: his emotion is a pretence; cf. f?- 


déns animi, 61. inermis is full of pathos. 
The Trojans were doubtless armed as 
Laocoón was (50); at any rate they were 
numerous and his foes. 

69,70 nunc and iam are rightly 
used; see on tam... audétis, i. 193, 194. 
Further, aà220 and denique strengthen 
each other; denique more often = ' final- 
lv. as preachers or lecturers use that 
word. 

71. cul... locus: sc. est. After et 
8e. Quem. A rel pron. is seldom re- 
peated in a different case form from that 


in which it has occurred in the sentence. 
ipsi, ‘even’; the Trojans ought to be 
friendly to one hated by the Greeks. 

72. iInfénsi=an adv., 'relentlessly.' 
cum sanguine = eb sanguinem., cum 
with the abl. often = e¢ with a case par- 
allel to that just used. 

73,74 omnis impetus, ‘every (act 
of) violence.’ fari: for the infin. after 
hortor ct. duct... locüri, 33, with n. 
cretus: a dep. prtepl of crésco; seé 
B. 114, esp. 2. With crétus sc. sit, and see 
on viris, i. 517. 

75. quidve ferat, ‘what his errand 
is, represents quid fers of the O. R. 
memoret: subj. in O. O., represent- 
ing an imp. of the O. R. The Trojans 
said: Fare quo sanguine crétus (sis). 
Quidve fers? Memora quae sit fiducia tibi 
capto. capto (sc. €?) is a prtcpl.; con- 
trast capto, 64. 


17-104. *Sinon's story. “I am a 
Greek. When Ulixes compassed the 
death of Palamedes, my kinsman, I 
swore vengeance against him. He in 
turn sought my ruin.’’’ 


77. fuerit quodcumque: the fut. 
pf. gives a force like ‘ whatever I shail 
find to have been the result.’ 

78. véra=an adv.; for position sea 
§ 206. 
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hoc primum; nec, si miserum Fortūna Sindnem 

finxit, vinum etiam mendacemque improba finget. 80 
Fando aliquod si forte tuàs pervénit ad auris 

Bélidae nomen Palamédis et incluta fama 

gloria, quem falsà sub proditione Pelasgi 

Insontem infando indicio, quia bella vetabat, 

démisére neci, nunc cassum lümine lügent, 85 
illi me comitem et cOnsanguinitite propinquum 

pauper in arma pater primis hüc misit ab annis. 

Dum stabat régno incolumis régumque vigébat 

conciliis, et nos aliquod nomenque decusque 

gessimus; invidià postquam pellicis Ulixi 90 
(haud ignóta loquor) superis concessit ab oris, 


79. hoc primum: sc. fatebor. 
nonem = mz; see on Junonis, i. 48. 

80. improba, ‘shameless though she 
is,’ emphatic by position, like dea, i. 412; 
see n. there. improbus often describes 
persons or things as utterly lacking in 
moderation and respect for the rights 
of others. finget: a fine verb here, 
since it is properly used of the potter 
who molds the clay at his own will. 

81. fando, ‘as men talked’; lit., 
*through talk'; a gerund in instr. abl. 

82. nomen, 'mention.) Withs?... 
nomen cf. st... wt, i. 375. incluta 
fama, ‘spread abroad by the voice of 
fame.’ 

83. falsà sub proditione, ‘swayed 
by misleading information.’ sub, ‘under 
cover of,’ suggests treachery, under- 
hand work; acommon use, esp. in com- 
pound verbs. For this sense of pro- 
ditione cf. memoriae prodere=‘to hand 
down,’ ‘to state." 

84. insontem infando indicio: the 
allit. helps to express Sinon's indigna- 
tion. infando indicio: his enemies hid 
à letter and some money in his tent 
and then used them, when discovered, 
asevidence of his guilt, saying thatthey 
had come from Priam. In quem...in- 
dicio ... neci, V. suggests indirectly that 
Palamedes was tried by the whole.Gk. 


Si- Í force, and formally condemned to death; 


§ 225. 

85. necl=ad necem; $192. nunc: 
advers. asynd. as in i. 240. lumine: 
abl. of separation with cassum; cf. the 
abl. with carere, 44. 

86. illi begins the apod. to the s? cl., 
81-85; it is dat. with comitem. See on 
cui, i, 314. 

87. pauper=quod pauper erat. Sinon 
is apologizing to the Trojans for his 
presence in the ranks of their foes. 
primis...abannis: freely, ‘in my ten- 
der youth’; the phrase=‘I was too 
young to be responsible. In expres- 
sions of time and place Latin often uses 
d or ab where we should expect in; cf. @ 
pueris, ‘in childhood,’ d tergo, i. 186. 

88,89. dum... vigebat: sc. Pala 
medes; cf. Priami dum regna manebant, 
22. regum . . . conciliis: the council 
of war, consisting of the leaders of the 
several contingents. et nos, ‘I also.’ 

90. pellacis, ‘that prince of schem- 
ers.’ Sinon speaks of Ulixes as his 
Trojan hearers would; see on Ulixes, 44. 

91. superis... ab Oris, ‘from 
this upper clime.’ superus is often ap- 
plied to persons and things still in the 
upper world of light and life; so inferus 
is used of things in the underworld of 
darkness and death. 
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adflictus vitam in tenebris lūctūque trahēbam 
et cásum insontis mécum indignabar amici. 
Nec tacui déméns et mé, fors si qua tulisset, 

æ si patrios umquam remeàssem victor ad Argos, 
promisi ultórem et verbis odia aspera movi. 
Hine mihi prima mali làbés, hinc semper Ulixés 
criminibus terrére novis, hinc spargere vōcēs 
in vulgum ambiguàs et quaerere conscius arma. 


Nec requiévit enim, donec, Calchante ministro,— 
sed quid ego haec autem nequiquam ingrata revolvó 
quidve moror, si omnis tino ordine habétis Achivos 


idque audire sat est? iam düdum sümite poenas; 
hoc Ithacus velit et màgno mercentur Atridae.' 
105 Tum véro ardémus scitàri et quaerere causás, 


99. adflictus: liż., ‘dashed down,’ 
i.e. from the high estate hinted at in 89. 

93. mécum, ‘in my secret soul’; cf. 
Secum, i. 221. 

94,95. et=‘but.’ Aftera neg. cl. et 
and -que may often be so rendered. 
tulisset, ‘offered’; sc. sé and cf. [ota 
ferebant, 34,with n. tulisset and remeas- 
semare in O. O., dependent on promis?, 96. 
Sinon said to himself: fors st qua tulerit, 
St... remearo, ultor ero. Argos: see on 
Argis, i, 24; here it — Graeciam. Sinon 
hailed from Euboea. 

96. ultorem: in the pred. with mē 
(94) . . . promisi; lit., ‘I promised my- 
self (as) an avenger,'ie. I swore to be 
his avenger. In prose we should have 
promasi me ultorem fore. 

97. labés, ‘avalanche’; the word is 
used esp. of the collapse of houses or 
the settling of the earth. 

98,99. criminibus, ‘charges’; see 
the n. on crimine, 6. spargere ... 
ambiguas: note thefigure. Ulixesisa 
sower; the seed he scatters is slander, 
the rabble is the ground in which he 
plants. For the infinitives in 98, 99 see 
$157. vulgum: here masc., a rare use. 
quaerere... arma: a fig. expression 
“or ‘went to extremes.’ conscius, ‘ con- 


scious (of his guilt),’ gives the cause of 
quaerere. 


100. enim, ‘indeed’; see on sed enim, 
i. 19. 
101. sed... autem is pleonastic, 


since both words have advers. force, 
The phrase comes from the older, more 
colloquial Latin in which such pleonas- 
tic combinations arecommon, ingrata, 
* without interest’; sc. vobis. 

103. id: ie. that one is à Gk. iam 
düdum... poenàs: iamdudum refers 
to the past, and so ought not to be joined 
to a pres. imp., which invites to an 
action yet to be done. This lack of logic 
gives weight to the phrase. Sinon is, 
or pretends to be, a sorrow-stricken 
man, only too eager to die; he is not a 
grammarian. His cry suggests; ‘Slay 
me: ye should have done so long 
ago.’ 5 
104. Ithacus: Ulixes. velit . .. 
mercentur: cond.; the prot.iscontained 
in hoc which = si Aoc feceritis. magnd: 
Sc. pretio. 

105-144. ‘Webid himspeakfurther. 
He details the scheme indes Ulix- 
es had sought to work his ruiz.’ 

105. causàs: ie. the explanation of 
the strong statement of 104. V. does not 
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ignàri scelerum tantorum artisque Pelasgae. 
Prósequitur pavitàns et fictó pectore fatur: 
‘Saepe fugam Danai Troià cupiére relictà 
moliri et longo fessi discedere bello 
(fécissentque utinam !), saepe illós aspera ponti 10 
interclüsit hiems et terruit Auster euntis; 
praecipue, cum iam hic trabibus contextus acernís 
staret ecus, toto sonuérunt aethere nimbi. 
Suspénsi Eurypylum scitantem dracula Phoebi í 
mittimus, isque adytis baec tristia dicta reportat : 115 
‘Sanguine plācāstis ventos et virgine caesã, 
cum primum lliacás, Danai, vēnistis ad ōrās; 
sanguine quaerendi reditüs, animaque litandum «1^ 


99 


Argolica. 


Vulgi quae vox ut vénit ad auris, 


‘obstipuére animi, gelidusque per ima cucurrit 120 
ossa tremor, cui fáta parent, quem poscat Apollo. 


say directly that any questions are put 
to Sinon; see $ 225. 

107. prosequitur: intrans, ‘pro- 
ceeds, a very rare use. pavitans 
marks the result/of the emotion of 101- 
104; ef. turbütus, 67. ficto pectore: 
modal abl., * hypocritically.' 

108-110. saepe .. . Saepe: the 
placing of saepe at the head of the two 
clauses brings out their realconnection, 
thus: ‘often they sought, but as often,’ 
etc. fugam... moliri: much stronger 
than a simple fugere. See on moliri, 
i..564. fecissent... utinam: see on 
utinam . . . adforet, i. 575, 576. 

111. interclüsit: sc. from sailing. 
hiems: here 'storminess,' ‘inclemency.’ 
Auster: here in its strict sense; the 
south wind would be in the very teeth of 
voyagers seeking to make Greece from 
Troy. In Homeric days ships could 
make little progress against head 
winds. After the Gk. ships had as- 
sembled at Aulis in Euboea head winds 
for r days prevented their departure Tor 
Troy. “euntis, ‘as they sought to go’; 
conative pres. See on arcéret, i. 300. 


112. acernis: contrast «abiete, 16. 
Both are simply poetic ways of saying, 
‘wooden,’ ‘wood’; see § 190. 

#114, scitantem: lit., ‘as one (in the 
act of) consulting,’ but virtually ex- 
pressing purpose; the supine sciatum, 
or a future prtcpl., might have been 
used. Oracula Phoebi: the oracle at 
Delphi; see § 281. 

116. virgine caesa, ‘by the slaying 
of a maiden.’ The main thought is in 
the prtcpl.; see on motos. . . fluctus, i. 
135. The Greeks could not leave Aulis 
(see end of n. on Auster, 111) till they 
had appeased the gods by the sac- 
rifice of Iphigenia, daughter of Aga- 
memnon. 

118,119. sanguine: cf. sanguine, 116. 
The repetition gives the same effect as 
that of saepe, 108-110, * As by blood, so by 
blood.’ reditüs: for pl. see $178. ani- 
ma... Argolicà: ie. ‘to sacrifice 
successfully, you must offer up a Gre- 
cian life.’ Argolica: emphatic by posi- 
tion; $ 206. 

120,121. gelidus . . , tremor; cf. 
rigore, of fear, i. 92. ima: asin i.84,i 
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Hic Ithacus vatem màgno Calchanta tumultü 
protrahit in mediós; quae sint ea nümina divum 


flagitat. 


Et mihi iam multi erüdéle canébant 


e5 artificis scelus et taciti ventüra videbant. 
Bis quinos silet ille dies tectusque recüsat 
pródere voce sud quemquam aut opponere morti. 
Vix tandem magnis Ithaci clàmoribus Actus 
composito rumpit vocem et mé destinat drae. 

130  Adsénsére omnés et, quae sibi quisque timébat, 
ünius in miseri exitium conversa tulere. 
Iamque diés infanda aderat; mihi sacra paràri 
et salsae frügés et circum tempora vittae. 
Eripui, fateor, létó mé et vincula rüpi 


125. ossa: see on ossibus, i. 660. parent 
.. . poscat: subj. in question depend- 
ent on tremor, which suggests the idea 
of anxious and fearful questioning. 
fata — mortem, exitium; parentis a delib. 
subj. (see on credant, i. 218). Its sub- 
ject is the Greeks in general, but is pur- 
posely left indefinite. Men shrink from 
naming those who are to cause the 
death of another. 

122. Ithacus: cf. 104. 

123. nümina: lit, ‘wills’; 
should say, ‘intimations of the will.’ 

124. canebant, ‘were prophesying’; 
cano gains this meaning from the fact 
that originally prophecies were deliv- 
ered in verse. 

125. artificis: see on pellücis, 90. 
The juxtaposition with scelus shows in 
what Ulixes was a craftsman. et: we 
should expect aut; but see on subiectis- 
que, 37. Instead of multit . . . videbant 
we ought to have alit . . . canebant, alii 
. . . videbant, i.e. ‘some openly told of, 
others silently foresaw.' V. has, how- 
ever, combined the two ali into multi, 
and then united the verbs of their re- 
spective clauses by ef. ventüra: see on 
futurae, i. 712. 

126. bis quinos: see on bis denis, i. 
381. ille— Calchas. téctus, ‘keeping 
his tent.’ 


we 


127. voce sua: ie. by any utterance 
of his own, as distinguished from the 
command of the oracle. 

128. vix tandem: a favorite phrase 
with V.; in like sense we find in prose 
tandem aliquando. 


129. composito: for case see on 


. foedere certo, i. 62. In prose we should 


have Zor dé composito. rumpit vocem, 
* he breaks into speech’; lit., ‘he makes 
speech break forth,’ vocem being acc. of 
effect, § 128. 

130. timébat: note the tense, ‘once 
feared.’ 

131. conversa tulére, ‘they bore, 
now that they were turned to (i.e. 
brought to bear on).’ timēbat, 130, and 
tulere gain force each from the other; 
timebat = ‘found unbearable,’ even in 
thought, twlére = ‘cheerfully bore.’ 
Sinon speaks in bitter sarcasm. 

132. parari: for infin. see § 157. 

133. salsae frügés: the salted meal 
which prior to the sacrifice was 
sprinkled on the victim’s head. drags 
is used as in i. 178. 


134, fateor seems strange, until we. 


reflect. that Sinon represents himself... , 


as a sacrificial victim, offered, to the 


gods, in obedience to the divine com- x 
mand, 116-118; he had,. therefore, no : 


right to attempt an escape. vincula: 
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limósóque lacü per noctem obscürus in ulvà 135 
délitui, dum véla darent, si forte dedissent. 
Nec mihi iam patriam antiquam spés ülla videndi 
nec dulcis nàtós exoptátumque parentem, 
quos illi fors et poenás ob nostra reposcent ^ 
effugia et culpam hanc miserórum morte piàbunt. 140 
Quod tē per superós et conscia nümina vēri, 
per si qua est quae restat adhüc mortàlibus üsquam 
intemerata fidés, ör, miserére laborum 
tantorum, miserére animi nón digna ferentis. 

His lacrimis vitam damus et miseréscimus ultro. 145 
Ipse viro primus manicas atque arta, levari 
vincla iubet Priamus dictisque ita fátur amicis: 
‘Quisquis es, àmissos hinc iam obliviscere Gráios; 


Sinon was bound as victims were before 
the altar. 

135. cbscürus, *so that I was con- 
cealed’; see § 193. 

136. delitui: a strong verb, ‘to 
skulk,’ used esp. of beasts, serpents, etc. 
It harmonizes with the tone of &ipui.., 
mé, 134. dum... dedissent: O. O. de- 
pendent on délitut. Sinon’s thought 
was: Délitéscam dum (‘until’) vela dent 
si forte dederini. Sinon might well 
doubt whether they would depart; his 
own escape had prevented the fulfill- 
ment of the condition necessary to such 
departure, as stated in 116-119. 

138, nàtós, ‘my children,’ adds to 
the pathos, but is inconsistent ($49) 
with primis... ab annis, 87. 

139. fors et together = ‘perchance.’ 
The phrase is a survival from the days 
when parataxis (§218) was the rule. 
fors et reposcent thus = fors (est) et re- 
poscent, ‘there is a chance, and,’ etc., 
instead of ‘there is a chance that.’ 

140. culpam: see on fateor, 134, dē- 
tituz, 136. hanc = meam, as ini. 98. 

141. quod: often used idiomatically 
in entreaties Jike Eng. ‘but.’ In such 
cases it is really the rel. pron. with its 


antec. implied in the context: here the 
antec. is to be got from Sinon's whole 
speech, esp. 134-140. quod thus —*as to 
allof which. tē: with 670, 143. Note 
the sing. Sinon is talking to Priam; 
see 7. superos: as ini. 4. 

142,143. per governs the cl. st... 
Jides; Sinon is speaking rhetorically. A 
simpler expression would be per fidem 
st qua est quae adhue restat mortalibus 
usquam intemerata. laborum: gen. with 


miserere. See A. 221, a; B. 209, 2; G. 377; 
H. 457, 
145-198. ‘Sinon tells us that the 


horse is a gift to Minerva and that if 
we setitin our city we shall win her 
favor and injure the Greeks,’ 


145. ultro, ‘besides.’ The Trojans 
might out of sheer indifference have 
suffered Sinon to live. 

146,147. viro: dat. of pers. interest 
(advantage) with levārī. A more usual 
constr. would be virum manicis .. . vin- 
clis levari iubet. For the manicae and 
the vincla see 57. 

148. àmissoós . . . obliviscere = 
mitte et oblwiscere; see on submersas 
obrue, i. 69. The pers. acc. with obliviscor 
is rare, the gen. being the ordinary case 
with words referring to persons. 
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noster eris, mihique haec édissere véra roganti: 
150 quod molem hane immànis equi statuére? quis auctor? 
quidve petunt? quae réligid aut quae machina belli?’ 


dixerat. 


Ille dolis instrüctus et arte Pelasga 


sustulit exütàs vinclis ad sidera palmàs: 

‘Vos, aeterni ignés, et non violabile vestrum 
165 testor nümen,' ait, *vós, àrae énsésque nefandi, © 

quos fügi, vittaeque deum, quàs hostia gessi: 

fas mihi Gràiorum sacrāta resolvere itra, 

fais odisse virs atque omnia ferre sub auras, 

si qua tegunt, teneor patriae nec legibus üllis. 
1600 Tū modo promissis maneàs servataque servés 

'Tróia fidem, si vēra feram, si magna rependam. 

Omnis spés Danaum et coepti fidücia belli 

Palladis auxiliis semper stetit, Impius ex quà 


149. nostereris, ‘be one of us.’ Cf. 
Dido's invitation, i. 572-574. The fut. 
indic. in familiar address (here the 
superior is speaking to the inferior) 
often = an imperative. 
imperative, it may be joined to édissere 
by -que; see on dulci adspirains...umbra, 
i, 694. 

150. modlem...equl: for the expres- 
sion see on znügnorum . . . suum, i. 634. 

151. religio, ‘sanctity,’ ‘religious 
significance.’ quae... belli = quae rē- 
ligið equa est (‘belongs to’) aut quae 
snüchina bella est ecus ? 

152. arte Pelasga: cf. artis . . 
Pelasgae, 106. 

153. exütàs vinclis: an important 
phrase; he cheats the very men to 
whom he owed life and liberty. 

154. ignés: ie. of the heavenly 
bodies. 

156. vittae... gessi: cf. 133. 

157. Gràiorum...iüra, ‘to sever 
the hallowed rights of the Greeks.’ V. 
thinks of the Greeks as having taken 
an oath like the Roman sacrümentum, 
whereby soldiers swore to be faithful 
to their general and to one another. 
Thenceforth the. Greeks had tura, 


Since eris=an ' 


‘rights,’ in one another, e.g. the right 
to loyal help. 

158. ferre sub auras: i.e. to reveal. 

159. nec: for position see $209. Of 
157-159 it has been well said: ‘Sinon 
disclaims all obligations as a soldier, as 
a friend (0disse viros), as a colleague 
and confidant (s? qua tegunt) and as a 
citizen (patriae, etc.).* 

160, 161. modo: as in i. 389. The 
subjs. here virtually = imperatives. pré- 
missis: implied in noster eris, 149. The 
word is local abl. with manea@s, as we 
say, ‘abide by your promises.’ servata 
... Troia is voc.; servata is causal in 
force, ‘since you have been yourself 
preserved, preserve faith (with me),’ 
i.e. extend to me the joy of preservation 


. which you have just experienced. mag- 


na rependam, ‘I shall make thee a 
great requital,’ i.e. for your good faith; 
the requital is the information of 162- 
194. 

162. belli: obj. gen. with fducia. 

163. auxiliis: instr. abl. with stetit, 
which = ‘was kept firm’; see on elo, i, 
99. For the pl. see §178. ex qué is bal. 
anced by ex illo, 164 With both phrases 
se. tempore. i 
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Tydidés sed enim scelerumque inventor Ulixes 

fatale adgressi sacràto avellere templo 165 
Palladium, caesis summae cüstódibus arcis, 

corripuére sacram effigiem manibusque cruentis 

virgineds ausi divae contingere vittas, yos 

ex illo fluere ac retro sublàpsa referri s 

spēs Danaum, früctae virés, iversa deae méns. 170 
Nec dubiis ea signa dedit Tritonia monstris. 

Vix positum castris simulicrum: àrsóre coruscae 
lüminibus flammae arréctis, salsusque per artis 

südor iit, terque ipsa solo (mirabile dicti) 

emicuit parmamque ferens hastamque trementem. 1% 
Extemplo temptanda fuga canit aequora Calchàs 

nec posse Argolicis exscindi Pergama télis, 

omina n1 repetant Argis nümenque redücant, 


164. sed enim: as in i. 19. 

165. adgressi = conati, and so can 
vake the infin. @ellere. templo: within 
the citadel of Troy. 

166. Palladium: see Vocab. It is 
fatale, ‘fateful,’ because the loss of it 
meant the loss of the favor of the deity 
whom it represented; $299. Aeneas 
refers but briefly to this story, omitting 
details, as if Dido were fully acquainted 
with it. V.’s readers knew the story 
well. 

167, 168. cruentis virgineas: jux- 
taposition of contrasts. virgineds is a 
transferred epithet; the fillets are vir- 
gin because they are worn by a virgin 
goddess. See on inniiptae, 31. 

169. retro . . . referri defines fuere, 
and definitely suggests the idea of the 
receding tide. By itself fluere might 
merely = ‘disappear,’ ‘lose perma- 
nence. fero and its compounds in the 
pass. often = ‘move,’ ‘ proceed.’ 

170. fractae . . . aversa: note 
indic. after hist. infin. in 169; see § 157. 

171. ea signa=éius mei signa, ie. 
tokens of her hostility to the Greeks. 
ea refers back to Gversa . . . mens, 170. 
'fritónia: Pallas; $279. 


172: vix. 
taxis see § 220. 

173. lüminibus... arréctis, ‘her 
staring eyes.’ arréctis really =‘uplifted’ 
(i. 152), and is applied to the eyes either 
as (1) raised in fury from the ground 
(contrast i. 482), or (2) as wide open. In 
(2) the epithet would apply really to the 
eyelids. salsus: we might say ‘real’; 
the adj. emphasizes the significance of 
the portent. The statue is apparently 
alive; it sweats asa living mortal might; 
see § 299. 

174. ter: three was to the Romans a 
Sacred number. ipsa, 'unaided.' 

176. canit: see on canebant, 124. 

178. ominani .. . Argis: i.e. un- 
less they go back to Greece and start 
afresh. V. is thinking of a Roman 
custom whereby a general, if bad luck 
overtook his expedition, returned to 
Rome to consult the omens afresh, and 
to begin his operations anew, in hope of 
better fortune. nümen, ‘the favor of 
heaven.' V.isagain thinking of Roman 
custom. No Roman general would set 
out till the omens became favorable, i.e. 
till he had the numen. By the theft of 
the Palladium the Greeks lost (163-175) 


. arsére: for the para- 
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quod pelagó et curvis sécum avexére carinis. 

10 Et nunc quod patriàs vento petiere Mycénas, 
arma deosque parant comites pelagdque reménsd 
inpróvisi aderunt; ita digerit omina Calchas. 

Hane pro Palladio moniti, pro nümine laeso 
effigiem statuere, nefās quae triste piáret. 

1% Hanc tamen inménsam Calchàs attollere molem 
roboribus textis caeloque édiicere iussit, 
né recipi portis aut düci in moenia posset 
neu populum antiqua sub religione tueri, 
nam si vestra manus violàsset dona Minervae, 

10 tum magnum exitium (quod di prius ómen in ipsum 
convertant!) Priami imperio Phrygibusque futürum; 
sin manibus vestris vestram ascendisset in urbem, 
ultró Asiam màgno Pelopéa ad moenia bello 
ventüram, et nostros ea fata manere nepotes. 

195 Talibus insidiis periürique arte Sindnis 


os m 


the numen they had brought to Troy. 
They are seeking now a fresh numen, in 
order to renew the attack. 

180. quod... Mycénas, ‘so far as 
their departure... is concerned.’ For 
quod, *as to the fact that,' cf. Caes. 
B. G.i.14 quod... gloriarentur. 

181. comites: freely, ‘to come with 
them.’ See on numen, 178. remenso: 
in pass. sense; see on AcAate, i, 312. 

182. ita goes back to 176-179; 180, 181 
contain a side remark. digerit, ‘inter- 
prets’; lit., ‘marshals,’ so as to give 
them sequence and meaning. 

183. moniti: sc @ Calchante. nàümi- 
ne laeso, 'theoutrage done her divine 
majesty’; the prtepl. carries the main 
thought. Cf. quo numine laeso, i. 8. 

184. nefas... piaret: a rel. cl. of 
purpose. triste: as ini. 238. 

185. tamen earries us back to pro 
Palladio, 183; it=‘ though this horse isa 
substitute for the (small) Palladium.’ 
Inméasam: eroleptic; $193. molem: 
as in 150. 


186. roboribus textis, ‘interwoven 
planks of oak.’ See on acernis, 112. 

187. portis . . . moenia. ‘your 
gates... your city.* 

188. populum . . . tueri: freely, 
‘guard the people as of old with the 
buiwarks of religion) sub, ‘under 
cover of.” The motive of në . . . tuerzis 
set forth in 189-194, esp. 192-194. 

189. si... violasset: 189-194 give 
Caichas’s words in O. O. He said: sì 
Troiana manus . . . violaverit (indic.), 
tum... erit: sin ascenderit . . . veniet... 
manet. dona Minervae: cf. 31. 

191. convertant: subj. as in i. 733, 
734. Priami. .. Phrygibus: Sinon 
might have said vestro imperio vestroque 
populo, but he is quoting Calchas. 

192. sin: asin i. 555. 

193. ultro, ‘actually.’ 
word wellin Vocab. 

194. manére: the pres. is striking 
after f'uturum, 191, and venturam, 194; it 
pictures the certainty of the fut. pre- 
dicted by the seer. The eyeof prophecy 
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crédita rés, captique dolis lacrimisque coáotis, 
quos neque Tydidés nec Larissaeus Achillés, 
nón anni domuére decem, nón mille carinae. 
Hic aliud màius miseris multoque tremendum 
obicitur magis atque inprévida pectora turbat. 200 
Làocoon ductus Neptüno sorte sacerdos 
sollemnis taurum ingentem mactabat ad àràs. 
Ecce autem gemini à Tenedo tranquilla per alta 
(horréscé referéns) inménsis orbibus angués 
incumbunt pelago pariterque ad litora tendunt, 205 
pectora quórum inter fluctüs arrécta iubaeque 
sanguineae superant undis, pars cétera pontum 
pone legit sinuatque inmensa volümine terga. 
Fit sonitus spimante sald, iamque arva tenébant 


enables him to see the fut. as if actually 
materialized before him, 

196. res, ‘his narrative.’ 
dolis: cf. i. 673, with notes. 

197. Tydides: cf. i. 96, 97. Laris- 
Saeus: properly ‘of Larissa,’ a town 
in nortn Thessaly, but since Achilles 
came from Phthia in south Thessaly, 
it must stand by localization ($190) for 
t Thessalian.’ 

198. mille: a round number, often 
used of the Gk. ships before Troy. ca- 
Tinae: as in 23. 

199-249. ‘While Laocoén is sac- 
rifieing, two serpents destroy him 
and hissons. We think his death due 
to his assault upon the horse, and 
so with rejoicing bring the monster 
into our city.’ 

199. miseris (sc. n0bis): freely, 'to 
our trembling eyes.’ 

201. ductus, ‘drawn,’ i.e. chosen. 

_ In‘ draft’ times we ‘draw’ men for the 
army. See on i. 508, esp. on. sorte 
irahebat. Through the lots the gods had 
indicated Laocoén to be their choice for 
the priesthood; his death now while he 
is engaged in his priestly duties shows 
thaf by some act he has forfeited the di- 


vine favor. 


capti... 


202. aras: of a single altar, as in 
i. 949, 355. 7 

203. ecce autem, ‘butlo,’ ‘whenlo.’ 
autem marks a change of scene, ecce calls 
attention to the new scene. gemini: 
simply ‘two,’as often in poetry. Cf. 
the use of duplicis, i. 93. Tenedo: cf. 
21-23, The coming of the snakes from 
Tenedos symbolized the later coming 
of the Greeks from the same quarter. 

204. orbibus, ‘coils’; immésis or- 
bibus is an abl. of char. angues: art- 
fully separated from gemini, 203, and 
postponed to a late place in the sentence, 

205. incumbunt, ‘are breasting.' 

206. iubae: hairy crests are often 
given to snakes by Gk. and Roman 
writers. 

208. legit, ‘skims.’ Study lego care- 
fully in Vocab. sinuat...terga=an 
adv. of manner with legit; the vs.= 
‘their hinder parts skim the deep in 
mighty sinuous folds.’  volümine: 
modal abl., ‘in coils.’ 

209. fit: here true pass. of facio. iam, 
‘presently’; lit., ‘already.’ The word 
is often thus used to denote the quick 
development of events. arva: the fields 
inside the beach. 
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210  &rdentisque oculós suffecti sanguine et igni 
sibila lambébant linguis vibrantibus Ora. 


Diffugimus visü exsangués. 
Laocoénta petunt, et primum parva duorum 


Illi agmine certo 


corpora nàátórum serpens amplexus uterque 
«5 implicat et miseros morsü dépascitur artis; 
post ipsum auxilio subeuntem et téla ferentem 
corripiunt spirisque ligant ingentibus et iam 
bis medium amplexi, bis collo squimea circum 
terga dati superant capite et cervicibus altis. 
20 Tle simul manibus tendit divellere nodos 
perfüsus sanie vittàs àtroque venénd, 
clàmórés simul horrendos ad sidera tollit, 
quàlis mügitus, fügit cum saucius dram 
. taurus et incertam excussit cervice secürim. 
25 At gemini lápsü delübra ad summa dracónés 
diffugiunt saevaeque petunt Tritonidis arcem 


210. oculos suffecti: cf. oculos sufu- 
8a, i. 228. 


212. diffugimus: the prefix (— dis) : 


suggests the scattering of the Trojans. 
agmine certo, ‘with course unerring.’ 
agmen suggests here (1) the long, trail- 
ing bodies of the snakes, which remind 
one of an army, and (2) the movement 
of those bodies. 

213. Làocoónta: for form see § 96. 

214. uterque: note the exact force, 
‘each of the two.’ . 

216. auxilio: sc. eis; see on excidio 
Libyae, i. 22. 

217. iam: as in 209. 

218. medium (sc. eum), ‘his waist.’ 
collo: dat. with circum . 
belong together; for the separation see 
$211. Note too that circum... dati isa 
middle, and governs terga. 

219. superant: sc. eum, and cf. su- 
perant undas, 201. 

220. nódós = spiris, 217, orbibus, 204. 

221. perfisus...vittas: for constr. 
see $$136, 137: Even his priestly char- 
acter could not save him. atro ... 


. . dat», which | 


veneno: poison is so called either be- 
cause of its effect on the body (it often 
makes the body turn black) or because 
it works death. The poets apply Ger to 
all things connected with death. 

222. horrendos, ‘agonizing’; lit., 
‘at which one ought to tremble.’ This 
use of the gerundive implies a transi- 
tive use of horred; cf. $130. 

223. qualis mügitus (est) goes 
closely with cl@morés, 222, ‘cries like 
unto the bellowing one hears when,’ etc. 
Note that V. does not directly describe 
or even mention the actual death of 
Laocoón and his sons; the best Greeco- 
Roman art, plastic or literary, was un- 
wiling to dwell on painful scenes or 
themes. See also $225. 

22b. gemini: asin 203. delübra... 
summa: the shrines situated on the 
summa are (41,166). dracdnés: cf. ser- 
pens, 214, and angués, 204. 

226. saevae . . . Tritonidis: cf. 
saevae . . Tunnis, 1.4. With Tritonidis 
ef. Tritonia, 171. Minerva was esp. im- 
terested in the horse; cf. 81. 
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sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur. 

Tum véró tremefacta novus per pectora cünctis 

insinuat pavor, et scelus expendisse merentem 

Làocoónta ferunt, sacrum qui cuspide robur 230 
laeserit et tergo scelerátam intorserit hastam. 

Dücendum ad sēdēs simulacrum drandaque divae 


nümina conclamant. 


Accingunt omnés operi pedibusque rotàrum 235 


;Dividimus müros et moenia pandimus urbis. 


subiciunt làpsüs et stuppea vincula colló 


intendunt. 
féta armis. 


Scandit fátàlis machina müros 
Pueri circum innüptaeque puellae 


sacra canunt fünemque manü contingere gaudent; 

illa subit mediaeque minàns inlabitur urbi. 240 
O patria, 6 divum domus Ilium ‘et inckuta bello 

moenia Dardanidum! quater ipso in limine portae 


227. pedibusque: we should have 
expected subque pedibus . . . subque orbe. 
The order in the text may be due to 
metrical necessity; besides, classical 
Latin to some extent avoided joining 
-que to a monosyllabic prep. In statues 
of Pailas snakes are sometimes found 
coiled at the feet of the goddess. 

229. insinuat: intrans, through 
ellipsis of sē; see $139. scelus expen- 
disse is briefly put for sceleris poenüs 
expendisse. merentem — an adv., 'de- 
servedly.' 

230. robur: cf. roboribus textis, 186. 

231. laeserit ... intorserit: subj. 
in causal rel. cl. Laocoón's fate would 
seem to the Trojans to fulfill Sinon's 
statement in 189-191. tergo...hastam: 
ci. validis . . . contorsit, 50-52, noting 
again V.’s love of variety. 

232. sédés: ie. the place the gods 
apparently meant it to occupy. 

233. nümina, ‘the majesty.’ The 
goddess, of course, is Minerva. concla- 
mant: note force of the prefix, ‘they 
agree in declaring.’ Contrast 39. The 
group of statuary known as the Lao- 


coon (see cut) was discovered in Rome 
in 1506, near the ruins of the Baths of 
Titus. It stands now in the Vatican. 

234. dividimus mūrōs: ancient 
cities had small gateways. Besides, 
the walls were carried over the gate- 
ways. The only way, therefore, to get 
the huge horse into Troy was to open 
up the walls, either by enlarging a 
gate or by making a breach elsewhere. 
moenia: here ‘the buildings’; see on i. 
264. 

235, 236. accingunt: sc. sé Con- 
trast ilisé . . . accingunt, i. 210. TO- 
tarum ... lapsiis, ‘smoothly gliding 
wheels’; see on magnorum. .. suum, i. 
634. collo: for the abl. see § 140, n. 

238, 239. feta armis: cf. loca fea 
... Austris, i. 51. pueri... gaudent: 
a fine example of the irony of fate; the 
Trojans exultingly do the very thing 
that in a few hours is to work theruin 
that nothing else (197, 198) had been 
able to accomplish. 

241,242. 0... Dardanidum: this 
outburst is wrung from Aeneas as he 
thinks how fully warned his country- 
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substitit, atque utero sonitum quater arma dedere; 
instàmus tamen inmemorés caecique furore 
2 et monstrum infélix sacrátà sistimus arce. 
Tunc etiam fátis aperit Cassandra futüris 
dra dei iussü nón umquam crédita Teucris; 
nos delübra deum miseri, quibus ultimus esset 
ile diés, fésta velàmus fronde per urbem. 
250 Vertitur interea caelum, et ruit Oceand nox 
involvéns umbrà magna terramque polumque 


Myrmidonumque dolos; füsi per moenia Teucri 


conticuére; sopor fessos complectitur artis. 
Et iam Argiva phalanx instrüctis navibus ibat 
25 a Tenedóo tacitae per amica silentia lünae 
litora nōta peténs, flammas cum régia puppis 
extulerat, fatisque deum défénsus iniquis 


men were and how blindly they ignored 
all hints of danger. portae: the breach 
was made at one of the gates; see on 
dividimvs muros, 234. 

243. substitit, ‘stuck fast.’ Mere 
stumbling on a threshold was ominous. 
utero... dedére: cf. and yet contrast 
utero ... cavernde, 52. 

245. monstrum: see Vocab. The 
horse is a monstrum (1) because it is of 
enormous size, (2) because it was omi- 
nous of evil to the Trojans. Read §§ 308, 
309. infelix sacrata: juxtaposition 
of contrasts; the last place in the world 
for an infelix monstrum is an arx sacrata. 

246. fatis.. . futuris: briefly put 
for 'with utterance of fates,' etc.; 
instr. abl. 

247. dei: Apollo, whom Cassandra 
had offended. He could not take back 
the prophetic power which he had given 
her, but he decreed that her prophecies 
should never be believed. crédita: 
since credo takes a dat., i.e. is not a fully 
trans. verb, it ought not to be used pers. 
in the pass.,as itis here. The Romans, 
however, found this misuse convenient. 

248. quibus ... esset, ‘though,’ 


ete. For the subj. in advers. rel. clauses 
See A. 320, e; G. 634; H. 593, 2. 
249. fronde: coll. sing.; cf. milite, 20, 


250-267. ‘That night, while all in 
Troy are asleep, the Gk. fleet returns 
from Tenedos. Sinon opens the horse, 
and lets out the warriors shut therein. 
These open the gates toothers from 
the ships.’ 


250. vertitur: a refiexive middle; 
$153. The heavens are said to revolve, 
just as we speak of the sun’s movement 
across the sky. ruit Oceano: for the 
opposite thought cf. nox umida caelo 
praecipitat, 8. 

252. fūsī per moenia: cf. fusi... per 
herbam, i. 214. The Trojans were caught 
completely off their guard. 

254. instrüctis navibus: 
common acie instructa. 

256. flammas: here a fire-signal. 
Signals by light, beacon fires, and smoke 
were much used by the ancients. cum 
seems to — postquam. regia puppis, 
‘the king's ship,’ ie. the ship of Aga. - 
memnon. Here puppis = ‘ship,’ as cari- 
nae does in 23, 179. 

257. fatis... deum: cf. fata deum, 54, 


cf. the 
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inclüsós uterd Danaos et pinea fürtim 
laxat claustra Sinon. Illos patefactus ad auras 
reddit ecus, laetique cavó sé rdbore prómunt 260 


Thessandrus Sthenelusque ducés et dirus Ulixes 
démissum làpsi per fünem Acamasque Thoasque 
Pélidésque Neoptolemus primusque Machaon 
et Menelàus et ipse doli fabricator Epéos. 
Invadunt urbem somno vinoque sepultam; 265 
eaeduntur vigilés, portisque patentibus omnis 
accipiunt socios atque agmina conscia iungunt. 
Tempus erat, quo prima quiés mortàlibus aegris 

Sf nens et dono divum grátissima serpit. $ 

In somnis ecce ante oculos maestissimus Hector 20 
visus adesse mihi largosque effundere flétis, 
raptatus bigis, ut quondam, àterque cruentó 
pulvere perque pedes tràiectus red gmonues 


and n. defensus: ie. from discovery 
and punishment. 

258. utero: sc. equ: cf. uterum . .. 
complent, 20. pinea: contrast abiete, 16, 
acernis, 112, roboribus, 186, and robur, 230, 
all said of the horse. 

259. laxat is joined by -que (257) to 
ibat, 254; cf. n. on dehinc . . . fatur, i. 256. 
Sinon could easily see a signal displayed 
at Tenedos; cf. 21, with notes. 

260. robore: contrast pinea, 258, and 
see n. there. 

261. dirus Ulixes: cf. durz... Ulixi, 7. 

262. demissum, ‘hanging’; lit., 

: ‘lowered.’ 

263. primus ought to=(1) ‘first in 
order of, exit,’ or (2) ‘first in impor- 
tance,’ ‘peerless.’ To both views objec- 
tion is made, to (1) that it is extraor- 
dinary to mention seventh the man 
who came out first, to (2) that neither 
in Homer nor in V. does Machaon play 
a great part, at least in war. In Homer 
Machaon is a physician and son of Aes- 
culapius, the god of medicine. Perhaps, 
therefore, V. calls him ‘peerless,’ in 
compliment to his art and his lineage. 


265. sepultam: an exaggeration for 
victam or superdtam, used to heighten 
the pathos. The wine was drunk in 
connection with the festivities hinted 
at in 248, 249. 

266. caeduntur vigilés: cf. caesis 

. arcis, 166. portis...patentibus: 
abl. of the route, ‘through,’ etc. See 


§ 146, 
267. socios: the force from the 
ships. conscia, ‘confederate’; prop. 


erly, knowing, as they themselves knew, 
what was on foot: 

268-297. ‘As I lie asleep, Hector 
appears to me in a vision, and bids 
me fly with the gods of Troy.' 

269. gratissima = an adv., ‘ with all 
its charms.’ serpit (cf. serpens) well 
suggests the quiet approach of sleep. 

271. largos . . . fletüs: cf. largo 

. . vultum, i. 465. 

272. raptatus . . quondam: 
briefly put for *mangled as he was in 
the days of old after he had been 
dragged.' Cf.i. 483, 484. 

273. perque . . . 
swollen feet pierced 


tumentis, ‘his 
through and 
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—Ei mihi, quális erat, quantum mütàtus ab illo 
xs Hectore, qui redit exuvids indütus Achilli 
vel Danaum Phrygiós iaculatus puppibus ignis, 
squálentem barbam et conerétos sanguine crinis 
vulneraque illa geréns, quae circum plürima mūrōs 
accépit patrios! ultro flens ipse videbar 
280 compellare virum et maestàs expromere vocés: 
‘O lüx Dardaniae, spēs 6 fidissima Teucrum, 
quae tantae tenuére morae? quibus, Hector, ab oris 
exspectüte venis? ut tē post multa tuorum 
fünera, post varios hominumque urbisque laborés 
285 defessi aspicifnus! quae causa indigna serénós 
foedavit vultüs? aut cur haec vulnera cerno? 
Ille nihil nec mé quaerentem vàna moratur, 
sed graviter gemitüs im6 dé pectore dicéns 
‘Heu fuge, nate deà, teque his,’ ait, ‘éripe flammis: 


through with thongs’; see $137. ¢tra- 
tectus pedes loris would have been sim- 
pler. tumentis shows that V. thought 
of Hector as dragged round Troy while 
stil living; dead limbs do not swell 
from violence. 

274. ei, ‘alas,’ commonly construed 
with a dat. of interest. illo, ‘the 
famous, ‘the glorious,’ a common 
meaning of ille. 

275. redit, 'whom I see returning’; 
hist. pres. Aeneas talks as if he saw 
Hector returning; cf. n. on volvit, i. 101. 
exuvias indütus: for constr. see 
§§ 154, 138. Hector won these spoils by 
killing Patroclus, while the latter was 
wearing the arms of Achilles. 

276. Danaum Phrygios: juxtaposi- 
tion. While Achilles refrained from 
fighting (see on i. 458) Hector drove the 
Greeks back to their camp, and set fire 
totbe ships. puppibus: dat. of inter- 
est, the ships being personified, or dat. 
= in puppis, $122. 

277. concretos, 
erétus, 74. 


278, 279. vulnera: received while be- 


‘matted’; see on 


ing dragged around the walls of Troy. 


, Note the splendid effect obtained by in- ` 


terrupting the description of Hector's 
sorry plight, as given in 270-273 and 277- 
279, to dwell on the contrasting picture 
of his appearance in the full flush of 
victory and triumph. ultro, ‘without 
waiting for him to speak’; lit., ‘of my 
own motion.’ 

281. lüx Dardaniae: ie. deliverer 
or savior of Troy. The figure is that of 
a beacon light orstar, andis commonin 
Latin writers. 

282, 283. tenuére: sc. iZ. Hector 
... exspectate: for the separation of 
the parts of the voc. phrase, cf. servata 
... Troia, 160. Oris: asini. 1. ut, init- 
self simply ‘how,’ gains from the context 
the force of quam libenter, ‘how gladly.’ 

285, 286. quae... cerno: Aeneas 
talks as if he had forgotten all about 
Hector’s death. 

287. nihil: sc. respondet. moratur, 
‘heed.’ See Vocab. 

288. graviter ... dücens: cf. su- 
epirdns . . . v0cem, i. 371, and Eng. ‘P 
long-drawn sigh,’ ‘to heave a sigh.” 
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hostis habet mürós; ruit àlto à culmine Troia. 290 
Sat patriae Priamoque datum; si Pergama dextrà 

defendi possent, etiam hac défénsa fuissent. 

Sacra suosque tibi commendat Troia Penatis: 


hos cape fátorum comités, his moenia quaere, 


migna pererrat6 statués quae denique ponto." 295 
Sic ait et manibus vittàs Vestamque potentem 
aeternumque adytis effert penetrülibus ignem. 

Diverso intereà miscentur moenia lüctü, 
et magis atque magis, quamquam sécréta parentis 
Anchisae domus arboribusque obtécta recegsit, 300 
clatgscunt sonitüs, armorumque ingruit h@rror. 


Excutior somno et summi fastigia técti . 

ascensü supero atque arréctis auribus adsto, 

in segetem veluti cum flamma furentibus Austris 

incidit aut rapidus montàno flümine torréns 305 


290. ruit. . . Tróia: a fig. way of 
saying, ‘Troy is utteriy lost’; alto, by 
dwelling on the distance thrcugn which 
Troy falls, emphasizes the completeness 
of its ruin. 

291. sat... datum (sc. @ (2): i.e. 
‘you have done your full duty,’ etc. 
dextra (sc. manu) stands for human 
strength in general. 

292. etiam hac, ‘by mine too (even 
as, were the chance at hand, it would 
still be by thine).’ 

293. sacra: emphatic, ‘it isher holy 
rites . . . (nother walls) that Troy,’ 
etc. The Penates and Vesta (§§ 295-298) 
are evidently represented here by 
statues or images that could be easily 
carried; ct., then, § 299. 

294,295. moenia ... ponto con- 
tains a prophecy. See on 0 fortunati, 
etc., i. 497. For the position of magna, 
295, see on igndtum, 59. denique: as in 
70. 


296,297. vittas... potentem, ‘a 


filleted image of mighty Vesta.’ Hec- 


tor’s ghost actually gives to Aeneas the 
Images and the fire. 


298-317. ‘On awaking I climb to 
the roof of my house to reconnoiter. 
I find the city all ablaze. I resolve to 
make for the citadel, to fight and to 
die there.’ 


298. diverso:lit., ‘widely sundered,’ 
but best rendered as an adv., ‘in divers 
quarters,’ ‘everywhere.’ miscentur: 
cf. misceri . . . pontum, i, 124. 

299. secreta, ‘apart,’ ‘out of the 
beaten paths.’ 

300. recessit, ‘stood back,’ lit., 
‘withdrew,’ personifies domus. 

301. ingruit: sc. mihi or in me. 

302. summi fastigia tecti, ‘the 
highest point on the roof.’ For a dif- 
ferent expression of. summa... fastigia 
rérum, i. 342. Since fastigia tectis a 
compact phrase expressing a single 
idea, it matters not whether summus 
be put with fastigia or with (ectz. 

303. arréctis...adsto: cf. i. 152. 

304. furentibus Austris: cf. i. 5i; 
instr. abl. with incidit which = fertur, 
‘is borne.’ See on (elo, i. 99. 

305. montàno flümine: instr abl. 
‘with its mountain-flood.' 
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sternit agrós, sternit sata laeta boumque labores 
praecipitésque trahit silvas, stupet inscius alto 
accipiens sonitum saxi dé vertice pastor. 

Tum véró manifesta fides Danaumque patéscunt 


310 iInsidiae. 


Iam Déiphobi dedit ampla ruinam 


Vuleánó superante domus, iam proximus ardet 
Ucalegon, Sigéa igni freta lata relücent. 
Exoritur clàmorque virum clangorque tubárum. 
Arma àméns capio; nec sat rationis in armis, 

315 sed glomeradre manum belló et concurrere in arcem 
cum sociis ardent animi; furor iraque mentem , 


praecipitant, 
Ecce aute 


telis Panthüs élapsus Achivum, 


Panthüs Othryadés, arcis Phoebique sacerdos, 


306. sternit... sternit: the repe- 
tition serves to tie the clauses closely 
together; cf. saepe . . . saepe, 108-110, 
sanguine... sanguine, 116-118, and notes 
there. laeta: often used of crops, 
' bounteous.’ boumque labores: the re- 
sults of the oxen's toil, rather than the 
toilitself; cf. $185. 

307,308. stupet inscius: juxtapo- 
sition of effect and cause; $212. stupet 
corresponds to arréctis . . . adsto, 303, 
and alto... saxī .. . vertico to summi 
e s . lécli, 302. 

309. fides: freely, 'truth'; strictly, 
‘proof,’ that which causes faith. 

310. dedit ... ruinam: see $202 
end. 7winaà in the sing. denotes the 
actual collapse of anything; the pl. 
ruinae gives the result of such collapse. 

311, 312. Vulcano, ‘the fire’; cf. 
the use of Cererem, i. 177, Bacchi, i, 215. 
iam. .,. Ücalegón: a short way of 
saying, ‘the house of Ucalegon, his 
neighbor, etc. Sigéa ... relücent: 
ampla, 310, paved the way for this state- 
ment; the burning of a spacious house 
produces plenty of light. 

318. exoritur . . . tubarum: cf. i. 


987. Notice that the verbis hereof the 
third conjugation. 


314. arma . . . armis: parataxis 


;($218); the vs. = ‘frenzied I seize my 


arms, senseless though such action is.' 
nec — ei non; the et in turn = et iamen, 
as often. With arms sc. capiendis, out 
of capio. 

316,317. sociis: the members of the 
manus, 315. mentem  praecipitant, 
'set my mind awhirl', *dethrone my 
reason’; anim = the ‘ emotions,’ ‘heart,’ 
méns =the intellectual powers. pul- 
chrum ... armis: sc. esse with pul- 
chrum and mihi with succurrit. The 
whole = ‘the thought rushes over me 
that it is glorious to die in arms.’ mort 
in armis is subject of pulchrum (esse) and 
the whole phrase pulchrum (esse) mori 
in armis is subject of succurrit» 


318-369. 'Learning from Panthus, 
priest of Apollo, that all is lost, I rush 
out prepared to die. A few valiant 
spirits join me.’ 


. 918. ecce autem: as in 203. 
319. arcis Phoebique = Phoebi in 
arce; see on vits . . . potentem. 296. — 
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sacra manü victosque des parvumque nepotem 320 
ipse trahit cursüque àmens ad limina tendit. 

‘Quo rës summa loco, Panthü? quam préndimus arcem?' 
Vix ea fátus eram, gemitü cum tàlia reddit: 

* Venit summa diés et inéluctabile tempus 


Dardaniae. 


Fuimus Troes, fuit Ilium et ingens 825 


gloria Teucrorum; ferus omnia Iuppiter Argos 
transtulit; incensà Danai dominantur in urbe. 
Arduus armátós mediis in moenibus adstans 
fundit ecus, victorque Sinon incendia miscet 


insultàns. 


Portis alii bipatentibus adsunt, 330 


milia quot magnis umquam vénére Mycénis; 
obsédére illi telis angusta vidrum 


320,321. sacra...deos...trahit: 
cf. sacra... Penatis, 293, also the notes 
on 296, 297. Panthus probably gives 


the images, etc., to Aeneas; see § 225. 
ipse strengthens manu; the two thus 
= sua ipsius manu. trahit fits nepotem 
better than it fits sacra or deos; see on 
legunt, i. 426. Thelad can not keep up 
with his grandfather's wild strides. 
Panthus, by coming to Aeneas's house, 
marks the latter out as a recognized 
leader among the Trojans. 

322. quo... . loco: i.e. how fares 
the commonwealth? rës is used as in i. 
268. summa rés = summa salus rev pub- 
licae, for which cf. Cic. Cat. i. §11. 
prendimus: pf. tense. quam.. . arcem 
(‘stronghold’) = ‘where have we made 
our stand?’ That Pergama, the arc 
proper of Troy is lost, is clear from the 
fact that Pantnus, arcis . . . sacerdos 
(319), was in full flight; see $225. 

324. summa dies: for meaning see 
on supremum, 11. 

325. fuimus . . . Ilium: ie. Troy 
and the Trojans are things of the past; 
the emphasis is on the tense of the verb 
forms. “The pf. of sum is often used in 
this way; cf. too, n. on huic ... erat, i. 343. 


326. ferus... Iuppiter: cf. saevae 
Tritonidis, 220, saevae . . . Iunonis, i. 4, 
and non aequae Palladis, i. 479. 

327. incensà: as in i. 727. domi- 
nantur, ‘are lords and masters’; a 
strong verb, since dominus suggested 
to the Romans the thought of master 
and slaves. Cf. dominabitur, i. 285. 

328. armatos mediis: juxtaposition 
of contrasts. The last place for armed 
(Greeks) is the heart of Troy. Cf. n. on 
infelix sacrata, 245. 

329. incendia miscet, ‘spreads fire 
and confusion.’ For miscet cf. 298. 

330. bipatentibus: lit., ‘twice open- 
ing.’ Here, probably, we are to think 
of a two-leaved door (see on foribus... 
aenis, i. 449) flung wide open. The word 
thus emphasizes the defenceless state 
of the city. 

331. Note the exaggeration. Vss. 328, 
329 emphasize the numbers already in 
the city, 330-332 those still crowding 
through the gates. 

332. angusta viarum = angustas 
vids; see $1907. V. probably thought o 
Troy’s streets as he did of those of 
Rome, which were much narrower than 
the streets of modern capitals. 
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oppositis; stat ferri aciés mücróne coruscó 
stricta, parata neci; vix primi proelia temptant 
$5  portürum vigilés et caeco Marte resistunt." 


Talibus Othryadae dictis et nümine divum 
in flammàs et in arma feror, quo tristis Erinys, 
quo fremitus vocat et sublatus ad aethera clamor. 


Addunt sé socios Ripheus et maximus armis 
30  Epytus oblati per lànam Hypanisque Dymasque 
et lateri adglomerant nostro iuvenisque Coroebus 
Mygdonidés; illis ad Troiam forte diébus 
venerat insind Cassandrae incensus amore 
et gener auxilium Priamo Phrygibusque ferébat, 
34 infelix, qui nón sponsae praecepta. , furentis 


audierit. 


Quos ubi cónfertos audére in proelia vidi, 
incipio super his: ‘Iuvenés, fortissima früstrà 
pectora, si vobis audentem extréma cupido 


333,334. stat . . . neci: a highly 
poetic expression, meaning lit., ‘the 
edge of the gleaming-pointed steel 
stands unsheathed,’ etc.; freely, ‘full in 
place stands a battle line of swords, 
gleaming-pointed, unsheathed, ready 
for deeds of blood.’ microne corusco is 
abl.-of char. with ferr. 

33b. caeco Marte: modal abl., ‘aim- 
lessly. For Marte = proelio, ct. Vulcano 
-—igni, 311. 

336. numine divum: i.e. by the will 
of the gods that Troy shall perish. 
When his city is perishing, a warrior's 
place is in the ranks fighting for its 
defence. Hence the gods that decree a 
city's fall may well be said to drive the 
patriot warrior tn flammis et in arma. 
Aeneas now leaves his house. 

337. Erinys: here ‘the war-fiend.’ 

840. oblati per lunam: sc. mihi, 
‘revealed to my eyes by the moonlight.’ 
per with an acc. often = an instr. abl. 

341. adglomerant: sc. sc from 339. 
iuvenis: added to increase the pathos, 


Coroebus is in the prime of life. His 
death is described below, 424 ff. 

343, īnsānō: because it caused his 
death. 

344. gener... ferebat, ‘wasren- 
dering a son's aid.’ gener lit. =‘as a 
son-in-law.’ Since Coroebus did not 
marry Cassandra, an Eng. writer would 
say less boldly, ‘he was helping Prian. 
as loyally as if he were in truth his son- 
in-law.’ ferébat: note tense; venerat 
gives one act, ferébat a series. 

345, 346. qui . . . audierit: a 
causal rel. cl. explaining why Aeneas 
calls Coroebus infelix. For Coroebus's 
disregard of Cassandra's prophecies cf. 
246, 247, and notes there. furentis, ‘ray- 
ing,’ ‘frenzied,’ because inspired with 
the gift of prophecy. See on furens, 
i. 491. 


347. audére in, ‘to be all daring 
for 

348. super: asin 71, and i. 29. The 
thought is: 'they were brave enough, 
yet I seek to inflame them still more.’ 
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certa sequi (quae sit rébus fortüna, vidétis; 350 
excessére omnés adytis ārīsque relictis 

di, quibus imperium hoc steterat; succurritis urbi 
incénsae)—moriámur et in media arma ruámus. 

Una salüs victis nüllam spéráre saliitem.’ 


Sie animis iuvenum furor additus. 


Inde lupi ceu 355 


raptorés ātrā in nebula, quos improba ventris 

exégit caecós rabiës catulique relicti 

faucibus exspectant siccis, per téla, per hostis 

vàdimus haud dubiam in mortem mediaeque tenémus 

urbis iter; nox ātra cava circumvolat umbrà. 36€ 
Quis clàdem illius noctis, quis fünera fando 

explicet aut possit lacrimis aequàre labores? 

Urbs antiqua ruit multos dominàta per annós; 

plürima perque vids sternuntur inertia passim 

corpora perque domos et religiosa deorum 365 


his = His verbis; instr. abl. iuvenes: for 
meaning see on pubes ... tuorum, i. 399. 

350. sequi depends on cupido ( $170), 
as an infin. might depend on a form of 
€upio. rebus, ‘our (ie. Troy’s) in- 
terests.' . 

301,352. excessére . . . di: note 
the order; *gone are they, every one 
. . . the very gods through whose aid,’ 
etc. For the thought cf. $299. Aeneas 
is exaggerating; some of the gods were 
still with him. See 293-297, 320. quibus: 
instr. abl. steterat: for meaning cf. n. 
on auxiliis, 163. The plpf.=‘had been 
kept intact’ ere it hastened to its fall. 

353. moriamur...ruamus: para- 
taxis; § 221. In prose we should have 
moriamur in media arma ruendo. This 
sentence is the apod. to sī... sequ, 349. 
quae sit . . . incensae, 350-353, gives the 
reasons for the entreaty moriamur . . . 
ruamus, ie. it =‘since, as you see, the 
gods are gone, the city...isin flames.’ 

355. furor: here the frenzy of de- 
spair. ^ 

356-358. 'Taptorés: practically an 
adj., ‘plundering,’ ‘ravenous’; cf. the 
use of regina, i. 273. improba: as in 80. 


ventris... rabies: a strong expres- 
sion for ‘hunger.’ caecos: see $193. It 
=‘to prowl blindly,’ with no settled 
object. Note juxtaposition of effect and 
cause in caecos rabies. catulique... 
exspectant: we should look for guorum- 
que catuli, etc.; but see on cui... locus, 71. 
relicti, ‘at home,’ ‘in the den.’ giccis: 
here ‘hungry.’ The food of young 
wolves would be mixed with blood. 

359, 360. mediae . . . urbis iter, 
‘the road that leads to the heart of our 
city.’ urbis is a simple poss. gen. mox 
atra: in 255 and 840 V. has described 
the night of Troy's capture as bright- 
ened by a moon. If there is any incon- 
sistency, cf. $49. V. is notan historian, 
bound to be accurate and consistent, 
but a poet. To the poet, now is naturally 
ātra as distinct from the day. cava:as 
in i. 516. 

361, 362. fando: asin 81. With quis 
. » . possit as a whole cf. quis talia fando 
. . . temperet, 6-8. Note allit. in 361, 362. 

363. ruit: asin 290. 

364, 365. perque vias... perque 
domos: these phrases have the same 
metrical value, and the caesura ($235) 


ay 
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limina; nec soli poenàs dant sanguine Teucri; 
quondam etiam victis redit in praecordia virtüs, 
vietorésque cadunt Danai; crüdelis ubique 
. lüctus, ubique pavor, et plürima mortis imàgo. 
$70) — Primus sé Danaum magna comitante catervà 
74 Androgeós offert nóbis socia agmina crédéns 


‘Festinate, viri. 


inscius atque ultro verbis compellat amicis: 
Nam quae tam séra moratur 


ségnitiés? alii rapiunt incensa feruntque 

s% Pergama; vos celsis nunc primum à navibus itis?’ 
Dixit et extemplo (neque enim responsa dabantur 
fida satis) sénsit medios délapsus in hostis. 
Obstipuit retroque pedem cum voce repressit, 
inpróvisum aspris veluti qui sentibus anguem 


falls after each. sternuntur inertia: 
freely, ‘lie helpless in death.’ inertia is 
proleptic; see § 193. 

366. limina: we are to think of per- 
sons slain as they were seeking sanc- 
tuary. poenas: i.e. for being foemen. 
With poends . . . sanguine cf. poends 
cum sanguine poscunt, 72. 

367. quondam, ‘at times’; an un- 
common meaning. 

368, 369. crudélis... lüctus: sc. 
est. We talk of ‘killing grief. pavor: 
for the 0 see $243. plurima corre- 
sponds to ubique., imago, ‘guise,’ 
‘form.’ 


370-401. ‘Some Greeks mistake us 
for their comrades. Ere they learn 
their error, we slay them. We put on 
their armor, and so surprise and kill 
many of our foes.’ 

370-372. sé... offert nobis: cf. qui 
sé... obtulerat, 59-61, cui .. . sese tulit 
obvia, i. 314. credens: sc. nds. For the 
juxtaposition credens inscius cf. stupet 
imscius, 307. ultro ... compellat: cf. 
ultro . . . compellare virum, 279. 

373. nam . . . moràtur, ‘pray, 
what laggard delay,' etc. In its orig- 
inal affirmative sense, ‘indeed,’ ' verily,’ 


nam is often used, in verse and prose 
alike, to emphasize questions, much as 
tandemis. Generally nam is attached to 
the interrog. pron. but occasionally pre- 
cedes it. sēra: transferred epithet. It 
is Aeneas and his men who are late. 
374. rapiunt... feruntque, ‘are 
plundering and pillaging’; the phrase 


suggests the actual carrying off of the.” 


spoil itself. 

375. celsis . . . navibus: see on 
celsis in puppibus, i. 183. 

377. sensit . . . delapsus (esse): 
strict Latin usage would require sénsit 
se délipsum (esse). V. has followed a 


Gk. idiom by which, if the subject of an` 


infin. is identical with that of the verb 
whereon the infin. depends, it is 
omitted, and all pred. adjs. belonging 
with the infin. are attracted into the 
nom. case. 

378. retro . . . repressit: briefly 
put for ‘retreating backwards, he 
checked voice and foot alike.’ pedem 
cum voce = pedem et vocem. See on cum 
sanguine, 72. 

379. aspris = aeperis; 8107. senti- 
bus: partly local abl, partly causal 
abl. with inprovisum. à 
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pressit humi niténs trepidusque repente refügit 380 
attollentem iràs et caerula colla tumentem ; 

haud secus Androgeds visi tremefactus abibat. 

Inruimus dénsis et cireumfundimur armis 

ignáróosque loci passim et formidine captós 

sternimus; adspirat primo fortüna labori, 385 
Atque hic successti exsultàns animisque Coroebus 
‘O socii, quà prima,’ inquit, *fortüna salütis 
monstrat iter quaque ostendit sé dextra, sequamur; 
mutémus clipeos Danaumque insignia nobis 


aptémus. 
arma dabunt ipsi." 


Dolus an virtüs, quis in hoste requirat? 390 
Sic fátus deinde comantem 


Androgei galeam clipeique insigne decorum 


induitur laterique Argivum accommodat énsem. 


Hoc Ripheus, hoc ipse Dymàs omnisque iuventüs 
laeta facit; spoliis sé quisque recentibus armat. 395 


380. nitens, 'ashe works his way,’ 
by implying effort, suggests the man's 
heavy tread, and the violence of his con- 
tact with thesnake. trepidusque... 
refügit: the swift rhythm and the in- 
stantaneous pf. picture the man's sud- 
den backward jump. 

381. attollentem iras effectively 
brings out (1) the serpent’s wrath, (2) 
the display of that wrath. colla: acc. 

' of spec.; $135. 
382. haud secus = sic, by litotes; see 
, on non simili, i. 136. 

383. circumfundimur: middle; § 153. 
As object sc. e0s = Graios. 

384. ignàrós and captos = causal 
ciauses with sternimus. J 

385. adspirat, ‘favors.’ The figure 
is from a favoring breeze that helps a 
ship on its way. 

386. successii...animisque: both 
abls. are causal; animis = natural cour- 
age. S 

388. dextra agrees with the subject 


of ostendif, and = an ady., ‘propitiously’; 


8195. ostendit së virtually = apparet. In 


prose we should have ostendit sé dex- 
tram. 

389. insignia: lit., ‘marks of dis- 
tinction, but here the accoutrements 
or armor ofthe Greeks, thought of as 
means to distinguish them from the 
Trojans. 

390. dolus... requirat, ‘who, in 
dealing with a foe, would stop to ask 
whether it (i.e. such a transfer) is trick- 
ery or high courage?’ With dolus an 
virtus sc. sit, subj. in dependent ques: 
tion. Its subject is omitted for effect; 
the abrupt character of Coroebus’s 
utterance gives it added power. The 
prot. to quis... requirat is contained 
in the phrase in hoste. 

391. comantem: see on cristatus,i.468, 

392. galeam...insigne: for constr. 
and meaning see §138. Cf. exuvias in- 
dutus Achil, 276. insigne: the device 
on the shield which distinguished its 
bearer from the other warriors; cf. 
Dànaum. . . insignia, 389. X 

394. ipse, ‘too,’ ‘also’; a not un- 
common meaning. 
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Vadimus inmixti Danais haud nümine nostro 
multaque per caecam congressi proelia noctem 
conserimus, multos Danaum démittimus Orco; 
diffugiunt alii ad nàvis et litora cursü 
40 fida petunt, pars ingentem formidine turpi 
scandunt rürsus ecum et nota conduntur in alvo. 
Heu nihil invitis fas quemquam fidere divis! 
Ecce trahébatur passis Priaméia virgo 
crinibus à templo Cassandra adytisque Minervae 
«5 ad caelum tendéns àrdentia lümina früstrà, 
lümina, nam teneràs arcébant vincula palmas. 


zNon tulit hane speciem furiātā mente Coroebus 
“et sésé medium iniécit peritürus in agmen; 


cónsequimur cüncti et densis incurrimus armis. 
40 Hic primum ex alto délübri culmine télis 


396. haud numine nostro, ‘attend- 
ed by a divine favor not our own,’ and 
so not lasting. For case see $147. The 
numen (cf. 178) is that of the gods of 
Greece. In assuming Gk. armor, 392- 
395, the Trojans are seeking to make 
Greeks of themselves and so to get the 
heavenly favor which the Greeks are 
manifestly receiving. The words con- 
tain another suggestion. One can not 
cajole the gods; hence the conduct of 
the Trojans in seeking to divert to 
themselves the divine favor meant for 
others is sure to work them woe. Thus 
the words contain a hint of the coming 
disaster. 

397. multa and congressi =advs., 
‘over and over again,’ ‘in hand to hand 
conflict. caecam... noctem: see on 
noc atra, 360. 

398. multos Danaum: in prose we 
should have multos Danaos. Such a 
partitive gen. dependent on an adj. is, 
however, common enough in poetry and 
later prose. Orcó = ad Orcum; 8122. 


402-468. SS good fortune soon 
deserts us. m many of my comrades 
fall. I mak y way to Priam’s pal- 
ace, where I find à terrible struggle 
in progress.’ 


402. heu... divis ushers in the 
account of the calamity hinted at in 
haud . . . nostro, 396. See n. there. 
nihil: with fas (est). The Trojans, in 
seeking the favor of Gk. gods, were put- 


ting faith in them. But those gods de- 


sired Gk., not Trojan, victory; hence 
the 'Trojans in trusting them were 
running counter to their will divis: 
dat., with fidere. fido and cogido regu- 
larly take the dat. of a person; see B. 
219,1,a; G. 401, N. 6. For the abl. with 
these verbs see on confidere rébus, i. 452. 

403. Priaméia virgo, ‘Priam’s 
maiden daughter.* 

404. templo ... adytisque: note 
the climax; templum is the whole temple, 
adytum is the holy of holies. It was for 
this violence to Cassandra that Pallas 
punished Ajax as described in i. 39-45. 

405,406. lümina...lumina: asin 
i. 226, ii. 173. The repetition of lumina is 
x ‘her eyes, I say.’ tendéns... 

umina is a rhetor. and unusual phrase, 


. after the model of tendere palmas. 


408. et, ‘but,’asin 94. peritürus, 
‘rushing into certain death’; see on 
futurae, i. 712. 

410. délübri: the temple of 464. 


f 
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nostrorum obruimür, oriturque miserrima caedés 

armorum facié et Graidrum erróre iubarum; 

tum Danai gemitü atque éreptae virginis ira 

undique collécti invadunt, acerrimus Aiüx 

et gemini Atridae Dolopumque exercitus omnis, 410 
adversi ruptó ceu quondam turbine venti 

confligunt, Zephyrusque Notusque et laetus Eois 

Eurus equis; stridunt silvae, saevitque tridenti 

spümeus atque imo Néreus ciet aequora fundo. 

Illi etiam, si quós obscürà nocte per umbram 420 
füdimus insidiis totàque agitavimus urbe, 

apparent; primi clipeos mentitaque tēla 

agnoscunt atque Ora sono discordia signant. 

Dicet obruimur numero, primusque Coroebus 


411. obruimür: for the 7 see $243. 

412. errore iubarum, ‘the mis- 
understanding caused by our Gk. crests.’ 
For the crests see on comantem, 391. 

413. gemitū .. . ira: freely, ‘with 
a cry of rage at the.rescue of the 
maiden.’ éreptae virginisis a subjective 
gen.; see also on motos... fluctus, i. 
135. 

414, acerrimus: because specially 
interested; see on templo . . . adytisque, 
404. 

416. adversi- an adv. with cón- 
fügunt, ‘clash face to face’; see on 
créber ... procellis, i. 85. Tuptd... tur- 
bine (sc. @ dis), ‘when a storm has 
burst’; lit, ‘when a storm has been 
made to burst forth.’ The abl. abs. 
implies 2n act. rumpere turbinem, for 
which cf. rumpit vocem, 129, with n. 
quondam: as in 367. 

417,418. laetus... equis, ‘in all 
the pride of,’ etc. Cf. tegmine laetus, i. 275, 
duce laetus Achātz, i, 696. The steeds of 
the wind gods are the winds over which 
they preside. stridunt (‘whistle’)... 
saevitque: the hissing sound of these 
words pictures the hiss of the storm 
(8224). For the form stridunt see $101. 


419. spümeus: proleptic; ‘Nereus 
rages till he foams,’ The word fita 
equally the god and the sea over which 
he presides, The point of 413-419 is tlhe 
confusion which reigns in the two cases 
compared. 

420. siquoS-- quoscumque, pei um- 
bram, ‘aided by,’ etc. See on weblüty 
per lunam, 340. 

421. insidils: the change o¢ armor, 
389-395. agitavimus: a hunter’s term; 
cf. agens, i, 191, and Eng. ‘hounded,’ 

422, 423. primi... agnóscunt; 
in the confusion the Greeks with Ajax 
had not detected the fraud. mentita = 
quae sic mentita erant (see on correpta, i, 
100) ‘lying.’ Ora... signant, ‘they 
brand our tongues, differing in sound 
(from their own). This differance 
would show itself in the battile-cdlies, 
orders, etc. V. probably thought of the 
Greeks and the Trojans as using dif- 
ferent dialects of Greek, signant: by a 
cry of rage or the like, 

424, numero: Aeneas and his com 
rades had now three sets of opponents, 
primus: Coroebus is the first to fall by 
the crisis he had precipitated (386); a 
kind of poetic justice. 
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4  Pénelei dextrā divae armipotentis ad fram 
prócumbit; cadit et Ripheus, iüstissimus ünus 
qui fuit in Teucris et servantissimus aequi 
(dis aliter visum); pereunt Hypanisque Dymàsque 
confixi à sociis, nec tē tua plürima, Pantha, 
430 labentem pietās nec Apollinis mfula téxit. 
Iliaci cinerés et flamma extrema meorum, 
testor in oecásü vestro nec tēla nec üllás 
vitàvisse vices Danaum et si Fata fuissent ' 


ut caderem meruisse manŭ. 


Divellimur inde, 


435 Iphitus et Pelias mécum, quorum Iphitus aevo 
iam gravior, Peliás et vulnere tardus Ulixi; 


495. divae armipotentis: Minerva; 
ef. 404, and $279. 

426. ünus: often used to strengthen 
2 superlative. 

4297. aequi: obj. gen. with servantis- 
simus, a constr. regular with pres. 
prtepls. when, as here, they have the 
force of adjectives. 

428. dis aliter visum (sc. est): lit., 

‘the gods resolved (sc. to deal with 
Ripheus) otherwise’; a pious formula 
of resignation. aliteris the important 
word,. getting its meaning each time 
from the context. Here it =‘ otherwise 
than we mortals should expect in the 
ease of one so just.’ 
' 429. Panthü: we infer that Panthus 
has been with Aeneas ever since he left 
his father’s house (336,337). See $225. 
For the apostrophe as the result of in- 
creasing emotion cf. i. 555, ii. 56. 

430. labentem, ‘in your fall.’ in- 
fula, ‘fillet’; cf. vittae, 133, 296. See 
Vocab. for the proper distinction be- 
tween the words. Fillets were worn by 
victims (133), by deities (296), and, as 
here and in 221, by priests. 

431. flamma extrema, 
fire? , 

432. testor: sc. v0s- The Romans 


*funeral 


often swore by the bones or the ashes 
of their kin. 

433. vitavisse: sc. mé as subject. 
vicés must = ‘hand to hand encounters, 
since tēla = ‘missiles.’ Strictly, vices sug- 
gests reciprocity, interchange between 
persons and things. Here it pictures 
the give and take, the blow and counter- 
blow of close combat. si...fuissent: 
prot. of a cond. contrary to fact; the 
apod. is in meruisse, 

434. ut caderem: partly subj. of 
purpose. with Fata fuissent, which = 
Hata décrévissent, partly dependent on 
meruisse manu; hence it stands between 
the two. meruisse: in O. O. after 
testor, 432. The O. R. would be meu, 
for which see on mpulerat, 55. The 
ordinary form here in O. R. would be 
meriturum fuisse; A.\ 589, b; B. 321, 1, 2; 
G. 597, R. 4; H. 647, and 1. divellimur: 
a strong word; Aeneas left the scene 
sorely against his will. 

435. mecum- é( ego; see on cum 
sanguine, 72. Iphitus . . . mēcum to- 
gether form tne subj. of divellimur. 

436. gravior: ie. rather slow of 
movement; see on trīstior, i. 228. Ulixi: 


subj. gen. with vulnere, ‘a wound dealt 


by Ulixes's hand.' 
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protinus ad sēdēs Priami clàmore vocati. 
Hie véró ingentem pügnam, ceu cétera nüsquam 
bella forent, nülli tōtā morerentur in urbe, 
sic Martem indomitum Danadsque ad técta ruentis 440 


cernimus obsessumque àctà testüdine limen. 
aerent parietibus scálae, postisque sub ipsos 
nituntur gradibus clipedsque ad tēla sinistris 


protécti obiciunt, prensant fastigia dextris. 

Dardanidae contra turris ac tóta domórum 445 
culmina convellunt (his sé, quando ultima cernunt, 
extrémà iam in morte parant défendere telis) 

auratasque trabes, veterum decora illa parentum, 
dévoivunt; alii strictis mücrónibus imás 

obsédére forés; has servant agmine dénso. 450 
Instaurati animi régis succurrere téctis 

auxilioque levàre viros vimque addere victis. 


437. vocàti: sc. sumus. 

438,439. ceu: herein a comparison 
involving an hypothesis, in 355 and 416 
in similes involving facts. nüsquam 
...forent, ‘had no existence.’ For the 
form forent see A. 170, a (p.83); B.p. 57, 
footnote 2; G. 116, N. 1, c; H. 205, 2. 

440. Martem indomitum repeats 
ingentem pugnam, 438. The introduction 
of ceu... urbe has disturbed the constr. 
With Martem cf. Marte, 335. 

441. acta, ‘advancing’; lit., ‘brought 
into play (against them).’ Cf. Caesar’s 
phrase vineds agere. For the testudo cf. 
Caes. B.Q. ii. 6. 

442. parietibus: for scansion see 
§240. scalae, ‘scaling ladders’; much 
used in V.’s time, but unknown in 
Homer’s day. postis... ipsos: ie. 
just where the defence would naturally 
be strongest. 

443. nituntur gradibus: freely, 'are 
forcing their way (up) step by step'; 
qradibus is abl. of the route: see § 146. 


ad, *against,' i.e. to meet, to intercept. 
sinistris: with obiciunt. 

444. protécti: middle, 
fence.’ Seealso §171. 

445. domorum=/ccia,440,and sedes,437, 

446,447. his... telis, ‘with such 
things as their missiles Note the 
pathos. ultima = extrema, i. 219. ex- 
tremà . . . morte is causal, ‘since 
they are already,’ etc., and so — quando 
++ . cernunt; $222. Latin feels here the 
lack of a pres. prtepl. to sum, to agree 
with the subject of parant. 

448. decora illa: cf. decora alta, 1. 
429. illa is used as in 274. 

451,452. instaurati... victis: i.e. 
our spirits rose, as we saw this vigorous 
defence. For the infin. here see $162. 
In 440-452 V. has touched upon the twd 
phases of the assault, (1) the attack by 
scaling ladders, near the main gate, (2) 
the attack on the gate itself, The 
former of these is pictured at greater 
length in 458-468, the latter in 469-505, 


‘in self de- 
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Limen erat caecaeque fores et pervius ūsus 

téctorum inter sé Priami postésque relicti 

45 tergo, infelix quà se, dum régna manébant, 
saepius Andromaché ferre incomitàta solébat 
ad socerés et avd puerum Astyanacta trahébat. 
Evàdo ad summi fastigia culminis, unde 
tāla manü miseri iactabant inrita Teucri. 

40 Turrim in praecipiti stantem summisque sub astra 
éductam téctis, unde omnis "Troia videri 
et Danaum solitae navés et Achàica castra, 
adgressi ferro circum, quà summa labantis 
iunctiras tabuláta dabant, convellimus altis 

46 sedibus impulimusque; ea làpsa repente ruinam 
cum sonitü trahit et Danaum super agmina làte 


453-455. limen ... à tergo, ‘an 
entrance there was in the rear (@ tergo), 
with secret doors, and a familiar 
thoroughfare from part to part of 
Priam's palace, 8 postern gate (at this 
time) abandoned, though by this way 
Andromache,’ etc. pervius... inter 
86, lit. = ‘thoroughfare intimacy, the 
one with the other, of Priam's dwell- 
ings’; it belongs to the type of expres- 
sions seen in MAJNÖTUM ... suum, i. 634. 
inter 82, with its suggestion of recipro- 
eal action (here of movement back and 
forth between two points), helps to 
make clear the meaning of pervius. a 
tergó: the gate was far removed from 
the point of the Gk.attack; hence Aeneas 
could by it enter the palace unnoticed. 
infelix: she lost her husband, and her 
boy, and was herself taken prisoner by 
the Greeks. | 

456. incomitata emphasizes the 
privacy and security of this passage. 

457. socer6s, ‘her husband's par- 
ents,’ Priam and Hecuba. puerum... 
trahébat: cf. parvum... trahit, 320, 321. 

408. summi... culminis: cf. sum- 
ua fastigia téctz, 302, with note. 


460,461. turrim is governed by ad- 
gressi, convellimus, and impulimus, 463- 
465. in praecipiti, ‘flush with the 
outer edge of the palace.’ The phrase 
compares the wall of the palace to a 
sheer precipice. summis ... tectis, 
‘springing starward from the surface 
of the roof.’ 

463-466. ferro, ‘axes,’ or ‘crow- 
bars.” summa... dabant, ‘the ends 
of the floor timbers offered yielding 
joints.” The tower was perhaps built 
after the war began, as a lookout place 
(461, 462). Its flooring, or the flooring 
of its lowest story, rested directly on 
the roof of the palace proper. summa 
=extréma; for the constr. cf. in sum- 
mo monte, in extremo libro. The whole 
passage, like 453-455, exemplifies one of 
the weaknesses of V.’s style. He can 
not explain a simple thing in a-simple 
manner; $203. convellimus: the pres. 
pictures the repeated efforts to hurl 
down the tower. altis sedibus: anim- 
portant phrase. The greater the height 
from which the tower falls, the greater 
the damage it would do to the Greeks: 
cf. alto... culmine, 290, with n. 1mpult- 
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Ast alii subeunt, nec saxa nec üllum 


télorum intereà cessat genus. 

Véstibulum ante ipsum primoque in limine Pyrrhus 
exsultat telis et lace coruscus aēnā, 410 
qualis ubi in làcem coluber mala gramina pástus, 
frigida sub terrà tumidum quem brüma tegébat, 
nune positis novus exuviis nitidusque iuventà 
lübrica convolvit sublàtó pectore terga 
arduus ad solem et linguis micat ore trisulcis. 4T6 

mu ingens Periphàs et equorum agitator Achillis, 
armiger Àutomedon, ina omnis Scyria pübós 
succedunt técto et flammas ad culmina iactant. 
Ipse inter primos correptà düra bipenni 
limina perrumpit postisque à cardine vellit 480 
aeratos; iamque excisá trabe firma cavavit 
róbora et ingentem làtó dedit dre fenestram. 


mus: instantaneous pf., giving the final 
result of their efforts. ruinam... 
trahit, ‘it falls... a trailing ruin’; 
cf. dedit . .. ruinam, 310. The top of the 
tower would fall first, of course, and 
draw, or at least, seem to draw, the 
rest with it. The swift rhythm helps 
to picture the sudden final toppling of 
the tower; $224. 

467. nec... nec-et non... nec, 
Le. they are not correlative. 

469-505. ‘Presently, the Greeks, 
led by Pyrrhus, force the main en- 
trance of the palace.’ 

469. véstibulum: nere ‘entrance.’ 
primo ... limine defines it more closely; 
-que = * and in fact’; cf. $198, Pyrrhus 
= Neoptolemus, 263. f 

470. luce: sc. eorum = telorum. 

471. qualis ubi... coluber = édlis 
quàlis coluber est ubi; cf. n. on qualis, i. 
316. in lücem belongs with convolvit, 
474, but is brought to the front because 
the gleam of light on the snake's new 
skin is“the main part of the cl; in 
teem thus helps to connect 471-475 with 


469, 470. pastus = qui püstus est; a dep. 
prtepl. like crétus, 74. 

472. tumidum quem, ‘ whose swol- 
len body.’ The body of the hibernating 
snake is swollen at first with the mala 
grümina, later with the poisons brewed 
therefrom. 

473. novus gives the result of positis 
. o . exuviis. We get light here on 
exuvias . . . Achilli, 915. The dead war- 
rior loses his armor, as à snake sheds 
its skin. 

475. arduus ad solem, ‘ towering 
high against, etc. We might have ex- 
pected éréctus, but here again the Latin 
pietures the result, not the process. 
The use of ad solem after in lucem in 471 
spoils the syntax, but is effective be- 
cause it makes the simile end as it 
began, with the idea of brightness. 

476. ingens: as ini. 99. 

478. flammas, ‘brands,’ ‘embers’; 
perhaps fire-darts, like the malleol of 
Cic. Cat. i. § 32. ay 

479-482. ipse: Pyrrhus; see on 
ipsius, i. 114. perrumpit... vellit: 
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Apparet domus intus et Atria longa patéscunt, 
apparent Priami et veterum penetralia régum, 


485 


armátosque vident stantis in limine primo. a 


At domus interior gemitü miseroque tumultü 
miscétur, penitusque cavae plangoribus aedes 
fémineis ululant; ferit aurea sidera clàmor. 
Tum pavidae tectis matrés ingentibus errant 


490 


amplexaeque tenent postis atque oscula figunt. 


Instat vi patrià Pyrrhus; nec claustra nec ipsi 

eüstodés sufferre valent; labat ariete crébré 

iànua, et émoóti procumbunt cardine postés. 

Fit via vi; rumpunt aditüs primósque trucidant 
«5  inmissi Danai et lātē loca milite complent: 

non sic, aggeribus ruptis cum spümeus amnis 


conative pres.; see on arcéret, i. 300. 
Below in 481, 482, cavdvit and dedit 
describe the completed and so success- 
fulact. The pres. and the pf. are often 
thus distinguished. lato . . . Ore, 
*wide-mouthed,' ‘gaping’; abl. of char. 
Perhaps ingentem refers to the length, 
lato ...ore to the breadth of the fenestra, 

483,484. apparet...apparent: cf. 
saepe .. . saepe, 108-110, and sanguine... 
sanguine, 116-118, with notes. The repe- 
tition forces us to dwell on the ruthless 
invasion of the sacred privacy of the 
palace. veterum . . . regum: cf. 
veterum . . . parentum, 448. 

485. armatos: those mentioned in 
449, 450. vident: sc. Gra. 1 

486,487. gemitu... miscetur: cf. 
298. penitus: cf. n. on genitus ... so- 
nantis . . scopulos, i. 200. cavae, 


‘vaulted,’ suggests the echoing of the : 


cries and shrieks. plangoribus, ‘lam- 
entations.’ Strictly, the word refers to 
the beating of the breast by the hands; 
ef. téinsae pectora palmas, i. 481. 

488. ululant: V. has used of the 
aedes, ‘rooms,’ a verb that more proper- 
ly applies to the women by whom they 
were occupied. aurea: ie. bright and 
glittering; the word also, as has been 


by the tireless ram.’ 


well said, marks the tragic contrast be- 
tween ‘the glorious bright. world above’ 
and the scene of ruin and woe on which 
that world looks down. 

489. errant suggests aimless, fren- 
zied movement. 

490. oscula: i.e. of farewell. 


491. vipatria, ‘with all the foree of E 


his father (Achilles).* 

492. labat. .. crebro, 'is started 
labat = rumpitur, 
incipit rump? or the like, and so the 
instr. abl. (ariete may properly be 
joined with it. The ref. to the ram here 
is an anachronism; see on scalae, 442. 

493. ēmōtī... cardine, *wrenched 
from their pivots (sockets). The door 
proper must now collapse, even if the 
panels were intact, and the heavy bar 
(claustra) which, resting in the jambs 
on either hand, was let down behind 
the door, still.held fast. Here the 
fenestra, 482, would take it easy to cut 
through the bar. , 

494. aditüs:.acc. of effect; $198. Cf. 
Eng. ‘ break a path.’ 

495. milite: as in 20. 

496. non sic belongs with fertur... 
J'urens, 498, ‘far less furiously does a 
river sweep.’ For the litotes see on non 
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exiit oppositàsque évicit gurgite molés, 
fertur in arva furéns cumuló camposque per omnis 


cum stabulis armenta trahit. 


Vidi ipse furentem 


caede Neoptolemum geminósque in limine Atridàs, 500 

vidi Hecubam centumque nurüs Priamumque per Aras 

sanguine foedantem, quos ipse sacràverat, ignis. 

Quinquágintà illi thalami, spēs tanta nepotum, 

barbarico postés auro spoliisque superbi, 

procubuére; tenent Danai, quà déficit ignis. 505 
Forsitan et Priami fuerint quae fata requiras. 

Urbis uti captae cisum convulsaque vidit 

limina téectorum et medium in penetralibus hostem, 

arma diü senior désuéta trementibus aevo 


simili, i. 136. aggeribus, like mõlēs, 
197, brings out the fury of the stream by 
picturing the strength of the barriers it 
destroys. 

497. exiit: sc. ex alveo, oppositas, 
‘set to bar its way.’ Inundations, e.g. 
of the Tiber and the Po, were common 

in Italy. In 304-308 we had a ref. to. a 
mountain current. Roman poets dis- 
play great interest in rivers. 


498. furens gives the main point of 
the simile. Note its late position. For 
a different mode of bringing out the 
main point of a comparison see on in 
lucem, 471, and ad solem, 475. cumulo: 
as in i. 105. 

499. furentem, after .J'wrens, 498, 
helps to emphasize the point of the 
simile in 495-498. 

501. nurüs: render by ‘daughters.’ 
Priam had but fifty sons; hence nurus 
must include also his fifty daughters. 
per, ‘amid.’ 

503. illi: as in 274, 448. thalami, 
"bridal chambers,’ occupied by Priam's 
sons and their brides. spés tanta 
nepótum, ‘that gave such promise of,’ 
etc. nepotum may be (1) obj. gen., or (2) 
gen. of definition ($111) showing in 
what the spes consisted. 


504. barbarico: ie. won from for. 
eigners. V. makes Aeneas speak as 
would a Roman or Gk. of his own time. 
See barbarusin Vocab. The doors thar 
mark Trojan victories now themselves 
fall. superbi personifies postés. 

505. procubuére: cf. procumbunt, 
498. 


506-558. ‘Priam’s fate. He sees 
his son Polites fall dead at his very 
feet, and in wrath hurls a spear at 
his slayer, Pyrrhus. The latter there- 
upon stabs Priam at the altar.’ 


506. forsitan —Jors sit an: fors sit is 
properly cond., ‘it would be problemat- 
ical’; an=‘whether.’ The subj. after fore 
sitan is thus one ina dependent question. 
et, ‘too,’ ‘also.? This whole passage. 
506-558, expands the hint given in vidi 
... Priamum .. . foedantem, 501, 502. 

508.. limina, ‘doors.’ medium in 
penetralibus: a variation (§ 203) from 
the normal mediis in penetralibus, which 
would here be unmetrical. The pene- 
tralia of a house were ordinarily 
entered only by the members of the 
family. Note then the juxtaposition 
of contrasts in penetralibus hostem. 

509. senior désuéta: juxtaposition 
of cause and effect. The comp. in semie? 


202 AENEIDOS {510-524 


510 circumdat néquiquam umeris et inütile ferrum 
cingitur ac dénsés fertur moritürus in hostis. 

£ Aedibus in mediis niddque sub aetheris axe 

Á ingéns ara fuit iüxtáque veterrima laurus 

~ A jneumbéns àrae atque umbra complexa Penatis. 

&5 Hic Hecuba et nàtae nequiquam altària circum, 
praecipites àtrà ceu tempestate columbae, 
condénsae et divum amplexae simulàera sedébant. 
Ipsum autem sümptis Priamum iuvenálibus armis 
ut vidit, ‘Quae méns tam dira, miserrime coniünx, 

$0 impulit his cingi télis? aut quo ruis? inquit. 

‘Non tàli auxilio nec défénsóribus^ VE 

tempus éget, “non, sī ipse meus nune adforet Hector. 
Hüe tandem concéde; haec āra tuébitur omnis, 

aut moriére simul.’ Sic ore effáta recépit 


is intensive, ‘the old, old man’; seeon | of his youth’; cf. arma diu .. . desueta, 


tristior, i. 228. 509. 

610, 511. ferrum cingitur: for con- 520. cingitelis: contrast the constr. 
Str. see $$154, 138. mor headed pan. in ferrum cingitur, 510, 511. 
turus, 408. 521. defensoribus istis refers to the 


512. aetheris axe: Nn. Sme téla of 520. The only possible defenders 
heavens,’ ‘sky’; for the revolution of now are prayers and the altar; see 523. 
the heavens cf. nentitur . o o Caelum, 250. As hic = meus (e.g. in i. 98) so iste refers 
In nudo ... axe V. seems to have in to the person addressed and = tuus or 
mind a Roman house, one room at | vester, often with an accessory notion of 
ieast of which was open in the center | scorn or contempt. So here, ‘those 
to the sky. , sorry defenders of yours.” We may ac- 

614. incumbéns, ‘drooping o’er’; count for the scorn here by recalling 
lit. ‘flinging (itself) on. umbrà... | iwvenalibus armis, 518, and arma... 
Penatis: by the altar, under the laurel, | @ésuéta, 509. For the abl, which goes 
stand images of the Penates of Priam’s | with eget, 522, cf. that with carere, 44. 
house. complexa has the force of a 522. eget: for the indic. beside st... 
pres.; see § 171. adforet see on impulerat, 55. non... 

515. natae = nurs, 501; seen. there. | Hector: for the spirit cf. that of st... 
nequiquam anticipates the conelusicn | fuissent, 291, 292. 
of the story; the altar did not protect> 523. tandem with the imp. d. eee 


them. impatience; cf. its effect with a ques- 
516. |praecipites, ‘(driven) head- | tion, seen in gud... tandem, i. 331. Cf 
long.’ j also iam dudum sumite poenas, 103, with n. 
617. condénsae, ‘huddled together.’ 524. moriére simul (sc. 2dbiscum) 
divum: the Penatesof514. amplexae: | isin thought parallel to haec ... omnis; 
ef. complexa, 514, with note. ‘we shall all escape together or all die 


618. iuvenalibus armis, ‘the arms | together.’ 
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ad sésé et sacra longaevum in sēde locàvit. 528 
Ecce autem élàpsus Pyrrhi dé caede Polités, 

ünus nàtórum Priami, per téla, per hostis 

porticibus longis fugit et vacua atria lüstrat 


Saucius. 


Illum àrdéns inféstó vulnere Pyrrhus 


Insequitur, iam iamque manü tenet et premit hastà. 525 
Ut tandem ante oculós évàsit et Sra parentum, 

concidit ac multo vitam cum sanguine füdit. 

Hie Priamus, quamquam in medià iam morte tenétur, 
non tamen abstinuit nec voci Iraeque pepercit. 

‘At tibi pro scelere,’ exclamat, ‘pro tülibus ausis - 535 
dī, sī qua est caelō pietās, quae tālia cūret, 

persolvant grātēs dīgnās et praemia reddant 

debita, qui nati coram mē cernere létum 

fécisti-et patrios foedasti fünere vultüs. 


At non ille, satum quo té mentiris, Achillés 540 

525. sede: a seat or bench by the | again he nearly grasps. premit, 
altar. ‘presses him sore, premere is often 
526. Pyrrhi dé caede: freely, ‘from | used of the jostling and the crowding 


Pyrrhus's murderous onset’; cf. vud~ere 
« -- Ulixi, 436, with note. 

528. porticibus . . . fugit and 
vacua...lüstrat express the same 
thought; see $222. V. seems to be think- 
ing esp. of the peristylium of a Roman 
house. In this the opening to the sky 
(see on aetheris axe, 512) was very large, 
and the surrounding roof was sup- 
ported by many columns. The spaces 
between the columns and the sides of 
the peristylium are the porticus. V. uses 
üiria as freely as we use ‘halls’ of any 
room in a mansion. porticibus is abl. of 
the route; § 146. 

629. saucius: the most important 
word in the sentence; see $206. infesto 
vulnere, ‘with levelled weapon’; lit., 
‘with hostile (levelled) wound,’ a dar- 
ing variation (§ 203) of the common in- 
festa hasta, infest telo, or the like; the 
wound is substituted for the spear that 
makes the wound (§ 186). 

630. iam iamque: ie. again and 


of people in the streets, a sense akin to 
that shown here. 

534. non... abstinuit: sc. sZ; see 
$139. 

535. at: often thus used at the begin- 
ning of a curse. The thought is: ‘(1I 
have contained myself thus far) but. 
(now I can not), may,’ etc. 

536. pietas: practically, ‘pity,’ the 
regard: which the gods ought to have 
for dutiful worshipers. That the gods 
were under obligations to mortals we 
have seen in the n. on donis .. . numine 
diwae, i. 447. 

537, 538. persolvant . . . débita 
(se. tibi): cf. grates persolvere dignas, i, 
600, and dz tibi . . . praemia digna ferant, 
i. 603-605. cernere depends on fecisti, 
which here = coegist2; $168. In prose we 
should have wt cernerem fecisti or effécisiz. 

540. satum (cessé) . . . mentiris, 
‘whose son you falsely boast yourself.’ 
mentiris=‘lyingly state,’ and so is prop 
erly construed with theinfin, Pyrrhus. 


AENEIDOS 
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tālis in hoste fuit Priamo, sed iüra fidemque 
supplieis érubuit corpusque exsangue sepulcró 
reddidit Hectoreum méque in mea regna remjisit.' 
Sic fatus senior télumque inbelle sine ictü 


&"  coniécit, raucó quod protinus aere repulsum 
et summo clipei néquiquam umbóne pependit. 
/ Cui Pyrrhus: *Referés ergo haec et nüntius ibis 
Pélidae genitori; illi mea tristia facta 


dégeneremque Neoptolemum narrare mementó;: 


sc nunc morere.’ 


Hoe dicéns altāria ad ipsa trementem 


traxit et in multo lapsantem sanguine nati 
implicuitque comam laevaé dextraque coruscum 
extulit ac lateri capuló tenus abdidit énsem. 
Haec finis Priami fátórum, hic exitus illum 


655 


sorte tulit Troiam incénsam et prolàpsa videntem 


conduct throws doubt on his statement 
that he is Achilles's son, With satum 
quà ct, Maia genitum, i. 297, with note. 

541. tàlis... Priamo, ‘dealt so 
with Priam, foe though Priam was.' in 
is used as in 390. fidem: thesuppliant's 
confidence that Achilles would do what 
was right, i.e. spare his life. 

542, 543. erubuit = ‘ blushed at’ the 
thought of violating, etc. Forits trans. 
force see §§ 129, 130. corpusque... 
reddidit explains ura , . . erubuit. 
For the thought cf. exanimum . .. Achil- 
les, i. 484, with n. sepulcro reddidit: 
ie. gave up for buriai Hectoreum = 
Hectoris; $191. mē... remisit: ie. 
he did not detain me as a prisoner as he 
might treacherously have done. 

b44. telum . . . inbelle: for the 
thought see on: defensoribus istis, 591. 
sine ictu, 'fruitlessly.' 

545. quod = ig enim; the rel. cl. ex- 
plains sine ictu. : 

546. summo... umbóne: Priam's 
weapon does not go through to injure 
Pyrrhus. 
boue, and. nequiquam. strengthen one 
another. í j : : 


sine ict, 544, summo . . . UM- » 


647. referés and ibis = imperatives; 
see on noster eris, 149. Logically, nun 
tius ibis should precede referés, but in 
such cases V. is wont to set first the verb 
containing the more important idea. 
moriamur a . . rudmus, 353, can be ex: 
plained in this way. 

548. tristia, ‘cruel,’ ‘awful.’ Pyr- 
rhus for the moment mockingly views 
his own conduct with Priam’s eyes. 

549. dégenerem... Neoptolemum, 
' the degeneracy of Neoptolemus.' 

550, 551. ad . . . tràxit: during 
the scene described in 533 ff. Priam had 
of course advanced from his seat (525). 

552. implicuit . . , laeva: sc. 
manu; cf. n. on dextrae . . . dextram, i. 
408. Homer represents the Greeks as 
long-haired; V. probably thought of the 
Trojans, too, as wearing long hair. 

553. extulit, ‘raised on high.’ He 
had slain Polites with his spear; cf. 
530. lateri = in latus. 

554, 555. finis: here fem., an archa- 
ism; (cf. $87. Priami fatorum: cf. 
Priami . . . fata, 506. exitus (sc. vitae) 
often = ‘death.’ illum... tulit: lit., 


| ‘pore him awav.' 
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Pergama, tot quondam populis terrisque superbum 


régnatorem Asiae. 


Iacet ingéns litore truncus, 


avulsumque umeris caput, et sine nómine corpus. 

At mé tum primum saevus circumstetit horror. 
Obstipul; subiit càri genitoris imágo, 660 
ut régem aequaevum crüdeli vulnere vidi 
vitam exhàlantem; subiit déserta Creüsa 
et direpta domüs et parvi càsus Iüli. 

Respició et quae sit mé circum cópia lüstró. 
Déseruére omnés défessi et corpora saltü 565 
ad terram misére aut ignibus aegra dedére. 

Iamque adeó super ünus eram, cum limina Vestae 
servantem et tacitam sécrétà in*séde latentem 
Tyndarida aspició; dant clàra incendia lücem 
erranti passimque oculos per cüncta ferenti. 570 


556-558. tot... Asiae, ‘though once 
on a time proud ruler of,’ etc. populis 
terrisque is dat. of interest with régna- 
torem; §120. V.seems to have in mind 
a Gk. use of the dat. with certain verbs 
of guiding, ruling, governing. iacet. 
. . caput: V.implies that Priam’s body 
was decapitated and flung unburied on 
the shore. truncus, caput, and corpus are 
all alike pred. nom. to iacet. For the 
tense see on volvit, i. 101, redit, ii. 275. 
ingens: cf. ingens Periphüs, 476. 

559-566. 'Atthissight I thought of 
my aged father, my wife, and my son. 
I am now alone on the palace roof.’ 

560. subiit: sc. mé, ‘stole over me,’ 
i.e. filled my thoughts. 

561. aequaevum: sc. e. 

563. direpta: the house had not yet 
been plundered; direpta thus simply 
pictures the wild fancies to which in his 
excitement Aeneas gives way. 

564. copia: sc. militum or iwoenunt. 
lüstro, ‘I seek to learn’; conative pres. 

565, 566. déseruére (sc. me) is em- 
phatic by position; ‘ gone they were, yea, 
every one.’ corpora... dedére: two 
sets.are distinguished; (1) those who 
sought to escape by leaping to the 


ground, (2) those who consigned them- 
selves to the flames. With ref. to (1) 
défesst = * weary of the struggle,’ with 
ref. to (2) it = ‘in sheer exhaustion,’ i.e. 
in one case it pictures a mental attitude, 
in the other a physical condition. 
aegra, ‘fainting,’ ‘exhausted.’ They 
were too weak to do anything but die. 
The perfects = ‘I found that they had,’ 
etc. 


567-623. ‘Catching sight of Helen, 
I am about to slay her, when m 
mother appears. and bids me think 
of my family. She shows me the gods 
destroying Troy.’ 


567. iamque... eram: briefly put 
for ‘matters were come to such a pass 
(adeo) that I, etc. super, ‘above,’ i.e. 
on the roof of the palace. limina, 
‘temple’; cf. the use of carinae or vela = 
naves. 

568. servantem, 'clinging closely 
to’; astrong expression like ‘ hugging.’ 
Sede, ‘corner,’ ‘recess.’ Note the repe- 
tition of the one idea in servantem, taci- 
tam, secreta, latentem. 

569, 570. Tyndarida: for form see 
$96. dant (mihi)... ferenti explains 
how he was able to see Helen; it — dant 
enim, etc. erranti: i.e. on the roof. 
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Illa sibi inféstds éversa ob Pergama Teucrós 
et poenàs Danaum et déserti coniugis irás 
praemetuéns, Tróiae et patriae commünis Erinys, 
abdiderat sésé atque aris invisa sedebat. 
8%  Exürsére ignés animé; subit ira cadentem 
ulcisci patriam et sceleratas sümere poenas. 
‘Scilicet haec Spartam incolumis patriàsque Mycénas 
aspiciet partoque ibit régina triumpho 
coniugiumque domumque, patres nátosque vidébit, 
$0  lliadum turba et Phrygiis comitáta ministris? 


occiderit ferro Priamus? 


Troia àrserit 1gni? 


Dardanium totiens südàrit sanguine litus? 
Pe on ita, namque etsi nüllum memorábile nomen 
// fémineà in poenà est nec habet victoria laudem, 
58  exstinxisse nefas tamen et sümpsisse merentis 


* 


572. Danaum, ‘at the hands of the 
Greeks'; subjective gen. coniugis: 
Menelaus, brother of Agamemnon; $51. 

573. praemetuéns expresses not 
only fear, but also precautions taken to 
avert the dangers of the thing feared. 
Helen’s precaution here is the care with 
which she is hiding, 507, 568. Erinys: 
here ‘scourge,’ ‘curse.’ With Trdiae 
2. Hrinys cf. saevum ambobus Achillem, 
1. 458. 

574. invisa, ‘a hated thing.’ 

575. subit Ira: sc. mē; cf. subiit... 
&nago, 560. The phrase-iraà ardens 
cupio; see also $170. 

576. scelerátàs: ^n extreme case of 
transferred epithet ($194); the punish- 
ment is accursed only as exacted from 
an accursed sinner. 

577. 577-587 constitute a soliloquy. 
scilicet belongs with 577-582. It often, 
as here, ironically emphasizes some- 
thing strange or absurd. The thought 
is, ‘Shall she, the guilty cause, escape, 
though Priam and his city are fallen?’ 
Such a question=a neg. assertion. 
Mycénas: as in 25. Helen had come 
trom Sparta. 


579. coniugium, ‘husband’; prop- 
erly ‘wedlock.’ So at times servitium = 
servus, matrimonium = uxor, patres = 
parentes; cf. socerds, 497, ‘ parents-in- 
law. 

580. turbà . . . ministris: instr. 
abl.; see on .AcAate, i, 312. The ref. is to 
the Trojan captives treated as slaves. 
ministris is used as in i. 705. 

581, 582. The states expressed by 
occiderit, arserit, and sudarit are all 
conceived of as existing prior to those 
denoted by the three fut. verbs in 577- 
579. i 

583. non ita: sc. erit. 

584. femineà = an obj. gen. feminae. 
Sc. feminea (nom.) with victoria, in the 
same sense. 

585. exstinxisse and sümpsisse 


depend on lauda@bor, which is felt to — . 


dicar or omnes cum laude dicent më. nefas 
here — 'a guilty creature,' much as coniu- 
gium, 919, = coniunx, merentis, 'deserv- 
ing,'rathertl an 'deserved'; transferred 
epithet. See on scelerütüs, 576. In 
ancient feeling a warrior was perfectly 
justified in slaying a guilty or wickec 
woman like Helen. 
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laudabor poenàs, animumque explésse iuvabit 
ultricis flammae et cinerés satidisse medrum.’ 
Talia iactabam et furiàtà mente ferébar, 
cum mihi sé, nón ante oculis tam clara, videndam 
obtulit et pürà per noctem in lüce refulsit 590 
alma paréns, confessa deam qualisque vidéri 
caelicolis et quanta solet, dextraque prehénsum 
continuit roseoque haec insuper addidit ore: 
‘Nate, quis indomitàs tantus dolor excitat irüs? 
Quid furis? aut quonam nostri tibi cüra recessit? 595 
Non prius aspiciés, ubi fessum aetáte parentem 
liqueris Anchisén, superet coniünxne Creüsa 
Ascaniusque puer? quós omnés undique Graiae 
circum errant acies et, ni mea cüra resistat, 
iam flammae tulerint inimicus et hauserit ónsis. 600 


686,587. animum...flammae: i.e. 
to have given full rein to the vengeful 
impulse that urged me to slay Helen. 
For explésse with a gen. see $118. sati- 
āsse: i.e. with vengeance. The thought 
that the dead took delight in punish- 
ment dealt out to those who had slain 
them or wronged them is common in 
Greek and Roman writers. 

588. talia iactabam: cf. (alia iac- 
tanti, i. 102. ferébar: sc. in Tyndarida. 

589. non... clara: ie. with less 
disguise than on former occasions, e.g. 
that in i. 314-401. Cf. Aeneas’s re- 
proaches on this point, i. 407-409. vi- 
dendam: the gerundive, as often, 
expresses purpose. 

590. pura .. . lice: the bright 
light inseparably connected with 
deities; see on jflagrantts, i. 710. Cf. 
too, rosea... refulsit, i. 402. 

691, 592. confessa deam, ‘confess- 
ing the goddess,’ i.e. revealing fully her 
divine nature. The phrase is explained 
by qualis ... solet, ‘in the guise and in 
the staturein which sheis always seen,’ 
ate. Ct. the description of Diana, i. 501, 


with notes, caelicolis: dat. of the 
agent with videri which is a true pass., 
as in i, 396. prehénsum: sc. mē. Venus 
seizes Aeneas by his sword hand. 

593. roseo: asini. 402. 

595. quonam: for -nam see on nam 
. 2 e moratur, 373. nostri: Venus iden- 
tifies herself with Aeneas’s household, 
nostri is regularly obj. gen., nostrum 
partitive. 

596, 597. non for nónne occurs in ix- 
dignant questions both in prose and 
poetry; cf. Cic. Cat. ii. $19, non vident id 
sZ cupere, etc. The question here=a 
command. prius: ie. before you think 
of anything else. ubi: since Aeneas had 
left Anchises at home, ubi must -'in 
what plight,’ unless ubi . . . liqueris is 
briefly put for *where he is whom you 
deserted.’ superet, ‘survives.’ In this 
sense supersum is commoner, cone 
iūnxne: the interrog. -ne is not neces- 
sarily, either in prose or poetry, at- 
tached to the first word of the clause, 

599. ni... resistat: cf. nī... 
faciat... verrant, i. 58, 59, with note. 

600. tulerint... hauserit: instan 
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Non tibi Tyndaridis faciés invisa Lacaenae 

culpaitusve Paris, divum inclémentia, divum 

has évertit opés sternitque à culmine Troiam. 

Aspice (namque omnem, quae nune obducta tuenti 
605  mortàlis hebetat visüs tibi et ümida circum 

ealigat, nübem éripiam; tū nē qua parentis 

iussa timé neu praeceptis parére recüsà): 

hie, ubi disiectas moles àvulsaque saxis 

. saxa vidēs mixtoque undantem pulvere fümum, 

610 Neptünus müros mágnoque émota tridenti 

fündámenta quatit totamque à sédibus urbem 

eruit; hie Iünó Scaeas saevissima portàs 

prima tenet sociumque furéns à nàvibus agmen 


ferro accincta vocat. 


6&5 Iam summas arcés "Tritonia (respice) Pallas 
insedit nimbo effulgéns et Gorgone saeva; 


taneous pf.; for meaning of tulerint see 
on illum... tulit, 554, 555. hauserit: 
Sc. €08, ‘drain their life-blood.’ 

601. tibi: asini. 261. i 

602. divum . . . divum: for the 
rhetor. repetition cf. that of lumina 
405,406. Note the effective adversative 
asyndeton here. 

603. has... opes: Priam’s palace. 
à culmine: cf. ruit alto à culmine Troia, 
290. 

604-607. obducta tuenti... tibi, 
‘drawn like a pall over thy sight." 
ümida . . . caligat: freely, ‘hangs 
dank and dark and thick about (you).' 
tune... recüsaàisto be taken closely 
with aspice; it was not accounted safe 
to behold the gods in their divine form 
and brightness. For nē with the imp. 
see $156. tv gives a tone of urgency to 
thecommand, asif Venus meant, * Don't 
you, whatever others may do.’ 

609. mixto... pulvere: instr. abl. 
with undantem, ‘eddying.’ The force of 
the dust-clouds that rise from the fall- 
ing walls gives a waving motion to the 
acoke, 


y 


610. Neptunus: Neptune and Apollo 


built the walls of Troy for its king, - 


Laomedon. He who built the walis 
would be best able to destroy them. 
We gain another point in that the 
builder and so the natural preserver of 
the walls is destroying them. ēmōta = 
quae emovit; it belongs also with mids. 
The prefix here and in eruit, 612, = out of 
the places in which they formerly lay. 


tridenti: cf. Neptune's use of his tri- 


dent in i. 145. 

612, Scaeàs... portàs: the best 
known and strongest, gate of Troy. 
This fact gives force to saevissima. As 
Troy’s most savage foe, Juno assails 
Troy’s strongest defences. For the pl. 
of one gate cf. the use of foribus, i. 449. 


613. prima: as in i 24. furens: as 


in i. 491. 

614. ferró accincta: see on arma, 
i. 16. accincta, ‘equipped’; cf. accin- 
gunt, i. 210, ii. 235. 

616. insedit: here in sinister sense; 
see on insidat, i. 719. Pallas was com- 
monly the preserver of fortresses and 
citadels. This reversal of her usual 


—— 


* 
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ipse pater Danais animos virisque secundàs 

sufficit, ipse deos in Dardana suscitat arma. 

Eripe, nate, fugam finemque inpóne labori. 

Nüsquam abero et tütum patrio te limine sistam.' 620 
Dixerat et spissis noctis sé condidit umbris. 

Apparent dirae facies inimicaque Troiae 


nümina mágna deum. 


Tum véró omne mihi visum considere in ignis 
llium et ex imo verti Neptünia Trdia, 625 
ae veluti summis antiquam in montibus ornum 
cum ferro accisam crébrisque bipennibus instant 
éruere agricolae certatim; illa üsque minàtur 
et tremefacta comam concusso vertice nütat, 
vulneribus donec paulátim évicta suprémum 650 
congemuit traxitque iugis àvulsa ruinam.' 


functions emphasizes the completeness 
of Troy's overthrow; see on JVeptunus, 
$10. nimbo ... saeva, ‘bright with 
her storm-cloud and grim with her Gor- 
gon. V. has in mind the aegis, for 
which see $279. This when shaken 
wrought terror and dismay among the 
wearer's foes; the shaking was ac- 
companied by thunder and. lightning. 
Strictly, the aegis was a symbol of the 
whirlwind that drives the storm-cloud, 
ascribed to Zeus as his shield because 
he was god of the weather. Here the 
aegis which is the shield proper is con- 
fused with the storm-dégis which is visi- 
bly represented on the shield. 

619. eripe... fugam: ie. snatch 
flight out of the obstacles that threaten 
to make it impossible. laborl: sc. pu- 
gnand pro patria. 

620. patrio = patris tui. 

621. spissis... umbris: see on nox 
üíra,300. The disappearance of the light 
of 590 would intensify the general dark- 
ness. 

622, 623. appürent...deum: these 
words do not picture new sights seen 
after. "Venus departs, but are a com- 
méntary on tne whole scene, 604-620. 


624-654. *I go home, determined 
first to seek my father. He, however, 
refuses to depart, declaring that he 
will not survive the fall of his city.’ 


625. Neptünia: see on JVeptunus, 610. 
Aeneas’s thought is that a god-built city 
should have endured forever. 

626. ac joins the whole simile veluti 
-.. Unam, 626-631, to ex no. Like ex 
amo the simile is in effect an adv. of 
manner. 

627, 628. ferro . . . bipennibus: 
freely, ‘assailing it with steel and biow 
on blow of their axes.’ instant eruere: 
ef. instant . . . ducere, etc., i. 423-425. 
minatur: sc. 'to fall.' 

629. comam: forcase see § 135. Note 
that nütat is intransitive. 

630. suprémum is an adj. used as 
noun, in the acc. of effect, ‘has groaned 
its last,” as we say; see §§ 128-130. 

631. traxit . . . ruinam: see on 
ruinam ...trahit, 465, 466. iugis = mon- 
tibus, 626. Strictly, the tree is severed 
from its stump and roots, but since 
these bound it to the montés and the 
iuga, the poet may fairly speak yof the 
tree as severed from the heights. The 
tree is antiqua (626) like Troy itself- it 
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Déscendó ac dücente ded flammam inter et hostis 
expedior; dant téla locum, flammaeque recédunt. 
Atque ubi iam patriae perventum ad limina sédis 
65  antiquüsque domos, genitor, quem tollere in altós 
optábam primum montis primumque petébam, 
abnegat excisà vitam pródücere Troià 


exsiliumque pati. 


‘Vos 0, quibus integer aevi 


sanguis," ait, ‘solidaeque sud stant robore virés, 


640 vos agitate fugam. 


Mē si caelicolae voluissent dücere vitam, 


has mihi servassent sēdēs. 


Satis tina superque 


vidimus excidia et captae superàvimus urbi. 
Sic, 6 sic positum adfati discedite corpus. 
65 Ipse mani mortem inveniam; miserébitur hostis 


settles slowly but surely toits fall even 
as Troy is sinking into flames. 
632. déscendo: i.e. from the roof of 


Priam'spalace. ded: i.e. Venus; cf. her , 


promise in 620. 

633. expedior: freely, ‘I thread my 
way’; a middle voice. 

635. antiquas: an epithet of affec- 
tion; ‘the dear old.’ (tollere: briefly 
put for tollere et portare, or sublatum 
portare. 

637. prodücere: for the infin. after 
abnegat see § 161. 

638. integer aevi, ‘untainted by 
age. For the gen. aee? see $8113, 117. 
integer really implies a lack of fullness; 
ef. then § 116. 

639. suð... rbore, ‘through its 
own power,’ i.e. in and of itself, without 
the need of the helps (staff, ete.) re- 
quired by old age. The words thus 
practically = per sé, 

640. vos: for the pron. with the imp. 
see on é% né... recusa, 606. agitate 
fugam: cf. eripe . . . fugam, 619, matu- 
rate fugam, i. 137. 

641. dücere vitam — vitam producere, 
637; see $201. 


642,643. satis... vidimus: briefly 
put for satis superque est vidisse or satis 
superque est quod vidimus. tna goesin 
thought also with captae ... urbi, ‘one 
downíall-one capture of my city.’ 
Anchises is alluding to the capture of 
Troy by Hercules in which Laomedon 
and ‘all his sons save Priam had been 
killed. excidia: the phrase tna... ex- 
cidia well shows the poetic fondness for 
the pl.; see §§ 173-175. superavimus has 
here the meaning and the constr. of 
superfuimus; cf. note on superet, 597. 

644. positum, adfati, and corpus 
all suggest the idea of one dead and laid 
out for burial. Anchises is lying on a 
couch or bed, and so, thinking of the re- 
semblance between his appearance and 
that of a body ready for burial, he bids 
Aeneas treat him as one dead. adfatt 
suggests the cry vale, thrice made at the 
funeral pyre as a final farewell to the 
dead. 

645. ipse . . . inveniam: ie. ‘I 
Shall not tamely wait to be slain, but 
Shall bring on my own death’; he wili 
do what Priam had just done. man = 
‘by my prowess.’ miserebitur is said 
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Facilis iactüra sepulcri. 


Iam pridem invisus divis et inütilis annos 
démoror, ex quó mé divum pater atque hominum réx 
fulminis adflavit ventis et contigit igni." 
Talia perstábat memoràns fixusque manébat. [d 
Nos contra effüsi lacrimis, coniünxque Creüsa 
Ascaniusque omnisque domus, né vertere sécum 
cüncta pater fátoque urgenti incumbere vellet. 
Abnegat inceptoque et sédibus haeret in isdem. 
Rürsus in arma feror mortemque miserrimus opto, 655 
nam quod consilium aut quae iam fortüna dabatur? 

P * Mene efferre pedem, genitor, té posse relicto 

7  spérasti, tantumque nefas patrio excidit dre? 
Si nihil ex tanta superis placet urbe relinqui 
et sedet hoc animé peritüraeque addere 'Troiae . 660 


with great bitterness; to Anchises death 
is so welcome that the enemy’s act will 
seem one of mercy and pity. 

646. facilis « . . Sepulcri: the 
thought is, ‘the enemy, to be sure, will 
not bury me, but that is a trifle,” a 
sentiment so utterly at variance with 
ancient feeling, which counted the loss 
of burial a grievous evil (cf. n. on in- 
humdati, i. 353), as to betray its own insin- 
cerity and to show the depth of feeling 
which Anchises is trying to hide. 

647, 648. invisus divis is explained 
by ex quo... igni, 648. inütilis: because 
crippled. annos demoror: the thought 
is, 'the passing years have been eager to 
bear me away, but I have thwarted 
their will and kept tbem waiting by 
lingering here, in a half dead and alive 
existence. ex quo:as in 163. divum 
« » « rex: ct. i. 65. 

649. fulminis...igni: see Anchises 
in Vocabulary. 

661. nóos- ego. effüsi (sumus) lacri- 
mis = lacrimantés oramus, and so can be 
construed with the purpose cl. 2 . . . vel- 
let, 652, 653. lacrimis is dat. = in lacrimas. 


653. pater, 'seeing that he was our 
father’; emphatic by position. See ou 
improba, 80. fato ...incumbere: sc. 
sé, ‘to fling himself on the fate o'er- 
whelming (us),' Le. to make yet heavier 
our already heavy sorrows. 

654. incepto: sc. in eodem; see $210. 
The combination incepto . . . et sēdi- 
bus is appropriate; his maintenance 
of the same physical position is the out- 
ward, visible sign of his unchanged pur- 
pose. 

655-670. 
tle again.’ 

655. feror: note the tense, ‘Iam in 
the act of rushing.' 

656. quod... dabatur? = quia nut- 
lum consilium et iam mulla fortuna da- 
batur; nam is the conj., not the nam 
used with interrogatives (373, 595). for- 
tina = 'chanceof safety,’ ‘deliverance.’ 

657. efferre pedem: sc. é domo. 

658. tantum . . . nefas: Aeneas 
has in mind esp. 638-640, 644-646. 

660. sedet, ‘is firmly established.’ 
animo: dat. of interest with sedet; 
animo (tuo) practically = tibi. 


*Iresolve to enter the bat- 
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teque tuosque iuvat, patet isti ianua léto, 
iamque aderit multo Priami dé sanguine Pyrrhus, 
gnatum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad àràs. 
Hoe erat, alma paréns, quod mé per tela, per ignis 

65  éripis, ut mediis hostem in penetràlibus utque 
"Ascanium patremque meum iixtaque Creüsam 
alterum in alterius mactátos sanguine cernam? 
Arma, viri, ferte arma; vocat lüx ultima victos. 
Reddite mà Danais, sinite Instaurata revisam 


670 proelia. 


Numquam omnés hodié moriémur inulti.’ 


Hine ferró accingor rürsus clipedque sinistram 
insertibam aptins méque extra tecta ferébam. 
Eece autem complexa pedés in limine coniünx 
haerébat parvumque patri tenebat Iülum: 

6% ‘Si peritürus abis, et nds rape in omnia tecum ; 


661, isti...1eto, ‘the death you so 
erave'; see 644-646. For meaning of 
éstt see on defensoribus istis, 521. 

663. gnàtum . . . patris: cf. Pri- 
am’s cry, gui... vultiis, 538, 539. patris, 


patrem: for the scansion see $250. ob- ` 


truncat: note the tense, ‘makes a busi- 
ness of butchering.’ Aeneasis referring 
directly to Anchises’s words, miserébitur 
-. . petet, 645,646, drawing the picture of 
death by an enemy’s hand in widely 
different colors. 

664. hoc... quod, *wasit for this 
. e- that’; lit., ‘was this the thing for 
the sake of which?’ quod is adv. acc., 
as in the idiom non est quod, ‘there is 
no reason why.’ 

665. éripis: note the tense. Aeneas 
believes that his mother is keeping him 
safe now as she did before, 632, 633. 
mediis ... penetralibus: cf. medium 
. e hostem, 508, with n. utque is im- 
proper, since ut . . . penetralibus con- 
tains no verb. The repetition of ut, 
however, keeps the purpose character of 
the whole clause clearly before the read- 
er's mind. à 

668. arma... arma: Aeneas had 
laid aside his arms on returning home. 


viri: Aeneas is probably addressing his 
house-servants; he had come home alons 
(see 564-567). lux ultima = summa dies, 
324. d 

669. sinite... revisam: the imp. 
of sino is regularly followed by a 
subj. without wt, the subj. being in 
its origin an independent subj. of 
command, having nothing to do with 
sino. ln other words, the constr. was 
paratactic; $218. So here sinite... re- 
visam could well=‘let be, let me take 
my way back.’ 

670. numquam, like ‘ never’ in col- 
loquial Eng., is often used by excited 
speakers as a vigorous mom. ‘The 
emphasis hereis onomnés; the thought 
is, ‘I at least will sell my life dearly.’ 


671-704. ‘My wife will not let me 

Oo, when lo, an omen, from Jupiter 

imself, qowostuly affects my father. 
A second omen overcomes his opposi- 
tion.’ 

672. aptans, ‘duly’: lit., ‘fitting 
(my hand to the shield).* Across the 
inner face of the shield were two straps; 
the warrior, thrusting his left hand un- 
der one, grasped the other firmly. 

676. et, ‘also.’ 
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sin aliquam expertus sümptis spem ponis in armis, 
hanc primum tūtāre domum. Cui parvus Iülus, 
cui pater et coniünx quondam tua dicta relinquor?? 
Talia vociferans gemitü tectum omne replébat, 
cum subitum dietüque oritur miràbile monstrum. 680 
Namque manüs inter maestorumque óra parentum 
ecce levis summo dé vertice visus Tüli 


fundere lümen apex táctüque innoxia mollis 


lambere flamma comas et circum tempora pàsci. 

Nos pavidi trepidare metü crinemque flagrantem 695 
excutere et sánctos restinguere fontibus ignis. 

At pater Anchisés oculos ad sidera laetus 

extulit et caelo palmàs cum voce tetendit : 

*Tuppiter omnipoténs, precibus si flecteris üllis, 

aspice nós hoc tantum et, si pietate meremur, 690 
dà deinde auxilium, pater, atque haec ómina firma.’ 


676. expertus: sc. arma from armas. 
siimptis...inarmis, 'inanappealto 
arms’; the emphasis is on the prtcpl. 

678. coniünx... dicta: since Ae- 
neas no longer takes thought of Creusa’s 
safety he in effect no longer accounts 
her his wife. relinquor: the force of 
the tense is easily seen if we turn cui 
parvus, etc., into its equivalent in the 
active voice: cui parvum Iulum . . . re- 
linquis? 'The pass. is the more effective 
because it brings out sharply the help- 
Jessness of Creusa; Aeneas does what 
he will with her. 

681. mantis... Ora: Creusa is on 
her knees holding out Iulus to Aeneas 
(673, 674); hence the light which plays 
about the head of Iulus (683, 684) is ac- 
tually manus . . . Ora. 

682. vertice = capite. 

683, 684. apex in itself isindefinite, 
but its position between lumen and tactu 
... comas shows that it = a cone or tip 
of flame. The omen here described was 
always interpreted to imply future dis- 
tinction, esp. elevation to a throne. 

$ 


V. probably has in mind the story that 
the hair of Servius Tullius blazed thus 
when he was a boy. He was then obscure, 
having been with his mother a prisoner 
of war, but he later became king. 

685, 686. trepidare . . . restin- 
guere: hist. infin. in conative sense. 
crinem . . . excutere: a variation 
(8 203) from ignem dé crini(bus) excutere. 
Sànctós: because sent by the gods and 
so full of meaning. fontibus = aqwis, 
with the added idea of abundance. 

687. laetus: because he knew that 
the sign was a token of good; through 
his relationship with Venus Anchises 
had received the gift of divination. 

688. caeld=ad caelum. The dat. 
after ad sidera, 687, is instructive; § 122. 
palmas ... tetendit: cf. pedem cum 
voce repressit, 378, duplicis . . . palmas, i. 
93, tendens . . . lumina, ii. 405. 

690-691. hoc tantum, ‘just this 
once’; lit., ‘thus far only.’ For case 
see $134. hoc is explained by et.. 
firmā. meremur: sc. auxilium from the 
next vs. deinde, ‘then,’ ‘in that case,’ 
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ix ea fatus erat senior, subitoque fragore 
intonuit laevum, et dé caelo lapsa per umbras 
stella facem dücéns multà cum lüce cucurrit. 
695 Illam summa super làbentem culmina técti 
signantemque vids clàram sé condere silva 
cernimus Idaeà; tum longo limite sulcus 
dat lücem, et làte circum loca sulpure fümant. 
Hic vér6 victus genitor sé tollit ad auras 
70 adfaturque deos et sinctum sidus adórat: 
*[am iam nülla mora est; sequor et quà dücitis adsum. 
Di patrii,servate domum, serváte nepotem; 
vestrum hóe augurium, vestróque in nümine Troia est. 
Cédo equidem nec, nāte, tibi comes ire recüso.' 
^05 Dixerat ille, et iam per moenia clàrior ignis 
auditur, propiusque aestüs incendia volvunt. 
‘Ergo age, cáre pater, cervici inponere nostrae; 


repeats the idea of sì . . . merémur. For 
Anchises's attitude toward Jupiter see 
ou i 334. For his prayer see $309. 
haec... firma: ie. by a second sign. 


692. vix...s3ubitoque: parataxis;. 


$221. 

693. intonuit laevum: freely, ‘it 
thundered on theleft.’ laevum is a neut. 
adj. used as noun in acc. of effect; see 
$8 128-130. To the Gk. and the Roman au- 
gur signs in the east were of good omen. 
The Roman faced south, the Gk. north; 
hence the one counted signs on his left, 
the other those on his right, auspicious. 

694. facem: i.e. a torch-like train. 

695, 696. làbentem . . . signan- 
temque: the prtepls. are used like vol- 
véns, 1.3050; see n. there. técti: sc. nostri. 
vias, ‘its path.’ In 701, 702, we see that 
this path indicates also the way the 
Trojans are to take to safety. The first 
omen had given token of their escape: 
see on apex, 683. The second confirms 
this and supplements it by pointing out 
the way of escape, i.e. 3t suggests Ida as 
their refuge. 

697. longo... sulcus, ‘a long-lined 
furrow.’ The sulcus divided the heavens 


into two parts as a limes, 'boundary- 
line,’ separates two fields. longd limite 
is abl. of characteristic, and so = an ad- 
jective. 

699. hic vérd6=the common tum 
vero, found e.g. in 624. ad auras: a 
stately way of saying ‘up,’ ‘erect.’ 

700. sanctum sidus: cf. sanctos .. . 
ignis, 686. 

702. domum, ‘family,’ ‘race.’ ne- 
potem: i.e. Ascanius. He is singled 
out partly because he has just been the 
subject of the omen, partly because he 
isthe hope of the race's future; cf. i. 
556. * 

703. in: lit., ‘in the midst of,’ ie. 
protected by. Troia: ie. all that re- 
mains of Troy’s destinies. 

705-751. ‘Carrying my father and 
leading Ascanius I quit my home. As 
we near the city gates, my father cries 
that the Greeks are coming. In the 


flight that follows my wife is sepa- 
rated from me.’ 


706. aestüs: acc., ‘fiery volumes. 
The flames are now so near that they 
are felt as well as heard. ; 

707. inpónere: imp. pass. in middle 
sense. 


Y, 
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ipse subibé umeris, nec mē labor iste gravabit. 
Quo rés cumque cadent, inum et commüne periclum, 
tina salüs ambobus erit. Mihi parvus Iülus 710 


sit comes, et longe servet vestigia coniünx. 

Vos, famuli, quae dicam, animis advertite vestris. 

Est urbe egressis tumulus templumque vetustum 

desertae Cereris iixtaque antiqua cupressus 

religione patrum multós servàta per annos; "16 
hane ex diverso sédem veniémus in ünam. 

Tū, genitor, cape sacra manü patridsque Penatis; 

mé bello & tanto digressum et caede recenti 

attréctáre nefas, donec mé flümine vivo 


abluero.? 


Haec fatus làátos umeros subiectaque colla 
veste super fulvique insternor pelle leonis 


708. subibo: sc./Z. labor iste, ‘the 
labor you thus cause me’; see on dē- 
fénsoribus istis, 521, ist? . . . leto, 661. 

709. quo .. . cadent = fuerit quod- 
cumque, 77 ànum et commūne: we 
say ‘one common,’ but the Latiù regu- 
larly connects adjs. by et when, as here, 
they are coördinate in importance. 

711. servet vestigia: sc. mea. ser- 
vetis used much as servantem is in 568. 

712. animis... vestris = the prose 
animadvertite. V. uses advert prac- 
tically as = ‘ note,’ ‘ observe.’ 

713. egressis: dat. of interest with 
est; see also on profectis, i. 732. To na- 
tive Trojans specific statements as to the 
location of the tumulus Cereris would be 
superfluous and at such a crisis a waste 
of time. tumulus templumque: the 
temple stood on the tumulus. 

714. désertae, ‘lonely,’ a trans- 
ferred epithet. V. has in mind the Ro- 
man eustom of building temples to 
Teres in unfrequented spots outside the 
city gates. 

715. religione, ‘religious awe,’ ‘ rev- 
erence’; causal ablative. 

746. ex diverso: ie. by different 
paths. This vs.=a command, ‘go ye,’ 


ete. By dividing his company Aeneas 
hoped to diminish the chance of detec- 
tion by the Greeks. longe servet, 711, 
prepares us for the news of Creusa's 
disappearance which greets us in 738. 

717. Sacra ... Penatis: received 
by Aeneas from Hector, 293-297. 

718. digressum — cw», (‘since’) d?- 
gressus sim. 

719. vivo: in Roman ritual the use 
of running water was necessary to 
purification. Such water alone, in fact, 
is itself clean and so able to cleanse. 
When Aeneas received the sacra, etc., he 
had not yet taken part in the fight; had 
hetouched the sacra after fighting he 
would have been guilty of the very sin 
imputed to Ulixes and Diomede in 
163-168. 

721. latos umeros: for Aeneas’s use 
of such words concerning himself, see 
on sum... notus, i. 378, 379. The words 
suggest the security and comfort of An- 
chises’s support. subiecta (sc. patr): 
freely, ‘bowed,’ ‘bended.’ For case of 
umeros and colla see $138. 

722. veste and pelle denote the 
same thing, a robe fashioned from a 
lion's skin; cf. lupae. . . laetus, i. 275. 
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succéddque oneri; dextrae sé parvus Iülus 

implicuit sequiturque patrem non passibus aequis; 

pone subit coniünx.  Ferimur per opaca locorum, 

et mē, quem düdum non ülla iniecta movébant 

tela neque adverso glomerati ex agmine Grai, 

nune omnés terrent aurae, sonus excitat omnis 
"suspensum et pariter comitique onerique timentem. 

1 Iamque propinquábam portis omnemque vidébar 

évàsisse viam, subito cum créber ad auris 

visus adesse pedum sonitus genitorque per umbram 

prospiciens ‘Nate,’ exclàmat, ‘fuge, nite; propinquant; 

ardentis clipeds atque aera micantia cerno. 

Hie mihi nesció quod trepido male nümen amicum 

cónfüsam éripuit mentem. Namque àvia cursü 

dum sequor et nótà excédó regione vidrum, 

heu! miseró coniünx Fátoó est erepta Creüsa. 


725 


ee 


723, 724. dextrae sé... implicuit: 
ef. and yet contrast implicuit . . 
552. The phrase pictures the child’s 
fright and his clinging trust in his 
father. nón... aequis: sc. to those 
of his father, Cf. parvum... trahit, 
320, 321 with note. 

725. opaca locorum, ‘the darkest 
quarters’; see § 197 

726,727. düdum: commonly (except 
when joined with iam) used of time but 
little removed from that of writing or 
speaking. ex: we should say, ‘in.’ 
The adversum agmen, however, was the 
source whence came the dangers that 
threatened Aeneas. In writing non ulla 
... Gr@ V. was thinking of the two 
ways of fighting, eminus and comminus. 

729. suspensum and timentem 
give the causes of terrent and excitat. 
comiti: Ascanius; cf. mihi... comes, 
710, 711. 

731. 6vasisse = listrasse, 
takes an acc.; see $132. 

732. adesse has here the meaning 


and so 


. laeva, , 


j 


and the constr. of venire; see on telo, 1. 
99. For visus est so soon after videbar, 
730, see on ruunt, i. 85. 

733. nate... nate: for scansion 
see $264. propinquant: sc. Grm, the 
only ‘they’ the Trojans had to fear. 

734. ardentis: a strong expression 
for ‘highly burnished.’ aera: spears, 
shields, and swords; see § 187. 

735. mihi: for case see on silici, i. 
174. nescid quod: nescid quis is prac- 
tically a compound indefinite pron., lit., 
= ‘I-don’t-know-what.’ For scansion se 4 
$248. male . . . amicum = inimicis 
simum; see on male . . . carinis, 23. 

736. confusam eripuit — confudit et 
eripuit. : 

737,738. nota... viarum restates 
avid . . . sequor, ‘I leave the beaten 
paths.’ regione has here its primary 
sense of ‘line,’ ‘direction.’ érepta: 
se. mihi; cf. mihi . . . eripuit, 735, 736. 
Note éripuit, 736, erepta, 138, the one in 
fig. sense, the other in lit. physical 
sense. See on visus est, 732. 
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Substitit errávitne vid seu lassa resédit, ` 

incertum; nec post oculis est reddita nostris, 740 
nec prius 4missam respexi animumve reflexi, 

quam tumulum antiquae Cereris sédemque sacritam 
venimus; hic démum colléctis omnibus tina 

défuit et comites nàtumque virumque fefellit. 

Quem non incüsávi àméns hominumque dedrumque 745 
aut quid in eversáà vidi crüdélius urbe? 

Ascanium Anchisénque patrem Teucrésque Penatis 
commendo sociis et curva valle recondó; 

ipse urbem repeto et cingor fulgentibus armis; 

stat cásüs renováre omnis omnemque reverti 750 
per Troiam et rürsus caput obiectüre periclis. 

Principió mürós obseüraque limina portae, 

quà gressum extuleram, repeto et vestigia retro 

observata sequor per noctem et lümine lüstró; 


LY 


739, 740. substitit erravitne: in 
disjunctive questions, when the particle 
ts omitted with the first member, an, 
not -ne, is used with the second. The 
use of -ne here is hard to parallel. For 
seu in a dependent question cf. se... 
sive... vocdtos, i. 218, 219. The phrase 
substitit... resedit was felt by V.in part 
as a question dependent on incertum 
(est), as is shown by seu, in part as an 
independent question. To the latter 
view, as giving the more rhetor, flavor, 
he naturally inclined, and hence wrote 
the verbs in the indicative. 

741. animum...reflexi: a substi- 
tute for the common adnimum... 
adverte; sc. ad eam. 

742, tumulum antiquae Cereris: 
it is instructive to compare this phrase 
with tumulus templumque vetustum deser- 
tae Cereris, 713. antiquae is here plainly 
a transferred epithet. 

744. fefellit, ‘disappointed’; lit., 
‘tricked.’ 

.745. deorumque: for -que see § 256. 

749. cingor .  . armis: cf. ferro 


accingor, 671. To our feeling cingor 
Should precede repeto; but see on re- 
Serés . . . bis, 547. 

750, 751. stat: sc. mihi, ‘I am re- 
solved,’ The subject of stat is casus... 
periclis; the lit. meaning thus is, ‘to 
renew... and to return... and to ex- 
pose...are things that are for me fixed 
andirrevocable.' sedet. . . animo, 660, is a 
similar phrase. caput, ‘life,’ a com- 
mon meaning. obiectare: a strong 
word; note its etymology. Cf. opponere 
morti, 197. 


752-794. *Isearchfor Creusa every- 
where. Atlast her specter appears to 
me, and tells me that heaven has de- 
creed our separation. After giving 
me a hint as to my destiny the appari- 
tion vanishes.’ 


752. principio ... inde, 756, = pri- 
mum... deinde. obscura: cf. opaca 
locorum, 725. There the darkness helped 
Aeneas, now it makes his search more 
difficult. 

753. gressum extuleram: cf. efferre 
pedem, 657. 
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"55 horror ubique arimo, simul ipsa silentia terrent. 
Inde domum, si forte pedem, si forte tulisset, 


me refero. 


Inruerant Danai et téctum omne tenébant. 


Ilicet ignis edàx summa ad fastigia vento 
volvitur; exsuperant flammae, furit aestus ad auras. 
v60  Proócédo et Priami sedes arcemque reviso. 
Et iam porticibus vacuis Iünónis asylo 
cüstodés lécti Phoenix et dirus Ulixes 
praedam adservibant; hüc undique Troia gaza 
incensis érepta adytis, ménsaeque deorum 
"65  cràtéresque auro solidi, captivaque vestis 
congeritur; pueri et parica longō ordine matrés 


stant circum. 


Ausus quin etiam vóoés iactāre per umbram 
implevi climére vids maestusque Creüsam 
77 nequiquam ingeminàns iterumque iterumque vocavi. 
| Quaerenti et tectis urbis sine fine furenti 
infelix simulàcrum atque ipsius umbra Creüsae 
visa mihi ante oculós et nota maior imágo. 


755. animo: sc. est, which we may 
render ‘ besets,' *assails.' 

756. si forte . . . si forte: the 
repetition pathetically pictures the 
waning of hishopes. Forthesubj.s?... 
tulisset see on Anthea si... videat, i. 181. 
tulisset is plpf. because it precedes in 
time më refero, which itself, being a 
histor. pres., is past in value. 

757. me refero: cf. Caesar's com- 
mon phrase, sé conferre. 

758. ilicet: freely, ‘e’en while I 
gaze. edax: often used of fire by the 
poets. 

759. furit...auràs, 'thefiery mass 


mounts furiously upwards. For ad 
aurds see 699. 
761. asylo: local abl.; the word 


severely condemns the use to which the 
Greeks are putting the temple. The 
shrine was built to preserve fugitives 
from captivity, not as a military guard- 
house. 


* 


766. congeritur: note the tense. 
Fresh booty is constantly coming in. 

768. vocés iactare: a strong phrase 
for ‘to send my voice.’ Cf.(alia iactanti, 
i. 102. 

770. nequiquam ingeminans, ‘in 
fruitless iteration.’ ` 

772. infélix: there is nothing in this 
passage to prove Creusa unhappy. 
Hence the word gives the feeling with 
which Aeneas himself looked on the 
specter. To his mind, every ghost, com- 
pared with a living soul, was unhappy. 
simulacrum: a broad word, applicable 
to any counterfeit presentment of any- 
thing. 

773. nota... imago: ie. a form 
larger than she had possessed in life. The 
dead are regularly represented in this 
way by Gk. and Latin writers, probably 
because they were thought of as super- 
human andimmortal. For the stature 
of the gods cf.guanta solet, 592, and i. 501. 


774-788] 
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Obstipui, steteruntque comae, et vox faucibus haesit. 

Tum sic adfari et cūrās his démere dictis. VR 
‘Quid tantum insánó iuvat indulgére dolori, 

6 dulcis coniünx? nón haec sine nümine divum 

eveniunt, nec té comitem hine portàre Creüsam 

fas aut ille sinit superi regnàtor Olympi. 

Longa tibi exsilia, et vàstum maris aequor arandum, 78 
et terram Hesperiam veniés, ubi Lydius arva 

inter opima virum lēnī fluit agmine Thybris. 

Illic rés laetae regnumque et régia coniünx 

parta tibi; lacrimas diléctae pelle Creüsae. 

Non ego Myrmidonum sēdēs Dolopumve superbias 760 
aspiciam aut Grais servitum matribus ibo, 

Dardanis et divae Veneris nurus, 

sed mé magna deum genetrix his détinet oris. 


774. steterunt: for the short penult 
see § 246, 

775. adfari . . . demere: histor. 
infin.; as subject sc. imag, out of 773. 

776-778. indulgére: sc. {Z as sub- 
ject. non... eveniunt: for the gen- 
eral thought cf. haud credo . . . carpis, 
i. 387, 388. 

779. fas may be subject of est to be 
supplied, or one of the subjects of sinit: 
Mle... regnator: Jupiter. ille is 
often used of Jupiter. Originally, we 
may suppose, tlle Juppiter was said with 
a gesture toward the heavens, ‘Jupiter 
yonder,’ ‘ Jupiter who reigns enthroned 
on high.’ From this use ille came in 
this phrase to = ‘exalted,’ ‘majestic.’ 
We may compare, too, the cases where 
ille = ‘ the famous, ‘the well-known.’ 

780. exsilia: for the rhetor. pl. see 
$175. arandum fits only the nearer 
subject; see on legunt, i. 426. In trans- 
lating sc. some general verb like ‘face,’ 
‘endure,’ with ewsilia. 

781,782. Lydius = Ztruscus, through 
the tradition, commonly accepted by 
the Roman poets, that the Etruscans 
were Lydians from Asia Minor, who, 


driven from home by long-continued 
famine, had finally settled in Italy. 
arva... virum: ie. the rich fields 
whereon sturdy yeomen toil. agmine, 
‘movement,’ ‘current’; see on agmine 
certo, 212. With lenz... agmine cf. Caes. 
B. G. i. 12 Arar... influit incredibile 
lenitate, etc. 

784. parta (sc. est): from pario, ‘are 
already in being.’ For the sing. see on 
insequitur, i. 87. For the pres. tense or 
its equivalent in a prophecy see on 
manere, 194. Creusae: objective gen. 
785-788 contain the reason for the com- 
mand lacrimas... Creusae. 

786. servitum, ‘to be a slave to.‘ 
The use of the supine in -4 to express 
purpose after verbs of motion should be 
familiar from Caesar. 

787. Dardanis...mnurus: inappos. 
with ego, 785. This vs.= a causal cl. 
with non ego... bo. 

758. magna... genetrix: Cybele; 
§275. V. probably thought of Creusa as 
translated directly from life to a divine 
or semi-divine state, much as Aeneas 
himself was later, and later still Romu- 
lus. 
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Iamque valé et nati servà communis amorem. ” 


Haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa volentem 


dicere déseruit tenuisque recessit in auras. 
Ter conátus ibi colló dare bracchia circum; 
ter früstrà comprénsa manüs effügit imago 
par levibus ventis volucrique simillima somno. 


Sic démum socids cónsümptà nocte reviso. 


Atque hie ingentem comitum adfluxisse novorum 
invenid admiràns numerum, mátresque virosque, 
colléctam exsilio pübem, miserábile vulgus. 
Undique convénére animis opibusque parati, 


800 


in quascumque velim pelago dédicere terràs. 


Iamque iugis summae surgébat Lücifer Idae 
dücébatque diem, Danaique obsessa tenebant 
limina portàrum, nec spēs opis ülla dabatur; 
cessi et sublàto montis genitore petivi. ` 


789. nàti...commauünis, ‘your son 
and mine. aat; is obj. gen. with 
amorem. 


792. conatus: sc. sum. collo ... 


circum: see on bis collo... Circum . . . 
dati, 218, 219. 

794. par levibus ventis: par is in 
itself vague, since it can be used of 
equality of any kind, but is made clear 
by levibus; the imāgō is equal to the 
winds (air)inlightness. somno: here 
‘dream.’ volucri gives the point of re- 
semblance between the imago and the 
vision; the whole vs. = a causal cl. 


795-804. ‘I return to my com- 

rades and find à goodly company pre- 

ared to go whithersoever I may lead. 
¿proceed to Ida.’ 


795. sīc sums up 749-794. 

798. exsilio: for case see $123. pū- 
bem: asini.399. Aeneas uses the word 
bitterly; the p4bés here is a warrior 
host that has gathered—to run away! 

799. animis... parati: sc. me sequ. 
They have reconciled themselves to the 
thought of flight and have provided 


themselves with means to help them in 
such flight. 

800. in... terras is really cond., 
its force being, ‘to this land should I 
wish to lead—or to that other land, 
should I prefer that.’ dédicere, the 
technical term for leading forth a colony 
from a metropolis like Rome, is most 
suggestive here, for it makes Aeneas 
speak of his settlement in Italy, and so 
by implication of the results of that 
settlement, Lavinium, Alba Longa, 
Rome itself, asa colony from Troy. Cf. 
i. 5-7. 

804. cessi . . . petivi: before V. 
suffers his hero to state his final act on 
the night of Troy's fall, he makes him 
set forth (801-803) two sound reasona 
which make that act inevitable: (1) the 
dawn of day makes the neighborhood 
of the Greeks dangerous, (2) the con- 
tinuous success of that foe makes fur- 
ther conflict hopeless. sublato; sc. 
umeris; cf. 721-723. montis: ie. Ida. 
We must assume, though V. Goes not 
say so, that the whole company of 796- 
800 went with Aeneas; § 225. 
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Postquam rés Asiae Priamique évertere gentem 
inmeritam visum superis ceciditque superbum 


Ilium et omnis humo fümat Neptünia "Troia, 


diversa exsilia et desertàs quaerere terras 


auguriis agimur divum classemque sub ipsa 


Antandró et Phrygiae mélimur montibus Idae 
incerti, quo Fata ferant, ubi sistere détur, 
contrahimusque virós. Vix prima incéperat aestüs 
et pater Anchises dare Fatis vēla iubébat, 


litora cum patriae lacrimàns portüsque relinquó 
Feror exsul in altum 


et campos, ubi Troia fuit. 


10 


cum sociis natoque, Penàtibus et magnis dis. 


1-12. ‘We build a fleet and sail 
from Trojan shores, not knowing 
whither destiny will lead us.’ 


1. Asiae: as in ii. 556, 557 Aeneas exag- 
gerates, using Troy and Asia as equiva- 
lent terms, 

2. inmeritam: 
sinned. í 

3. humo: local abl.; the loc. hwmiis 
far commoner. fümat: the pres. pic- 
tures the lasting effects of the single 
acts evertere and cecidit, 1, 2. The ruins 
would smoke for days. Neptunia 
Troia: as in ii. 625. 

4. diversa exsilia, ‘places of exile 
widely sundered'; sc. inter sé. Aeneas 
speaks in the light of the knowledge 
gained by six years of wandering. 
désertàs: they felt unable to dispossess 
any people. 

5. agiguriis . . . divum: V.does 
not explain what f^eseomens were. Cf. 
however, mitre... viam, i. 382, Hector's 
warning, ii. 293-295 and Creusa's words, 
ii. 780—784. 


only Paris had 
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7. sisters.— consistere or cOnsiwere 
In 4-7 Aeneas forgets the very definite 
hint given to him by Creusa in ii. 780-84; 
see § 49. 

8, 9. vix....et: §§ 200, 221. prima 
... aestas: tradition had it that, Troy 
was taken in the summer. Hence the 
ref. here is to the summer of the follow- 
ing year. The first of the seven years of 
exile (i. 755) was spent in preparations 
for departure from Ida. dare Fatis 
vela: a variation (8203) from the fa- 
miliar dare vela ventis, suggesting the 
absolute dependence of Aeneas on*the 
guidance of heaven. 

10,11. litora...portüs...campos: 
pathetic. To one loved sight after anoth- 
erhe bids good-by. fuit: asin ii. 325. 

12. sociis . . . dis falls into two 
portions, each of which itself has two 
parts. Between the main portions there 
is asynd. magnis dis: the higher 
deities like Jupiter, Neptune, Vesta, etc. 
That Aeneas brought such gods with 
him appears PN ii. 296. 
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Terra procul vastis colitur Mavortia campis 
(Thraces arant) àcri quondam régnata Lycurgo, 
15 hospitium anticum Troiae sociique Penatés, 


dum fortüna fuit. 


Feror hic et litore curvó 


moenia prima loco Fatis ingressus iniquis 
Aeneadasque med nomen dé nómine fingo. 
Sacra Didnaeae matri divisque ferébam 

20 auspicibus coeptorum operum superdque nitentem 
caelicolum régi mactabam in lTtore taurum. 
Forte fuit iüxtà tumulus, quo cornea summó 
virgulta et dénsis hastilibus horrida myrtus. 
Accessi viridemque ab humo convellere silvam 

15  cOonàtus, rāmis tegerem ut frondentibus Aras, 
horrendum et dicta video mirabile monstrum, 
nam, quae prima solo ruptis rádicibus arbos 
vellitur, huie àtró lieuntur sanguine guttae 


13-68. ‘In Thrace we begin to 
build acity. Anominous event, how- 
aver, makes us desist and causes us to 
set sail with the first fair wind.’ 


13. procul, ‘at a little distance.’ 
wastis ...campis: abl. of char., ‘wide- 
stepped.’ Mavortia: i.e. loved by Mars; 
see § 283. 

14.. régnata: for the pers. pass. from 
an intrans. verb see on credita, ii. 247. 

15. hospitium... Penatés, ‘an an- 
cient friend and god-bound ally of Troy.’ 
Aospitiwn and Pendtés are in appos. 
with terra, 13. hospitium here = amicus; 
cf. the use of coniugium, ii. 579, and of 
nefas, ii. 585. sociique Penatés: an 
alliance between houses, families, or 
states involved an alliance between their 
gods, the Penates. 

18. Aeneadas: inappos. with nmen. 
With nomen...fingo sc. viris meis out 
of 8; cf. Romanos . . . dicet, i. 277. 

19. máàtri divisque: müír?, by sin- 
gling out Venus, makes her most im- 
portant. 

20. auspicibus: in appos. with 
müim dwisque, ‘as favorers'; freely, 
-that they might bless,’ ete. The auspex, 


who, in connection with some work, 
secured favorable omens (cf. n. on 
numen, ii. 178) was naturally looked 
upon as a supporter of that work. 

21. caelicolum: gen. pl.; § 88. 


22. quo... summod, ‘on the top ot 
which.’ 
23. densis . . . myrtus, ‘myrtle 


bushes bristling with thick-crowding 
Spears. myrtus is a coll. sing., a fact 
shown by virgulta. The myrtle meant 
by V. isa shore-loving plant, with spear- 
like stem, eight to ten feet high, and so 
is quite different from the creeping 
plants now commonly but erroneously 
called myrtle. 

24. silvam pictures well the dense 
growth of the myrtle. Aeneas naturally 
sought to gather some of the myrtle, 
for the plant was sacred to Venus. 

27,28. Join quae .. . arbos . .. 
huic closely together: ‘from that tree 
which.' Auicis dat. of interest, the tree 
being personified. atro... sanguine: 
modal abl. with licuntur, or abl. of 
char., ‘black-blooded,’ with guttae. li- 
cuntur: from līguor; for the spelling 
see on secuntur, i. 185. 


29-46] 


et terram tābō maculant. Mihi frigidus horror 


membra quatit, gelidusque coit formidine sanguis. 


Rürsus et alterius lentum conveilere vimen 
insequor et causás penitus temptare latentis; 
ater et alterius sequitur dé cortice sanguis. 
Multa movéns animé nymphàs venerübar agrestis 


Grádivumque patrem, Geticis qui praesidet arvis, 


rite secundarent visüs 6menque levàrent. 

Tertia sed postquam maiore hastilia nisü 
adgredior genibusque adversae obluctor harenae, 
(éloquar an sileam?) gemitus lacrimábilis imo 


auditur tumulo, et vox reddita fertur ad auris: 


‘Quid miserum, Aenéà, lacerás? iam parce sepulto, 


parce pias sceleràre manis. 


externum tulit aut cruor hic dé stipite mànat. 
Heu! fuge cridélis terras, fuge litus avarum; 


nam Polydorus ego. 
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35 
40 
Non mé tibi Troia 
Hie confixum ferrea téxit 45 


telorum seges et iaculis incrévit acitis.’ 


31,32. convellere . . 
for mood see $164. temptare is used as 
in ii. 38. 

33. et alterius corresponds metri- 
cally to et alterius, 31. See $205. ater, 
too, repeats aro, 28. 

34. nymphas . . . agrestis: see 
$291. Aeneas prays to the deities in 
whose special care this place is. 

35, 36. Gradivum .. . patrem: 
Mars; see $283. Geticis, ‘Thracian,’ 
though the Getae really lived far to the 
north of the Thracians. Roman writers, 
esp. the poets, show much carelessness 
and even ignorance in matters geograph- 
ical. This vs. illustrates JMavortia, 13. 
rite. .. levarent, ‘ (imploring them) 
to give a favorable turn to what I had 
seen,’ ete. Aeneas is giving his own 
prayer in O. O.; he said secundüte 
levate. 

39. eloquar an sileam? subj. of 
delib. question; see on credant, i. 218. 

40. réddita: cf. reddere voces, i. 409. 
reddita = returned by way of answer,’ 


. temptare: | 


the groan being ‘conceived of as a reply 
to Aeneas’s repeated attempts to tear 
up the myrtle. 

41. iam, ‘at last,’ ie. after this third 
attempt. For its use with the imp. cf. 
huc tandem concede, ii. 523, with n. se- 
pulto6, ‘one who -has been buried,’; see 
on profectis, i. 732. sepulto does not de- 
note burial proper, but merely the cov- 
ering of the body with sand, 38 (cf. 
tumulus, 22), due to the action of wind 
and wave. 

42. non: very emphatic; its force 
extends through the whole sentence. 
‘It is not true that Troy—or that,’ ete. 

44. crudélis. . . avarum: trans- 
ferred epithets; §194. The adjs. are ex- 
plained by 45, 46 and 49-52. 

45. cOnfixum... texit = (me) con- 
Fixit et tēxit. tēxit, like seges, 46, points 
to the number of the tēla. 

46. iaculis... acütis: modal abl., 
‘with,’ etc.; we should say, ‘into,’ etc. 
With iaculis cf. hastilia, 8t, hastilibus, 23. 
acutis hints at Polydorus’s suffering 
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Tum véró ancipiti mentem formidine pressus 
obstipui, steteruntque comae, et vox faucibus haesit. 
—7 Hune Polydórum auri quondam cum pondere mágnó 

x» /infélix Priamus fürtim mandàrat alendum 

Thréicid régi, cum iam diffideret armis 

Dardaniae cingique urbem obsidione videret. 

Ille, ut opés fráctae Teucrum et fortüna recessit, 

rés Agamemnoniàs victriciaque arma secütus 
55 fas omne abrumpit, Polydorum obtruncat et aurd 


vi potitur. 
auri saera fames! 


Quid nón mortàlia pectora cógis, 
Postquam pavor ossa reliquit, 


delectos populi ad procerés, primumque parentem 


monstra deum referó et, quae sit sententia, poscó. 
sæ Omnibus idem animus, scelerátà excédere terrà, 
linqui pollitum hospitium et dare classibus Austros. 


during the process represented by incre- 
vit. The story that the myrtle shafts of 
the spears took root and grew into 
myrtle bushes would be far less strange 
to ancient ears than to ours; there was 
a story that Romulus’s spear was fixed 
in the Aventine and grew there, 

47. ancipiti, ‘irresolute’; another 
transferred epithet. It was Aeneas that 
was anceps. mentem: acc. of spec. 
(8135) with pressus, Which = oppressus. 

48. steterunt .. . haesit = ii. 774. 

50. alendum: cf. videndam, ii. 589, 
with n. 

51. régi: Polymestor. 

52. obsidione is inconsistent ($49) 
with the narrative in Book II; nothing 
is said there of a regular siege. Block- 
ades belong to a period later than 
Homer. 

55. fas omne: ie. every sacred tie. 
Polymestor was bound by treaty with 
Priam and Troy, 15, by the confidence 
Priam had reposed in him (ef. manda@rat, 
$0), and by the laws of hospitality, since 
Polydorus was an inmate of his house. 

56. potitur: the verb here follows 
the third conjugation; cf. 8101. The 
details of 49-52, were, ofi course. known 


long before this by Aeneas. Those given 
in 53-56 were probably furnished to 
Aeneas by Polydorus, though V. is silent 
on the point. quid . . . cogis, ‘to 
what lengths do you not drive the souls 
of men?’ For quid see $134; it is really 
an acc. of extent of space. 

57. sacra, ‘accursed.’ See Vocab. 
Aeneas’s words would remind Dido of 
her own sufferings through the avarice 
of Pygmalion; see i. 346-364, esp. 363, 364. 

58, 59. ad proceres... refero: V. 
has in mind the custom whereby dis- 
turbing prodigies were referred to the 
Roman Senate. Cf. referre ad senatum. 

60, 61. excedere . . . dare: the 
infins. depend on omnibus... animus, 
which = omnés idem cupiunt. linqui: 
the pass. after the act. excedere is due to 
V.’s love of variety (see $181), or perhaps 
to the demands of the meter. Eng. 
would prefer three act. infins. hospi- 
tium: here ‘guestland.’ dare... Au- 
stros: ie. to suffer the winds to reach 
our fleet, a poetic substitute for the 
common dare vēla ventis. Austros = ven- 
tos ($190); the Austri proper would not 
have helped the Trojans from "Thrace 
to Delos, their next stopping place. 
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Ergo instaurámus Polydoro fünus et ingéns 
aggeritur tumulo tellüs; stant Manibus àrae 
caeruleis maestae vittis àtráque cupressd 


et circum Iliades crinem dé mire solütae; 


inferimus tepido spümantia cymbia lacte 

sanguinis et sacri pateras animamque sepulcro 

condimus et magni suprémum voce ciémus. 
Inde, ubi prima fidés pelagó plácátaque venti 


dant maria et lénis crepitàns vocat Auster in altum, 


70 


dédicunt socii navis et litora complent. 
Provehimur portü, terraeque urbésque recédunt. 
Sacra mari colitur medio gratissima tellüs 
Néreidum mātrī et Neptünó Aegaeo, 


quam pius Arcitenéns Oràs et litora circum 


75 


52. Instauramus, ‘we solemnize’; 
properly, ‘perform anew.’ Polydorus 
. had not been duly buried; a murderer sel- 
dom gives his victim a full funus. See 
on sepulto, 41. V.'s phrase is therefore 
wrong, and is due to a confusion of 
thought; the present rites constitute 
the beginning of the true funus, but are 
also a renewal of the process of cover- 
ing the body from sight. ingens = an 
adv., ‘to a great height.’ 

63. tumulo: cf. 22, 40. 
‘are set up’; see on tēlo, i. 99. 

64. caeruleis: here simply ‘dark.’ 
atra: cypress was burned on the 
funeral pyre and planted before the 


stant: i.e. 


tomb. See also on @rd.. . veneno, ii. 
221. 
€5. crinem . . . solitae: for con- 


str. see $136. For the act cf. crinibus... 
passis, i. 480. 

66. inferimus suggests the noun 27 
feriae, the technical term for offerings 
tothedead. New milk, blood, wine, oil, 
honey, and water were thus offered. The 
spirits were supposed to partake in some 
way of these things. tepido: i.e. fresh, 
uewly-drawn. 


67. sanguinis . . . sacri: ie. the 
blood of victims devoted to the gods. 

68. condimus, ‘we put to rest'; see 
on inhumati. i. 353. The Romans thought 
that the spirit, when thus quieted, be- 
came a spirit of good instead of evil. 
suprémum: ady., ‘for the last time’; 
ef. hoe tantum, ii. 690, with n. ciémus, 
‘invoke.’ For the thought see on ii, 644. 

69-71. pelago: abl. with fides (est 
nobis); cf. abl. with diffidere, 51, and with 
confidere, i. 452. plàcàta ... maria: 
i.e. by blowing gently. Cf. mulcere... 
vento, i.66,with n. lenis crepitans... 
Auster, ‘the wind’s gentle rustle.’ lenis = 
anadv.; $195. Auster:seeon dare... 
Austros, 61. deducunt (sc. in mare) is 
the opposite of subducere, i. 551. 


13-120. ‘Wesail to Delos and con- 
sult Apollo. He bids us seek the land 
where first our nation dwelt. My 
ined explains that we must sail for 

rete. 


73. colitur... tellüs: cf. 13. 

74. Néreidum mātrī: Doris, wife of 
Nereus. For the double hiatus in this 
vs. see $8257, 958. Neptuno Aegaed: 
see $285. 

75. Arcitenéns: Apollo; $281. 
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errantem Mycono é celsà Gyaroque revinxit 
immotamque coli dedit et contemnere ventos. 
Hic feror, haec fessos tüto placidissima portü 


accipit. 


Egressi veneràmur Apollinis urbem. 


s!  Réx Anius, réx idem hominum Phoebique sacerdos, 
vittis et sacrà redimitus tempora lauro 


occurrit. 


Veterem Anchisen agnoscit amicum ; 


iungimus hospitio dextràs et técta subimus,.) 


? Templa dei saxó venerabar stricta vetusto: 
*Dà propriam, Thymbraee, domum, dà moenia fessis 


et genus et mànsüram urbem; servà altera Troiae 

Pergama, réliquiàs Danaum atque immitis Achilli. 

Quem sequimur? quove ire iubés, ubi ponere sedes? 

Da, pater, augurium atque animis inlabere nostris. 
9 Vix ea fatus eram: tremere omnia visa repente, 


* 


76. e... revinxit: for constr. see 
$140, n. celsà: Myconos is anything 
but lofty. See on Geticts, 35. Latin 
poets were apt to call all islands high, 
thinking, no doubt, of the way in which 
the sides of some islands rise boldly 
from the sea. 

“77. coll=esse, with the further no- 

tion that henceforth the island was 
habitable; cf. colitur, 18,73. dedit has 
the meaning and the constr. of passus 
est; $161. 75-77 mean simply that Delos 
was a floating island, until Apollo made 
it immovable. pius, ‘grateful,’ 75, is 
important, giving the ground for 
Apollo’s act. Delos had sheltered 
Latona (i. 502) when she gave birth to 
Apollo and Diana. 

79. egressi: as ini. 172. 

80. réxidem . . . sacerdos, ‘at 
once king and priest. The old 
Roman kings had this double character 
but under the republic the two functions 
were distinct. Augustus united them 
again in his own person. V.is probably 
alluding to that fact. 

83. redimitus tempora: for constr. 


cf. $136. lauró: sacred to Apollo and 
hence at times called Delian. 

84. templa: i.e. the god and all that 
belonged to him. Between 83 and 84 
some time has plainly elapsed, the two 
scenes being quite distinct. 

85. da...da:ie. by telling us how 
to procure them. With the prayer for a 
city cf. i. 437. propriam: see the n. on 
this word in i. 73. 

86. genus: ie. a line of descendants. 
The prayer was fulfilled in the genus 
Latinum, i.6. altera, ‘second,’ as often. 
Of this second city Aeneas has learned 
from Hector, ii. 294, 295. Here by faith 
he speaks of it as already existing. 

87. Pergama: as in ii. 177, ii. 291, ii. 
375, etc. reliquias . . . Achilli: cf. 
i.30. Here the phrase emphasizes the 
Trojan need of divine protection. 

88, 89. quem sequimur: we might 
have had the subj., as in eloquar an 
sileam, 39. In all periods of Latin, how- 
ever, we occasionally find the indic. in 
such questions. animis inlabere: i.e. 
inspire our minds with knowledge of the 
future, that we may know what to do. 
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mons circum et mügire adytis cortina reclüsis. 

Summissi petimus terram, et vox fertur ad auris: 
*Dardanidae düri, quae vós à stirpe parentum 

prima tulit tellis, eadem vis übere laeto 95 


accipiet reducés. 


Antiquam exquirite màtrem. 


Hie domus Aenéae cünctis dominabitur oris 

et nati nàtorum et qui nàscentur ab illis." 

Haec Phoebus, mixtéque ingéns exorta tumultü 

laetitia, et cüncti, quae sint ea moenia, quaerunt, 100 
qué Phoebus vocet errantis iubeatque reverti. 

Tum genitor veterum volvéns monumenta virorum 

* Audite, 6 proceres," ait, ‘et spēs discite vestras. 

Créta lovis migni medio iacet insula ponto, 

mons Idaeus ubi et gentis cünábula nostrae. 105 
Centum urbés habitant magnas, überrima régna, 

maximus unde pater, si rite audita recordor, , 

Teucrus Rhoetéás primum est advectus ad ōrās 


— 


91,92. limina denotes the temple, 
laurus a grove outside. For the 
quantity of the -que appended to limina 
see $241. mons: Cynthus by name. 
mügire... reclüsis: V. has in mind 
Apollo’s temple at Delphi There a 
tripod was set over a fissure in the rocks 
whence issued with a roar (mugire) 
mephitic vapors which were believed to 
aid in the inspiration of the prophetess. 
On this tripod rested the cortina, i.e. 
something shaped like a caldron, which 
formed the actual seat of the priestess. 
Render cortina by ‘tripod,’ or ‘the seat 
of the priestess.’ 

93. summissi, 
‘pended (low). 

95. übere laeto — (1) ‘with joyous 
breast (heart), (2) *with fruitful suste- 
nance.’ (1) was probably more in V.'s 
thoughts (note tulit just preceding, and 
mütrem, 96), butit of course involves (2), 
the mother's breast being the children's 
sustenance. 


*reverently'; lit., 


96. antiquam ... matrem: on this 
oracle see § 313. 

100. ea moenia: ie. the walls of 
whose erection Apollo's reply had in 
effect given them assurance. 

101. errantis, ‘the wanderers’; see 
on venientum, i. 434. 

102. veterum: asini. 23. volvens: 
as ini. 305. monumenta, ‘traditions.’ 
The word may be used of anything that 
helps to perpetuate the past. 

104. Iovis magni: with nsula. Jup- 
iter was said to have been born in 
Crete. 

105. mons Idaeus: emphatic; hence 
its position. It is because there is a 
Mt. Ida in Crete as well as one near Troy 
that Anchises believes Crete to be the 
antiqua mater meant by Apollo. 

106. habitant, ‘men dwell in.’ 
überrima recalls ubere laeto, 95. 

107. maximus, ‘eldest’ (i. 521), in 
the sense of ‘earliest.’ pater, ‘sire,’ 
* ancestor." 


optavitque locum régno. 
110 
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Nondum [lium et arcés 
Pergameae steterant; habitabant vallibus imis. 


Hine máter cultrix Cybelae Corybantiaque aera 
Idaeumque nemüs, hinc fida silentia sacris 

et iuncti currum dominae subiere lednés. 

Ergo agite et, divum dücunt quà iussa, sequàmur; 


115 


plicémus ventos et Gnósia régna petamus. 


Nec longó distant cursi; modo Iuppiter adsit, 
tertia lüx classem Crétaeis sistet in Oris." 

Sic fátus meritos aris mactàvit honores, 
taurum Neptüno, taurum tibi, pulcher Apollo, 


120 


nigram Hiemi pecudem, Zephyris felicibus albam. 


Fama volat pulsum régnis cessisse paternis 
Idomenéa ducem désertaque litora Crétae, 
hoste vacire domos sédésque adstare relictas. - 


x 


109. optavit . . . regno: cf. Caes. 
B. G. ài. 18 locum nostri castris delegerant ; 
see $123. 

110. steterant: for meaning see on 
stant,63. habitabant: cf. habitant, 106. 

111. hinc: ie. from Crete. mater: 
of goddesses, as pater of gods, 35, 89. We 
should say, ‘the rites in honor of the 
mother. Cybelae: obj. gen. with cul- 
trix; the ref. is to the goddess Cybele. 
See 88274, 275. aera: cymbals of bronze; 

§ 187. 
|^ 112. Idaeum...nemis: i.e. all that 
this grove stands for. Cf. silod ... 
Idaeü,ii.696, 697. Cybele's grove on the 
Trojan Ida is thought of as set apart by 
Teucer to be a counterpart of that in 
Crete. For seansion of nemus see $243. 
Sacris: dat. of interest with venit or 
erat to be supplied. 

113. dominae, ‘their queen.’ sub- 
iére: we should say, ‘hence, too, came 
the custom whereby yoked lions take 
their places beneath,’ etc. In ancient 


times draught animals were yoked as | 


oxen are to-day, and so were almost 
literally beneath the vehicle to which 
they were harnessed. 


ae 


115. placémus ventos: ie. that they 
may allow us tosail. Cf. ii. 108-118, esp. 
plücastis ventos, 116, with notes. 

116, 117. nec... cursü: the dis- 
tance was about 150 miles. modo... 
Sistet: lit., ‘only let Jupiter stand by 
us, the third day,’ etc., ie. if only 
Jupiter stands by us, etc. 

118. honores: as in i. 49, i. 632. 

120. nigram ... albam: black vic- 
tims were regularly offered to destruc- 
tive powers, white to auspicious forces. 
In the one case the object was to avert 
the baneful influence of the powers, in 
the other to win their favor. Hiemi: 
the storm-god. Zephyris: properly the 
west winds, whieh were usually gentle 
and helpful, but here ‘zephyrs’ in the 
modern sense. 'The west wind would 
not help one much in a voyage from 
Delos to Crete. 

121-146. ‘We goto Crete and begin 
acity. Soon a pestilence assails us, 


and Anchises bids us go back to Delos 
to consult the oracle again.' 


122. deserta: sc. esse. 

123. sedes... relictàs, ‘the seats 
its people had abandoned stood ready to 
our hand.' 
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Linquimus Ortygiae portüs pelagoque volàmus 
bacchatamque i iugis Naxon viridemque Donjsam, 125 
Olearon niveamque Paron sparsásque per aequor 
Cycladas et crébris legimus freta concita terris. 
Nauticus exoritur varið certàmine clamor; 
hortantur socii, ‘Crétam proavósque petümus." 
Prósequitur surgens à puppi ventus euntis 130 
et tandem antiquis Cürétum adlabimur Gris. 
Ergo avidus mürós optatae molior urbis 
Pergameamque voco et laetam cognómine gentem 
hortor amare focos arcemque attollere téctis. 

- A Iamque fere siccd subductae litore puppés, 135 
cónubiis arvisque novis operáta iuventüs, 
iüra domósque dabam, subito cum tabida membris 
corrupto caeli tráctü miserandaque venit 


124. Ortygiae: here the old name of 
Delos. 

125. bacchatam...Naxon, ‘Naxos, 
on whose heights the Bacchantes held 
their revels’; lit., ‘Naxos, reveled over 
on its heights.’ For the dep. prtcpl. in 
pass. sense see on Ach@té, i. 312. The use 
here is somewhat strained since bacchor 
is not a trans. verb; but see on crédita, 
ii. 247. viridem: on account of its 
foliage. 

126. niveam: the island is rich in 
marble; cf. i. 593. 

127. Cycladas, ‘the rest of the Cy- 
clades’; the islands of 125, 126 belong to 
that group. legimus, ‘we skim,’ a 
sense derived from the root -meaning 
‘pick,’ ‘cull’ (flowers, etc.), through the 
idea of the quick, light touch for which 
sueh action calls. concita (from con- 
cie0), ‘roughened’; the channels be- 

tween the islands make race ways for 
the waves. 

^ 128. nauticus=nautarum. varið 
certamine: coll sing. in causal abl. 
The ships break into little groups, the 
members of which strive to outdo one 
another. ' 


129. socii suggests mutual depend- 
ence and makes hortantur = hortantur 
inter sé. Cretam . . . petàmus gives 
the means of hortantur, * théy exhortone 
another with the cry,' etc. 

130. prosequitur: a fine word, often 
used of complimentary escorts, e.g. in 
Cic. Cat. ii. $1. euntis: sc. nds. 

133. Pergameam: others give the 
name as Pergamum. With voco se. urbem 
or eam. cognomine here = nomine; so 
often in verse and later prose. Thename 
reminds them of old Troy and its once 
glorious history. 

134. téctis: 
their dwellings’ 
their dwellings. 

135-137. iam...cum (137): com- 
mon correlatives in V.; cf. ii. 567, 730, 731. 
Here the thought is, ‘Just about (fere) 
the time that the acts of 135-137 were 
completed, suddenly a pestilence set in.’ 
operata (ést) has the sense and the 
constr. of operam dedit. itTa ... 
dabam: cf. the account of Dido, i. 507. 
tabida: with lues, 139. For position 
see $207. Note juxtaposition in (abida 
membris; human bodies and wasting 


dat. of interest, ‘for 
sakes,’ i.e. to guard 
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arboribusque satisque lués et létifer annus. 

140 Linquébant dulcis animas aut aegra trahebant 
corpora; tum sterilis exürere Sirius agros; 
arébant herbae, et victum seges aegra negābat. 
Rürsus ad 6raclum Ortygiae Phoebumque reméns6 
hortatur pater ire mari veniamque precári, 

145 quam fessis finem rébus ferat, unde laborum 
temptàre auxilium iubeat, quó vertere cursüs. 

Nox erat, et terris animàlia somnus habébat; 
effigiés sacrae divum Phrygiique Penatés, 
quós mécum à Troià mediisque ex Ignibus urbis 

1:0 extuleram, visi ante oculós adstáre iacentis 
in somnis multo manifésti lümine, quà sé 
pléna per insertàs fundébat lina fenestras, 
tum sic adfari et cürás his démere dictis: 
‘Quod tibi delàto Ortygiam dietürus Apollo est, 

155 hic canit et tua nds én ultro ad limina mittit. 


pestilence have nothing in common. 
membris: freely, ‘upon our limbs’; 
strictly, a dat. of interest (disadvan- 
tage), ‘ to our bodies’ hurt.’ 

139. annus, ‘season.’ 

140-142. aegra...corpora: cf. ii. 
565, 566. sterilis: proleptic; $193. ex- 
ürere...àréebant: for the hist. infin. 
beside the indic. see $ 157. 

143, 144. rürsus... 6raclum: for 
the first visit see 841f. reménso... 
mari: cf. pelago .. . reménso, ii. 181, 
with n. veniam: properly ‘favor,’ ‘in- 
dulgence’; the nature of the favor must 
be inferred from the context. Here itis 
an answer to the questions of 145, 146. 


veniam... precüri —'to beg him gra- 
ciously to make plain.' 
145, 146. fessis . . . rébus, ‘our 


wearied fortunes’; a case of transferred 
epithet. It is the Trojans that are 
weary. finem: fem. as in ii. 554. la- 
borum...auxikum: freely, ‘the help 
our troubles need.’ laborum is obj. gen.; 
see $119, n. temptare, ‘search for,’ a 


meaning that comes out of the idea of 
‘probing’ seen in 82. 

147-191. ‘The Penates appear to 
me by_night and bid me make for 
Italy. We depart.’ 

148. -que: for use see § 198. 

149,150. quos...extuleram: cf. ii. 
293-297, ii. 717. iacentis agrees witha 
gen. (met = meds) to be supplied with 
oculos, ‘mine eyes as I lay.’ S 

151. manifesti: a strong word (see 
Vocab.), treated here as—plane monstra- 
tz. See on (elo, i. 99. 

152. insertàs: sc. in parietes; freely, 
‘in the walls Roman houses had few 
windows, sometimes none at all. Light 
came from the open courts round which 
the rooms were built. To Roman read- 
ers, therefore, 2nserías would carry an 
emphasis, ‘through the windows—for 
such there were.’ 

153 = ii. 775, though its constr: is dif- 
ferent. 

154. delàtó-cum delatus eris. 

155. hic: adv., emphatically con 
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Nos té Dardanià incénsà tuaque arma secüti, 

nds tumidum sub té perménsi classibus aequor 

idem ventürós tollémus in astra nepótés 

imperiumque urbi dabimus; tū moenia magnis 

magna para longumque fugae né linque laborem. 160 
Mütandae sédés; nón haec tibi litora suasit 

Delius aut Crétae iussit considere Apollo. 

Est locus (Hesperiam Grai cognomine dicunt), 

terra antiqua, potens armis atque übere glaebae; 

Oenotri coluére viri; nune fama minorés 165 
Italiam dixisse ducis de nómine gentem. 

Hae nobis propriae sēdēs, hinc Dardanus ortus 

lasiusque pater, genus à qué principe nostrum. 

Surge age et haec laetus longaevo dicta parenti 

haud dubitanda refer; Corythum terrasque requirat 170 


Ausonias. 


Dictaea negat tibi Inppiter arva.’ 


Talibus attonitus visis et voce deorum 


trasted with delato Ortygiam. et... 
mittit in thought=per nostra ora. tua 
nos: see on £Z mihi, i. 78. Of. nos te, 156. 

156,157. seciti and permensi-rel. 
clauses, quz secuti sumus, etc. sub te— 
te duce. 

158. idem, likewise. For this semi- 
adverbial use of idem cf. Cic. Cat. i. $7, 
dixi ego idem im senatu. tollémus in 
astra: ie. we shall give them super- 
human glory; cf. Caesar... astris, i. 
286, 287. In feres ad sidera, i. 259, the ref. 
is to the actual deification of Aeneas. 

159, 160. imperium, 'might, ma- 
jesty, and dominion’; a very broad word. 
With imperium... dabimus cf. Jupiter's 
words, imperium... dedi, i. 279. urbi, 
‘your (promised) city,’ repeats ea moenia, 
100. tū balances 205,157. moenia... 
magna, ‘a mighty city for the mighty.’ 
miagnis refers to the nepotes and the urbs 
of 158, 159. longum: cf. Creusa’s warn- 
ing, longa . . . arandum, ii. 780. 

181. nón goes with both verbs in 161, 
162. Cf^nón...münat, 42, 43, with note. 


162. Delius... Apollo: forthedis- 
tribution see on gravem,i. 728. We get 
in effect separate subjects to sud@sié and 
iussit. Cretae: for case see § 148. 

163-166 — i. 530-533. See John- 
ston's Metrical Licenses of Vergil, $16, 
note 2. 

167. nóbis: the Penates count them- 
selves and 'Troy one. propriae: cf. 
propriam, 85. 

168. pater: as in the phrase pater 
Aeneds. genus... nostrum (est) de- 
scribes Iasius as the founder of the 
Trojan race. Everywhere else V. gives 
that honor to Dardanus. For the incon- 
sistency see $49; bear in mind, too,V's 
love of variety ($181). principe: to be 
construed like auspicibus, 20. 

169. laetus: because at last you 
know your allotted home. 

170. refer: cf. refero, 59. 

171. Ausoniàs = Jíalicas. Strictly, 
the Ausones were but a single tribe on 
thecoast of Latium. See$188. By the 
same figure Dictaea = Crética. 
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(nec sopor illud erat, sed coram agnoscere vultüs 
vélatasque comàs praesentiaque ora vidébar; 

r5 tum gelidus totó mánàbat corpore südor) 
corripió é stratis corpus tenddque supinas 
ad caelum cum vóce manüs et münera lībō 


intemeràta focis. 


Perfecto laetus honore 


Anchisén fació certum remque ordine pando. 

10  Agnóvit prolem ambiguam geminosque parentés 
séque novo veterum déceptum errore locorum. 
Tum memorat: ‘Nite, Iliacis exercite fatis, 
sola mihi talis càásüs Cassandra canébat ; 
nunc repetó haec generiportendere débita nostró 

15 et saepe Hesperiam, saepe Itala regna vocáre. 

Sed quis ad Hesperiae ventüros litora Teucros 
créderet? aut quem tum vatés Cassandra movéret? 


173-175. nec... sudor gives the 
reason for attonitus, 172; nec thus = neque 
enim, i. 198, ii. 376. sopor, ‘a (mere) 
dream’; so somnus at times = somnium. 
illud: an exception to the rule laid 
down in the n. on Aoc, i. 17. coram: ie. 
‘fully.’ vultüs: sc. divum Penatiumque 
(cf. 148). velatas: sc. vittis; see on 
vittūs . . . potentem, ii. 296, and on în- 
fula, ii. 430. praesentia, by repeating 
the idea of coram, emphasizes the sub- 
stantial character of the vision. The 
word is esp. used of manifestations of 
the divine presence; cf. Cic. Cat. iii. 
$18 ita praesentes, etc. tum, ‘besides’; 
the marked effect of the vision is proof 
of its reality. 

176,177. tendo... cum voce manüs: 
cf. caelo. . . tetendit, ii. 688, also pedem 

.. repressit, 31. 378, with n. supinàs: 
freely, 'reverent.' For the exact idea 
see on palmas,i. 93. münera: sc. vin?. 

178. intemerata: a strong word for 
‘choice.’ focis: dat.,=in focos; cf. in 
mensam ... libavit, i. 730. The hearth 
was the altar of the Penates. 

179. certum: Caesar would have 
written certiorem. 


180. prolem ambiguam ai ! gemt- 
nós...parentés correspond. For the 
Cretan-Trojan line see 103-112, for the 
Italian-Trojan see 163-171. 

181. novo, ‘strange’; jirtualiy 
‘absurd.’ It was absurd to mistake the 
relation borne to the Trojan race by 
lands known as long as Crete and Italy 
had been known. The juxtaposition 
novo veterum is bad, since the words are 
not opposed to each other as simply 
‘new’ and ‘old.’ For the gen. locdrum 
see § 119, especially the note. 

184. repeto: sc. memoria, ‘I recall.’ 
haec sums up the speech of the Penates, 
156-171. portendere: sc. eam as sub- 
ject. débita: in pred. appos. with Aaec, 
‘as a debt owed,’ i.e. by the Fates. 

185. vocare, ‘named,’ ‘had on her 
tongue. 

186,187. quis... créderet, ‘who 
would have believed,’ looks to a neg. 
answer. For the thought cf. ii. 246, 247. 
For the form of the question cf. quis... 
temperet, ii. 6-8, quis . . . possit, ii. 361, 362. 
The questions cited above from Book 
II refer to the fut., those in 186, 187 to 
the past; hence the difference in tense. 
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Cédàmus Phoebo et moniti melióra sequamur.’ 
Sic ait, et cüncti dictó pàrémus ovantes. 


Hane quoque déserimus sédem paucisque relictis 


198 


véla damus vastumque cava trabe currimus aequor. 

Postquam altum tenuére ratés nec iam amplius üllae 
apparent terrae, caelum undique et undique pontus, 
tum mihi caeruleus suprà caput adstitit imber 


noctem hiememque ferens, et inhorruit unda tenebris. 


195 


Continuo venti volvunt mare, mágnaque surgunt 
aequora; dispersi iactimur gurgite vàsto. 
Involvére diem nimbi, et nox ümida caelum 
abstulit; ingeminant abruptis nübibus ignés. 


Exeutimur eursü et caecis erramus in undis. 


Ipse diem noctemque negat discernere caeló , 
nec meminisse viae media Palinürus in undà. 
Tris adeo incertos caecà cáligine sdlés 

erramus pelago, totidem sine sidere noctés ; 


188. Phoebo- Apoliin; he had spoken 
through the Penates (154, 155). moniti 
(se. ab e0) is causal. 

190. quoque: ie. as well as Thrace, 
69-72. paucis . . relictis: ie. to 
people the newly-founded city. 

191. cavà suggests the idea of ' frail." 
trabe, ‘ships’; $187. Note the coll. 
sing. aequor: for constr. see $132, 
and note. 

192-277. ‘On the fourth day we 
come to the Strophades Islands. 
There we have an encounter with 
the Harpies. We_ depart and sail 
along the coast of Greece till we land 
at Actium.’ 


193. caelum, ‘only the sky’; sc. Rvs 
paret. Note the advers. asyndeton. s 

194. caeruleus: as in 64. imber 
here = nimbus; see § 186. 

195. inhorruit... tenebris, ‘the 
waves shivered at the darkness’; tene- 
bris is causal abl. The whole expres- 
sion is am elaborate way of saying, ‘the 
seas grew rough and dark.’ 


196. venti. 
Jluctis, i. 86. 

197. gurgite vàsto: as ini. 118. 

198. nox umida practically= ‘rain 
and darkness.’ 

199. ignés: as in crébris micat igni- 
bus aether, i. 90. ingeminant, ‘flash 
incessantly,’ corresponds to crebris in 
that passage. It will be interesting and 
instructive to compare in detail V.’s ac- 
counts of the two storms. 

200. caecis: here ‘unknown.’ 

201. ipse: with Palinurus. He was 
chief pilot of Aeneas's fleet. 

202. nec — ef non; sc. ait or dicit out 
of negat. In prose we should have sé 
expressed as subject of discernere and | 
meminisse. 

203. adeo emphasizes trīs, giving a 
force like ‘three long and weary days.’ 
incertos . . . caligine, ‘obscured by 
sightless gloom.’ The days were incerti 
because one could hardly tel} whether it 
was night or day; cf. 198, 201- 


. . mare: cf. va@stos... 
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25 quartd terra dié primum sé attollere tandem 
visa, aperire procul montis ae volvere fümum. 
Véla cadunt, rémis insurgimus; haud mora, nautae 
adnixi torquent spümàs et caerula verrunt. 
Servatum ex undis Strophadum mē litora primum 


210 accipiunt. 


Strophades Gràio stant nomine dictae 


insulae Ionio in mágnoó, quàs dira Celaeno 


Harpyiaeque colunt aliae, Phinéia postquam 
clausa domus ménsàsque metü liquere priores. 


Tristius haud illis monstrum, nec saevior ülla 
%5 pestis et ira deum Stygiis sese extulit undis. 

Virginei volucrum vultüs, foedissima ventris 

proluviés, uncaeque manüs, et pallida semper 


ora fame. 


Hic ubi délati portüs intrávimus, ecce 
220 laeta boum passim campis armenta vidémus 
caprigenumque pecus nülló cüstode per herbàs. 


205. sé attollere: sc. à mari. 

206. visa (sc. est): true pass. as in i. 
396, ii. 461, ii. 591. volvere fümum, ‘to 
send up wreaths of smoke'; the land 
was inhabited. 

207,208. remis insurgimus, ‘we 
pend to the oars’; lit., ‘we rise on,’ etc., 
i.e. we rise from our seats with each 
stroke and throw the whole weight of 
our bodies on the oars. haud... tor- 
quent is paratactic (§§ 218, 220) for sine 
mora nautae . . torquent. caerula: 
adj. used as noun, ‘the azure deep’; 
$196, 2. verrunt, ‘lash to foam,’ 
‘churn’; properly ‘sweep,’ ‘drive be- 
fore (one),’ aS oars seem to drive 
water. 

210. stant=sunt, with the added 
idea of permanence. Render, ‘Stro- 
phades is the name, got from Greece, of 
isles that lie forever.' 

/:211. insulae Ionio: for scansion see 
$260. With Jonid sc. marī. dira, 'omi- 
nous.’ The Romans derived this word 
rrom deus and a. 


212. aliae: there were three Harpies. 
Phinéia=a gen. Pine, $191. post- 
quam = ex quo, ‘ever since.’ 

213. clausa: sc. est es, ‘was shut 
against them.’ The Harpies were driven 
away from Phineus’s house by Zetes 
and Calais, sons of Boreas, who pursued 
them as far as the Strophades. ménsas: 
i.e. of Phineus. metü: i.e. of Zetes and’ 
Calais. 

214. monstrum: sc. est. 

215. iradeum: amagnificent phrase, 
‘incarnate anger of the gods’; cf. $185. 
Stygiis . . . undis: emphatic, ‘even | 
from,’ etc. 

216. virginei. . . vultüs: ie. the 
Harpies are birds with the faces of 
maidens. 

217, 218. pallida . . . famé is* 
powerful; they are ever gorging them- 
selves, yet are ever hungry. 

219. delàti: cf. delato, 154. 

220. laeta, ‘glad,’ as making glad ` 
the hearts of those who saw them; cf. 
sata Laeta, ii. 306. ` 
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Inruimus ferro et divos ipsumque vocimus 

in partem praedamque Iovem; tum litore curvó 
exstruimusque toros dapibusque epulàmur opimis. 

At subitae horrifico làpsü dé montibus adsunt 225 
Harpyiae et magnis quatiunt clangóribus 4las 

diripiuntque dapés contāctūque omnia foedant 

immundo; tum vox taetrum dira inter odorem. 


Rürsum in sécessü longo sub ripe cavata 
arboribus clausà circum atque horrentibus umbris 230 


instruimus ménsis Arisque reponimus ignem; 
rürsum ex diverso caeli caecisque latebris 
turba sonàns praedam pedibus circumvolat uncis, 


polluit ore dapes. 


Sociis tunc arma capessant 


edico et dirà bellum cum gente gerendum. 235 
Haud secus ac iussi faciunt tectosque per herbam 
disponunt énsés et scüta latentia condunt. 

Ergó ubi délàpsae sonitum per curva dedére 

litora, dat signum speculà Misénus ab alta 


222. ipsumque: -queis used as in 148. 

223. in... praedam, ‘to shareour 
plunder,’ gives indirectly ($225) the re- 
sult of inruimus ferro. The Romans set 
aside for the gods a portion of the spoils 
of war or of lucky finds, like that of the 
cattle here. 

224, toros: doubtless of turf. epula- 
mur has the force and the constr. of 
vescimur, for which cf. i. 546. 

225. subitae = an adv., subito. 

228. tum... odorem: freely, ‘then 
came hideous cries,’ etc. Se. est with voc. 

229,230. in secessu longo: cf. and 
yetcontrasti.159. sub . . . umbris: 
cf. i. 810, 311, with notes. 

281. reponimus: the prefix —'anew.' 
They make a second sacrifice; the first 
was implied in dws . . . Jovem, 222, 223. 

232. rürsum caeli answers, 
foot for foot, to rursum . . . longo, 229. 
Qiversó is here a noun, ‘a different 
quarter” 


233. turba sonans, ‘the noisy crew. 
Like vulgus, turba is often an uncompli- 
mentary term for a gathering. pedi- 
bus... uncis: contrast wncae... 
manus, 217; see §181. 

234,235. arma capessant and bel- 
lum... gerendum (esse) are both in 
O. O. after édico. Aeneas said, Arma 
capessite: bellum... gerendum, (est). 

236, 237. haud secus = kaud aliter, 
i.399. ac, ‘than’; this meaning is found 
chiefly in poetry, after neg. phrases con- 
taining a comp. tectos...disponunt, 
*they place here and there (dis-) in hid- 
ing.’ latentia: proleptic ($193), giving 
the result of condunt. 

238. sonitum dedére: cf. 
magnis ... Glas, 226, VOL . . . dird, 228, 
and sondns, 233. 238-244 give the result 
of the third attempt to feast. 

239. specula: Misenus, the trump- 
eter, is posted like a sentinel or 
scout, 
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94 aere cavo; invadunt socii et nova proelia temptant, 
obscénas pelagi ferro foedàre volucres, 
sed neque vim plümis üllam nec vulnera tergo 
accipiunt celerique fuga sub sidera lapsae 
sémésam praedam et vestigia foeda relincunt. 

25 Una in praecelsà consedit rüpe Celaeno, 
infelix vàtés, rumpitque hane pectore vocem: 
‘Bellum etiam pró caede boum stratisque iuvencis, 
Làomedontiadae, bellumne inferre paratis 
et patrio Harpylàs insontis pellere regno? 

20 Accipite ergo animis atque haec mea figite dicta, 
quae Phoebo pater omnipoténs, mihi Phoebus Apolló 
praedixit, vobis Furiárum ego maxima pando. 


Italiam cursü petitis ventisque vocátis 


ibitis Italiam, portüsque intráre licébit: 
25 sed nón ante datam cingétis moenibus urbem, 
quam vos dira famés nostraeque iniüria caedis 


240. nova, ‘strange’; cf. novd, 181. 
It is explained by 241. 

241. pelagi . . . voae the 
Harpies were described as daughters of 
Electra, whose father was Oceanus. 
foedāre depends on the idea of effort 
involved in nova . . . temptant; see $164. 
' 242, 243. vim ... accipiunt: the 
blows glance from their feathers and 
their backs. celerique: -queis used as 
et is in ii. 94. 

244. vestigia foeda: i.e. the viands 
their feet had defiled; ef. praedam . . . 
uncis, 233. 

246. rumpit . . 
129. 

247,248. bellum . . . bellumne: 
aote the emphasis, both of position and 
of repetition. For position of -ne see on 
coniunane, ii. 597. etiam belongs with 
the whole question, having much the 
same force as tandem has with a ques- 
tion (cf. i. 331). pro, ‘in payment for.’ 
boum: se. nostrorum. Celaeno means 
that the Harpies had done the Trojans a 
favor in letting them slay their cattle. 


. vocem: as inii. 


For this the Trojans are making 000i 
requital. stratis . . . iuvencis: for 
meaning see on sternit, i. 190. For cone 
str. see on motos . . . flucíus, i. 135. 
Laomedontiadae: a taunting title; 
Laomedon was a notorious trickster. 

249. patrio, ‘hereditary’; an exag- 
geration; the Harpies had but recently 
come to the Strophades. 

250. animis: with both verbs. 

251, 252. quae... praedixit: see 
$310. Furiarum: here ‘avenging pow- 
ers’ in general. The Harpies had been 
created to punish Phineus. The word 
adds to the horror of Celaeno’s predic- 
tion. 

253. Italiam... petitis: this knowl- 
edge of their present purpose leads the 
Trojans to believe more readily her pre- 
diction. ventis... vocatis = cum ven- 
tos vocüritis; sc. ‘to your aid.’ The 
Trojans had done this recently; cf. 120 
with 115. See also ii. 116-119. 

255. datam: ie. by the Fates. 

256. nostrae... caedis: cf. sprétae 

. formae, i. 27, with n. caedis = ‘at 
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ambésas subigat màlis absümere ménsás." 


Dixit et in silvam pinnis ablata refügit. 

At sociis subità gelidus formidine sanguis 

deriguit; cecidere animi, nec iam amplius armis, 260 
sed votis precibusque iubent exposcere pácem, 

sive deae seu sint dirae obscénaeque volucrés, 

et pater Anchises passis dé litore palmis 

nümina magna vocat meritdsque indicit honórés: 


et placidi servate pios" 


che ‘Di, prohibéte minds, di, tàlem dvertite cisum 265 
c Tum litore finem 


déripere excussósque iubet laxāre rudentis. 

Tendunt véla Noti; fugimus spümantibus undis, 

quà cursum ventusque gubernátorque vocábat. 

lam medio appáret fluctü nemorosa Zacynthos 270 
Dülichiumque Saméque et Néritos ardua saxis; 


effugimus scopulós Ithacae, Làértia regna, 


et terram altricem saevi exsecràmur Ulixi; 
mox et Leucátae nimbósa cacümina montis 


tempted slaughter'; the Trojans had 
not been able to harm them. See 242. 
The vs. = ‘hunger due to the injury,’ etc. 

257. malis: note the. Direas this 
prediction is, it contains encouragement 
in the implied assurance of à coming 
city, 255. 

259,260. gelidus... deriguit: cf. 
gelidus . . . sanguis, 30. nec = et non, the 
non being correlative to sed, 261. 

261. pacem contains a special ref. to 
bellum in 235, 247, 248. 

262. sint: subj. in O. O.; iubent, 261, 
implies speech. volucrés: ie. ‘merely 
birds.’ 

263. palmis: cf. supinds.. 
170, 171. 

264. numina magna: ie. gods able 
to overrule the Harpies. meritos . .. 
honores: cf. 118. 

266. fünem: i.e. the ropes that bound 
the ships to the shore; coll. sing. 

967. déripere implies the utmost 


. MANIS, 


haste; see on rapuit . . . in,i.176. exe 
cussos...laxaàrerudentis, ‘to uncoil 
and ease off the sheets,’ i.e. to crowd on 
all sail. When a vessel was in port, the 
rudentés were coiled up on deck. The 
hoisting of the sails would involve the 
uncoiling of the ropes. excutere lit. = 
‘to shake out straight,’ as one shakes 
out a garment or a blanket; it betokens 
haste. : 

270. nemorosa: the @ shows an ex- 
ception, modeled, perhaps, after Gk. us- 
age, to the rule that a vowel is long be- 
fore a double consonant. Note, how- 
ever, that the double consonant is ina 
different word and cf. n. on mihi, i. 17. 

271. ardua saxis: cf. Mycono . .. 
celsa, 76, with note. 

272. scopulos Ithacae mockingly 
calls attention to the wretched char- 
acter of the Laertia regna. 

273. altricem ... Ulixi: for expres- 
sion and constr. cf. cultrix Cybelae, 111, 
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25 et formidatus m2atis aperitur Apollo. 
Hune petimus fessi et parvae succedimus urbi; 


ancora dé prora iacitur, stant litore puppés. 


Ergó inspérata tandem tellüre potiti 
lüstrámurque Iovi votisque incendimus ards 

280 Actiaque Iliacis celebramus litora lüdis. 
Exercent patrias oleo labente palaestras 
nudati socii; juvat évasisse tot urbés 
Argolicis mediosque fugam tenuisse per hostis. 
Intereà magnum sol circumvolvitur annum, 

285 et glacialis hiems Aquilónibus asperat undàs; 
aere cavo clipeum, magni gestamen Abantis, 
postibus adversis figo et rem carmine signo: 
‘AENEAS HAEC DE DANAIS VICTORIBUS ARMA.” 


' 975. aperitur: middle, ‘looms up to 
view.’ , For the sing. see on tnsequitur, i. 
87. Apollo is briefly put for ‘the height 
whereon Apollo’s temple stands’; cf. 

. Ucalegon = Ucalegontis domus, ii. 312. V. 

has. in mind the promontory of Actium. 


277. puppés: ships were anchored so, 


that their prows pointed seaward, or 
were drawn up on shore stern first; cf. 
subductae . . . puppes, 135. 

278-293. *At Actium we sacrifice 
and hold games. After spending the 
winter there we move on to Chaonia.' 

278. inspérata: they had been sail- 
ing among islands full of their foes; cf. 
iuvat .. . hostis, 282, 283. 

279. lüstramur: they had been de- 
filed by contact with the Harpies. Iovi, 
‘out of deference to Jupiter’; dat. of in- 
terest. The Harpies, being gifted with 
prophetic powers, were his ministers 
(cf. 250-252; §310); the wrong done them 
(256) was a wrong to him, for which 
atonement must be made. votis: i.e. 
‘the sacrifices we had vowed to offer.’ 
in endimus: part of every victim was 
b! rned on the altar. 

280. celebramus, ‘throng,’ i.e. 
aonor. V.is finding a Trojan precedevt 
for the games established at Actium by 
Augustus after his victory there; § 68. 


Seren —— 


281. exercent, ‘ply,’ ie. practice 
with might and main. patrias: an im- 
portant word; the games are represented 
as of great antiquity. oleo labente: 
instr. abl., ‘with the help of, etc. The 
oil made the wrestler's own limbs more 
supple and his opponent's hold less 
secure. làbenteisa transferred epithet; 
it was the wrestler’s hands that slipped. 

282. urbés: on the islands of 270-273. ` 

284. magnum... annum: cf. ma- 
gnos .. . Orbis, i. 269, with n. annum is 
governed by the prefix of circumvolvitur. 
V. simply means that the year draws to 


a close. They spend the winter at Ac- 
tium; cf. 285. 
286. magni... Abantis, ‘once 


borne by,’ etc. - Abas is some Gk. war- 
rior, identified sufficiently by the epithet 
magni. 

287. postibus adversis, ‘on the 
portal’s front. adversis lit. = ‘front- 
ing (those who approach)’; cf. fronte 
sub adversa, i. 166, with n. The postes 
are doubtless those of Apollo's temple, 
275. Trem... signo, ‘I give meaning 
to my act by this verse.’ signo gets 
this sense from the idea of making a. 
document valid by signing and sealing it. 

288. arma: sc. dat, or dedicat. The 
verb is often omitted in inscriptions. 
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Linquere tum portüs iubeo et considere trünstris; 
certàtim socii feriunt mare et aequora verrunt. 29 
Protinus äeriās Phaeácum abscondimus arcés 
litoraque Epiri legimus portüque subimus LE 


Chàonio et celsam Büthroti accédimus urbem. 


Hic incredibilis rérum fama occupat auris, 
Priamidén Helenum Gráiàs régnàre per urbés 29: 
coniugio Aeacidae Pyrrhi scéptrisque potitum 
et patrio Andromachén iterum cessisse marito. 
Obstipui, mirdque incénsum pectus amore 
compellare virum et cásüs cognoscere tantos. 
Prógredior portü classis et litora linquéns, w 
sollemnis cum forte dapes et tristia dona 
ante urbem in lücó falsi Simoentis ad undam 
libábat cineri Andromaché Manisque vocabat 
Hectoreum ad tumulum, viridi quem caespite ininem 
‘et geminàs, causam lacrimis, sacraverat àràs. 305 


289. linquere: as subject sc. es = 
sociðs meos. 

290. feriunt: sc. rémis. aequora 
verrunt: cf. caerula verrunt, 208, with n. 

291. abscondimus: ie. by passing 
far beyond; freely, ‘we leave far astern.’ 

292, 293. legimus: as in 127. portu 
... Ohaüonio and celsam Buthrot . . 
urbem denote the same place. For form 
of portu see $91. With celsam cf. altae, 
1252: 


294-355, ‘I find that Helenus, son 


of Priam, is king of Epirus and hus- . 


band of Andromache. PresentlyIsee 
Andromache and later Helenus him- 
self.’ 

295-297. Priamiden... marito is 
in appos. with f@ma; hence the infin. 
coniugio — coniuge, asinii.579. patrio, 
*of her own race. She had been wife of 
“ector; cf. ii. 455-457, with notes. ces- 
sisse, ‘had passed into the possession 
Of? 

298, -299. amore compellare: for 
constr. see § 170. 


301. cum forte, ‘at the very moment 
when, as it happened.' 

302. falsi, ‘mimic’; this Simois re- 
produced that at Troy (i. 100). 

303. libàbat: for offerings to the 
dead see on nferimus, 66. cinerl... 
Manis by themselves merely = ‘his ash- 
es,’ ‘his spirit,’ but the position of Andro- 
maché makes clear the ref. to Hector. 
Manis . . . vocabat: the tomb here 
contains no body; hence Hector's spirit 
must be summoned hither, from its 
resting-place in the tomb near Troy, to 
partake of the dapes and the dona, 301. 

304. inanem really belongs with 
tumulum; for its position see on igno- 
tum, ii. 59. 

305. geminàs . . . àràs: cf. stant 
Manibus arae, 63. causam lacrimis 
gives the purpose of sacraverat; lacrimis 
is dat. of interest; she helps her tears 
by giving them a chance to flow. gemi- 
nis . . . Grads is really no part of the 
rel. cl., which was begun to describe 
tumulum only. We ought to have viride 
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Ut mé cónspexit venientem et Troia circum 

arma améns vidit, mágnis exterrita monstris 
dériguit visi in medio, calor ossa reliquit: 
labitur et longo vix tandem tempore fatur; 

310 'Vérane tē faciés, vérus mihi nüntius adfers, 
‘mate dea? vivisne? aut si lüx alma recessit, 


Hector ubi est?’ 


Dixit lacrimasque effüdit et omnem 


implevit clàmore locum. Vix pauca furenti 
subicié et raris turbatus vocibus hiscd: 
315 ‘Vivo equidem vitamque extréma per omnia dücó; 


ne dubità; nam véra vidés. 
Heu! quis té cásus déiectam coniuge tantó 
excipit, aut quae digna satis fortüna revisit? 


+ 


Hectoris Andromaché Pyrrhin cónübia servis?’ 


30  Deiécit vultum et démissà voce locüta est: 
À iy i M : A E - was 
‘Q félix üna ante alias Priaméia virgo,2/5^7 


Jis e 


- . « inünem exstruxerat et ad geminas 
Gras quas sacraverat, or the like. 

307. 
ing of Trojans. 

309. labitur, ‘totters,’ ‘falls.’ lon- 
go... tempore: abl of measure of 
difference with vix tandem, which is to 
be regarded as a strengthened post. 
The phrase results from a combination 
of vix tandem and longo post tempore. 

310. facies . . . nuntius: in the 
pred. after (€ . . . adfers, which = venis 
or a strengthened es. Andromache’s 
first thought is that she has merely 
seen a vision. 

311. recessit: sc. @ te. 


312. Hector ubi est: the question’ 


implies a belief that the spirits have 
knowledge of one another’s doings and 
is a compliment to Aeneas, since it im- 
plies that Andromache thought of Hec- 
tor and Aeneas as inseparable in life 
and so naturally pictured them as in- 
separable in death. ; 
313. furenti (sc. &), ‘while her ex- 
citement lasts.’ 
314. subicio, 


SI fing in raris; 


monstris: the unexpected com- 


*faltering.' His words stand far apart; 
see on apparent rari, i. 118. 

315. extrema, ‘hazards.’ 
‘Iam alive, though,’ etc. 

317. déiectam . . . tanto: a'pow- 
erfulphrase. Andromache's union with 
Hector is spoken of as a height whence 
She was forcibly dislodged. 

318. excipit, ‘greets,’ with a sug- 
gestion of hostility, as often. digna 
satis: sc. tZ. quae... revisit (sc. tē) = 
‘or is some brighter lot coming back to 
you?’ 

319. Pyrrhin = Pyrrhine. The in: 
terrog. -neis often thus shortened, esp. 
before a vowel. For its position see on 
coniunæne, ii. 597. This pathetic question 
carries us back to 317. Aeneasis excited 
(314); his first query is based on his con- 
ceptions of Andromache's fate before he 
heard the fama of 294-297. The second is 
based on that rumor. Then his mind 
reverts to the thought which prompted 
his first inquiry. This is natural; the 
mind dwells most on the thoughts it has 
longest entertained. 

321. felix ... ante alias = félicis- 


The vs. = 
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hostilem ad tumulum Trõiae sub moenibus altis 

iussa mori, quae sortitüs nón pertulit ūllōs 

nec victoris eri tetigit captiva cubile! 

Nos patria incénsa diversa per aequora vectae 325 
stirpis Achilléae fastüs iuvenemque superbum 

servitio énixae tulimus; qui deinde secütus 

Lédaeam Hermionén Lacedaemonidsque hymenaeos 

mé famulo famulamque Helen trànsmisit habendam. 

Ast illum éreptae māgnō inflammatus amore 830 
coniugis et scelerum furiis agitàtus Orestés 

excipit incautum patriásque obtruncat ad ārās. 

Morte Neoptolemi régnórum reddita cessit 

pars Heleno, qui Cháoniós cognomine campos 


sima; the addition of wma makes the 
phrase resemble zustissimus Unus, ii. 426. 
virgo = virgo filia; the ref. is to Polyx- 
ena, slain by the Greeks on the tomb of 
Achilles. 

322. hostilem =a gen., kostis. 

323. iussa —a causal cl. For the 
thought of felis... mor cf. Aeneas's 
cry, i. 94-96. sortitus: ie. of the spoil 
and the captives. 

325. mnos-ego; 
asyndeton. 

326. stirpis Achilléae: Pyrrhus. 
fastüs . . . superbum: parallelism. 
"To a mature woman like Andromache 
the youth of Pyrrhus made his whims 
harder to bear. 

327. servitio enixae, 'having born 
child, too, in slavery.’ itor is seldom 
thus used without an object like puerum. 
servitio is temp. abl. without a prep., 
though it has no modifier. In classical 
prose this use is confined to certain 
words like nocte, die, hieme, which them- 
selves express time. 

328. Lacedaemonios: i.e. with the 
Spartan maid Hermione. hymenaeos: 
asini. 651. ETN 

329. mé... habendam: we should 
expect me famulo Heleno famulam trans- 
misit habendam.. Andromache describes 


note the advers. 


the one act of Pyrrhus in terms more 
properly suited to an account of two 
acts. mZ and famulam twice describe 
Andromache, as Jamulo and Heleno 
twice identify Helenus. For the separa- 
tion of these words cf. n. on Délius... 
Apollo, 162. transmisit: ascornful sub- 
stitute for in matrimonium dedit. 

330, 331. illum: Pyrrhus. éreptae 
... coniugis: Menelaus, not knowing 
that Hermione had been secretly be- 
trothed to Orestes, gave her to Pyrrhus. 
coniugis, like gener, ii. 944, expresses 
the desired, not the actual, relation. 
Scelerum: see Orestes in Vocab. furils: 
the ancients hardly distinguished the 
frenzy born of remorse from the Furies 
proper. Roman readers would think of 
a famous Gk. tragedy in which the pur- 
suit of Orestes by the Furies was por- 
trayed. Orestes murdered Pyrrhus be- 
cause he had suffered from him a 
personalinjury and because he was not 
himself. 

332, excipit incautum: cf. incautum 
superat, i. 350. 

333. cessit: asin 297. The cultured 
Roman reader, remembering that Pyr- 
rhus, warned by Helenus, had returned 
from Troy by land and so had escaped 
the dangers which beset the other chiefs, 
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335 Chàoniamque omnem Troiano à Chione dixit 
Pergamaque Iliacamque iugis hanc addidit arcem. 
Sed tibi qui cursum venti, quae Fata dedére? 
aut quisnam ignárum nostris deus appulit oris? 
(Quid puer Ascanius? superatne et vescitur aura? 
S im tibiiam,Troiaime@nsa. . . CM 
Ecqua tamen is est àmissae cüra M 
Ecquid in antiquam virtütem animosque virilis 
et pater Aenéàs et avunculus excitat Hector?’ 
Talia fundébat lacrimàns longósque ciébat 
345 incassum flétüs, cum sésé à moenibus hérós 
Priamidés multis Helenus comitantibus adfert, 
agnoscitque suds laetusque ad limina dücit 
et multum lacrimàs verba inter singula fundit. 
Prócédó et parvam Troiam simulàtaque mágnis 
30 Pergama et drentem Xanthi cognomine rivum 


would suppose that Pyrrhus left his 
realm to Helenus in gratitude. 
335. Chaoniam. . . dixit: briefly 


put for ‘called the whole region 
Chaonia.' 
336. Pergama . . . arcem: repro- 


ductions of those at old Troy; cf. falsi 
Simoentis, 302. 

338. quisnam: cf. quonam, ii. 595, 
nam quae, ii. 373, with n. ignarum gets 
its meaning from its position beside 
nostris . . . Oris; it =‘ without knowing 
that you were so soon to see friends.’ 

339. quid. . . Ascanius, ‘what of 
the lad,’ etc.; an idiomatic expression 
in which originally some verb like agit 
or facit was employed. superat: as in 
ii. 597, ii. 643. vescitur aura: as in i. 
546. ; 

340. quem... Troià: perhaps V. 
purposely left the vs. incomplete, prefer- 
ring merely to suggest his meaning. 
Troia is, nerhaps, part of an abl. abs., 
‘when Troy was already . . . .' 

341. àmissae = quamquam eam Gmi- 
sit. How Andromache knows that 
Creusa is dead V. does not indicate. 


342. ecquid, ‘at all’; in same constr. 
as multum, i. 5. virtutem: sc. Troia. 
norum. 

943. pater ..Hector: ie. the fact 
that he has Aeneas for a father, eic. 
avunculus:Creusa was sisterof Hector, 
the first husband of Andromache, 

345. incassum: because tears could 
not alter the past. 

347. suds, ‘his countrymen.’ 

348. multum, ‘copiously.’ verba 
... Singula: an extravagant and in- 
correct phrase. The vs. means that the 
meeting affected Helenus as it had An- 
dromache (312, 344) and Aeneas (814). 
The tears are in part due to joy, in part 
to sorrowful recollections inspired by 
the meeting. With fine taste V. sup- 
presses the words of Helenus. Two 
speeches might weary the reader; be- 
sides, Andromache had said all that 
could be said. 

349. simulata, ‘made like unto,’ a 
rare sense; for the dat. with it see §§ 124, 
125. With magnis sc. Pergamis. 

350. Aarentem: ie. half dry, tiny; it 
corresponds to parvam, 349. ` Homer 
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agndscé Scaeaeque amplector limina portae. 

Nec nón et Teucri socià simul urbe fruuntur. 

Illos porticibus réx accipiebat in amplis; 

aulài medio libábant pocula Bacchi 

inpositis auró dapibus paterüsque tenébant. 855 
Iamque diés alterque diés processit, et aurae 

vēla vocant, tumidóque inflàtur carbasus Austro. 

His vātem adgredior dictis ac tàlia quaeso: 

"Troiugena, interpres divum, qui nümina Phoebi, 

qui tripodas, Clarii laurüs, qui sidera sentis 360 

et volucrum linguás et praepetis omina pinnae, 

faire age (namque omnem cursum mihi prospera dixit 

religio, et cūnctī suásérunt nümine divi 

Italiam petere et terrüs temptàre repostàs; 

sola novum dictüque nefás Harpyia Celaenó 365 


describes the Trojan Xanthus as ‘ whirl- 
ing. Xanthi cognomine involves an 
abl. of char.; see on praestant? corpore, 
i71, *Xanthus-named "* would give the 
force of the constr. 

351. Scaeae... portae: cf. ii. 612, 
withn. With amplector limina cf. am- 
plexae . . . tenent, ii. 490. This embrace 
is one of recognition, that of farewell. 

352. Teucri: they had gone forth 
with Aeneas (300); see $225. socià... 
urbe, ‘the city's friendship’; the em- 
phasis is on the adjective. 

354. aulai medid=the prose in 
media aula. medio is adj. = noun, in local 
abl. For aula see §88. V. perhaps uses 
aula here as he does tria in ii. 528. He 
may, however, have in mind the Gk. 
house, in which, in Homeric times, there 
was a court (aula) before the house, sur- 
rounded by colonnades. 

355. auró, ‘platters of gold.’ dapi- 
bus: ie. offerings of meat to the gods 
(cf. 301). Of the feast referred to.in 
358-355 only the libations are described. 
For this sacrifice see on templis, i. 632. 

356-462. ‘Helenus declares that I 


can reach Italy safely only by going 
round Sicily He bids me adsit the 


E „at Cumae, to learn my future in 
aly. 

356, 357. diés . . . dies properly 
denotes but two days, but must here = 
‘day after day. aurae . . . vocant: 
cf. lenis . . . vocat Auster, 70. 

358. quaeso: here trans, like quaero 
Itis generally used parenthetically. 

360. tripodas: see on mugire . .. re- 
clusis,92. laurüs. cf. 81, 91, with notes. 
Sidera: astrology was popular in V.'s 
time, but unknown in the Trojan days. 
sentis, ‘dost understand.’ 

361. volucrum... pinnae: the ref, 
is to the two kinds of augury, from the 
notes and from the flight of birds. In 
i. 393-400 both kinds are exemplified, 
though greater stress is laid on the lat- 
ter. praepetis: a technical term of 
augury, applied to birds whose flight 
gave omens. 

363. religio, ‘revelation,’ agencies 
of religion rather than religion itself, 
e.g. the oracle, 94-98, the visit of the 
Penates, 147 ff., the vision of Hector, ii. 
268 ff., and the auguria divum, 5. 

364. repostas: i.e. out of the beaten 
tracks. 

365. nefas: here an adj., = nefandum, 
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prodigium canit et tristis dénintiat īrās 
obscénamque famem): quae prima pericula vito 
quidve sequéns tantós possim superàáre labores?" 
Hie Helenus caesis primum dé more iuvencis 


870 


exórat pàcem divum vittásque resolvit 


sacrati capitis méque ad tua limina, Phoebe, 

ipse manü multó suspénsum nümine dücit, 

atque haec deinde canit divino ex dre sacerdos: 
== ‘Nate deà, nam té màióribus ire per altum 


auspiciis manifésta fides (sic fata deum réx 


sortitur volvitque vicés, is vertitur ordo), 
pauca tibi ë multis, quó tütior hospita lüstrés 
aequora et Ausonió possis considere portü, 
expediam dictis; prohibent nam cétera Parcae 


380 


scire Helenum, fárique vetat Saturnia Iüno. 


Principio Italiam, quam tü iam rére propinquam 
vicinósque, ignare, paras invadere portüs, 


366. prodigium = mdnstrum; $308. 
For the ref. see 253-257. 

367. obscenam . . . famem: cf. 
Celaeno's phrase, dra fames, 256. vito: 
for mood see on quem sequimur, 88. 

368. sequens contains the prot. to 
possim; it = st sequar. labores: ie. of 
a journey to Italy and terrae repostae, 
364. 

370. resolvit: Helenus wore the vit- 
fae as priest; see on infula, ii. 430. He 
removes them that he may be free to 
yield himself to the influence of Apollo. 
The physical condition of those about 
to receive inspiration is regularly de- 
Seribed as abnormal. 

372. multo... nümine, ‘uplifted 
by the all-pervading power of the god.’ 

374, 375. nam, ‘since.’ maidribus 
ə . . auspiciis, ‘under no common 
auspices'; forcase see $147. manifesta 
fides: as in ii. 309. 

376. vices: the changes and chances 
of this mortal life. is... ordo: sc. Z 


rege deum. The emphasis is on és, as on 
ea, ii. 17. ordo —ordo rerum. Destiny 
is here a revolving wheel, which in time 
brings to each man his lot. For the 
power accorded here to Jupiter see § 304. 

377-379. pauca...expediam: see 
$311. quod... lūstrēs: a purpose cl. 
When is gud used instead of wt in such 
acl.? Ausonio: the harbor is that of 
Cumae. : 

380. farique: we should have ex- 
pected aut für; Helenus is not privi- 
leged even to tell all he knows. 

381. principio: as in ii 752. tt 
implies a contrast; ‘you think it is near, 
JI know better.’ 

382. vicinosque . . . portüs: we 
should have expected cuiusque vicinos, 
ete.; see on cui... . locus, ii. 71. vicinos 
is pred. to invadere portus, ‘in the 
thought that they are near.’ In V.s 
time ships reached Italy from Gk. 
waters by crossing from Dyrrachium, 
just north of Epirus, to Brundisium. 
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longa procul longis via dividit invia terris. 

Ante et 'Trinacrià lentandus rémus in undà 

et salis Ausonii lüstrandum nàvibus aequor 385 
infernique lacüs Aeaeaeque insula Cireae, 

quam tütà possis urbem componere terrà. 

Signa tibi dicam, tū condita mente tenéto. 

Cum tibi sollicito sécréti ad flüminis undam 

litoreis ingens inventa sub ilicibus süs 390 
trigintà capitum fétüs énixa iacébit 

alba, solo recubdns, albi circum übera nati, 

is locus urbis erit, requiés ea certa laborum. 

Nec tū ménsáàrum morsüs horrésce futürós; 


Fata viam invenient, aderitque vocátus Apollo. 395 


Has autem terràs Italique hanc litoris dram, 
proxima quae nostri perfunditur aequoris aestü, 
effuge; cüncta malis habitantur moenia Gràis. 


383. longis... terris: instr. abl., 
‘by long stretches of land,’ is explained 
_ by 384-387. via . . . invia: such a 
combination of contradictory words is 
called oxymoron. dividit: sc. à tz. 

384. ante belongs with QUAM.. . . 
possis, 387. See On prius ... quam... 
fundat, i. 192,193. lentandus: i.e. must 
be vigorously plied. 

385. salis Ausonii: the Mare In- 
ferum, between Sicily and Latium. 

386. lacüs. . . insula: sc. proper 
forms of lustrandum (est), in the sense of 
‘must be skirted.’ The J/acus are a 
group of lakes in Campania, the chief of 
which was called Avernus or Averna. 
Near this was the fabled entrance to the 
lower world. Aeaeae.. .Circae: the 
promontory of Circeii, on the coast of 
Latium, once an island, so tradition 
said. 

388. signa: ie. that you have 
reached your destined home. 

389, tibi: with inventa, 390. 

390, 391, litoreis: ie. that grow on 


the banks. Jus, whence ltoreus comes, 
properly= ‘seashore’ but sometimes = 
ripa, ‘river bank.’ inventa.. .iacébit: 
we should say, ‘shall be found lying.’ 
triginta capitum: gen. of definition 
(§111) with fetus, ‘a litter.’ Cf. Eng. 
‘head’ as applied to cattle. enixa: cf. 
and yet contrast énixae, 327, with note. 

392, nati: sc. inventi iacebunt. 

394, nec... horrésce: nec, instead 
of né or neu, occurs with the imp. in 
poetry and later prose. ménsarum 
inorsüs: predicted in 255-257. For case 
of morsus see § 130. 

395. vocatus: cf. ventis . . . vocatis, 


258, with note. 


396. has... hanc, ‘yonder’; said 
with a gesture. oram, ‘stretch.’ 

397. proxima: for position see on 
ignotum, ii. 59. nostri. . aequoris: 
the Adriatic. 

398. Gráis: for case see $121. South- 
ern Italy was called Magna Graecia 
from the number of Greeks resident 
there. Gk. is still largely spoken there 
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Hie et Narycii posuérunt moenia Locri 

40 et Sallentinds obsedit milite campos 
Lyctius Idomeneus, hic illa ducis Meliboei 
parva Philoctétae subnixa Petélia müro. 

Quin, ubi transmissae steterint trans aequora classés 
et positis àris iam vota in litore solvés, 

45 purpureo velàre comàs adopertus amicti, 
në qua inter sinctds ignis in honore deorum 
hostilis facies occurrat et ómina turbet. 

Hune socii mórem sacrorum, hune ipse tenéto; 
hac casti maneant in religione nepotés. 

410 Ast, ubi digressum Siculae të admoverit orae 
ventus et angusti ràréscent claustra Pelori, 
laeva tibi tellüs et longo laeva petantur 
aequora circuiti; dextrum fuge litus et undas. 
-Haec loca vi quondam et vàstà convulsa ruinà 


399. hic: seeon ās . . . hanc, 396. 
401, 402. Idomeneus: for his expul- 
sion from Crete see 121-128. illa . . . 


parva together =‘that small, but fa- 


mous’; cf. n. on 2//o0,ii. 274. subnixa, 
‘supported by,’ ‘secured by.* To Aeneas 
subnixa . . . muro would contain a 
menace. V.is probably alluding, how- 
ever, by way of compliment, to the fact 
that Petelia bravely withstood Hanni- 
bal. The places mentioned are not 
given in geographical order; the Locri, 
first named, were furthest south. 

403. quin: as ini. 279. steterint, 
‘shall have come to anchor’; cf. stant 
.. . puppes, 277, with note. 

405. velare: imp. pass., in middle 
sense, with acc.; $138. To cover one's 
head while praying was a Roman cus- 
tom; the Greeks prayed with head un- 
covered. V.issupplyingin thecommand 
of Helenus an ancient and dignified 
origin for the Roman practice; see $68. 

406. ignis: ie. on the altar; cf. 
votis . . . Gras, 279, with n. 1n... de- 
örum, ‘while thou art worshiping,’ etc. 

407. hostilis facies, ‘untoward 


sight’; lit., ‘sight hostile (to the sacri- 
fice). occurrat: sc. tibi. omina: 
these were taken before the sacrifice 
and prayer and might be nullified by 
subsequent mishaps. 

408. tenéto: the so-called fut. forms 
of the imp. are more formal and archaic 
than the pres., and so are better suited 
to a solemn passage like this. 

409. casti—an adv. religione, 
‘holy observance.’ 

411. angusti . . . Pelori: ie. the 
strait between Pelorus and Italy: its 
claustra, ‘shutters,’ are the headlands 
on either side. raréscent: ie. shall 
open aS you approach. Cf. rarus, as 
used in i. 118. 

412. laeva ... laeva: the course 
to the left will take them, /ongo . . . cir- 
cuitu, round Sicily. The course to the 
right would be the most natural one; 
hence the repetition of the command 
to take a different course, and the full 
statement of reasons for that command, 
414-432. Note the alliteration in 412. 

414. ruina: we should say ‘up 
heaval.' bs 
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(tantum aevi longinqua valet mütàre vetustas) 415 
dissiluiss&ferunt, cum protinus utraque tellüs 

üna foret; venit medio vi pontus et undis 

Hesperium Siculo latus abscidit arvaque et urbés 

litore diductas angusto interluit aestü. 

Dextrum Scylla latus, laevum inplácáta Charybdis 420 
obsidet atque Imó barathri ter gurgite vastds 

sorbet in abruptum fluctüs rürsusque sub auras 

erigit alternos et sidera verberat undà. 

At Scyllam caecis cohibet spelunca latebris 

ora exsertantem et nàvis in saxa trahentem. 425 
Prima hominis facies et pulchro pectore virgó 

pübe tenus, postréma immáàni corpore pistrix 

delphinum caudàs uteró commissa luporum. 

Praestat Trinacrii métàs listrare Pachyni 


415. tantum... vetustas: freely, 
‘such vast changes can be wrought by,’ 
ete. 

416. protinus, ‘continuously’; with 
una. utraque tellus: Italy and Sicily. 

417. medio: dat.,=in medium, i.e. 
into the gapthus made. vi,'furiously.' 

418. Siculo: sc. later?; for case see 
on silic, i. 174. 

419. litere diductas: freely, *stand- 
ing each on its own coast.’ litore is abl. 
of spec.; the pl. would be more natural, 
but V.is thinking of the cities standing 
each on its own shore-line. angusto 
.-— . aesti recalls angust?... Pelori, 411. 

420. dextrum: ie. as one rounds 
Italy from the Adriatic. For the sake 
of variety V. dwells most on the activity 
of Charybdis, most on the appearance of 
Scylla. 

421. imo, .. gurgite: local abl.; 
freely, ‘seated deep down in her pit, 
amid the swirling waters.’ ter: Homer 
says thrice daily. V.'s conception here 
is not clear. 

422. in abruptum, ‘sheer down- 
wards.’ abruptum. properly =a (broken 
off, ive.) precipitous cliff, then the abyss 


which such a cliff overhangs. For the 
prtcpl. — a noun see $ 196, 1. 

423. alternos, ‘in turn,’ makes a 
pleonasm with rursus, 422. 

425. Ora... trahentem: in prose 
we should probably have unde ora 
exsertat, ete. 

426, prima: freely, ‘in front’; it is 
to be construed with faciés as summo is 
in in summo monte. hominis, ‘human 
being,’ without regard to sex, asin i. 328. 
faciés is not only subject to est to be 
supplied, but also one of its two predi- 
cates. pulchro pectore: abl. of char- 
acteristic. 

427. pübe, ‘the waist.’ postrema: 
se. faciés, 

428. delphinum , , , luporum, 
‘uniting dolphins’ tails to,’ etc. The 
uterus is formed, or, as we should put it, 
encircled by wolves. caudas is object of 
commissad, which is to be taken as a 
middle. 

429. praestat: as in i 135. métas 
. . . Pachyni, ‘to double round Pachy- 
nus.’ For ease of Pachyni see §111. V. 
compares the ships of Aeneas as they 
round Pachynus to racing chariots as 
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430 cessantem longés et circumflectere cursüs, 
quam semel informem vàsto vidisse sub antro 
Scyllam et caeruleis canibus resonantia saxa. 
Praetereà, si qua est Heleno prüdentia vati, 
si qua fidés, animum si véris implet Apollo, 

45  ünum illud tibi, nate deà,jpróque omnibus ünum , 
praedicam et repetens iterumque iterumque monébó: 
Iünónis mágnae primum prece nümen adora, 
Iünóni cane võta libéns dominamque potentem 
supplicibus superà donis; sic denique victor 

$0 Trīnacriā finis Italos mittere relictà. 

Hic ubi délatus Cümaeam accesseris urbem 
divinósque lacüs et Averna sonantia silvis, 
Insinam vátem aspiciés, quae rüpe sub ima 


> Quaecumque in foliis descripsit carmina virgó, 


-~ fáta canit foliisque notàs et nómina mandat. 


they round the turning-posts (méde) in 
the circus. 

430, cessantem: freely, ‘making 
haste slowly. circumflectere here= 
‘to trace by rounding’ (sc. méds 
Pachyni); freely, ‘trace.’ cursiis is acc. 
of effect; $128. 

432. caeruleis, *'sea-hued. cani-« 
bus —/uporum, 428; for the variety cf. 
$181. Note how much light 424-432 
throw on v0s . . : scopulds, i. 200, 201. 

433. Helenó = mihi; see on Junonis, 
1.48. prüdentia: here in its lit. sense, 
‘foresight.’ vàti is in pred. appos. 
with Helend, ‘as a prophet. prudentia 
by itself may denote merely the fore- 
Sight of common sense or experience. 
The threefold repetition of the one 
thought in sī qua est .. . Apollo is note- 
worthy. There is, of course, no element 
of doubt here. The meaning is, ‘So 
surely as I am a prophet, sosurely must 
you do one thing above all others’ (435). 

435, illud, ‘the following’; a com- 
mon meaning. omnibus: as ini. 15. 

437,438. Iunonis... Iünoni: note 


the triple emphasis of position, repeti- 
tion, and metrical treatment ($265) 
libens: an important word; the Trojans 
might well have been loath to honor her 
atall V.issuggesting an explanation 
of the high honor always paid to Juno 
at Rome; see $ 68. 

439. superà: a strong word; saeva 
luno (i. 4) will not readily befriend the 
race she hates (i. 28). victor keeps up 
the figure. denique: as in ii. 70, ii. 295. 

440. mittere: sc. Z Junone divisque. 

442. divinos... lacis=injerni... 
lacus, 386. The lakes are divini, as be- 
longing to the powers of the under- 
world. et: see $198. Averna is pl. to 
Avernus, as Pergamais to Pergamus. We 
use the singular. 

443. Insanam: cf. furéns used of 
Cassandra, ii. 345. The ref. is to the 
Sibyl; $56. ripe... ima: a strained 
expression for ‘within a cave at the foot " 
of a rocky cliff.’ 

444, notas et nómina: ie. thesigns ` 
and symbols by means of which her 
prophecies are expressed. 


446-4631 
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digerit in numerum atque antro séclisa relinquit; 
illa manent immota locis neque ab ordine cédunt; 


vérum eadem, verso tenuis cum cardine ventus 
impulit et teneràs turbàvit iànua frondes, 
numquam deinde cavo volitantia préndere saxo 450 
nec revocare sitüs aut iungere carmina cürat; 
incdnsulti abeunt sédemque ddére Sibyllae. 
Hic tibi né qua morae fuerint dispendia tanti, 
quamvis increpitent socii et vi cursus in altum 
vēla vocet possisque sinüs impléve secundos, E 
quin adeàs vātem precibusque dracula poscàs 
ipsa canat vocemque volens atque öra resolvat. 
Illa tibi Italiae populos ventüraque bella 
et qué quemque modo fugiàsque ferasque laborem, 
expediet cursüsque dabit veneráta secundos. 460 
Haec sunt quae nostra liceat té voce monéri. 
Vade age et ingentem factis fer ad aethera 'Troiam.? 

Quae postquam vátés sic ore effatus amico est, 


446. numerum, ‘order,’ ‘sequence.’ 
Antro = ripe sub wma, 443. 

448. eadem (folia): object of pren- 
dere, 450. verso tenuis... cardine 
ventus, 'the gentle breeze due to the 
opening of the door' when some one 
comes to consult the Sibyl. cardine = 
foribus; § 188. 

449. ianua: ie. the swinging of 
the door. 

450. cavo... sax: the third ex- 
pression for the Sibyl's cave; see 443, 446. 

452. incoónsulti, ‘uncounseled,’ a 
very rare sense. They are obliged to 
select leaves at random and so get little 
help. V. is perhaps thinking of the 
mode of consulting the Sibylline books; 
see $82. 

453-456. né...tanti...quin... 
poscas, ‘let not any loss delay may im- 
pose be rated so high by you thatasa 
result you will not visit. fuerint: the 
pi. “in a subj. of command or exhorta- 
tion gives a tone of urgency. tanti: 


A. 252, a; B. 208, 3; G. 380, 1; EL 448, 1. 
cursus... vocet: cf. aurae vēla vocant, 
356, 357. secundos: proleptic, ‘so that 
they will help you on your way.’ quin 
. +. poscas: see A. 558; B. 284, 3; G. 
554, and N. 3; H. 594, II., and 2. 

457. ipsa: ie. with voice, not with 
leaves, 444. canat . . . resolvat: in 
O. O. after poscas. They represent the 
imp.ofO.R. volens, ‘graciously’; esp. 
used of the favor of the gods. Cf. libens, 
458, of the worshiper. 

460. venerata: in pass. sense. For 
the thought cf. vocatus, 395. 

461. quae...liceat: for the thought 
cf. prohibent .. . Iuno. 379, 380. nostra 
... voce: other tongues—e.g. that of 
the Sibyl—will tell Aeneas more. 

462. vàde age, ‘go, speed thee.’ See 
on agite, i. 627. ingentem: proleptic. 


‘in glory. The command is also a 
prophecy. 
463-505. ‘Helenus and  Androe 


mache bid us farewell.’ 
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. dóna dehinc auró gravid sectoque elephantó 
45 imperat ad nàvis ferri stipatque carinis 
ingéns argentum Dodonaeosque lebétas, 
loricam cónsertam hàmis auroque trilicem 
et cónum insignis galeae cristásque comantis, 


arma Neoptolemi. 


Sunt et sua dona parenti. 


vo Addit equos additque ducés; 
rémigium supplet, socios simul instruit armis. 


Se 


Intereà classem vélis aptire iubébat 
Anchises, fieret ventó mora né qua ferenti. 


Quem Phoebi interpres multo compellat honore: 
55 ‘Coniugid, Anchisé, Veneris dignate superbo, 

cüra deum, bis Pergameis érepte ruinis, 

ecce tibi Ausoniae tellüs; hanc arripe vélis. 

Et tamen hane pelago praeterlàbüre necesse est; 


464, gravià: Le. richly adorned 
with. For the final @ see S$241, 245. 


sectd ... elephantó: Le. with plates, 


of ivory; cf. secta . . . abiete, ii. 16. See 
on ebori, i. 592. 

466, Dódónaeo08...]1lebétas: won- 
drous stories were told of certain cal- 


drons which hung from the oak trees at 


Dodona; hence 2Dodónaeus in effect = 
‘magnificent.’ For the form Jlebétas see 
$90. 


467, loricam...trilicem, ‘a breast- 
plate of links of gold, delicately inter- 
woven.’ Aüs and aurd denote the same 
thing, the gold links of a breastplate 
of chain-mail. trilicem: a weaver’s 
term, describing the way in which the 
more elaborate patterns were woven. 

468. cOnum...comantis=galeam 
cond insigni cristisque comantibus; the 
text gives greater prominence to the 
conus and the cristae. 

469. sua: used as ini. 461. 
= patri med. 

470. ducés: i.e. pilots. 

474. ~amigium, ‘oarsmen’; cf. con- 
iugium = coniuna, 296. Aeneas had lost 


parenti 


some of his people by pestilence, 140, 
some he had left in Crete, 190; hence his 
numbers needed replenishing. 

472,473. classem ... Anchises: 
cf.9. ventó...ferenti (sc. naves), ‘a 
Speeding (i.e. favorable) wind. 

475. Veneris: obj. gen. with coniu. 
gio; cf. Pyrrhin conubia, 319. dignate: 
in pass. sense. 

476. bis... ruinis proves the truth 
of the statement cura deum: for the 
thought cf. the words of Anchises him- 
Self, satis . . . urbi, ii. 642, 643, with note. 

477. ecce . . . tellüs, *1o, yonder 
lies before you'; said with a gesture, 
like has . . . terras, etc., 396-401. hanc 
e .. Vélis might be construed as a 
modification of the command in 396-398; 
hence Helenus corrects himself in tamen 

. est, 478. 

478. praeterlabare: the subj. with- 
out ut is often used with necesse est; it is 
reaily an independent command, thus: 
‘glide by: you must.’ Cf. n. on sinite 
+o» Tevisam, ii. 669. 477, 478 —*Make for 
the east shore of Italy, but only to coast 
along it.’ 
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Ausoniae pars illa procul, quam pandit Apollo. 
Vàde,' ait, ‘6 felix nati pietáte. Quid ultra 
provehor et fando surgentis démoror Austrós?' 
Nec minus Andromaché digressü maesta suprémó 
fert pictürátàs auri subtémine vestés 

et Phrygiam Ascanio chlamydem nec cédit honore 


480 


textilibusque onerat donis ac tàlia fatur: 


485 


* Accipe et haec, manuum tibi quae monumenta meárum 
sint, puer, et longum Andromachae testentur amorem, 


coniugis Hectoreae. 


Cape dona extréma tuorum, 


6 mihi sdla mei super Astyanactis imágo. 


Sic oculés, sic ille manüs, sic dra ferébat 


490 


et nune aequáli técum pübeésceret aevo." 
Hos ego digrediéns lacrimis adfabar obortis: 
* Vivite félicés, quibus est fortüna peracta 
iam sua; ns alia ex aliis in fáta vocimur. 


Vobis parta quiés, nüllum maris aequor arandum, 


495 


arva neque Ausoniae semper cédentia retro 


quaerenda. 


Effigiem Xanthi Troiamque vidétis, 


quam vestrae fécére manüs melioribus, opto, 
auspiciis et quae fuerit minus obvia Grais. 


479, procul (est): cf. 381-383. 

481, próvehor: used here of talk, 
like our ‘proceed,’ ‘go on. démoror 
Austr6s: for the idea that the winds 
are waiting impatiently for the sailing 
of the ships cf. lēnis . . . altum, 70, and 
quamvis ... Vi... vocet, 454, 455. 

482,483. nec... fert... vestés 
is briefly put for nec minus (quam Hele- 
nus) Andromaché dona dat, fert enim... 
vestes. subtémine: here ‘threads.’ 

484. et: as in 442. cedit honore 
(se. Heleno): i.e. she vies with Helenus 
in doing us honor. 

485. textilibus: freely, ‘fruits of 
the loom.’ 

486. et, ‘also,’ i.e. beside those of 
164-470, in which, of course, he had an 
interest. 

489, 0. , . imagé: freely, ‘o sole 


surviving image,’ etc. ; lit., ‘o (lad), sur- 
viving as the sole image,’ ete. super = 
an adj.; see on longe, i. 13. Astya- 
nactis: after the capture of Troy the 
Greeks hurled him to death from its 
walls. 

491. pübeésceret: sc. s? viveret. 

493. felices: pred. nom., *live as 
blessed mortals.’ 

494. sua: as in 469. As possessors 
of a city (cf. 295, 302, 333-336, 350-352), 
Helenus and Andromache have, to 
Aeneas's mind, all that heart can crave. 
Cf. his own longing as voiced in i. 437. 

495. nüllum . . . arandum: con- 
trast ii. 780. 

498. melioribus: sc. than those 
under which old Troy was built; cf. 
maioribus . . . auspiciis. 314, 815. 

499. fuerit: as in ii. 77. 
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50 Si quando Thybrim vicinaque Thybridis arva 
intràro gentique meae data moenia cernam, 
cognátàs urbés olim populosque propinquos 
Epiro, Hesperià, quibus idem Dardanus auctor 
atque idem casts, ünam faciemus utramque 

50 Trdiam animis; maneat nostros ea cüra nepotés.’ 

Próvehimur pelago vicina Ceraunia iüxtà, 
unde iter Italiam cursusque brevissimus undis. 
Sol ruit intereà, et montées umbrantur opaci. 
Sternimur optatae gremio tellüris ad undam 

610 sortiti rémds passimque in litore siccó 
corpora cürümus; fessos sopor inrigat artis. 


: aN Necdum orbem medium Nox Horis Acta subibat: . 
0/ o 


haud ségnis stràto surgit Palinürus et omnis 
explorat ventos atque auribus ñera captat; 

815 sidera cüncta notat tacito làbentia caelo, 
Arctürum pluviàsque Hyadas geminosque Tridnés, 


500, vicina: here a noun. 
when an adj., takes the dative. 

502. cognatas has been finely ren- 
dered ‘sisters.’ urbés: ie. the city you 
already have and that which I am to 
build. propinquos: freely, *one kin.' 

504,505. casts: ie. ‘story of dis- 
asters,’ ‘sad history.’ utramque Tró- 
fam repeats wrbés, 502. Augustus 
founded a city called Nicopolis in 
Epirus, in memory of his victory at 
Actium. To this V. is probably allud- 
ing. ea cüra- čius ret cura; cf. ea signa, 
ii. 171, with note. 


506-569. ‘We set sail, and next 
day, at dawn, get our first view of 
Italy. Passing Tarentum and Aetna, 
we land at evening in the country of 
the Cyclops.' 

506. iüxtà: here a preposition. 

507. unde. . . undis: see on vici- 
nosque... portus, 382. brevissimus: 
an important matter to the ancient 
mariner, who had no compass and so 
was loath to lose sight of land. 


vicinus, 


508. ruit: sc. i$ Oceanum; contrast 
ruit Oceand nox, ii. 250. opaci: prolep- 
tic, giving the result of wmbrantur, ‘are 
wrapped in darksome shadows.’ 

509. optatae: the time so pleasantly 
spent with Helenus would make this 
first day’s work seem all the harder, 

510. sortiti: because the upper oars 
were harder to wield than the lower; cf. 
operum ... trahebat, i. 507, 508, with notes. 
The allotment was made by night that 
all might be ready for an early start. 

511. corpora ciramus: a phrase 
which covers all means—rest, food, 
recreation—of keeping in trim for duty. 
fessos . . . artis: cf. Venus... inrigat, 
i. 691, 692, with note. . 

512. Horis acta, ‘driven onward by 
the Hours’; the passing of the hours 
makes the night advance and finally 
depart. s 

514. auribus . . . captat: i.e. lis- 
tens with the hope of hearing a favorabie 
breeze. captat is conative. 

516 =i. 744. 
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armátumque auró circumspicit Oridna. 

Postquam cünota videt caelo cdnstare sereno, 

dat clàrum e puppi signum; nós castra movémus 
temptamusque viam et vélérum pandimus àlàs. 500 
Iamque rubéscébat stellis Aurora fugatis, 

cum procul obscüros collis humilemque vidémus 


Italiam. 


Italiam primus conclamat Achatés, 


Italiam laetó socii clàmore salütant. 
Tum pater Anchisés magnum cratéra cordna 525 
induit implévitque merd divdsque vocavit 


stans celsà in puppi: 


‘Di maris et terrae tempestatumque potentés, 

ferte viam vento facilem et spiràte secundi!" 

Crébréscunt optitae aurae, portusque patéscit 530 
iam propior, templumque appàret in arce Minervae. 

Véla legunt socii et proras ad litora torquent. 

Portus ab Eurōð fluctü curvatus in arcum; 

obiectae salsà spümant aspargine cautés; 

ipse latet; gemino démittunt bracchia müró 635 
turriti scopuli, refugitque ab litore templum. 


617. auro, ‘his belt of gold, V. has 
1n mind the bright stars that form the 
so-called belt and sword of the constel- 
lation Orion. Note parataxis in 512-517; 
in 513 we should expect cum haud segnis, 
etc. 

518. cüncta . . . constare: ie. 
that everywhere there is prospect of 
calm and settled weather. constare lit. 
=‘stand together, instead of being 
Seattered, as the stars seem to be in 
threatening weather. 

519. dat... signum: no doubt by 
a trumpet, as in 239. 

522. obscüros, ‘dimly outlined." 

525,526. magnum... induit: cf. 
cratards ... coronant, i. 724, with notes. 

527. celsain puppi: cf. 1.183. Here 
were carried the images of the special 
gods-ünder whose protection the ship 
sailed. 


Li 


529. ferte = offerte; sc. nobis. ventó: 
instr. abl. with facilem, ‘made easy by 
the wind’s help.’ 

530. patéscit: cf. rarescent, 411. 

531. arce Minervae: known in V.'s 
time as Castrum Minervae; in the very 
heel of Italy near it was the portus 
Veneris. 

533. abis used because fluctu is fully 
personified. 

534. obiectae: sc. Zuroo fluctu; free 
ly, *jutting.' 

535. ipse: the portus. That latet = 
‘lies snugly,’ rather than ‘is hidden,’ 
is shown by portus-. . . propior, 530, 531. 
gemind... miro: modal abl. démit- 
tunt: sc. 22 mare. 

536. turriti, ‘tower-like,’ not ‘tower- 
crowned.? scopuli: as in i. 163. The 
bracchia run down from these high 
rocks. The cautes, 534, are the ends of 
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Quattuor hic, primum ōmen, equés in grámme vidi 
tondentis campum làté, candore nivali. 
Et pater Anchisés: ‘Bellum, 6 terra hospita, portas; 
540 


belló armantur equi, bellum haec armenta minantur. 


Sed tamen idem olim currü succedere suéti 
quadrupedes et fréna iugó concordia ferre; 
spēs et pácis,' ait. 7 Tum nümina sáncta precàmur 
Palladis armisonae, quae prima accépit ovantis, 

845 et capita ante àràs Phrygio vélamur amictü 


praeceptisque Heleni, dederat quae maxima, rite 


Iünoni Argivae iussos adolémus honorés. 
Haud mora, continuó perfectis ordine votis 
cornua velàtàrum obvertimus antemnáàrum 
so Gràiugenumque domos suspectaque linquimus arva. 
Hine sinus Herculei, si vēra est fama, Tarenti 


the bracchia. Cf. in general i. 159-163. 
refugit, ‘stands back’; lit., ‘recedes.’ 
At first the temple seems to stand at the 
edge of the water; presently one sees 
that it stands far back. In such a case 
a temple would, to the eye, actually 
seem to recede. 

540. bello: for case see § 123. 

541. Olim here — nonnumquam, saepe. 
suéti (sc. sunt): a prtepL of suésco; see 
on cretus, ii. 74. 

642. frena . . . ferre: freely, ‘to 
bear the rein and the yoke in harmony.’ 
iugo is local abl. — im iugo or sub iugo; 
ef. n. on subiere, 113. concordia is a 
transferred epithet. The whole phrase 
suggests (1) submission, (2) fellow- 
ship and concord, and (3) the arts of 
peace, horses being used in plowing, etc. 

543. Sps .. . pacis gives the in- 
ference to be drawn from 541,542. Cf. 
the omen in i. 442-445. ‘et, ‘also.’ 

544, armisonae: Pallasis called diva 
armipotens,ii.425. quae = ¿a enim. ac- 
cepit (sc. nds): ie. by suffering us to 
land unharmed near her temple. V. 
vrobably meant to suggest that in this 


Sacrifice, thus naturally made, began 
the worship by the Romans of a deity 
as opposed to Troy as Minerva had been; 
cf. n. on Junonis . . . Iunoni, 431. 

545. capita... velamur: cf. 405- 
409. 

546. maxima belongs in thought 
with praeceptis. 

547. iussods: cf. 435-440. adolemus, 
‘we render generously. The exact 
meaning cannot be determined, because 
the history of the verb adoled is obscure. 

548, 549. haud mora... obverti- 
mus: cf. 207, 208, with notes. vélatarum: 
a picturesque expression for ‘ sail-clad.’ 
obvertimus (sc. vento): i.e. we trim our 
yards (i.e. sails) to meet the breezes as 
we set sail again. 

550. Graiugenum . . . arva: Ae- 
neas is thinking of what Helenus said, 
398-402. 

551. hino, ‘next,’ not ‘hence.’ The 
bay of Tarentum can not be seen from 
Castrum Minervae. si... fama be- 
longs closely with Herculet. The exact 
connection of Hercules with Tarentum 
is not known. 
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cernitur; attollit sé diva Lacinia contrà 

Caulónisque arces et nàvifragum Scylacéum. 

Tum procul é fluctü "Trinacria cernitur Aetna, 

et gemitum ingentem pelagi pulsátaque saxa 555 
audimus longé frāctāsque ad litora vōcēs, 

exsultantque vada, atque aestü miscentur harénae. 

Et pater Anchisés: *Nimirum haec illa Charybdis; 

hos Helenus scopulos, haec saxa horrenda canébat. 

Eripite, 0 socii, pariterque insurgite rémis. ’ 560 
Haud minus ac iussi faciunt primusque rudentem 

contorsit laevis proram Palinürus ad undas; 

laevam cüncta cohors rémis ventisque petivit. 

Tollimur in caelum curvàto gurgite et idem 

subductà ad Manis imos désédimus undà; 565 
ter scopuli clàmórem inter cava saxa dedére, 

ter spümam élisam et rorantia vidimus astra. 

Intereà fessos ventus cum sole reliquit, 

ignarique viae Cyclopum adlabimur oris. 


552. attollit sē: cf. sé attollere, 205. 
diva Lacinia: used like Apollo, 275; see 
n. there. contra: ie. on the further or 
western side of the gulf. 

553. Caulonis ... Scylacéum: as 
in 399-402, the geographical order is dis- 
regarded; Caulon is further south than 
Seylaceum. Still, since it stood on a 
height, it would be sooner seen. navi- 
fragum: by reason of the gales frequent 
there. Such compound words are very 
unusual in Latin, though common in 
Greek. 

555. pulsata... saxa (sc. pelago), 
‘the pounding of the sea on the rocks.’ 

556. fractas ... voces: a fine ex- 
pression for *the intermittent booming 
of the breakers.’ 

557. aestü . . . harenae: cf. furit 
aestus harenis, i. 107, with note. 

558. illa: ie. that of which Helenus 
spoke, 420-423. 

560. éripite: sc. vós Z periculis, or 


the like. insurgite remis: cf. remis 
inswr gimus, 207, with note. 

561. haud . . . faciunt: cf. 236. 
rudentem expresses the swash of the 
waves against the ship as the steering 
oars are suddenly turned. 

562, 563. laevas...laevam (sc. 
manum): ef. the command of Helenus, 
412, 413. cohors, ‘company.’ remis 
ventisque: i.e. with all possible means’ 
of making headway. 


564. idem: as in 158. 

565. subducta, ‘removed,’ ‘with- 
drawn.’ 

566. inter . . Saxa, ‘amid their 


rocky hollows.’ The emphasis is on 
cava, and the contrast between this vs. 
and the next shows that the saxa must 
be at the bottom of the sea. 

567. The repeated ter throws light 
on 421-423, V. means merely that when 
Charybdis is in operation, three convul- 
sions follow one another; how often 
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570 Portus ab accessü ventórum immotus et ingéns 
ipse; sed horrificis iüxtà tonat Aetna ruinis 
interdumque atram prorumpit ad aethera nübem 
turbine fümantem piceo et candente favillà 
attollitque globos flammàrum et sidera lambit, 

55 interdum scopulos àvulsaque viscera montis 
erigit ērūctāns liquefactaque saxa sub auras 
cum gemitü glomerat funddque exaestuat imo.4 
Fama est Enceladi sémiüstum fulmine corpus 
urgeri mole hac ingentemque insuper Aetnam 

580 inpositam ruptis flammam exspirare caminis 
et fessum quotiens mütet latus intremere omnem 
murmure 'Trinacriam et caelum subtexere fümo. 4 
Noctem illam técti silvis immània monstra 
perferimus nec quae sonitum det causa vidémus, 

58 nam neque erant astrorum Ignés nec lücidus aethra 


sidereà polus, obscüró sed nübila caelo, 


et linam in nimbo nox intempesta tenébat. 


this happens daily he does not say. 
rorantia,' wave-washed,’ isin the pred., 
not a direct epithet of astra. 


570-587. ‘Weare disturbed by the 
sights and sounds due to Aetna, 
though we can not see the mountain 
itself.’ 

570. immotus, ‘sheltered’; the word 
really means much more than this since 

‘it gives the result of such shelter. 

571. ipse: ie. apart from its near- 
ness to Aetna. Tulnis: we should say, 
‘eruptions’; causal ablative. 

672,573. atram... favilla, ‘causes 
a cloud black with whirling eddies of 
pitehy smoke and hot ashes to burst 
forth. With prorumpit... nübem 
cf. rumpit vocem, ii. 199, iii. 246. 

574. lambit: asin ii. 684, The moun- 
tain is said to do what is done by the 
tongues of fiames it sends forth. 'This 
usage is closely akin to that called trans- 
ferred epithet (§ 194). 


576. 
423. 

577. glomerat:. here not merely 
*gathers,' as in i. 500, ii. 315, ii. 727, but 
*gathers and hurls,' a fact shown by sub 
auras, 576. 

579. -que: see $199. The fires that 
issue from Aetna come from the giant's 
still burning body. 

580. ruptis = abruptis, 199. caminis: 
a picturesque expression for ‘craters.’ 

581, 582. fessum . . . latus: ie. 
* when, in his weariness, he shifts from 
side to side. He is weary from carry- 
ing the weight of Aetna. intremere 
...2mnurmure: ie. there is an earth- 
quake. subtexere, 'curtains.' 

583. monstra: the mysterious noises 
of Aetna. 'The knowledge indicated by 
570-582 was not gained tilllater, 

586. nübila- the commoner nubes. 

587. in... tenébat: the moon is 
like a prisoner, fast in bonds or in jail. 


erigit... sub auras: cf. 422, 
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Postera iamque diés prim6 surgébat E66, 
ümentemque Aurora polo dimóverat umbram, 
cum subito é silvis macié confecta suprémà 590 
ignóti nova forma viri miserandaque cultü ` 
procédit supplexque manüs ad litora tendit. 


Respicimus. 


Dira inluviés, inmissaque barba, 


consertum tegumen spinis; at cétera Graius 

et quondam patriis ad Trdiam missus in armis. 595 
Isque ubi Dardanios habitüs et Troia vidit 

arma procul, paulum aspectü conterritus haesit 
eontinuitque gradum; mox sésé ad litora praeceps 

cum flétü precibusque tulit: *Per sidera testor, 

per superos atque hoc caeli spirábile lümen, 600 
tollite mé, Teucri, quascumque abdücite terras; 


hoe sat erit. 


Scid mé Danais e classibus inum 


et bello Iliacós fateor petiisse Penatis: 
pro quo, si sceleris tanta est iniüria nostri, 
spargite mē in fluctüs vastoque immergite ponto; 605 


nox intempesta, ‘profound night.’ 
The phrase is common, esp. in the 
earlier writers, but its exact meaning 
is not clear. 

588-654. 'Next day a man appears 
on the shore, and asks to be taken 
with us or to be put to death. He 
tells us that for three months he has 
suffered terribly, in the country of the 
Cyclopes.’ 


589. üumentem . 
nox Umida, ii. 8. 

591. nova, 
cultu, ‘dress.’ 

593. respicimus: when the stranger 
appeared, the Trojans were facing sea- 
ward, making ready to depart. inmis- 
sa, ‘long,’ ‘tangled.’  émmittere (or 
prómittere) barbam = to allow the beard 
to grow. In V.’s time long hair and 
beard were tokens of grief or of unwill- 
ingness or inability to care properly for 
one's person. Cf. barbam ...gerens, ii. 
977,278. . 

594. cétera: for case see § 134. 


. umbram: cf. 


‘strange,’ ‘startling.’ 


595. patriis = Gras. V. gives no 
hint as to how at'this point the Trojans 
could know the fact expressed by quon- 
dam ... armis. Perhaps they had seen 
and noted him at Troy. 

599. testor (sc. vos) — vos obsecro, 
vos imploro, a meaning which readily 
springs from that seen in ii. 155. For 
this appeal cf. ii. 154, 155. 

600. hoc: used like kās and hanc, 396. 
hóc.., lümen, ‘yon light of heaven 
that we breathe,’ indicates a beltef in 
the identity of light and air, a view 
found elsewhere. 

601. tollite: sc. wvdbiscum mavibus. 
quascumque . .. terras: as in ii. 800. 

602. scid: for scansion see'$ 249. 

603. Penatis: this word (see §§ 295- 
298) puts his offence in the worst possi- 
ble light. 

604. quo: the antec. is the thought 
ofscio . . . Penatis. 

605. spargite- in partis dividite eas- 
que spargite, ‘fling me piecemeal.’ 
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si pereo, hominum manibus periisse iuvábit.? 
Dixerat et genua amplexus genibusque volütàns 
haerébat. Qui sit fari, quo sanguine crétps, 
Z / f : A ae 

> hortàmur, quae deinde agitet fortuna, fatéri. 

s0 Ipse pater’dextram Anchisés haud multa moratus 
dat iuveni atque animum praesenti pignore firmat. 
Ille haec déposità tandem formidine fatur: 


— ‘Sum patria ex Ithacà, comes infélicis Ulixi, . 


nómine Achaemenidés, Troiam genitore Adamastd 
85 paupere (mànsissetque utinam fortüna!) profectus. 

Hie mé, dum trepidi erüdélia limina lincunt, 

inmemorés socii vasté Cyclopis in antro 


déseruére. 
intus opàca, ingens. 


Domus sanié dapibusque cruentis, 
Ipse arduus altaque pulsat 


620 sidera (di tàlem terris dvertite pestem!) 
nec visu facilis nec dictü adfabilis alli; 
visceribus miserorum et sanguine vescitur àtro. 
Vidi egomet, duo dé numero cum corpora nostró 
prénsa mani magna medió resupinus in antró 
€5  frangeret ad saxum sanieque aspersa natàrent 


606. pereo, hominum: for the hia- 
tus see $257. hominum manibus: i.e. 
instead of by the hands of the Cyclops, 
who had killed and eaten some of his 
companions. 

-607-609. Sc. nostra with genua, suis 
with genibus, nobis with haerebat; he 
grovels first to one, then to others of the 
Trojans. qul... fateri: cf. ii. 74, 75, 
noting the differences in the constr. 
For gui we should expect quis, since the 
interrog. gui is properly an adj., quisa 
noun, but V., following the practice of 
old Latin, at times ignores this distinc- 
tion. deinde belongs with ater; for 
its displacement cf. i. 195. 

611. praesenti, ‘strong,’ *comfort- 
ing, a meaning which comes from the 
use of praesens in connection with 
deities; see on praesentia, 174. 


612. ille... fatur =ii. 76. 

613. infélicis: V. is translating one 
of Homer’s epithets for Ulixes. Note 
that a Greek is speaking. 

614,615. genitore . .. paupere: 
causal abl. abs.; cf. Sinon's statement, 
pauper... misit, ii. 87. mansisset... 
fortuna: ie. would that I had never 
exchanged this lot for the apparently 
more promising career of a soldier. 

616. limina: sc. Cyclopis from 617. 

618. sanie . . . cruentis: abl of 
char. with the usual adjeetive force. 

619,620. alta... sidera gives the 
result of arduus (est). 

621. facilis: here ‘agreeable.’ alli: 
dat, with both facilis and adfabilis; § 125. 

624.  resupinus emphasizes the 
power of the Cyclops. He could do 
all this without rising from the ground. 
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limina: vidi ātrō cum membra fluentia tābō 
manderet et tepidi tremerent sub dentibus artis; 
haud inpüne quidem, nec tàlia passus Ulixés 
oblitusve sui est Ithacus diserimine tanto. 


Nam simul explétus dapibus vinoque sepultus 


€30 


cervicem inflexam posuit iacuitque per antrum 
inménsus saniem érüctàns et früsta cruentd 
per somnum commixta meré, nos magna precati 
nümina sortitique vicés ina undique circum 


fundimur et telo lümen terebramus acüto 


ingens, quod torvà solum sub fronte latébat 
Argolici clipei ant Phoebéae lampadis instar, 
et tandem laeti sociorum ulciscimur umbras. 
Sed fugite, 6 miseri, fugite atquo ab litore fünem . 


rumpite, 


nam, quàlis quantusque cavo Polyphémus in antró 
lanigeras claudit pecudés atque übera pressat, 
centum alii curva haec habitant ad litora vulgo 
infandi Cyclopes et altis montibus errant. 


Tertia iam lünae sé cornua lümine complent, 


645 


“627. tepidi:ie.notyetdead. tepidus | montis ecum, ii, 15,with n. Phoebzae lam- 


can be used either of things that are 
becoming warm or, as here, of things 
that have parted with much of their 
heat. tremerent: cf. trementia, i. 212, 
with note. ` 

628, 629. haud inpüne: sc. haec 
feci. nec... tanto explains kaud in- 
pune and so = namque mon talia, etc. 
Ulixés .. . Ithacus: for position see 
on Délius... Apollo, 162. 
. 630. simul = simul atque, as often, 
both in prose and verse. vino... se- 
puitus: cf. ii. 265. 

631. inflexam, ‘drooping’; lit., ‘bent 
on (his breast).’ 

632. früsta: sc. carnis, * flesh." 

634. vicés: i.e. our several parts. 

636. latebat: the eye was deep-set; 
the forehead and eyebrows seemed to 
overhang it and hide it from view. 

637. Argolici... instar: cf. instar 


padis is, of course, the sun, The Argive 
shield was round and large, protecting 
the whole body. Both objects, the sun 
and the shield, glitter and glare. The 
eye of the Cyclops is round, large, and 
glaring. 

639, 640. fünem rumpite; cf. finem 
deripere, 266, 267, with note. 

641, 642. qualis... pressat: qualis 
refers to character (621), quantus to size 
(619, 620); ef. ii. 591, 592. For the constr 
see on qualis, i. 316. Polyphemus: V. 
has been talking about the Cyclops since 
616, yet here first gives his name. Cf. 
the postponement of Aeneas's name in 
Book I, 1-92; see on i. 1. Roman readers. 
knew the Homeric story which V. is 
here following. 

643. alil: sc. ¿mles et tanti. vulgo: 
here in its physical sense, = passim. 

645. tertia =an adv., ‘for the third 
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cum vitam in silvis inter déserta ferarum 
lustra domésque trahó vástosque ab ripe Cyclopas 
próspició sonitumque pedum vocemque treméscó; 
victum infélicem, bácás lapidésaque corna, 

$0 dant rami, et vulsis pascunt radicibus herbae. 
Omnia conlüstràns hane primum ad litora classem 
préspexi venientem. Huic mé, quaecumque fuisset, 
addixi; satis est gentem effügisse nefandam. 
Vos animam hanc potius quócumque absümite léto.? 

655. ^Vix ea fátus erat, summo cum monte vidémus 

f ipsum inter pecudés vāstā sé mole moventem 


m pastorem Polyphémum et litora nota | petentem, 


[tum. 


— 7 mönstrum horrendum, informe, o, ingéns cui lámen adémp- 


Trunca mani pintis regit et vestigia firmat; 
‘660  lànigerae comitantur ovés; ea sola voluptàs 


solàmenque mali. 


Postquam altos tetigit fluctüs et ad aequora venit, 
lüminis effossi fluidum lavit inde cruorem 


time. 
cent moon; cf. the use of this word in 
549. 

646. cum ex qud,-ii. 163; in this 
sense it regularly takes the indicative. 

647, 648. irahó . . . tremésco: 
these presents get the value of perfects 
from 645, which in sense is an acc. of 
duration of time and = trīs adeo menses. 
ripe: coll. sing. tremésco: heretrans.; 
see § 130. 

649, lapidosa: i.e. with large stones 
or pits, and so with little meat. 

650. dant: sc. mihi; so sc. mé with 
pascunt. pascunt: properly of the feed- 
ing of animals. It fits in here with 
victum infélicem, 649. radicibus: instr. 
ablative. 

652. quaecumque fuisset: O. O. He 
said to himself huic më quaecumque fuerit 
(indic., as in ii. 7?) add:co. ` 

653. addixi: a strong verb, used esp. 
of decisions by which the praetor handed 
over property to the fuli possession of 


cornua: the ends of the cres- 


the man adjudged by him to be the law- 
ful owner. 

654, animam hanc: asini 98. po- 
tius: i.e. instead of leaving me to perish 
as my comrades did. quocumque here 
= quolibet or quovis. 


655 - 691. ' Suddenly Polyphemus 
appears and we departin haste. We 
begin our voyage round Sicily. 


658. cui... ademptum: a strong 
way of saying caecum. lumen may — ocu- 
lus, as in i. 226, etc., or the light of day. 

655. trunca is construed as if it 
were truncata, ‘lopped’; it gives the re- 
sult rather than the process. manü: 
with trunca. He broke off the tree 
with his hands and now uses it as a 
cane. 

660. ea refers to the ovés; why is it 
singular? 

662. altos ... venit: parallelism. 
aequora = the open (deep) seas. 

663. inde: ie from the waves; 
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dentibus infrendéns gemitü graditurque per aequor 

iam medium, necdum fluctus latera ardua tinxit. 666 
Nos procul inde fugam trepidi gelerare recepto 
supplice sic meritó tacitique incidere fünem 

verrimus et proni certantibus: aequora rémis. 

Sensit et ad sonitum vocis vestigia torsit, 

verum ubi nülla datur dextrà adfectáre potestas 670 
nec potis Ionios fluctüs aequáre sequendo, 

clamorem inménsum tollit, qué pontus et omnés 
contremuére undae penitusque exterrita tellüs 

Italiae curvisque inmügiit Aetna cavernis. 

At genus é silvis Cyclopum et montibus altis 675 
excitum ruit ad portüs et litora complent. 

Cernimus adstantis néquiquam lümine torvo 

Aetnaeós fratrés caelo capita alta ferentis, 

concilium herrendum, quàlés cum vertice celsé 

üeriae quercüs aut cóniferae cyparissi : 680 
constiterunt, silva alta Iovis lücusve Diànae. 
Praecipités metus acer agit quocumque rudentis 
excutere et ventis intendere véla secundis. 


.briefly put for ‘with water from the 

Waves.’ " 

667. sic merito: sc. dé nobis, ‘who 
had deserved so well of us,' i.e. had put 
,us under such obligations to him, by 
warning us concerning the Cyclops. 
incidere funem: cf. /unem rumpite, 639, 
640, with note. 

668. verrimus: cf. 208, 290. Note the 
indic. beside the hist. infin. in 666, 667. 
et: postponed as in i. 262. proni: the 
attitude is that described by rems in- 
.Surgimus, 207... certantibus, ‘rival.’ 


669. sensit: sc. Polyphemus. 
670. adfectare (sc. nĝs): with potes- 
tas; $170, This verb commonly = ‘aim 


-at ‘seek to achieve’ some cherished 
.purpose. V. stretches the sense here 
into ‘clutch,’ ‘grasp ’ 

671... potis: sc. esi. . 


$74. curvis . . . cavernis: ie. 


through every nook and corner of its 
caverns. curvis in thought corresponds 
to penitus, 673. 

676. ruit . . . complent: for the 
change of number cf. ruit. . . certant, ii. 
64, with note. 

679. quales: briefly put, of course, 
for tales quidem quales, but virtually, as 
often in comparisons, a conj., ‘even as,’ 
‘as.’ vertice: here ‘mountain-top.’ 

681. cónstitérunt: ‘or scansion see 
$246. We have bere the so-called gnomic 
pf.. used not of a single past act, but of 
frequently recurring actions or states; 
the Eng. rendering uses the pres. It is 
common in similes. gilva... Dianae: 
the oaks are sacred to Jupiter, the cy- 
presses to Diana — Hecate (8282), a god- 
dess of death and the underworld; cf. n. 
on Gtrà,.64. 

682,683. agit: sc. nös. quocumque 
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Contra iussa monent Heleni Scyllam atque Charybdim 
65 inter, utramque viam léti discrimine parvo, 

ni teneant cursüs; certum est dare lintea retro. 

Ecce autem Boreàs angustà ab sede Pelori 

missus adest; vivo praetervehor Ostia saxo 

Pantagiae Megarósque sinüs Thapsumque iacentem. 
69 Talia monstrábat relegéns errata retrorsus 

litora Achaemenidés, comes infélicis Ulixi. 

Sicanio praetenta sind iacet insula contra 
Plémyrium unddsum; nomen dixére priores 
Ortygiam. Alphéum fama est hic, Elidis amnem, 


... secundis: it is implied in 683-686 
that the wind at this time was from the 
south; such a wind would drive them 
down on Seylla and Charybdis. quo- 
cumque=quolibet, ‘no matter whither,’ 
i.e. even down upon Scylla and Charyb- 
dis. rudentis excutere: cf. excussos 

. . rudentis, 267, with note. 

684. contrà, etc. gives the sobet 
second thought of the Trojans. iussa 
,.. Heleni: cf. 410-413. 

685. inter: for position see $210. 
utramque...parvo: lit., ‘ways, both 
of them of but a narrow division from 
death,’ ie. ways . . but narrowly 
divided from death. The whole phrase 
=a causal cl. with monent, ‘since both 
ways, etc. leti... parvo is an abl. 
of char., with adj. force, * highly danger- 
ous.’ dé? is an extension of the obj. 
wen. with discrimine (§ 119), and prac- 
tically = d leto. 

686, ni... cursis, ‘that men shall 
not seek to hold their course’; ni = ne, 
an archaism. The subject of teneant 
seems to be ‘men’ in general; cf. Aabi- 
tant, 106, Aabitabant, 110. certum est: 
se. nobis, ‘therefore we resolve. dare 
...Ietro: a stereotyped expression for 
‘to retrace (our) course,’ whether by 
actual sailing or by rowing alone. 

687. ecce autem calls attention 


sharply to the opportune veering of the 
wind to the north, which enables them 
to carry out the decision just made, 686. 
angusta ... Pelori: cf. 411. 

688. vivo... sax0: cf. vwðque se- 
diia saxo, i.167. There is a natural 
breakwater at the mouth of the Pan- 
tagias. 

689. iacentem = hwmilem, 522. None 
of the places mentioned here was 
founded till long after Aeneas’s time; . 
the mention of them involves an anach- 
ronism. 

690. relegens: cf. legimus, 197, 992. 
errata, ‘by which he had wandered 
aforetime.' For this pass. prtcpl. from 
an intrans. verb see on credita, ii. 247. 

691. comes... Ulixi: Aeneas is 
quoting Achaemenides, 613. 


692-715. ‘We pass by many towns 
of Sicily till we reach Drepanum; 
there my father dies. Thence I sail, 
only to be driven by a storm to your 
shores.’ 


692. sini: dat. The harbor is that of 
Syracuse. 

693, unddsum translates the Gk. 
name Plémyrium, which = ‘the billowy 
headland’; see on novae, i. 298, pluvias, i. 
744. Plemyrium is on the south side of 
the harbor. For the part played by the 
island ef. insula portum .effücit, etc., i. 
159, 160. 
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occultas egisse vids subter mare, qui nunc 695 
dre, Arethüsa, tuo Siculis cénfunditur undis. 

Iussi nümina magna loci veneràmur, et inde 

exsuperó praepingue solum stágnantis Helori. 

Hine altàs cautes proiectaque saxa Pachyni 


radimus, et Fatis numquam concessa movéri 700 
p! apparet Camarina procul campique Gelot 


immaànisque Gelà fluvii cognomine dicta. 

Arduus inde Acragàs ostentat máxima longé 

moenia, magnanimum quondam generator equórum, 

teque datis linquo ventis, palmosa Selinus, 705 
et vada dūra lego saxis Lilybéia caecis. 

Hine Drepani mé portus et inlaetàbilis dra 


accipit. 


Hic pelagi tot tempestatibus actus 


heu genitorem, omnis cürae cásüsque levàmen, 


695,696. egisse: i.e. made for' itself 
by force. qui... undis: the O. O. 
stops at mare. Ore...tuo: abl of the 
route, ‘by way of thy mouth.’ Cf. ora 
novem used of the fons Tümaw, i. 245. 
The fons Arethisae lay very close to the 
sea. Arethüsa: apostrophized as a 
nymph, i.e. a goddess. 

697. iussi: perhaps by Anchises, as in 
189, 267, 472, 558. nümina&...venerà- 
mur: cf. nymphüs . .. arvis, 34, 35, with n. 
V. may intend à compliment to the 
great part played by Syracuse in Roman 
history. 

698. exsuperó: cf. fontem superare 
Timavi, i. 244. solum, ‘ bottom-lands.’ 

699. Pachyni: cf. 429. 

700. radimus: this verb is often used 
of passing so close to a goal or turning- 
post as almost to touch it. concessa, 
‘permitted,’ another pass. prtcpl. from 
a verb not fully transitive. 

701. Camarina, in defiance of an 
oracle, remoyed a marsh which made 
the city unhealthy; presently through 
the space thus opened the enemies of 
Camarina advanced and captured the 


city. campi... Gelol: ie. the plains 
about Gela as distinct from the city 
itself, 702. 

702. immanis, ‘cruel,’ ‘ dangerous.’ 
Ovid ($32) calls the stream ‘unap- 
proachable’ by reason of its eddies. 
Gela: the @ V. derived from the Gk. 
form of thisname. fluvil: in V.’s time 
nouns in -/ws, -ium usually made the 
gen. in -2, not -4, 

703. arduus: contrast iacentem, 689, 
humilem, 522. 

704. magnanimum: gen. pl; see 
$89. quondam, ‘once on a time.’ V. 
forgets himself here, and writes. from 
the standpoint of his own time. The 
fame of the Agrigentine horses be- 
longed to the fifth century B.C., 600 
years after Aeneas's times. 

705. palmosa: the dwarf (not the 
date) palm is said to be still common 
about the site of Selinus. 

707. inlaetàbilis: the shore is a 
desolate salt marsh. Aeneas is think- 
ing much more, however, of the sorrow 
he endured there, 708-714. 

708. actus — postquam actus sum. 


2r AENEIDOS [710-718 


mio amittd Anchisén; hic mé, pater optime, fessum 
déseris, heu tantis néquiquam érepte periclis! 
Nec vatés Helenus, cum multa horrenda monéret, 
hös mihi praedixit lüctüs, non dira Celaeno. 
Hie labor extrémus, longàrum haec méta viàrum; 
«$5 hinc mé digressum vestris deus appulit oris. 
Sic pater Aenéàs intentis omnibus ünus 
fata renarrabat divum curstisque docébat. 
Conticuit tandem factoque hic fine quiévit. 


710. fessum: ie. though I am in 
need of every possible help and solace. 

711. tantis... periclis: cf. bis... 
ruinis, 476, said to Anchises, with n. 
The present passage includes both the 
sufferings in Troyitself and those ex- 
perienced since the fall of the city. 
néquiquam: because after all he did 
not reach the promised land. 

713. nön: we ought to have neque or 
nec after nec, 712. 

714. hic... haec: to what do these 
words refer? Explain their genders. 

715. vestris: Aeneas is addressing 
the whole company; the vs. constitutes 
a leave-taking after his long narrative. 


716-718. The poet speaks now in 
his own person: ‘So Aeneas ended 
his narrative and all was still.’ 


716. intentis omnibus: abl. abs. in- 
tentis recalls ntent, ii. 1. All through 
his narrative Aeneas kept the atten- 
tion of his audience. Note juxtaposi- 
tion of contrasts in omnibus ünus; 
he alone spoke, all the others lis- 
tened. À 

718. conticuit . . . quiévit: an 
effective parallelism, emphasizing the 
lasting hush that followed Aeneas's 
exciting story. V. says nothing of the 
breaking up of the banquet and the 
separation of the guests; see $225. 
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At régina gravi iam düdum saucia cürá 
vulnus alit venis et caeco carpitur igni. 
Multa viri virtüs animó multusque recursat 
gentis honos; haerent infixi pectore vultüs 


verbaque, nec placidam membris dat cüra quiétem. 


Postera Phoebéa lüstrábat lampade terràs 
ümentemque Aurora polo dimóverat umbram, 

cum sic ünanimám adloquitur male sina sororem: LU 
* Ànna soror, quae mé suspensam insomnia terrent] 


Quis novus hic nostris successit sedibus hospes, 


19 


quem sésé Ore feréns, quam forti pectore et armis! 
Credo equidem, nec vàna fidés, genus esse deorum. 


Dégenerés animos timor arguit. 


Heu, quibus ille 


iactatus fatis! quae bella exhausta canebat! 


Si mihi non animo fixum immotumque sedéret, 


ne eui mé vinclo vellem sociáre iugali, 
postquam primus amor déceptam morte fefellit, 
si nón pertaesum thalami taedaeque fuisset, 


1-30. 
Anna: ‘What a wondrous man is this 
stranger guest! Could I love again, I 
could yield myself to him.’ 


1. at marks the transfer of the main 
interest of the poem from Aeneas to 
Dido. cürà: i.e. of love. 


6. Phoebéa .. . lampade: cf. iii. 
637. lustrabat = inlustrabat, ‘was light- 
ing’;-§ 201. i 

7. umentem... umbram = ili. 589. 


sc. sécum. male 
. carinis, ii. 23, with 


8. ünanimam: 
sāna: cf. male.. 
note. : 

10. hic is the pron.; the vs. — *who 
is this wondrous guest that is come,’ 
etc. 

11. quem... ferens: freely, ‘what 
a face, what a carriage he possesses.’ 
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Dido addresses her sister | sese Ore feréns emphasizes two points, 


as shown by this rendering. quam, 
‘how.’ forti... . armis: modal abl. 
with sese ferens. armis: the narrative 
of Book II had much to do with Ae- 
neas's prowess; cf. his own words, 
quorum pars magna, fur, ii. 6. 

12. genus: here of one person; à 
poetie use. 

13. dégenerés, ‘base-b@rn.’ arguit: 
the thought is, Aeneas nowhere shfswea 
fear; therefore he is not degener, 

15. si... . sederet—s? mihi non 
anim firmiter decretum) esset; cf. sedet 
hoc animo, ii. 660, stat, ii. 750. 

17. déceptam (mé)...fefellit = dē 
cepit mà et fefellit. 

18. pertaesum...fuisset (sc. me): 
see A. 354, b; B. 209; G. 377; H. 457, 
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huic ini forsan potui succumbere culpae, 


20 


Anna, fatébor enim, miseri post fata Sychaei 


coniugis et sparsos fráternà caede Penatis, 
solus hic inflexit sénsüs animumque labantem 


impulit. 


Agnóscó veteris vestigia flammae. . 


Sed mihi vel tellüs optem prius ima dehiscat 


25 


vel pater omnipoténs adigat mé fulmine ad umbras, 


pallentis umbràs Erebi noctemque profundam, 
ante, pudor, quam té violō aut tua iüra resolvo. 
Ille meds, primus qui mé sibi iunxit, amdrés 
abstulit: ille habeat sécum servetque sepulcro." 


30 


Sic effata sinum lacrimis implévit obortis. 


Anna refert: ‘O lüce magis dilécta sorori, 
sdlane perpetuà maeréns carpére iuventà 
nec dulcis nàtós Veneris nec praemia noris? 


taedae: ie. the marriage-torch, carried 
jn the procession which (among the Ro- 
mans) escorted the new-made bride from 
her father's house to her husband's. 

19. potui: for mood see on impulerat, 
ji. 55. The indic. is esp. common in ex- 
pressions like this, of obligation, neces- 
sity, or propriety. culpae: the sin of 
loving another, after vowing fidelity to 
Sychaeus. 

20-22. fatebor .. . inflexit: para- 
taxis; we should have expected fatebor 
... hunc solum nflexisse. sparsos... 
Penatis, ‘thespattering of the Penates,’ 
etc. Of. i. 348-350. fraterna caede= 
fratris crure; for effect Dido calls Pyg- 
malion and Sychaeus brothers instead 
of brothers-in-law. hic: the 2 is short, 
as occasionally in classic poetry. laban- 
tem proleptic, ‘till it totters’; cf. furen- 
tem . . reginam, i. 659. 660. 

24,25. optem: subj. because the idea 
of wish or prayer dominates 24, 25, * May 
earth open, etc. dehiscat...adigat: 
really independent wishes (cf. n. on 
sinite . . . revisam, ii. 669), but felt by V.’s 
readers as purpose clauses dependent on 
optem. 


27. anterepeats prius, ?4, a pleonasm 
hardly noticeable, by reason of the sep- 
aration of prius and ante, and the dis- 
tance of the former from quam. pudor 
has been finely rendered, *my woman's 
honor. See Vocab. 'The best Roman 
feeling condemned second marriages. 
tua iüra: cf. Graiorum sacrüta . . . iura, 
ii. 157, with note. 

29. abstulit: ie. carried with him to 
the tomb. sepulcro: the soul is 
thought of here as abiding in the tomb; 
ef. animamque sepulero condimus, iii. 67, 
68. 


31-53.  Anna's reply: ‘Why not 
yield? Keep him here, for the pres- 
ent at least.’ 


31. 
dilecta. 

32. sdlane... maerens carpere, 
*shall you waste yourself in loneliness 
and sorrow?’ perpetua -(íota; the temp. 
abl. here denotes duration of time, a 
constr. common in phrases involving 
totus or its equivalent. 

33. Veneris... praemia: ie. the 
| joys of wedded life. 


Sorori: dative (see $121) with 


-s 
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id cinerem aut Manis crédis cüráre sepultos? 
Esto, aegram nülli quondam flexére mariti, 
non Libyae, nón ante Tyr, déspectus Iarbas 
ductórésque alii, qués Africa terra triumphis 
dives alit: placitone etiam pügnàbis amori? 

nec venit in mentem, quorum cónséderis arvis? 
Hine Gaetülae urbés, genus insuperabile bello, 
et Numidae infréni cingunt et inhospita Syrtis, 
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w 


hinc déserta siti regið latéque furentés 


Barcaei. 
germanique minds? 


Quid bella Tyr6 surgentia dicam 


Dis equidem auspicibus reor et Iünóne secundă 4 
hunc cursum Iliacãs vento tenuisse carinas. 
Quam tü urbem, soror, hanc cernés, quae surgere régna 


coniugio tàli! 


Teucrum comitantibus armis 


Pünica sé quantis attollet gloria rébus! 


34, id: ie. your refusal to marry 
again. cinerem denotes the material 
part of one who is dead, Manis his 
spirit. Both arein the tomb; c£. animam 
. « . condimus, iii. 67, 68. 

35. esto: lit., ‘let... beso.' Itssub- 
ject is in aegram . .. alit, 35-38; the 
whole = ‘granted that no suitors,’ etc., 
ie. ‘though no suitors.’ aegram (sc. 
tē): i.e. in your days of mourning for 
Syehaeus. mariti: used as generis, ii. 
344, and coniugis, iii. 331. 

36. Libyae: for case see $148. 

$7. iriumphis: the character of the 
African peoples (i.339) gave abundant 
chance for these. Roman readers would 
think of the victories of the Scipios in 
Africa. 

38,39. placito, ‘welcome’; dep. part- 
iciple of placet. amor1: for case see $ 124. 
venit: the subjectis quorum ... arvis. 

41. infreni: hereof boldriders, whose 
horses go unbridled. V. perhaps meant 
to suggest also the other sense of *unbri- 
dled'inmpüssions. cingunt: sc. t. Syr- 
‘is: cf. i. 111. There was danger both 
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from the sea and the barbarous people 
along the coast. 

42. deéserta... regio is not in place 
in an account of dangerous peoples, 
since a desert would help Carthage by 
preventing attack. Anna is, however, 
recounting all the drawbacks of life in 
Africa. The desert lay north of Lake 
Tritonis. The desert and the Barcaer 
are not, as hinc... hinc implies, on à 
side of Carthage distinct from that on 
which lay the Numidae, etc. See on 
(reticrs, Mi. 35. 

43. quid ...dicam, ‘why should I 
mention?' i.e. there is no reason why 1 
should mention. The subj., as often, 
expresses obligation or propriety. 

44. germani: Pygmalion. For dan- 
gers besetting Carthage cf. 1. 563, 564. 

45. dis... secunda, ‘guided by the 
gods and favored by Juno.’ For case see 
$147. Cf. divis... auspicibus, iii. 19, 20, 
and, for the thought, i. 387, 388. Juno is 
singled out here as patron of Carthage 
and goddess of marriage. 

48. comitantibus: sc. eam, referring 
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se Tū modo posce deós veniam sacrisque litátis 
indulgé hospitio causásque innecte morandi, 
dum pelago désaevit hiems et aquosus Orion 
quassátaeque ratés, dum non tractabile caelum." 
D» His dictis incénsum animum inflammavit amore 
55 P spemque dedit dubiae menti solvitque pudorem. 
Principio délibra adeunt pücemque per àrüs —, 


exquirunt; mactant lēctās dé more bidentis ^ 


V 


légiferae Cereri Phoeboque patrique Lyaeo, © 
Iünóni ante omnis, cui vincla iugàália cürae; 

60 ipsa tenéns dextrà pateram pulcherrima Dido 
candentis vaccae media inter cornua fundit 
aut ante dra deum pinguis spatiátur ad àràás 
instauratque diem donis pecudumque reclüsis 
pectoribüs inhiàns spirantia consulit exta. 

€; Heu vatum ignàrae mentés! quid vota furentem, 
quid délibra iuvant? est mollis flamma medullas 


to Punica gloria. The abl. abs. is con- 
ditional. i 

50. veniam: i.e. escape from the 
misfortunes suggested by the dreams, 
9. sacris . . . litatis: /itare is here 
trans., a poetic use. Contrast anima... 
litandum, ii. 118. 

51. innecte: the causae morandi are 
to fit into one another like the links of 
a chain. 

52. désaevit: the prefix dē- often = 
*out, ‘to the very end.’ Orión: a 
stormy constellation, as in i. 535-537. 

53. quassatae: cf.i. 551. There has 
been no chance as yet to make repairs. 
non tractabile: i.e. hopelessly unfit for 
sailing. 

54-89. Dido’s scruples are laid to 
rest; she yields to her love. 

54. inflammavit: stronger than in- 
censum. 

55. pudorem: i.e. the restraints her 
sense of honor had imposed; cf. 27. 

57. exquirunt: sc. Dido et Anna. 

68, Lyaeo = Baccho; $287, end. Cf. 
laticemque Lyaeum, i. 686, with note. 


59. vincla iugalia: cf.16. Sacrifice 
is made to Ceres because, as lawgiver, 
she will have much to do with the union 
of Tyrians and Trojans (47-49), to 
Apollo, as the god who knows the fu- 
ture, and to Bacchus, as giver of happi- 
ness (i. 734). 

61. media an adv., ‘midway’; cf. 
inter medius, i. 348. 

62. Ora: ie. statues. pinguis: ie. 
richly laden with the sacrifices she has 
offered. 

63. instaurat: freely, ‘makes mem- 
orable'; it suggests repeated offerings. 
See on instauramus, iii. 62. 

64. pectoribis: for the @ see $242. 
inhians pictures the queen’s eagerness. 
spirantia: i.e. still quivering with life. 

65. vatum: they have no doubt been 
with Dido from the first; §225. igna- 
Tae: had they known the future they 
would not have aided Dido’s love in any 
way. furentem, ‘one crazed with 
love’; cf. i. 659, and n. on venientum, 
i 434. 

66. quid... iuvant? = nihil enim 
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intereà, et tacitum vivit sub pectore vulnus. 

Üritur infelix Dido totaque vagatur 

urbe furéns, quàlis coniectà cerva sagittà, 

quam proeul incautam nemora inter Crésia fixit 9o 
pastor agens telis liquitque volatile ferrum 

nescius; illa fugà silvàs satis (ju peragrat 


Dictaeds; haeret lateri letàlis 


rundo. 


Nunc media Aenéàn sécum per moenia dücit 

Sidoniàsque ostentat opés urbemque parátam E 
incipit effārī mediāque in voce resistit ; 

nunc eadem lābente dié convivia quaerit 

lliacosque iterum déméns audire labōrēs 

exposcit pendetque iterum narrantis ab Ore. ; 
Post, ubi digressi lüàmenque obscüra vicissim : 80 
lina premit suádentque cadentia sidera somnós, 

80la domo maeret vacua strátisque relictis 

incubat. Illum abSens absentem auditque videtque 

aut gremio Ascanium genitoris imagine capta 


detinet, infandum si fallere possit amorem. 


Lr 


Non coeptae adsurgunt turrés, nón arma iuventüs 


iuvant. est: from edo. 
on ossibus, i. 660. 

69. quàlis: as in iii 679. coniecta 
... Sagitta: freely, 'arrow-pierced '; 
temp. abl. abs. The target is indicated 
by the position of cerva; cf. n. on con- 
vers@ cuspide, i. 81. cerva: se. vagatur. 

70. Cresia: localization; $190. The 
Cretans were famous archers. 

72. nescius: i.e. of the success of his 
shot. 

73, Dictaeds: see on Dictaea, iii. 171, 
-and note variety after Crésia, 70. ha- 
rundó: in 69-73 we have four terms for 
the weapon; § 181. 

75. opes urbemque: powerful temp- 
tations to one who could describe his 
own people as omnium egenos (i. 599), 
and who yearned so for an abiding city 
(i. 4375 iii. 493-505). 


medullas: see 


77. eadem: i.e. in the topics discussed 
and in their effect on Dido; ef. 78, 79. 

78. déméns appropriately repeats 
Suréns, 69, since a second recital of the 
Iliacds . . . labores would be sure to in- 
crease her interest in the hero of the 
story. 

81. suadent... somnos: cf.ii.9. 

82. domo, ‘hall.’ relictis: sc. ab 
Aenea. 

83. absens absentem=two adversa- 
tive clauses. 

84. Ascanium — the real Ascanius; 
So everywhere henceforth. Of his re 
turn from Idaliaam (i. 691-694) V. says 
nothing; see $2275. genitoris imagine: 
i.e. his likeness to his father. 

85. sl... possit: for constr. see on 
Anthea $2 . . . videat, i. 181, 182. 82-85 do 
not describe consecutive actions but 
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exercet portüsve aut própügnácula bello 
tüta parant; pendent opera interrupta minaeque 
mürórum ingentés aequátaque machina caelo. 
9o Quam simul ac tàli persensit peste teneri 
cara Iovis coniünx nec famam obstàre furori, 
talibus adgreditur Venerem Saturnia dictis: 
*Egregiam vérd laudem et spolia ampla refertis 
tüque puerque tuus; magnum et memoràábile nümen, 
% tina dolo divum si fémina victa duorum est. 
EE Nec mé adeo fallit veritam t€ moenia nostra 
suspectàs habuisse domos Carthàginis altae. 


100 exercemus: 


Sed quis erit modus, aut quo nunc certamine tante? 
Quin potius pacem aeternam pactosque hymenaeos 

18? Habés, tōtā quod mente petisti: 

ardet amans Dido traxitque per ossa furorem. 
"Commünem hunc ergó populum paribusque regámus 


‘auspiciis; liceat Phrygio servire marito 


rather different ways by which ais 
tries to satisfy her love. 

87. exercet: as in iii. 281. 

88, 89. pendent . . . interrupta: 
the rendering ‘are interrupted and sus- 
pended’ will preserve the figure in pen- 
dent. opera covers both the military 
preparations and the efforts to stimu- 
late commerce (portus, 87), minae... 
ingentes: freely, ‘huge frowning walls.’ 
For case of murorum see S111. aequata: 
ie. towering up to. machina: a mili- 
tary machine as in ii. 46; hence part of 
the defences of the city. With the pic- 
ture in 86-89 contrast those in i. 423-436 
and i. 505-508, esp. the latter. 

90-104. Juno suggests to Venus à 
union between Dido and Aeneas and 
the latter’s settlement at Carthage. 

90. quam = Didonem; see on quem, 
i. 64. 

91. famam: ie. what people might 
say. 

93. egregiam and ampla carry the 
*mphasis, one of scorn. 


94. puer: Cupid; cf. i. 684. nümen: 
i.e. display of superhuman power. 

96, 97. adeo: i.e. as completely as 
you fancy. fallit: the subject is veritam 

. altae, ‘the fact that you,’ etc. sus- 
pectas habuisse emphasizes the con- 
tinuance of the distrust; suspexisse 
might denote a momentary suspicion. 

98. quo... tanto: sc. progrediemur, 
suggested by quis . . . modus, which — 
‘how far are we to go?’ quó = ‘whither,’ 
‘to what lengths.’ certamine tanto: 
either modal abl. or abl. according to 
$147. 

99,100. quin...exercemus, ‘why 
do we not rather,’ etc., a passionate 
question which really =a command; a 
common use, in which qun» (= qui, abl., 
-+né) has its original force. exercemus: 
as in 87. 

101. amāns gives the cause of ardet; 
it virtually = azóre. ossa = medullas, 
66. 

102, 103. columünem = commini im- 


» perio, and so may rightly be joined by 
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dotàlisque tuae Tyrids permittere dextrae." 
Olli (sénsit enim simulàtà mente locütam, 105 
qué régnum Italiae Libycás àverteret dras) 


sic contra est ingressa Venus: ‘Quis talia déméns. 


abnuat aut técum malit contendere bello? ^ —. —— — 

sI modo, quod memoras, factum fortüna sequàátur. 

Sed Fatis incerta feror, si Iuppiter inam 110 
esse velit Tyriis urbem Troiàque profectis 

miscérive probet populos aut foedera iungi. 

Tū coniünx; tibi fis animum temptàre precando. 


Perge, sequar." 


Tum sic excepit régia Iüno: 


‘Mécum erit iste labor. Nune, quà ratione quod instat 115 
confieri possit, paucis, adverte, docébo. 

Vénàtum Aenéàs ünáque miserrima Didó 

in nemus ire parant, ubi primos crastinus ortüs 

-extulerit Titan radiisque retéxerit orbem. 

His ego nigrantem commixtà grandine nimbum, 120 
dum trepidant alae saltüsque indagine cingunt, 


. auspiciis; see the 
note on dulce? adspirüns .. . umbra, i. 
$94. auspiciis, ‘power,’ ‘authority,’ 
a meaning which easily comes from the 
‘act that the right of taking the auspices 
was largely a magisterial function. 
liceat: sc. Didómi. gervire: a sarcas- 
tic substitute for nubere. There is a 
sneer, too, in Phrygid, which to a Gk. 
(and so to Juno) denoted effeminacy. 
Juno can not hide her bitterness even 
while she is trying to conciliate Venus. 

104. dotàalis: proleptic,=wt pars 
dotis sint, ‘as a dowry.’ 


-que to paribus . . 


105-128. Venus replies cautiously. 
Juno explains how the union of 
Aeneas and Dido can be accom- 
plished. 

105,106. olli: asin i. 254. qué... 
averteret: since there is no comp., as in 
iii. 377, ut would be more correct. Ita- 
liae Libycas: juxtaposition’ of con- 
trasts. R 

109, sequatur, ‘should attend’; cf. 
secundus, ‘favorable,’ 45,1. 207, ii. 617. 


A 


Jicior, ete. 


110. incerta: inthe pred. after feror, 
which = facta sum. si, ‘whether.’ 

111. Tyriis... Troiàque profec- 
tis: as ini. 732. 

112. foedera iungi: the prose ex- 
pression is foedus icere or ferire; see 
onterris... et alto, i, 8. 

113. coniünx: sc. Jovis. 

114. excepit (sc. eam): how does 
excipere come to = respondere ? 

115. méecum...labor "hi curae 
erit iste labor. 

110. cónfieri: compounds of facto 
usually miake the pass. regularly. con- 
paucis (sc. verbis) : a stand- 
ing expression for ‘briefly.’ adverte: 
see on animis .. . vestris, ii. 712. 

119. Titan here-— Sol. For the Ti- 
tans see $273 (end). The name is given 
also to deities descended from Titans; 
Hyperion, father of the Sun, was a 
Titan. orbem: sc. terradrum; cf. i. 233. 

120. nimbum: for meaning see § 185. 

121. àlae: note the military figure. 
The troops in the dlae were chiefly 


272 


AENEIDOS 
* 


[122-138 


désuper infundam et tonitrü caelum omne ciébo. 
Diffugient comités et nocte tegentur opàcà; 
speluncam Dido dux et Troiànus eandem 


i5  devenient. 


Adero, et, tua si mihi certa voluntàs, 


conubio iungam stabili propriamque dicábo ; 


hic Hymenaeus erit.’ 


adnuit atque dolis risit Cytheréa repertis. 


Non adversáta petenti 


Oceanum intereà surgens Aurora reliquit. 
130 It portis iubare exorto délécta iuventüs; 
rétia rara, plagae, làto venábula ferro 
Massjlique ruunt equités et odora canum vis. 
Réginam thalamó cunctantem ad limina primi 
Poenórum exspectant, ostrdque insignis et auró 
135 stat sonipés ac fréna ferox spümantia mandit. 
a Tandem progreditur magna stipante caterva 
Sidoniam picté chlamydem circumdata limbo; 
cui pharetra ex auro, crinés nodantur in aurum, 


cavalry; so the ref. here is to mounted’ 


beaters who surround part of a forest 
and with cries and noises drive the 
game therein down to the point where 
the huntsmen proper are in waiting. 
indagine: freely, ‘by a circle of nets 
and men’; see Vocabulary. 

123. nocte... opaca: ie. darkness 
like that of night. 

126. cónubio...dicàbo—i 73. Here 
sc. Didonem. Aeneae with tungam, eam 
with dicabo. The ellipses seem harsh, 
but Venus would readily understand 
Juno's meaning. 

127. hic refers to the description in 
120-126. Explain its gender. Hyme- 
naeus, ‘bridal.’ Elsewhere V. has the 
pl.in this sense, but here the pl. would 
be unmetrical. 

128. dolis...repertis repeats the 
thought of sensit ... locutam, 106. In 
view of Jupiter's assurances, i. 263-296, 
Venus eould afford to laugh at Juno's 
present scheme, 


_129-159. The hunt and the mar- 
riage. 

129. Oceanum .. 
trast i. 745, with note. 

130. portis: abl. of the route; §146. 
iubare: sc. Aurorae. 

131. rara, ‘wide-meshed.? When 
used of a single thing rarus emphasizes 
the distance between its parts. lato... 
ferro: cf. lato... hastilia ferro, i. 313. 

132. ruunt fits only the last two of 
its five subjects; see on legunt, i. 426. 
odora ... vis: freely, * keen-scented, 
sturdy hounds.’ The phrase canum vis 
is formed like rotürum . . . lapsus, ii. 
235, 236, etc. odorus elsewhere = ‘ giving 
forth a smell.’ 

133. ilmina: i.e. of the palace. 

135. sonipés (sc. ecus): onomato- 
poetie; $224. 

137. circumdata: freely, ‘wearing.’ 
For its constr. cf. collo . .. terga dati, ii, 
218, 219, with note. 

138. cui: we should say 'her'; see 


. Teliquit: con- 
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aurea purpuream subnectit fibula vestem. 

Nee non et Phrygii comites et laetus Iülus 146 
incedunt; ipse ante alios pulcherrimus omnis 

Infert sé socium Aenéàs atque agmina iungit. 

Qualis ubi hibernam Lyciam Xanthique fluenta 

déserit ac Délum maternam invisit Apollo 

instauratque choros mixtique altaria circum 145 
Crétesque Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi, 

ipse iugis Cynthi graditur mollique fluentem 

fronde premit crinem fingéns atque implicat auro, 

tēla sonant umeris, haud illo segnier ibat 

Aenéàs, tantum egregio decus énitet dre. 150 
Postquam altos ventum in montis atque invia lustra, 

ecce ferae saxi déiectae vertice caprae : 

décurrére iugis; alia dé parte patentis 


on quem, i. 64. crinés... aurum: à 
strained way ($203) of saying that ner 
knotted tresse$ are held in place by 
golden fastenings. 

139. aurea: note the effect of the 
fourfold repetition of *gold’ in 134-139; 
cf. the repetition of ‘bronze’ in i. 448, 
449, and see also § 266, 

140. et laetus Iülus, ‘and in par- 
ticular,’ etc. ; $198. 

141. ante... omnis: the strongest 
possible sup.; cf. the strong comp. in i. 
347. 

142. socium: sc. réginae. agmina 
iungit: sc. agminibus reginae. agmina 
refers to Phrygii ... Tulus, 140. 

143, quàlis: as in iii. 679. It is bal- 
anced by haud . .. segnior, 149. hiber- 
nam Lyciam: ie. his winter quarters 


in Lycia. Xanthi: here a river in 
Lycia. 
144. maternam: explained by iii. 


15-77; see n. there on pius. 
145. instaurat: thedances have been 
interrupted since the preceding year. 
146. Crétes... Agathyrsi: these 
peoples typify the wide variety of re- 
A 


x 


gions from which Apollo's worshipers 
came. For scansion of -quë with Cretes 
see $241. fremunt, ‘shout aloud.’ 
picti: probably ‘tattooed.’ However 
remote or however strange a people is, 
it nevertheless worships Apollo. 

147. ipse: Apollo. This picture of 
Apollo is parallel to that of Diana, i. 
498-502; cf. the two closely. 

148. fronde: the aurel; for the con- 
nection of the laurel with Apollo cf. iii. 
81, iii, 91. premit... fingens, ‘con- 
fines and moulds into shape. For 
A pollo's long locks see on crinztus, i. 740. 
auro: cf. aurum in the same connection, 
138. 

149. tēla . . . umeris: Apollo is 
arcitenens, iii. 75. Cf. illa . . . humero, of 
Diana, i. 500, 501. 

150. tantum... Ore: for Aeneas's 
beauty cf. i. 588-593. 

151. ventum: sc. est; see on discum- 
bitur, i. 700. 

152. saxl..,. vertice: both singu- , 
lars are coll. déiectae, ‘dislodged? 
‘started,’ by the beaters, 121; cf. the 
ages phrase déicere hostem loco, 


x 
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tránsmittunt cursi campos atque agmina cervi 

m5 pulverulenta fuga glomerant montisque relincunt. 
At puer Ascanius mediis in vallibus acri 
gaudet equó iamque hós cursü, iam praeterit illos 
spümantemque dari pecora inter inertia votis 
optat aprum aut fulvum descendere monte leonem. 

160 Intereà māgnō miscéri murmure caelum 
incipit; insequitur commixtà grandine nimbus; 
et Tyrii comités passim et Troiàna iuventüs 
Dardaniusque nepós Veneris diversa per agrós 
técta metü petiére; ruunt dé montibus amnés. 

165 Spéluncam Dido dux et Troiànus eandem 


déveniunt. 


Prima et Tellüs et pronuba Iūnō 


dant signum; fulsére ignés et conscius aether 
cónubiis, summoque ululàrunt vertice nymphae. 
Ille dies primus léti primusque malorum 

170 causa fuit; neque enim specié famive movétur 


154. trànsmittunt, ‘scud across’; 
sc. sé ($139). cervi: for deer in Africa. 
see i. 184-193. 


155. glomerant, ‘mass.’ 

156,157. puer, ‘boy though he is.’ 
acri... equo, ‘in the mettle of his 
steed.’ 

158. dari... votis, ‘may-be vouch- 
safed in answer to his prayers.’ pecora 
. .. inertia, ‘such spiritless game’; a 
contemptuous designation of the caprae 
and the cervi, 152, 154. 


160-172. A storm comeson; Aeneas 
and Dido take shelter in the same 
cave. The marriage is consummated 
as Juno had planned. 

160. magnod... caelum: cf. i. 124, 
with notes, 

161. commixtà ... 
nigrantem... nimbum, 120.! 

163. nepos Veneris: Iulus. 

164. tecta, ‘places of 
petiere: for tense see $1851. 
Que to the rain. 

166. prima, ‘primal.’ Earth is the 
oldest of all tb^ 4eities and ultimate 


nimbus: cf. 


Shelter.* 
amnes: 


a 
source of all the rest; cf. 88273, 275. 
prónuba: freely, ‘bride-escorting.’ V ' 
is thinking of the matried women wh« 
escorted the new-made wife to the cham- 
ber in which her husband awaited her 
coming. 

167, 168. signum: i.e. for the mar 
riage. Its nature is not indicated. Note 
parataxis in prima...ignés. conscius 
e e . COnubiis, ‘witness to the bridal.’ 
For the dat. after conscius see on cui, i. 
314. vertice: as in 182. The gnés, 167, 
correspond to the wedding - torches 
(taedae, 18); the cry of the nymphs sug- 
gests the wild cries of rejoicing and 
congratulation which greeted the bride 
as she passed to her new home, Tellus 
and Aether appear, perhaps, because 
the descent of the fertilizing showers of 
heaven into the lap of mother earth was 
in antiquity the type of wedlock. ‘The 
phenomena noted are in themselves 
neither of good nor of evil omen. The 
sequel shows that they were really omi- 
nous of evil. 


169,170. diés is to be taken in both 
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nec iam furtivum Didó meditàtur amorem; 
coniugium vocat; hdc praetéxit nómine culpam. 


E 


Extemplo Libyae màgnàs it Fama per urbés, 


Fama, malum quà nón aliud vélécius illum. 

Mobilitàte viget virisque adquirit eundó; 175 
parva metü primo, mox sésé attollit in auras 3 
ingrediturque solo et caput inter nübila condit. 

Illam Terra parens ira inritàta deorum 

extremam, ut perhibent, Coed Enceladóque sororem 
progenuit pedibus celerem et pernicibus Alis, 180 
monstrum horrendum, ingens, cui, quot sunt corpore plü- 


tot vigilés oculi subter (mirabile dictü), 


[mae, 


tot linguae, totidem ora sonant, tot subrigit auris. 

Nocte volat caeli medió terraeque per umbram 

stridéns nec dulci déclinat lümina somno; 185 
lice sedet cüstos aut summi culmine técti 


subject and pred.: cf. the use of facies, 
` jii. 426. primusque... causa: a harsh 
plaase,a combination of primusque (dies) 
malorum fuit and causaque malorum fuit. 
Specie, ‘regard for appearances.’ fama: 
as in 91. 

171. Did6: the subject of two clauses 
is often set in the second; cf. position of 
cervi, 154. R 

172. vocat: the object is the thought 
Oi 166-168, ie. the events that marked 
their stay in the cave. 


173-197. Rumor, a loathsome god- 
dess, spreads the story of Dido'slove. 
She goes at last to Iarbas, a rejected 
suitor of Dido. 

173. Fama: the goddess of scandal. 

175. móbilitàte . . . eundo: instr. 
abl, Note how fully substantival the 
gerund is. 

176. metü: V.is thinking of the way 
in which those who first spread a bit of 
gossip do so stealthily, as if in fear. 

178. deorum: obj. gen. with irda; 
se2-$119, n. Earth, angered. by the 
treatment of the Titans ($273), in re- 


qh 


qi £v 


venge bore the giants (8274), Rumor 
has just been described as a giant, 177. 

179. extrémam — an adv., ‘last of 
all.’ Rumor is the last of Earth's chil- 
dren. Coed Enceladóque: the former 
was a Titan, the latter a giant. V., like 
other classical writers, confuses the two 
classes of beings. 

181, 182. cui . . . subter (sunt): 
there is an eye for every feather, and 
the eyes are beneath the feathers. Fama 
is a monstrous bird; in the description 
of her eyes V. may have the peacock in 
mind. ` 

183. subrigit, 'pricksup'; as subject 
se. Fama. subrigo is an old form of 
surgo; we have had arrigo in this sense, 
e.g. i. 152. 

184. caeli...terrae, ‘’twixt heaven 
and earth’; literally, ‘in heaven and 
earth's midspace.' medio isa neut. adj. 
used as a noun, in the local abl. 

186. lūcē, in thought and meter both. 
balances nocte, 184. cüstos, 'sentinei- 
like.’ Latin often uses a metaphor 
where we use à simile. summi... 
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turribus aut altis et magnas territat urbés 
tam ficti právique tenàx quam nüntia véri. 
Haec tum multipliei populós sermone replébat 


190 


gaudéns et pariter facta atque infecta canebat, 


vénisse Aenéàn Trdidnd sanguine crétum, 

cui sé pulchra viro dignétur iungere Dido; _ 
nunc‘hiemem inter sé lüxà, quam longa, fovére | 
régnórum inmemorés turpique cupidine captos. 


195 


Haec passim dea foeda virum diffundit in dra. 


Protinus ad regem cursüs détorquet Iarban 
incenditque animum dictis atque aggerat īrās. 
Hie Hammone satus raptà Garamantide nymphà 


templa Iovi centum latis immània régnis, 
centum àràs posuit vigilemque sacraverat ignem, 


exeubiàs divum aeternás; pecudumque cruore 


tecti: ef. summ fastigia tecti, ii. 302, with 


n. Fama takes care to have as wide a. 


view as possible of men and affairs; cf. 
turribus, 187. 

188. fictipràvi... véerl: obj. gen. 
See also § 196, especially 2. 

189. tum: ie. in the days of our 
story. multiplici, ‘ever-changing.’ She 
never told the same tale twice. 

190. gaudens: she enjoyed the mis- 
chief she wrought as did Cupid, i. 690. 
facta corresponds to vér?, infecta to 
ficti pravique, 188, 

191. Troóiàno: here contemptuous, 
equivalent to ‘foreign.’ crétum: as in 
ii. 74. 

192. virð, ‘in wedlock’; literally, 
‘as her husband,’ a common sense of 
vir. iungere: for infin. with dignetur 
see $161. 

193. quam longa (sc. sit): liter- 
ally ‘how long it is, ie. regardless 
of its length. The subj. is due to the 
0.0. hiemem... quam longa together = 
an ace. of duration of time, totam hie- 
mem. fovére: as subject sc. e08— Didó- 


nem et Aenéün; both have just been 
mentioned. 

194. regnorum: Dido is forgetting 
Carthage (86-89), and Aeneas is forget- 
ting his destined realm in Italy. 

197. aggerat iras: so wetalkof a 
‘towering rage.’ 

198-218. Iarbas begs Jupiter to 
note how Dido is requiting the favors 
she has received at his hands. 

198. Hammone satus: cf. satum quo, 
ii. 540, with note. 

199. centum . . . regnis: the size 
and the number of the temples were 
commensurate with the extent of his 
realm. 

200. centum aras: one for each 
temple. posuit pictures an act done at 
some undefined time in the past. sa- 
cràverat pictures an act of the same 
time defined with ref. to another past 
moment, i.e. that at which Fama came 
to Iarbas. ignem: V. has in mind 
Vesta’s fire at Rome, 

201. excubias, ‘sentry’; see Vocab. 
The fire guards the honor of the gods. 


è 
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pingue solum, et variis florentia limina sertis. 

Isque 4méns animi et rümore accénsus amàró 

dicitur ante ārās media inter nümina divum 

multa Iovem manibus supplex oràsse supinis: 208 
*Iuppiter omnipoténs, cui nune Maurüsia pictis 

gens epulata toris Lenaeum libat honorem, 

aspicis haec? an tē, genitor, cum fulmina torqués, 
néquiquam horrémus, caecique in nübibus ignés 
terrificant animos et inània murmura miscent? - 210 
Fémina, quae nostris errans in finibus urbem 

exiguam pretio posuit, cui litus arandum 

cuique loci leges dedimus, cónübia nostra 

reppulit ac dominum Aenéan in régna recépit. 

Et nunc ille Paris cum sémiviró comitati 215 
Maeonià mentum mitra crinemque madentem 

subnexus rapto potitur, nds münera templis 


202. solum: the spaces before the 
altars (200); coll. sing. variis... 
sertis: cf. ürae sertis . .. halant, i. 417. 

203. -que, ‘and so’; $199. Iarbas's 
devotion gives bim a claim upon the 
god. amens animi: cf. fidens anima, ii, 
61, with note. 

204. media inter:asin6l. nimina: 
ie. as represented by their statues; cf. 
ante ora deum, 62. 

205. manibus . . . supinis: cf. 
8upinds . . . MANUS, iii. 176, 177, 

206, 207. nunc: ie. since I intro- 
duced your rites. The cl. is à hint to 
the god of his debt to the speaker. 
Maurüsia- Africa or Africüna; § 190. 
pictis . . . toris: cf. i. 708. epulata = 
postquam. epulata est; the wine and the 
libation come after the feast proper, as 
ini. 723-736. Lenaeum... honorem: 
ie. an offering of wine. Cf. Bacchi = 
vini, i. 215, and laticem . . . Lyaeum, i. 686. 

208. haec is explained by 211-217. 
The thought is, ‘If thou seest, why dost 
thou not punish them, if thou hast the 
power” 

209, 210. caeci and inania carry 


the emphasis, ‘are the lightning-fires 
that frighten . . . aimless,’ etc. mis- 
cent: sc. e08 = animos. 

212. exiguam pretid: juxtaposi- 
tion; small as the city was Dido had to 
pay for it. pretio posuit =‘ bought the 
right to.build.' litus: ie. only the 
sandy land on the coast. 

213. loci légés: i.e. laws governing 
her use of the site, ‘the conditions of 
tenure. nostra -an obj. gen., ‘with 
me.’ The thought is, ‘the little she has 
she owes to me, yet she rejects me.’ 

214. dominum: see on dominantur, 
li. 327; cf. servire, 103, with note. 

215. ille Paris, ‘this (second) Paris.’ 
Aeneas isa Paris, Iarbas means, because 
he is carrying off another's (Iarbas's) 
bride ($51). semiviro: cf. Phrygid, 103, 
with note. 

216. madentem: contemptuous for 
‘perfumed.’ Note allit. in this verse. 

217. subnexus: a middle, with acc. ; 
§§ 136, 138. rapto potitur, ‘is master of 
his prey.’ For rapto cf. $196, 1, for 
short ¿in potitur cf. iii. 56. Both words 
suggest unfeeling, brute force. 
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quippe tuis ferimus fámamque fovémus indnem.’ 
Talibus orantem dietis arasque tenentem 
20 audiit omnipotens oculosque ad moenia torsit 
régia et oblitos famae melioris amantis. 
Tum sic Mercurium adloquitür ac talia mandat: 
*Vàde age, nāte, vocà zephyros et làbere pinnis 
Dardaniumque ducem, 'Tyrià Carthagine qui nune 
25 exspectat Fatisque datas non respicit urbés, 
adloquere et celeris défer mea dicta per auras. 
Non illum nóbis genetrix pulcherrima talem 
promisit Gràiumque ideo bis vindicat armis, 
sed fore, qui gravidam imperiis belloque frementem 
230 Italiam regeret, genus altd à sanguine Teucri 
proderet ac totum sub légés mitteret orbem. 
Si nülla accendit tantàrum gloria rerum 
nec super ipse sua molitur laude laborem, 
Ascanidne pater Rómánàs invidet arcés? 
235 Quid struit aut quà spé inimicà in gente moratur 
nec prolem Ausoniam et Lavinia respicit arva? 


218. quippe: used here like scilicet, 
ii. 577. famam: ie. that Hammon is à 
mighty god. 

219-237. ona sends Mercury to 
Carthage to bid Aeneas think of 
Italy, his appointed home. 

219. àràs... tenentem: this act 
was intended to give greater solemnity 
and weight to an entreaty, an oath, or 
the like. 

221. amantis, 
venientum, i. 434, 

222. adloquitür: for the w see § 243. 

223. vāde age: as in iii. 462. pinnis: 
cf. volat . . . alarum, i. 300, 301. Here Mer- 
cury is to make all speed and so is to use 
the winds too. 

225. exspectat: intrans., = manet, 
a rare use. urbés: an exaggeration; 
Aeneas is to found but one city. Seei. 
264, ii. 294, lii. 887. That city is to be in 
Italy, not in Africa. 


‘the lovers’; see on 


———— 


227. tàlem: i.e. such a sluggard; sc. 
Jore from 229. 

228. Graium...armis: ndn, 227, 
must be carried over into this.cl. ideo: 
ie. that he may be a laggard. bis 
vindicat: once from Diomede (cf. 
i. 96-98, with notes), and again when 
Troy fell (ii. 620). The latter rescue 
wil not be complete till Aeneas 
comes to Italy; hence we haye the 
present tense. 

231. proderet: i.e. to future genera- 
tions. totum... orbem: i.e. through 
the victories of his successors. 

232. nülla: with adverbial force, = 
nullo modo. 

233. super: as in i. 750. 

234. Ascanione pater: juxtaposi- 
tion; *does he find it in his father's 
heart to begrudge?’ 

235. spé inimica: for the hiatus seo 
§ 257. 


n n 
m 


E. 
i30 ¢ 
LI y 


vi why 
P 


\ 


p 
E 
p 
Q 
7 
E 
a 


237-255] 


LIBER IV 


279 


Naviget! haec summa est, hic nostri nüntius esto.’ 


Dixerat. 


Ille patris magni parére parabat 


imperio et primum pedibus tàlària nectit 

aurea, quae sublimem 4lis sive aequora supra 240 
seu terram rapido pariter cum flàmine portant. 

Tum virgam capit; hac animas ille évocat Orcó 

pallentis, alias sub Tartara tristia mittit, 

dat somnos adimitque et lümina morte resignat. 

Ila fretus agit ventos et turbida tranat 245 


nübila. 


Iamque volàns apicem et latera ardua cernit 


Atlantis düri, caelum qui vertice fulcit, 

Atlantis, cinctum adsidué cui nübibus àtris 

piniferum caput et vento pulsatur et imbri; 

nix umerós infüsa tegit; tum flümina mento . 950 
praecipitant senis, et glacié riget horrida barba. 

Hic primum paribus niténs Cyllénius àlis 

constitit; hine toto praeceps sé corpore ad undàs 

misit avi similis, quae circum litora, circum 

piscóosós scopulos humilis volat aequora iüxtà. 255 


237. summa, ‘my will; lit,, ‘the 
sum and substance’ of what I have to 
say to him. nostri: gen. pl. of ego, with 
possessive force; a rare use. 

238-278. Mercury goes to Carthage; 
he rebukes Aeneas, gives him Jupi- 
ter'smessage and departs. 

239. pedibus: dat.; $124. 

240. sublimem alis, ‘upborne by 
their pinions’; sublimis is often treated 
as if it were a pass. participle. 

241. pariter cum, ‘with the speed 
of.’ 

242, 243. virgam: commonly called 
caduceus; see cut, §286. animas... 
alias: briefly put for alias animas..., 
alias. Orco... Tartara: i.e. the un- 
derworld in general. pallentis: cf. 
imügo ... ora modis. . . pallida maris, i. 
358, 354. For Mercury’s functions here 
see $996. 

244. morte: abl. of separation with 


resignut, which. here = liberat. lumina 
... resīignat repeats the thought with 
which the parenthesis begins, namely, 
Mercury's mighty power over the souls 
of the dead. For thisarrangement cf. 
that in iii. 317-319, as explained in the 
note there on Pyrrhin. 

245. agit, ‘puts to rout,’ ie. out- 
strips, a variation from the thought in 
rapido... flamine, 941. turbida: i.e. 
by the winds; freely, *rolling.* 

247. düri, ‘rugged,’ ‘patient,’ is ex- 
plained by caelum . . , fulcit. vertice= 
capite. For Atlas see on i. 741: 

250, 251. nix...infüsa: freely, ‘a 
mantle of snow. mento... barba: 
V. writes thus because he thinks of Atlas 
as ademigod transformed into a moun- 
tain. praecipitant: as in ii. 9. 

252. paribus nitens . . . 4lis, 
* poised on balanced wings.' 

255. humilis volat: V. has in mind 
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os Haud aliter terrás inter caelumque volabat 
litus harénosum ad Libyae ventosque secábat 
máterno veniéns ab avo Cyllénia prolés. 
Ut primum àlàtis tetigit magalia plantis, 

20 Aenean fundantem arces ac técta novantem 


conspicit. 


Atque illi stellatus iaspide fulvà 


ensis erat, Tyridque ardébat mürice laena 
demissa ex umeris, dives quae münera Dido 
fécerat et tenui télàs discreverat auro. 

25 Continuo invadit: ‘Tū nune Carthaginis altae 
fundàmenta locàs pulchramque uxórius urbem 
exstruis heu régni rérumque oblite tuarum? 
Ipse deum tibi mé clàro demittit Olympo 
régnator, caelum et terrás qui nümine torquet, 

270 ipse haec ferre iubet celeris mandāta per auras: 
quid struis aut quà spe Libycis teris otia terris? 
Si té nülla movet tantàrum gloria rérum 
nec super ipse tua müliris laude laborem, 
Ascanium surgentem et spes | hérédis. Lali 

2% respice, cui régnum Italiae Romanaque tellüs 


a gull or cormorant flying close to the 
water in search of food. 

257. ad: tor position see § 210. 

258. maternd...avo: Atlas. Mer- 
cury was son of Maia, daughter of Atlas. 
Cyllénia proles: cf. Cyllenius, 252. 

259. magalia: sc. Carthaginis; ap- 
parently the suburbs as distinguished 
from the better portion of the city. 

261. atque, ‘and lo’; see $200. The 
Trojan leader's garb is in keeping with 
his strange occupation. stellatus: i.e. 
on the hilt. iaspide: coll. singular. 

263. démissa, ‘draped.’ quae mü- 
nera, ‘a gift which.’ munera probably in- 
cludes both the ensis and the /aena, though 
the rel. cl. applies only to the latter. 

264. tenul... auro: i.e. with thin 
threads of gold. discréverat, ‘had 
varied, ‘had worked’; the cloak is not 


one broad expanse of crimson, but is di- 
vided into different fields by the threads 
that work out the pattern. 

265, 266. nunc: emphatic, ‘at so 
critical a time as this.’ altae. .pul- 
chram: Mercury suggests to Aeneas 
that Carthage is high enough and lovely 
enough without his aid. uxérius: free- 
ly, ‘fora woman's sake.’ 

267. rérum . . . tuàrum, 
real destiny.' 

269. torquet, 'guides,'literally with 
caelum, in the sense of ‘causes to re- 
volve’ (ef, ii. 250), fig. with terras. 

271. Otia, ‘hours of idleness.’ 

272. With 272, 278, cf. 232, 233. 

' 274. Ascanium . . . luli: for V.’s 
love of variety see §181. surgentem = 
adolescentem. 

275. cui-e enim. 


‘your 
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281. 


Tali Cyllenius ore locütus 


mórtàlis visüs medio sermone reliquit 
et procul in tenuem ex oculis évanuit auram. 

At vérd Aenéis aspectü obmütuit améns, 
arréctaeque horrore comae, et vox faucibus haesit. € 
Ardet abire fuga dulcisque relinquere terràs 
attonitus tantó monitü imperioque deorum. 
Heu quid agat? quó nunc réginam ambire furentem 
audeat adfatü? quae prima exordia sümat? 
atque animum nunc hic celerem, nunc dividit illic 285 
in partisque rapit varias perque omnia versat. 
Haec alternanti potior sententia visa est: 
Mnésthea Sergestumque vocat fortemque Serestum, 
classem aptent taciti sociosque ad litora cogant, 
arma parent et, quae rébus sit causa novandis, 290 
dissimulent; sésé intereà, quando optima Dido 
nesciat et tantós rumpi nón spéret amorés, 
temptatirum aditüs et, quae mollissima fandi 


tempora, quis rébus dexter modus. 


Ócius omnés 


imperio laeti parent et iussa facessunt. 295 


277. medio sermone: an exaggera- 
ted |phrase, akin to dicto citius, i. 142; 
see note there. 


279-295. Aeneas bids his com- 
panions make ready for sailing, hop- 
ing to find some favorable opportunity 
of announcing his purpose to the 
queen. 


280. arrectae . . 
714, iii. 48. 

283,284. agat... sumat: subj. in 
O. O., representing delib. questions of 
the O. R. ambire, ‘approach.’ V. has 
in mind the use of the word- to denote 
the tactics employed by politicians to 
t get round’ voters. 

285. dividit: i.e. he parts his mind 
(thoughts) and then dispatches the 
parts in quest of some way out of his 
dilemma. The vs. is explained by 286. 

286. partisque: for position of -que 
see on pedibusque, ii. 927. per... Ver- 


. haesit: cf. ii. 


sat, ‘makes it range over the whole 
field,’ i.e. of ways to obey Jupiter's com- 
mand. 

289-291. aptent... . dissimulent: 
subj. in O. O. after vocat, 288, regarded 
as =vocat et imperat. arma parent: so 
as to be ready for any developments. 
rebus = consili, the plans of 260. sese 

. . temptatirum (293): with vocat, 
288, which now - vocat et dicit (eis). 

292. spéret, ‘expect’; the verbis used 
of anticipating evil as well as of hoping 
for good. 

293,294. temnptaturum aditus con- 
tains a military metaphor; aditus is 
used of the approaches to a fort. quae 
...mnodus: sc. sint with tempora, sit 
with modus. Cf. n. on vir?s, i. 517. mol- 
lissima, ‘happiest,’ ‘fairest.’ rebus 
dexter, ‘propitious to his interests’; 
for ease of rebus see $125. 
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$à At rēgīna dolos (quis fallere possit amantem?) 

praesénsit motüsque excépit prima futürós, 
omnia tüta timéns; eadem impia Fàma furenti 
detulit, armari classem cursumque, parári. 

$0  Saevit inops animi totamque incensa per urbem 
bacchatur, quilis commoótis excita sacris 
Thyias, ubi auditó stimulant trietérica Baechó 
orgia nocturnusque vocat clàmóre Cithaerón. 
Tandem his Aenéàn compellat vocibus ultró: 

805 *Dissimulàre etiam spérasti, perfide, tantum 
posse nefàs tacitusque mea décédere terra? 
nec té noster amor nec té data dextera quondam 
nec moritüra tenet cridéli fünere Dide? 
Quin etiam hibernó móliris sidere classem 

310 et mediis properás Aquildnibus ire per altum, 


cridélis? Quid? 


Si nón arva aliéna domósque 


ignotas peterés et Trõia antiqua manéret, 
Troia per undésum peterétur classibus aequor? 
Méne fugis? Per ego has lacrimàs dextramque tuam té 


297. excepit: excipere rumores, voces, 
sermonem are standing phrases. 

298. tüta:acc. pl., *safe though they 
were'; she was therefore doubly fear- 
ful of aught that threatened harm, om- 
nia... timens = a causal cl. impia = 
Joeda, 195. 

300. animi: for case see § 116. 

301. qualis: as in iii. 679. 

302. Thyias: sc. bacchatur, In Bac- 
chic rites the sacra seem to have been 
brought out of the temple and shaken 
violently. At the sound of this shaking 
the Bacchantes start up to join in the 
rites. stimulant: sc. cam. Baccho, 
‘the Bacchus cry,’ I0 Bacche, much 
used by the Bacchantes. 

303. orgia: the great festival of Bac- 
chus, held in and about Thebes in Boeo- 
tia. nocturnus? adv., ‘by night,’ the 
usual time for Bacchic orgies. vocat 
».. Cithaeron: the mountain is said 


to do what is done by the revelers on its 
slopes; cf. n. on lambit, iii, 674. 

305. dissimulare etiam: 
cloak as well as to form, $ 

306. décédere: join directly with 
sperastt. 

308. moritüra...Didó: we should 
say, ‘the thought that Dide,' etc.; sc. 
if you desert her. Dido’s use of her 
own name has a pathetic effect. 

309. moliris: an exaggeration (of. 
iii. 5, 6); Aeneas was merely repairing 
his fleet. sidere: a poetical substitute 
for tempore. The ancients seldom sailed 
in winter. 

311. quid ?: often thus used, esp. in 
prose, to call attention to a following 
question. aliena: ie. those belonging 
to the Italians. 

318. Troia: emphatic, ‘even Troy.‘ 
peterétur: sc. at this season. 

314. te: with oro, 319. 


ie. to 
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(quando aliud mihi iam miserae nihil ipsa reliqui), 313 
per cónübia nostra, per inceptés hymenaeos, 

si bene quid dé té merui fuit aut tibi quicquam 

dulce meum, miserére domüs làbentis et istam, 

ord, si quis adhüc precibus locus, exue mentem. 

Té propter Libycae gentés Nomadumque tyranni 320 
Odére, infénsi Tyrii; té propter eundem 

exstinctus pudor et, quà sola sidera adibam, 


fama prior. 


Cui mé moribundam déseris, hospes? 


hdc solum nómen quoniam dé coniuge restat. 

Quid moror? an mea Pygmalion dum moenia früter 325 
déstruat aut captam dücat Gaetülus Iarbas? 

Saltem si qua mihi dé tē suscepta fuisset 

ante fugam subolés, si quis mihi parvulus aulā 


lüderet Aenéàs, qui té tamen ore referret, 
nón equidem omnino capta ac deserta viderer." 
Ille Iovis monitis immóta tenébat 


Dixerat. 


lümina et obnixus cüram sub corde premébat. 


$16. cónübia —theunioninthe cave, 
165-172, hymenaeos =the formal mar- 
riage to which that union seemed to 
point. 

317,318. si... merul: cf. ste merito, 
iii. 667, with n. fuit... meum = aut 
si quicquam tibi placui. st... meumisone 
of the objects of per, 314, * by whatever 
favors,’ etc.; cf. n. on per, ii. 142. lā- 
bentis: Dido anticipates the result of 
Aeneas's departure. 

320, 321. tyranni odére (sc. mē): 
cf. 36, 37. infensi: i.e. on account of the 
neglect of their city; see 86-89, 

322. pudor: asin27. qua...adi- 
bam: ie. by which I was winning im- 
mortality. Cf. tollemus in astra, iii. 158, 
with note, 

323. fàma,'my good name’; cf, fā- 
mam, 91. cui...deseris: cf. cui... 
relinquor, ii. 678. hospes contains a hint 
shoe gha deserves better treatment at 
ais ffands. 


324. quoniam... restat explains 
why she calls him Aospes. coniuge: 
briefly put for coniugis nomine; cf. n. on 
cum navibus, i. 193. 

325. quid moror: sc. to die. After 
an sc. morer, * shall I delay?’ quid moror 
(note the indic.) has to do with her ac- 
tual conduct; (morer) deals with her 
fut. conduct, and is a delib. question. 

327. suscepta fuisset: ie. had been 
born to me by you and had been reared}; 
cf. n. on suscepit . . . foliis, i. 176. 

329. qui tē... referret, ‘who re- 
produced you.' "The cl. is an integral 
part of saltem st. , . Aeneas, the prot. of 
a condition contrary to fact; hence the 
subj. tamen, ‘at least,’ suggests a bal- 
ancing phrase like ‘though in no other 
way.’ 

331-361. Aeneas's reply: * Well do 


Iremember all I owe thee. But duty 
bids me go to Italy.’ 


332. obnixus: Aeneas struggles 
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n 78] 
Ga Tandem pauca refert: ‘Ego te, quae plürima fando 
^ énumeráre valés, numquam, régina, negābō 
335 prómeritam, nec mà meminisse pigebit Elissae, 
dum memor ipse mei, dum spiritus hos regit artüs. 


Pro ré pauca loquar. 


Neque ego hane abscondere fürtó 


spéravi (né finge) fugam nec coniugis umquam 
praetendi vaedàs aut haec in foedera véni. 

3o Mé si Fata meis paterentur dücere vitam 
auspiciis et sponte mea componere cüràs, 
urbem Tróiànam primum dulcisque meorum 
réliquiàs colerem, Priami técta alta manérent, 
et recidiva manü posuissem Pergama victis. 

ss Sed nunc Italiam mágnam Grjnéus Apollo, 
Italiam Lyciae iussére capessere sortés; 


hie amor, haec patria est. 


Si té Carthaginis arcés 


Phoenissam Libycaeque aspectus détinet urbis, 
quae tandem Ausonià Teucros considere terra 
%0 invidia est? et nos fas extera quaerere régna. 


against his anguish as against a foe. 
cùram ... premébat: cf. premit . . . 
dolorem, 1. 209. 

333-335. t6... proómeritam (sc. 
esse dé ME) answers &? bene . . e Meru, 
917. quae... vales is the object of pro- 
meritam; plurima = *in long array.” mē 
e o o pigébit: for constr. cf. st nom per- 
taesum . . e fuisset, 18, with n. The gen. 
which we have there is replaced by the 
infin. phrase here; cf. nec . . . paeniteat, 
i. 548, 549. 

836. dum... mei? sc. sum. 

$37. pro ré, ‘in defense of my con- 
duct.’ 

838,339. né finge: sc. animo, * fancy 
it not.” nec... taedas: a fig. way of 
saying, ‘nor did I ever seek to become 
your husband." With taedas cf. taedae, 
18! with n. haec- /ülia. The foedera 
into which Aeneas entered were those 
of hospitality, not of marriage. 

341. auspiciis, ‘will’; cf. n. on au- 
spiciis, 103. componere: as in i,135. 


343, 344. manérent, ‘would (still) 
be standing,’ pictures the result rather 
than the process; posuissem gives the 
process. With the text cf. Priami... 
manérés, ii. 56. recidiva: freely, ‘a sec 
ond’; see Vocabulary. 

346. Lyciae . . . sortés: ie. of 
Apollo; see 143and 8281. iussére: V. 
has nowhere given the words of this 
command; the only utterance from 
Apollo pointing to Italy is that given in 
iii. 94-98, and interpreted by the Penates, 
iii. 161-168. 

347, 348. t6... détinet: ie. from 
going elsewhere. Phoenissam=a caus- 
al clause. 

350. invidia, ‘ground for envy’; see/ 
$186. nos:ie.for us as well as for you. 
As Dido came from Tyre to Carthage, 
so the Trojans have a right to go from 
Troy to Italy. He is evading Dido's 
charge, which was, not that he was 
seeking to settle elsewhere, but that he 
was trying to desert her. 
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Mé patris Anchisae, quotiéns imentibus umbris 

nox operit terras, quotiéns astra Ignea surgunt, 

admonet in somnis et turbida terret imagé, 

mé puer Ascanius capitisque iniüria cari, 

quem régno Hesperiae fraudó et fátàlibus arvis. 855 
Nune etiam interpres divum Iove missus ab ipsó 

(testor utrumque caput) celeris mandāta per auras 

detulit; ipse deum manifésto in lümine vidi 

intrantem mürós vocemque his auribus hausi. 

Désine méque tuis incendere téque querélis; bee 


Italiam nón sponte sequor.’ 


Talia dicentem iamdüdum Aversa tuétur 
hic illic volvéns oculós totumque pererrat 
lüminibus tacitis et sic accénsa profátur: 
* Nec tibi diva paréns generis nec Dardanus auctor, 865 
perfide, sed düris genuit té cautibus horréns 
Caucasus, Hyrcánaeque admórunt übera tigrés. 
Nam quid dissimuló aut quae mē ad màióra reservó? 
num flétü ingemuit nostro? num lümina flexit? 


$51. Anchisae: with /mago, 353. 

353. turbida: ie. as to the conse- 
quences of Aeneas’s stay in Carthage. 
imago: for position cf. n. on Dido, 171. 

354. puer . . . iniüria: ie. the 
thought of my boy and the wrong I am 
doing, etc.; from admonet and terret, 353, 
sc. some general verb like commovet. 

355. fatalibus=quae Fata ei dederunt. 

357. utrumque = et meum et tuum. 

359. müros: sc. urbis or Carthaginis. 
vocem . . , hausi involves a figure 
familiar in English. 

361. non sponte (sc. meg): Le. in 
obedience to a will higher than mine 
own. The brevity of this vs. is in 
marked contrast with the wordy rhet- 
oric of the rest of the speech. 


362-392. Dido replies: ‘No son of 
a goddess, no Trojan art thou, buta 
heartless traitor. Go, make for Italy, 
and let my curse go with you.’ 


362. aversa: as in i 482; freely, 
‘askance.’ 

363. totum (sc. eum), ‘from head to 
foot.* 

364. lüminibus: here, *glances,' as 
distinguished from oculos, 363. 

365. generis . . . auctor: ie. no 
true Trojan could do what you are 
doing. 

366. cautibus: with horréns. 

367. admorunt:sc.(/ibi,*putto your 
lips.' 

368. nam: as in ii. 373. dissimuló: 
i.e. cloak my feelings. The questions in 
this vs. are like quid moror, 325. Seen. 
there. maiodra, ‘direr wrongs.’ Dido 
means, ‘Am I to wait to suffer worse 
things ere.I speak out?’ 

369. From this point to 379 Dido 
talks to herself, forgetting Aeneas’s 
presence. num... flexit illustrates 
ille . . . liimina, 331, 332. 
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s% num lacrimàs victus dedit aut miserátus amantem est? 
Quae quibus anteferam? iam iam nec maxima Iünó 
nee Saturnius haec oculis pater aspicit aequis. 


Nüsquam tüta fides. 


Kiectum litore, egentem 


excépi et régni déméns in parte locavi, 

3% āmissam classem, sociós à morte redüxi. .— 
Heu furiis incénsa feror! nune augur Apollo, 
nune Lyciae sortés, nunc et Iove missus ab ipsó 
interpres divum fert horrida iussa per auras. 
Scilicet is superis labor est, ea cüra quiétós 


so sollicitat. 


Neque té teneo neque dicta refello; 


i, sequere Italiam, ventis pete régna per undis. 
Spéró equidem mediis, si quid pia nümina possunt, 
supplicia hausürum scopulis et nomine Dido 


saepe vocátürum. 


Sequar àtris ignibus abséns 


$5 et, cum frigida mors anima sédüxerit artis, 


371. quae...anteferam: literally, 
‘what shall I put before what?’ a delib. 
question meaning really, ‘I know not 
what to do or say.’ 

372. Saturnius... pater: Jupiter; 
§276. haec, ‘this world of ours’; said 
with a gesture. aequis, ‘just,’ ‘impar- 
tial' Even the gods are now biased; for 
the reproach cf. the speech of Iarbas, 
206-210. 

373. egentem: cf. Aeneas’s own 
words, omnium egenos, i. 599. 

375. amissam... redüxl: an ex- 
aggeration; Dido had nothing to do 
with the coming of Aeneas's fleet to 
Carthage. socios ...redüxl, however, 
may be taken literally; cf..n. on clamore, 
i. 519, and on proprius, i. 52€. Dido 
charges Aeneas with ingratitude even 
as Iarbas had charged her, 211-214. 

376-378. mine augur... auras 
scornfully refers to Aeneas’s words, 345, 
346, 856. Dido’s triple nunc finely mocks 
Aeneas’s NUNC . .. 
erum, 390. 


nunc etiam et= 


979. is . . . ea both refer to the 
thought of nunc augur . . . auras, the 
giving of oracles and the sending of 
messages to bid men play the part of 
traitors. quietos (sc. eds): freely, ‘ their 
quiet existence.’ 

381. sequere Italiam mockingly re- 
peats Aeneas’s /taliam . . e sequor, 361. 
ventis . . . undas: while ostensibly 
giving him permission to depart, Dido’ 
makes two of her five words suggest the 
perils his going involves. 

882. pia: cf. st .. . caelo pietūs, ii 
536, with n. there on pietās. 

383. hausirum: a rare form, in 
place of Aausturum. Did6: acc., accord- 
ing to a Greek form of declension. 

384. ignibus, ‘firebrands.’ Géris 
suggests death; see on a/70 . . . veneno, ii. 
221. absens: as in 83. While she lives 
Dido is to be a sort of Fury, ever with 
Aeneas to torture him for his treach- 
ery. The Furies of mythology zarried 
torches. 


385. anima... artis: the ancienfs 
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Dabis, improbe, poenàs. 


Audiam, et haec Minis veniet mihi fama sub imos. 

His medium dictis sermonem abrumpit et auras 

aegra fugit séque ex oculis àvertit et aufert 

linquens multa metü cunctantem et multa volentem 896 


dicere. 


Suscipiunt famulae conlápsaque membra 


marmoreo referunt thalamo stratisque reponunt. 
At pius Aeneàs, quamquam lénire dolentem 
solando cupit et dictis àvertere cürás, 
multa geméns mágnóque animum labefactus amore s9 
iussa tamen divum exsequitur classemque revi* .. 
Tum véro Teucri incumbunt et litore celsàs 


dédücunt t5tó nàvis. 


Natat tincta carina, 


frondentisque ferunt rémós et robora silvis 


infabricáta fugae studio. 


Migrantis cernás totaque ex urbe ruentis, 


often defined death as the separation of 
the soul from the body. With artis sc. 
11608. 

386. umbra =anadvers. cl. adero: 
sc. tibi. 

387. Mànis...subimos —ad Minis 
imds, iii. 565. The spirits received news 
- of events in this world from the newly 
dead or from living visitors. In Book 
VI we shall read of Aeneas’s journey to 
the underworld. 

388. auras: 
light.' 

389, sé... avertit: contrast Gertit, 
1. 104, Zvert&s, i. 402, both without sé. 

390. multa... cunctantem: multa 
is probably adv., as in kaud . . . moratus, 
tii. 610. metu: i.e. of offending Dido still 
more. et- et tamen, 

391. Gonlapsa, ‘nerveless.’ membra: 
with all three verbs. 

392. thalamo . . . stratis: dat.; 
$ 122. ; 

393-415. Aeneas still prepares to 
depart. Dido determines to try en- 


we should say, ‘the 


treaties a second time, making Anna 
her mouthpiece. 

393. pius: thougl apparently false 
to Dido, Aeneas is doing his highest 
duty, that towards the gods; cf. 361, 396. 

397. incumbunt: for one objeet sc. 
82 ($139); the other objectis contained 
in Bore ... nüwis, ‘they press on the 
launching of their ships.' 

398. uncta: ie. with pitch or tar. 
So to-day boats and ships are black- 
leaded or painted to make them slip 
more readily through the water. cari- 
na: coll. singular. 

399. frondentis . . . remos: ie. 
branches with the leaves still on, to be 
made into oars. See on stringere remos, 
i. 552. robora —írabées, i. 552. For the 
condition of the ships ef. 53. In their 
haste they do not stop to make repairs 

401. cernas: cond.; sc. sz adsis or 
the like as the prot. We might have 
had cernerés, ‘one might have seen, 
but the pres. corresponds exactly to.the 
histor. pres. in 397-400. 


288 


AENEIDOS 


[402-426 


Ac velut ingentem formicae farris acervum 
cum populant hiemis memorés téctdque reponunt: 
it nigrum campis agmen, praedamque per herbas 
45  convectant calle angustó; pars grandia trüdunt 
obnixae frümenta umeris, pars agmina cogunt 
castigantque moràüs; opere omnis semita fervet. N 


Quis tibi tum, Dido, cernenti tàlia sensus, M 
' quósve dabàs gemitüs, cum litora fervere lātē 
«0 próspicerés arce ex summa totumque vidérés 


g miscéri ante oculōs tantis clāmoribus aequor! 


—{ Improbe amor, quid nón mortàlia pectora cogis! 


go 


—7  [reiterum in lacrimàs, iterum temptàre precandó ^ N- 


p 
v 
KA pe 
"7 


= 


cogitur et supplex animés summittere amori, \ 
415 nē quid inexpertum früstrà moritüra relinquat. 
‘Anna, vidés toto properari litore circum; 
undique convénére; vocat iam carbasus auras, 
puppibus et laeti nautae inposuére coronas. 
Hune ego si potui tantum spérare dolorem, 
420 et perferre, soror, potero.  Miserae hoc tamen ünum 


402. ac: se. some general verb like 
instant or incumbunt (391). 

405,406. calle angusto: ants regu- 
larly move in this way along a single 
narrow track, pars... pars; some 
are workmen, some overseers. gran- 
dia: i.e. as compared with the ant itself. 
frümenta, ‘grains of corn.’ 

407. With opere... fervet cf. fer- 
vet opus, i. 436, in the simile of the bees, 
i. 430-436, which is to be compared gen- 
erally with this. semita: the callis an- 
gustus of 405. 

408. sensus: sc. erat. 

409. litora fervere effectively re- 
peats the thought of semita fervet, 407. 
For the form fervére see $101; contrast 
Servet in 407. 

412. quid... cogis: as in iii. 56. 

413. temptàre precando: sc. Aenéan, 
and cf. animum temptare precando, 113. 

414, animos: here, ‘pride.’ 


415. nê... relinquat: briefly put 
for ‘that she may not leave aught un- 
tried and so (thanks to that neglect) die 
in vain.’ frustra moritura is contingent 
upon inexpertum... relinquat, ‘being 
(in that event, ie. if she leaves aught 
untried) sure to die and that too fruit- 
lessly.' Cf. Dido’s talk of death, 325. 


416-436. Dido’s appeal to Anna. 
‘Bid Aeneas wait till he can go more 
safely. Ask him to tarry till I can 
better endure the thought of his 
departure.’ 

416, Anna: Anna has doubtless been 
with Dido since her return to her 
chamber, 392; see § 225. 

417. vocat ... auras: contrast 
aurae vela vocant, iii, 356, 357. 

418. puppibus... coronas: sailors 
placed garlands on their vessels both on 
entering and on leaving a port. 

419, 420. hunc... poterd =‘I shall 
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exsequere, Anna, mihi; solam nam perfidus ille 

té colere, arcánós etiam tibi crédere sénsüs y2442?') 

sóla viri mollis aditüs et tempora nórüs. 

I, soror, atque hostem supplex adfáre superbum. 

Nón ego cum a Danais 'Troiánam exscindere gentem 424 

Aulide iūrāvř classemve ad Pergama misi 

nec patris Anchisae cinerem Màntsve revelli ; 

cur mea dicta negat düràs démittere in auris? 

Quo ruit? extrémum hoc miserae det münus amanti; 

exspectet facilemque fugam ventoósque ferentis. 430 

Non iam coniugium anticum, quod prodidit, oró 

nec pulchro ut Latið careat régnumque relinquat; 

tempus inane peto, requiem spatiumque furóri, 

dum mea mé victam doceat fortüna dolére. 

Extrémam hane oro veniam (miserére sororis) ; 495 

quam mihi cum dederit, cumulàtam morte remittam.’ 
"Talibus 6rabat, tàlisque miserrima flétüs 


fertque refertque soror. 


be as well able to endure . .. as I was 
to foresee it.' Dido is dissembling in 
order to deceive Anna and through her 
Aeneas. spérare: as in 292. 

422. colere . . . credere: these 
hist. infins. are noteworthy, (1) because 
they stand in a causal cl, (2) because 
they denote repetition, custom, and so 
= colere , . . credere solet, See G. 647, 
N. 2. 

423. mollis.. . tempora: cf. 293, 
294, and note again V.'s love of va- 
riety. 

424. hostem: once Dido called him 
coniAna, 171, 172, 324, then simply hospes, 
328, a word combining the ideas of 
stranger and guest; now she calls him 
hostis. 

426. Aulide: for Aulis as the gather- 
ing-place of the Gk. forces see $51. 

427. cinerem Manisve: cf. cinerem 
gut Manis, 34, with note. 


Sed nüllis ille movétur 


428, negat has the force and the 
constr. of abnegat, ii. 637. 

430. ventos . . . ferentis: see OL 
vento . . . ferenti, iii, 473. 

432. pulchro ... Latið contains a 
sneer. 

433. tempus inane, ‘anidle season’; 
cf. otia, 271. ināne: i.e. freed from the 
preparations Aeneas is now making for 
departure. requiem spatiumque, ‘a 
breathing-spell.’ à 

435. Oro:sc.ewn. miserére sororis: 
ie. by telling him how slight a favor I 
crave from him, 

436. quam: see on quem, i. 64. cu- 
mulatam (sc. cam) . . . remittam: 
freely, ‘I will repay it a hundredfold by 
dying.' For Dido's allusion to her death 
cf. 325. Anna gives no special heed 
to Dido's wild utterances, thinking 
them natural enough under the circum- 
stances. 


AENEIDOS 


(439-458 


flétibus aut vócés üllàs tráctàbilis audit; 

«0 Fata obstant, placidasque viri deus obstruit auris. 
Ac velut annósó validam cum róbore quercum 
Alpini Boreae nunc hine nunc flatibus illinc 
éruere inter sé certant, it stridor, et altae 
cónsternunt terram concussó stipite frondes; 

445 ipsa haeret scopulis et, quantum vertice ad aurás 
aetheriàs, tantum radice in Tartara tendit: 
haud secus adsiduis hinc atque hine vocibus hérés 
tunditur et mágno persentit pectore cüràs; 
méns immota manet; lacrimae volvuntur inànés. 

0 - Tum vero infelix Fatis exterrita Dido 

mortem orat; taedet caeli convexa tuéri. 
Quo magis inceptum peragat lücemque relinquat, 
vidit, türicremis cum dóna inponeret aris, 
(horrendum dictü) latices nigréscere sacros 

«€5  füsaque in obscénum sé vertere vina cruórem. 


437-449. 
appeals, but in vain. 

439, 440. autisinaccurate. V. writes 
as if he had said in 438, non ille movetur. 
For non... aut cf, iii. 42, 43. Here we 
must borrow a neg. for aut from nullis; 
this neg. + aut= neque. placidàs, ‘ gra- 
cious,' *ready to yield.' viri deus: juxta- 
position of contrasts; deus = ‘heaven,’ 
as often, 

441. annōsõ. . . rbore: causal abl. 
with validam. 

442. Alpiniin thought = an adv. of 
location, ‘on some Alpine height.’ Bo- 
reae = Aquilonés, ‘stormy winds’; see 
& 190. 

443,444. it,‘ensues.’ stridor is the 
creaking of the tree as it sways in the 
wind. altae... frondés, ‘layers of 


leaves.” concusso stipite: sc. d Bo- 
revs. 
446. in Tartara: an extravagant 


way of saying, ‘down into the earth.’ 
447. vocibus, 'appeals.* 
448. magno... cüràs corresponds 


Anna plies Aeneas with, 


to altae . . . frondes, 448, 444; like the oak, 
Aeneas suffers, but he does not yield. 
So adsiduis . . . vocibus, 447, corresponds 
to nunc... flatibus illinc, 442; MENS . .. 
manet, 449, balances ipsa . . . scopulis, 
445. 

449. lacrimae: sc. Annae; cf. 437, 438. 
inanés = an adv., * without result.’ 


450-473. Dido prays for death, then 
pions to secure this boon herself. 

trange sights and omens confirm this 
resolution. 

450. Fatis: briefiy put for ‘the mani- 
fest will of the Fates.’ 

451. taedet: sc. eam; for constr. see 
on më . . . pigebit, 335. 

452, 453. quo... relinquat gives 
the purpose of vidit, which = ‘she was 
made to see,’ i.e. by the Fates (450). vzdit 
gives theresult rather than the process; 
see on (elo, 1.99. peragat...relinquat, 
vidit: the sequence is not accurate; the 
pres. subj. is due to the histor, pres. orat 
and taedet in 451. 

454, 455. latices . . . sacros and 


a 


% 
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Hoe visum nülli, nón ipsi effata sorori. 


E: 


Praetereà fuit in tectis dé marmore templum 
coniugis antiqui, miró quod honore colébat, 
4^  velleribus niveis et féstà fronde revinctum; 


hine exaudiri vócés et verba vocantis 480 
visa viril, nox cum terras obscüra tenéret, 

sdlaque culminibus férali carmine bübo 

saepe queri et longàs in fletum dücere vócés; 

multaque praetereà vátum praedicta priorum 


terribili monitü horrificant. 


Agit ipse furentem 65 


in somnis ferus Aenéas, semperque relinqui 

sola sibi, semper longam incomitàta vidétur 

ire viam et Tyrios désertà quaerere terrà, 

Eumenidum veluti déméns videt agmina Pentheus 

et sdlem geminum et duplicis sé ostendere Thébas 410 
aut Agamemnonius scaenis agitatur Orestés, 

armatam facibus matrem et serpentibus àtris 

cum fugit ultricésque sedent in limine Dirae. 


füsa .. . vina denote the same thing, 
ie. the libation. obscénum = both 
‘loathsome’ and ‘ominous.’ 

458. coniugis antiqui: the custom 
of dedicating chapels to the dead was 
common in V.’s time. 

459. velleribus: here, 
‘woolen fillets’; cf. Grae... vittis... 
cypresso, iii. 63, 64. Contrast the adjs. 
in the two passages, caeruleis with 
niveis, and ātrā with féstd. Dido hon- 
ored Sychaeus with the signs of joy 
and life, because, though dead, he lived 
in her love. 

461. viri-- coniugis, 458; cf. viro, 192, 
with note. 

462. culminibus: sc. téctorum. With 
bübo sc. visa est from 461. 

463. in fletum dücere: a fine way of 
saying, ‘prolong till they die in a tearful 
wail.’ 

46. priorum: their predictions have 
the sanctity of hoary antiquity. 


probably, * 


466. ferus, ‘wildly,’ ‘ruthlessly.’ 

468. Tyrios... terra: in 321 Dio 
described her subjects as estranged from 
her. désertà . . . terra, ‘in a land 
where no people are’; a picturesque sub- 
stitute for * fruitlessly.' semper... terra 
thrice expresses the same thought. 

469. Eumenidum = Furiis, 370; cf. 
$301. veluti... Pentheus: briefly put 
for Dido agitur veluti Pentheus cum demens 
videt agmina Humenidum, etc. agmina: 
i.e. as pictured in some tragedy in which 
the chorus represented the Furies. 

471. scaenis . . . Orestés: sc. d 
Furiis; cf. scelerum . . . Orestes, iii. 331, 
with notes. scaenis, ‘over the stage,’ is 
abl. of route. 

472. facibus . . . àtris: cf. sequar 
trīs ignibus, 384, with n. Orestes is in 
some apartment, perhaps a temple, 
pursued by his mother, while the 
Furies sit at the door to prevent his 


escape- 
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Ergó ubi concépit furiàs évicta dolore 

45  décrévitque mori, tempus sécum ipsa modumque 
exigit et maestam dictis adgressa sororem 
consilium vultü tegit ac spem fronte serénat: 
‘Invéni, germàna, viam (gratare sorori), 
quae mihi reddat eum vel eo mé solvat amantem. 

40 Oceani finem iüxtà solemque cadentem 
ultimus Aethiopum locus est, ubi maximus Atlas 
axem umeró torquet stellis ardentibus aptum ; 
hine mihi Massylae gentis monstràta sacerdos, 
Hesperidum templi cüstos epulasque dracóni 

45 quae dabat et sacros servabat in arbore ramos 
spargens ümida mella soporiferumque papáver. 
Haec sé carminibus promittit solvere mentés, 
quàs velit, ast aliis düràs inmittere ciras, 
sistere aquam fluviis et vertere sidera retro, 


£74-503. Dido bids Anna build for 
wer a lofty pyre, on which she may 


burn everything that might remind, 


her of Aeneas. 


475. secum ipsa: ie. secretly. 
Though Dido has twice spoken of her 
death (325, 436), her resolve to die by 
self-destruction is only now fully 
formed. Her secrecy henceforth is thor- 
oughly in accord with human nature 
and conduct. 1 

477. spem . . . serénat: ie. she 
makes hope shine bright on her brow; 
an inversion ($203) of spé frontem 
serénat. 

479. eum . . . eo: Dido will not 
now give Aeneas any name or title; cf. 
n. on hostem, 424. 

480. Oceani: for constr. see $111. 
sdlem . . . cadentem defines Oceani 
finem. i : 

482. axem . . . torquet: ie. sup- 
ports on his shoulders the revolving 
heavens; cf. 247. aptum: lit., ‘joined 
$0,' i.e. fitted with, studded with. 

483. monstràta (esi), ‘has been rec- 
ommended. 


484, 485. epulas . . . ràmós = 
‘sometime giver... and keeper,’ etc., and 
so may be joined by -que to custos; cf. the 
use of et, i. 694. epulàs . . . dabat 
really gives the means of servdbat; she 
guarded the branches by feeding the 
dragon, thus keeping him willing and 
able to discharge his duty. 

486. spargens: sc. on the epulae. so- 
poriferum: poppy oil, mixed with 
honey, was a Roman substitute for 
sugar. V. first thought here of the 
poppy as a dainty, like the mella. Then 
he thought of the use of the poppy as a 
soporific. This suggested the tales in 
which poppy-cakes are given to hostile 
dragons to put them asleep. It was but 
one step more to introduce this thought 
into our passage, though soporiferum is 
here sadly out of place, since the poppy“ 
was given to this dragon, not to put it 
asleep, but to keep it awake and faith- 
ful to its duties. 

487. promittit: here, ‘declares,’ 
‘gives it out that.’ solvere: sc. cris 
from 488. 

488. aliis: sc. mentibus. 
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nocturnósque movet Manis; mügire vidébis 490 
sub pedibus terram et descendere montibus ornós. 
Testor, cára, deos et té, germina, tuumque 
- dulce caput magicàs invitam ipe, artis. 
Tū secreta pyram téctoó interiore sub auras 
erige et arma viri, thalamo quae fixa reliquit 495 
impius, exuvidsque omnis lectumque iugàlem, 
quo perii, superinponàs; abolére nefandi 
cüneta viri monumenta iuvat, monstratque sacerdés.’ 
Haec effáta silet; pallor simul occupat ora. 
Non tamen Anna novis praetexere fünera sacris 500 
germanam crédit nec tantos mente furorés 
concipit aut graviora timet quam morte Sychaei. 


, Ergo iussa parat. 


DE 


Dy: At régina pyrà penetràli in séde sub auras E: T» 
érécta ingenti taedis atque ilice secta 505 
intenditque locum sertis et fronde coronat 
fünereà; super exuvids énsemque relictum 


490, 491. nocturnos: used like noc- 
turnus, 303. The Manes visited the earth 
chiefly by night. movet: ie. from 
their resting place. "videbis is used 
with mugire of mental perception, with 
\déscendere of physicalsight. mugire... 
|ornos means, of course, that the priest- 
less can bring such things to pass. 

492, 493. testor... caput: as in 
857. invitam: the best Roman feeling 
strongly condemned  witcheraft and 
magie. aceingier (sc. mé as subject): 
literally, ‘I gird on myself,’ i.e. I employ. 
For the verb form see $102; for the 
constr. accingier artis cf. galeam ... 
induitur, ii, 392, 393, ferrum cingitur, ii. 
510, 511, with notes. 

7494. sécréta —an adverb. 

495. thalamó (sc. nostro): as in ii. 
503. Here and in lectum . . . $ugalem, 
496, Dido adheres to her declaration (cf, 
172, 824) that she had been duly married 
to Aeneas. 

496. impius: asneering allusion to 
the phrase pius Aenéis. exuvias, 


‘relics,’ ‘memorials,’ consisting of ar- 
ticles of dress or armor put off by 
Aeneas. Ancient magicians worked 
their spells on an image of a person, or 
on something belonging to him, believ- 
ing that whatever was done to such an 
image or possession was done to the 
person himself. To destroy every me- 
morial of Aeneas will thus be equivalent 
to destroying Aeneas himself. When he 
no longer exists, Dido can no longer 
love him. 

500. tamen: ie. in spite of her 
emotion, which is not in keeping with 
her words, 

502. quam: sc. quae facta sunt. 

504-521. The pyreis built and the 
priestess performs the rites. Dido 
makes a last appeal to the gods. 

504. penetrali in sede = técto inte- 
riore, 494. Note the different construc- 
tions in the two passages. 

505. taedis, ‘pine-beams.’ 
secta: cf. secta . . . abiete, ii. 16. 

506, 507. intendit... sertis: an 


ilice 
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effigiemque toro locat haud ignara futüri. 
. Stant àrae circum, et crinis effüsa sacerdos 
510 ter centum tonat ore deos, Erebumque Chaosque 


tergeminamque Hecatén, tria virginis ora Diànae. 


E] 


Sparserat et laticés simulàátos fontis Averni, 
falcibus et messae ad lünam quaeruntur aénis 
pübentés herbae nigri cum laete venéni ; 

515 quaeritur et náscentis equi dé fronte revulsus 


et matri praereptus amor. 


Ipsa mola manibusque piis altaria iüxtà 
ünum exüta pedem vinclis in veste recinctà 
testátur moritüra deos et conscia fati 

5:0 sidera; tum, si quod nón aequo foedere amantis 


4 


inversion (§ 203) of the natural phrase, 
loco serta intendit; so we might say, 
‘hangs the place with garlands.’ fronde 
...fünereà: esp. the cypress. exu- 
vias: cf. 496. 

508. effigiem: sc. Aeneae; cf. n. on 
exuvids, 496. toro: the lectus iugalis of 
496. haud ... futüri: ie. doing 
everything with a settled purpose, and 
knowing well its outcome. 

509. stant: as in iii.63. crinis ef- 
füsa: for construction see $136, For 
the act cf. vittdsque resolvit, iii, 970, with 
note. 

510,511. ter: as in ii. 174; join with 
tonat. 
fect; $128. Erebumque, ‘and in par- 
ticular,'etc.; $198. Erebus, Chaos, and 
Hecate are gods of the underworld, to 
whom special appeal was made in witch- 
craft. tria .. . Dianae explains terge- 
minam ... Hecaten; for the expression 
see on zügnorum . .. suum, i. 634. For 
the relation of Diana to Hecate see 
$282. 

512. simulatos . . . Averni: ie. 
which she pretended to have brought 
from Avernus. 

513. ad lünam... aénis: ie. cut 
attheright moment and with the right 
implements. Bronze implements were 


deös = nomina deum; acc. of ef- ' 


used in sacrifices long before those of 
iron were known; the use lingered long 
among the Romans, especially in myyic 
rites. 

514. veneni: gen. of definition (y 111) 
with lacte, ‘sap.’ 

515. nascentis, ‘new-born.’ 

516. amor: here, ‘ cause of love,’ ‘love 
charm.’ The ancients believed tnat a 
black fleshy substance was on the fore- 
head of a new-born colt; this the mother 
sought at once to bite off. If one could 
forestall her and secure the growth for 
himself, he would find it an etvective 
love-charm. 

517. ipsa: Dido; see on ipsius, i. 114. 

518. exüta pedem: for constr. see 
on exuvids indutus, ii. 275. vinclis: sc. 
of her sandal. The worshiper often had 
one foot or both bare. veste recincta: 
a common observance in sacrifices; cf. 
the loosened hair of the priestess, 509. 

519, 520. conscia .. . sidera: con- 
trast the dat. in conscius . . . cOnubits, 107, 
168. For the thought cf. n. on sidera, iii. 
360. si quod = quodcumque. non ... 
amantis: literally, *those who love in 
accordance with an unfair compact,’ i.e. 
those whose love meets no fair return. 


For case of foedere see on foeuere certo, 
i. 62. 
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cūrae nümen habet iüstumque memorque, precátur. 
Nox erat, et placidum carpébant fessa soporem 
corpora per terras, silvaeque et saeva quiérant 
aequora, cum medio volvuntur sidera làpsü, 
eum tacet omnis ager, pecudés pictaeque volucrés, 525 
quaeque lacüs lātē liquidos quaeque aspera dümis 
rüra tenent, somno positae sub nocte silenti. 
Lénibant cūrās et corda oblita laborum. 
At non infelix animi Phoenissa nec umquam 
solvitur in somnos oculisve aut pectore noctem 540 
accipit; ingeminant cürae, rürsusque resurgéns 
saevit amor, mágnoque iràrum fluctuat aestü. 
Sic adeo insistit secumque ita corde volütat: 
‘En quid ago? rürsusne procós inrisa priores 
- experiar Nomadumque petam cónübia supplex, 535 
quós ego sim totiens iam dēdīgnāta maritos? 
Iliacás igitur classis atque ultima Teucrum 
iussa sequar? quiane auxilio iuvat ante levatos 
. et bene apud memorés veteris stat gratia facti? 


621. cürae: pred. dat. with abet (sc. 
sibi). 

522-553. Dido finds no rest from 
the torture of her love. 

522. carpébant, 'wereenjoying'; see 
on carpis, i. 388. 

523-525. silvae . . . quierant ae- 
quora: because the wind fell at sunset; 
cf. iii. 568. cum medio... ager, ‘the 
hour when,’ etc., depends on nox erat, 522, 
felt now as = tempus erat. volvuntur: 
ie. with the heavens (ii. 250). pictae, 
‘guy-plumaged.’ 

526. quaeque...quaeque:-que... 
que = both... and.’ 

528. lénibant: for form see $103. As 
subject se. ht omnés, ie. men, beasts, 
birds. oblita: proleptic, ‘into forgetful- 
ness of." 

529. at nón: sc. lénit curas. infelix 
animi? cf. Gens animi, 203, with note. 

53C. solvitur in, ‘does she surrender 


her being to. noctem: ie. the rest it 
brought to others, 522-528. 

533. insistit: ie. presses on in her 
purpose to die. 

534. quid agó? for mood see on 
quem sequimur, iii. 88. procés.. . pri- 
orés: cf. 36-38. inrisa is used like in- 
visa, li. 574; ‘shall I try . . . and be 
laughed at for my pains?’ 

535. experiar... petam: a delib. 
question of the usual type; see on cre- 
dant, i. 218. The answer to this question 
is of course negative. 

536. quos... maritos: an advers. 
rel. cl., like quibus . . . esset, ii, 248. See 
note there. 

538. quiane: briefly put for sequarne 
ea quia, etc. auxilio . . . levatés: 
briefly put for eos iuvat meo auxilio sé 
ante levatos esse. 

539. bene properly belongs with fac- 
ti, but is set first to. make it influence 
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54 Quis mé autem, fac velle, sinet ratibusve superbis 
. invisam accipiet? nescis heu, perdita, necdum 
Làomedontéae sentis periüria gentis? 
Quid tum? sola fuga nautàs comitabor ovantis? 
an Tyriis omnique mani stipata meorum 
55  inferar et, quós Sidonià vix urbe revelli, 
rürsus agam pelago et ventis dare vēla iubebo? 
ZR Quin morere, ut merita es, ferroque āverte dolórem. 
GN Ta lacrimis évicta meis, tū prima furentem 
his, germàna, malis oneràs atque obicis hosti. 
0 Non licuit thalami expertem sine crimine vitam 
degere more ferae tàlis nec tangere cüràs! 
Non servata fidés cineri promissa Sychaeo ! 
Tantos illa sud rumpébat pectore questüs. 
Aenéàs celsà in puppi iam certus eundi 
55  carpébat somnos rébus iam rite paratis. 


memorés and stat as well; bene stat = 
‘stands firmly. apud memorés (sc. 
€08) = in eorum memoria; literally, *with 
(among) them as men of memories.’ 
facti: sc. mez; subj. gen. Note the irony 
in these verses. 

540. mé... sinet: sc. sequi Zliacüs 
classis . . . tussa. from 537, 538. fac 
velle: briefiy put for fac (‘suppose’) 
me velle sequi, ete. 

541. perdita: she is addressing her- 
self. 

542. Laomedontéae: a scornful epi- 
thet; see on Léomedontiadae, iii, 248. 

643. nautas: sc. 770idnds. comi- 
tabor: ie. in a separate ship. Out of 
540, 541 sc. here 8? nón mZ ratibus suis ac- 
ceperint. OVantis: because they are 
leaving Carthage for Italy; cf. laet . . . 
coronas, 418, with note. 

645. inferar: sc. eis = Troianis, ‘shall 
I fling myself on (ie. attack) them?’ 
QUOS: as antec. sc. €08 ipsos. 

547. - quin morere: cf. quin... exer- 
cemus, 99, with n. Since quin with the 
indie = a command, quin naturally came 
to be used with the imp. itself. Dido is 
addressing herself, as in 541. 


549. onerás . . . obicis: by the. 
Speech in 31-53. Cf. esp. 38, 45, 46, 50-53, 
and V.'s comment, 54, 55. 

550.. non licuit (sc. mihi): we should 
say, ‘why wasInotallowed.' thalami: 
with expertem, which contains the noun 
pars. gine crimine: cf. culpam, 19, 
with note. 

551. more ferae: i.e. like some wild 
creature of the woods that knew noth- 
ing of marrying and giving in marriage. 
nec=el nón; this nom belongs elosely 
with tangere; the two = ‘ to be free from.’ 
curas: those of the thalamus, 550. 

502. servata: sc. est mihi. Sychaeo: 
here an adj.; see on Lyaeum, i. 686. By 
its position next to 550, 551, this vs. 
comes to =‘Alas,why did I not keep,’ ete. 

553. rumpébat . . . questüs: cf. 
rumpit vocem, ii, 129. 


554-570. While Aeneas is sleeping, 
Mercury appears to him a second 
time, bidding him depart at once. 

554. eundi: obj. gen. with certus, 
which is here a dep. prtcpl. of cerno, *to 
decide.’ Cf., too, $115. 

555. carpébat somnos: cf. carpebani 
+ + = soporem, 522. = 
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Huic sé forma dei vultü redeuntis eddem 

obtulit in somnis rürsusque ita visa monére est, 

omnia Mercurio similis, vocemque coloremque 

et erinis flàvos et membra decora iuventà: 

‘Nate dea, potes hdc sub cásü dücere somnós 560 
nec quae té circum stent deinde pericula, cernis, 

déméns, nec zephyrós audis spiráre secund6s? 

Illa dolos dirumque nefas in pectore versat 

certa mori varioque iràrum fluctuat aestü. 

Non fugis hine praeceps, dum praecipitàre potestás? ^ 56; 
iam mare turbari trabibus saevasque vidébis 

conlicére facés, iam fervere litora flammis, 

si te his attigerit terris Auróra morantem. 


Heia age, rumpe moras! |varium et mitabile semper 

fémina.’} Sic fátus nocti sé inmiscuit átrae. 87 
Tum véró Aenéàs subitis exterritus umbris 

corripit à somno corpus sociosque fatigat: 

*Praecipites vigilàte, viri, et considite trànstris, 


solvite véla citi. 


556. forma del: the phrase seems to 
show that now only a phantom appears 
to Aeneas. vultü . . . eodem: sc. as 
he had borne before, 239-275. 

658. omnia... similis: for constr. 
ef. cetera Graius, iii. 594, with n. cold- 
remque: properly, ‘complexion,’ but 
here virtually = faciem; for hypermetric 
-que ef, ii. 745, and see § 256. 

560. hoc sub casi: literally, ‘under 
such hazard,’ i.e. while such peril over- 
hangs. dücere: as in ii. 641. 

561. deinde, ‘thereafter,’ ie. if you 
proiong your slumbers. 

563. illa: Dido. dolos... versat: 
cf. versare dolos, ii. 62, with note. 

664. certa mori, ‘ because,’ etc.; for 
tle infin. see §169. Being ready to die 
Dido will have no fear of the conse- 
quences of her acts. vario... aestü: 
ef. mügno- . . . aestu, 532; vario = ' shift- 
ing. tee å 


" 


Deus aethere missus ab alto 


565. non fugis: Mercury speaks as 
if he can hardly believe his senses, 
praecipitare: sc. tZ hinc, 

566. turbārī = miscērī, for which ef. 
i. 124, ete. trabibus — navibus; cf. cav 
trabe, iii. 191. 

567. fervere: for the form cf. 409, 
The ships and the torches are those of 
the Carthaginians; for the hint cf. 544- 
546. flammis: sc. tudrwm navium. 

569. varium . . . mütàbile: note 
the gender, ‘a fickle and a changeable 
thing’; the use is not uncommon. 

571-583. Aeneas rouses his men 
and puts to sea. 

571. umbris, ‘apparition’; for the 
pl. see § 175. 

572. corripit . . . corpus: cf. iii 
176. fatigat: ie. makes them move 
vigorously, even to weariness. 

574. solvite, ‘unfurl.’ Tbe ships 
were afloat (cf. 398), all ready to ail, 


298 


AENEIDOS 


(575-591 


sõ  festinàre fugam tortosque incidere fünis 


ecce iterum stimulat. 


Sequimur té, sancte deorum, 


quisquis es, imperioque iterum parémus ovantés. 
Adsis 6 placidusque iuvés et sidera caelo 


dextra feras.’ 


Dixit vaginaque éripit énsem 


$60 fulmineum strictoque ferit retindcula ferro. 
Idem omnis simul ardor habet; rapiuntque ruuntque; 
litora déseruére: latet sub classibus aequor; 


adnixi torquent spūmās et caerula verrunt. 
= Et iam prima novo spargébat lümine terras 


d 


885 Tithdni croceum linquens Aurora cubile. 
Régina, é speculis ut primum albéscere licem 
vidit et aequatis classem procédere vélis 
litoraque et vacuos sensit sine remige portüs, 
terque quaterque manü pectus percussa decorum 

50  flàventisque abscissa comās ‘Pro Iuppiter! ibit 


575. tortós: ie. made of strands 
twisted together. incidere fünis: see 
on incidere funem, iii. 667. e 

576. deorum is a partitive gen., de- 
pendent on sdncte, in accordance with a 
usage common in Gk. Note, too, that 
in classical prose the voc. sing. of deus 
does not oceur. 

577. quisquis es: freely, ‘whatever 
thy name.’ Cf. n. on memorem, i. 327. 
556-559 show that Aeneas could have no 
doubtoftheidentity of thegod. iterum 
parémus: for the first occasion ef. ocius 
. . . facessunt, 294, 295. 

578, 579. sidera...dextra: ie. as 
guides by which we can direct our 
course; virtually, *favorable weather.' 
Cf. the use of caelum, 58; also iii. 515-518. 
feràs, ‘ vouchsafe.' 

580. retinacula = funis, 575. 

681. rapiuntque ruuntque: freely, 
* allis hurry and bustle’: rapiunt means 
that they quickly hurry aboard what- 
ever hinders their sailing (cables, eto.) ; 
ruunt pictures their eager, hasty move- 


ments. 
` 


hic,’ ait, ‘et nostris inlūserit advena régnis? 


582. déseruére: instantaneous pf. 
583. adnixl... verrunt = iii. 208. 


584-629. At dawn Dido sees the 
fleet sailing off; she curses Aeneas 
and prays that between his people 
and hers there may be undying hate 
and warfare. 

585. croceum: thehue of the couch 
islike that of the morning sky. 

586. e speculis = arce ex summā, 410; 
cf. specul@.. . ab alta, iii. 239. lucem, 
‘day,’ ‘dawn.’ 

587. aequatis . . . velis: modal 
abl; ‘wing and wing.’ The wind is 
favorable (562); hence the square sails 
set evenly across the mast (cf. n. on 
adversa, i. 103). 

588. vacuos is a pred. to both ac- 
cusatives. 

589-591. terque quaterque: as in 
i. 94. percussa . . . abscissa: the 
prtepls. are middles, governing direct 
objects; for their timecf. $171. flaven- 
ti8S... comas: cf. crinis flüvos, 559. 
Yellow or golden hair is regularly given 
by Homer to his chief heroes and by 
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Non arma expedient totàque ex urbe sequentur, 
déripientque ratés alii nàvàlibus? ite, 

ferte citi flammas, date tēla, impellite rémos! 

Quid loquor dut ubi sum? quae mentem insánia mitat? sot 
Infélix Didó, nunc té facta impia tangunt? Liye 


Tum decuit, cum scéptra dabàs. 


2 
En dextra fi ésque, 


quem sécum patrios diunt portare Penátis, 

quem subiisse umeris cénfectum aetāte parentem! 

Non potui abreptum divellere corpus et undis 60€ 
spargere, nón sociós, nón ipsum absümere ferro 

Ascanium patriisque epulandum ponere ménsis? 


Vérum anceps pügnae fuerat fortüna. 


Fuisset ; 


quem metui moritüra? facés in castra tulissem 
implessemque foros flammis, natumque patremque 605 
cum genere exstinxem, mémet super ipsa dedissem. 


most Latin poets to thei heroines. 
ibit... inlüserit: for constr. see on 
icWicel, ii. 577, and on occiderit . . . su- 
Jarit,ii.581, 582. inliserit: ie. by es- 
eaping unscathed. advena: scornful, 
like our ‘adventurer.’ 

592. nön —a40nne, as in ii. 596. The 
question —an affirmative command. 
expedient: as subject sc. me, ‘my 
people.’ 

594. impellite: a vigorous way of 
saying, ‘ply with all speed and power.’ 

695. miutat, ‘warps,’ ‘distorts.’ 

596. nunc: emphatic, ‘only now,’ 
‘now for the first time.’ facta impia: 
ie. in proving false to your dead 
husband. 

597. decuit: sc. impia facta të tan- 
gere. dabas: sc. Aeneae. Dido virtually 
proffered Aeneas her sceptre when she 
accounted him her husband, 172. dex- 
tra: the visible sign and pledge of the 
fides. 

598. quem: Sc. as its antecedent dius; 
for its omission see $214. secum . .. 
' Penátis: cf. i. 378, 379, aiunt: Dido 
hints that Aeneas's piet@s is known to 
her bv hearsay only. 


599. subiisse umeris: cf. ii. 708, 
600, 601. nón: asin 592. abreptum 
. spargere: cf. the story of Medea 
and Absyrtus as given in the classical 
dictionaries (under the heading ‘ Iason’). 

602. epulandum: i.e. to serve as a 
feast; see on videndam, ii. 589. This 
form of vengeance is more than once 
mentioned in ancient stories. ponere: 
as in i. 706. 600-602 =‘ Why did I not use 
the power I had to do him harm?’ 

603, 604. verum is used here, as at 
is more commonly, to introduce an ob- 
jection which the speaker himself brings 
up, only to refute it, ie. it = ‘but, you 
may tell me.’ fuerat, ‘had most surely 
been’; for constr. see on émpulerat, ii, 55. 
The prot. is in pugnae, which — 52 pug- 
nassem. fuisset... moritüra, ‘true: 
but what of it?’ answersverum ....for- 
tina. For quem metur we should Say, 
*whom had I to fear. moritura is 
causal, ‘since (in any event) my doom 
was certain.’ The thought is like that 
in certa mori, 564. 

606. exstinxem: for the form see 
$105. facés... exstinzem is a highly 
exaggerated statement for ‘I should as 
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Sol, qui terràrum flammis opera omnia listras, 
tüque, harum interpres eüràrum et conscia lünó, 
nocturnisque Hecaté triviis ululata per urbés 
s et Dirae ultrices et di morientis Elissae, 
-~ accipite haec meritumque malis advertite nümen 


et nostràs audite precēs. 


Si tangere portüs 


infandum caput ac terris adnare necesse est 
et sic fata Iovis poseunt, hic terminus haeret, 

6&5 at bello audàcis populi vexátus et armis, 
finibus extorris, complexü àvulsus [ali 
auxilium inploret videatque indigna suórum 
fünera nec, cum sé sub légés pacis iniquae ; 
tradiderit, régnó aut optata lice fruatur, 

620 sed cadat ante diem mediaque inhumatus haréna. 


least have done him great damage.’ 
memet: cf. egomet, iii. 623. dedissem: 
se. in ignem, or ad mortem. 

607. lüstraàs: cf. lusérübat, 6, with 

nose. 
' 608. interpres ...etcónscia, ‘the 
agent (= cause) and the witness. To 
thereader who recalls Juno's words in 
99-104, and 115-127, interpres here will 
mean more than it could have meant to 
Dido, but Dido's own knowledge (ct. 
prima . . signum, 166, 167) justifies 
her language. 

609. triviis: tergemina Hecate (511) 
was naturally worshiped at the triviae. 
ululàta: this pass. implies a trans. use 
of the act. ululüre, in the sense of ‘to 
honor with wild cries.’ 

610. Dirae ultrices: cf. 473. di... 
Elissae: ie. the gods who are speci- 
ally interested in her fate. 

611. accipite, ‘mark’; sc. animis. 
malis: with both meritum, here a true 
pass., and advertite; note, then, its posi- 
tion. nümen, ‘the divine attention.’ 

613. infandum caput, ‘that un- 
speakable wretch.’ caput,as denoting a 
vital part of a man's physical nature, 
stands often for his whole being or ex- 
istence, usually with an indication of 


strong feeling, affection or the opposite. 
terris adnare: cf. vestris adndvimus 
Oris, i. 538. ə 

614. hic... haeret, ‘if this is his 
firm-fixed goal.’ 

615. at: asini 543, i. 557. 

616. finibus: abl, due to the idea ot 
separation and deprivation in ectorris. 

618, 619. fünera: Dido's prayer, as 
artfully framed for her by V., is largely 
fulfilled, esp. in the war waged by 
Turnus; see $57. Aeneas has to leave 
Aseanius to go in search of aid against 
Turnus. nec: in a wish, as in à com- 
mand, we ought to have néve or seu; see 
on nec... horrésce, iii. SM. 88...trà- 
diderit: a strong phrase; sub és was 
perhaps meant to suggest swb iugum. 
This wish was fulfilled, from Dido's 
point of view, when Aeneas gave up the 
name Troiimi and called his people 
Latini; see on genus . . . Rómae, i. 6, v. 
From the Roman standpoint this was à 
master stroke of policy, as tending to 
unite the two peoples more closely. 

620. ante diem, ‘prematufely.’ Ac- 
cording to one tradition Aeneas reigned 
but three years in Italy (ef. i. 265). After 
a certain battle he was no longér seen. 
In one sense, therefore, he was imum 
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Haee precor, hanc vocem extrémam cum sanguine fundo. 
Tum vos, 6 Tyrii, stirpem et genus omne futürum 
exercéte odiis cinerique haec mittite nostro 

münera. Nillus amor populis nec foedera sunto; 

exoriàre aliquis nostris ex ossibus ultor,  . 625 
qui face Dardanios ferroque sequàre colonos, 

nune, olim, quocumque dabunt sé tempore virés; 

litora litoribus contraria, fluctibus undàs 


1 Is: pf inei ^ta , 
2p nprecor, arma armis; pügnent ipsique nepotésque. 
€ E ns . a . E ` 
p> ->Haec ait et partis animum versábat in omnis s 630 


invisam quaerens quam primum abrumpere licen: 

Tum breviter Barcén nütricem adfáta Sychaei 

(namque suam patria antiquà cinis àter habébat) : 
‘Annam, cára mihi nütrix, hic siste sororem ; 

dic corpus properet fluviali spargere lympha 635 
et pecudés secum et monstràta piàcula dücat; 


tus, since his body was never found or mounts the funeral pyre, and stabs 
buried. Dide prays that Aeneas's end herself with Aeneas's sword. 


may be like Priam's; see ii. 557, 558. 630. partis... omnis: cf. animum 
This passage, 615-620, is the one referred .. . versat, 285, 280. 
toin $82. 632. nütricem: in Gk. and Roman 


622. stirpem et genus: sc. Aeneae. families the nurse was a person of great 


624. populis: i.e.my people and his. importance. 
625. exoriare aliquis . . . ultor: 633. suam: this cl really — namque 
freely, *arise, thou unknown avenger.' suam (nutricem) Gmiserat; cf. n. on sud, i. 


aliquis practically = ignotus; see Vocab. 461. cinis... habebat: since the ashes 
We have here combined a prayer for the are those to which her body had been re- 
coming of an avenger and an address duced, V.'s phrase is a strange one; it is 
to that avenger, as if he were already due, apparently, to a confusion of two 


come and his identity fully known. distinct expressions, sua (mutrim)... 
627. nunc... vires, ‘to-day, here- cinis ater erat, and suam mutricem ... 

after, or whenever,’ ete. On nullus ... tellus habebat. 

vires, 624-627, see $59 (end); ultor is, of 634. siste, ‘fetch,’ ‘bring,’ a mean- 

course, Hannibal. ing esp. common in legal connections. 
628, 629. contrària goes with all 635,636. dic has here the meaning 


three acces. and expresses the main and the constr. of impera. properet... 
thought; the sense is 'I pray down on dücat: felt by V. as dependent on dic, 
their heads the hostility of shore to but really independent commands; see 
shore,’ etc. With tmprecor sc. és. nepo- on sinite...Tevisam,ii.669. fluviali... 
tesque: for -que cf. 558, and see $256. lymphaà: i.e. to purify herself before 


M E 13070 i icipating in the rites (494-498) ;' ef. 
630-662. Dido, having sent her | Part nbi 
attendant in search of Anna, then | me... ablueró, ii. 719, with n. mon- 
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sic veniat, tūque ipsa pid tege tempora vitta; 
sacra Iovi Stygió, quae rite incepta parávi, 
perficere est animus finemque inpónere cüris 

mo Dardaniique rogum capitis permittere flammae." 


Sic ait. 


Illa gradum studio celerábat anilem. 


At trepida et coeptis immànibus effera Dido 
sanguineam volvéns aciem maculisque trementis 
interfüsa genàs et pallida morte futürà 

€5 interiora domüs inrumpit limina et altós 
conscendit furibunda rogós énsemque reclüdit 
Dardanium, nón hós quaesitum münus in üsüs. 
Hie, postquam Īliacās vestés notumque cubile 
conspexit, paulum lacrimis et mente morata 

eo incubuitque toro dixitque novissima verba: 

. ‘Dulcés exuviae, dum Fata deusque sinébat, 
accipite hane animam méque his exsolvite ciris, 
Vixi et quem dederat cursum fortüna perégi, 
et nune magna mel sub terràs ibit imàágo. 


strata, ‘appointed,’ probably by the 
priestess mentioned 1n 483-486. 

637. sic, ‘thus only’; Le. after she 
has fulfilled the command of 635, 636, 

638. Iovi Stygid: Pluto; $300. The 
rites are sacra... Stygid to Anna and 
the nurse as involving the symbolic 
death of Aeneas (see on exuvias, 496), to 
Dido, as involving her own death. 

639. finem . . . cüris also has a 
double meaning. 

640. rogum: ambiguous. Thenurse 
and Anna understand it of the lectus iu- 
gülis, 496; Dido is thinking of the fact 
that the couch will be to her a funeral 
couch or pyre. capitis, ‘wretch’; see 
on infandum caput, 613. 

643. aciem, ‘eye.’ See Vocab. 

644, interfüsa has the meaning and 
the constr. of suffusa, i. 228. The blood- 
shot eye and spots on the cheeks are 
elsewhere reckoned among the signs of 
ansanity. ` 

646. limina: here'apartment.'For the 


place cf. 494. Dido makes her way from 
her watch-place (586) down to the pyre. 

647. nón hos -/ongé alids. Dido, a 
warrior queen (i. 364), naturally desired 
the sword of the warrior she loved. 
With quaesitum sc. ad (‘from’) Aenzd. 
In 507 the sword is described as left be- 
hind by Aeneas; V.'s present account, 
that Dido kills herself with a sword that 
Aeneas had given her at her own re 
quest, is by far the more poetic. 

648. Iliacàs vestés = cruvids... 
omnis, 496. cubile: the lectus iugatis of 
496, the rogus of 640. 

649, lacrimis et mente: causalabl.; 
mente = * thoughts.’ 

651. dum... sinebat goes closely 
with dulces. 

653. vixi, ‘my life is done.’ The 
force of the tense is like that in fuimus 
Troes, fuit Ilium, ii. 325, 

654. mei: poss. gen. with indigo; 
see on nostri, iv. 237. With mago ct, 
wmnbra . . . imago, ii. 772, 773. The 
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Urbem praecliram statui, mea moenia vidi, 655 
ulta virum poeniis inimicó à fratre recépi, 

félix, heu nimium félix, si litora tantum 

numquam Dardaniae tetigissent nostra carinae? 

Dixit et os inpressa tor *Moriémur inultae, 

sed moriamur,’ ait; ‘sic, sic iuvat ire sub umbras. 660 
Hauriat hunc oculis ignem crudélis ab altd 

Dardanus et nostrae sécum ferat ómina mortis.’ 

Dixerat, atque illam media inter tàlia ferró 

conlapsam aspiciunt comités énsemque cruore 


spimantem sparsàsque manüs. 


It clàmor ad alta 665 


atria; concussam bacchatur Fama per urbem. 

Limentis gemitüque et femineo ululàtü 

técta fremunt, resonat mágnis plangóribus aethér, 

nón aliter, quam si inmissis ruat hostibus omnis 

Carthágó aut antiqua Tyros flammaeque furentés 610 


culmina perque hominum volvantur perque deorum, . 
j&. Audiit exanimis trepidóque exterrita cursü 


dead of the lower world had no bod- 
lly substance, but were mere shadows 
of their former selves, Dido means, ‘I 
Shall pass 'neath the-earth, no common 
shade.’ For the self-gratulatory tone 
see on sum pius Aenéas, i, 378, 

655, 656. urbem... recépi justi- 
fies the statement in 654. poenas... 
Tecépi: an emphatic variation (§ 203) 
from the common poends sumere, Dido 
punished her brother by carrying off the 
wealth for which he had murdered 
Sychaeus; see i 349, i. 363, 364. 

659, 660. 08... toro: i.e. in a fare- 
well kiss. Cf. ii 490. moriemur... 
nioriàmur: the Greeks and Romans re- 
garded the exacting of vengeance asa 
solemn duty. sic, sic: with each sc, 
perhaps, Dido stabs herself. 

661. hauriat . . . oculis; for 
another fig. use of haurire cf. vocemque 
« « « hausi, 359, 

662. mortis: subj. gen., ‘the omens 
suggested by,’ etc. 


663-692. Dido sinks back dying, 
Wails of sorrow spread through the 
palace and the city. Anna hears them 
and rushing to Dido’s side takes her 
in her arms, Dido lingers between 
life and death. 

663. atque, ‘and on the instant’; 
§ 200. 

664. comités = famulae, 391. V. does 
not account in any way for their pres: 
ence, At642 Dido was alone. 

665,666, ad... atria; Le. towards 
the front or street part of the palace. 
For the place of Dido’s death see 645. 
bacchatur: lit., ‘revels as madly as do 
the Bacchantes’ (see 300-303); a strong 
word. The tone is like that 1n gaudens, 
190; see n. there. Fama; as in 173 ff. 

667,668. lamentis... aethér: ct. 
cavae . . . clamor, ii, 487, 488. Mark V.'s 
skillin varying his descriptions of the 
same phenomena; see $181. For the 
hiatus at femineo ululatu, see $8257, 
259. 


669. nön aliter, quam . . ruat is 
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unguibus dra soror foedàns et pectora pügnis 
per mediós ruit ac morientem nómine clàmat: 


es ‘Hoc illud, germina, fuit? 


Mē fraude petébias? 


Hic rogus iste mihi, hoe ignes àraeque parábant? 

Quid primum déserta querar?, Comitemne sororem 

sprévisti moriens? eadem mé ad fata vocàssés! 

idem ambàs ferró dolor atque eadem hora tulisset. 
eo His etiam strüxi manibus patridsque vocávi 

voce deos, sic të ut posità crudelis abessem! 

Exstinxti té méque, soror, populumque patrésque 


Sidoniós urbemque tuam. 


Date vulnera lymphis 


abluam et, extrémus si quis super hàlitus errat, 


es dre legam.’ 


Sie fáta gradüs évaserat altos 


sémianimemque sini germánam amplexa fovébat 
cum gemitü atque àtrós siccibat veste cruórés. 
Illa gravis oculós eónàta attollere rürsus 


briefiy put for nón aliter quam . . . Jre- 
mani, resonet .. . SÈ inmissis ruat, etc. 

673. unguibus...pügnis: common 
signs of grief. For the latter cf. (umsae 
pectora palmis, i. 481. 

675. hóc illud .. . fuit? ‘was 
this that thing you were planning?' Cf. 
Roe erat... quod, etc., ii. 604. petébas: 
petere is used of the lunges and feints 
made by fencers. Cf. pefitid in Cic. Cat. 
Lgi 

676. ignes: on the altar. Anna now 
sees that they are funeral fires. For- 
merly (494498) she thought their pur- 
pose widely different. 

677. comitem...sorórem: freely, 
*the company of your sister.’ 

678, 679. vocássés; for the mood 
seo on utinam . . . adforet, i. 975, 576. 
This cl. serves as the prot. to idem... 
tulisset, 679. Expressions of vain regret 
are often thus used as protases in con- 
trary to fact cond. sentences. vocãssës 
and ulisse may also be explained as 


subjunetives used to express unful ` 
filled past obligation; see A. 266, e; H. 


559, & 


680, 681. strüxiise. pyram, compar- 


ing 494-498. vocavi . . . deds: ie 
joined in these rites. t8... posità, 
‘when you lay thus’; sc. by your owr 
hands. Anna can not bring herself tc 
call Dido's act by its proper name. Cf. 
also, ste positum, ii. 644, with note. 73 

682. exstinxtl- exstinaisi2; cf. em 
stinxem, 606, with note. 

683, 684, date has here the meaning 
and the constr. of sinite 3s used in ii. 669; 
seen. there. abluam: Anna has seen 
from the first that Dido's condition is 
hopeless. This is shown by 676, esp. 
rogus and ignes, by 677-679 as a whole, 
and by 682. Her thought is simply to 
do for Dido the little that could be done 
for one in her state. super=an adj.. 
‘lingering,’ as in iii. 489; see on longe, i 
13. 

685. ore legam: the ref. is to the 
Roman custom of catching in one's 
mouth the last breath of a dying friend 
or kinsman. gradüs... altos: ie. of 
the pyre, called alids . . . rogos, 645, 646 
For éva@serat with acc. cf. €vasisse tat 
urbes, iii. 282. 

686. semianimem: for scansion see 
$249, —— 


689-705] 


LIBER IV 


305 


déficit; infixum stridit sub pectore vulnus. 
Ter sese attolléns cubitoque adnixa levavit; 690 
ter revolüta toro est oculisque errantibus alto 
quaesivit caelo lücem ingemuitque repertà. 
Tum Iüno omnipotens longum miserata dolorem 
difficilisque obitüs Irim d&misit, Olympo, 
quae luctantem animam nexósque resolveret artis. 695 
Nam quia nec fàto merità nec morte peribat, 
sed misera ante diem subitoque accénsa furore, 
nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 
abstulerat Stygioque caput damnaverat Orco. 
Ergo Iris croceis per caelum róscida pinnis 700 
mille trahéns varios adverso sole colorés | 
devolat et suprà caput adstitit. ‘Hunc ego Diti 
sacrum iussa fero téque isto corpore solvo': 


sic ait et dextrà crinem secat; omnis et ina 
dilapsus calor, atque in ventos vita recessit. 


689. deficit: literally, ‘fails,’ i.e. 
swoons. For a similar sense cf. qug dē- 
ficit tgnis, ii. 505. stridit, ‘gurgles,’ 
‘sobs.’ stridd is a verb of wide mean- 
ing, applicable to a variety of sounds, 
esp. to hissing or whistling; cf. strīdor 
-.. rudentum, i. 87. Here the ref. is to 
the sound of the blood coming from the 
wound. The vulnus is described in terms 
of itsown effects; cf. $194. For the form 
stridit cf. § 101. 

692. repertà: sc. lice. 

693-705. Juno sends Iris down 


from heaven to sever the thread of 
Dido’s life. 


693,694. longum .. . obittis, ‘the | 
length of—the difficulty of.’ Irim; see 
$278. 


695, nexós: freely, ‘clinging there- 
to’; sc. animae, resolveret, ‘separate,’ 
‘part.’ For the ancient definition of 
death see on 385. 

696. fātō: ie. by a natural death. 
merità . . . morte, ‘by a death that 
she had earned,’ ie. a violent death 
brought on by some act:or some folly 


of her own, such a death, for exampie, 
as Aeneas declared that he had earned, 
li. 432-434. 

697. ante diem: as in 620, 

698, flavum . . . crinem: see on 


Jlaventia . . . comas, 590. Proserpina: 
see § 300. 
699. Stygio...Orcd: theneg. of nn- 


dum, 698, belongs also with this clause, 

701. trahens, ‘trailing.’ adverso 
S0le: freely, ‘in the glare of the sun’; 
instr. abl. with trahens, which gives the 
result rather than the process; trahéns 
colores really =‘ kindled into a thousand 
colors by,’ etc. advers accurately 
pictures the way in which a rainbow 
always stands out over against the 
sun; if the sun is in the east, the rain- 
bow is in the west, and vice versa. 

702. hunc: sc. crinem; this appears 
from dextra . . . secat, 704. 

705. ventos . . . recessit: võta 1s 
here the ‘life-giving principle,’ ‘the 
soul’ (cf. anima, 695), which was thought 
of as breath. Hence .V.'s phrase te 
natural enough. 
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Intereà medium Aenéàs iam classe tenébat 
certus iter fluctüsque àtros Aquilone secábat 
moenia respiciens, quae iam infelicis Elissae 


conlücent flammis. 


Quae tantum accenderit ignem 


5 causa latet; düri màgno sed amore dolores 
pollütó nótumque, furéns quid fémina possit, 
triste per augurium Teucrorum pectora dücunt. 
Ut pelagus tenuére ratés nec iam amplius ülla 
occurrit tellüs, maria undique et undique caelum, 
10 olli caeruleus suprà caput adstitit imber 
noctem hiememque feréns, et inhorruit unda tenebris. 
Ipse gubernàtor puppi Palinürus ab alta: 
*Heu! quianam tanti cinxérunt aethera nimbi? 


quidve, pater Neptüne, paras?’ 


Sie deinde locütus 


15 colligere arma iubet validisque incumbere rémis 
obliquatque sinüs in ventum ac tàlia fatur: 


1-34. Aeneas sees the flames of 
Dido's pyre and guesses their mean- 
ing. To avoid a tempest he puts into 
the harbor of Eryx in Sicily. 


1,2. medium... tenébat... iter 
here merely =‘was well on his way.’ 
certus, ‘unwaveringly.’  Aquilóne: 
inconsistent with iv. 562. 

4. flammis: how or by whom the 
pyre was lighted V. nowhere says. fluc- 
tis . . . flammis, 2-4, throws light on 
certus, 2. Around Aeneas are rough 
waves, behind him is Dido whom he 
loves; yet on he goes. - 

5. dūri... dolores: ie. the thought 
of the pangs that arise when, etc. 

6. pollüto: lovers make a sacred 
compact with each other (cf. foedere, iv. 
520); to be false to love, therefore in- 


volves pollution. nótum: the neut.adj. | 


here = an abstract noun, ‘knowledge,’ 
a usage not common ‘til we come to 


later Latin prose. quid... possit 
depends on notum. 

8-11 are nearly identical with ili. 
192-195; see notes there. 

12. ipse... Palinürus: cf. iil 201, 
202. 
13. quianam: archaic for quidnam; 
nam is used as in ii. 373. The first part 
of the word is the neut. pl. of quis (cf 
the old abl. sing. quī; both forms follow 
the third declension), and so practically 
= quid, ‘why.’ 

15. colligere arma, ‘to make all 
snug,’ before the storm breaks. arma 
and armimentum often denote the entire 
tackle of aship. Cf., too, armür? classem, 
iv. 299. s 

16. obliquat . . . ventum: cf. cor- 
NUA .. . antemnarum, iii. 549, with n, 
Sinüs: as in iii. 455. in=‘to meet.’ 
Palinurus has been trying to make head 
for Italy against an adverse wind; he 
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spondeat, hdc spérem Italiam contingere caeló. 

Mütàti transversa fremurit et vespere ab ātrō 

consurgunt venti, atque in nübem cogitur àér, 20 
nec nds obniti contra nec tendere tantum 

sufficimus. Superat quoniam fortüna, sequümur 


quóque vocat vertaimus iter. 


Nec litora longé 


fida reor fraterna Erycis portüsque Sicánóos, 

si modo rite memor servàáta remétior astra.’ p 
Tum pius Aenéàs: ‘Equidem sic poscere ventós 

iam düdum et früstrà cerno té tendere contra. 


Flecte viam vélis. 


An sit mihi gratior ülla 


quove magis fessis optem demittere nàvis, 


quam quae Dardanium tellüs mihi servat Acestén 


et patris Anchisae gremio complectitur ossa? 
Haec ubi dicta, petunt portüs, et véla secundi 
intendunt zephyri; fertur cita gurgite classis, 
et tandem laeti nótae advertuntur harénae. 


now tacks and runs before the wind. In 
17-25 he explains his action. 

17. auctor, *assurety,' a use of the 
word common in legal connections. 

18. hóc . . . caelo, ‘while this 
weather holds’; see $147. For caelum = 
“weather,” cf. iv. 53. 

19. trànsversa,'athwart our course’; 
for the ady. acc. see § 134. 

20. cogitur, ‘is thickening.’ Con- 
trast scindit... apertum, i. 587, where the 
disappearance of the cloud is due to 
rarefaction. 

21. contra: with tendere; it corre- 
sponds to the prefix of obnit?. tantum 
= tantum quantum opus est. 

22. sufficimus = possumus, 
may take the infin.; § 165. 

24. fida: as the home of Acestes, 1. 
195. fraterna picturesquely ascribes to 
the litora the affection for Aeneas felt 
towards him by his half-brother Eryx. 

25. servata-quae servavi (‘watched’), 


and so 


Le. on their former visit to Sicily, nL 
692-715. 

26. pius: Aeneas is ever heedful ot 
his people's welfare; cf. $62. 

28. an: used here, as often, in a single 
question, ie. no alternative .question 
with utrum or -ne can be supplied before 
it. In this idiom a» often equals num, 
as here; less often it equals nnne. sit: 
cond.; sc. if you were to put me to the 
test, or the like. ülla: sc. tellus from 
30. 

29. quó — ad quam, ‘aland to which’; 
the rel. adv. quo often thus =a prep. 
plus the proper form of the rel. pron. 
démittere: here of bringing home to 
shore. In verbs the prefix dé often = 
‘homewards,’ 

31. Anchisae...ossa: see iii. 707-714, 

32,33. vëla ... Zephyri: cf. iv. 
562. The maneuver indicated in 16 
makes the west wind (cf. vespere... 
venti, 19, 20) favorable; the seas are thus 
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35 At procul ex celso mirátus vertice montis 
adventum sociásque rates occurrit Acestes 
horridus in iaculis et pelle Libystidis ursae, 
Troia Crinisó conceptum flümine mater 


quem genuit. 


Veterum nón inmemor ille parentum 


4  gràtàtur reduces et gazà laetus agresti 
excipit ac fessós opibus sdlatur amicis. 
. Postera cum primo stellàs Oriente fugàrat 
clàra diés, sociós in coetum litore ab omni 
advocat Aenēās tumulique ex aggere fatur: 

4 *Dardanidae magni, genus altó à sanguine divum, 
annuus exáctis complétur ménsibus orbis, 
ex quo réliquids divinique ossa parentis 
condidimus terra maestásque sacravimus ards. 
Tamque diés, nisi fallor, adest, quem semper acerbum, 

so semper honórátum (sic di voluistis) habebo. 
Hune ego Gaetülis agerem si Syrtibus exsul 
Argolicove mari déprénsus et urbe Mycénae, 


lesstrying. gurgite here = undd,aquü; 
in i. 118, iii. 421 the sense is different. 

35-41. Acestes welcomes them 
royally. 

35. miratus: because it was winter 
(see on szdere, iv. 309), and because he 
did not expect them so soon again. 

37. horridus in, 'roughly clad in,' 
fits pelle better than it does iaculis. 

38. Criniso... flimine: for constr. 
ct. Maia genitum, i. 297, with n. See also 
$289, end. mater: Egesta or Segesta 
by name. Her father sent her to Sicily 
to escape a monster which was ravaging 
the Troad. 

39. veterum . . . parentum: ie. 
his mother's Trojan ancestry. 

40. gratatur reducés: sc. eos esse; 
gratatur is here treated as a verb of 
speech, *comments with joy on the fact 
that. gazà... agresti: Le. with the 
best the fields afford. 


42-71. Aeneas points out that it is 
the anniversary of his father's burial, 


and announces games to be held nine 
days later. 


42. primo... Oriente = 
E00, iii. 588. 

44, tumuli is a needed gen. of defini- 
tion ($ 111) with aggere, which is-applic- 
able to heaps of divers kinds. Aeneas 
speaks from a mound, as Roman gen- 
erals did in later days. 

45. genus... e cf. n. on genus 
invisum, i. 28. 

46. orbis: asini. 209. 

47, 48. reliquiàs...terrà: cf. ani. 
mam... condimus, iii. 67, 68, with 
note. divinl: Aeneas thinks of his 
father as deified since his death. 
maestàs: ie. that gave token of our 
Sorrow. Cf. stant... cypresso, iii. 63, 64; 
also iii. 305. 

52. With mart deprensus = ‘caught’ 
by a storm, with urbe it = ‘imprisoned.’ 
For et we should say ‘or,’ but ef is cor. 
rect, since the vs. has to do with a single 
class of evils, perils from the Greeks, as 


primo . - 
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annua võta tamen sollemnisque ordine pompás 
exsequerer strueremque suis altària donis. 


Nunc ultr6 ad cinerés ipsius et ossa parentis 


(haud equidem sine mente reor, sine nümine divum) - 
adsumus et portüs delati intramus amicós. 

Ergo agite et laetum ciincti celebrémus honorem; 
poscáàmus ventós atque haec mé sacra quotannis 

urbe velit posità templis sibi ferre dicatis. 60 
Bina boum yobis Troià generatus Acestés 

dat numeró capita in nàvis; adhibéte Pendtis 

et patrios epulis et quos colit hospes Acestés, 

Praetereà, si nóna diem mortàlibus almum 

Aurora extulerit radiisque retéxerit orbem, S 
prima citae Teucris ponam certāmina classis; 

quique pedum cursü valet et qui viribus audax 

aut iaculo incedit melior levibusque sagittis 


distinct from perils in Africa, 51. 
cenae: a very rare singular. 

54. exsequerer with võta =‘ fulfill’; 
with pompas it has its literal sense. At 
Rome bodies were buried or burned out- 
side the city. suis, ‘meet,’ ‘proper.’ 

65. ultré: as in ii. 145. It adds the 
coincidence noted in 55-57 to the state- 
ment of 51-54. 

56. haud... divum: for the thought 
cf. i. 387, 388, ii. 777. 

57. delàti: sc. eð, ‘thither’; cf. iii. 
219, iii. 441. 

58. laetum: because the coincidence 
proves heaven's care for us. 

59, 60. poscamus: sc. eum = Anchi- 
$2n: see on di, 47. ventos: ie. to 
help us when we sail again. mé... 
velit, ‘may it be his desire that,’ etc. 
sacra . . .ferre: V. probably has in 
mind the parentilia, a festival held an- 
nually in Rome, February 13-21, at which 
offerings, esp. of flowers, were made to 
the dead (cf. ili. 66). Games were some- 
timesscelebrated on the anniversary of 


My- 


í a funeral. urbe... posità = cum ur- 
bem meam posuero. 

61, 62. bina...numero: cf. oppida 

, numero ad duodecim, Caes B.G. 1. 5. 
Troià generàtus:; freely, ‘like a true 
son of Troy.’ The phrase is called forth 
by his gift, which exceeds that of Aeneas 
himself, i. 193. adhibéte, ‘invite,’ as 
Dido invited Jupiter, etc., i. 731-734. 

63. patrios: thoseof Troy as opposed 
to any whose worship Acestes might 
have learned in Sicily. 

64. si: areligious impulse often bids 
men speak with hesitation of future 
events. 

65. extulerit, ‘shall have ushered 
in’; lit., ‘shall have raised aloft,’ a nat-. 
ural expression since the day (light) 
seems to climb the heavens. radiis.. 
orbem: cf. iv. 119. 

66. prima: freely, ‘first of all.’ 

67. qui... qui both = quicumque, or 
8i quis. 

68. incédit: a picturesque substitute 
for est; cf. incedo, i. 46. 
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seu crūdō fidit pügnam committere caestü, 

*  cüneti adsint meritaeque exspectent praemia palmae. 

Ore favéte omnés et cingite tempora ramis.’ 
Sic fatus velat máternà tempora myrto. 

Hoc Helymus facit, hoc aevi mátürus Acestés, 

hóc puer Ascanius, sequitur quos cétera pübes. 

7 Ille e concilio multis cum milibus ibat 
ad tumulum magna medius comitante catervà. 
Hie duo rite meré libàns carchésia Bacchō 
fundit humi, duo lacte novó, duo sanguine sacro, 
purpuredsque iacit flores ac tàlia fatur: 

30 ‘Salvé, sàncte paréns, iterum salvéte, recepti 
néquiquam cinerés animaeque umbraeque paternae! 
Non licuit finis Italos fataliaque arva 
nec técum Ausonium, quicumque est, quaerere Thybrim. 

"7 Dixerat haec, adytis cum lübricus anguis ab imis 


69. seuis used because V. feels fully 
the cond. force of qui... qui, 67. crüdo: 
transferred epithet; it is the hide of 
which the cestus is made that is raw 
(i.e. hard, hornlike). fidit = audet. 

"1. Ore favéte: lit., ‘favor (the cere- 
mony) with,’ etc.; an appeal to wor- 


shipers to help the rites by speaking 


only words of good omen. The surest 
way to avoid ominous words was to say 
nothing; hence re (or linguis) favere 
usually =‘to keep silence. Here the 
meaning is broader, like *help on the 
rites.’ 


712-103. Aeneas makes offerings at 
the tomb of Anchises. These a snake 
tastes and then returns harmlessly to 
the tomb. Joyously Aeneas renews 
the rites. 


72. materna = mdatri sacrü; see on 
silvam, iii. 24. Myrtle was frequently 
used in rites in honor of the dead. 

73. aevi maturus: for case of aevi 
see $116. 

76. ille: Aeneas. 


76. tumulum: not asin 4, but as in 
iii. 304. 


77,78. duo.,.duo...duo: cf. the 
triple hoc, 73, 74. meró . .. Baccho: 
here and in 78 we have a free use of the 
abL of char. For Baccho = vino cf. i. 215, 
iii, 354. lacte . . . sanguine: cf. the 
offerings in iii, 60, 67, iii. 301. 

79. purpureos: probably as in i. 591; 
see n. there. 1 

80,81. recepti... cineres: briefly 
put for ‘ashes of him whom I rescued,’ 
etc.; cf. pater... periclis, iii. 710, 711. Of 
course Aeneas rescued his pater, not his 
cineres . .. paterni, from Troy. The poet, 
however, after making Aeneas say sanete 
parens, naturally thought of the fact that 
this sdnctus pater was at the moment 
but cinerés, and makes Aeneas apostro- 
phize those ashes. animae =vita, iv. 
705; see n. there. 

82. nón licuit = non enim licuit, ete. 
fātālia ...arva: as in iv. 355. 

83. quicumque est, ‘whatever that 
name may mean.* 

84. adytis: Aeneas thinks of his 
father as a god (47, 59, 60); hence the tomb 
is a shrine. i 
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septem ingens gyrós, septéna volümina traxit 85 
amplexus placidé tumulum làpsusque per áràs, 

caeruleae cui terga notae maculósus et auró 

squamam incendébat fulgor, ceu nübibus arcus 

mille iacit variós adverso sdle colorés. 


Obstipuit visü Aenéüs. 


Ille agmine longó 90 


tandem inter paterás et lévia pocula serpens 
libàvitque dapés rürsusque innoxius imó 
successit tumulo et dépàsta altària liquit. 
Hoe magis inceptos genitori instaurat hondrés, 
incertus. geniumne loci famulumne parentis 95 
esse putet; caedit binàs dé more bidentis 
atque sués, totidem nigrantis terga iuvencós 
vinaque fundébat pateris animamque vocabat 
Anchisae magni Mànisque Acheronte remissés. 
. Nec nón et secii, quae cuique est copia, laeti 100 
dona ferunt; onerant àràs mactantque iuvencós; 
ordine aéna locant alii füsique per herbam 
subiciunt veribus prünàs et viscera torrent. 


85. gyros pictures the coils proper, 
volümina the dimensions of each coil. 
gepténa nere merely = septem; the num- 
ber seven, like three (see on ii. 174), was 
sacred among the Romans. 

86. aras: see 48. 

87,88. netae: sc. some general verb 
like distinguebant, ‘adorned.’ maculo- 
gus... fulger: aside from the caeru- 
leae notae, the snake's body is all bright, 
its glitter being made more intense here 
and there by spots of gold. 

89. mille... colorés: cf. iv. 701, 
with notes. 

96. agmine longe, ‘with long trail- 
{ng march’; cf. agmine certo, said of 
snakes, ii. 212. longo = ‘trailing’; the 
snake is now uncoileZ 

91. serpens: here the participle. 

92, 93. dapés: the milk and blood, 
78. imó...tumuló = adytis . . . imis, 84. 

95. .-ne... -ne; as in i. 808; seen 
theré. For the genius loci see $8291 (end), 


—— M — 
292. famulum, ‘attendant.’ Particu- 
lar deities were believed to have special 
attendants; Creusa was such a famulus 
of Cybele, ii. 788. The famulus was 
frequently in animal form, as here. An- 
chises, as a god, may well have a famu- 
lus. If so, the act of the snake in eating 
the dapés indicated that the rites were 
acceptable to him. 

96,97. bidentis ... iuvencós: sac- 
rifices of swine, sheep, and oxen were 
common in certain connections and 
were called suovetaurilia. terga: acc. 
of spec. ($135) with nigrantis. No douh 
all the victims were black, because the 
sacrifice had to do with death, Le. with 
the underworld. 

99, remiss6s, ‘freed,’ ie. that it may 
partake of the feast in its honor. Cf. 
Manis... tumulum, iii. 303, 304, with note. 

100. quae... cdpia: briefly put for 
eð copià quae est cuique. 

101-103. mactant ... torrent: cf. 
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Exspectáta diés aderat, nonamque seréna 
15 Auroram Phaéthontis equi iam lice vehébant, 
fámaque finitimos et clàri nomen Acestae 
excierat; laeto complébant litora coetü 
visüri Aeneadàs, pars e et, certàre parati. 
Münera principio ante oculos circoque locantur 
uo in medio, sacri tripodes viridésque coronae 
et palmae, pretium victoribus, armaque et ostro 
perfüsae vestes, argenti aurique talentum, 
et tuba commissos medio canit aggere lüdos. 
Prima parés ineunt gravibus certamina rémis 
15 quattuor ex omni déléctae classe carinae. 
Vélocem Mnéstheus agit àcri rémige Pristim, 
mox Italus Mnéstheus, genus à qué nomine Memmi, 
ingentemque Gyàs ingenti mole Chimaeram, 
urbis opus, tripliei pübés quam Dardana versü 
120 impellunt (terno consurgunt ordine rémi), 


carefully the longer description in i. 
210-215, with notes. V.has plainly aimed 
atvariety; $181. 

104-113. The ninth day arrives; 
the games begin. 

104, 105. seréna... lice: abl. of 
char. with auroram, *clear-lighted,' i.e. 
cloudless. Phaéthontis = solis or Phoe- 
bi; see Vocab. 

107. excierat: sc. Z domibus. Note 
the tense; the spectators had assembled 
even before daybreak, as they often did 
at Rome to witness similar games. 

108. et, ‘also.’ certare: for constr. 
see $169. For the agreement of paratī 
with pars see on pars... aid, i. 219, 218. 

109. circo = coetu, 107. 

110. sacri: tripods were frequently 
offered to the gods. 

111. palmae: the victor in the great 
Gk. games received such a braneh. The 
Romans borrowed the custom; ef. pal- 
mae = victoriae, "0, 

112. talentum: here simply ‘ mengat 
weight’; see Vocab. 

113. et, ‘andforthwith ’: $200. com- 


missos ... lüdOs: cf. pugnam commit- 
tere, 69. medio, ‘central,’ ie. in the 
midst of the circus. 

114-285. The first event is a race 
between four of the ships. 

114. parés, ‘well-matched’; con- 
trast impar, i. 475. gravibus: an im- 
portant epithet; the race is no holiday. 

116. acri rémige: coll. sing. in the 
instr. ablative. 

117. mox... Mnéstheus; i.e. des- 
tined ere long to play a part in Italy. 
genus... Memmi shows a confusion of 
two expressions: (1) 4 quo (est) genus 
Memmi, and (2) cuius à nomine genus 
Memmi nomen habet, or the like. The 
great Roman families sought to trace 
out for themselves a Trojan lineage; cf. 
notes on i. 267, 268. V.’s etymologies are 
no worse than many given by other 
Roman writers. 

118. Gyàs: sc. agit. ingenti mole 
(modal abl.) corresponds to acri rémige 
116; mole = ‘trouble,’ * effort.’ 

119, 120. urbis opus: an extrava- 
gant phrase, ‘a city's work,’ i.e. a work 
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Sergestusque, domus tenet à qué Sergia nomen, 
Centauró invehitur magna Sceyllàque Cloanthus 
caerulea, genus unde tibi, Romane Cluenti. 
Est procul in pelagó saxum spümantia contra 
litora, quod tumidis submersum tunditur olim 125 
fluctibus, hiberni condunt ubi sidera Cauri; 
tranquillé silet immotàque attollitur undà 
campus et apricis statio grátissima mergis. 
Hie viridem Aenéàs frondenti ex ilice métam 
constituit signum nautis pater, unde reverti 130 


«yg, Seirent et longos ubi circumflectere cursüs. 
; “Tum loca sorte legunt, ipsique in puppibus auró 


IPAS 'ductórés longé effulgent ostroque decori; 
cetera populeà vélatur fronde iuventüs 
nudatésque umeros oleo perfüsa nitescit. 135 
Considunt transtris, intentaque bracchia rémis; 


so huge that it would take a city to build 
it. versu: literally, ‘line,’ ‘row,’ ie. 
tier. triplict. . . versu refers to the 
three tiers of oarsmen within the ship, 
ternd... Ordine to the three tiers of 
oars without. Triremes werenot known 
jn the heroic age; thus we have another 
anachronism. 

122. Scylla: the vessels probably de- 
rived their names from figure-heads, 
which represented a shark, etc, 

123. caerulea: V. calls the four 
ships parés, 114. Then, yielding to his 
love of variety, he emphasizes single 
points in connection with each ship (cf. 
vélocem, ingentem, magna, caerulea) ; cf. n. 
on dextrum, iii. 420. No doubt each ship 
possessed all the qualities noted. 

125. submersum is proleptic (§ 193), 
giving the result of tunditur. olim: as 
in iii. 541. 

127. tranquilló, ‘but in still weath- 
er’; a temp. abl.; for the substantival 
use see § 196, 2. Note the triple contrast, 
submersum and attollitur, tumidis... 
fluctibus and immota ... unda, Cauri and 
tranquillo. 


128. apricis, ‘sun-loving’; properly 
‘sunny’; the adj. suits better the place 
on which the birds stand. statio. 
‘haunt.’ à 

130, 131. nautis pater: the juxta- 
position gives an effect like ‘for the 
sailors whose thoughtful ruler he was.- 
unde = ut inde; so ubi, 131, = ut ibi. 
reverti . . . circumflectere: the ac- 
tions are given in the order of their im- 
portance in Aeneas's thoughts, not in 
their strict chronological sequence. Cf. 
n. on referés... bis, ii. 547. ubi: se, 
scirent. 

133. ostro...decóori,like auro, 132, 
gives the means of effulgent; hence the 
two may be joined by -gue. Cf. the use 
of et in i. 694. 

134. cétera... iuventüs: ie. the 
rest of the crew. populeà: the poplar 
was sacred to Hercules, the god of ath- 
letes. 

135. oleo: cf. iii. 281, with notes. 

136. intenta . . . remis: freely, 
*their arms are set, with every muscle 
strained, to the oars’; for the actual 
constr. cf. §140, and n. The handles oi 


314 


AENEIDOS 


[137-158 


intenti exspectant signum, exsultantiaque haurit 
‘corda pavor pulsàns laudumque arrécta cupido. 
Inde, ubi clára dedit sonitum tuba, finibus omnés, 
10 haud mora, prosiluéere suis; ferit aethera clamor 
nauticus, adductis spümant freta versa lacertis; 
infindunt pariter sulcos, totumque dehiscit 
convülsum rémis réstrisque tridentibus aequor; 
nón tam praecipites biiugo certamine campum 
M5 corripuére ruuntque efftisi carcere currüs, 
nec sic inmissis aurigae undantia lora 
coneussére iugis pronique in verbera pendent. 
Tum plausü fremitüque virum studiisque faventum 
cónsonat omne nemus, vocemque inclüsa volütant 
10 litora; pulsàti colles clàmore resultant. 
Effugit ante alios primisque élabitur undis 
turbam inter fremitumque Gyàs; quem deinde Cloanthus 
consequitur melior rémis, sed pondere pinus 


the oars are well forward and the blades : 


wel! back, ready for a stroke. 

137, 138. intenti: intentional repe- 
tition of intenta; every power of body 
and mind is bent on the race. haurit 
corda: ie. robs them for the moment 
of strength; literally ‘drains’ (sc. of 
blood) pulsans, ‘throbbing.’ arréc- 
ta, ‘consuming’; literally, ‘ uplifted,’ 
‘exalted.’ 

139. finibus: ie. their respective 
starting places. V. has in mind the 
carceres, closed stalls within which char- 
iots were confined till the trumpet 
sounded for the race to begin. 

140, 141. clàmor nauticus: as in 
iii. 128. adductis, ‘straining’; literally, 
*drawn home to' (sc. the breast), as is 
done in rowing. 

142. sulcos: acc. of effect; $128. 

144. biiugó certamine: ie. in a 
contest of two-horse chariots. 

145. corripuére: instantaneous pf. 
effüsi: middle, ‘pouring,’ ‘springing.’ 
carcere = finibus, 139. 


146, 147. sic inmissis .. iugis: 
lit., ‘with horses so urged forward,’ 
ie. ‘so furiously.’ iugis stands by 
metonymy ($184) for equis. concussére 
balances corripuere, 145; it expresses the 
eager shake of the reins with which the 
aurigae start their horses. The chariot 
race is described with full reference to 
the two sets of participants, horses and 
men. 

148. virum, ‘spectators.’ studiis: 
here ‘enthusiastic cheers.’ faventum, 
‘supporters’; see on venientum, i. 
434. 

149. nemus and inclisa, ‘pent in,’ 
point to wooded hills encircling the 
coast; ef. 150. 

150. collés . . . resultant gives a 
process the very opposite of the truth, 
an echo being due to the rebounding of 
sound from what it strikes. 

151. primis... undis: abl. of the 
route; the waves are ‘first’ because the 
leader is cleaving his way through them. 

153. pinus = «avis pinea, see § 187. 
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tarda tenet; post hós aequo discrimine Pristis 


Centaurusque locum tendunt superare priorem, 


155 


et nunc Pristis habet, nunc victam praeterit ingens 
Centaurus, nuno ŭnā ambae iunctisque feruntur 
frontibus et longa sulcant vada salsa carina. 
Iamque propinquabant scopul métamque tenébant, 


cum princeps medioque Gyiis in gurgite victor 


160 


rectorem nàvis compellat voce Menoetén: 
‘Quo tantum mihi dexter abis? hic dirige gressum; 
litus ama et laevàs stringat sine palmula cautés; 


altum alii teneant." 


Dixit, sed caeca Menoetés 
saxa timens proram pelagi détorquet ad undàs. 


163 


*Quo diversus abis?’ iterum ‘pete saxa, Menoeté!’ 
cum clàmóre Gyàs revocábat, et ecce Cloanthum 
respicit instantem tergo et propiora tenentem. 
Ille inter nàvemque Gyae scopulósque sonantis 


radit iter laevum interior subitoque priorem 


170 


^. praeterit et métis tenet aequora tüta relictis. 


CLEN m x . L - g . = 
2" m véró exarsit iuveni dolor ossibus ingéns, 
^C nec lacrimis caruére genae, ségnemque Menoetén 


oblitus decorisque sui sociumque salütis 


in mare praecipitem puppi déturbat ab alta; 


154. tenet = detinet; sc. eum. aequo 
discrimine: i.e. from the leaders. 

155. locum...superare priorem: 
V.'s phrase represents the lead as an 
obstacle to be overcome. 

156. habet: so. priorem locum. 

157, 158. iunctis... frontibus is 
a modal abl, and can so be joined by 
-que to und. longa... carina: coll. 
sing. With sulcant sc. und; foot by foot, 
throughout their whole length, the two 
vessels are even. 

160. medio... in gurgite victor: 
i.e. who had led the way over half the 
course. 

162. mihi: dat. of interest, ‘to my 
hurt.’ dexter =an adv., ‘to the right." 


They were turning the rock from right 
to left. 

163. ama: we say 'hug.' 
sine: for constr. see on sinite... 
visam, ii. 669. 

166. diversus, ‘wide of the course,’ 
corresponds to dexter, 162. quo... Me- 
noeté explains clamore, 167. 

168. propridra (sc. scopulo), ‘the 
inside course.' 

“170. radit: used here much as in iii. 
700. 

171. métis: contrast the sing., 129. 

172. ossibus: as in i. 660. 

174. socium: gen. pl.; §89. The vs. 
means that he ran the risk of losing 
both the prize and his ship. 


stringat 
Te- 


AENEIDOS 


[176-193 


ipse gubernaclé réctor subit, ipse magister 
hortáturque viros clàvumque ad litora torquet. 
At gravis, ut fundo vix tandem redditus imo est, 
iam senior madidàque fluens in veste Menoetés 
10 summa petit scopuli siccaque in rüpe resedit. 
Illum et làbentem Teucri et risére natantem 
et salsós rident revomentem pectore fluctüs. 
Hie laeta extrémis spés est accensa duobus, 
Sergestó Mnéstheique, Gyan superare morantem. 
1  Sergestus capit ante locum scopuldque propinquat, 
nec tótà tamen ille prior praeeunte carina, 
parte prior; partem róstroó premit aemula Pristis. 
At media socios incédéns nave per ipsos 
hortatur Mnéstheus: ‘Nunc, nunc insurgite rémis, 
199 Hectorei socii, Troiae qués sorte supréma 
delegi comités; nune illis promite viris, 
nune animos, quibus in Gaetülis Syrtibus tsi 
Ionique mari Maleaeque sequacibus undis. 


176. subit: ie. takes under his 
charge. 
177. clavum . . . torquet: V. is 


writing loosely here, his meaning being 
merely that Gyas turns the boat’s head 
towards the scopulus, as he had ordered 
Menoetes to do. The stearing-gear of a 
Roman ship consisted of one or more 
broad-bladed paddles or oars, not of a 
rudder proper. 

178. gravis, ‘laboriously,’ 
plained by tam... veste, 179, * since he 
was,’ etc. fundo...imo: as in ii. 419. 

179. fluéns, ‘dripping’; he seemed, 
so to speak, to be running away. 

181, 182. risere . . . rident: the 
repetition hits off the several bursts of 
laughter. For the touch of humor ef. n. 
on proluit, i. 739. Pleasantry is per- 
fectly in order in this account of games 
and diversions. 

184. Mnésthei: for form see $$ 99, 
247. Atlast accounts, 156-158, Mnestheus 


is ex- 


and Sergestus were racing neck and 
neck. 

185. locum, ‘the (desired) place,’ 
the lead. 

186. tota...praeeunte carina: 
the emphasis is on the prtepl., ‘through 
the passing ahead of his whole keel (i.e. 
ship’s length).’ ille repeats the subject 
Sergestus; cf. n. on ille, i. 3. 

187. parte: emphatic, ‘by a part 
only ’; note the advers. Eno: premit, 
‘overlaps.’ 

188. media ... nave: a gangway 
ran between the two setsof oarsmen. 

190. Troiae . . . sorte suprēmā, 
‘at Troy’s last gasp.’ At such a time 
one would choose for his comrades only 
men tried and true. 

192. ūsī: sc. estis; $215. The ref. 
here is perhaps to the storm of i. 81-123; 
see esp. i. 111. 

193. Ionio ... mari: through this 
they sailed on their way from Crete to 
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Non iam prima peto Mnéstheus neque vincere certo 
(quamquam ó—sed superent, quibus hoc, Neptüne, dedisti) ; 
extrémos pudeat rediisse; hdc vincite, civés, 196 


et prohibéte nefàs." 


Olli certàmine summo 


prócumbunt; vastis tremit ictibus aerea puppis, 
subtrahiturque solum; tum créber anhélitus artüs 


aridaque Ora quatit, südor fluit undique rivis. 


200 


Attulit ipse viris optātum cāsus honorem, 

namque furens animi dum próram ad saxa suburget 
interior spatioque subit Sergestus iniquo, 

infelix saxis in procurrentibus haesit; 


coneussae cautés, et acüto in miirice rémi 


205 


obnixi crepuére, inlisaque próra pependit. 
Consurgunt nautae et magnd clàmóre morantur 
ferràtàsque trudés et acütà cuspide contos: 
expediunt fráctosque legunt in gurgite rémos. 


At laetus Mnéstheus successüque ācrior ipso 


210 


agmine remorum celeri ventisque vocatis 


Buthrotum, iii. 190 ff. (cf. esp. 211), and 
again on their way from Buthrotum to 
Sicily, iii. 506 ff. (cf. esp. 671). sequaci- 
bus, ‘ravenous’; literally, ‘prone to pur- 
sue’ passing ships, as Scylla did, iii. 425. 

194. Mnéstheus (instead of ego) con- 
tains a certain mixture of pride and hu- 
mility; he says in effect, ‘ victory is not 
for such as I.' 

195. quamquam 0: sc. how I wish 
I could win, or the like. The sudden 
breaking off of the sentence is effective; 
cf. quos ego... , i. 185. 

196. hoc vincite: i.e. at least do bet- 
ter than to come in last. For the lan- 
guage cf. locum , . . superare priorem, 155, 
with note. 

197. nefas: ie. of coming in last; 
Mnestheus is excited and uses strong 
language. olli: nom. pl., not dat. sing., 
as in i. 254, etc. 

198. aerea: the bronze was only on 
the prow (cf. aere, i. 35); hence puppis = 
navis. ; 


199. subtrahitur ... solum: freely, 
‘the (watery) floor flies out from bpe- 
neath them.’ One who has stood on the 
platform of a swiftly moving car will 
appreciate V.’s phrase. 

203. iniquo: here ‘dangerous.’ The 
danger was of his own making; in his 
eagerness to win he had cut inside 
Mnestheus and so had not left himself 
sufficient room. 

206. obnixi: freely, ‘striking vio. 
lently'; lit., ‘striving against (the mii- 
rex)? Crepuére: so we say ‘cracked’ = 
‘broke.’ inlisa: sc. murici. 

207. consurgunt . . . morantur: 
the thought would naturally be, ‘spring- 
ing up,the sailors shout loudly at (curse) 
the delay.’ but since the delay, coming 
at this time of supreme effort, would be 
the main thought, V.’s phrase puts the 
emphasis exactly where it belongs. 

211. agmine, ‘movement,’ ‘play.’ V. 
is thinking of the long line of oars mey 
ing in unison. 
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próna petit maria et pelago decurrit aperto. _ I 
SQuilis speluncá subitó commota columba, ti p^ T es 
cui domus et dulcés latebrosó in pümice nidi, ^^" ^ 


zi& fertur in arva volàns plausumque exterrita pinnis 
dat téctó ingentem, mox dere làpsa quiéto. 
radit iter liquidum celeris neque commovet alas, 
sic Mnéstheus, sic ipsa fugà secat ultima Pristis 
aequora, sie illam fert impetus ipse volantem, 

22 et primum in scopulo luctantem déserit altó 
Sergestum brevibusque vadis früstrüque vocantem 
auxilia et fractis discentem currere rémis; 
inde Gyàn ipsamque ingenti mole Chimaeram 
consequitur; cédit, quoniam spoliáta magistro est. 

225 Solus iamque ipsó superest in fine Cleanthus, 
quem petit et summis adnixus viribus urget. 

Tum véró ingeminat clàmor, cünctique sequentem 
instigant studiis, resonatque fragoribus aethér. 
Hi proprium decus et partum indignantur honorem 

230 ni teneant vitamque volunt pro laude pacisci; 


: 212. próna ... aperto: he rounds 


the rock into the safer waters beyond; - 


ef. métis... relictis, 171. prona properly 
=‘down-sloping,’ and so, when used of 
a road, easy, ‘smooth.’ This seems to 
de its meaning here. decurrit: cf. n. on 
demittere, 29. 

214. nid:: poetically put for ‘nes- 
tlings’; cf. § 184. 

217. radit: as in 170. The smooth 
liquid movement of this vs. helps to 
picture the smooth, easy flight of the 
dove; § 224. 

218,219. ultima... aequora: i.e. 
the home-stretch. The first startled 
movements of the dove correspond to 
the spurt of 197-200. This took them 
round the rock. The quieter flight of 
the bird corresponds to the easier, more 
settled progress of the ship through the 
prona ... maria, 212. 


221. früstrà* no one would turn his 
back on victory to go to his rescue. 

222. fractis . . . rémis: another 
touch of humor; cf. n. on ??tsere . . . ri- 
dent, 181, 189. 

223. ingenti mole: as in 118. 

294. spoliata: a fine word here; the 
loss of the pilot was an outrage against 
the ship. ; 

225. iamque: placed as in iii. 588. 

228. studiis: as in 148. 

229, 230. hi:thesailorsof Cloanthus. 
proprium . . . ni teneant: lit., ‘are 
indignant . . . should they (by any pos- 
sibility) not retain’; we should say ‘are 
indignant at the mere thought of losing.’ 
With ni teneant cf. ni faciat, i. 58, with n. 
pacisci, ‘to barter’; the word means 
‘to make a covenant* concerning a 
thing, either, as here, to surrender it, 
or to secure it. 
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[hos successus alit; possunt, quia posse videntur] 
Et fors aequatis cépissent praemia rostris, 
ni palmās ponto tendéns utrāsque Cloanthus 
füdissetque precēs dīvōsque tn vóta vocásset: 
*Bi, quibus imperium est pelagi, quorum aequora curro, 235 
vóbis laetus ego hóc candentem in litore taurum 
constituam ante àràs voti reus extaque salsós 
proiciam in fluctüs et vina liquentia fundam.’ 
Dixit, eumque imis sub fluctibus audiit omnis 
Néreidum Phorcique chorus Panopéaque virgo, 240 
at pater ipse mani magna Portünus euntem 
impulit; illa Notó citius volucrique sagittà 
ad terram fugit et portü sé condidit alto. 
Tum satus Anchisà cünctis ex more vocátis 
victorem magna praeconis voce Cloanthum 245 
déclarat, viridique advélat tempora lauro 
müneraque in nāvis ternés optàre iuvencós 
vinaque et argenti magnum dat ferre talentum. 
Ipsis praecipuos ductoribus addit honórés: 
victori chlamydem aurátam, quam plürima circum 250 
purpura maeandro duplici Meliboea cucurrit 


231. hós: the rowers of Mnestheus. 
With A08... alit cf. 8uccessu .. . acrior 
.ipso, 210. We say, ‘nothing succeeds like 
success.’ videntur: sc. sibi, ‘they be- 
lieve.’ : 

232. fors, ‘perchance.’ This adv. use 
of the noun is due to ellipsis; cf. n. on 
Jors et, ii. 139, forsitan, li, 506. aequatis 
...I0Sstrls = iuncfis ... frontibus, 157, 
158. 

234. in vota: ie. to hear and so to 
grant his prayer. 

235. aequora curro: 
aequor, iii. 191, with note. 

236. hoc, ‘yonder.’ 

237. vóti reus, ‘held by my vow’; 
sc, ‘if I win.’ reus properly = one bound 
over to appear in court when wanted; 
it also=one bound in the penalties 


ef. currimus 


fixed by the court after conviction, In 
the latter case it = damnütus (so here) 
and naturally takes the constr. of that 
word, i.e. the genitive. 

238. proiciam...fundam: natural 
actions, since the bull and the wine be- 
longed to the d? . . . pelag?, 235. 

242. illa: the ship. The rhythm of 
the vs. helps to picture the swift move- 
ment of the ship; cf. 217 and see $ 224. 

244. satus Anchisa = Aeneas. For 
the abl. with satus cf. ii. 540, iv. 198. 

247,248. innàvis:asin62. optare 
. .. ferre: for mood see §§ 161, 166, n. 
talentum: as in 112. 

250, 251. plirima... purpura, ‘a 
wealth of purple. maeandro duplici: 
coll. sing., ‘in two winding lines’; modal 
ablative. 
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intextusque puer frondésa régius [da 

vélocis iaculo cervos cursüque fatigat 

acer, anhélanti similis; quem praepes ab Ida 
sublimem pedibus rapuit Iovis armiger uncis; 
longaevi palmàs néquiquam ad sidera tendunt 
cüstódés, saevitque canum latratus in auras. 4 ce) 25 
At, qui deinde locum tenuit virtüte secundum, =% 
lévibus huie hàmis consertam auroque trilicem 


[252-267 


20 loricam, quam Démoleo détraxerat ipse- 
victor apud rapidum Simoenta sub Ilio alto, 
donat habére viro, decus et tütàmen in armis. 
Vix illam famuli Phégeus Sagarisque ferébant 
multiplicem cónixi umeris; indütus at olim 

265  Démoleos cursü pàlantis Troas agebat. 

Tertia dona facit geminos ex aere lebétas 
cymbiaque argento perfecta atque aspera signis. 


252. intextus: we should expect et 
cui intextus, but see on cui... locus, ii. 
71. puer... regius: identified with 
Ganymedes by quem praepes, etc., 254. 
He was son of Tros, king of Troy. 

253. iaculoó...cursüque: ie. with 
strength of arm and speed of foot. 

254, 255. quem... rapuit, ‘the 
very boy whom,’ etc. praepes=an 
adv. Ida corresponds completely to 
Ida, 252; the emphasis thus given to it 
makes ab Jd@=‘ from that self-same Ida.’ 
sublimem pedibus: see on sublimem 
dlis, iv. 240. Iovis armiger: see § 277. 
This picture is, of course, entirely dis- 
tinct from that described in puer... 
similis; Ganymedes could hardly have 
been acer . . . similis, when in the eagle's 
talons. 

257. saevit, ‘rises savagely’; the 
dogs are barking at the disappearing 
eagle. 

258. qui: the antec. is huic, 259. 
deinde belongs with donaé, 262; for its 
position cf. i. 195. 

259. hamis... trilicem: cf. iii. 467, 
with notes. 


' it as à hero should’; 


261. Ilio: for scansion see $ 200. 

262. habére viro gives the pur. 
pose of donat (see $159, n.), *to possess 
viro is dat., and 
denotes the same person (Mnestheus) 
as huic, 259. E 

263, 264. illam... multiplicem: 
the thought is in the adj., ‘its manifold 
bulk.’ The ref. is to the row upon row 
of links in the /or?ca. conixi umeris: 
cf. obnixae . . . umeris, iv. 406. 

265. palantis: proleptic (§ 193), ‘used 
to drive in full flight.’ indutus... 
agébat brings out the superior physical 
prowess of the heroic warriors (see on 
ingens, i. 99) and so glorifies Aeneas, 
who conquered such achampion. The 
emphatic word is cursu, ‘ swiftly.’ 

266. lebétas: in iii. 466 Dodonae 
lebetes are gifts. 

267. aspera signis: ie. chased or 
embossed. signis is used as in i. 648. 
'The first prize receives eight lines of de- 
scription, 250-257, the second seven, 259- 
265, the third two, 266, 207, ie. the 
amount of description is pr-portional to 
the value of the prizes. 
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Iamque aded dónàti omnés opibusque superbi 

püniceis Ibant évincti tempora taenis, 

cum saevo é scopulo multà vix arte revulsus 270 
amissis rémis atque ordine débilis ind 

inrisam sine honóre ratem Sergestus agébat. 

Quàlis saepe viae déprénsus in aggere serpéns, 

aerea quem oblicum rota transit aut gravis ictü 

séminecem liquit saxo lacerumque viator, 275 
néquiquam longos fugiens dat corpore tortüs 

parte ferox ardénsque oculis et sibila colla 

arduus attolléns; pars vulnere clauda retentat 

nixantem nodis seque in sua membra plicantem: 

tàli remigio nàvis sé tarda movébat; 280 
vēla facit tamen et plénis subit ostia vélis. 

Sergestum Aenéüs promisso münere donat 

servatam ob nivem laetus sociosque reductós; 


268. iam... cum (270): as in iii. 
135-137, 

269, ibant- abibant. taenis stands 
for (aenüs; a rare contraction in first 
declension nouns in -jg. The ref. is to 
wreaths of laurel adorned with ribbons; 
ef. coronae, 110. 

270,271. multa...revulsus: briefly 
put for ‘with difficulty wrenched, spite 
of all their skill.” ordine: abl. of spec. 
By itself ordo merely = ‘arrangement’; 
here it must =the whole arrangement 
of oars on one side (contrast 120), other- 
wise the simile in 272-281 would be ludi- 
crously extravagant. 

272. agébat is conative. 

273. viae ... aggere, ‘on some 
highway’; cf. tumuli . .. aggere, 44, with 
o. Roman roads were kept absolutely 
level, being carried across valleys on 
solid masonry or on tall arches. 

274. aerea: ie. with bronze tire. 
oblicum: adj. = adv.; it is really super- 
fluous. gravis ictü: literally, ‘heavy 
in respect of the blow’ he strikes. gravt 
ictu would have been unmetrical. 


276. longos...dat...tortüs: with 
this expression our phrase ‘ give a start," 
‘give a wriggle,’ has been well com- 
pared; cf., too, $202. fugiens: conative. 

278. arduus: for constr. see § 195. 

279. nixantem nodis: freely, ‘ work- 
ing its way onward withits coils.’ nia- 
antem is used much as niténs is in ii. 380; 
see note there. 

280. tarda in sense 'and in position 
in the vs. balances clauda, 278. 

281. vélafacit=véla dat ventis. ple- 
nis... velis: cf. pleno . . . velo, i. 400. 
The repetition véla . . . velis makes the 
vs. mean, * Sails she tries, and with sails 
does what she can not do with oars.’ 

282. promisso münere: V.istelling 
us indirectly ($225) that Aeneas had 
promised a prize to every competitor. 
meritae...palmae, 70, does not prove 
this, as some maintain; coming in last 
in a race is hardly a case of merita 
palma. 

283. serváàtam . . . reductos: ct. 
reducés . . . relatam, i. 390, with n. The 
emphasis is on the participles. 
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olli serva datür operum haud ignàra Minervae, 
285  Cressa genus, Pholoé, geminique sub übere nati. 

Hoc pius Aenéàs miss certàmine tendit 
gràmineum in campum, quem collibus undique curvis 
cingébant silvae, mediāque in valle theatri 
circus erat; quó sé multis cum milibus héros 

290 consessum in medium tulit exstrüctoque resédit. 
Hic, qui forte velint rapido contendere cursü, 
invitat pretiis animos et praemia ponit. 
Undique conveniunt Teucri mixtique Sicàni, 


Nisus et Euryalus primi, 


25 Euryalus forma insignis viridique iuventa, 
Nisus amore pid pueri; quos deinde secütus 
regius egregia Priami de stirpe Didrés; 
hune Salius simul et Patrón, quorum alter Acarnàn, 
alter ab Arcadio Tegeaeae sanguine gentis; 

300 tum duo Trinacrii iuvenes, Helymus Panopésque, 
adsuéti silvis, comités senioris Acestae; 
multi praetereà, quós fama obscüra recondit. 

i xL Aenéüs quibus in mediis sic deinde locütus: 

Ds * Accipite haec animis laetàsque advertite mentés, 


284. datür: for the @, see $243. Mi- 
nervae: she was goddess of handicrafts 
in general, but esp. of weaving, spin- 
ning, and embroidery. 

285, sub, ‘at,’ ‘clinging to.’ 


286-361. The footrace. Nisusleads 
till by accident he falls. Though he 
loses the gicvory himself he helps his 
friend Euryalus to win. 

286. misso, ‘dispatched.’ missið or 
missus Was the technical term for a ‘turn’ 
or ‘event’ at games held in Rome. 

287-289. collibus... silvae: an in- 
verted way of saying ‘winding hills, 
forest-crowned, girdled,’ etc. theatri 
circus: for case of theđtrī see §111. The 
Roman theater was semicircular in 
shape; the seats rose in almost un- 
broken line from the lowest to the high- 
est level, i.e. there were no galleries or 


balconies. A valley surrounded by hills 
might well then, be called ‘a theater- 
like (semi-) circle.’ 

290. exstriictd, ‘on a throne’; lit., 
* on something raised.’ 

291. qui=s? gui; cf. qui, 67. 

293. mixti: sc. cum es. 

296. pio, ‘pure,’ ‘honest.’ 
Euryalus. 

301. adsueti: dep. prtcpl.; lit., ‘who 
had trained themselves to. They were 
thus good runners; cf. the picture in 
vélocis . . . fatigat, 253, and in spumantis 
«+ prementem, i. 324. 

302. recondit, ‘whom rumor hides 
in darkness.’ obscura is a transferred 
epithet; fama is so called because the 
men with whom it is for the moment 
dealing are obscure. 

304. advertite: sc. ad haec. 


pueri: 
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Némó ex hc numeró mihi nón donàátus abibit. 305 
Gnósia bina dabo lévàto lücida ferro 
spicula caelatamque argento ferre bipennem ; 


omnibus hic erit ünus honos. 


Trés praemia primi 


accipient flavaque caput nectentur olivà. 

Primus ecum phaleris insignem victor habeto, 310 
alter Amazoniam pharetram plénamque sagittis 

Thréiciis, làtó quam circum amplectitur aurd 

balteus et tereti subnectit fibula gemma; 

tertius Argolicà hic galeà contentus abito. TS TTL 
Haec ubi dicta, locum capiunt signéque repente iu 7. $315 
corripiunt spatia audito limengue relincunt 

effüsl nimbo similes; simul ultima signant. 

Primus abit longéque ante omnia corpora Nisus 

emicat et ventis et fulminis 6cior ilis; 

proximus huie, longo sed proximus intervallo, 320 
insequitur Salius; spatio post deinde relicto 


tertius Euryalus; 


305. nemo... abibit: V. is now 
more explicit; see on promísso munere, 
282. 

306,307. Gnosia: ie. Cretan. The 
Cretans were famous archers, dabo... 
ferre: cf. optare . . . dat ferre talentum, 
247, 248, with n. caelatam: probably 
on the wooden handle. 

308. praemia: here special prizes.' 

309. flava: the leaves of the olive are 
yellowish green. caput nectentur: for 
constr. see $ 138. 

311-313. Amazoniam ... Thréi- 
ciis: localization ($190); the weapons 
are the best of their kind. The Thra- 
cians, like the Cretans (see on Gnosia, 
306), were famous archers. ]ato . .. 
auró balteus: for constr. cf. lato . .. 
hastilia ferro, i. 313, with n. The belt 
was probably merely embossed with 
gold, V.'slanguage being somewnhat ex- 
travagant. tereti... gemma: instr. 
abl; in some way the gem acts as a 
elasp to hold the buckle in place. 


314. Argolicà: ie. captured from 
the Greeks, like the /orzca, 260. 

316. corripiunt spatia: cf. campum 
corripuére, 144, 145. spatia merely = * the 
course. limen=carcer, 145, and fines, 
139. 

317. effüsi: cf. éffUs? carcere, 145. 
nimbo: here 'rain-drops'; see $185. 
'The point of the comparison is the num- 
ber of contestants; this would be most 
impressive at the start when they were 
still well bunched together. ultima 
signant (sc. oculis): freely, ‘they fix 
their eyes on the goal.’ 

318. abit, ‘gets away.’ 

319. fulminis ... alis: on coins the 
thunderbolt is often pictured with 
wings. 

320. proximus...proximus: prov- 
imus means far less than secundus, 
which-'following close on the heels of 
the first.’ The thought here is,‘ Salius 
is next, but next in this case means 
little.’ Notice spondee in fifth foot. 
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Euryalumque Helymus sequitur; quo deinde sub ipso 
ecce volat calcemque terit iam calce Didrés 

8% incumbéns umero, spatia et si plüra supersint, 
transeat élàpsus prior ambiguumve relinquat. 
Iamque feré spatio extremo fessique sub ipsam 
finem adventàbant, lévi cum sanguine Nisus 
làbitur infelix, caesis ut forte iuvencis 

330 füsus humum viridisque super madefécerat herbas: 
hic iuvenis iam victor ovàns vestigia presso 
haud tenuit titubata sold, sed, pronus in ipso 
concidit immundoque fimó saeroque crudre, 
nón tamen Euryali; non ille oblitus amórum, 

335 nam sésé opposuit Salid per lübrica surgens; 
ille autem spissà iacuit revolütus haréna. 
Emicat Euryalüs et münere victor amici 
prima tenet plausüque volat fremitüque secund; 


323. sub, ‘close behind.’ 

324. calcem.. 
for pedem... pede. iam, 
marks still closer approach. 

325, 326. incumbens, ‘grazing’; 
calcem . . . umero —* heel grazing heel and 
shoulder shoulder. $1... supersint 
... relinquat: V. writes from the 
point of view of a spectator speculating 
on the possibilities of the yet unfinished 
race. Cf. the hist. pres. in 318-324. Had 
his point of view been that of a mere re- 
porter, he would have used the plpf. 
subj. ambiguumve relinquat, ‘or at 
least leave an uncertainty, sc. as to 
which was the winner; i.e. the race 
would end in a tie. 

827, 328. fessl suggests that there 
was little prospect now, barring acci- 
dent, of a change in the order of the 
runners. ipsam finem: for the gender 
ct. ii. 554. 

329. ut: freely, * where.’ Strictly, ut 
denotes a comparison, ‘he, falls, even 
as, it so chanced, blood has soaked.’ 


‘presently,’ 


. calce: loosely used, 


330. fisus: sc. sanguis. superisnot 
wholly superfluous; with madefécerat it 
gives a force like * had soaked the ground 

. over which it flowed.’ 

331, 332. presso... solo: freely, 
‘when he reached the spot.’ titubata: 
a dep. prtepl. of titubo, with pres. force, 
*tottering'; see $171, and n. on cretus, 
ii. 74. 

334. ille: as in 186. 

335. lubrica, ‘the slippery ground.’ 

336. autem: i.e. in his turn. spissa 

.. haréna: V. has in mind the sand 
floor (harena, arena) of the circus or 
amphitheater at Rome, closely packed 
and pounded down to afford a better 
flooring. In view of 287 the phrase can 
hardly be called happy here. spiss@ has 
point in that a fall on a firm floor would 
be apt to disable a man, esp. when he 
was going at top speed. iacuit sug- 
gests the result, not the process; see on 
telo, i. 99. 7 

337. 

338. 


Euryalüs; for the see § 243. 
prima: asin194. plausu... 
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post Helymus subit et, nunc tertia palma, Didrés. 

Hic totum caveae consessum ingentis et dra . 340 
prima patrum magnis Salius clàmóribüs implet 
éreptumque dolo reddi sibi poscit: honorem. 

Tütàtur favor Euryalum lacrimaeque decórae 

gratior et pulchró veniens in corpore virtüs; 

adiuvat et magna proclàmat voce Didrés, - 346 
qui subiit palmae fristraque ad praemia venit 

ultima, si primi Salio reddantur honóorés.: 

Tum pater Aenéis ‘Vestra,’ inquit, *münera vobis 

certa manent, pueri, et palmam movet ordine némó; 


mē liceat cásüs miserari insontis amiel." 7 
Sic fatus tergum Gaetüli immàne leonis Œ 


850 


dat Salio villis onerdsum atque unguibus aureis. 
Hie Nisus ‘Si tanta,’ inquit, ‘sunt praemia victis 
et té làpsorum miseret, quae münera Niso 
' . digna dabis, primam merui qui laude corónam, 358 
ni mé, quae Salium, fortüna inimica tulisset? 
et simul his dictis faciem ostentabat et üdo 


turpia membra fimo. 


secundo: for case see $147. For the ap- 
plause given to the act of Nisus cf. n. on 
Ulixes, ii. 44. 

339. palma: literally, ‘victory,’ 
‘prize,’ for ‘victor,’ *prize-winner.' 

340, 341. caveae, ‘the ring’; V.has 
in mind the same image as in spiss@.. . 
harēnā, 336. Soin ora prima patrum, 
‘the gazing sires in front,’ as it has 
been well rendered, he is thinking of the 
fact that in Rome the seats nearest the 
stage of the theater or nearest the arena 
were allotted to the senators, the patres. 

343. favor, ‘the popular voice.’ 

344. gratior: with veniens, as arduus 
with attollens, 278; seen. there. veniens: 
freely, ‘that shows itself’; lit., ‘coming 
forward,’ ‘presenting itself,’ so to speak, 
for the popular approval. 

345. prociamat, ‘lodges an appeal’; 


Risit pater optimus olli 


a technical sense often borne by this 
verb. 

349. palmam: collective singular. 

352. aureis, ‘gilded’; for scansion 
see $248. 

354. làpsorum, ‘of those who have 
tumbled.’ There seems to be a touch of 
humor here, as in fractis . . . remis, 222; 
see n. there. There is a humorous con- 
ceit, too, in Nig6, as a substitute for 
mihi. He hints playfully that Nisus is 
‘some great one’ and deserving of a 
large prize. - s 

355. merui: we ought to have meruit, 
since the antec. is Viso. The first per- 
son, however, is natural enough, since 
Nis0 really = mihi. For the mood of 
7er see on impulerat, ii. 55. 

356. tulisset, ‘had undone me’; ef. 
hic... tulit, ii. 554, with note. 
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adsit et évinctis attollat bracchia palmis.’ 


Sie ait et geminum pügnae próponit honorem, 


vietóri vélatum auro vittisque iuvencum, 
ensem atque insignem galeam solàcia victo. 
Nee mora; continuo vàstis cum viribus effert 
öra Dares magnoque virum se murmure tollit, 


sólus qui Paridem solitus contendere contrà 


idemque ad tumulum, quo maximus occubat Hector, 
victorem Bütén, immàni corpore qui sé 

Bebrycià veniéns Amyci dé gente ferébat, 

perculit et fulvà moribundum extendit haréna; 


talis prima Darés caput altum in proelia tollit 


ostenditque umeros latés alternaque iactat 
bracchia protendéns et verberat ictibus auras. 


359. artis, ‘the workmanship.’ 

360. Danais: dat. of the agent, = 
4 Dana. refixum: freely, ‘stolen.’ 
"There is no hint as to the location of the 
temple of Neptune nor of the way in 
whieh the shield came into Aeneas's 
hands. The shield is a fine one, a worthy 
present to the gods; besides, it has a 
history. 

361. ëgregium praestanti: jux- 
taposition of like ideas. (§ 212); the youth 
deserves the prize, fine as it is. donat: 
contrast the construction in 260-262. 

362-386. Aeneas calls for volun- 
teers to engage in a_boxing match. 
Only one, the Trojan Dares, appears. 

363. praesens: ie. standing by one 
jin every emergency, ‘ready,’ ‘resolute.’ 

364. évinctis: ie. with the caestus 
<69). 

365. geminum . 
- - . honores. 

366. vélatum, 


.. hondrem = duos 


‘decked,’ fits vittis 


better than it does aurö. The gold was, 


doubtless, on the horns; the horns of — 


victims were often gilded. 

368. effert: sc. out of the crowd. 

369. Ora: a picturesque substitute 
for sé. virum: as in 148. For constr. of 
magno .. . murmure cf. plausu . . . 8e- 
cundo, 338, with note. 

371. idem: as in iii. 158. qué = in quo. 

372, 373. victorem, ‘peerless,’ 
‘champion.’ immani corpore... 
ferebat, ‘who advanced in all the 
pride of his strength, what time he 
came,’ etc. immānīì corpore is modal 
abl with sé .. . ferébat; cf. ingenti 
mole, 118, vastis . . . effert, 368; also iv. 


. 14. veniens. . . gente combines two 


ideas: (1) that of the lineage of Butes, 
(2) that of the place whence he came. 
With (1) veniens = ‘springing,’ with (2) 
it has its usual sense. (2) is the dom- 
inant idea. 


376,377. alterna . . . auras: he 
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Quaeritur huic alius; nec quisquam ex agmine tantó 

audet adire virum manibusque indūcere caestūs. 

Ergo alacris cinctdsque putàns excédere palma 280 
. Aenéae stetit ante pedés nec plürà morátus 

tum laevà taurum cornü tenet atque ita fatur: 

‘Nāte dea, si némo audet sé crédere pügnae, 

quae finis standi? quó mé decet üsque tenéri? 


Dücere dona iube." 


Cüneti simul óre fremébant 385 


Dardanidae reddique viró promissa iubébant. 

Hie gravis Entellum dictis castigat Acestés, 

proximus ut viridante toró cónséderat herbae: 

‘Entelle, héróum quondam fortissime früstrà, 

tantane tam patiens nüllo certaémine tolli 390 
dona sines? ubi nunc nobis deus ille magister 

néquiquam memoratus Eryx? ubi fama per omnem 
Trinacriam et spolia illa tuis pendentia téctis?’ » 

Ille sub haec: ‘N6n laudis amor nec gloria cessit 

pulsa metü, sed enim gelidus tardante senectà 395 
sanguis hebet, frigentque effétae in corpore virés. 


C = e i 


puts himself into the most approved 
pugilistie attitudes. 

378. huic: freely, ‘to meet him.’ 

380. alacris: here masc., for the 
usual alacer. excedere palma: i.e. were 
letting the prize go by default. 

383. nemo . . . pügnae: cf. crudo 
. . . €destu, 69. 

384. finis: fem. as in 328. quo... 
üsque; note the tmesis; § 211. 

385, 386. dücere: sc. mé as subject. 
cünocti... Dardanidae = i. 559, 560. 


387-484. Urged on by Acestes, En- 
tellus, a Sicilian champion, at length 
comes fórward. In the fight Entellus 
prevails, and Aeneas stops the con- 
test. 

387. gravis = adv., ‘roundly.’ 

388. ut: used much as in 329; see n. 
there. “fhe thought is that his rebuke 
was entirely natural in view of his place 


_ beside Entellus. 


For 388 we should use 
a parenthesis, ‘he had taken a seat, it so 
chanced,’ etc. 

389. früstrà: ie. if he allows this 
prize to go by default. ndbis (sc. est): 
dat. of interest; $120. 'The whole ques- 
tion = ' what has become of.’ 

392, 393. néquiquam=/rustrd, 389. 
memoratus (sc. tibi): lit. = ‘spoken of,’ 
etc., but the speaker’s scorn gives it the 
force of ‘boasted.’ per... Trina- 
criam: Entellus was a Sicilian. His 
place by Acestes, 387, 388, showed that. 

394. sub, ‘immediately after.’ glo- 
ria: briefly put for gloriae amor or cu- 
pido. 

395, 396. gelidus . . . virés: the 
parallelism brings out finely the pa- 
thetic way in which a one-time cliam- 
pion contrasts his present with his for. 
mer state. 
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Si mihi, quae quondam fuerat quaque improbus iste 
exsultat fidens, si nunc foret illa iuventas, 
haud equidem pretio inductus pulchroque iuvencó 

40 - venissem, nec dóna moror.’ Sic deinde locütus 
in medium geminos immáàni pondere caestüs 
proiécit, quibus acer Eryx in proelia suétus 

ferre manum düroque intendere bracchia tergo. 

- Obstipuére animi; tantorum ingentia septem 

45 terga boum plumbo insüto ferroque rigébant. 

Ante omnis stupet ipse Dares longeque recüsat, 

- mügnanimusque Anchisiadés et pondus et ipsa 
hic illic vinclórum inmensa volümina versat. 
Tum senior tàlis referebat pectore vócés: 

40 ‘Quid, si quis caestüs ipsius et Herculis arma 
vidisset tristemque hóc ipsó in litore pügnam? 
Haec germanus Eryx quondam tuus arma gerébat 
(sanguine cernis adhüc sparsoque infecta cerebro), 
his magnum Alcidén contra stetit, his ego suétus, 

45. dum melior viris sanguis dabat aemula necdum 
temporibus geminis cánebat sparsa senectüs. 


397. improbus iste, ‘yonder brag- 404. tantorum-íantorum quanta fue- 


gart’; see on improba, ii. 80, and on isis, 
ii. 521. 

398. si, ‘if, I say,’ repeats s?, 397. illa 
juventas, ‘the famous youth (I once 
had)’; for this sense of ille see on illo, ii. 
274. 

399. haud.. 
regard to.’ 

402, 403. quibus: abl. with in proe- 
lia... ferre manum, which virtually = 
pugnüre. ferre manum suggests two 
ideas: (1) that of the phrase conferre 
manum, used of fighting at close quar- 
ters; (2) the actual advancing of the 
hands which constitutes the essence of 
prizé-fighting; cf. alterna . . .protendéns, 
376, 377. düro...tergo: cf. intenditque 
locum sertis, iv. 506, with n. We should 
haveéexpected quorumque dür . . . tergo 
(suctus erat), but cf. cui... locus, ii, 71. 


. inductus, ‘without 


runt; it may be rendered by ‘mon, 
strous.’ «T 
406. longe...recüsat: sc. pugnam; 


herefuses combat, and backs away from 
his adversary. 

407,408. pondus... versat: we 
Should say ' feels (tests) the weight and 
turns over and over,’ ete. vinclérum = 
caestus, 401; the gauntlets received this 
name because he pete! envelop the 
hands. 

409. senior: Entellus; cf. 395, 396. 

411. tristem;in the fight referréd to 
Eryx was slain by Hercules. 

412. tuus: Entellus is addressing 
Aeneas. With germanus cf. litora . .. 
Sraterna, 23, 24, with note. 

414. : his . . . suétus: sc. fui, and cf. 
adsueti silvis, 301.- 

415,416. dum:..senectiis: cr.in gen 


n 
E 
i 
O 
m 
4 


417-434] LIBER V : 32g 
Sed si nostra Darés haec Tróius arma recüsat 
idque pid sedet Aenéae, probat auctor Acestés, 
aequemus pügnàs.  Erycis tibi terga remitto 
(solve metüs), et tū Trdianés exue caestüs." 420 


Haec fatus duplicem ex umeris réiécit amictum 

et màgnós membrorum artüs, magna ossa lacertosque 
exuit atque ingéns media consistit haréna. 

Tum satus Anchisà caestüs pater extulit aequos 

et paribus palmàs amborum innexuit armis. 425 
Constitit in digitos extemplo arréctus uterque 

bracchiaque ad superàás interritus extulit auras. 

Abdüxére retro longe capita ardua ab ictü 

inmiscentque manüs manibus pügnamque lacessunt, 


ille pedum melior mott frétusque iuventà, 


hic membris et mole valéns, sed tarda trementi 
genua labant, vastés quatit aeger anhelitus artis. 
Multa viri néquiquam inter se vulnera iactant, 
multa cavo lateri ingeminant, et pectora vàstos 


eral quibus...virés, ii. 638, 639. aemula is 
the emphatic word of the sentence (note 
its position); it gives the cause of cane- 
bat. Old age is the jealous. rival of 
youth, ever seeking to do it harm. 
senectus: here old age as shown by out- 
ward signs, ‘hoary locks." 

417. recusat: cf. 406. 

418. id: ie. the opposition to the 
Sicilian caestus. pid: Entellus courte- 
ously gives Aeneas his characteristic 
epithet. sedet: as in ii. 660; it virtually 
=placet. auctor, ‘as surety’; cf. 17. 
auctor is full of deference to Acestes and 
so corresponds to pio. 

419. tibi...remitto, ‘out of defer- 
ence to you, I waive my right to use’; 
this is said to Dares. ' 

422. Forthehypermetric verse see $256 

423. exuit: here, 'stripped. Its 
proper object ds à word denoting the 
garment, etc:, removed; with our pas- 
sage cf. exutüs vinclis . . . palmas. ii. 153, 
exuta pedem, iy. 518. 


424. satus Anchisà: cf.244. pater 
suggests Aeneas's thoughtful care for 
his countryman Dares; cf. n. on 130. 

426. in digitos . . . arrectus, 
‘raised on tiptoe,’ to secure the greatest 
possible reach. 

427. extulit: 
see on ruunt, i. 85. : 

429. They spar at first; each feints, 
seeking to induce the other to 
lead. 

430. pedum... moti, ‘agility,’ ‘nim- 
bleness.’ 

431. trementi (sc. ¢): dat. of inter- 
est; see § 120. i 

432. genua: for scansion see § 240. 
aeger, ‘labored.’ With vastos... artus 
ef. créber . . . quatit, 199, 200. 

433. vulnera, ‘deadly blows’ ; ef. 
infesto vulnere, ii. 529. 

434. lateri, ‘ribs.’ ingeminant, 
‘plant’; lit., ‘heap up.’ The verbis here 
virtually a verb of giving, and so takes 
the dat. later. 


contrast extulit, 424; 
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[435-452 


«5 dant sonitüs, erratque auris et tempora circum 
crébra manus, düró crepitant sub vulnere malae. 

v^ Stat gravis Entellus nisüque immotus eodem 
corpore téla modo atque oculis vigilantibus exit; 
ille, velut celsam oppügnat qui molibus urbem 

uo aut montana sedet circum castella sub armis, 
nunc hós, nunc flls aditüs omnemque pererrat 
arte locum et variis adsultibus inritus urget. 
Ostendit dextram insurgens Entellus et alté 
extulit: ille ictum venientem à vertice velox 

445  praevidit celerique élàpsus corpore cessit ; 
Entellus viris in ventum effüdit et ultró 
ipse gravis graviterque ad terram pondere vasté 
concidit, ut quondam cava concidit aut Erymantho 
aut Ida in magna radicibus éruta pinus. 

40 Consurgunt studiis Teucri et Trinacria pübés; 
it clamor caelo, primusque accurrit Acestes 
aequaevumque ab humo miseràns attollit amicum. 


435. auris: in statues of boxers 
which have come down from classical 
times the ears are often represented as 
bruised and misshapen. 

436. crébra manus: cf. crébris. . 
bipennibus, ii. 627. 

437. nisi: a good term for the posi- 
tion of a boxer whose every sinew is 
strained to the utmost. 

438. corpore...modo: i.e. by merely 
bending his body; cf. Cic. Cat. i. $15 tuas 
petitiones (‘thrusts’) . . . corpore effugi. 
tela: like vulnera, 433, vulnere, 430, a 
strong expression for ictūs. exit, *es- 
capes’; for the acc. with a verb com- 
pounded with ex see on éeasisse tot 
urbes, iii. 282. 

439. ille: Dares. velut: sc. pererrat 
and urget from 441, 442, with the antec. 
of qui as its subject. A simple facit 
might also be supplied; so in Eng. in 
such cases ‘do’ may replace any verbal 
expression. molibus, ‘towers,’ ‘ram- 
parts’; abl. of spec. with celsam, 


441. pererrat is adapted to the near- 
est object. Like a besieging army Dares 
‘tries’ every approach and ‘circles 
round’ every point. 

443. insurgens: ie. to give his blow 
greater force. Cf. in digitos ... arréctus 
426. Entellus now assumes the offen 
sive. 

444. à vertice, ‘from above’; cf. i 
114. Note ictum here after tala, 438, vul 
nere, 436, and vulnera, 433. 

445. cessit, ‘gave way,’ before the 
blow, instead of standing his ground, as 
Entellus had done, 437, 438. : 

446, 447. ultro ipse: ie. without 
any exertion on the part of his oppo- 
nent. gravis and graviter may be 
coupled by -que, since gravis is really 
adverbialin sense. 

448,449. quondam: as in ii. 267. ii. 
416. cava: ie. old, like Entellus. 
Erymantho: note the simple abl. be 
side 7dà in magna, 449. 

451. caelo: for case see § 122. 
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At nón tardàtus casi neque territus héros 

ücrior ad pügnam redit ac vim suscitat ira: 

tum pudor incendit viris et conscia virtüs Ld 
praecipitemque Darén àrdéns agit aequore toto, 

nune dextrà ingeminàns ictis, nunc ille sinistrà. 

Nec mora nec requiés; quam multà grandine nimbr 
culminibus crepitant, sic dénsis ictibus hérés 

créber utráque manü pulsat versatque Daréta. 462 
Tum pater Aenéàs prócédere longius iras 

et saevire animis Entellum haud passus acerbis, 

sed finem inposuit pügnae fessumque Daréta 

eripuit mulcéns dictis ac tàlia fatur: 

* Infelix, quae tanta animum démentia cépit? 465 
Non viris alias conversaque nümina sentis? 


Céde deo." 


Dixitque et proelia voce dirémit. 


Ast illum fidi aequalés genua aegra trahentem 
iactantemque utroque caput crassumque cruorem 

ore eiectantem mixtdsque in sanguine dentés 470 
dücunt ad nàvis galeamque énsemque vocáti 

accipiunt, palmam Entello taurumque relincunt. 

Hie victor superans animis taurdque superbus 


454. vim, ‘violence’; ‘strength’ is 
sures. 

455. tum, ‘moreover.’ conscia vir- 
tis=virlis sudrum virium conscia, or 
the like. For the latter form cf. méns 
sibi conscia récti, i. 604, with notes. We 
should say ‘consciousness of prowess.’ 

456. Darén: for form see $97. 
aequore, ‘the plain.’ By itself aequor 
(cf. aequus) simply=‘the level,’ though 
it commonly denotes the levels of the 
great deep. 

457. ingeminans ictis: cf. mulia... 
ingeminant, 434. ille: as in 384. Render 
by ‘look you,’ ‘mark you.’ 

458-460. quam multa is balanced 
by sic densis, 459, ‘with blows as thick 
and many as the hail-stones (are) with 
which the storm-clouds,' etc. dénsis 
ictibus ... créber cf. creber . . . pro- 


cellis Africus, i. 85, 86, with n. versat: 
i.e. makes him spin round like a top, se 
to speak. Daréta: for the form see $100 

465. quae... cépit? cf. quae..- 
nsünáa, ii. 42. 

466. viris alias (esse): the adj. car- 
ries the main thought; the meaning is 
‘a shift in (the preponderance of} 
strength.’ conversa... nimina, ‘a 
change in the gods,’ i.e. the deities that 
have always helped you hitherto (for his 
success see 370-374) have deserted you. 

467. ded, ‘heaven.’ Aeneas's words 
make it possible for Dares to withdraw 
gracefully from the contest. 

471. galeamque énsemque: for 
these prizes see 367. vocàti = rerocatz. 

472. palmam: cf. palmae, 111. tau- 
rum: see 366. 

473. superans, ‘exultant’; the lis 
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‘Nate dea vosque,haec,’ inquit, ‘cognéscite, Teucri. | 
«5 et mihi quae fuerint iuvenàli in corpore virés 
et quà servétis revocátum à morte Daréta.’ 
Dixit et adversi contrà stetit óra iuvenci, 
qui dónum adstàábat pügnae, dürosque reducta 
libravit dextrà.media inter cornua caestüs 
40 arduus effractdque inlisit in ossa cerebro; 
sternitur exanimisque tremens procumbit humi bos. 
Ille super tàlis effundit pectore vócés: 
‘Hanc tibi, Eryx, meliorem animam pro morte Darétis 
persolvo; hic victor caestüs artemque repond.’ 
45 > Protinus Aenéas celeri certare sagitta 
invitat qui forte velint et praemia ponit 
ingentique mani màlum dé nave Seresti 
érigit et volucrem tràiectó in fine columbam, 
quo tendant ferrum, malo suspendit ab alto. 
40 Convénére viri, deiectamque aerea sortem 


gralideais that of overleaping all proper 
bounds. superbus: freely, ‘glorying 
in: 

474. haec is explained by 475, 476. 

475; 476. et...et=‘both... and.’ 

477. adversi reinforces contra... 
öra; the bull faced him even as he faced 
the bull. 

478. donum...puügnae: cf. pugnae 
... onrem, 365. reductà, ‘drawing 
back.’ Somewhat similar is adductis 
>». lacertis, 141. 

479, 480. libravit . . inlisit, 
‘poising his gauntlets on high, full be- 
tween... hedashed them.’ arduus = 
insurgens, 443; see n. there. 

481. procumbit . . . bos: on this 
vs. see § 261 (end). 

483. meliorem . . . Darétis: En- 
tellus speaks contemptuously; to his 
mind a bullock is a better offering than 
a boastful champion (cf. 375 ff., 383) as 
easily conquered as Dares was. For this 
tone we have been prepared by superans, 
*6c., 473, and the whole speech, 474-476. 


484. persolvo: Entellus looks on 
Eryx as a deified patron of boxing, 
and as his helper in the recent combat. 
repono, ‘I lay aside’; cf. n. on Pak L 
248. 


485-544. Anarchery contest follows 
in which the mark is a dove tied to a 
mast. Hippocoon's arrow lodges in 
the mast, Mnestheus cuts the cord, 
Eurytion kills the dove. Acestes, 
having no mark at which to aim, 
Shootsinto the air. His arrow bursts 
into flame, 


486. qui . <- eret qui forte 
velint. 

487. ingenti . . . manü: cf. n. on 
ingens, i. 99, 

488. traiecto in fune: literally, ‘in 


‘the midst of a cord passed across 


(its body),’ ie. by means of a € 
passed round and round its body.. 
finely pictures the bird fast in the encir- 
cling coils of the funis. 

489. quo=in quam; see on quo, 29 
ferrum = sagittam. 

490. viri, ‘the champions.’ feet 


491-508] 


LIBER V 


accépit galea; et primus clamére secundó 

Hyrtacidae ante omnis exit locus Hippocoóntis, 

quem modo nàvàli Mnéstheus certàmine victor 
consequitur, viridi Mnéstheus évinctus olivà; 

tertius Eurytion, tuus, 6 clarissime, frater, . 495 
Pandare, qui quondam iussus confundere foedus 

in medios télum torsisti primus Achivos; 

extrémus galeaque ima subsédit Acestés 

ausus et ipse manü iuvenum temptare laborem. 

Tum validis flexos incurvant viribus arcüs 50 
pro sé quisque viri et déprómunt tēla phareiris, 

primaque per caelum nervó stridente sagitta 

Hyrtacidae iuvenis volucris diverberat auras 

et venit adversique infigitur arbore mali; 

intremuit m4lus, timuitque exterrita pinnis 505 
ales, et ingenti sonuérunt.omnia plausü. 

Post acer Mnéstheus adductó constitit arcü 

alta petens pariterque oculos télumque tetendit, 


coll. sing. The lots (cf. n. on sorte tra- 
hebat, i, 508) were shaken in a helmet till 
one leaped out. 'The process was then 
repeated, till the order in which the 
champions were to shoot was deter- 
mined. 

491. elàmore secundo: ie. of his 
friends and supporters; cf. magno ... 
murmure, 369. 

492. exit: sc. Z galed. locus is nat- 
urally substituted for sors because the 
lot, by leaping forth first, gives him first 
shot. 

493. victor: he had come in second 
best, 232-243. 


494. . oliva: cf. Javā . . . ola, 309, 
with note. 
496. iussus: by Minerva. foedus: 


3, truce between the Greeks and the Tro- 
jans that Paris and Menelaus might in 
single combat decide the issue of the 
war. 

498. subsédit: it was needless, of 
course, to cast this out of the helmet. 
Acestes: briefly put for sors Acestae. 


499. et, ‘also.’ mani, ‘to the best 
of his ability’; literally, ‘with his 
prowess.’ iuvenum: for the age of 
Acestes cf. 73. 

601. pro se: ie. with all his might 
and main. 

504. venit: ie. ‘goes (to the mark).' 
adversi, ‘fullin’; cf. n. on adversi, 477. 
arbore mali, ‘the tree-like mast.’ The 
phrase is formed on the analogy of arbor 
abietis, arbor fci, etc., in which the gen. 
is one of definition; § 111. 

505. timuit...pinnis: ie. showed 
its fear by flapping its wings; timuit 
virtually — timorem ostendit. 

506. ingenti. . . plausü (sc. pin- 
narum): cf. plausumque . . . ingentem, 
215, 216. 

507. adducto, ‘drawn taut’; sc. ad 
sé, or ad pectus, and cf. adductis . .. 
lacertis, 141, reducta . . . dextra, 478, 479. 
arcü: the whole put for the part, * bow: 
string,' the reverse of the process seen 
e.g. in puppis — navis. 


508. pariter, ‘in unison.’ oculos 
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ast ipsam miserandus avem contingere ferró 

810 nón valuit; nódós et vincula linea rüpit, 
quis innexa pedem malé pendébat ab alto; 
illa Notós atque ātra volans in nübila fügit. 
Tum rapidus iam düdum arcü contenta paratd 

- tēla tenéns fraitrem Eurytion in võta vocavit, 

s55 iam vacuo laetam caelo speculatus et àlis 
plaudentem nigra figit sub nübe columbam; 
décidit exanimis vitamque reliquit in astris 
aetheriis fixamque refert délápsa sagittam. 
Amissa solus palma superabat Acestés, 

820 qui tamen àeriàs telum contorsit in auras 
ostentans artemque patér areumque sonantem. 
Hie oculis subitum obicitur mágnóque futürum 
augurio monstrum (docuit post exitus ingéns, 
séraque terrific cecinérunt dmina vatés), 

$5 namque volàns liquidis in nübibus àrsit harundo 


... tetendit: cf. tendant ferrum, 489, 
fendens . , . lumina, ii. 405, 406. 

509. 
to Sergestus in 204, to Nisus in 329. fer- 
TO: cf. ferrum, 489. 

511. quīs = quibus; $92. innexa 
pedem: V. here supplements the ac- 
count given in 487-489. For case of 
pedem see § 137. 

512. Notós: governed by in; for the 
place of the prep. cf. incepto . . . in isdem, 
ii. 654, with note. 

513,514. iamdudum... tenens — 
qui iam dudum tenebat. contenta: trans- 
ferred epithet; it was the bow that was 
‘strained.’ fratrem: Pandarus; see 
495-497. Eurytion deifies his. brother 
and makes him a patron saint of arch- 
ery; cf. n. on persolvo, 484. in vóta: as 
in 234. 

515, 516. iam goes with laetam. 
vacuo: there is apparently nothing to 
hinder its escape. alis plaudentem: 
ie. with joy, not as in 506. The bird 
dies just as its escape seems certain. 
nigra...sub nübe repeats atra... in 


miserandus: cf. infelix applied 


nubila, 512. The black clouds formed a 
background against which the lighter 
colored bird stood out in sharp relief. 

517,518. vitam... aetheriis: cf. iz 
véntos vita recessit, iv. 705, with n. 
fixam: sc. i» corpore. refert: sc. ad 
terram. 

519. 
nebat. 

521. patér probably refers to Aces- 
tes's age (cf. ipse . . . laborem, 499) and 
means ‘spite of his years.  Forscansion 
see $242; for position cf. $207. sonan- 
tem: it took skill and strength to make 
a bowstring twang loudly. 

522. hic... obicitur: cf. Aic aliua 
... Obicitur, ii. 199, 200. 

523. docuit: as object sc. id, referring 
back to the thought of magno ... mon- 
strum. Note the sharp advers. asynd. 
here. post: emphatic, ‘it was not till 
later days.’ 7 

524. serais adv., balancing post, 523. 
The point is that the seers commonly 
explained the significance of events at 
the time of their occurrence. cecine- 


superabat = supererat, rema- 
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signavitque viam flammis tenuisque recessit 
cónsümpta in ventos, caelo ceu saepe refixa 
transcurrunt crinemque volantia sidera dücunt. 
—— Attonitis haesére animis superdsque precáti 
Trinacrii Teucriqne viri; nec maximus ómen 530 
abnuit Aenéas, sed lactum amplexus Acestén 
müneribus cumulat magnis ac tàlia fátur: 
‘Sime, pater, nam té voluit réx magnus Olympi 
talibus auspiciis exsortem düceré honorem; 
ipsius Anchisae longaevi hóc minus habébis, 53; 
cratéra inpressum signis, quem Thrācius dlim 
Anchisae genitori in mágnó münere Cisseus 
ferre sui dederat monumentum et pignus amóris.? 
Sic fatus cingit viridanti tempora lauro 
et primum ante omnis victorem appellat Acestén. 544 
Nec bonus Eurytidn praelaté invidit honori, : 
quamvis solüs avem caelo deiecit ab alto; 


runt ómina: freely, *sang its ominous 
(significant) character. What later 
event V. had in mind here we have no 
means of determining. 

526, 527. signavit ... flammis: 
ef. stgnantem... vids, ii. 696. tenuis... 
in ventos: cf. tenuis... in auras, ii. 791. 
Tefixa, ‘loosened’; the ancients repre- 
sented the stars as fastened like nails in 
the sky; cf. awem... stellis ardentibus 
aptum, iv. 482. 

528. transcurrunt: sc. caelum, cri- 
nem: the Romans often called a comet 
a stella crinita.  See*'comet'! in a diction- 
ary. Sidera: for position see on 2:do, 
iv. 171. 

529. haesére: ie. to their places. 

530,531. nec...abnuit:the Romans 
at once welcomed good omens, hoping 
thereby to secure to themselves all the 
good of which the omens gave promise. 
With a corresponding thought they re- 
fused or deprecated evilomens. Aeneas 
interprets this omen as a good one, as 
Anchises interpreted that described in 


ii. 680-698. laetum: Acestes, too, saw 
good in the sign. 

534, exsortem... hondrem, ‘draw 
a special prize.’ When spoils of battle, 
etc., were distributed by lot, a few choice 
objects were exempted from the distri- 
bution and presented to the commander- 
in-chief. To such objects the Romans 
applied the adj. exsors, literally, ‘having 
no part in the general allotment.’ 

535. Anchisae... münus: ie. as 
a gift from, etc. 

536, 537. signis: asin 267. in: lit- 
erally, ‘in the midst of,’ i.2. as part of. 

538. sul: the pron.; obj. gen. with 
monumentum. 

541. bonus, ‘kindly,’ ‘good-natured.’ 
praelàto: sc. sud honort. The main 
thought is in the prtcpl.; 'Eurytion 
does not take it amiss that the honor of 
Acestes is set above his own.’ 

542. quamvis... deiecit: in clas- 
sical times guamvis is rarely joined with 
the indic.; the use becomes common 
later. 
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proximus ingreditur donis, qui vincula rüpit, 
extremus, volucri qui fixit arundine malum. 


545 


At pater Aenéàs nondum certámine misso 


cüstódem ad sésé comitemque inpübis Tuli 
Epytidén vocat et fidam sic fatur ad aurem: 
*Vàde age et Ascanio, si iam puerile paratum 
agmen habet sécum cursüsque instrüxit equorum, 


550 
die, ait. 


dücat avd turmàs et sésé ostendat in armis, 
Ipse omnem longo décédere circo 


infüsum populum et campos iubet esse patentis. 
Incédunt pueri pariterque ante ora parentum 
frénatis lücent in equis, quós omnis euntis 


555 


Trinacriae miràta fremit 'Troiaeque iuventüs. 


Omnibus in mórem tónsà coma pressa corona; 
cornea bina ferunt praefixa hastilia ferro, 

pars levis umero pharetràs; it pectore summo 
flexilis obtorti per collum circulus auri. 


Trés equitum numero turmae, ternique vagantur 


544, fixit = /ransf iit. 


545-603. Ascanius and other boys 
perform elaborate equestrian maneu- 
vers. 


545. certamine misso: as in 286. 
546. cüstodem: cf. custodes, 257. 
547. fidam . . . aurem: because 

the equestrian maneuvers that follow 

are to be a surprise Such surprises 
were common in the games at Rome. 
548. Ascanio: join with dic, 551. 
549. cursüS . . . instrüxit: cf. in- 
struere exercitum, aciem, or classem. 
550, 551. dūcat... ostendat... 
dic: for constr. cf. dic... properet... 
ducat, iv. 635, 686, with n. avo: Anchises; 


for ease see on Jovi, iii. 2970. circo: as 
in 289. 
552. infüsum = qui (in circum) sé in- 


fiderat, i.e. during the boxing-match 
and the archery trial, which required 
little room. patentis: i.e. cleared of 
spectators. 


| 


553. pariter, ‘in perfect alignment.’ 

554. frénàtis suggests the thought 
of spirited steeds and fine horseman- 
ship; iniv. 41, infréni, the opposite word, 
was a compliment to the Numidians. 
lücent: they are ‘the observed of all 
observers.’ quos: see on quem, i. 64. 

556. in morem: V. is emphasizing 
the antiquity of this sport; cf. note on 
patrias, iii. 281, and § 68. tonsa: i.e. trim, 
beautiful, the opposite of horrentz, i. 165. 
See n. there. 

557. ferunt: as subject sc. pars, to 
balance pars, 558. 

558. pectore summo: for case see 
$146; the chain goes over the breast and 
round the neck. V. is thinking of the 
torquis, a twisted circlet of gold (ef. ob- 
torte, 559) frequently worn by Romans 
as a military decoration. 

560. trés... terni (= trēs): cf. sep- 
tem... septena, 85. With trés... numero 
cf. bina . . . numero, 61, &2, with note. 
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ductorés; pueri bis séni quemque secüti 
agmine partito fulgent paribusque magistris. 
Una aciés iuvenum, dücit quam parvus ovantem 


nomen avi referens Priamus, tua clara, Polite, 


progenies, auctüra Italos, quem Thracius albis 565 
portat ecus bicolor maculis vestigia primi 

alba pedis frontemque ostentàns arduus albam; 

alter Atys, genus unde Atii düxére Latini, 

parvus Atys puerdque puer diléctus Iüló; 

extrémus formaque ante omnis pulcher Iülus 670 
Sidonio est invectus equo, quem candida Dido 

esse sui dederat monumentum et pignus amoris. 

Cetera Trinacriis pübés senioris Acestae 


fertur equis. 


Excipiunt plausü pavidos gaudentque tuentés 575 
Dardanidae veterumque agnóscunt dra parentum. 

|^. Postquam omnem laeti cónsessum oculosque suórum 
lüstràvére in equis, signum clàmore paratis 


661. bis seni: cf. bis dénis, i. 381, 
with note. 
562. agmine . . . magistris: i.e. 


they make a brave show as they move, 
parted into equal bands and com- 
manded alike. fulgent = lucent, 554; so 
magistris = ductores, 561, with the further 
thought that each ductor had trained 
his own followers. 

564. referens: cf. referret, iv. 329, 
with n. Polite: for his fate see ii. 526- 
532. 

565. auctüra: for the thought cf. 
116-122, esp. 117, with notes. 

566, 567. vestigia . .. pedis... 
ostentans arduus: lit., ‘showing white 
on high the steps of its pasterns,’ a very 
elaborate ($203) way of saying, ‘ showing 
white pasterns as it proudly stepped.’ 
pedis is a coll. sing., and pram? = ‘ the first 
(front) part of.” ostentans arduus: for 
constr. ef. arduus attollens, 278, with 
note. 

568. alter: sc. ductor est, out of 563. 


This vs. is a compliment to Augustus, 
whose mother belonged to the gens Atia, 
She was the daughter of Iulia, sister of 
Caesar. 

569. puero... diléctus: the friend- 
ship of Iulus and Atys prefigures the 
later union of the gens Iulia and the géns 
Atia through the adoption of Octavianus 
by Caesar. 

572. esse... amoris: cf. 538, with 
notes. 556-574 describe the appearance 
of the riders as they enter the circus, 551. 

575. pavidos: freely, ‘the anxious 
boys’; they are nervous, afraid of 
failure before such a company. Cf. 137, 
138. 

575. agnoscunt: sc. in eis. paren- 
tum, ‘sires `; veterum = * for generations 
back.' They are true Trojans. 

577. laeti: i.e.on account of the wel- 
come accorded them. oculosque suð- 
rum: for -que see § 198. 

578. lustravére, ‘had paraded þe- 
fore’; lit., ‘had traversed.’ 
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Epytidés longé dedit insonuitque flagello. 

sso Olli discurrére pares atque agmina terni 
dicactis solvére choris rürsusque vocati 
convertere vids inféstaque tēla tulére; : 
inde alios ineunt cursüs aliosque recursüs 
adversi spatiis alternosque orbibus orbis 

55 impediunt pügnaeque cient simulàcra sub armis 
et nunc terga fuga nüdant, nunc spicula vertunt 
infénsi, factà pariter nunc pice feruntur. 
Ut quondam Crétà fertur Labyrinthus in altà 
parietibus textum caecis iter ancipitemque 

50 mille viis habuisse dolum, quà signa sequendi 
falleret indéprénsus et inremedabilis error, 
haud alio Teucrum nati vestigia cursü 
impediunt texuntque fugàs et proelia lüdo 
delphinum similés, qui per maria ümida nando 


580, 581. olli: as in 197. parés= 
pariter, 553. agmina . . . choris, 
*they parted their array by drawing 
their lines (choris) asunder, forming 
now three (half) companies on a side.’ 
terni is proleptic; $193. vocati: sc. ab 
Epytidé, comparing 578, 579. 

582. infésta... tulere: sc. inter se, 
‘with levelled weapons they charged 
each other full tilt.’ 

583. cursūs, ‘marches,’ corresponds 
to ollt... choris, 580, 581; recursus, 
*countermarches,' corresponds to 582. 

584,585. adversi: spatiis, ‘con- 
fronting each other,' belongs only with 
recursus. spatiis, ' courses,’ is abl. of spec. 
alternos = an ady., ‘alternately’; first 
one side, then the other takes the lead. 
orbibus...impediunt, ‘ they intersect 
their circling movements with (new) 
evolutions.’ pignae ... simulacra, 
‘asham battle’; for cient cf. bella cient, 
i. 541. sub armis; freely, ‘with the help 
of their arms.’ 

587. pariter: i.e. side by side. 

688. alta: Crete was a land of 
mountains. 


589. parietibus: for scansion, see 
§240. caecis: there were no openings 
by which one could get his bearings. 

590. viis, ‘passages.’ dolum, ‘a 
maze.’ qua, ‘where’; the rel. cl. ex- 
presses result, *such that there,' etc. 
signa sequendi: ie. marks by which 
one sought to take a proper course. 

591. falleret: i.e. rendered void and 
useless; lit., ‘mocked.’ indeprensus, 
‘unsolvable’; deprehendo often = ‘ to un- 
derstand.’ Adjs. compounded of the neg. 
in and a pf. pass. prtepl. often really = 
adjs. in -bélis; so invinctus= ‘invincible’ 
rather than ‘unconquered.’ error here 
=‘error-causing (misleading) maze’; 
see § 186. 

592, 593. haud alio . . . eurst, 
*with courses as intricate (as these).' 
vestigia .. . impediunt, ‘interweave 
their movements’; cf. orbibus . . . impe- 
diunt, 584, 585. 1làdó: modal abl., * play- 
fully.’ 

594. delphinum similes: in. old 
Latin similis was regularly construed 
with the gen.; later both gen. and dat. 
were used, the latter finally predomi- 
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Carpathium Libycumque secant lüduntque per undàs. 5e 
Hune mórem cursüs atque haec certàmina primus 
Ascanius, Longam müris cum cingeret Albam, 
rettulit et priscos docuit celebrare Latinos, 
qué puer ipse modo, sécum qué Tröja pübés; 
Albani docuére suós; hinc maxima porro 600 
accépit Roma et patrium servávit honorem, 
Troiaque nunc pueri, Troiànum dicitur agmen. 
Hac celebrata tenus sānctō certàmina patri. 
Hic primum Fortūna fidem mütàta novávit. 
Dum variis tumulo referunt sollemnia lüdis, 605 
Irim dé caelo misit Saturnia Iind 
Iliacam ad classem ventósque adspirat eunti 
multa movéns necdum anticum saturata dolorem. 
Illa viam celerans per mille coloribus arcum 
nülli visa cito decurrit trámite virgo. 616 


nating. nando: for constr. cf. fando, ii. 
5, with n. The comparison of the eques- 
trian movements with the gambols of 
the dolphins brings out the vigor and 
liveliness of the maneuvers, just as the 
comparison with the labyrinth empha- 
sizes their intricacy. 

595. Carpathium: sc. mare. 

596. hunc...cursüs: freely, ‘such 
evolutions as a fixed and settled cus- 
tom’; ef. hunc...morem sacrorum, iii. 408. 

598. rettulit, ‘revived.’ priscos... 
Latinos: for them see on genus . .. 
Romae, i. 6, 7. 

599. quo . . . pübés: sc. modo cele- 
bravit. 

601. honorem: the sport is so called 
because celebrated, on this occasion at 
least, to honor a given individual; see on 
avo, 550, Render by ‘observance’ and cf. 
honos = sacrifice, e.g. i. 49. 

602. pueri: briefly put for ‘the games 
the lads celebrate’; see $185. Sc. dicun- 
tur with pueri. dicitur: the subjecf is 
agmen. 'The point of 596-602 is that cer- 
tain equestrian sports, introduced by 
Sulla and revived by Caesar and Augus- 


tus, had a Trojan origin: see $68. V. is, 
of course, complimenting Augustus in 
particular. 


603. hàc...tenus: see $211. cele- 
brata: sc. ab Aenea. 

604-663. Some Trojan women are 
kathered on the shore by the ships. 

o them Juno sends Iris who induces 
them to set fire to the ships. 

604. novavit: the context gives the 
force of ‘changed for the worse." 

605. referunt, ‘are bearing (i.e. pay- 
ing), is here a verb of giving and so 
takes the dat. 

606. Irim: cf. iv. 694 ff. 

607. eunti: sc. €. For the winds as 
helpers of a divine messenger cf. iv. 223, 
with note on pinnis. 

608. multa movéns: as in iii. 34. 
saturata, ‘having fed fat,” is a dep. 
prtepl.; see on crétus, ii. 74. For the 
thought cf. i. 25-28. 

609, 610. illa... virgo, ‘she... 
the maiden goddess.' mille coloribus, 
‘thousand-hued’; abl. of char. mülli 
visa: for constr. cf. neque cernitur ulla, i. 
440, with n. tramite: abl. of the route; 
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Cónspicit ingentem concursum et litora lüstrat 
desertosque videt portüs classemque relictam. 

At procul in sólà sécrétae Troades acta 

ámissum Anchisén flébant cünctaeque profundum 


$5 pontum aspectabant flentés. 


Heu tot vada fessis 


et tantum superesse maris! vox omnibus üna. 
Urbem orant; taedet pelagi perferre laborem. 
Ergó inter medias sésé haud ignara nocendi 


cónicit et faciemque deae vestemque reponit fR 


620 fit Beroe, Tmarii coniünx longaeva Dorycli, “= 
cui genus et quondam nómen natique fuissent, 
ac sic Dardanidum mediam sé matribus infert. 
‘O miserae, quàs nón manus,’ inquit, *Achàica bellà 
tràxerit ad létum patriae sub moenibus! 6 géns 

6 infelix, cui te exitio Fortūna reservat? 
Septima post Troiae excidium iam vertitur aestàs, 
cum freta, cum terrás omnis, tot inhospita saxa 
sideraque éménsae ferimur, dum per mare màgnum 
Italiam sequimur fugientem et volvimur undis. 


$146. With this join citd as a trans- 
ferred epithet ($194); it is the goddess, 
not the way, that is swift. 

612. désertos...relictam: cf. ii. 28. 

613. sécrétae, ‘apart’; cf. secreta, 
used of the house of Anchises, ii. 299. 

616. superesse: for the infin. see 
$158; ‘alas that so many waters... yet 
remain,’ etc. vOx: pred. to est, to be 
supplied; the subject is the cl. heu .. 
maris. 

617. urbem orant: sc. deds; cf. n. on 
6 fortunati . . . surgunt, i. 437. 

619. faciem . . . reponit: she does 
what Venus did, i. 318, and Cupid, i. 689, 
690. 
621. cui: the antec. is Berog genus: 
used, like Eng. ‘family,’ of distin- 
guished lineage. fuissent: subj. in O. 
O., giving the thought which prompts 
Iris to come to Beroé; cui . . . fuissent 
thus = quod a... fuissent. Render, ‘re- 


membering how once she had,’ete. The 
discontent of a woman like Beroé with 
present conditions would seem to the 
others perfectly natural. 

623, 624. quàs ... traxerit: a 
causal rel. cl. For the thought cf. i 
94-96. and iii. 321-324. For the force of 
traxverit cf. the fate of Cassandra, ii, 
403 ff. 

626. septima... aestas: cf. i. 755, 
756. aestas is hardly reconcilable with 
iv. 193, iv. 309. 

627,628. cum... cum: as in iii 
646; see n. there. freta... terràs: 
join with ferimur;-cf. $132, and n. tot 
... 6emensae: freely, ‘having grazed so 
many rocks and sailed under so many 
stars.' saxa refers to the danger, sidera 
to the length of the way. 

629. Italiam . . . fugientem; cf 
arva ... Ausoniae semper cedentia retiro, 
iii. 496. 
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Hie Erycis finés fráterni atque hospes Acestés; 630 
quis prohibet mürós iacere et dare civibus urbem? 

O patria et rapti néquiquam ex hoste Penatés, 

nüllane iam Troiae dicentur moenia? nüsquam 

Hectoreos amnis, Xanthum et Simoenta, videbo? 

Quin agite et mécum infaustis exürite puppis? 635 
nam mihi Cassandrae per somnum vátis imágó 

ardentis dare visa facés: ‘‘Hic quaerite Troiam, 


hie domus est,” inquit ‘‘vGbis.”’ 


nec tantis mora prodigiis. 


Iam tempus agi rés, 
En quattuor àrae 


Neptüno; deus ipse facés animumque ministrat." 640 
Haec memorans prima infénsum vi corripit ignem 
sublataque procul dextrà cónixa coruscat 


et iacit. 


Arréctae mentés stupefactaque corda 


lliadum. Hic üna 6 multis, quae máxima nati, 

Pyrgó, tot Priami nàtorum régia nütrix: 645 
‘Non Beroé vóbis, non haec Rhoetéia, màtrés, 

est Dorycli coniünx; divini signa decoris i 
ardentisque notate oculos; qui spiritus illi, 

qui vultus vocisque sonus vel gressus eunti! 


631. müros iacere: cf. the common 
phrase Jj'undamenta iacere; sc. eum = 
Aenean as subject. civibus: ie. those 
who are ready and willing to people a 
city. urbem: cf. 617. 

632, rapti. . . Penatés: cf. raptos 
. . . JPenütes,1í 378. nequiquam: i.e. if 
they never find a home. 

633. iam, 'any longer,' 'hereafter.' 
moenia is both subject and pred. to 
dicentur. 

634. Hectoreds: ie. those which 
Hector, truest of Trojans, loved. 633, 
634 = ‘are we not to be as fortunate as 
Helenus has been?’ See iii. 349 ff. 

635. infaustàás: it is the ships that 
make prolonged wanderings possible. 

639. prodigiis (sc. ¢st): poss. dat. 
We shonld say, ‘nor do such marvels 
brook delay.’ 


640. Neptüno: for constr. cf. avd, 550, 
withn. faces...ministrat: cf. furor 
arma ministrat, i. 150. animum: ie. the 
Spirit required for the deed. 

641. infensum . . ,. ignem: cf. in- 
Jandos . . . ignis, i. 525. 

642. procul, ‘far back’; join with 
sublātā. 

644. maxima nati (sc. est): sucha 
person, with the wide experience of 
years, is fittingly made to take the in- 
itiative among the women. 

645. tot... mnàtorum: see on cem 
tum... murus, ii: 501. ; 

646. Rhoetéia throws some light on 
Tmarit... Dorycl, 620. Beroé herself 
was a true Trojan by birth. 

647, 648. divini... notáte: cf. n. 
on hominem, i. 328. spiritus, ‘fire.’ 

649, sonus... gressus: for stress 
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so Ipsa egomet düdum Beroén digressa reliqui 
aegram, indignantem, tàli quod sola caréret 
münere nec meritos Anchisae inferret honorés.? 


Haec effata. 


At màtrés primo ancipités oculisque malignis 

*5  ambiguae spectàre ratés miserum inter amórem 
praesentis terrae fátisque vocantia regna, 
cum dea sé paribus per caelum sustulit àlis 
ingentemque fugà secuit sub nübibus arcum. 
Tum véró attonitae monstris áctaeque furore 

60 conclamant rapiuntque focis penetralibus ignem, 
pars spoliant ards, frondem ac virgulta facésque 


coniciunt. 


Furit inmissis Vuleànus habénis 


transtra per et remos et pictas abiete puppis. 
Nüntius Anchisae ad tumulum cunedsque theàtri 

665  incénsàs perfert nàvis Eumélus, et ipsi 
respiciunt àtró in nimbo volitare favillam. 

_y Primus et Ascanius, cursis ut laetus equestris 

^ dücébat, sic acer equó turbàta petivit 


laid on a deity's voice cf. nec voc hominem 
sonat, i. 328; for emphasis on a deity's 
gait cf. incedo, i. 46, incessu, i. 405. 

650. düdum: asin ii. 736. 

651. tali... careret: Pyrgo is in- 
directly quoting Beroé's words. 

652. muünere, ‘ceremony’; the word 
was used esp. of funeral honors. 

654, 655. oculisque: -que 
unites ancipites and ambiguae. 
biguae, ‘wavering.’ 

656. fatis=/dorum vocibus and is 
instr. abl regna: briefly put for ‘their 
feelings towards the realms,’ etc. The 
regna are, of course, those of Italy. 

658. arcum: cf. per mille coloribus 
arcum, 609. With secuit.. . arcum cf. 
Carpathium . . . secant, 595. Iris de- 
scended null? visa, 610; she goes off vis- 
lbly and in a way to give the clearest 
proof of her divinity. Cf. the mode of 
Venus's departure, i. 402 ff. 


really 
am- 


660. penetralibus: cf. adytis... 
penetralibus,ii.297. The hearths are in 
adjoining houses, 

661. aras: for these see 639. 

662. inmissis... habenis: i.e. at 
full speed; modal abl. The fire is com- 
pared with racing steeds. Cf. immissis 
+» jugis, 146, 147 Vulcanus = ignis; 
§ 189. 

663. pictas . . . puppis, ‘the 
painted fir-wood sterns.’ abiete is abl. of | 
material without ex, a poetic use. For 
scansion cf. parietibus, 589, and see § 240. 


664-699. All efforts to extinguish 
the flames are useless, till, in answer 
to the prayer of Aeneas, Jupiter sends 
a great shower of rain. 


664. cuneos... theatri: cf. (heatrs 
circus, 288, totum caveae cOnsessum ingentis; 


` 840, already used of the site of the games. 


666. respiciunt, ‘turning round 
see.’ nimbo: here a smoke-cloud. 
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castra, nec exanimés possunt retinére magistri. ` 
‘Quis furor iste novus? quó nunc, qué tenditis,’ inquit, 670 
*heu miserae civés? nón hostem inimicaque castra 


Argivum, vestràs spēs üritis. 
Galeam ante pedés prdiécit inànem, 


Ascanius !? 


En, ego vester 


quà lūdō indütus belli simulacra ciébat. 

Adcelerat simul Aenéàs, simul agmina Teucrum. ez 
Ast illae diversa metü per litora passim 

diffugiunt silvasque et sicubi concava fürtim 

saxa petunt; piget incepti lücisque, suosque 

mütàtae agnoscunt, excussaque pectore lüno est. 

Sed nón idcirco flammae atque incendia viris ert 
indomitàás posuére; üdó sub robore vivit 

stuppa voméns tardum fümum, lentusque carinàs 

ést vapor, et toto descendit corpore pestis, 

nec virés heroum infisaque flümina prosunt. ) 


Tum pius Aenéas umeris abscindere vestem 
auxilioque vocáre deos et tendere palmas: 


UNE UE 


‘Iuppiter omnipotens, si nondum exósus ad ünum 
Troiànos, si quid pietàs antiqua labores 


669. magistri: attendants with 
functions like those of Epytides, who 
1s called custos and comes Tuli, 546. 

671. cives, 'fellow-citizens.' Ascanius 
seeks to remind the women that they 
nave as deep an interest in the fleet as 
he himself. 

672. vestras spēs: sharp advers. 
asynd. Ascanius thinks of the ships as 
the only means of getting to the land, 
where, all alike, when in their sober 
senses, yearn to be. 

673, 674. galeam . . . inditus: 
Ascanius seems to think that the women 
do not recognize him and so will not 
heed him. In 556 he wears a garland 
and the eut of his hair is noticed; the 
pictures are inconsistent. 

678. piget: sc. eds; cf. n. on pertae- 
sum... fuisset, iv. 18. suds: ie. their 
true-friends. Iris had pretended to be 
their helper, 630-640. 


679. Iuno: ie.Juno's influence. 

681, 682. indomitas, ‘invincible’; 
see on indZprénsus, 591. vivit stuppa: 
ie. the fire in the tow or caulking still 
lives. lentus, ‘smouldering’; properly 
‘sluggish,’ and so equivalent to tar- 
aum, 

683. est: asiniv.66. toto...cor- 
pore (sc. navium): the abl. here denotes 
extent of space; cf. n. on perpetua . .. 
iuventū, iv. 32, , 

686. auxilio: dat. of purpose ($123), 
= ut sibi auxilio sint. 

687. exósus: an adj. used sometimes, 
as here, in act. sense with forms of sum 
expressed or implied, sometimes in pass. 
sense, as the equivalent of a pf. pass. 
prtcpl. exdsus (es) is in effect a dep.verb, 
*hast come to hate.’ 

688. pietàs antiqua: sc. tua and 
then cf. ii. 536, and pia numina, iv. 382, 
with notes. 
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respicit hümànós, dà flammam évàdere classi 

ee nune, pater, et tenuis Teucrum rës dripe létà, 
vel tà, quod superest, inféstó fulmine morti, 
si mereor, démitte tuàque hie obrue dextrà.' 
Vix haee édiderat, eum effüsis imbribus àtra 
tempestàs sine mire furit tonitrüque tremóseunt 

æ ardua terràrum et campi; ruit aethere tótó 
turbidus imber aquà dénsisque nigerrimus Austris, 
implenturque super puppés, semiüsta madéseunt 
róbora, restinetus dónee vapor omnis et omnis 
quattuor àmissis servatae à peste carinae, 

E At pater Aendis eàsü concussus acerbo 
nune hüc ingentis, nune illàe pectore eüràs 
mütàbat versàns, Siculisne resideret arvis, 
oblitus fàtórum, Italàsne capesseret dras, 
Tum senior Naatés, ünum Tritdnia Pallas 

we quem decuit multàque insignem reddidit arte 
(hàe respónsa dabat, vel quae portenderet ira 
magna deum vel quae fàtórum posceret ord), 
isque his Aenéàn sólàtus vocibus infit: yv 


$91. quod superest; sc. 7 Teucrorum 


$92. mereor: Aeneas competely 
Mentifies himselt with his peophe; his 
Qeserts are theirs, as theirs are his 

$94, sine more, ‘with unwonted 
wiohmwe o; Hiterally, *wnpreeedenuy." 

6935, ardua...et campi, ‘the hiis 
ana the plains” For the neat, adj 
Bred as a noun see $195 23. 

696. turbidus, ‘murky." 

691. super = Guwper  sémiüsta: 
for seams3om see JNA 

$99. qualuor: ie only foun 

TUTIS Aeneasisindoubt wheth- 


press on. He founds a 
FERES leaves ren ctn SERED ANON, 


Tea, TOS. cac RENE La was entem 
taining One cung after another, With 


RAC.. a DEPSTRs of dv. 3S 386, dv. 630. 
Sieulisne , ., Italàsne: note the em- 
phatie places of the adjs.; they are also 
metrical aguivalents. Forme... re of, 
i WR, with nota 

YOR, Anum? not ‘alone,’ but pre- 
eminently, M such connections as 
this V. usually attaches Feus to some 
Phrase of comparison; ef id. 15, ih 
NA 


TOS, TOY, häo: se ewe dabat: the 
Xm, denotes a settled habit, porten- 
dered . . . posceret: subj. in questions 
Gependent on reponse dadas which 
really = reapdasks esfendédal, porien- 
Def... Gown refers to sudden emergen- 
cos and marvels like the present. órdó, 
* the settled order," 

TOS, isque spoils the constr. since tt 
leaves Meni, WM, without a verb; omit 
is in translation, 


JUPITER 
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‘Nate dea, qué Fata trahunt retrahuntque, sequamur; 
Iquidquid erit, superanda omnis fortüna ferendo est! 210 
» Est tibi Dardanius divinae stirpis Acestés; 

o^" hunc cape consiliis socium et coniunge volentem, 

huic trade, àmissis superant qui navibus et quós 

` pertaesum magni incepti rérumque tuàrum est, 
longaevosque senés ac fessis aequore mátrés ib 
et, quidquid técum invalidum metuénsque pericli est, 
delige et his habeant terris sine moenia fessi; 
urbem appellabunt permissoó nómine Acestam.? 

Talibus ineénsus dictis senióris amici 


tum véró in cūrās animo didücitur omnis. 120 


Et nox ātra polum bigis subvecta tenébat; 

visa dehinc caelé faciés délapsa parentis 

Anchisae subito tàlis effundere vócés: 

*Nàte, mihi vità quondam, dum vita manébat, 

care magis, nate Iliacis exercite fátis, 725 
imperio Iovis hüc venio, qui classibus ignem 

dépulit et caeló tandem miseratus ab alto est. 

Consiliis pàré, quae nunc pulcherrima Nautés 


709. quó...sequàmur: cf122, 23 

710. quidquid...est: a famous vs. 
To this day resignation is an Italian 
trait, embodied in the cry pazienza 
(= Latin patientia). 

711. est tibi: ie. is at your service, 
isready to your needs. 

712. cónsiliis: dat. of interest, with 
personifieation, *to help your plan,' so 
to speak. volentem in effect = non 
enim. recusabit. 

718. superant = supersunt; literally, 
‘are left over,’ ‘are supernumeraries.’ 

716. quidquid: the neut. is broader 
in sense than either the masc. or the 
fem. would be; ef. quidquid . . . Dar- 
daniae, i. 601. metuéns ... pericli: 
for constr. ef. servantissimus aequi, ii. 
127, with mote. 

717. habeant ... sine: cf. n. on 


sinite . . . revisam, ii. 669. fessi: Le. since 
they are too weary to travel further. 
718. permissó nómine: sc. ets d tZ. 
Acestam: V. is thinking of a Sicilian 
town called usually Egesta or Segesta, 
which tradition connected with Troy. 
720. in... omnis seems a strange 
phrase, but we have much the same 
thought in the familiar ‘torn by con- 
flicting emotions.’ The next vss. show 
that his perplexity lasted some time. 
721. bigis subvecta has been neatly 
rendered ‘ car-borne.’ e 
722. caelo... délapsa: the ‘sem- 
blance of Anchises' comes to Aeneas as 
a vision from Jupiter (726); hence it 
comes from heaven. The actual shade 
of Anchises is in the underworld. 
725. nate... fatis: Anchises used 
these words to Aeneas in iii. 182. 
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dat senior; léctés iuvenés, fortissima corda, 


débellanda tibi Latið est. 


défer in Italiam; géns düra atque aspera cultü 
Ditis tamen ante 


In. ernás accéde domos et Averna per alta 
congressüs pete, nate, meds; nón mé impia namque 
Tartara habent, tristés umbrae, sed amoena piorum 


concilia Elysiumque colo. 


Hüe casta Sibylla 


nigrirum multó pecudum té sanguine dücet. 

Tum genus omne tuum et, quae dentur moenia, discés 
Iamque valé; torquet medios nox ümida cursüs, 

et mē saevus equis Oriéns adflavit anhélis.’ 


740 


Dixerat et tenuis fügit ceu fümus in auras. 


Aenéàs *Quó deinde ruis, quo proripis?', inquit, 
‘quem fugis? aut quis té nostris complexibus areet?? 
Haec memoràns cinerem et sdpitds suscitat ignis 
Pergameumque Larem et cánae penetràlia Vestae 


145 


farre pid et plénà supplex veneratur acerrà. 


Extemplo socios primumque arcessit Acesten 
et Iovis imperium et cari praecepta parentis 
édocet et, quae nune animo sententia constet, 
Haud mora cónsiliis, nec iussa recüsat Acestes. 


750 


Transcribunt urbi mátrés populumque volentem 


732. Averna... alta: ie. through 
the deep entrance to the underworld, 

733. meds: i.e. with me. namque: 
for position see § 209. 

734 tristes umbrae is in appos. 
with Tartara; we should say, ‘the land 
of the sorrowing shades.’ 

736. cold hic: forthe hiatus see $257. 

1736. nigrarum: for the color cf. ni- 
grantis terga iuvencos, 97. multo... 
sanguine; instr. abl., * with the help of,’ 
etc. multo implies that the sacrifice is 
to be a large one. 

739. mé...anhélis: ie. I must de- 
part. So in Hamlet the ghost departs 
when he scents the morning air. 'The 
dawn is saevus because he parts Anchises 
from his son. 


741. deinde: freely, ‘pray’; cf. tan. 
dem with a question. The language is 
much condensed. Strictly Aeneas 
means, * You speak, then (deinde) at 
once depart. Whither art thou hasten- 
ing?’ proripis: sc. (e; $139. 

743. sdpitds... ignis: the ‘slum- 
bering fires’ are those of his own 
hearth, by which stood the image of the 
Lar, the Penates, etc.; § 297. 

744. cànae ... Vestae: cf. cana 
Fidés, i. 292, with n. In 743-745, as in iii. 
176-178, Aeneas makes a sacrifice after a 
vision from heaven. 

749. consiliis: dat. of interest (dis- 
advantage) with mora (est); cf. nec tantis 
mora prodigus, 639. 

760. transcribunt: freely, ‘enroll’; 
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déponunt, animós nil magnae laudis egentis. 

. Ipsi transtra novant flammisque ambésa reponunt 
robora navigiis, aptant rémósque rudentisque, 
exigui numeró, sed bello vivida virtüs. 


Intereà Aenéüs urbem désignat arātrō 


sortiturque domós; hoc Ilium et haec loca "Troiam 


esse iubet. 


Gaudet régno Troiànus Acestés 


indicitque forum et patribus dat iüra vocátis. 
Tum vicina astris Erycinó in vertice sēdēs 


fundatur Veneri Idaliae, tumulóque sacerdos 


ac lücus làté sacer additur Anchiséo. 

Iamque dies epulàta novem gēns omnis, et aris 
factus honós; placidi strávérunt aequora venti, 
créber et adspiràns rürsus vocat Auster in altum. | 


Exoritur prócurva ingens per litora fletus; 


complexi inter sé noctemque diemque morantur. 
Ipsae iam mátrés, ipsi, quibus aspera quondam 
visa maris facies et non tolerabile nomen, 


lit., ‘transfer’ names from the roll of 


those who are to press on to Italy to that 
of those who are tostay in Sicily. urbi: 
see 717, 718. volentem = qui sic vult, 

751. dépónunt combines the idea of 
disembarking and casting aside. nil 
. . . egentis, ‘that feel no need of.’ 

752. ipsi: Le. those who are made of 
sterner stuff, the real Trojans; cf. n. 
on ¢psius, i. 114. reponunt, ‘restore,’ is 
here a verb of giving, and so takes the 
dative navigàüs. 

753. rudentisque; for the hyper- 
metrical -gue cf. 422 and see § 256. 

754. virtüs, ‘manhood,’ for ‘a manly 
band.’ 

755. urbem... aratro: a practice 
eommon in later days at the establish- 
ment of cities and colonies. 

756. Ilium... Troiam: so Helenus, 
lii. 302, iii. 349-351, used the old names. 

157.. regno: ie. in his sovereignty 
over the new city. Troianus gives the 


reason for his joy; he sees a new Troy 
arising. 

758, indicit.... forum, ‘proclaims 
a court,’ i.e, establishes a court and pro- 
claims a time for its sessions. dat, 
‘prescribes.’ V. has in mind the Senate 
(patribus) of his own time, which was 
practically controlled by Augustus. 
With 755-758 cf. in general i. 423-426, said 
of the foundation of Carthage. 

759, 760. sédés . . . Idaliae: the 
temple of Venus on Mt. Eryx was very 
famous. For Venus’s connection with 
Idalium and Cyprus see i. 681, i. 415-417. 
tumuló: the priest is to care for 
the tumulus and to perform sacrifices 
there. 

763, placidi... venti: cf. placata 
e+» maria, iii. 69, 70, with note. 

764. créber . . . adspirans: for 
constr. cf. lenis crepitdns, iii. 70, with m 
créber = ‘ freshly,’ * steadily.’ 

766. morantur is here trans.; of 


941. 


h 
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ire volunt omnemque fugae perferre laborem. 

vo Quos bonus Aenéas dictis sdlatur amicis 
et consanguineo lacrimàns commendat Acestae. 
Tris Eryci vitulos et Tempestatibus agnam 
eaedere deinde iubet solvique ex ordine fünem. 
Ipse caput tonsae foliis évinctus olivae 

vj; stàns procul in prórà pateram tenet extaque salsds 
proicit in fluctüs ac vina liquentia fundit. 
Prosequitur surgens à puppi ventus euntis; 
certatim socii feriunt mare et aequora verrunt. 

At Venus intereà Neptünum exercita cüris 

vo adloquitur tàlisque effundit pectore questüs: 
*[ünonis gravis ira nec exsaturabile pectus 
cogunt mé, Neptüne, precés descendere in omnis, 
quam nec longa diés pietas nec mitigat ülla, 
nec Iovis imperio Fatisque infrücta quiéscit. 

7 Non medià dé gente Phrygum exédisse nefandis 
urbem odiis satis est nec poenam traxe per omnem; 
réliquiás Troiae, cinerés atque ossa perémptae, 


insequitur. 


Causàs tanti sciat illa furoris. H 


annos demoror, ii. 647, 648. They make the 
time linger by crowding so much into it, 

771. consanguineo is an important 
word; the relation of Acestes to those 
whom Aeneas is leaving will ensure to 
them proper care. 

772. Tempestatibus: for sacrifices 
to the winds cf. iii. 120. 

773. caedere ... Solvi: for the shift 
from the act. to the pass. voice cf. iii. 
60,61, with notes, ex Ordine, *in due 
course,' i.e. after the sacrifice. 

774. tonsae . . . olivae: cf. tons& 

. . corond, 556, with note. 

775. procul, ‘at a distance (from the 
others).': 

776-778. With 776 cf. 238. 777 = iii. 
130, 778 = iii. 290. 

779-826. Venus begs Neptune to 
bring Aonga safely to the Tiber; this 


Neptune promises. He rides over the 
waves, quieting them as he goes. 


781. exsaturābile; cf. necdum anti. 
cum saturata dolorem, 608. 

782. déscendere in, ‘to stoop to.’ 

783. quam = eam (i.e. Iunonem) enim, 
longa dies — vetustas. 

784. infracta, ‘bent,’ ‘subdued.’ 

785, 786. media... exédisse. .. 
urbem: Venus uses strong language. 
She thinks of thegens Phrygum as a kind 
Of body or animate being, whose vital 
organs consist of the urbs. Juno is not 
content though she has eaten the very 
heart out of this body. traxe: sc. e0s or 
cwis, out of urbem. For form of írave 
see § 105. 

787. perémptae (sc. 7Z'roiae), ‘of the 
poor dead city.’ 

788. sciat illa: ie. I leave it to her 
to know. The implication is that Juno 
is no better able to explain her conduct 
than any one else is. 


789-811] 


LIBER V 


349 


Ipse mihi nüper Libycis tū testis in undis 
quam molem subito excierit; maria omnia caeló 790 
miscuit Aeoliis néquiquam fréta procellis, 


in régnis hoc ausa tuis. 


Per scelus ecce etiam 'Troiànis matribus Actis 

exussit foedé puppis et classe subégit 

amissàá socios ignotae linquere terrae. 195 
Quod superest, oro, liceat dare tüta per undas 

vēla tibi, liceat Laurentem attingere Thybrim, 

sī concessa peto, si dant ea moenia Parcae.’ 

Tum Saturnius haec domitor maris édidit alti: 

‘Fas omne est, Cytheréa, meis té fidere TégniS, "S 806 


unde genus dücis. 


) 


Merui quoque; saepe furürés" 


compressi et rabiem tantam caelique marisque. 
Nec minor in terris (Xanthum Simoéntaque testor) 


Aenéae mihi cüra tui. 


Cum Troia Achilles 


exanimàta sequens impingeret agmina miris, 805 
milia multa daret lētō gemerentque repleti 

amnés nec reperire viam atque evolvere posset 

in mare sé Xanthus, Pélidae tunc ego forti 

congressum Aenéàn nec dis nec viribus aequis 

nübe cavà rapui, cuperem cum vertere ab imo 810 
stricta meis manibus periürae moenia Troiae. 


"91. Aeoliis: the ref. is to the storm 
of i. 81-156. With 790-792, cf. i. 133-141. 

794. subegit: sc. Aenéin. Note the 
exaggeration in 794, 795. 

795. terrae: dat. with linquere which 
here = tradere or dedere. 

796, 797. quod superest: as in 6M. 
The cl. also = a dat. after liceat; ‘let the 
remnant (of the Trojans) be permitted.” 
dare tita... vela tibi: i.e. safely to 
traverse thy waters. A natural variation 
from the common dare vela ventis would 
be dare véla mar:. Venus goes further; 
remembering that Neptune is god of the 
sea she substitutes tibi for mar. 

798, ea moenia, ‘that city,’ ie. the 
city implied in the ref. to the Tiber. 


801. unde... dicis=inde enim, 
etc. Venus was Said to have risen from 
the foam of the sea near Cythera; hence 
Cytheréa, 800, is a specially fitting title 
here. merul: sc. as object ‘your faith 
in me.’ 

804. Take cum with all the verbs 
through 807. 

806. repléti: sc. witn the slain; cf. 
the account of the Simois, i. 100, 101. 

809. aequis belongs also with dis. 
The whole phrase is an abl. abs. = an 
advers. cl., the sense being ‘ though not 
in himself, or in the divine aid on which 
he could rely, a match for him.” 

810. cum, ‘although.’ 

811. strücta . . . manibus: cf. n. 
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Nune quoque méns eadem perstat mihi; pelle timorem. 
Titus, quós optàs, portüs accedet Averni. 
Unus erit tantum, àmissum quem gurgite quaerés; 

#15  ünum pro multis dabitur caput.’ 
His ubi laeta deae permulsit pectora dictis, 
iungit equós auró genitor spümantiaque addit 
fréna feris manibusque omnis effundit habénàs. 
Caeruleó per summa levis volat aequora currü ; 

a0 subsidunt undae, tumidumque sub axe tonanti 
sternitur aequor aquis; fugiunt vàsto aethere nimbi. 
Tum variae comitum faciés, immània cété 
et senior Glauci chorus Indusque Palaemón 
Tritónesque citi Phorcique exercitus omnis; 

85 laeva tenet Thetis et Melité Panopéaque virgo, 
Nisaeé Spidque Thaliaque Cymodocéque. 
Hic patris Aenéae suspénsam blanda vicissim 
gaudia pertemptant mentem; iubet dcius omnis 
attolli màlos, intendi bracchia vélis. 

830 Una omnés fécére pedem pariterque sinistrés, 
nune dextrés solvére sinüs, ünà ardua torquent 
cornua détorquentque; ferunt sua flàmina classem. 


on Neptiinus, ii. 610. periürae: because 
1t failed to pay according to promise for 
the building of the walls. : 

813. portis...Averni: the harbor 
of Cumae, near which was the fabled 
entrance to the underworld. 

815. caput, ‘life,’ ‘soul.’ 

816. laeta: proleptic, giving the re- 
sult of permulsit, ‘soothed into joyous- 
ness.’ 

817. auro here=aured jugó. addit, 
‘puts on’; in compounds dé constantly 
= ‘put,’ ‘place,' rather than ‘give.’ 

818. effundit habénas: cf. immissis 
. o . habenis, 662, with note. 

820, 821. tumidum...aquis: lit- 
erally, *the swelling plain is laid to rest 
through (the smoothing of) its waters’; 
@quis seems to be instr. abl. With 817- 


_ a Gk. neuter plural. 


* 

821 cf. i. 147-156; in both passages Nep- 
tune quiets the waves by riding over 
them. 

822. comitum: sc. Neptiini. cete: 

825. laeva: neut. pl.; laeva tenet = 
‘on the left are. We may infer that the 
creatures mentioned in 823, 824 are on 
theright. With 822-826 cf. 239-241. 

827-871. The god of sleep, after 
trying in vain to persuade Palinurus 
to quit his post, throws him into a 
deep sleep and flings him into the sea. 


Aeneas wakes and takes the place of 
Palinurus. 


828. gaudia... mentem: cf. taci- 
tum... pectus, i. 502. 

829. intendi... velis: cf. intendere 
«.. tergo, 403, with note. 

830-832. fécére pedem, ‘worked the 
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Princeps ante omnis dénsum Palinürus agébat 
agmen; ad hunc alii cursum contendere iussi. 


Iamque feré mediam caeli nox ümida métam 


contigerat (placidà laxàbant membra quiéte 
sub rémis füsi per düra sedilia nautae), 

cum levis aetheriis délapsus Somnus ab astris 
aera dimévit tenebrosum et dispulit umbras 


te, Palinüre, peténs, tibi somnia tristia portans 


Insonti; puppique deus cónsédit in alta 
Phorbanti similis funditque has óre loquélas: 
*Jaside Palinüre, ferunt ipsa aequora classem; 
aequatae spirant aurae; datur hora quiéti: 


pone caput fessosque oculós füráre labori; 


ipse ego paulisper pró té tua münera inibo.? 
Cui vix attollens Palinürus lümina fatur: 
*Mene salis placidi vultum fluctüsque quiétós 
ignorüre iubés? méne huic confidere monstro? 


Aenéàn crédam (quid enim?) fallicibus auris, 


850 


sheets’; pedem is a coll. sing., and = ru- 
dentis, iii. 207. See n. there. With the 
whole phrase cf. vēla facit, 281. Sc. nunc 
before sinisiros and note that the em- 
phatic words in these vss. are Umi... 
pariter .. . und. The ships are not run- 
ning full before the wind, with their 
square sails at right angles with the 
mast; the ships are tacking, catching 
the wind, now with the right, now with 
the left half of the sail. solvére sinüs: 
cf. solvite vēla, iv. 574; for sinis cf. iii. 455. 
torquent . ... détorquent = torquent 
nune hic, nunc illuc. When the right 
sinus are filled, the corn on that side is 
pointed towards the bow, that on the 
other side towards the stern. cornua: 
asin iii.549. sua: ie, favoring. 

834. ad, ‘according to,’ ‘in unison 
with, a common meaning. alil: cétert 
would have been more correct. 

835. mediam caeli... métam: cf. 
metas. yee Pachymi, iii. 429, with n. Nox 
vides in a chariot (721). and so the figure 


from the chariot race is very appro 
priate. 

837. fusi: as in i. 214. 

839, dimóvit... dispulit: Le. by 
flying through the der and the umbrae. 

841. deus suggests the final result; 
before a god a mortal like Palinurus is 
powerless. The word thus adds to the 
pathos of the passage. 

842. Phorbanti: an unknown Tro- 
jan, but plainly an intimate friend of 
Palinurus. ` 

844. aequatae, ‘evenly.’ datur: i.e. 
is appointed for. 

845. furare is a picturesque substi- 
tute for ripe, and so takes the dat. ag 
that verb would; see on silici, i. 174. 

847. vix attolléns ... lümina: 3 
stereotyped expression for ‘giving 
scant heed.’ 

849. igndérare: ie. to forget what F 
know about. huic... monstro, *this 
strange and treacherous creature.* 

850, credam: delib. question; *woulé 
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et caeli totiéns déceptus fraude sereni 

Talia dicta dabat clàvumque adfixus et haerens 
nüsquam àümittébàt oculosque sub astra tenébat. 
Ecce deus ràmum Léthaeó rore madentem 


vique soporatum Stygià super utraque quassat 


tempora cunctantique natantia lümina solvit. 
Vix primós inopina quies laxáverat artis, 

et super incumbéns cum puppis parte revulsà 
eumque gubernàclo liquidàs proiecit in undàs 


praecipitem ac sociós néquiquam saepe vocantem ; 


ipse volàns tenuis sé sustulit àles ad auras. 
Currit iter tütum non sétius aequore classis 
prómissisque patris Neptüni interrita fertur. 
Iamque adeó scopulos Sirénum advecta subibat 


difficilis quondam multorumque ossibus albós 


(tum rauca adsiduo longe sale saxa sonàbant), 


you have me trust Aeneas?' quid 
enim ? sc. credam, as subj. oflobligation; 
see on guid... dicam, iv. 48. * Why, oh, 
why should I do this?' 'The question 
implies a neg. answer, and so negatives 
the main question, Aeneün credam, etc., 
even before that question is fully stated. 

851. et...déceptus: literally, ‘even 
after having been deceived,’ i.e. thoughy 
I have been misled. For this constr. 
cf. et dona ferentis, ii. 49, with note. 

852. adfixus ... haerens: sc. € 
(= clavo), ‘thereto.’ He was fastened to 
the tiller by the firm hold he had on it. 

853. nüsquam: we should expect 
numquam. The close connection, how- 
ever, between ‘at no time’ and ‘in no 
place’ is seen in nusquam. abero, ii. 620. 
amittébat: for scansion see $242. sub 
e » » tenebat together=‘kept... up- 
turned toward.’ 

855. soporatum: a transferred epi- 
thet (§194); this verb is usually em- 
ployed of making persons drowsy; 
‘slumberous’ is a good rendering. 


856. cunctanti (sc. &): Le. though 
he struggles against the power of the 
branch. natantia is proleptic, ‘till 
they swim.’ solvit: cf. solvuntur, i. 92, 
with note. 

857, 858. vix... et: see 8$200, 221. 
primos belongs in thought with /axü- 
verat, * had begun to loosen.* 

858. incumbens: sc. &, and then cf. 
incubuére mari, i. 84. 

859. gubernacld: cf. n. on clavum 
. . . torquet, 177. | clavum . . . ümittebat, 
852, 853, shows why the rudder goes down 
with Palinurus. proiécit: the subject 
is to be got from deus, 854. 

862. iter: acc. of effect ($128) with 
currit. nón setius: sc. quam an- 
tea. 

863. promissis: see 812-815. inter- 
Tita: a picturesque substitute for sine 
periclo. 

865. quondam: as in fil 704; see n. 
there. 

866. rauca... sonabant: it is this 
sound that wakes Aeneas, 867. 
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cum pater àmisso fluitantem erràre magistro 

sensit et ipse ratem nocturnis rexit in undis 

multa geméns cásüque animum concussus amici: 

*Ó nimium caelo et pelagó cónfise serënð, 870 
nüdus in ignota, Palinüre, iacēbis haréna.’ 


867, fluitantem: freely, *aimlessly,' 
‘unsteadily’; the word suggests the 
thought of eddying water or dancing 
waves. erràre: as subject sc. ratem 
from the next vs, magistro: as in i. 
115. 

868 réxit: in 161 rector =‘ pilot.’ 

870, 871. 6.. cónfise: Aeneas is 


speaking. He is of course ignorant of 
the facts. The two vss. contain a re- 
proach, ‘Since you trusted too much 
.. . you willlie.? nüdus suggests the 
thought of lack of burial. Even to be 
buried in a strange land was a sorrow; 
to lie there unburied was infinitely 
worse. 


LIBER VI 


Sic fatur lacrimàns classique inmittit habénas 
et tandem Euboicis Cümàrum adlabitur Oris. 
Obvertunt pelagó proràs; tum dente tenaci 
ancora fundabat nàvis, et litora curvae 


praetexunt puppés. 


Iuvenum manus émicat ardéns 


litus in Hesperium; quaerit pars sémina flammae 
abstrüsa in vénis silicis, pars dénsa ferarum 
técta rapit silvàs inventaque flümina monstrat. 
At pius Aenéas arcés, quibus altus Apollo 


10 


praesidet, horrendaeque procul sécréta Sibyllae, 


antrum immane, petit, magnum cui mentem animumque 
Délius inspirat vatés aperitque futüra. 
Iam subeunt Triviae lūcōs atque aurea técta. 

Daedalus, ut fama est, fugiens Minoia regna, 


15 


praepetibus pinnis ausus sé crédere caelo, 


insuétum per iter gelidás énavit ad arctos 


1-44. Aeneas reaches Cumae and 
visits the temple of Apollo, to see the 
Sibyl. Description of the temple. 


2. Euboicis: Cumae was a colony 
from Chalcis in Euboea. 

3. obvertunt . . . proràs: see on 
puppes, iii, 277. 

4. fundabat, ‘securely fastened’; lit., 
‘grounded,’ gave them a solid bottom 
(fundus), so to speak, on which to rest. 
The impf. denotes repetition, ancora 
being a coll. singular. 

5. praetexunt: the ships are to the 


shore what the fringe is to a gar-. 


ment. 

6, 7. quaerit . . . silicis: cf. silic? 
.. . Achates, i. 174, and see § 203. 

8. rapit, ‘scours,’ ‘ranges quickly 
through’; cf. corripuére viam, i. 418. 
They seek water, though this search is 
likely to be dangerous (densa ,.. tecta). 


354 


Cf. the mention of water in a similar 
connection, i. 167. 

9, 10. altus—an adv., *on high.' 
Apollo praesidet: cf. Geticts qui prae- 
sidet arvis, iii. 35. procul sécréta: freely, 
‘the deep-hid haunt’; the Sibyl’s abode 
is at a distance from the harbor. For 
sécréta see § 196, 2. 

11. mentem: i.e. power to know the 
future. animum, ‘emotion,’ the exal- 
tation produced by the inspiration. 

13. subeunt: sc. Aeneas et comütes. 
Triviae = Dianae; 8282. As sister of 
Apollo and goddess of the underworld 
which Aeneas is soon to visit she is ap- 
propriately named here. lucos: in front 
of the aurea (‘gilded’) tecta, the temple 
proper; cf. laurus, iii. 91, with note. 

15. pinnis: instr. abl. 

16. énàvit: cf. tranat, iv. 245, used 
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Chalcidicáque levis tandem super adstitit arce. 

Redditus his primum terris tibi, Phoebe, sacravit 
rémigium àlàrum posuitque immània templa. 

In foribus létum Androged; tum pendere poenàs 20 
Cecropidae iussi (miserum!) septéna quotannis 

corpora nàtorum; stat ductis sortibus urna; 

contra élaita mari respondet Gnosia tellüs; 

hic crüdélis amor tauri suppostaque fürtó 

Pasiphaé mixtumque genus prolésque biformis rw 
Minotaurus inest, Veneris monumenta nefandae, 

hic labor ille domüs et inextricabilis error; 

magnum réginae sed enim miserdtus amorem 

Daedalus ipse dolos técti ambagésque resolvit 


caeca regéns filo vestigia. 


Tū quoque mágnam 30 


partem opere in tanto, sineret dolor, Icare, habérés; 


of Mercury’s flight. The poets often de- 
Scribe the air as ‘ liquid.’ 

17. Chalcidicà: see on Huboicis, 2. 
adstitit: as in i. 301. 

18,19. sacravit...templa: he was 
grateful to Apollo for welcoming him; 
cf. iii. 543-547. He was, besides, through 
with his wings; hence he dedicates 
them. See on fait, i. 248. remigium 
alarum: as in i. 301. templa = /écta, 13. 

20-22. Androgeo: gen.; a Gk. form. 
With letum and Cecropidae sc. est, 
sunt, ‘is (are) graven.’ tum (‘besides’) 
... urna: a second picture. poenas: i.e. 
for the murder of Androgeos. miserum: 
ef. infandum, i. 251, with n. natorum 
here — puerorum, * children'; the Athen- 
ians surrendered seven lads, seven 
maidens yearly. ductis sortibus, ‘with 
the lots already drawn (therefrom).’ 
The sculptor has seized the most pa- 
thetic moment, that at which the roll of 
victims is known. 

23. contra: i.e. on the other half of 
the fores. 6lata ‘mari: cf, Creta... 
alia, v. 588. respondet: i.e. to the first 
pair of pictures. Gnosia: Minos is said 
to have lived near Gnosus. 


— 
‘ 


24. crudelis, ‘tragic,’ ‘unnatural.’ 
tauri: obj. gen. with amor. See Püsi- 
phaé in Vocab. supposta (se. (auro), 
*mated with the bull.' 

25. mixtum . . . biformis: paral- 
lelism, *a dual birth (i.e. creature) and 
an offspring of double form.’ The Mino- 
taur was half man, half bull. 

26. Veneris = amoris; see § 189. 

27. domüs: gen. of definition (8111); 
labor ,.. domūs = ‘that house so la- 
boriously wrought.’ The ref. is to the 
labyrinth, for which see v. 588-591, wtth 
notes. 

28. reginae: Ariadne, daughter of 
Minos. She fell in love with Theseus, 
one of the septena . . . mütorum (21, 22), 
and, aided by Daedalus, enabled him to 
thread his way through the labyrinth 
and kill the Minotaur. sed enim: asin 
i. 19. 

29, ipse... resolvit: he had built 
it and so knew how to solve its puzzles. 

30. vestigia: i.e. of Theseus. 

31. sineretdolor, ‘had grief suffered 
it.’ This is not, however, an ordinary 
prot. of a contrary to fact condition; 
for that we should need s? sivisset. 
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bis cõnātus erat cásüs effingere in auro, 


bis patriae cecidere manus. 


Quin protinus omnia 


perlegerent oculis, ni iam praemissus Achatés 

3  adforet atque unà Phoebi Triviaeque sacerdos, 
Déiphobé Glauci, fátur quae tàlia régi: 

‘Non hoe ista sibi tempus spectacula poscit; 
nune grege dé intàctó septem mactàáre iuvencós 
praestiterit, totidem lēctās dé more bidentis.’ 

4) ‘Talibus adfata Aenéan (nec sacra morantur 
iussa viri) Teucrés vocat alta in templa sacerdés. 

Excisum Euboicae latus ingens rüpis in antrum, 
quo lati dücunt aditüs centum, Ostia centum, 
unde ruunt totidem vócés, responsa Sibyllae. 

& Ventum erat ad limen, cum virgo ‘Poscere fata 
tempus’ ait; ‘deus, ecce, deus!’ cui tàlia fanti 
ante forés subitó non vultüs, nón color ünus, 
nón cómptae mansére comae; sed pectus anhélum, 


The impf. occurs here because V., in his 
sympathy with the events he is describ- 
ing, fancies himself as standing with 
Aeneas and viewing the carvings. Note 
the omission of s? here, which occurs 
occasionally in poetry. 

32. cónàtus erat: sc. Daedalus; V. 
is telling us indirectly ($225) that all the 
pictures were by Daedalus. casis: sc. 
tuds. 

38. patriae gives the cause of ceci- 
dere; freely, ‘by reason of his father 
love.’ 

34. perlegerent ... adforet: for 
the tenses see on sineret dolor,31. ad- 
foret, however, really advenisset ; see on 
telo, i. 99. 

35. Phoebi... sacerdós: for this 
description of the Sibylcf. n. on Z'riviae, 
13. 

36. Déiphobé Glauci: cf. 
Ove, i. 41, with n. regi: Aeneas. 

38. intàctó: ie. by the yoke. Only 
such animals could be sacrificed. 

89. praestiterit: cond. subj.; the 


Aiacis 


prot. is implied in mactére, 38. léctas 
» « . bidentis: cf. iv. 57. 

42. excisum... in: ie. cut out so 
as to form. The antrum is the adytum 
of the temple. 

43. aditus: ‘passages’ from the 
body or nave of the temple. centum: 
asin i. 416. There is a hill at Cumae, 
of volcanic origin, pierced by numerous 
passages. Ostia, ‘openings’; parallel- 
ism. j 

44, totidem vócés: the sound of the 
responsa is divided into a hundred utter- 
ances, as it passes through the aditus. 
responsa Sibyllae in effect — 3 tem- 
poral cl., cum responsa, dat Sibylla, with 
ruunt. 


45-76. Aeneas prays for an end to 
his wanderings and a home in Italy. 

45. limen: ie. of the antrum, 42. 
fata: here ‘oracles.’ 

46. deus: sc. adest, 

47. ünus- idem; nón . . . unus (se. 
erat) = se mutavit. 

48. cóniptae, 


‘im order, ‘in its 
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et rabié fera corda tument, maiorque vidéri 
nec mortàle sonáns, adflata est nümine quandó 50 


iam propiore dei. 


*Cessàs in vota precésque 
que, 


'Tros,' ait, ‘Aenéa? cessis? neque enim ante dehiscent 


attonitae magna ora domis.’ 
Gelidus Teucris per düra cucurrit 


conticuit. 


Et tàlia fata 


ossa tremor, funditque precés réx pectore ab imo: t 
*Phoebe, gravis Troiae semper miseràte laborés, 

Dardana qui Paridis diréxti téla manüsque 

corpus in Aeacidae, mágnàs obeuntia terras 

tot maria intrávi duce té penitnsque repostàs 

Massylum gentis praetentaque Syrtibus arva; 60 
iam tandem Italiae fugientis préndimus oras; P 
hàc Troiàna tenus fuerit fortüna secüta. 

Vos quoque Pergameae iam fàs est parcere genti, 

dique deaeque omnés, quibus obstitit Ilium et ingéns 


gloria Dardaniae. 


fastenings,’ isin the pred. with münsere; 
ef. vittas . .. resolvit, iii, 370, with note. 

49. rabie: cf. insanam vitem, Mi. 443, 
with n. maior . . . Vidéri (sc. est): 
for the infin. see $169. The Sibyl, under 
tbe inspiration, is more than human; 
see on nótd . . . imago, i. 713. 

50. sonans (sc. est) = sonat; cf. nec 
vox hominem sonat, i. 328. quando, 
‘since’; for position see $ 209. 

51. cessas here=num non curris, 
‘dost thou fail to hasten?’ and so may 
take in with the acc. Usually cessüre = 
‘loiter,’ and takes im with the abl. The 
question=a command, ‘make vows,’ 
ete. 

52. ante, ‘else,’ ‘otherwise ’; liter- 
ally, ‘before you make your vows,’ etc. 

53. attonitae: personification; the 
very temple feels the coming of the god. 
Ora = Ostia, 43. 

54. dura, ‘iron.’ Ruggedas the Tro- 
jans ‘are, they are deeply moved. 

66. gravis . . . labores: cf. i. 597. 


'Tüque, 6 sànctissima vàtés, o 


657. diréxti: for form see § 105, 

58. obeuntia, ‘surrounding’; prop 
erly, ‘facing,’ ‘ going to meet.’ 

59. repostas: as in iii. 364, 

60. praetenta: cf. practenta sini... 
insula, iii. 692. 

61. Italiae fugientis: cf. Ztaliam 
... Sugientem, v. 629, with n. There is 
advers, asynd. between this and the pre- 
ceding vs. prendimus: note the change 
to the pl from níraw 59; Aeneas is 
thinking now of his comrades too. 

62. hac... secuta belongs in 
thought closely with 56-61; the whole = 
‘since through your help I am come to 
Italy at last, help me yet again, by 
bringing about a change in my fortunes.’ 
For hdc... tenus see v. 603; here it = 
‘thus far but no further.’ fuerit... 
secuta: subj. of. command; the perf., 
by willing the completion of the act re- 
ferred to, gives a tone of urgency and 
earnestness. fortüna: sarcastic, ‘tuck,’ 

63. iam, ‘by this time,’ ‘at last.’ 
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praescia ventüri, dà (nón indébita poscó 

régna meis fátis) Latio considere Teucros 

errantisque deós agitátaque nümina Troiae. 

Tum Phoebo et Triviae solidó de marmore templum 
70  Instituam féstosque diés dé nómine Phoebi. 

Tē quoque magna manent régnis penetralia nostris, 

hic ego namque tuàs sortes arcinaque fata 

dicta meae genti ponam léctdsque sacrábo, 


alma, viros. 


Foliis tantum né carmina manda, 


© né turbata volent rapidis lüdibria ventis; 


ipsa canàs 6rd.’ 


Finem dedit dre loquendi. 


S At Phoebi nondum patiens immáànis in antrō 
bacchàtür vatés, mágnum si pectore possit 
excussisse deum; tanto magis ille fatigat 

80 Os rabidum, fera corda domàns, fingitque premendo. 
Ostia iamque domüs patuére ingentia centum 
sponte sud vatisque ferunt responsa per auras: 


66. nonindébita: the litotes (see on 
non simili, i. 136) is tactful. 

68. errantis, ‘homeless.’ agitata, 
* storm-tossed.’ 

69. tum: ie. when the prayer of 66- 
68 shall have been granted. templum: 
V. is thinking of the temple built to 
Apollo by Augustus ($18) which con- 
tained a statue of Diana (Trivia) beside 
that of Apollo. 

70. festos... dies: games held an- 
nually (after the year 212) in July were 
known as the lud? Apollinirés. 

71. te is an address to the Sibyl. 
penetràlia, 'shrine.' V.is thinking of 
the reverenee aecorded to the Sibylline 
books, which were kept at first in the 
temple of Jupiter Capitolinus, later 
within the base of the statueof Apollo 
iu the temple referred to in 69. 

73, 74. sacrābō ... viros: ie. to 
guard the sortzs and the fata. The ref. 
is to the commissioners (at first two, 
later fifteen) in charge of the Sibylline 


books. foliis... manda: cf. iii. 444, 
iii. 456, 457, with notes. 

75. rapidis . . . ventis, 'as the 
sport of,’ etc. For the dat. see § 120. 

76. canas Oro: for constr. see on 
sinite . . . revisam, ii. 669. 


77-97. The Sibyl warns Aeneas 
that dire war awaits him in Italy. 


77. Phoebi... patiéns: ie. not yet 
submitting fully to theinspiration. For 
constr. see on servantissimus aeqwi, ii. 
427. immanis, ‘with giant frenzy.’ 

78. 81... possit: cf. Anthea st... 
videat, i. 181, 182, with note. 

80. fingit... premendo (sc. eam), 
*by constraining her moulds her to his 
will.’ The figure is that of a rider con- 
trolling a high-strung horse; cf. imperið 
premit, i. 54. 

81, 82. iam: as in 63: it=‘by the 
time the priestess is fully under the in- 
spiration.’ patuére...s8uà: the priest- 
ess now passes into the antrum, 42. 
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‘O tandem mágnis pelagi défincte periclis 
(sed terrae graviora manent), in régna Lavini 
Dardanidae venient (mitte hanc dé pectore cüram), 85 


sed nón et vénisse volent. 


Bella, horrida bella 


et Thybrim multo spümantem sanguine cerno. 

Non Simois tibi nec Xanthus nec Dorica castra 

défuerint; alius Latio iam partus Achillés, 

natus et ipse deà; nec Teucris addita land 90 
üsquam aberit, cum tü supplex in rébus egénis 

quàs gentis Italum aut quàs nón oráveris urbés! 

Causa mali tanti coniünx iterum hospita Teucris 


externique iterum thalami. 


Tū né cede malis, sed contra audentior itd 95 


quam tua té fortüna sinet. 


Via prima salütis, 


quod minimé réris, Grāiā pandétur ab urbe.’ 
Talibus ex adyto dictis Cümaea Sibylla 
horrendàs canit ambigés antroque remügit 


obscüris vēra involvéns; ea frena furenti 


83, 84. 0...manent:a rhetor. sub- 
stitute for quamquam . e . defunctus es, 
terrae tamen . . . tE manent. graviora: 
sc. pericula. 

86. et, ‘also,’ belongs with volent. 
non... volent is an example of litotes, 
and = ‘they will have sad reason to re- 
gret their coming.’ bella: cf. the words 
of Helenus, iii. 458. 

89, defuerint: fut. pf.; cf. n. on 
Juerit quodcumque, ii. 77. In writing 
Simois, 88, V. was thinking of scenes like 
that in i.100,101. partus: cf. parta, ii. 
784, with n. Achilles: the ref. is to 
Turnus; $57. 

90. et ipse, 'himself also,' ie. like 
the first Achilles. Teucris addita = 
quae Teucris addita est, ‘the Trojan’s 
constant foe.’ additus is used elsewhere 
of the vulture that, clinging always to 
Tityos (see Vocab.), fed on his liver. 

91. cum — quó tempore; we should 
say, ‘in those days,’ but see on quem, i. 64. 

92. quàs gentis . . . Oràveris: a 


100 


rhetor. way of saying omnés gentes Italum 
et urbés orüveris. For tense of oraveris 
see on def uerint, 89. 

93. coniünx: Lavinia; $57. iterum: 
the first time Helen was the cause; $51. 

95, 96. audentior... quam... 
Sinet: a very rhetor. way of saying 
*more boldly than might be expected of 
one so sorely pressed.’ tua... fortuna 
is explained by 62, 

97. quod: the rel. pron.; its antec. 
is the cl. via... salutis . . . Graia, ete. 
urbe: Pallanteum, the city of Evander; 
$57. 

98-123. Undismayed, Aeneas begs 
the Sibyl to help him gain audience 
with his father in the underworld. i 

99. remūgit well describes the 
strange sounds made by the Sibyl; cf. 
nec mortale sonans, 50, and mugire, iii. 92. 

100. obscüris, ‘mystery.’ ea, ‘such,’ 
as in ii. 17; it sums up (alibus . . . in- 
volvens. We should say, ‘so does Apollo 
Shake the reins on her till she raves (i.e. 
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concutit et stimulós sub pectore vertit Apollo. 
Ut primum cessit furor et rabida Gra quiérunt. 
incipit Aenéàs héros: ‘Non ülla labórum, 

ō virgó, nova mi facies inopinave surgit; 

10 omnia praecépl atque animó mécum ante perégi. 
Unum óró: quando hic inferni idnua régis 
dicitur et tenebrosa palüs Acheronte refüso, 
ire ad conspectum cari genitoris et dra 

i^" contingat; doceás iter et sacra ostia pandas, 

no Illum ego per flammis et mille sequentia téla 
éripui his umeris medioque ex hoste recépi; 
ille meum comitatus iter maria omnia mécum 
atque omnis pelagique minas caelique ferébat, 
invalidus, viris ultrà sortemque senectae. 

15 Quin, ut té supplex peterem et tua limina adirem, 


idem óràns mandāta dabat. 


Gnatique patrisque, 


alma, precor, miserére (potes namque omnia, nec té 
néquiquam lücis Hecate praefecit Avernis). 
Si potuit Manis arcessere coniugis Orpheus 
1:9 "lhreicià frétus cithara fidibusque canóris, 
si fratrem Pollüx alterna morte redémit 


becomes fully inspired). furenti (sc. 
€i) is dat. of interest; it is also proleptic. 
For the figure here cf. 79, 80. 

108. héros: an important word 
here; he is undismayed. 

104, mi= inhi. 

106. inferni: cf. n. on superis, . , ab 
Oris, ii. 91. 

107. palüs .. . refüsó, ‘the lake 
formed by Acheron’s overflow.’ Ache- 
ronte refuso is an abl. of char., with the 
usual adj. force, literally, ‘ upheaved- 
Acheron’s lake.’ The ref. is to Avernus 


(Averna), for which see iii. 442, v. 
732, 
109. contingat: sc. mihi. The subj. 


here is completely independent of 6rd, 
106; cf, n. on canas Ord, 16. 
114. invalidus = quamquam invali- 


dus erat, viris. .. senectae: i.e. be 
yond what old age commonly can endure 
oris required to undergo. 

116. dabat: the impf. implies that 
the command was often given; for one 
instance see v. 731-737. 

117. omnia: both in prose and verse 
possum is often construed with a neut. 
ace. (id, plurimum, omnia), which bpe- 
longs under § 134. 

118. néquiquam: ie. without giving 
you substantial powers. Ol 

131. früirem Castor “44 Pollan in 
Vocab. alterna morte: freely, ‘by 
dying in his stead.’ The expression is 
not quite accurate; V. is thinking of 
the result of Pollux’s sacrifice, which 
was that the brothers died alternately. 
redemit; sc. d morte or ab inferis. 
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itque reditque viam totiéns—quid Thésea magnum, 
quid memorem Alcidén? et mi genus ab Iove summo. 
Talibus ōrābat dictis àràsque tenébat, 


cum sic orsa loqui vatés: ‘Sate sanguine divum, 125 


Tros Anchisiadé, facilis déscénsus Averné 
(noctes atque diés patet ātrī ianua Ditis); 
sed revocáre gradum superàásque évadere ad auras, 


hoe opus, hic labor est. 


Pauci, quós aequus amàvit 


luppiter aut àrdéns évexit ad aethera virtüs, tee 


dis geniti potuére. 


Tenent media omnia silvae, 


Cocytosque sinü libéns circumvenit àtro. 

Quod si tantus amor menti, si tanta cupido 

bis Stygiós innàre lacüs, bis nigra vidére 

Tartara et insàno iuvat indulgére labori, 185 


accipe, quae peragenda prius. 


Latet arbore opácà 


aureus et foliis et lentó vimine ramus, 
Iünóni infernae dictus sacer; hunc tegit omnis 


122, 123. itque: for -que see 8199. 
viam: ie. the way between the two 
worlds. With it... viam cf. ire viam, 
iv. 468. totiens: ie. every other day. 
quid Thésea... memorem? for the 
mood and meaning see on quid ... 
dicam, iv. 43. The question forms a 
pleasing substitute for a third cl. with sī. 
Theseus went down alive into the under- 

. world to help his friend Pirithous carry 
off Proserpina; Hercules descended 
to bring up the three-headed dog Cer- 
berus. et... summo gives the justi- 
fication for the omitted apod. to s 
potuit . . , Alciden, 119-123, which would 
vaturally run, ‘why may not I too visit 
the underworld?’ et mi (sc. est) —'I 
too (like Hercules, like Pollux), have,’ 
etc. 


124-155. The Sibyl’s reply: ‘To 
gain entrance to the underworld you 
must find a certain golden branch. 
But first you must bury your dead 
comrade.’ j 

124. talibus . . 


219, with note. 


. tenebat: cf. iv. 


126. Avernó = in Avernum; § 122, 

127. Atri: Plutois described in terms 
which fit better the realm he rules; § 194. 

128. sed . . . auras: the descensus 
Averno is usually accomplished only by 
those who die. Aeneas does not desire 
togothus. This vs., in the light of the 
context, must therefore = * but so to de 
scend as to be able to retrace,’ etc. 

129. hoc... est = Hamlet’s‘ There's 
the rub’ aecus, ‘kind,’ ‘friendly.’ 

130. evexit ad aethera; cf. éollémus 
in astra, iii. 158, with note. 

131. dis geniti: an important addi- 
tion, *who, to crown all else, were of 
heavenly blood.' media: i.e. between 
this temple and the underworld, 

132. sinü —aeandro, v. 251. 

136. peragenda: sc. sint; see on 
viris, i. 517. opaca: ie. with thick- 
clustering branches; these will make is 
more difficult to find the golden bough. 

137. vimine: coll. singular. 

138. Iunoniinfernae: Proserpina; 
$309. 
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(139-156 


lücus et obscüris claudunt convallibus umbrae. 
40 Sed nón ante datur tellüris operta subire, 

auricomós quam qui décerpserit arbore fétüs. 

Hoe sibi pulchra suum ferri Proserpina minus 


instituit; primó āvulsō nón déficit alter 


aureus, et simili frondéscit virga metallo. 

45 Ergo alté vestigà oculis et rite repertum 
carpe mani; namque ipse volens facilisque sequetur, 
si tē Fata vocant; aliter nón viribus üllis 
vincere nec düró poteris convellere ferro. 
Praetereà iacet exanimum tibi corpus amici 

150 (heu nescis) totamque incestat fünere classem, 
dum consulta petis nostroque in limine pendés; 
sedibus hune refer ante suis et conde sepulcro. 
Dic nigràs pecudés; ea prima piácula sunto. 
Sic démum lücós Stygis et regna invia vivis 


1  aspicies.' 


Dixit pressoque obmütuit ore. 4 


Aenéis maestoó defixus lümina vultü 


139. obscuris, . . umbrae: an in- 
version ($203) for obscuris claudunt con- 
valles umbris; convallibus is instr. abl. 
Cf. collibus . . . silvae, v. 287, 988. 

140. sed: the thought is, *hard as it 
is to find the bough, find it you must.’ 
operta: prtcpl. as noun, ‘the hidden 
parts.’ 

141. qui qvis, the indefinite pron., 
found chiefly after sz, nisi, ne, num. Cf. 
also n. on gui... . fatéri, iii. 608. 

143. instituit has the meaning and 
the constr. of tussit. 

145. ergo: ie. since the possession 
of the bough is so important. alte: 
either *deeply,' ie. carefully, or * with 
eyes raised aloft.’ rite belongs with 
carpe, 146, and is explained by mani, 146; 
‘pluck it duly, even with thy hand.’ 

146-148. namque... ferro = ‘for 
no weapon (axe) is needed,’ and explains 
carpe mana. 

149. praeterea in thought intro- 


duces refer and conde, 152. tibi: dat. of 
interest (disadvantage); it =a cl. like 
‘and so delays the fulfillment of your 
purpose.' 

150. totam... classem of course 
includes Aeneas; being defiled he can 
hope for no favors from the gods. 

151. consulta-oracula; properly, de- - 
crees (of the Fates as to the future). 
Cf. senatus consultum. 

152. suis, ‘his proper,’ that to which 
he has a right. conde sepulcro: cf. se 
puler condimus, iii. 67, 68, with note. 

153. nigràs pecudes: cf. nigrürum 
+ + + pecudum, v. 536, with note. 

155. presso — compresso. 


156-235. Attheshore Aeneas finds 
that Misenus has been drowned; the 
funeral follows. Guided by two doves 
Aeneas finds the golden bough. 

156. défixus lamina: sc. in terram; 
for constr. see $136 and cf. defixit lie 
mina, i. 226, 
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ingreditur linquéns antrum caecõsque volütat 


eventüs animo sécum. 


Cui fidus Achatés 


it comes et paribus cüris vestigia figit. 
Multa inter sésé varið sermone serébant, 100 — 
* quem socium exanimem vatés, quod corpus humandum 


diceret. 


Atque illi Misénum in litore sicco, . 


ut vénére, vident indignà morte perémptum, 

Misénum Aeolidén, quo nón praestantior alter 

aere ciere virós Martemque accendere cantü. EE 
Hectoris hic magni fuerat comes, Hectora circum ` 

et litud pügnàs insignis obibat et hasti; 

postquam illum vita victor spoliàvit Achilles, 

Dardanio Aenéae sésé fortissimus héros 

addiderat socium nón inferiora secütus. FE 170 
Sed tum, forte cavà dum personat aequora conchà, - 
déméns, et cantü vocat in certàmina divos, 

aemulus exceptum Tritdn, si credere dignum est, 

inter saxa virum «pümosà inmerserat undà. 

Ergo omnés mágno circum clàmore fremebant, 475 


praecipue pius Aenéas. 


Tum iussa Sibyllae, 


157. antrum here, asin77,—templum; 
in 42 the meaning is different. Aeneas 
of course had not entered the adytum. 

159. figit, ‘plants’; he nails his feet 
to the ground, so to speak. He is walk- 
ing slowly and heavily, in deep disqui- 
etude. 

160. serébant, ‘exchanged.’ sermoó- 
nem serereisacommon phrase, meaning 
lit. ‘to intertwine remarks into con- 
nected discourse.’ 

161,162. quem... diceret: Palinu- 
rus (cf. v. 838 ff.) they believed to be dead, 
but he was barred out here by the Sibyl's 
cry heu nescis, 150. atque: for meaning 
see § 200. 

164,165. praestantior ... ciére: 
for constr. see § 169. cantü, ‘its strains’; 
se. deris. For Misenus as a trumpeter 
see iii. 2395 

168. illum: ‘Hector. 


170. nón inferiora, ‘no meaner 
standard.’ 

171. tum: ie. at the time of our 
story, aS Opposed to the time meant in 
164-170. personat: here trans., ‘makes 
(the waters) ring.’ concha is to be 
taken literally; he defies the sea-gods ta, 
equal him on their own instruments. 

172. cantü: as in 165. 

173,174. exceptum .. . inmerserat 
= excéperat et inmerserat. With exceptum 
cf, excipit, iii. 332. sl... est calls at. 
tention to the strangeness of Misenus’s 
fate. In tone itis like ‘can one believe 
the tale?’ or V.'s own 7niserabile dictu. 

175. circum: sc. Misenum. freme- 
bant, ‘were mourning’; see on fremunt, 
i. 56. 

176. pius: he is doing his duty (§ 62) 
to a friend and close companion (cf. 168, 


170). 


364: 


AENEIDOS 


[177-198 


` haud mora, festinant flentes àramque sepulcri 
congerere arboribus caeloque édücere certant. 
Itur in antiquam silvam, stabula alta ferarum; 
19  procumbunt piceae, sonat icta secüribus ilex, 
fraxineaeque trabés cuneis et fissile robur 
scinditur, advolvunt ingentis montibus ornós. 
Nec nón Aenéàs opera inter talia primus 
hortátur sociós paribusque accingitur armis. 
185 Atque haec ipse suó tristi cum corde volütat 
aspectàns silvam inménsam et sic forte precatur: 
AA nunc sé nobis ille aureus arbore ramus 
ostendat nemore in tantó! quandó omnia véré 
heu nimium dé té vatés, Miséne, locüta est.’ 
199 Vix ea fátus erat, geminae cum forte columbae 
ipsa sub dra viri caelo vénére volantés 


et viridi sédére solo. 


Tum maximus hérós 


máternàs agnoscit avés laetusque precátur: 

‘Este ducés 6, si qua via est, cursumque per auras 
1% dirigite in licds, ubi pinguem dives opacat 

ramus humum. — Tüque 6 dubiis né défice rébus, 


diva parens." 


Sic effatus vestigia pressit 


observàns, quae signa ferant, quó tendere pergant. 


Pascentés illae tantum prodire volando, 


177. aram...sepulcri: freely, ‘the 
fumeral altar’; for the gen. see § 111. 

178. caelo...édicere: as inii. 186. 

179. itur: see on discumbitur, i. 700. 
stabula...ferarum: cf. dénsa ferarum 
tecta, 4, 8. 

:182. advolvunt: sc. Grae sepulcri out 
of177. montibus: abl. of motion from, 

184. armis — securibus, 180. 

185. haec isexplained by 187-189. 

187, 188. sl... ostendat expresses 
a wish, ‘O that,’ etc. The sentence is 
really cond., some prot. like *how wel- 
come the sight would be,’ being more or 
less definitely felt. 

189. heu nimium belongs with vere; 
the order gives an effect like ‘truly, 


alas, all too truly.’ 187-189 mean, i 
hope the rest of the Sibyl’s utterances 
will be verified as fully as was her state- 
ment regarding my dead comrade. 

190. forte repeats, both in sense and 
meter, forte of 186, and so binds the 
prayer and its fulfillment closely to- 
gether. 

192. sedere: from sido, 

193. maternas . . . aves: 
were sacred to Venus. 

195. pinguem dives: juxtaposition 
of cause and effect. 

196. défice, ‘fail not,’ ‘be not false 
to.’ rebus (sc. 728): personified; the 
dat. is one of pers. interest. 

199. tantum, ‘only so far.’ pródire 


doves 


H mM 
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quantum acié possent oculi servàre sequentum. 
Inde, ubi vénére ad faucés grave olentis Averni, 
tollunt sé celeres liquidumque per àera lapsae 
sedibus optàtis geminà super arbore sidunt, 
discolor unde auri per rāmōs aura refulsit. 


Quale solet silvis brümàli frigore viscum 205 
fronde virére nova, quod nón sua séminat arbos, 
et croceo fetü teretis circumdare truncos, 
tàlis erat species auri frondentis opácá 
llice, sic lēnī erepitàbat brattea vento. 
210 


Corripit Aenéàs extemplo avidusque refringit 

cunctantem et vátis portat sub técta Sibyllae. 
Nec minus intereà Misenum in litore Teucri 

flébant et cineri ingráto supréma ferébant. 


à 
volandó: freely, ‘they flew in advance,’ 
The doves at one time stop to feed, at 
another fiy onward. 

200. quantum... possent, ‘as far 
each time as the eyes ... by their vi- 
sion could’; subj. of repeated action, a 
constr. found chiefly in post-classical 
prose. servare: a fine expression for 
‘keep in view.’ As the doves moved on, 
Aeneas followed; the doves were always 
distant the range of hiseye. He was in 
a wood (186); hence quantum . . . sequen- 
twm denotes no great distance. sequen- 
tum: Aeneas was not alone; § 225, 

201. grave; adv. acc.; §134. grave 
olentis = * noisome.* 

202. liquidum.. , aera: cf. the n. 
on enavit, 16. 

203. sédibus optatis: abl. abs. 
geminà: the tree is ‘double’ because, 
beside its normal branches, it bears the 
golden bough. 

204. discolor: freely, *marked by 
the contrast of its hue. aura: here 
‘gleam,’ ‘sheen’; properly ‘breeze,’ 
then anything which exhales from a 
substance or is given off therefrom. 
For tke confusion between the notions 


Principio pinguem taedis et rdbore sectó 


limen, iii. 


of light and air cf. hdc... 
600, with note. 

206. quod... arbds, ‘which has 
no parent tree to give it birth.’ The 
ancients thought of the mistletoe as an 
animal product incapable of growth un- 
less its germs had passed through the 
craw of birds. It is really a parasitic 
plant, whose seeds are eaten by birds 
and deposited by them in trees as they 
rub their beaks on the bark. 

209. sic... vento ought rather to 
have been expressed by a participial 
phrase, without sic; the rattling is not 
really part of the comparison. 1 

211. cunctantem (sc. ea»), *in spite 
of its delay,’ seems inconsistent with 
namque . . . 8equetur, 146. Still, to 
Aeneas, in his eagerness to pluck tne 
branch so important to him at this time, 
it would seem to linger, however rapidly 
it yielded to his grasp. 

213. ingràto, ‘thankless,’ incapable 
of returning thanks for attentions 
rendered. 

214. pinguem: ie. on accountof the 
resin. robore secto: cf. sect7. . . abietz 
| ii. 16. Uice secta, iv. 505. 
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220 ) Fit gemitus. 
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AENEIDOS [215-232 
ingentem strüxére pyram, cui frondibus atris 
intexunt latera, et féralis ante cupressos 
constituunt decorantque super fulgentibus armis. 
Pars calidos latices et aéna undantia flammis 
expediunt corpusque lavant frigentis et unguunt. 
Tum membra toro défléta reponunt 
purpureàsque super vestes, vélamina nota, 
coniciunt. Pars ingenti subiere feretro 

(triste ministerium) et subiectam móre parentum 
üversi tenuere facem. Congesta cremantur 

türea dina, dapés, füsó cratéres olivo. 

Postquam conlàpsi cinerés et flamma quiévit, 
réliquiàs vinó et bibulam lavére favillam, 

ossaque lécta cado texit. Corynaeus ano. 

Idem ter socios pūrā circumtulit undà 

spargens rore levi et ràmo felicis olivae ` 
lūstrāvitque virds dixitque novissima verba. 

At pius Aenéàs ingenti mole sepulerum 


215. 
the greater the honor it bestowed; cf. 
iii. 62, 63. 

216. feralis... cupressos: cf. iii. 
64, with notes. 

218. undantia: transferred epithet; 
it suits the contents of the aena rather 
than the vessels themselves. V. has 
boiling water in mind. 

219. frigentis, ‘of. him who is cold 
in death.’ 

220. toro: here the bier. defleta: 
freely, ‘when the dirge was done.’ This 
pass. prtcpl. implies a trans. use of dē- 
flere; of., then, Misenum . . . fiebant, 212. 

221. mota (sc. M?seno): freely, ‘his 
usual'; the word is a compliment to 
Misenus. V. is thinking of the part 
purple (crimson) played in Roman life 
as a color used only in garments worn 
by the great. 

222. ingenti points to the stature 
of Misenus; cf. ingens, i. 99, with n. 
Subiere: cf. subibo, ii. 708. 


ingentem: the larger the pyra, , 


223, 224. subiectam: freely, *be- 
neath’; sc. pyrae. more parentum 
&versl: see $68. 

225. dapes: for offerings to the dead 
cf. iii, 66, iii. 301, v. 77, 78, v. 92. fusd 
e . . Olivo: abl of char., *oil-yield- 
ing’; ef. mero . ... carchésia Baccho, 
ST. 

229. socios... undà:ie.to purify 
them (cf. 150). . V., thinking of this, 
feels circumtulit to be equivalent to lu- 
stravit; see also $203. 

230. rore . . . et ràmo: i.e. with 
(dewy =) light drops scattered by a 
branch. felicis, ‘fruitful’, i.e. auspi- 
cious. 

231. novissima verba: for these see 
on adfüti ii. 644. Most of the matters 
mentioned in 214-231 were regular parts 
of Roman funerals, at least of the more 
elaborate. 

232. ingenti 
an added honor; 

J 215.. 


mole: 
Ch. oak 


the size is 
on ingentem, 


233-251] 


LIBER VI 


inponit suaque arma vird, rémumque tubamque, 

monte sub àerió, qui nunc Misénus ab illo 

dicitur aeternumque tenet per saecula nómen. 235 
His actis properé exsequitur praecepta Sibyllae. 

Spélunca alta fuit vàstoque immanis hiàtü, 

scripea, tüta lacü nigro nemorumque tenebris, 

quam super haud üllae poterant inpüne volantés 

tendere iter pinnis; tàlis sésé halitus tris 240 

faucibus effundéns supera ad convexa ferebat, 

unde locum Grài dixerunt nómine Aornon. 

Quattuor hic primum nigrantis terga iuvencós 

constituit frontique invergit vina sacerdos 

et summáàs carpéns media inter cornua saetas 245 

ignibus inponit sacris, libàmina prima, 

voce vocàns Hecaten caeloque Erebóque potentem. 

Supponunt alii cultros tepidumque crudrem 


suscipiunt pateris. 


Ipse atri velleris agnam 


Aenéàs mátri Eumenidum màgnaeque sorori 250 
ense ferit sterilemque tibi, Proserpina, vaccam. 


233. inponit... viro: ie. sets over 
the place where his ashes now lie. ré- 
mum: Aeneas's comrades row their 


ships themselves; hence the oar hereis 


typical of the last seven years of Mise- 
nus's life. L 

234,235. qui... dicitur: the ref. 
is to the promontory of Misenum on 
the Campanian coast. aeternum... 
nomen: it is now called Punta di 
Miseno. 

236-267. Aeneas sacrifices to the 
gods of the underworld. Hecate 
comes to open the way, and Aeneas 
and the Sibyl descend. The poet 


prays the powers of the underworld 
to suffer him to tell what Aeneas saw. 


237. alta: ie. going deep down into 
the earth. 

238. tüta: the prtcpl.; cf. 6ufos, i. 
571. 


239. volantēs = aves, volucrés: cf. n. 
on venientum, i. 434. 


240,241. tālis . . . ferebat gives 
the reason of quam... pinnis. This 
form of parataxis (§218) is common 
even in prose. convexa: for the adj. 
as noun see § 196, 2. 

242. dixerunt nomine-ominarunt. 

243. nigrantis...iuvencos: cf. 153. 

244. constituit: cf. (aurum... aras, 
v.236,237. fronti... vina:cf.pateram 

. media inter cornua fundit, iv. 60, 61. 

245,246. carpens...inponit: cf. 
nondum . . . Orco, iv. 698, 699, and see 
$300. libamina prima, ‘as the first 
fruits of worship.' 

247. Hecatén .. . potentem: she 
had power in heaven as the moon god- 
dess. See also $282. 

248. supponunt: sc. cervicibus iuven- 
corum, 

249. suscipiunt, ‘catch.’ For bowls 
of blood as offerings, cf. iii. 67, v. 78. 

250. matri Eumenidum: Nox. so- 
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Tum Stygió régi nocturnàs incohat àràs 
et solida inpónit taurorum viscera flammis, 
pingue supér oleum infundéns Ardentibus extis. 
255 Jeee autem primi sub lümina solis et ortüs 
sub pedibus mügire solum et iuga coepta movéri 
 silvàrum, visaeque canes ululāre per umbram 


adventante deà. 


‘Procul 6, procul este, profani,’ 


conclamat vatés, *tótoque absistite lücó; 
200 tiique invade viam vàginàque eripe ferrum; 

nune animis opus, Aenéa, nunc pectore firmo." 

Tantum effàta furéns antro sé inmisit aperto; 

ille ducem haud timidis vadentem passibus aequat. 

Di, quibus imperium est animarum, umbraeque silentés 

25 et Chaos et Phlegethon, loca nocte tacentia làte, 

sit mihi fas audita loqui, sit nümine vestro 

pandere rés altà terra et cáligine mersàs. 


rori: Earth, sister of Nox; both were 
daughters of Chaos, according to a story 


differing somewhat from that given in. 


$213. 

252. Stygid régi=Jovt Stygid, iv. 
638. nocturnas: as iniv. 303; sacrifices 
to the gods of the underworld were reg- 
ularly performed by night. incohat: 
see Voeab.; the sacrifices are inter- 
rupted by the coming of Hecate (257). 

253. solida: in sacrifices to the di 
inferi tne entire victim was burned. 

254. super: for scansion see §§ 241, 
245. 

255. primi belongs in thought with 
lumina; pruna would have been unmet- 


rical. sub, ‘just before, much as in i. 
662. 
256, 257. iuga... silvarum, ‘the 


wooded ridges'; literally, *the ridges 
that belong to the woods.’ canes: at- 
tendants of Hecate. 

258. adventante dea: ie. to open 
the way into the spelunca, 937 procul 
... profani, ‘depart, depart,’ etc., a 
formula common at sacrifices and mys- 


teries; here it is addressed to Aeneas’s 
companions (248), who may no longer 
go with him. 

259. lūcō = nemorum, 938. Aeneas 
and the Sibyl are not yet in the spelunca. 

260. tū: Aeneas. vagina... fer- 
Tum: we shall see presently that his 
sword is of no real use to Aeneas; the 
warlike attitude which the Sibyl advises 
serves, however, to keep his courage 
steadfast. 

262. furens: cf. furentī, 100, furor, 
102, rabie . . . tument, 49. The coming of 
Hecate has brought back the prophetic 
exaltation. antro = spelunca, 237. aper- 
t0: as the result of Hecate's coming. 

263. aequat, ‘keeps pace with.’ 

265. loca...1làte,'thebroad realms 
in which the silence of night reigns.’ 
nocte is instr. or causal abl. 

266. audita (sc. mihi); in what fol- 
lows V. is to rely on tradition. sit (sc. 
mihi) . . . vestro, ‘may it be mine 
through your divine sanction.' 

267. alta terrà, ‘depths of earth’; 
the emphasis is on the adj. 


268-285] 


LIBER VI 


369 


Ibant obscüri sólà sub nocte per umbram 
perque domos Ditis vacuàs et inània régna, 
quale per incertam lünam sub lice maligna 270 
est iter in silvis, ubi caelum condidit umbra 
Iuppiter et rébus nox abstulit ātra colorem. 
Véstibulum ante ipsum primisque in faucibus Orci 
Lüctus et ultricés posuére cubilia Cürae 
pallentesque habitant Morbi tristisque Senectüs 275 
et Metus et malesuada Famés ac turpis Egestās, 
terribilés visti formae, Létumque Labosque, 
tum consanguineus Léti Sopor et mala mentis 
Gaudia mortiferumque adverso in limine Bellum 
ferreique Eumenidum thalami et Discordia déméns 280 
vipereum crinem vittis innexa cruentis. 
In medio ràmós annosaque bracchia pandit 
ulmus opaca, ingéns, quam sédem Somnia vulgó 
vana tenére ferunt foliisque sub omnibus haerent 
multaque praetereà variàrum monstra ferarum 285 


268-294. Description of the en- 
trance to the underworld. 

268. obsciri: freely, ‘ scarce visible.’ 
$01a, ‘lonely.’ 

269. vacuas .. . inania: because 
inhabited only by umbrae. 

270-272. quale . . . iter: freely, 
‘as one goes’; the cL isreally object of 
tbant, 268. Cf.it... viam, 122. per... 
maligna: a strained expression, due to 
the desire to secure a balance, in form at 
least, to sol@. .. umbram, 268. It merely 
=inceriae lunae per lucem malignam. 
maligna, ‘niggardly.’ rebus... colo- 
rem: ie. all things are alike indis- 
tinguishable. 

273. vestibulum: as in ii. 469. 

274. ultrices... Curae: the stings 
of conscience, remorse. 

275. pallentes: the Morbi are de- 
scribed in terms of their effects on their 
victims; $194. f 

276. turpis, 'squalid, 'unsightly.' 

277. Labos, ‘hardship.’ 


278, 279. consanguineus; Death 
and Sleep are often represented as twin 
brothers. Elsewhere (ii. 253, iv. 522-530) 
V. speaks of sleep as a blessing. Both 
views are intelligible. A dreamless 
sleep is a natural type of death, esp. if 
one assumes that there is no life beyond 
the grave. mala... Gaudia = volup- 
tates, ‘sensual indulgence.’ adverso: 
freely, ‘facing all who came that way.’ 

280. ferrei: for scansion see § 248. 

281. vipereum: cf. n. on facibus .. 
atris, iv. 472. 273-281 sum up the various 
ills that flesh is heir to. 

282. in medio seems to mean ‘deeper 
‘in (the vestibulum, etc., 273),’ ‘beyond.’ 

283. opaca: as in 136. vulgo: as in 
iii. 643. 

284. ferunt, 'tradition says'; cf. 
auda, 266. foliis . . . omnibus: cf. iv. 
181-183, said of the eyes of Fama. For 
haerent we should havein prose haerentia. 
and-que (with foliis) would be omitted, 

285. variarum . . . ferarum, 
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Centauri in foribus stabulant Scyllaeque biformés 
et centumgeminus Briareus ac bélua Lernae 
horrendum stridéns flammisque armàta Chimaera, 
Gorgones Harpyiaeque et forma tricorporis umbrae. 


[286-302 


20 Corripit hie subità trepidus formidine ferrum 
Aenéis strictamque aciem venientibus offert 
et, ni docta comes tenuis sine corpore vitàs 
admoneat volitàre cavà sub imagine formae, 
inruat et früstrà ferro diverberet umbràs. 

295 Hine via, Tartare quae fert Acherontis ad undas, 
Turbidus hic caenō vástáque voragine gurges 
aestuat atque omnem Cocjto érüctat harenam. 
Portitor his horrendus aquàs et flümina servat 
terribili squalore Charón, cui plürima mento 

300  cànities inculta iacet, stant lümina flamma, 
sordidus ex umeris nodo dépendet amictus. 
Ipse ratem contó subigit vélisque ministrat 


‘strange forms of divers creatures’; 


for case of ferdrum see § 111. 

286. biformés is explained bv iii. 
426-428. 

287. bélua Lernae: the Hydra, a 
great serpent killed by Hercules. 

288. horrendum: for case see § 130. 

289. Harpyiae: see jii. 212-262. 
forma . . . umbrae: the ref. is to 
Geryon, a Spanish giant with three 
bodies, slain by Hercules. The phrase 
emphasizes the unsubstantial character 
of the dwellers in the underworld; cf. 
269. 

291. 
334. 

292-294. ni... . admoneat ... 
inruat: for constr. cf. si... supersint 

. . relinquat, v. 325,326, with n. docta, 
‘wise’; lit., ‘trained,’ i.e. in the affairs 
of the underworld. cava practically 
=‘unsubstantial.? imagine, ‘sem- 
blance.’ früstrà: his experience would 
have been à counterpart of that with 
the Harpies, described in iii. 242-244. 

295-336. At Acheron's bank they 


strictam . . . aciem: cf. ii. 333, 


see Charon ferrying some souls across 
the stream, but driving others from 
the shore. The Sibyl explains his 
action. 


295. hinc: ie. after one has passed 
through the véstibulum and the fauces, 
213. 

296. vàstà . . . voragine, ‘deep- 
gulfed,’ ‘deep’; abl. of characteristic. 

297. Cocyto = in Cocytum; $122. ha- 
renam = caeno, 296. 

299,300, plurima . . . canitiés, 
‘a mass of white hair.’ stant... 
flamma, ‘his staring eyes are aflame 
with fire.’ stant pictures the result 
rather than the process (see on 40, i. 
99), and in effect=arréctae sunt; we 
had luminibus . . . arréctis, ii. 173. 
Charon's eyes are said to be uplifted by 
the fire that flashes from them. 

301. nódó: Charon wears a pilot's 
costume, a chlamys (iii. 484), fastened on 
the left shoulder by a knot instead of by 
a brooch (fibula, iv. 139). 

302. ipse: ie. without help, old 
though he was (304) ministrat, 
*serves'; sc. ratem. wvelis is instr. abl. 


802-323] 
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371 


et ferrügineà subvectat corpora cumbia, 

iam senior, sed crüda deo viridisque senectüs. : 

Hic omnis turba ad ripàs effüsa ruébat, 305 
matrés atque viri définctaque corpora vita 

mignanimum héróum, pueri innüptaeque puellae 
inpositique rogis iuvenés ante dra parentum, 

quam multa in silvis autumni frigore primo 

làpsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab altó 310 
quam multae glomerantur avés, ubi frigidus annus 

trans pontum fugat et terris inmittit apricis. 

Stübant orantes primi transmittere cursum 

tendébantque manüs ripae ulterioris amore; 

návita sed tristis nunc hés nunc accipit illos, 318 


ast alios longé summoíos arcet harénà. 

ZfAenéüs (mirütus enim motusque tumulti) 

‘Dic,’ ait ‘6 virgo, quid vult concursus ad amnem, 
quidve petunt animae? vel qué discrimine ripàs 


hae lineunt, illae rémis vada livida verrunt?’ 32 
Olli sic breviter fata est longaeva sacerdos: 
* Anchisà generate, deum certissima prolés, 


N 


As CocFti stàgna alta vidēs Stygiamque palüdem, 


$04. crüda, * fresh,’ ‘sturdy.’ crudus 
is applied to things which retain their 
naturai juices, animal or vegetable, and 
so is opposed to ‘dried up,’ ‘shriv- 
eled.’ 

805. effüsa, ‘wildly.’ Strictly, we 
should supply undique or the like; cf. 
eff usz carcere, v. 145. 


307. magnanimum: for the form 
see § 89. 
308. inposit1.. . parentum: the 


Romans saw something peculiarly sad 
in the death of children before that of 
their parents. 

311. frigidus annus, ‘the cold (part 
of the) year,’ = hiems. 

313... drantés is construed here after 
the ahalogy of eupientés. cursum, prop- 
erly ‘passage,’ stands here for the 


stream (gurges, 296) that constitutes the 
passage; § 186. 

315. navita: old form of nauta, = 
portitor, 298. 

316. harena, ‘strand,’replaces rīpđs, 
305. 

318. quid vult (sc. sibi): a common 
idiom for ‘ what means?’ 

320. vada::here ‘waters’; they are 
not shallow, as we see from 296; 296 also 
expiains livida, ‘dark-hued.’ verrunt 
(cf. iii. 260, iii. 668) is hardly appropriate 
here, where there is no suggestion of 
vigorous motion. 

322. certissima, ‘undoubted.’ He 
is one of the privileged dis geniti, 129-131. 

323. palüdem, ‘marshy flood.’ Note ` 
V.’s love of variety, seen here ir giving 
two names in one vs. to the same river. 
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[324-348 


di cūius iūrāre timent et fallere nümen. 


Haec omnis, quam cernis, inops inhumataque turba est; 


3 fauclfabe 


portitor ille Charón; hi, quos vehit unda, sepulti; f 
nee rīpās datur horrendàs et rauca fluenta 

trünsportàre prius quam sédibus ossa quiérunt. 

Centum errant annós volitantque haec litora circum; - 


330 


tum démum admissi stagna exoptita revisunt.’ j 


Constitit Anchisà satus et vestigia pressit 

multa putàus sortemque animi miserátus iniquam. 
Cernit ibi maestós et mortis honore carentis 
Lencaspim et Lyciae ductórem classis Orontén, 


quós simul à Tróià ventosa per aequora vectos 


obruit Auster aquà involvéns nàvemque virosque. 
Ecce gubernàtor sésé Palinürus agébat, 

qui Libycó nüper cursü, dum sidera servat, 

exciderat puppi mediis effüsus in undis. 


Hune ubi vix muita maestum cognovit in umbrà, 


sic prior adloquitur: ‘Quis te, Palinüre, deorum 
eripuit nobis medioque sub aequore mersit? 


324. cuius... nümen, ‘by whose 
majesty.’ Verbs of swearing frequently 
take an ace. of the god or power by 
which the oath is taken. itrare ... 
et fallere, ‘to swear falsely’; lit., ‘to 
swear and (then) to dupe (those to 
whom they have sworn).’ 

325. inops, ‘poor’; they have no 
money with which xo pay their way 
across Acheron, Among the Greeks and 
to some extent among the Romans it 
was the custom to put a small coin in 
the mouth of a person just dead, to serve 
as his fare across the Styx. 

327. datur: sc. Charonti. 

328. sédibus: as in 152. 

329. errant: i.e. unless they are, 
meanwhile, properly buried. 

330. revisunt: for their first visit 
see 305-316. 

332. animi: for case see § 148. 

333. mortis honore: the honor that 


comes to a man as the result of death, 
the honor of burial 

834. Oronten: for his fate see i. 113- 
119. 

335. simul: they were on the same 
ship. vectós, ‘as they were sailing ; 
see $171. 

337-383. Aeneas meets Palinurus 
and learns the manner of his death. 


The Sibylpromises Palinurus a tomb 
and a name that will live forever. 


337. sesé . . . agebat =ībat, “was 
passing’; cf. sZ... ferre = ire, ii. 455, 456. 

338. Libycó...cursü: i.e. on their 
way from Africa, a loose expression, 
since the fleet was really sailing from 
Sicily; see v. 827-871. 

339. mediis...in undis, *out on 
the open main,' increases the pathos, 
bysuggesting the hopelessness of rescue. 

340. vix . . . umbrà: for a com 
mentary on this see 268-272, 


1 
«f Aid 


343-360] LIBER VI 373 
Die age, namque mihi, fallax haud ante repertus, 
hdc ind responso animum délüsit Apollo, 
qui fore té ponto incolumem finisque canébat 345 


ventürum Ausonióos. 


En haec prómissa fidés est?? 


Ille autem: *Neque té Phoebi cortina fefellit, 

dux Anchisiadé, nec mē deus aequore mersit, 

namque guberniclum multà vi forte revulsum, 

eui datus haerébam cüstós cursüsque regébam, _ 35€ 
praecipitàns tráxi mécum. jj Maria aspera iūrō 3 3 


nón üllum pro më tantum cépisse timorem, 
quam tua né spoliita armis, excussa magistro 


k 


déficeret tantis nāvis surgentibus undis. 

Tris Notus hibernàs inménsa per aequora noctés 355 
vexit mē violentus aqua; vix lümine quartd 

prospexi Italiam summā sublimis ab unda. 

Paulàtim adnaibam terrae; iam tüta tenébam, 

ni gens crüdelis madidà cum veste gravatum 
prénsantemque uncis manibus capita aspera montis 360 


343. fallax reminds one of fallere, 
324. 

344-346. délisit Apollo ... Auso- 
niós: there is nothing in the Aeneid to 
explain the allusion. 'The ref. cannot 
be to v. 813-815. There Neptune is the 
speaker, and Palinurus is not named at 
all Seein general § 49. 

247. cortina, ‘oracle’; see on mugire 
. » feclusis, iii. 92. 

348. mec... mersit answers 341, 
342. We shall see presently that Pali- 
murus was not drowned and that he did 
come safely to Italy. The oracle re- 
ferred to in 344-346 was thus fulfilled. 
Palinurus knows nothing of the part 
the sleep-god played in his undoing. 
He thinks of his death as an accident; 
ie. he believes that he slipped and fell. 

350. cursüs...regebam: sc. quo 
to introduce this cl., and seeoncwi... 
locus, ii. 71. 

351. maria: for constr. see on cuius 

; a men, 324. 


352. mé is object both of pré and of 
cepisse. 

353. tua:join with navis, 354. armis: 
as in v. 15. excussa magistro: an 
illogical inversion ($203) of excutitur . , . 
magister, i. 115, due to the desire to bal- 
ance spoliata armis. 

354. tantis... undis: causal abl. 
abs. The vs. is inconsistent with v. 848. 

355. hibernas: either ‘stormy,’ or 
‘long’ (cf. i. 746). 

356. violentus — an adv. aqua: 
abl. of the route; $146. It emphasizes 
per aequora, 355, by suggesting that 
the waters repeatedly swept over him. 
lamine = diez. 

357. summa... ab undà belongs 
in syntax with prōspexī, in thought also 
with sublimis; ‘raised aloft by a wave, 
from its crest J saw.’ 

358. tenébam: for constr. see on 
impulerat, ii. 55. 

359,360. madida... prénsantem 
(sc. mé) shows a fusion of two construc- 
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365 
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ferro invasisset praedamque ignara putāsset. 
Nune mé fluctus habet versantque in litore venti. 
Quod té per caeli iicundum lümen et auras, 

per genitorem Oró, per spés surgentis Iüli, 

éripe mé his, invicte, malis: aut ti mihi terram 
inice (namque potes) portüsque require Velinos, 
aut tū, si qua via est, si quam tibi diva creàtrix 
ostendit (neque enim, crédo, sine nümine divum 
flümina tanta paris Stygiamque innàre palüdem), 
dà dextram misero et tecum mé tolle per undas, 


(361-379 


sédibus ut saltem placidis in morte quiéscam." 
Talia fátus erat, coepit cum talia vatés: 

‘Unde haec, 6 Palinüre, tibi tam dira cupido? 
Tū Stygiās inhumatus aquás amnemque severum 


Eumenidum aspiciés ripamve iniussus adibis? 


Désine fáta deum flecti spérare precando, 
sed cape dicta memor, düri sdlacia casts, 
nam tua finitimi longe latéque per urbés 
prodigiis acti caelestibus ossa piabunt 

Ze V 


tions; (1) madiaq cum veste prensantem 
(see $147) and (2) madida veste gravatum 
prensantemque. montis: a cliff; he had 
crawled to its top from the sea. madida@ 
... montis adds to the pathos (he was so 
near safety) and also explains why he 
was so easily killed. 

361. praedam, ‘a rich find’; they 
thought of him as a shipwrecked man 
with some of his property on his person. 

362. mé —meum corpus. 

363. quod: asinii. 141; see n. there. 
per...lümen: cf. iii. 600. 

365, 366. invicte virtually = potes 
enim tu me eripere, cf. 366. terram 
inice: if but three handfuls of earth 
were east upon a dead body, the dead 
man's shade would be admitted to 
Charon's boat (302 ff., 326ff.). For scan- 
sion of inice see on disce, i.70. inice... 
Tequire are parts of one act; the vs. 
really = ‘bury me by seeking,’ etc. See 
also on referés .. . ībis, ii. 547. namque 


potes: Velia is not far from Cumae. 
Velinós: see on Laviniaque... liora, 
i. 2,8. 

368. neque . . . sine nümine 
divum: cf. i. 387, ii. 777, v.56. 366-370 = 
* Enable me in some way or other to gef 
across the Styx.' 

371. saltem qualifies the whole con- 
tents of the vs., ‘that I may at least 
have the blessing of à quiet home in 
death.’ Palinurus had endured ten 
years of siege, and seven of wandering, 
His body is the sport of the waves (362) 
and Charon will not take him over 
the Styx to the quiet and rest bpe- 
yond. 

374. tū: emphatic, ‘you alone of all 
men.’ inhumatus carries the thought 
back to 325-330. 

375. iniussus: sc. Z Charonte, and 
contrast admiss? = iuss?, 330. _ 

377. dicta: sc. haec or mea, 

879. acti, ‘plagued,’ ‘scourged.' 


380-399] 
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et statuent tumulum et tumuló sollemnia mittent, 380 
aeternumque locus Palinüri nómen habebit." 

His dietis cürae émótae, pulsusque parumper 

corde dolor tristi; gaudet cognómine terrae. 

Ergó iter inceptum peragunt fluvidque propinquant. . 
Navita quós iam inde, ut Stygià prospexit ab undà ss 
per tacitum nemus ire pedemque advertere ripae, 
sie prior adgreditur dictis atque increpat ultro: 

*Quisquis es, armatus qui nostra ad flümina tendis, 

fare age, quid venias, iam istinc et comprime gressum. 
Umbrarum hic locus est, somni noctisque soporae; 390 
corpora viva nefas Stygià vectare carina. 

Nec vero Alcidén mé sum laetàtus euntem 

accépisse lacü nec Thésea Pirithoumque, 

dis quamquam geniti atque invicti viribus essent. 
Tartareum ille manü cüstodem in vincla petivit 895 
ipsius à solio regis traxitque trementem ; 

hi dominam Ditis thalamo dédicere adorti.? „4 


T, 
ur 


Quae contra breviter fata est Amphrysia vatés: 
*Nüllae hic insidiae tàlés (absiste movéri), 


Qssa, ‘dust.’ piábunt: ie. for your 
murder. 
380. This vs. gives the means and the 


manner of piübunt, ‘by building,’ etc. 
tumuló... mittent: cf. v. 605. 

381. aeternum . . . habébit; cf. 
235. A certain promontory is still called 
Punta di Palinuro. 

384-416. Charon refuses to carry 
Aeneas over the Styx until he sees 
the golden bough. 

384. ergo: i.e. since Palinurus is con- 
tent. 

, 385, 386. iam is used much as in i. 
623, to emphasize inde; it practically = 
etiam. iam inde thus = ‘even from the 
(distant) place where they then were,’ 
and is to be taken with re and advertere. 
The whole cl —'when . . . he espied 
them even at that distance and marked 


that they were coming.’ 


389. iam istinc, ‘even from the spot 
where now you stand’: cf. n. on iam, 385. 

392,393. Alcidén... accépisse: cf. 
123. The infin. after verbs of emotion is 
common. euntem, ‘what time he 
came.’ accépisse laci: cf. caclo... 
accipiés, i. 289, with note. 

394, dis... essent: ie. though they 
were of the favored few (129-131). In 
classical prose quamquam is usually con- 
strued with the indic. 391-394 — (1) the 
gods forbid me to do certain things, (2) 
they punish me for disobeying orders, 
Charon was chained for a year after 
conveying Hercules across the Styx. 

395. ille: Hercules. cüstódem: Cer- 
berus. 

396. trementem pictures the com- 
plete success of Hercules. 

397. dominam, ‘our queen.’ 
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[400-418 


«0 nec vim téla ferunt; licet ingens iànitor antró 
aeternum làtràns exsanguis terreat umbras, 
casta licet patrui servet Proserpina limen. 
Tróius Aenéis, pietàte insignis et armis, _ 
ad genitorem imàs Erebi déscendit ad umbras. 
40 Si te nülla movet tantae pietatis imágo, 
at ràmum hune' (aperit ràmum, qui veste latebat) 


*agnósceüs." 
nec plüra his. 


Tumida ex irà tum corda residunt, 
Ille admiràns venerabile dönum 


fatàlis virgae longd post tempore visum 

uo  eaeruleam advertit puppim ripaeque propinquat. 
Inde alias animás, quae per iuga longa sedébant, 
déturbat laxatque fords; simul accipit alveo 


ingentem Aenéan. 


Gemuit sub pondere cumba 


sütilis et multam accépit rimésa palüdem. 
45 Tandem trans fluvium incolumis vàtemque virumque 
informi limó glaucàque exponit in ulvà. 
Cerberus haec ingens làtrátü régna trifauci 
personat adverso recubàns immaànis in antro. SR 


400, 401. licet... terreat, ‘may 
affright at his will! The constr. is like 
that in sinite . . . revisam, ii. 669, but the 
subj. cl. came to be felt as one of result, 
*permission is given so that,’ ete. iani- 
tor: cf. custodem, 395. 

402. casta = an adv. ‘chastely.’ 
patrul: Pluto was brother to Jupiter, 
father of Proserpina. servet, 'cling 
to.’ Latin inscriptions which recount 
the virtues of a deceased wife often say, 
among other things, domi müansit, lanam 
(wool) fecit. 

403. pietàte carries the emphasis; 
Aeneas is as distinguished for his pietas 
($62) as for his prowess; his present er- 
rand proves that. 

407. tumida ...residunt: an in- 
version (§ 203) of the natural expression, 
tumidis ex cordibus tum ira residit. 

408, 409. nec... his: sc. dicta sunt; 
the thought is ‘nor were further words 


needed.’ venerabile . . . virgae: see 
8 111, J'atalisis explained by 146, 147. lon- 
g0...tempore, ‘afteralong interval.’ 

410. caeruleam = ferrugineda, 303. 

411. alias animaàs, ‘other souls (sc. 
than Aeneas),’ is an incorrect expres- 
sion, since Aeneas was not an anima. 
iuga = írünstra. 

412. accipit alveo: cf. accepisse lacu, 
393. For scansion see § 248. 

413. ingentem: see on ingens, i. 99. 

414. sutilis: freely, ‘lightly-built’; 
the adj. =a causal cl. The boat was 
built of skins sewn together; its usual 
freight was exsangués umbrae. et: see 
$199. multam... palüdem: cf. laxīs 
vs ünbrem, 1. 122-123: 

417-425. The Sibyl overpowers 
Cerberus with a drugged cake and 
Aeneas enters the lower world. 

418. personat: as in 171. adversó: 
ie. facing the bank; cf. 279. 


419-4341 LIBER VI 37% 
Cui vatés horrére vidéns iam colla colubris 
melle soporatam et medicatis frügibus offam 420 


obicit. 


lile famé rabida tria guttura pandéns 


corripit obiectam atque immania terga resolvit 

füsus humi totoque ingens extenditur antro. 

Occupat Aenéàs aditum cüstode sepulto 

evàditque celer ripam inremedbilis undae. 425 
Continuo auditae voces vagitus et ingéns 

infantumque animae flentés in limine primo, 

quos dulcis vitae exsortis et ab übere raptós 

abstulit ātra dies et fünere mersit acerbo. 

Hos iüxtà falso damnàti crimine mortis. 430 

Nec vér6 hae sine sorte datae, sine iüdice sēdēs; 

quaesitor Minds urnam movet; ille silentum 

conciliumque vocat vitàsque et crimina discit. 

Proxima deinde tenent maesti loca, qui sibi létum 


419. horrere . . . colubris: the 
snakes form the hair or mane. 
420. soporàtam: cf. ramum ... so- 429. 


poratum, v. 854, 855. frügibus, ‘meal.’ 
The cake is made of honey and meal, 
and the whole is drugged. Cf. iv. 486, 
with notes. 

422. obiectam (sc. offam), ‘ the prof- 
fered morsel.’ resolvit: see on solvun- 
iur, i. 92. The word marks a contrast 
with Aorrére, 419. 

423. toto... antro: cf. 418. The 
repetition emphasizes the danger that 
confronted Aeneas until Cerberus was 
rendered powerless. 

494. occupat: this verb often= to do 
something before some one or some- 
thing else can act; here Aeneas acts 
vefore Cerberus ceases to feel the effects 
of the drug. sepulto = soporato. 


425. ēvādit, ‘passes over,’ ‘quits.’ 
For æðdð with acc. cf. ii. 731, iv. 
685. 


426-439. First Aeneas meets the 
souls of those who died before their 
time, as infants, or as victims of un- 
just'sentences, or as suicides. 


427. in... primo: those eut off by 


an untimely death could not obtain full 
admission to the underworld, 

ātra: as the day of their death. 
&cerbó: this word is often used of pre- 
mature death. 

431. 431-433 explain how those unjustly 
condemned and suicides (434-439) find 
places in the same quarter with those 
dying in infancy. sorte, ‘allotment.’ 
iüdice: coll. singular. 

432. quaesitor . . . movet- quae- 
sitor enim, ete. urnam movet: i.e. to 
select the éZdices. the jurymen who are 
to hear the case. Cf.also n. on sortem, 
v. 490. silentum, ‘the dead,’ as often 
in the poets; it is inappropriate here 
after 426, 427. 

433. crimina: the charges which 
worked their death; cf. 430. We shall 
see presently that some souls are as- 
signed to Elysium, others to Tartarus, 
according as their deeds done in the 
flesh were good or bad, The three 
classes here are in a neutral region; 
since their lives were prematurely cut 
off, the record of their deeds was incom- 
plete and there was no chance for a final 
assignment. 
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[435-452 


45 iInsontés peperére manü lücemque perosi 


proiécére animas. 


Quam vellent aethere in alto 


nunc et pauperiem et dürós perferre labores! 
Fas obstat, tristique palüs inamabilis undà 
alligat et novies Styx interfüsa coercet. 

40 Néc procul hinc partem füsi mónstrantur in omnem 

Ligentés Campi; sic illos nomine dicunt. 
Hie, quós dürus amor crüdéli tàbe perédit, 
sécréti célant calles et myrtea circum 

silva tegit; cürae nón ipsa in morte relincunt. 

45 His Phaedram Procrimque locis maestamque Eriphylén 
crüdelis nati mónstrantem vulnera cernit 
Euadnénque et Pasiphaén; his Làodamia 
it comes et iuvenis quondam, nunc fémina Caeneus 
rürsus et in veterem Faté revolüta figüram. 

450 6 Inter quàs Phoenissa recens à vulnere Dido 


errábat silva in magna. 


Quam Troius héros 


ut primum iüxtà stetit agnovitque per umbram 


435. insontes: ie. though they had 
done nothing to deserve death; it prac- 
tically = ‘needlessly.’ manu contains 
two suggestions: (1) ‘by violence,’ (2) 
‘py their own hands.’ perdosi: cf. n. on 
2LO8US, v. 687. 

436. quam (‘how’) vellent: sc. if 
the chance were theirs. 

438, 439. palüs and Styx denote the 
same thing. interfuüsa: ie. between 
their present abode and the altus aether, 
436. The account here is inconsistent 
with 295-297, and indeed with the whole 
narrative thus far. Aeneas crossed but 
one river or arm of a river. V. has 
assumed the poet's license to adopt the 
view which at the moment seems most 
picturesque and effective. 


440-476. Next Aeneas sees the 
Mourning Fields, the abode of those 
who died for love. 


440. füsi—cef'usi, ‘spreading,’ ie. 
extensive, in order to give their oc- 
cupants the solitude they love. 


* 


443. myrtea: cf. n. on siloam, iii. 24, 

445. Procrim: Procris and Eriphyle 
(see Vocab.) do not belong here, since 
they did not die of love. V.isfollowing 
a Homeric passage describing the visit 
of Ulixes to the underworld; in this 
Homer dwells on heroines in general. 

446. nati... vulnera: 

. Ulixi, ii. 436, with note. . ' 

447-449, Pasiphaén: cf. 24 ff. iu- 
venis... figūram, ‘Caeneus, once a 
youth,’ etc. He was first a ‘woman 
named Caenis, then a man called Cae- 
neus, then again a woman. Stages 
two and three are fully described; the 
first is to be inferred from veterem, 449. 
femina . . . revolüta: two descrip- 
tions of the present state of Caenis or 
Caeneus. 

450. vulnere: see iv. 660 ff. 

451. silva in magna suggests soli- 
tude; see on fusi, 440. quam: with 
tucta, 452; cf. hos inxta, 430. 


cf. vulnere 
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obscüram, qualem primó qui surgere ménse 

au tyi et aut vidisse putat per nübila lünam, 

démisit lacrimás dulcique adfátus amore est: 455 
‘Infélix Dido, vérus mihi nüntius ergo 

vénerat exstinctam ferroque extréma secütam? 

füneris heu tibi causa fui? per sidera iüro, 

per superos et, si qua fides tellüre sub ima est, 

invitus, régina, tud dé litore cessi, 460 
sed mé iussa deum, quae nunc has ire per umbras, 

per loca senta sitü cogunt noctemque profundam, 


imperiis égére suis; 


nec crédere quivi 


hunc tantum tibi mē discessü ferre dolorem. 

Siste gradum téque aspectü nē subtrahe nostro. 465 
Quem fugis? extrémum  fáto, quod té adloquor, hoc est.’ 
Tàlibus Aenéas ardentem et torva tuentem 

lenibat- dictis animum laerimàsque ciébat. Zena 


Illa solo fixós oculos aversa tenébat 


453, 454. obscüram agrees with 
zam = Didonem, to be supplied. qualem 
<... Qul... videt- (alen qualem lunam 
videt primo qui... videt. The thought 
is much the same as in 340, but is quite 
differently expressed. per nübila bal- 
ances per umbram, 452. 

456,457. nüntius: V. has givenus no 
means of determining his exact mean- 
ing here. The blazing pyre (v. 3) could 
not tell Aeneas that Dido had died by 
the sword (457). Perhaps the ref. is to 
an actual message brought from Car- 
thage; see $225. ergo . . . venerat, 
*must I then believe it a true message 
thatcame?' extrema secitam, ‘went 
to all lengths.’ 

458, 459. füneiis: emphatic; ‘was 
it death even that my coming brought 
you?’ per... Sl... est: cf. ii. 142, 
143, with note. 

460. invitus . . . cessi: for proof 
of this statement see iv. 395, 396. 

461. iussa deum: cf. iv. 237, iv. 356- 
359. 


462. loca...8itü, these waste and 
mouldering realms." 8 £a situ suggests 
the wild and rough appearance of a 
place long uncared for. 

463. imperiis: for the pl. see $175. 
After the cl. quae . . . profundam V. 
thought of iussa deum, 461, as- di. 

464, me . . . ferre, ‘that I was 
bringing’; note the tense. 

466. extremum . . . est, ‘these 
words . .. are the very last destiny al- 
lows me to speak to you.’ fato is instr. 
abl. with est, which here virtually = con- 
ceditur. Aeneas will never again while 
living visit the underworld; after death 
he will, of course, not dwell in the Campi 
Liugentés. 

467,468. ardentem: i.e. with wrath. 
torva: for case see §134. tuentem.. 
animum is a bold phrase, but natural 
enough since the mind looks out through 
the eyes. lénibat: conative; for form 
see $108. ciebat: i.e. gave way freely 
to; cf. ciebat . . . Jletus, iii. 344, 345. 

469 nearly — i. 482. 
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4*0 nec magis inceptó vultum sermóne movétur, 
quam si düra silex aut stet Marpésia cautés. 
Tandem corripuit sésé atque inimica refügit 
in nemus umbriferum, coniünx ubi pristinus illi 
respondet cüris aequatque Sychaeus amorem. 

45 Nec minus Aenéàás cist concussus iniquó 
prosequitur lacrimis longe et miseratur euntem. 


Inde datum molitur iter. 


Iamque arva tenebant. 


ultima, quae bello clàri secréta frequentant. 
Hie illi occurrit Tydeus, hic inclutus armis 

450 Parthenopaeus et Adrasti pallentis imàgo, 
hie multum fléti ad superos belloque cadüci 
Dardanidae; quós ille omnis longo ordine cernens 
ingemuit, Glaucumque Medontaque Thersilochumque, 
tris Antenoridàs, Cererique sacrum Polyboetén 

485 p Idaeumque etiam cürrüs, etiam arma tenentem. 
Cireumstant animae dextra laevaque frequentes. 
Nec vidisse semel satis est; iuvat üsque moràri 
et conferre gradum et veniendi discere causis. 
At Danaum proceres Agamemnoniaeque phalanges, 


470. incepto —quem Aeneas facere 
coeperat. vultum: for case see § 135. 

471. stet adds to the idea of fixity 
suggestec by silex and cautés; std is 
often, as here, picturesquely used where 
we might look for sum. Marpésia: since 
Marpessus was a mountain of Paros, V. 
is comparing Dido to marble (cf. i. 593). 

472. corripuit sésé: sc. ab Aenéi. 

478. illl: for case see § 120. 

475. casi: sc. dus. 

476. longe gives the result of cor- 
ripuit sese, 472. 

477-547. Next Aeneas sees the 
place of departed heroes. Among 
others he notes the champions of 
Greece and Troy, à 

477. datum: sc. g Sibyllà. molitur, 
‘toils over.’ 

478. ultima: i.e. in this neutral part 
of the underworld; see on crimina, 433. 


secréta belongs in thought with arva; 
for its position see on ignotum, ii. 59. 

479,480. Tydeus... Adrasti: V. 
is thinking of the expedition of the 
‘Seven against Thebes,’ the most fa- 
mous event of Greek story before the 
siege of Troy. pallentis: cf. i. 354. 

481. ad superos: ie. among men on 
earth. ad, more often apud, with pl. 
words denoting persons, = ‘among.’ ca- 
düci, ‘fallen’; properly, ‘liable to fall.’ 
There is no prtepl. of cado available 
here. 

484. Anténoridas: see Vocab. Ce- 
rerl... sacrum: as her priest. 

485. etiam . . . etiam, ‘still... 
Stil, ^ the fundamental sense of the 
word. x 

486. circumstant: sc. eum = Aenéan. 

488. conferre gradum: sc. dis gradu 
(dat.), ‘to keep pace with him.’ 
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ut vidére virum fulgentiaque arma per umbras, 490 
ingenti trepidàre metü; pars vertere terga, 
ceu quondam petiere ratés, pars tollere vocem 
exiguam; inceptus clàmor fristratur hiantis. 
Atque hie Priamidén làniàtum corpore tōtō 
Déiphobum videt et lacerum order brags = 406 
dra manüsque ambas populataque tempora raptis 
auribus et truncás inhonestó vulnere nàris. 
Vix adeo agnovit pavitantem ac dira tegentem 
supplicia et notis compellat vocibus ultro: 
‘Déiphobe azmipotens, genus altó à sanguine Teucri, 50 
quis tam crüdelis optavit sümere poenàs? 
cui tantum dé té licuit? mihi fama suprémà 
nocte tulit fessum vàstà té caede Pelasgum 
proeubuisse super confüsae stragis acervum. 
Tune egomet tumulum Rhoetéo in litore inànem 505 
constitüi et magna Manis ter voce vocavi. 
Nomen et arma locum servant; té, amice, nequivi 


491. ingenti... metü is a tribute 
to Aeneas's prowess. 

492. quondam . . . rates: for a 
similar picture cf. ii. 276, with n. võ- 
cem: coll. singular. 

493. exiguam: emphatic by position; 
it=an advers. cl, ‘but these proved 
all too feeble.’ Their voices, like their 
bodies, were but shadows of their for- 
mer selves. clamor, ‘battle-cry.’ fri- 
stratur hiantis (sc. e08), ‘mocks their 
wide-open mouths.’ The shout begins 
but never attains any volume. 

495, 496. Ora, Ora: for the pa- 
thetic repetition cf. lumina .. . lumina, 
ii. 405, 406. For the acc. in 495-497 see 
$185. populata is a strengthened prī- 
vata. 

498, tegentem, ‘trying to hide.’ 

499. notis: sc. eù; the inference is 
that Aeneas and Deiphobus had been 
intimate friends. 

500. genus: as in iv. 12; ‘scion.’ 


501. optavit: i.e. had the hardihood. 
502. cui... licuit? ‘who has had so 


' free a hand concerning you?’ 


503. tulit = adtulit, narravit; cf. the 
the common ferunt = dicunt. Pelasgum; 
obj. genitive. 

504. stragis: the abstract, ‘carnage,’ 
for the concrete, corporum or caddve- 
rum. This story was a compliment to 
Deiphobus; Aeneas had of course ex- 
pected to see him wounded but not 
shockingly mutilated. 

505. tumulum.. 
iii. 304. 

506. magna... vocavi: cf. dixit... 
verba, 231,and magna... ciemus, iii. 68, 
with notes. 

507. servant: ie. by preventing it 
from being forgotten. There is perhaps 
another suggestion; so long as men re- 
member that Deiphobus is buried there 
they will not desecrate the place. For 
the ref. in nomen ef. 234, 235, 381, with 


. inanem: as in 
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cōõnspicere et patrià décédéns ponere terra.’ 
Ad quae Priamidés: ‘Nihil 6 tibi, amice, relictum; 

610 omnia Déiphobo solvisti et füneris umbris. 
Sed mé fata mea et scelus exitiale Lacaenae 
his mersére malis; illa haec monumenta reliquit. 
Namque, ut suprémam falsa inter gaudia noctem 
égerimus, nosti; et nimium meminisse necesse est. 

515 Cum fatalis ecus saltü super ardua vénit 
Pergama et armátum peditem gravis attulit alvo, 
illa chorum simulans euhantis orgia circum 
dücébat Phrygiais; flammam media ipsa tenébat 

i ingentem et summa Danaos ex arce vocabat. 

so Tum me cónfectum cüris somnoque gravitum 
infelix habuit thalamus, pressitque iacentem 
dulcis et alta quies placidaeque simillima morti. 
Egregia intereà coniünx arma omnia téctis 
amovet et fidum capiti subdüxerat ensem; 

sæ intra tecta vocat Menelàum et limina pandit, 
scilicet id magnum spéràns fore minus amanti 


notes. The arma were put on the tumu- 
lus; cf. 233. te, amice: for scansion see 
$260. (e = tuum corpus. 

508. patria is an important word 
here; a grave in the fatherland was a 
blessing. Cf. n. on nudus, v. 871. ponere 
terra: ie. to bury. 

509. relictum: i.e. has been left un- 
done. 

510. Déiphobd: emphatic substitute 
for mihi; cf. Niso, v. 354, and see on 
JTimonis, i. 48. funeris, ‘his body,’ is 
really a substitute for mez or meis. 

611. Lacaenae: scornful, ‘that (no- 
torious) woman from Sparta’; Helen. 

512. illa: nom. singular. 

513,514. ut: as ini. 667. supremam 
. . . égerimus: the ref. is to ii. 248, 249, 
ii. 265. nimium, ‘all too well.’ 

515. saltü practically = ‘eagerly,’ 
and is inconsistent with quater . . . sub- 
titit, ii. 242, 943. 

616. alvo: abl. of spec. with gravis. 


517. chorum: ie. a dance of thanks- 
giving for deliverance from the Greeks; 
the dance was often an expression of 
publie joy. euhantis is here trans. 
($130), ‘celebrating with the (Bacchic) 
cry euhoe. circum: i.e. from temple to 
temple, the usual custom. 

518. flammam: no doubt all the 
dancers, as usual, carried torches. To 
the Trojans Helen’s torch thus seemed 
innocent enough; to the Greeks it was 
a signal (519). Its size was therefore 
important. 

520. cuüris: i.e. those of the siege. 

521. thalamus: after the death of 
Paris Deiphobus had married Helen. 

522. dulcis . . . morti: see on cón- 
sanguineus, 278. : 

523. egregia: ironical. 

626. scilicet: as in ii. 577; see n. 
there. amanti, ‘her lover,’ a scornful 
designation of WHelen’s former hus: 
band. 
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et famam exstingui veterum sic posse malorum. 
Quid moror? inrumpunt thalamo; comes additur ina 


hortator scelerum Aeolidés. 


Di, talia Grais 


instauráte, pid si poenàs dre reposco. 530 
Sed té qui vivum casiis age faire vicissim 


attulerint. 


Pelagine venis erroribus actus 


an monitü divum? an quae te fortüna fatigat, 

ut tristis sine sole domos, loca turbida, adirés?’ 

Hae vice sermónum roseis Aurora quadrigis 535 
iam medium aetherió curst traiécerat axem, 

et fors omne datum traherent per tàlia tempus, 

sed comes admonuit breviterque adfata Sibylla est:  ' 

‘Nox ruit, Aenéà; nos flendo dücimus horas. 

Hie locus est, partis ubi se via findit in ambàs; 540 
dextera quae Ditis magni sub moenia tendit, 

hac iter Elysium'nóbis; at laeva malorum 


"ge 


527. malorum, ‘wickedness.’ This 
whole account (515-527) is inconsistent 
with ii. 254 fL, as well as with ii. 5067 ff. ; 
in the latter passage Helen is pictured 
as crouching in Vesta’s temple, hated by 
Greeks and Trojans both. 

529, 530. hortator scelerum: Ulixes 
is scelerum... inventor, ii. 164. Aeolidés: 
in Homer Ulixes is son of Laértes. 
Later gossip made him the son of the 
Corinthian Sisyphus by the wife of 
Laértes. Sisyphus was notorious for 
his trickery. talia... iInstaurate: 
briefly, put for ‘once again deal out such 
a fate, but this time to the Greeks.’ See 
on 2nstaurümus, iii. 62. pio carries the 
emphasis, ‘if holy are the lips with 
which,’ etc.; cf. s? pietate meremur, ii. 
690. 

532, 533. pelagi... divum: the 
underworld, as V. has pictured it hith- 
erto, could not be reached by ship. 
Here, however, in his own thoughts, IS 
has identified the underworld with 
Cumae. 


534, loca turbida, ‘the land of con- 


fusion.’ Cf. loca senta siti, 462. adirés: 
Jatigat, 533, really = fatigavit et fatigat; 
hence the tense of adires is correct. 

536. aetherio = per aethera. axem, 
‘heavens.’ It was now past noon. They 
had entered the underworld at day- 
break; see 255 ff. 

537, 538. traherent, ‘would have 
wasted ’; lit., ‘would have trailed out.’ 
For the mood and tense see on sineret 
dolor, 31. For the natural prot., nī 
comes admoneéret, the more effective 
statement of fact in 538 is substituted. 
breviter: the Sibyl’s speeches are like 
the oracles she delivers; cf. 321, 398, and 
note the brevity of the oracle, 83-97. 

539. ruit: i.e. is rushing up from the 
ocean. 

540. hic... ambas: we have reached 
the end of the neutral region (see on 
crimina, 433, and cf. 477, 478). ambüs here 
= duds. 

541. dextera = an ady., 
right. quae: sc. via. 

542. iter... nobis (sc. est) in effect 
= nobis eundum. 


*on the 
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exercet poenās et ad impia Tartara mittit." 
Déiphobus contrà: ‘Nē saevi, magna sacerdos; 

54  discédam, explébó numerum reddarque tenebris. 
I decus, i, nostrum ; melioribus ütere fatis.’ 
Tantum effatus et in verbo vestigia pressit. 

Respicit Aenéas subito et sub ripe sinistrà 
moenia làta videt triplici cireumdata müro, 

50 quae rapidus flammis ambit torrentibus amnis, 
Tartareus Phlegethon, torquetque sonantia saxa. 
Porta adversa ingéns solidóque adamante columnae, 
vis ut nülla virum, nón ipsi exscindere ferro 
caelicolae valeant; stat ferrea turris ad auras, 

55 ‘Tisiphonéque sedéns pallà succincta cruenta 
véstibulum exsomnis servat noctesque diésque. | 
Hine exaudiri gemitüs, et saeva sonáre 
verbera, tum stridor ferri tractaeque catenae. 
Constitit Aenéàs strepitüque exterritus haesit. 

56 ‘Quae scelerum faciés, 6 virgo, effare, quibusve 
urgentur poenis? quis tantus plangor ad auras?’ 
Tum vàtés sic órsa loqui: ‘Dux inclute Teucrum, 


543. exercet: lit.,*plies'; we might 
say, ‘sets in train,’ ‘puts in motion.’ 
et .. . mittit gives the means and 
manner of exercet, ‘by sending them,’ 
ete. 

545. numerum: sc. animairum or 
umbrarum. reddar is a middle. 

647. in verbo... pressit: cf. media 
- + « Un voce resistit, iv. 76. 

648-627. Aeneas sees a huge for- 
tress surrounded by a fiery stream; 
from the fortress come sounds of woe. 
The Sibyl explains that this is Tar- 


tarus, the place of the guilty, and de- 
scribes some of its horrors. 


648. respicit, ‘looks about him.’ 

549. moenia, ‘buildings,’ as in ii. 
234; freely, ‘stronghold.’ 

550. flammis... amnis: the river 
serves as a moat, outside the murus. 

651. torquet: i.e. carries along, mak- 
ing them whirl about as they go. tor- 


quet .. . saxa throws light on rapidus, 
550. 

552. adversa: sc. e? (= Aeneae) est. 

554. statgivestheresuK rather than 
the process; we should have looked for 
erecta est. ! 

556. vestibulum belongs in thought 
with sedens, 555, as well as with servat, 
“seated at the entrance keeps ward over 
it.’ 

658. ferri and caténae describe the 
same thing. tractae, ‘trailing’; lit., 
‘dragged,’ as those wearing the chains 
move about. 

560. faciés, ‘types.’ Aeneas natu- 
rally associates the groans and the 
clanking chains with guilt and punish- 
ment. Besides, he has had a hint from 
the Sibyl, 543. 

561. ad auras: sc. it, oritur, or the 
like. 
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nülli fas cast6 sceleritum insistere limen; 

sed mé, cum lücis Hecaté praefécit Avernis, 

ipsa deum poenàs docuit perque omnia düxit. 665 
Gnosius haec Rhadamanthus habet dürissima régna 
castigatque, auditque dolos subigitque fateri, 

quae quis apud superos fürto laetátus inàni 

distulit in seram commissa piácula mortem. 

Continuo sontis ultrix accincta flagello 570 
Tisiphoné quatit insultàns torvosque sinistra 

intentàns anguis vocat agmina saeva sorórum. 

Tum démum horrisono stridentés cardine sacrae 


panduntur portae. 


Cernis, cüstoódia quàlis 


véstibulo sedeat, faciés quae limina servet? sis 
Quinquàgintà atris immanis hiātibus hydra 


saevior intus habet sédem. 


Tum Tartarus ipse 


bis patet in praeceps tantum tenditque sub umbras, 


563. sceleràtum .. , limen: cf. impia 
Tartara, 543. The vs.—'' These things 
you cannot see for yourself.’ 564, 565= 
‘put I can describe them to you.’ 

567. castigatque belongs with what 
precedes. régna... castigat strikingly 
describes the function of Rhadaman- 
thus; he is jailer and executioner, not 
judge. The judge in the underworld is 
Minos; see 431-433. audit... fatéri: 
he knows that all delivered to him are 
guilty, but must know the facts in each 
case to administer fitting punishment. 
dolos: dolus is a technical term of law 
for intentional wrong-doing. 

568. quae=guaecumque; join with 
commissa piacula, 569. quis: the indefi- 
nite pron.; see on qw, 141. apud su- 
peros= ad superos,481. fürto, ‘cheat,’ 
the attempt to escape punishment (569). 
inàni: because escape is impossible. 

569. distulit... mortem contains 
two thoughts: (1) the commission of 
erimes, (2) the atonement for crimes 
committed. The latter thought pre- 
dominatés. The double sense of piacula, 


usually *atonements,' sometimes ‘sins,’ 
has made this condensation possible. 
568, 569 thus= ‘ those crimes of his life in 
the upper world each man has hidden, 
rejoicing in the idle cheat and postpon- 
ing atonement till he finds that death 
has rendered such atonement too late.’ 

570. continuo: ie. as soon as the 
full measure of their guilt is known. 

571. quatit, a strong expression for 
‘lashes furiously.’ 

572. agmina: V. talks as if there 
were many Furies. The number is usu- 
ally given as three. 

573-575. tum... portae tells us 
indirectly ($225) that the scenes of 567- 
572 have all taken place in the vestibulum 
(556). sacrae: i.e. to the powers of the 
underworld; ‘awful.’ cernis... ser- 
vet refers to Tisiphone; see 555, 556. 


577. saevior: ie. even than Tisi- 
phone. 
578. in praeceps, ‘sheer down- 


wards'; praeceps is here a noun mean- 
ing merely ‘perpendicular’; hence the 
definition tendit . . . umbras is needed. 
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quantus ad aetherium caeli suspectus Olympum. 
s Hic genus anticum Terrae, Titania pübés, 
fulmine déiecti fundó volvuntur in imo. 
Hic et .Aldidis geminós immània vidi 
corpora, qui manibus magnum rescindere caelum 
adgressi superisque Iovem détrüdere regnis. 
55 Vidi et crüdélis dantem Salmonea poenas, 
dum flammas Iovis et sonitüs imitatur Olympi. 


Quattuor hic invectus equis et lampada ‘quassaris 


be eek vlan, 


per Grāium populós mediaeque per Elidis urbem 
ibat ovans divumque sibi poscébat honorem, 

59) déméns, qui nimbos et non imitàbile fulmen 
aere et cornipedum pulsü simulàret eqnérum; 


contorsit, nón ille facés nec fümea taedis . 


Ep pater omnipotens dénsa inter nübila telum 


lümina, praecipitemque immani turbine adegit. 

595 Nec non et Tityon, Terrae omniparentis alumnum, 
cernere erat; per tóta novem cui iügera corpus 
porrigitur, róstroque immànis vultur obuncd 
inmortàle iecur tondéns fécundaque poenis 


579. caell: obj. gen. with suspectus; 
it— an adj. ‘skyward,’ ‘upward.’ V.is 
thinking of the view from earth upward 
toheaven. With 578, 579 cf. iv. 445, 446. 

680. Titania pübés: for the Titans 
see $8 273-275. 

581. volvuntur: i.e. are still grovel- 
ling. Their punishmentis never-ending. 

582. Aloidàs: for the attack of the 
giants on Jupiter see $ 274. 

585, 586. dantem...dum...imi- 
tatur, ‘who suffered ... the while he 
was imitating.’ The nature of that 
punishment appears from 592-594. The 
present punishment of Salmoneus is not 
deseribed. 

587. quassàns: ie. to make it give 
more light. 

588. mediae... urbem may refer 
to the city of Elis itself, specially sacred 
to Jupiter, or may loosely describe 


— 


Olympia, the district in which the great 
games were held; he defies Jupiter on 
his own ground. 

590,591. qui... simularet gives 
the reason for the exclamation demens. 
aere= dered curru; Salmoneus drove a 
brazen ear over a brazen bridge. This 
vs. ‘describes the mock thunder, as 587 
described the mock lightning. simu- 
làret: conative. 

592. telum- rapidum . . . ignem, i. 42. 

593. ille: asini.3, v. 186, etc. 

594. praecipitem . . . adégit: cf. 
turbine corripuit, 1,45. turbine might 
also be taken of the ‘whirl’ or furious 
force of the thunderbolt. 

596. erat, ‘it was possible.’ 

598. fécunda ... poenis: because 
ever renewed (cf. inmortale iecur; also 
600) and so ever supplying materials 
whereby the vulture can torture Tityos. 


599-615) 


LIBER VI 


387 


viscera rimaturque epulis habitatque sub altó 
pectore, nec fibris requiés datur ülla renatis. 608 
Quid memorem Lapithas, Ixiona Pirithoumque, 


quós super &tra silex ia 


/ 
iam làpsüra cadentique 


imminet adsimilis? lücent genialibus altis 
aurea fulcra toris, epulaeque ante dra paratae 
régifico lüàxü; Furiàrum maxima iüxtà  - 605 


accubat EAM prohibet contingere m 
facem attollens atque intonat Ore 


exsurgitque 


énsas 


n te Mo uu 


Hic, quibus invisi fratrés, dum vita manébat, 

pulsátusve parens et fraus innexa clienti, 

aut qui divitiis soli incubuére repertis . 616 
nec partem posuére suis, quae maxima turba est, 

quique ob adulterium caesi, quique arma secüti 

impia nec veriti dominorum fallere dextras, 


inclüsi poenam exspectant. 


Né quaere docéri, 


quam poenam, aut quae forma viros fortünave merset. 615 


599. rimatur: sc. ¢a=viscera. epu- 
lis: for case see § 123. rimatur... epulis 
effectively pictures the grievous pain en- 
dured by Tityos; theiecur and the viscera 
are renewed each time just as the vul- 
ture’s supply of food seems exhausted. 

600. nec .. . renatis: they are 
eaten as soon as they grow. 

601. quid memorem: as in 123. 

602. iam iam lapsira, ‘on the 
very verge of falling.’ cadentique (sc. 
silict): for scansion see § 256. 

604. fulcra, ‘rests,’ ‘supports,’ the 
ends of the framework which supported 
the cushions of the couch; they corre- 
sponded to the head of a modern sofa. 

605. régificd lüxu: cf. régali.. . luxu, 
i. 6297. The punishment described in 
602-607 is usually represented in ancient 
stories as having befallen Tantalus, not 
Ixion and Pirithous. 

608, 609. quibus belongs with pul- 
situs and innexa. (est) as with nois) 
(erant): see $8125, 121. pulsatusve pa- 
rens: old Roman law punished this 
offence with death. fraus...clienti: 


the patronus was bound to protect his 
clientes to the very utmost. 

610. incubuere denotes the eager- 
ness with which they devoted all their 
powers and faculties to their treasures. 

611. suis, ‘their kin.’ quae: what 
is the antecedent? For the gender see 
on Aoc, i. 17. 

612, 613. qui... caesi: the law 
allowed an outraged husband to put to 
death an adulterer caught in the act. 
qui... dextras: the ref. is to upris- 
ings of slaves. dextras: properly the 
pledge of faith, but here, by metonymy, 
that faith itself, ‘confidence.’ 

614. inclüsi: sc. in Tartarum. poe- 
nam exspectant is inconsistent with 
570 ff., from which we should suppose 
thatthe entrance into Tartarus proper 
marked the beginning of punishment. 
V.'s picture here, however, is very effec- 
tive, dwelling as it does on the agony of 
waiting in the sight of spectacles like 
those of 602 ff, |. 

615. poenam: se exspectent. forma 
is in itself indefinite, but its positiom 


an ba 
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Saxum ingéns volvunt alii, radiisque rotarum 
districti pendent; sedet aeternumque sedébit 
infelix Théseus, Phlegyasque miserrimus omnis 
admonet et magna testátur voce per umbras: 

so Discite iüstitiam moniti et nón temnere divos." 
Véndidit hic auró patriam dominumque potentem 
inposuit, fixit légés pretio atque refixit ; 
hic thalamum invàsit nàtae vetitosque hymenaeos; 
ausi omnés immane nefàs ausóque potiti. 

es Non, mihi si linguae centum sint draque centum, 
ferrea vóx, omnis scelerum comprendere oe 


omnia poenàrum percyrrere nomina possim." 
Haec ubi dicta dedit Phoebi longaeva sacerdés, 
*Séd iam agó, carpe viam, et susceptum perfice minus; 
‘Cyclópum ēducta camīnīs 
moenia cónspició atque adverso fornice portas, 


630 adceleré mus,” ait; 


between poenam and fortuna makes it 
mean ‘woe,’ ‘suffering’; it practically = 
forma poenae or mali. merset has future 
force, ‘is to overwhelm.’ Note the par- 
allelism in this vs. 

616,617. saxum... alii: they fare 
as Sisyphus did, who was condemned to 
roll up hill a stone which always rolled 
down again when he got it to the top. 
radiis . . . pendent: this is Ixion's 
fate as pictured by other writers; con- 
trast 601-607. For -que we should say 
‘or.’ districti: ie. with arms and 
legs stretched out. sedet: i.e. chained 
to a rock, as story said, by way of pun- 
ishment for his attempt to carry off 
Proserpina (122, 393). Other writers say 
that Hercules rescued him and this is 
implied in Aeneas's words, 122. 

618. Phlegyas...umbras: V. does 
not describe his punishment but leaves 
its severity to be inferred from his dole- 
ful warning, 620. That warning would, 
of course, be useless to the condemned 
shades in Tartarus, but V. has his eye 
on the human readers of his poem. 


620. nón... divós virtually = as, 
duty to the gods. 


622. fixit... atque refixit: ie. 
madeand unmade. At Rome,laws, when 
duly enacted, were inscribed on bronze 
tablets and set up in a publie place; Cie 
Cat. iii. $19 speaks of the aera legum. 
When laws were annulled the tablets 
containing them were taken down. For 
J'ivit cf. i. 248, iii. 287; for refiwit cf. v. 360, 
v. 627. 

624. ausdO... potiti, ‘gained their 
venture.’ @usd = e0 quod ausi erant. In 
itself the phrase is a compliment but in 
this setting it is an added justification 
of their punishment. 


628-678. Aeneas deposits the gold- 
en bough in Pluto’s palace and 
P on to the place of the blessed. 

e inquires the way to Anchises. 


629. minus: in part ‘duty,’ ie. of 
carrying the bough to Proserpina (cf. 
632, 142, 143), in part ‘ gift.’ 

630. Cyclopum... caminis: see 
§§ 284, 300. The palace is of metal. 

631. moenia: as in 549. Sc. Diis or 
Plutonis. adverso: as in 279. 418. 
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haec ubi nós praecepta iubent dépdnere dona.’ 
Dixerat et pariter gressi per opàca vidrum 
corripiunt spatium medium foribusque propinquant. 
Occupat Aenéàs aditum corpusque recenti 685 
spargit aqua ràmummque adverso in limine figit. 

His démum exactis, perfecto münere divae, 
dévénére locos laetos et amoena virecta 
fortünàtórum nemorum sédésque beàtàs. 
Largior hie campos aethér et lümine vestit 640 
purpured, sdlemque suum, sua sidera nérunt. 
Pars in gramineis exercent membra palaestris, 
contendunt lüdo et fulvà luctantur haréna; 
pars pedibus plaudunt choreàs et carmina dicunt; 
nec non Thréicius longa cum veste sacerdos 645 
obloquitur numeris septem discrimina vocum 
iamque eadem digitis, iam pectine pulsat eburno. 
Hie genus anticum Teucri, pulcherrima prdlés, 


632. praecepta: practically ‘our in- 
structions,’ the rules govern?ng the use 
, of the golden bough. 

633. opaca viarum: see $197. 

634. corripiunt spatium: cf. v. 346. 
medium, ‘intervening.’ 

635. recenti: ie. pure. Cf. ii.719, 720, 
with n. on vivd. Aeneas purifies him- 
self before he enters Elysium. V. has 
in mind the custom whereby vessels of 
lustral water were set at the doors 
of temples to be used by entering wor- 
shipers. . 

637. münere: 
contrast 629. 

640. largior = an adv., ‘more fully: 
(se. than on earth), anà may thus be 
coupled by et with lumine . . . purpureo. 
For the latter phrase see on i. 590, 591. 
See also on dulci adspirüns . . . umbra, 
i. 694. aethér: hereof pure dazzling air. 
With the brightness of Elysium contrast 
the glogm elsewhere in the underworld, 
noted e.g. in 268-272, 340, 452-454. 


here merely ‘gift’; 


641. suum, sua: ie. distinct from 
those of earth. 

642. palaestris: here the place of 
the game; in iii. 281 it = the game. 

644. choreas: acc. of effect; $128. 

645. Thréicius... sacerdos: Or- 
pheus; cf. 119, 120. longa... veste: 
a long robe, like long hair (see on crini- 
tus, i. 740), was characteristic of mu- 
sicians. 

646. obloquitur . . . vocum, ‘and 
sounds forth, to match (0d-) their 
strains, the seven changing notes (of his 
lyre). numeris: thestrains of the dance 
and the song of 644. discrimina: for 
case see $130. V. is thinking of the 
seven-stringed lyre or heptachord of the 
Greeks. 

647. digitis: ie. of the left hand, 
used in producing the lighter notes. 
pectine, ‘quill,’ held in the right hand. 
Cf. the quills or picks used nowadays in 
playing the mandolin or the zither. 

648. genus...proles:cf.580, which 
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mágnanimi héroes ‘nati melioribus annis, 

e  llusque Assáracusque et "Troiae Dardanus auctor. 
Arma procul ecurrüsque virum miratur inanis; 
stant terrà défixae hastae, passimque solüti 
per campum ‘piscuntur equi; quae gratia currum 
armórumque fuit vivis, quae cüra nitentis 

85  páscere equos, eadem sequitur tellüre repostos. 
Conspicit ecce alios dextrà laevàque per herbam 
vescentis laetumque choro paeàtia canentis 
inter odorátüm lauri nemus, unde superne 


plürimus Eridani per silvam volvitur amnis. 
s60 Hic manus ob patriam pügnando vulnera passi, 
quique sacerdotes casti, dum vita manébat, 
quique pii vatés et Phoebo digna locüti, 
inventas aut qui vitam excoluére per artis, 
quique sui memores aliquos fecere merendd; y H 
665 omnibus his niveà cinguntur tempora vitta pak 
E 


ge 


Quos circumfüsos sic est adfáta Sibylla, 
Müsaeum ante omnis (medium nam plürima. turba 
hune habet atque umeris exstantem suspicit altis): 


begins the description of the dwellers in 
Tartarus. 

649. melioribus: i.e. than those of 
the fallof Troyand Aeneas’s wanderings. 

651. miratur: sc. Aendas. 

653. gratia: freely, ‘pleasure’; lit., 
‘charm,’ ‘loveliness.’ currum: a sub- 
jective gen.; for the form see § 91. 

654. Vivis: sc. és. 


655. pascere: join with cra; see $170. 


656,657. dextra... vescentis: so 
in i. 214 the Trojans feast simply but 
pleasantly. Contrast the elaboration of 
the tantalizing banquet of 603-607. 

658. unde superne: freely, ‘the 
source whence, making its way to the 
world above. superne - apud superos, 
‘568. 

659. Eridani: see Vocab. V. was 
perhaps thinking of the Po, a river 
which he doubtless knew well. Near its 


source it flows underground for a time 
and so it was naturally fabled to have 
its source in the underworld. per sil- 
vam: i.e. between its wooded banks. 
660. manus . . . passi: for the 


pl prtepl. cf. pars . . . parate, v. 108, 
with n. pass? = qui passi sunt. 
661, 662. casti: se. erant, as also 


with vatés, 662. The latter word here 
includes prophets and poets. Phoebo 
digna: i.e. worthy of the god who in- 
spired them; § 281. 

663. vitam excoluére: ie, have 
made life fuller and thereby better worth 
living. excoluére suggests the thought 
of helping the advance of civilization, of 
uplifting the race. 660-665 correspond 
closely in form to 608-613; cf. 661 esp. 
with 608. 

667,668. nam... altis: he is most 
conspicuous. 


6, 
zu 
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‘Dicite, félicés animae, tūque, optime vātēs, 

quae regiō Anchisén, quis habet locus? illius ergo : 61a 
venimus et magnés Erebi trānāvimus amnis." 

Atque huie responsum. paucis ita reddidit hérés: 

*Nülli certa domus; lücis habitàmus opacis 

riparumque toros et prāta recentia rivis 


incolimus. 


Sed vos, si fert ita corde voluntas, 6? 


hoc superáte iugum, et facili iam trāmite sistam.’ 
Dixit et ante tulit gressum camposque nitentis 
désuper ostentát; dehinc summa cacümina lincunt. 
At pater Anchises penitus convalle virenti 
inclüsás animas superumque ad lümen itüràs 68^ 
listrabat studio recoléns omnemque suórum 
forte recénsébat numerum cárósque nepótés 
fataque fortünásque virum moresque manüsque. 
Isque ubi tendentem adversum per grümina vidit 
Aenéan, alacris palmàs utrasque tetendit, 685 
effüsaeque genis lacrimae, et vox excidit ore: 
*Venisti tandem, tuaque exspectáta parenti 
vicit iter dürum pietàs? datur ora tuéri, 
nāte, tua et notàs audire.et reddere vocés? 
Sie equidem dicébam animo rébarque futūrum 690 


670. ergo: a prep.,=causd, This use 
belongs mainly tc old Latin. 

672. atque, ‘forthwith’; see $206. 

673. opacis: ie. shaded, pleasant. 

674. riparum. . . toros: freely, 
*cushion-like banks.’ For the gen. ripa- 
rum see $111. The banks are rounded 
like Z£07?, and soft with turf; cf. viridante 
tor . . . herbae, v. 388. recentia: we 
should say ‘ freshened,’ ‘refreshed.’ 


679-702. Anchises is surveying the 
long line of his future descendants, 
the souls that are again to inhabit 
human forms. He greets Aeneas 
warmiy. ) ; 

679. convalle belongs in part with 
inclusas, in part with lustrabat, 681. 

681. studio: modal abl, ‘eagerly,’ 
*Jovingly.' 


682. forte recénsébat: V. dwells on 
the fact that Anchises’s present 
thoughts fit in with the purpose of 
Aeneas’s coming. 3 

683. manüs, ‘exploits,’ a meaning 
akin to that borne by this word in i. 455. 
See n. there. 

684. adversum —an ady., ‘towards 
him (self). 

686. vox... Ore expresses eager- 
ness; he does not wait to speak properly. 

687. exspectata parenti: i.e. on 
which your father so confidently 
counted. 

689. nótàs... vocés: cf. vérds audire 
et reddere voces, i. 409. 

690. dücebam = exrstimabam; 
often = ' to think.’ 


Bic 
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tempora dinumeràns, nec mé mea cüra fefellit. 
Quàs ego té terràs et quanta per aequora vectum 
accipió, quantis iactitum, nate, periclis! 

Quam metui, né quid Libyae tibi regna nocérent!” 


695 


Ille autem: ‘Tua mé, genitor, tua tristis imagé 


saepius occurrens haec limina tendere adegit ; 


stant sale Tyrrhéno classés. 


Dà iungere dextram, 


dà, genitor, téque amplexü né subtrahe nostro.' 
Sie memoràns largo flétü simul dra rigábat. 


700 


Ter cdnatus ibi collō dare bracchia circum, 


ter früstrà comprénsa manis effügit imagd 

par levibus ventis volucrique simillima somno. 
Intereà videt Aenéàs in valle reductà i 

sēclūsum nemus et virgulta sonantia silvae 


a} 
e 
It 


Lēthaeu®que domos placidās qui praenatat amném. 


Hune circum innumerae gentés populique volabant, 
ac velut in prátis ubi apes aestáte seréna 

floribus insidunt variis et candida cireum 

lilia funduntur, strepit omnis murmure campus. 


710 


Horréscit visi subito causásque requirit 


inscius Aenéàs, quae sint ea flümina porro, 
quive viri tantd complérint agmine ripas. 
Tum pater Anchises: ‘Animae, quibus altera Faté 


691. tempora: we should say ‘days’ 
or ‘hours.’ cüra denotes the hope An- 
chises had of his son's coming, which 
was after all coupled with a fear that 
something might hinder their reunion. 

692, terras: with per; see § 210. 

694. nē... nocérent: cf. Venus's 
words, i. 671, 672. 

695. tua... imago: cf. iv. 351-353, 
and v. 722 ff. 

696. limina: for case see § 127. ten- 
dere: for the infin. see § 168. 

698. té... nostro: cf. 465. 

699. largo... rigabat: cf. largo... 
vultum, i. 465. 

700-702 — ii. 792-704. See notes there. 


703-723. Aeneas, seeing the spirits 


crowding to the river Lethe, asks 
who and what they are. Anchises 
explains that these are spirits des- 
tined tolive again in the upper world. 


703. vallereductà: a special nook 
of the convallis of 679. 

707. apés: for a simile involving 
bees see i. 480-436. 

709. murmure, ‘humming,’ is used 
of any indistinct noise and so equally 
fits the hum of the crowd and the buzz 
of the bees. 

711. porró belongs closely with ea 
Jjiumina, with adj. value, ‘distant’; see on- 
longé, i. 14. It repeats the thought of 
valle . . . nemus, 103, 704. 

713. altexa-an adv., ‘for the second 
time.’ 
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eorpora debentur, Léthaei ad flüminis undam 

sécüros latices et longa oblivia potant. 16 
Has equidem memoràre tibi atque ostendere córam, 

iam pridem hanc prolem cupid énumeràre meorum, 

quó magis Italia mécum laetére repertà." 

*( pater, anne aliquas ad caelum hinc ire putandum est 
sublimis animàs iterumque ad tarda reverti 720 
corpora? quae lücis miseris tam dira cupido?" 

*Dicam equidem nec té suspénsum, nāte, tenébd,’ 

suscipit Anchisés atque ordine singula pandit. 

‘Principio caelum ac terràs camposque liquentis 
lücentemque globum lünae Titàniaque astra 125 
spiritus intus alit, totamque infüsa per artis 

méns agitat mólem et magn6 sé corpore miscet. 

Inde hominum pecudumque genus vitaeque volantum 

et quae marmoreo fert monstra sub aequore pontus, 


. 715. secürós: a transferred epithet, 
§ 194; the waters are 'careless' because 
they remove all care. Render ‘that free 
from care.’ 

717. hanc próiem...meorum: cf, 
pubes... tuorum, i. 399. 

719. ópater: this address sufficiently 
indicates the change of speaker. sub- 
limis — an adv. with ire (cf. sublimem, 
i. 259, sublimis, i. 415), and repeats the 
thought of ad caelum, 719. 

723. suscipit: freely, ‘replies’; lit., 
‘takes up.’ Sc. AenZün or sermonem. 


724-751. Anchises explains the na- 
ture of the soul, how it is clogged by 
the body, how after death it must be 
purified, and how most souls are then 
sent back to the world to animate 
other bodies. 


724, 725. principio: as in iii. 381. 
campos... liquentis: a picturesque 
substituteformare. Titania...astra: 
the sun; see $281 (end). caelum... astra 
= ‘the whole universe.’ 

726. spiritus . . . alit: V. has in 
mind a philosophical doctrine common 
in Greek and Roman writers, of the 


anima mundi, or quickening soul which 
pervades the universe. The souls of inm- 
dividuals are portions of this world- 
soul, For V.’s interest in philosophy 
see §§ 38, 43. artis, like corpore, 727, . 
personifies the universe. 

727. méns: a further definition of 
spiritus. The anima mundi possesses 
consciousness, the power of thought; it 
is sometimes called ratid, ‘reason.’ agie 
tat: i.e. makes it live, ‘animates,’ mo- 
tion being a sign of life. mólem and 
corpore both denote the universe, de- 
scribed in 724, 725. ge corpore miscet: 
misce and iungere sometimes (chiefly in 
verse) take an acc. and an abl.; the lat- 
ter appears sometimes to be local, some- 
times instr., sometimes one of accom» 
paniment. 

728. inde: ie. from this spiritus and 
this vens, 726, 727. Sc. est, ‘spring.’ 
volantum: cf. volantés, 239. 

729. marmoreo: i.e. bright, flashing. 
hominum . .. pontus includes all living 
creatures on earth, in the air, or in the 
sea. 
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zo Igneus est ollis vigor et caelestis origo 
séminibus, quantum nón noxia corpora tardant 
terrénique hebetant artüs moribundaque membra. 
Hine metuunt cupiuntque, dolent gaudeniíque, neque auras 
dispiciunt clausae tenebris et carcere caeco. 

735 Quin et suprémó cum lümine vita reliquit, 
nón tamen omne malum miseris nec funditus omnés 
corporeae excédunt pestes, penitusque necesse est 
multa diü concréta modis inoléscere miris. 
Ergo exercentur poenis veterumque malorum 

"0 supplicia expendunt. f Aliae panduntar inànis 
suspénsae ad ventos, aliis sub gurgite vāstō 
infectum éluitur scelus aut exüritur igni, .. 
(quisque suós patimur Manis; exinde per amplum 
mittimur Elysium et pauci laeta arva tenémus), 


730, 731. ollis...séminibus refers 
back to spiritus and méns, 726, 727, For 
the form ollis see §92. vigor, ‘life,’ 
‘glow.’ There is parallelism in this vs. 
The anima mundi (see on 726) was va- 
riously identified with air, fire, or the 
ether. To the ancients air and fire 
seemed very closely akin. Both rise 
heavenward; hence we have the phrase 
caelestis origo. quantum, ‘in so far as.’ 
corpora tardant: cf. tarda... corpora, 
$20, 721. 

733, 734, hinc: ie. in consequence 
of this clogging influence of the body. 
metuunt... gaudent: the subject is 
illa semina, to be derived from 730, 731, 
but V. feels these words to be equivalent 
to animae; hence he writes clausae, 734. 
- The philosophers distinguished four 
kinds of reprehensible emotion: fear of 
future evil (metus), craving for future 
good (cupido), grief over present evil 
(dolor), joy over present good (gaudium). 
auras carries us back to zgneus. . 
730, and practically =‘their heavenly 
_ origin.’ tenebris. . . carcere: i.e. of 

the body. 

735. quin et = quin etiam, ii. 768. cum 
is the conjunction. reliquit: sc. eos. 


+ 0290, . 


736. miserls (sc. es); for case see 
$120. V. writes loosely here, talking of 
the persons whose life has quitted them 
rather than of those persons’ souls. We 
Should have looked for miserðrum ani- 
mis. 

737. corporeae... pestés is defined 
by metuunt...gaudent, 133; see n. there. 
-que: cf. n. on ét, ii. 94.- 

738. dit concreta = quae diu-concre- 
vérunt (sc. with those souls; See on 
miseris, 736). See n. on eretus, ii. 74. 
inoléscere: sc. eis = animis. 

739-742. poenis...supplicia: these 
penalties are intended simply as means 
of purifying the various souls. inanis 
e. . Ventos: the winds are empty be- 
cause they are without substance. Cf. 
tenuis... venios, v. 526, 527. aliae . 
ventos means that some souls are puri- 
fied by air. aliis... scelus: this puri- 
fication is by water; sub... vasto pictur- 
esquely suggests the thoroughness of the 
purging. infectum: a transferred epi: 
thet; the word is properly applicable ta 
the soul stained by guilt rather than to 
the guilt itself. znfectum . .. eK CHAT 
‘the stain of guilt.’ ? 

743, 744. Manis: properly the spirit 
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dónec longa diés perfecto temporis orbe 145 
concrétam exémit labem pürumque relinquit . 
aetherium sénsum atque aurài simplicis ignem. 
Has omnis, ubi mille rotam volvére per annos, 
Léthaeum ad fluvium deus évocat agmine màgno, 
scilicet inmemorés supera ut convexa revisant 758 
rürsus et incipiant in corpora velle reverti.’ 

Dixerat Anchisés nàtumque ünàque Sibyllam 
conventüs trahit in medios turbamque sonantem 
et tumulum capit, unde omnis longo ordine posset 
adversos legere et venientum discere vultüs.. 75 
‘Nunc age, Dardaniam prolem quae deinde sequatur 
gloria, qui maneant Italà dé gente nepotés, 
inlüstris animàs nostrumque in nómen itüràás 


expediam dictis et t6 tua fata docébo.: - 


that survives the death of the body, but 
here, by metonomy, the lot or experi- 
ences of that spirit, ‘condition in the 
world below.’ From this point through 
749 the passage has been very variously 
explained; it is perhaps incomplete 
(§49). Taking the words as they stand 
(nos) pauci, ‘few of us,’ seems to be sub- 
ject of mittimur as of tenemus. Those 
that are sent through Elysium, eto., 
constitute but a small portion of the 
whole number of souls purified (739-742), 
though in themselves a great host 
(706, 749). 

746. concrétam, ‘ingrained’; cf. du 
concréta, 738, with note. 

747. sénsum=spiritus, 726, and méns, 
727. Render by ‘mind,’ ‘intelligence.’ 
Note also that aetherium = caelestis, 730. 
aural...ignem: ie. pure fiery air, 
unpolluted ether. For the form aura? see 
$88. simplicis = ‘uncompounded,’ and so 
free from any admixture of corruption, 
‘pure,’ ‘elemental.’ In purum...tgnem 
. V. has restated, in different words ($181), 
his theory of the anima mundi; see on 
spiritus . . . alit, 726, igneus . . . vigor, 730. 

, The phrase thus = ‘and has left nothing 


save those. pure;elements from which 
life is ultimately derived’ (728, 729) 

748. hàsomnis: sc. aaimüs. rotam 
volvere per: ie. have completed the 
cycle of. The wheel is that of time. 

1750. scilicet emphasizes the thought 
of 750, 751, but without the sarcastic 
or ironical force seen in ii. 577, iv. 379. 
vi. 526. supera... convexa: as in 
241. 

753. sonantem is explained by stré 
pit... campus, 709. 

755. adversos, ‘face to face.’ 


752-787. Anchises shows Aeneas 
his future descendants, the Romans 
that are to be. First he points out 
the long line of Alban kings, ending 
in Romulus, 


756. deinde, ‘thereafter,’ ie. after 
the reincarnation referred to in 748-751, 
It might be taken also as ‘hereafter,’ 
‘in future days.’ 

757. Itala dé gente, coming after 
Dardaniam prolem, 756, reminds us of the 
Trojan origin of the Italian (i.e. Roman) 
race; cf. e.g. i. 19-22. 

758. animas: object, like the clauses 
in 756,757, of expediam. 759. noswrum,.. 
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Ille, vidés, pürà iuvenis qui nititur hasta, 


proxima sorte tenet lücis loca, primus ad auras 
aetheriàs Italó commixtus sanguine surget, 
Silvius, Albànum nómen, tua postuma próolés, 
quem tibi longaevó sérum Lavinia coniünx 


TAS 


édicet silvis régem rēgumque parentem, 


unde genus Longa nostrum dominabitur Alba. 
Proximus ille Procás, Troiànae gloria gentis, 
et Capys et Numitór et, qui té nómine reddet, 
Silvius Aenéàs, pariter pietáte vel armis 


égregius, si umquam régnandam accéperit Albam. 


Qui iuvenés! quantàs ostentant, aspice, viris 
atque umbráta gerunt civili tempora quercü! 
y» Hi tibi Nómentum et Gabios urbemque Fidénam, 
hi Collàtinàs inpónent montibus arcés, 
5. Põmetiðs Castrumque Inui Bélamque Coramque; 


iStras: Le. to be accounted Trojans, 
even as We are. 

760. pura... hasta: a spear with- 
out an iron head, given as a prize for 
3ravery in war. ille,..piurd...hast@ 
hus = ‘yonder gallant youth.’ With 
pura... nititur hasta ct. paribus niténs 
» o « Ges, iv. 252. 

761, 762. proxima... loca: Le. is 
destined first to return to the world of 
light. lūcis and aurds aetheria8 (cf. su- 
perüs ... auras, 128) both stand for ‘the 
upper world.’ Italé... sanguine: Le. 
jn his veins both Trojan and Italian 
blood is to flow; cf. 763-765. For the 
constr. ef. mügno .. 
note. 

763. Albànum nómen: JSileius is 
said to have been the cognomen of ali 
the Alban kings. 

764. Lavinia: see on genus... Ro- 
mae, i. 6, V. Cf. also ii. 783, and vi. 93, 
with notes. 

766. unde=@ qué. genus... Alba: 
in i. 267-271 V. connects the name of 
Ascanius most closely with Alba Longa. 


| 
| 


. miscet, 727, with | 


Again in i 265, 266. iv. 618-620 (see notes) 
it is clearly implied that Aeneas's life is 
not to be a long one. Inconsistencies 
($49) in such important matters consti- 
tute a real blemish. 

167-770. Procas.. . Silvius Aené- 
&s: Alban kings. Various legends give 
the order of their reigns very differently, 
Numitér: ror scansion see §242 
Teddet: ie. will reproduce. Cf. the use 
of refero, iv. 329, v. 564. pariter... 
egregius: cf. pietate. . . armis, 403, said 
of Aeneas. Aeneas Silvius is to repro- 
duce Aeneas in more than name. gi:as 
in v. 64; see n. there. 

771.4 aspice is parenthetical, in sense 
a strengthened ecce. 

772. gerunt .., tempora: cf. ges- 
tamus pectora, 1 5607. civili...quercü: 
an allusion to the coróna civica, of oak 
leaves, given to a Roman soldier who in 
battle saved the life of a fellow-citizen, 
at the same time killing that fellow- 
citizen's adversary. 

773. Fidénam: the name is usually 
pl.; cf. the sing. Mycéna, v. 52. 
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haec tum nómina erunt, nunc sunt sine nómine terrae. 
Quin et avd comitem sésé Mavortius addet 
Rómulus, Assaraci quem sanguinis Ilia mater 


edücet. 


Viden, ut geminae stant vertice cristae 
et pater ipse sud superum iam signat honore? 


En hüius, nāte, auspiciis illa incluta Róma 
imperium terris, animos aequabit Olympo 
septemque tna sibi mūrō circumdabit arcés, 
felix próle virum, quàlis Berecyntia mater 


invehitur currü Phrygias turrita per urbés 


laeta deum parti, centum complexa nepóotés, 
omnis caelicolis, omnis supera alta tenentis. 
Hic geminàs nunc flecte aciés, hanc aspice gentem 
Rómànósque tuós; hic Caesar et omnis Iüli 


progeniés magnum caeli ventüra sub axem. 


776. nómina; a picturesque way of 
saying ‘famous places.’ 

777. avó: Numitor, 768 comitem 
8686... addet: Le. will join him in 
the upper world. Mavortius: Romulus 
was son of Mars. Cf.L 274-277. 

778 Assaraci .. . sanguinis: gen. 
of char. with mater? it = Troiana. 

779. videnut...stant: V, felt ut... 
stant as an exclamation independent of 
viden; hence the indic. stant. Cf. n. on 
substitit erravitne, ii. 739, Cf. also quan- 
tüs...vw 28,7711. geminae...cristae: 
& double-crested helmet was worn by 
Mars. 

780. sud... honore, ‘by (suffering 
Romulus to wear) his own distinction 
marks him out even now as a god,’ i.e. 
as destined to be translated to the skies, 
as equal to Mars himself. superum: 
the sing. very rarely, perhaps nowhere 
else, = deus. 

781. auspiciis: the ref. is to the fa- 
mous omen of the twelve vultures which 
gave Romulus the right to name the 
city, newly built by himself and Remus, 
and to be its ruler, 


| 782, animos,'herspirit With this 
vs. cf. 1. 287. 

783. sibi,‘for her protection’; dat. 
of interest. 

184. Berecyntia mater: 
$8274, 275. 

785. turrita: Le. wearing the corona 
muralis, a crown with decorations re- 
sembling battlements, given among the 
Romans to the soldier who first forced 
his way over the enemy's walls, Cybele 
wore this crown because she taught men 
how to fortify cities. 

786. laeta... parti balances falis 
.  virum, 784. centum: a round num» 
ber, as in i. 416, but here it understates 
the total. complexa is of course to be 
taken freely, *fond mother of.’ 

787. supera = caelestia. 784-78? = 
*happy in her warrior brood, as Cybele 
is when she rides,’ ete. 


Cybele;. 


788-807. Next Anchises points out 
the Julian family, especially Aus 
gustus. 


tuos: as being directly 
Tuli progenies: 


789, 790, 
¢ descended from you. 
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Hie vir, hie est, tibi quem prómitti saepius audis, 
Augustus Caesar, divi genus, aurea condet - 
saecula qui rürsus Latio régnata per arva 
Saturn6d quondam; super et Garamantas et Indos 

«5 prodferet imperium (iacet extra sidera tellus, 
extra anni solisque vids, ubi caelifer Atlas 
axem umeró torquet stellis irdentibus aptum). 
Hiius in adventum iam nunc et Caspia regna 
responsis horrent divum et Maeotia tellüs 

wo et septemgemini turbant trepida ostia NIN. 
Nec véró Alcidés tantum tellüris obivit, 
fixerit aeripedem cervam licet atque Erymanthi 
pácárit nemora et Lernam tremefécerit arcü, 
nec, qui pampineis victor iuga flectit habenis, 

x5 Liber, agéns celsó Nysae dé vertice tigris. 


ef. Iulius . . . Iulo, i. 288, with notes. 
axem; freely, * vault,’  dome.* 

791. hic... hic; note the varying 
quantity; in classical times the ĉis sel- 
dom short. quem... audis: cf.e.g.i. 286. 

792. divi (se. Caesaris): Julius Cae- 
'sar, who after his death was solemnly 
enrolled among the gods, 

793, 794, rürsus: the first golden 
age was that of Saturn's rule; $8274, 275, 
293. régnata...Saturnd: cf. regnata 
Lycurgo, iii. 14, with n. super... In- 
dos, ‘beyond,’ etc. The Garamantes 
were conquered in 19, but the Indi were 
never subdued by Augustus. In 20, 
however, the Parthians restored to Au- 
gustus the standards captured from 
Crassus in 53, and an embassy came to 
Rome from India. V. may be exag- 
gerating these incidents into a formal 
conquest of the remote East. See also 
§§ 64, 65. ` 

795-797. sidera denotes the constel- 
lations or signs of the zodiac. anni... 
vias, ‘the path the sun follows in his 
yearly course,’ denotes the zodiac itself. 
xtra sidera . . . vids really = * beyond 
tbe world of civilization’; cf. i. 567, 568, 
witn notes. ubi...aptum (cf. iv. 481. 


482) perhaps contains a ref. to Ethiopia, 
which was overrun in 22. V. does not 
say that this land is to be conquered. 
but the context suggests this thought, 

798. in, ‘against,’ Le. at the pros 
pect of. 

799, responsis... divum: ie. by 
reason of oracles which have prenivyca 
the coming of Augustus. 

800. turbant, ‘are all astir.’ This in- 
trans. use of £urbóis veryrare. See § 139, 

802, fixerit...licet, ‘granting that 
he pierced.’ For the use of licet here see 
A. 313, and b.; B. 308, a; G. 608, 4, 607; H. 
586, II, and 1; for its position see § 209. 

803. nemora: they had been plagued 
by a wild boar. For these exploits see 
the article *Hercules’ in a classical dic- 
tionary. Lernam... arcü: cf. belua 
Lernae, 287, with note. 

804. nec: sc. tantum celliiris obwit 
from 801. iuga, ‘team.’ 

805. NyYysae: see § 287. Hercules freed 
the world from monsters, Bacchus 
taught men the cultivation of wine; 
both thus contributed to the advance of 
civilization. The labors of Augustus 
are to be like theirs in kind, but Pec a? 
in degree. 
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Et dubitàmus adhüc virtütem extendere factis, 

aut metus Ausonià prohibet consistere terrà? 

Quis procul ille autem rāmis insignis olivae 

sacra feréns? nóscó crinis incinaque menta 

regis Rōmānī, primam qui légibus urbem 810 
fundabit Curibus parvis et paupere terra 


missus in imperium magnum. 


Cui deinde subibit, 


otia qui rumpet patriae residésque movébit 
Tullus in arma viros et iam désuéta triumphis 


agmina. 


Quem iüxtà sequitur iactantior Ancus ` 815 


nune quoque jam nimium gaudéns popularibus auris. 

Vis et Tarquinids régés animamque superbam 

ultoris Brüti fascésque vidére receptos? 

Consulis imperium hic primus saevasque secürés 

accipiet natdsque pater nova bella moventis 820 
ad poenam pulchra pro libertate vocabit, 

infelix; utcumque ferent ea facta minores, 


806, 807. et joins these vss. closely 
to 791-805; ‘though Augustus is to do so 
much, is it possible that we (you and I) 
are still hesitating?’ i.e. shall we not 
play our parts? The exhortation is of 
course really meant for Aeneas. ex- 
tendere: i.e. display to the utmost. 


808-835. Anchises now points out 
the kings of Rome, and some of the 
heroes of the republic, especially 
Pompey and Caesar. 


809. incana belongs with both nouns. 
menta: the pl in incdina... menta is 
metrically convenient; § 174. 

810. régis: Numa, to whom the 
Romans ascribed the foundation of 
most of their sacred rites. primam, 
‘newly-founded,’ ‘infant’; lit., ‘the irst 
part of.’ Cf. the use of primd, i. 541. 

811. Curibus: Numa was a Sabine, 
native of Cures. 

813-815. residés... viros...de- 
suéta...agmina: cf. resides . .. corda, 
i.722. Tullus: sc. Hostilius, a warlike 
king, who resembled Romulus rather 
than Numa; he destroyed Alba Longa. 


816. nunc quoque: i.e. even as he 
wil when he comes again to earth. 
popularibus auris: a highly fig. (meta- 
phorical) expression for *the popular 
favor,' which is as fickle as the winds. 
Roman writers do not usually pieture 
Ancus as a demagogue. 

817. Tarquinios perhaps is meant 
to include Servius Tullius, who ruled 
between the two Tarquins. 

818. fascés: here ‘government,’ of 
which the fasces were the symbols. ,re- 
ceptos, ‘retrieved’; cf. such phrases as 
ex (ab) hoste recipere. Brutus drove out 
the Tarquins and founded the republic. 

819. cónsulis: join with both aces. 
saevas: because with them he put his 
own sons to death, when they plotted to 
restore the Tarquins; cf. 820, 821. 

822. utcumque...minores, ‘how- 
ever after ages may (lit., ‘will’) speak 
of this deed.’ feris often used of car- 
rying things by word of mouth. This 
vs. implies that in later times, perhaps 
jn V.'s days, the act of Brutus had been 
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vincet amor patriae laudumque inménsa cupido. 
Quin Deciós Drüsosque procul saevumque secüri 
aspice Torquatum et referentem signa Camillum. 
Illae autem, paribus quàs fulgere cernis in armis, 
concordés animae nune et dum nocte premuntur, 


[823-837 


heu, quantum inter sē bellum, sī lūmina vītae 
attigerint, quantās aciés strāgemque ciébunt, 
830 aggeribus socer Alpinis atque arce Monoeci 
déscendéns, gener adversis instrüctus Eois! 
Né, pueri, né tanta animis adsuéscite bella 
neu patriae validàs in viscera vertite viris! 
Tüque prior, tū parce, genus qui dücis Olympo, 
85  proice téla manü, sanguis meus! 
Ille triumphàtà Capitolia ad alta Corintho | 
victor aget currum caesis insignis Achivis; iv 


eriticized; the act of the Liberators ($2) 
may well have caused a reconsideration 
of the whole history of the Bruti. 

823, laudum... cupido: here ‘an 
honorable ambition'; ef. laudwmque ar- 
recta cupido, V. 138. Hence it is not in- 
consistent with 822, which declares that 
Brutus cares nothing for fame. 

824, 825. quin... aspice: cf. quin 
morere, iv. 547, with note. Drüsós: V. 
has in mind esp. Drusus, brother of 
Tiberius, and son of Livia Drusilla, wife 
of Augustus. 'There is thus a compli- 
ment to the imperial household. sae- 
vum... Secürl.. . Torquatum: 
contrast saevds secures (sc. Brut), 819. 
signa: those captured by the Gauls 
during their advance on Rome, at the 
battle of the river Allia, in 390. 

826. paribus... armis: the ref. is 
to Pompey and Caesar, who fer so long 
a time seemed equal in power. 

827. nocte: i.e. the lower world; con- 
trast lucis, 761, with note. 

828, 829. bellum... ciébunt: cf. 
1.541, v. 585. si: used as in 770. 

830. aggeribus, ‘ramparts.’ The 
Aips are thought of as a wall barring 


out invaders fromItaly. socer: Caesar; 
Pompey had married his daughter Julia. 

831. déscendéns: it was with his 
Gallic legions that Caesar conquered 


|^ Pompey. E@is (se. agminibus): Pom- 


pey's forces were raised largely in Greece 
aud Asia Minor. : 

832. pueri: Anchises thinks of them 
as warriors in their prime and so as 
younger than himself. They are his — 
‘children,’ too, as being his descendants. 

833. patriae: join with both accs. 
Note the allit. in this verse. 

834. parce = tē retine. genus . . . 
Olympo: Caesar, descendant, through 
Iulus, Aeneas, Anchises, and Venus, of 
Jupiter himself; see on genus invisum, i. 
28. The appeal to Caesar is a compli- 
ment; the greater can afford to take the 
initiative towards measures of peace. 


836-853. Anchises now points out 
other heroes of the republic and de- 
clares in what the real greatness of 
Rome is to consist. 

836, 837. ille... currum: the ref. 
is to Lucius Mummius Achaicus, who 
captured Corinth in 146. Capitolia... 
currum; ie. will celebrate a triumph, 
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éruet ille Argés Agamemnoniasque Mycénas 

ipsumque Aeacidén, genus armipotentis Achilli, 

ultus avés Troiae templa et temeráta Minervae. 840 
Quis tē, magne Cato, tacitum aut té, Cosse, relinquat? 
Quis Gracchi genus aut geminos, duo fulmina belli, 
Seipiadás, clàdem Libyae, parvóque potentem 

Fabricium vel té sulcō, Serrane, serentem? 

Quo fessum rapitis, Fabii? ti Maximus ille es, 845 
ünus qui nobis cunctando restituis rem! 

Excüdent alii spirantia mollius aera 

(erédo equidem), vivos dücent dé marmore vultüs, 


Triumphal processions came into the 
city from the Campus Martius, passed 
around to the Forum, and moved up to 
the temple of Jupiter Capitolinus. 

838. eruet... Mycenas: cf. i. 284, 
285, with notes. 

839. Aeacidén: the ref. is not cer- 
tain, butis probably to Perseus, king of 
Macedonia, defeated by Lucius Aemilius 
Paulus in 168. In this view ille, 838, will 
refer to Paulus. This defeat did not, to 
be sure, involve the conquest of all 
Greece, for Corinth and the Pelopon- 
nesus were yet to be taken, but Aemil- 
ius's victory was a very famous one, 
and V.is writing as a poet rather than 
with strict historical accuracy. genus 
... Achilli: other Latin writers agree 
with V. in calling Perseus a descendant 
of Achilles. 

840. temerata: by the act of Ajax 
(i. 41), and by the theft of the Palladium, 
ii. 165-175. 

841. tacitum, ‘unheralded.’ In 
poetry taceo is often trans., ‘to keep 
silence about.’ 

842. Gracchi genus, ‘the Gracchan 
line,’ including not merely the two 
famous tribunes, but Tiberius Sempro- 
nius Gracchus, who distinguished him- 
self in the Second Punic War. fulmina, 
*thunderbolts.* 

843, Scipiadas: 
and Africanus Minor. 


Africanus Maior 
cladem Libyae: 


due to the victories of the Scipios, at 
Zama in 202, at Carthage in 149. parvo 
».. potentem may = (1) ‘rich on little," 
or (2) * powerful by means of little,' i.e. 
powerful though he had but slight re- 
sources, nothing in fact save his own 
virtus. If (1) is the right view, then V. is 
praising, as other writers often do, the 
contented spirit of Fabricius and his in- 
corruptibility. 

844. sulco... serentem: Regulus 
was at work on his farm when the news 
came to nim of his election as consul. 

845. quo... rapitis (712) i.e. why 
do you crowd on me so and press me to 
sing your exploits? ti: Anchises points 
to the proper shade or spirit, as he had 
done when he said ille, 808, illae, 826, ille, 
836, 838. Maximus: Quintus Fabius 
Maximus Cunctator, Hannibal’s famous 
opponent. 

846. nus... rem: a line modelled 
on avs. of Ennius (§72), which was very 
popular with the Romans. restituis: 
for the pres. after the fut. in 829, 837, 838, 
see n. on manére, ii. 194. 

847. excudent: strictly a prophecy, 
put used here to concede for the sake of 
argument something which, being still 
in the future, is really debatable; in 
other words the fut. indic. here=quamvis 
or licet with a subj.; cf. 802. There are 
four examples of this use in 848-850. 
alii refers, of course, to the Greeks. 
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órübunt causás melius caelique meàtüs 
80  déscribent radio et surgentia sidera dicent; 
tū regere imperio populos, Romane, mementó 
(hae tibi erunt artés) pácisque inponere morem, 
parcere subiectis et débellare superbos." 
Sic pater Anchisés atque haec mirantibus addit: 
&5 ‘Aspice, ut insignis spoliis Marcellus opimis 
ingreditur victorque virds superéminet omnis. 
Hic rem Rómánam mágno turbante tumultü 
sistet, eques sternet Poenos Gallumque rebellem 
tertiaque arma patri suspendet capta Quirino." 
so Atque hic Aenéàs (ünà namque ire vidébat 
egregium forma iuvenem et fulgentibus armis, 


spirantia . . . aera: ie. statues that 
seem tc be alive. mollius: sc. quam tu, 
Romine, comparing 851. 

849. óràbunt . . . melius: Cic. 
would not Lave granted this, but V. ad- 
mits the superiority of the Greeks, even 
in the one department of literature 
in which the Romans specially distin- 
guished themselves, in order to enforce 
his pointin 851-853. caeli: here by me- 
tonymy for ‘the heavenly bodies.’ 

850. radio, ‘rods,’ ‘ pointers.’ 

851. regere... memento: a force- 
ful substitute for the fut. of positive 
statement which would naturally follow 
847-850. 

852. hae gets its meaning from 851, 
its gender from artés; see on hoc, i. 17. 
artes, ‘accomplishments,’ ‘graces,’ is 
neatly used; skill in government is to 
be to the Romans what sculpture, ora- 
tory, and scierice are to the Greeks. 
With 851-853 cf. i. 263, 264 (said of Aene- 
as), with notes. 847-853 is a splendid 
summing up of 756-846, embodying in 
brief the characteristics of Rome as seen 
in the deeds of its heroes. 

854-901. Anchises now points out 
the Marcelli, especially the younger. 
He then tells Aeneas what awaits 
him in Italy and finally sends him 


back to the upper world through one 
of the gates of dreams, 


854, mirantibus: sc. eis = Aeneae e 
Sibyllae. 

855, 856. aspice ut ... superé- 
minet: cf. viden ut ... stant, 779, with n. 
spoliis . . . opimis: see epymus in Vo- 
cab. These spoils were taken but thrice 
in all Roman history. This Marcellus. 
gained them from the Insubrian Gauls 


in 222. 


857. rem Romanam: join with both 
turbante and siste. tumulti: this word 
was used esp. of Gallie uprisings; the 
vs. thus repeats the thought of 855, 856. 

858. eques sternet: freely, ‘his 
horses’ hoofs will trample under foot.’ 
Marcellus’s battle with the Gauls was 
largely a cavalry fight; he may have 
won fame in like manner against the 
Carthaginians (he fought with distinc- 
tion against Hannibal), but we have no 
certain evidence to that effect. 

859. tertia...arma...capta:ie. 
the third set of spolia opima. The first 
two were dedicated to Jupiter Feretrius. 

$60. Aenéas: sc. ait or exclümat. 
ünà: sc. cum Marcello (855). 

861. iuvenem: the younger Marcel- 
lus, son of Octavia, sister of Augustus; 
cf.$42. In 25 he married Julia, daughter 
of Augustus, and was marked out as the 
latter's successor, but he died in 23, at 
the early age of 20. 


862-875) ; 
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sed fróns laeta parum et déiectó limina vulti) : 

‘Quis, pater, ille, virum qui sic comitàtur euntem? 

filius anne aliquis magna dé stirpe nepotum? 

Quis strepitus circa comitum! quantum instar in ipso! 865 
sed nox ātra caput tristi cireumvolat umbra.’ 

Tum pater Anchisés lacrimis ingressus obortis: 

‘O gnate, ingentem lüctum nē quaere tuorum. 

Ostendent terris hunc tantum Fata neque ultrà 

esse sinent. j Nimium vobis Romàna propágo 870 
visa poténs, superi, propria haec si dona fuissent. 

Quantos ille virum mágnam Mavortis ad urbem . 

campus aget gemitüs! vel quae, Tiberine, vidébis 

fünera, cum tumulum praeterlibére recentem! 

Nec puer Iliacé quisquam dé gente Latinos 875 


862. laeta parum: an example of 
litotes; see on non simili, i. 136. The 
phrase belongs also with lumina. His 
sorrow was due to a premonition of his 
early death. Thus, like Ancus Martius 
(815, 816), he displays already the char- 
acteristics which belong rather to his 
destined life in the world above. 

863. virum: ie. the Marcellus of 
855-859, 

864. anne for the simple anjis not 
very common in the best prose but oc- 
curs in both independent and dependent 
questions. nepdtum: sc. nostrorum. 

865. quis: we should have expected 
the adj. qwe, but see on qui, 141. 
comitum: Marcellus has his admiring 
attendants now, even as the great on 
earth have them. In V.'s day comes was 
practically a technical term for the 
members of the suite of a prince of the 
ruling house. strepitus points to the 
number of the comites; cf. strepit... 
campus, 709. instar has occurred in ii. 
15, iii. 637, but with different meaning and 
construction. Here it = ‘ true greatness,’ 
‘ideal worth.’ ipso: i.e. in him indepen- 
dently of his great ancestor (855, 863), in 
whose. company ho is, or of the comites. 


866. Cf. ii. 360. The vs. has ref. to 
Marcellus's early death. 

868. quaere here —nquire, *search 
into,’ ‘ probe.’ 

869. ostendent... tantum, ‘will 
merely give a glimpse of.’ 

871. propria, ‘its own,’ refers back 
to Romina, 870; see on propriam, i, 173. 
si. . . fuissent: not a contrary to fact 
cond. but a fut. less vivid cond., so 
called, in O. O., dependent on vdbis... 
visa (est), Which=putastis or existimastis. 
The prot. is contained in nimium... 
potens. In O. R. we might have nimium 
Romina propügo sit potens, propria st 
haec dona fuerint. 

872. màgnam ,. . urbem: cf. MĀ- 
vortia . e . Moenia, i. 276, 277, also said 
of Rome. 

873. campus: the Campus Martius, 
in which stood the mausoleum built by 
Augustus; in this Marcellus was buried. 
Tiberine: the address is to the god of 
the river. 

874. fünera: for the pl. see $175. 
tumulum ... recentem: the mauso- 
leum of Augustus, built in 27, orly 
four years before the death of Marce) 
lus. 


404 


AENEIDOS 


[876-893 


in tantum spé tollet avós, nec Romula quondam 

üllo sé tantum tellüs iactabit alumno. 

Heu pietàs, heu prisca fides invietaque bello 

dextera! non illi sé quisquam inpüne tulisset 
80 obvius armátó, seu cum pedes iret in hostem 

seu spümantis equi foderet calcàribus armos. 


Heu miserande puer! si quà fata aspera rumpas! 


Tū Marcellus eris! manibus date lilia plénis 
purpureds spargam florés animamque nepotis 
85 his saltem adcumulem donis et fungar inàni 


münere.? 


Sic tōtā passim regione vagantur 


aeris in campis làtis atque omnia lüstrant. 
Quae postquam Anchisés nàtum per singula düxit 
incenditque animum fàmae venientis amore, 

890 exin bella viró memorat quae deinde gerenda 
Laurentisque docet populos urbemque Latini 


et quó quemque modo fugiatque feratque laborem. 


Sunt geminae somni portae; quàrum altera fertur 


876. spé, ‘by the hopes he inspires,’ 
Le. as to his future greatness. avos, 
‘sires,’ his dead ancestors who look for- 
ward with pride to his future greatness, 
even as Anchises himself has been dwell- 
ing on that greatness. quondam, 
‘ever’; the word is rarely used of the 
future. 

877. se tantum...iactabit, ‘take 
such pride in.’ 

878, 879. pietas... dextera is a 
rhetor. and forceful way of intimating 
that Marcellus possessed all these qual- 
ities. tulisset: V. effectively makes 
Anchises overleap the years that are to 
elapse before Marcellus comes to life, 
and speak of him asif he were already 
dead. 

882. si...rumpaàs, ‘mayest thou 
in some way, etc. For this form of 
wish or prayer cf. 8$... ostendat, 187, 
with note. 

883-885. Marcellus: we should say, 

a true Marcellus.’ date... fungar: 


for the constr. cf. date... legam, iv. 683- 
685, with n. animam, ‘shade,’ ‘spirit’; 
Anchises fancies himself at the graveof 
Marcellus, rendering the proper offer- 
ings. 

886. münereisexplained by manibus 
+ + . donis,883-885. sic: ie. marking the 
various shades and holding converse as 
to their futures. 

887. aeris=an adj., ‘misty.’ 

888. per singula duüxit: cf. perque 
omnia duxit, 565. 

890, viró, ‘his hero son.' 

891. Laurentis . . . populós: cf. 
Laurentem ... Thybrim, v. 797. 890-892 
are inconsistent with iii. 458-460; there 
the Sibylis to reveal these things to 
Aeneas, here Anchises reveals them. 
The speech of the Sibyl, 83-97, contained 
little, if anything, not already known to 
Aeneas. 

893. somni stands for somnidrwm, 
which would here be unmetrical. fer- 
tur = dicitur, ‘is represented as.’ For 
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cornea, qua véris facilis datur exitus umbris, 

altera candenti perfecta niténs elephanto, 895 
sed falsa ad caelum mittunt insomnia Manés. 

His ubi tum nātum Anchisés ünáque Sibyllam 
prosequitur dictis portique émittit eburnà, 

ille viam secat ad nàvis sociosque revisit; 

tum sé ad Càiétae récto fert litore portum. 900 
Ancora dé prórà iacitur; stant litore puppés. 


the mention of tradition here cf. audita, 
266. 

896. sed: sc. per hanc. falsa... 
insomnia: we may compare with 894 
896 the delusiveness of the gold and the 
silver caskets in the Merchant of Ven- 
ice. 

898. porta...eburna: for case see 
$146, A recent writer has reminded us 
that dreams after midnight were ac- 
counted true both by the Greeks and the 
Romans. Hence he concludes that V., 


in making Aeneas issue by the gate of 
false dreams, is indicating that Aeneas 
comes forth from the underworld before 
midnight. For hints as to the time of 
Aeneas's stay in the lower world see 255, 
535-539, with notes. He is in the land of 
the shades from dawn till nearly mid- 
night. 


900. recto . . . litore, ‘straight 


along the shore’; cf. adverso Jfümine, 
etc., and see § 146. 
901. 


Cf iii. 277. 
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Máici rérum mihi nàscitur ordo, 


4  màius opus moveo. 


Réx arva Latinus et urbés 


iam senior longa placidàs in pace regébat. 


s Filius huic fits divum prolésque virilis 

l nulla fuit prīmāque oriens erepta iuventà est; 
sola domum et tantàs servabat filia sēdēs, 
iam matira viro, iam plénis nübilis annis. 
Multi illam magno é Latio totàque petebant 

5 — Ausonià; petit ante alios pulcherrimus omnis 
Turnus, avis atavisque poténs, quem régia coniünx 
adiungi generum miró properábat amore. 
Sed variis portenta deum terroribus obstant. 
Laurus erat técti medio in penetralibus altis 

€) sacra comam multosque metü serváta per annos, 
quam pater inventam, primis cum conderet arcés, 
ipse ferébátur Phoebo saecrásse Latinus 
Laurentisque ab eà nomen posuisse colonis. 


44-106. In 1-36 Vergilhas told how 
Aeneas came to the promised land; 

e now describes the condition of 

tium at this time. Certain por- 
tents had prepared the Latins for the 
coming of a foreign host. 

44, 4b. maior eee maius: V. re- 
garded the second part of the Aeneid 
(see on arma... cano, i. 1) as the more 
important, probably because it had 
more intimate connection with the 
founding of Rome (cf. i. 5-7). Modern 
criticism views the earlier half as the 
greater. opus: that of describing Ae- 
neas's wars. 

51. -que: we should say ‘for,’ i.e. we 
should regard this cl. as subordinate 
to filius . . . fuit. oriéns: sc. toman- 
hood; freely, ‘that gave such promise.’ 


52. sola . . . servabat, ‘the sole 
Stay . . . Was’; shealone prevented the 
extinction of the royal line. 

55. ante... omnis: as in iv. 141; 
see n. there. 1 

56. regia -regis; $191. 
was Amata. 

57. adiungi: se. sibi. Join with pro- 
erübat, which here= cupiebat; § 162. 

5$, 6@ laurus... altis: cf. aedi- 
bus... Laurus, ii. 512, 513. tecti medio: 
cf. aula medio, iii. 354, with n. sacra: 
i.e. undesecrated, untouched. comam: 
for case see §135. metu = réligione, ii. 
715. Cf. that whole verse. 

63. Laurentis . . . nomen po- 
suisse: cf. Aeneadas . . . nomen... 
Jingo, iii. 18. ab eà: we might have had 


Her name 
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Hüius apés summum dénsae (mirabile dictü) 


stridore ingenti liquidum tràns aethera vectae 


obsédére apicem, et pedibus per mütua nexis 
examen subitum rámo frondente pependit. 
Continuo vatés 'Externum cernimus,’ inquit, 
'adventàre virum et partis petere agmen eüsdem 


partibus ex isdem et summa dominárier arce." 


Praeterea, castis adolet dum altària taedis 

et iüxtà genitorem adstat Lavinia virgo, 

visa (nefás) longis comprendere crinibus ignem 
atque omnem órnátum flamma crepitante cremari 


régalisque accénsa comás, accensa corónam 


insignem gemmis tum fümida lümine fulvé 
involvi ac totis Vulcinum spargere téctis. 

Id véro horrendum ac visi mirabile ferri, 
namque fore inlüstrem fima fátisque canébant 


ipsam, sed populó magnum portendere bellum. 


At réx sollicitus monstris dracula Fanni, 
fatidici genitoris, adit lücosque sub alta 
consulit Albuneà, nemorum quae máxima sacró 


et d quà, but see on cui. . . locus, ii 
71. 

64, summum: with apicem, 66. 

66. obsédére: a military word, pur- 
posely chosen. per mütua = an adv.; 
in sense it = inter sé. 

68. vatés: specially summoned to 
explain the omen; see § 225. 

69, 70. eàsdem: sc. quüs apes petie- 
runt; so with ?sdem sc. ex quibus apes 
venerunt. summa .. . arce balances 
summum .. . apicem, 64-66. Latinus's 
palace, like Priam's, was in the ara (cf. 
61). The Romans always saw an omen 
of strifein the swarming of beesin an 
unusual place. dominarier: for form 
see § 102. 

71. adolet, ‘is kindling’; cf. incen- 
dimus aras, iii. 279, with note. 

72; Lavinia virgo: for position see 
on Dido, iv. 171. 


74. Ornatum: for case see on comam, 
60. 
75. -que joins the infins. of 77 to 


those of 73, 74. 

76. tum repeats the thoughtof the 
prtcp!s. in 75. fümida: transferred 
epithet; it really belongs with lūmine. 
V.is thinking of thick smoke illumi- 
nated by flashes of flame. 

78. ferri, ‘was noised abroad. 

79, 80. canébant: sc. vdtés; cf. 68 
inlistrem...ipsam: for the omen 
in 78-77 cf. ii. 681-686, with notes, esp. on 
apex, 683. populo . . . bellum: this 
was foreshadowed by the circumstance 
noted in totis .. . téctis,77. The omen 
in ii. 681 ff. was not thus marred. d 

82, 83. lücós... Albuneà: we are 
to think of a wooded hill, with a grove 
also at its foot. lucos stands for the 
powers af the grove; for the pl. see §§ 175, 
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fonte sonat saevamque exhàlat opàca mephitim. 

& Hine Italae gentés omnisque Oendtria tellüs 
in dubiis responsa petunt; hüc dona sacerdos 
cum tulit et caesàrum ovium sub nocte silenti 
pellibus incubuit strátis somnósque petivit, 
multa modis simulicra videt volitantia miris 

9 et variàs audit voces fruiturque deorum 
conloquio atque imis Acheronta adfatur Avernis. 
Hie et tum pater ipse petens responsa Latinus 
centum lànigeràs mactábat rite bidentis 
atque hārum effultus tergo strátisque iacébat 

95  velleribus; subita ex altó vox reddita lücó est: 
‘Nē pete cónubiis nàtam sociàre Latinis, 
ó mea progenies, thalamis neu créde paratis; 
externi venient generi, qui sanguine nostrum 
nomen in astra ferant quorumque ab stirpe nepótés 

10 omnia sub pedibus, quà Sol utrumque recurrens 
aspicit Oceanum, vertique regique vidébunt.? 
Haec respónsa patris Fauni monitüsque silenti 
nocte datós nón ipse suð premit ore Latinus, 
sed circum làté volitàns iam Fama per urbés 

105  Ausoniàs tulerat, cum Làomedontia pübés 
gràmineo ripae religàvit ab aggere classem. 


177. nemorum ... maxima really 
belongs with dAlbuned; for its position 
see on ignotum, ii. 59. 

84, opaca: see on fumida, 76. 

91. Acheronta: ie. the powers of 
the underworld, regarded as having the 
gift of prophecy. The sacerdos, 86, fan- 
cies himself transported to the lower 
world, and talking to its powers face to 
face. 

92. pater ipse: Latinus was priest 
as well as king; cf. ra . . . sacerdos, iii. 
80, with note. 

96. cdnubiis = coniugi; see on coniu- 
gium,ii.579. For ease see $124; the v is 
3ommon; for the ref. cf. 56, 57. 

88,99. externi repeats externum, 68. 


qui... ferant: cf. note on quae... 
verteret, i. 20. 

100, 101. quà = quacumque. qua ... 
Oceanum = ab Oceano usque ad Oceanum. 
verti: ie. turned about at will, cons 
trolled. quorum . . . videbunt, 99-101, 
refers to the Romans. 

103. ipse: one might have expected 
the king to keep these prophecies to him- 
self; the Latins were none too ready to 
welcome foreigners. sud... Ore: 
instr. abl.; freely, ‘within,’ ete. 

104, 105. circum . . . tulerat is 
condensed; it = Latinus spoke of them 
and sq Rumor had a chance to blaze 
them abroad. Fama: cf. iv. 173-188. 

106. religavit ab: for constr. see 
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Tandem laetus ait: ‘Di nostra incepta secundent 
auguriumque suum! dabitur, Trdidne, quod optàs, 
münera nec spernó; non vobis rége Latino 
divitis über agri Trõiaeve opulentia dérit. 

Ipse modé Aenéàs, nostri si tanta cupido est. 

si iungi hospitio properat sociusque vocari, 
adveniat vultüs néve exhorréscat amicos; 

pars mihi pācis erit dextram tetigisse tyranni. 
Vos contra régi mea nune mandata referte. 

Est mihi nàta, viro gentis quam iungere nostrae 
nón patrio ex adyto sortés, non plürima caeló 
monstra sinunt; generos externis adfore ab oris, 
(hoe Latio restàre canunt), qui sanguine nostrum 
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nomen in astra ferant. 


Hune illum poscere Fata 


et reor et, si quid veri méns augurat, opto." 


Ecce autem Inachiis sésé referébat ab Argis 


$140, n.—The Trojans now land at the | tyranni: here an honorable title sug- 


Tiber’s mouth, and partake of a meal 
during which Celaeno’s prophecy (iii. 
253-257) is harmlessly fulfilled (107-147). 
Next day Aeneas, having learned to 
whose realm he is come, sends an em- 
bassy with rich presents to Latinus 
(148-258). 

259-273. Latinus welcomes the 


Trojans and proffers his daughter in 
marriage to Aeneas. 


259, 260. ait: sc. Latinus. incepta 
... augurium is explained in 268-273. 
Trdiane: Ilioneus, who here, as in i. 
522 ff.. had been spokesman for the Tro- 
jans. 

261. vobis: see on vestras, i. 140. 

262. über: as in i. 531. opulentia: 
Tlioneus had emphasized the past glory 
and wealth of the Trojans. derit: fut. 
from désum; the form is due to synize- 
sis, $247. ; 

264. iungi... properat: cf. adiungi 

.. properabat, 57. 

266. pars:ie.anessential condition. 


gestive of great power. 

269, 270. patrio . . . sortés: cf. 
81-101. plürima ... monstra: cf. 58- 
67, 71-77. externis repeats externi, 98, 
externum, 68. adfore: in O. O., depend- 
ent on a verb of speech implied in 
sinunt, 

271, 272. qui... ferants: cf. 98, 99. 
hunc . . . Fata: freely, ‘that this 
(stranger) is the one the Fates demand’; 
ef. haec illa Charybdis, iii. 558. hunc= 
Aeneas. 

273. si... opto: Latinus had been 
favorably impressed by the appearance 
of Aeneas’s messengers, by llioneus's 
speech, and by Aeneas’s gifts. opto 
contains also a suggestion like that in 
NEC e . Abnuit, v. 530, 531; see n. there. 
In making Latinus thus offer his daugh- 
ter to Aeneas V.,has his eye on a Ho- 
merie passage. 

286-340. Juno appeals to Allecto, 


one of the Furies, for help against the 
Trojans. 


290 


et laetum Aenéin classemque ex ieee longé 
Dardaniam Siculo prospexit ab üsque Pachjno; 
moliri iam técta videt, iam fidere terrae, 
déseruisse ratés. - Stetit àcri fixa dolore; 

tum quassáns caput haec effundit pectore dicta: 
‘Heu stirpem invisam et fatis contraria nostris 


fata Phrygum! num Sigéis occumbere campis, 
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num capti potuére capi? num incénsa cremavit 
Troia virós? mediàs aciés medidsque per ignis 
invénére viam. At, crédó, mea nümina tandem 
fessa iacent, odiis aut exsaturàáta quiévi. 

Quin etiam patrià excussos infésta per undàs 
ausa sequi et profugis toto mé opponere ponto! 
Absümptae in Teucros vires caelique marisque. 


410 ABMS (287-302 
^ A ( 
j saeva Iovis coniünx aurüsque invecta tenébat 


Quid Syrtés aut Scylla mihi, quid vàsta Charybdis 
profuit? optàto conduntur Thybridis alveo 


-sēcūrī pelagi atque mei. 


Mars perdere gentem 


805. immànem Lapithum valuit, concessit in 1ràs 
ipse deum antiquam genitor Calydóna Diànae, 
quod scelus aut Lapithàs tantum aut Calydona merentem? 


287, auras... tenebat, ‘was mov- 
ing steadily through,’etc. invecta, ‘up- 
borne’; sc. e28 = auris, or curru (i. 17). 

288, 289; et: see §§ 200, 221. Siculo 
«+. Pachyno: Juno was on her way 
from Argos (i. 24) to Carthage (i. 12 ff.), 
Cf. the picture in iv. 143-146. ab üsque 
= the prose Usque ab. 

292. quassans caput: 
gloom and wrath. 

293. stirpem invisam: cf. genus in- 
visum, i. 28, with n. For case see A. 240, 
d; B. 183; G. 348, 1; H. 421. nostris: i.e. 
those of Carthage. 

294, 295. Phrygum: contemptuous, 
asin iv. 103. For fatis... Phrygum see 
i. 19-22. num Sigéis...capi: cf. Pal- 
lasne . . . OWgw i. 89-41, with notes, 
potuere: sc. Triani, ; 

297, 298. at... 


a sign of 


quiévi: ironical: 


it means, therefore, just the opposite of 
what it seems to say. nümina: for the 
pl. see $175. exsaturata: cf. Junonis 

. . nec exsaturabile pectus, v. (81. 

300. ausa: sc. sum. 

302,303. Syrtes: cf. i. 111, 112, 1. 
146. Scylla... Charybdis: cf.i. 200, 
iii. 420-432, iii. 684 ff. alveo: see § 248. 

304,305. sēcūrī: with gen., as in i. 
350. Mars . . . valuit: cf. ipsa... 
acuto, i. 42-45. 'The usual story is that 
Bacchus caused the fight between the 
Centaurs and the Lapithae. immanem, 
‘mighty though it was.’ Lapithum: for 
form see § 88. 

306. antiquam balances immanem, 
305. Diana caused a great boar to 
ravage Calydon because its king Oeneus 
forgot to sacrifice to her. 

307. quod... merentem = cius 


\ 
i 
| 


rv 4 
F E Da ^ La 
E 1 E - 1 ‘ 
Š E 25) f . ` d cate V S 
mer ><, ae "n J an me 
, =p t 3 — roh dre p PE 
T EA i pul $a ry ^t X acr 
J AN PE m 4 
de NX ^i oos 
7 p 
I E^ 
" e «d - 
» t" i 
B 
My 
P AS 
mx m 
V MMC 
Dat 
I 
x T " 
i 
4 
bu aes 
1 
a 
E ae 
è ni 
a p - 
n y 
> HS 
} 
‘ 
i a 
" 
d ox 
oP 'LEL A j 
7 ir 
=i 
oh 
r : 
f / 
- 
Y TES i 
» E 
1 
» Al « lj 
, i [3 
i i 
) P 


, " 
NOS a 
1 
"m dM 
re 
M 
i‘ 
E 
E m 


308-324] LIBER Vin 411 
Ast ego, magna Iovis coniünx, nil linquere inausum 
quae potui infélix, quae mémet in omnia verti, ` 309 
vincor ab Aenéà. Quod si mea nümina nón sunt [est : 


migna satis, dubitem haud equidem inplorare, quod üsquam 
flectere si nequeo superós, Acheronta movébo. 
Non dabitur régnis, esto, prohibére Latinis, 
atque immota manet Fatis Lavinia coniünx; 
at trahere atque moras tantis licet addere rébus, 815 
at licet amborum populós exscindere régum. 
Hac gener atque socer coeant mercéde suórum; 
sanguine Troiàno et Rutuld dotabere, virgo, 
et Bellona manet té pronuba. Nec face tantum 
Cisséis praegnàs ignis enixa lugàlis; 320 
quin idem Veneri partus suus et Paris alter, 
fünestaeque iterum recidiva in Pergama taedae.’ 
Haec ubi dicta dedit, terris horrenda petivit; 
lüctificam Allecto dirárum ab sēde dearum 


tant? sceleris poenas merentem; cf. scelus 
expendissé, ii, 929, with n. Render, ‘and 
yet what crime comparable (to that of 
the Trojans) did . . . commit?' 'The 
interrogative is seldom used with a 
participle. 

308, ast... coniunx: cf. ast... 
regina, i. 46. 

309. in omnia verti, *have shifted 
into every shape,' ie. have tried every 
way of opposing the Trojans. 

310, 311. Aenea corresponds to nā 
... gente, i. 47. With 304-310 cf. i. 39-48. 
sunt . , . dubitem: note the mixed 
cond. forms; dubitem is less brusque 
than dubitabo would be. 

312. Acheronta, movébo: see $301. 

313. esto: as in iv. 35; see n. there. 

314. coniünx: in the pred. after im- 
mota manet, which together =ʻ*is im- 
movably fixed.’ 

315. atis used as ini. 543, since 313, 
314 really = ‘if,’ etc. See also § 305. 

317. h&c... mercéde suorum, ‘at 


5 
this eost of their peoples' lives'; for 
case of suorum see $111. 

319,320. pronuba: freely, ‘as your 
bridesmaid’; see, however, on pronuba, 
iv. 166. nec . . . iugalis, ‘Hecuba is 
not the only mother whose child was a 
firebrand and who bore,’ etc. Before 
Paris was born Hecuba dreamed that 
she was to bear a firebrand which would 
cause the ruin of Troy. By his mar- 
riage with Helen Paris caused the ful- 
fillment of this dream. Hence V.,by a 
strained metaphor, calls Paris ignis . .. 
iugalis. 

321. Veneri: poss. dat. with est to be 
supplied. Paris alter = ille Paris, iv. 
215, said of Aeneas. 

322. recidiva ... Pergama: asin 
iv. 344. Cf. the Sibyl’s words, vi. 92-94. 
fünestae ... taedae describes Aeneas 
as ignis .. . tugialis, 320, described Paris. 
The torches are to be both wedding 
torches (iv. 18) and funeral torches (vi. 
214, vi. 224). 
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ss  infernisque ciet tenebris, cui tristia bella 
iraeque insidiaeque et crimina noxia cordi; 
odit et ipse pater Plütón, ddére sorórés 
Tartareae monstrum; tot sésé vertit in dra, 
tam saevae faciés, tot pullulat àtra colubris. 

so Quam Iünó his acuit verbis ac tàlia fatur: 
*Hune mihi dà proprium, virgó sata Nocte, laborem, 
hane operam, né noster honos infractave cédat 
fàma locó neu cónubiis ambire Latinum 
Aeneadae possint Italosve obsidere finis. 

s5 Tū potes ünanimós armire in proelia frütrés 
atque odils versire domos, tii verbera téctis 
fünereásque inferre facés, tibi nómina mille, 
mille nocendi artés; fécundum concute pectus, 
disice compositam pácem, sere crimina belli; 

s arma velit poscatque simul rapiatque iuventis.’ 


Postquam visa satis primós acuisse furórés 
consiliumque omnemque domum vertisse Latini, 
protinus hine fuscis tristis dea tollitur àlis 
audacis Rutuli ad mürós, quam dicitur urbem 

ao  Aerisióneis Danaë fundásse colonis 


$25, 326. Infernis ... tenebrisex- 
plains dirürum... derum; cf. vi. 048-558. 
cui... cordi (sunt) may (1) involve 
the constr. seen in excidio Libyae, i. 22, 
or (2) cordi may be a loc. Ineither case 
cordi has become practically an inde- 
clinable adj. = dulce. 

327. pater... sorérés: sc. dus= 
Allectónis. sordrés: the other Furies. 

329. tat... colubris: freely, ‘so 
many and so black are the snakes with 
which,’ ete. üira is proleptic. The 
snakes form Allecto’s hair and are in 
her wings. 

331. proprium: ie. to be wholly 
mine, 

332. infràcta: for position see $208. 

$33. ambire: asin iv. 288. 

336-338. verbera... facés stand, 


by metonymy, for conduct which merits 
punishment by the Furies; cf. vi. 570- 
572, vi 605-607. nomina . . . artés: 
parallelism; each name is a tribute to 
some special power of working harm. 
artés, ‘cunning ways’; cf. n. on aréés, 
vi. 82. fecundum: sc. nocendi artibus. 
concute, ‘search thoroughly,’ contains 
a figure from shaking out a robe to see 
what is contained or concealed therein. 

339. pacem: cf. 263-266, 285.—Allecto 
now sets out on her mission; she in- 
spires in Amata, and, through her, in 
other Latin women, a Bacchie frenzy 
(341-405). 

406-474. Allecto sets Turnus aflame 
against the Trojans. 

406. visa: sc. est sibi Allécto. 

410. colonis: instr. abl The story 
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Locus Ardea quondam 


dictus avis; et nune magnum manet Ardea nomen, 


sed fortüna fuit., 


, Téctis hie Turnus i jn altis 


iam mediam n igrà carpébat nocte quiftem. 

Alléctó torvam, faciem et furialia membra us 
exuit, in vultüs sésé trānsfőrmat anilis 

et frontem obscénam rügis arat, induit albos 

cum vittà crinis, tum rāmum innectit olivae; 

fit Calybé, Iünonis anus templique sacerdos. 

et iuveni ante oculos his sé cum vocibus offert: wa 
‘Turne, tot incassum füsós patiére labórés 

et tua Dardaniis transcribi sceptra colonis? 

Réx tibi coniugium et quaesitàs sanguine dotés 

abnegat, externusque in régnum quaeritur hérés. 

I nunc, ingratis offer té, inrise, periclis! 425 
Tyrrhénas, i, sterne aciés; tege pice Latinos! 

Haec adeo tibi mé, placidà cum nocte iacérés, 

ipsa palam fàri omnipotens Saturnia iussit. 

Quaré age et armári pübem portisque movéri 


laetus in arma iube et Phrygios, qui flümine pulehró «4x 


here hinted at may have arisen from the 
similarity of the names Danae and 
Daunia; the latter was applied.to a part 
of Apulia. 

411. delata: sc. hic; cf. iii. 154, 

413. fuit: asin ii. 325. e£... fuitis 
a splendid summary of the history of 
many a town which, like Ardea, came 
into collision with (Trojan =) Roman 
power. 

414. mediam...quiétem suggests 
(1) its natural meaning, akin to that 
seen in prima quies, ii. 268, (2) the thought 
of midnight. Render, ‘at deep of night 
was in the midst of his sleep.’ With 
carpebat ... qui&tem cf. carpébant . . . 
soporem, iv. 522. 

418. cum vitta=an adj, vittatos. 
innectit: sc. crinibus. olivae: this she 
wears as priestess; cf. 419. 


419. iunonis...sacerdos: cf. arcis 


— 


Phoebique sacerdos, ii, 819. anus = an 
adj.; so regina, 1. 278, 

421. füsoós-«effusos (esse). labris: 
the thought is that Turnus had helped 
to fight the battles of the Latins; sese 
493, 425, 426. This suggestion seems in- 
consistent with longà . . . regebat, 46. 

422, 423. tua... scéptra and 
quaesitas ... dotes refer to the same 
thing. The Fury means that Turnus had 
earned the hand of Lavinia, which would 
in time give him also succession to Lati- 
nus’s throne. coniugium: as in íi. 579. 

425. 1 nunc often, as here, ironically 
paves the way for another imperative. 
The Fury of course does not desire Tur- 
nus to help the Latins further. 

427,428. adeo emphasizes the pred., 
as ipsa does the subject, of iussit. cum 
.. . jacéres: join with fai. 

430. in arma is so placed that it may 
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consédére, ducés pletásque exüre carinas. 


Caelestum vis magna iubet. 


Réx ipse Latinus, 


ni dare coniugium et dicto párere fatétur, 
sentiat et tandem Turnum experiàtur in armis.’ 


Hie iuvenis vatem inridéns sie Orsa vicissim 


dre refert: ‘Classis invectàs Thybridis undam 
non, ut rére, meds effügit nüntius auris; 
né tantós mihi finge metüs; nec régia lind 


inmemor est nostri. 


Sed të victa sitü vérique efféta senectüs, 


6 mater, cürls néquiquam exercet et arma 
regum inter falsà vàtem formidine lüdit. 

Citra tibi divum effigies et templa tuéri; 

bella viri pàcemque gerant, quis bella gerenda.’ 


Talibus Allécté dictis exársit in Iràs; 


at iuveni oranti subitus tremor occupat artis, 
dériguére oculi; tot Erinys sibilat hydris, 
tantaque sé faciés aperit; tum flammea torquens 
lümina cunctantem et quaerentem dicere plüra 


450 


reppulit et geminos erexit erinibus anguis 


influence laetus as well as over, 499, 
flumine pulchro: the beauty of the 
thing appropriated adds to the affront. 

431. pictas... carinas: cf. pictds 
+++ puppis, v. 668. Here, perhaps, the 
epithet is sarcastic, as when Horace 
says ‘In times of danger the sailor puts 
no faith in painted ships.’ 

433. dare... fatétur: for constr. 
see $161. dicto, ‘his promise.’ 

434. sentiat, ‘let him feel (it, ie. 
the result of his perfidy) ’; sentio often 
= ‘to feel to one’s sorrow.’ experiatur 
in armis: ie. as he tested Turnus, to 
his profit, as an ally; see 426. 

435. vatem: in 421-424 Allecto had 
virtually prophesied that Turnus was to 
lose Lavinia and  Latinus's throne. 
Orsa: here ‘beginnings of a speech,’ 
dicta, verba. Cf. the use of Ordior in i. 
825, ii. 2, 


436. invectàs (esse) depends on niin- 
tius, 437, alveo: as in 303 above. 

438, 439. nē... nostri = (1) there 
is no ground for fear, (2) if there were, 
Juno is my helper. 

440. véri.. . efféta, ‘unequal tc 
the truth.’ For the gen. see $116; effecta 
in effect = inops. 

441. mater: here sarcastic. 

442. vatem...lidit, ‘mocks your 
prophetic powers.’ 

444. gerant fits bella better than it 
does pacem; see on legunt, i. 426. quis = 
quibus. 

446. Oranti, ‘while he yet spake’; 
oro has here its original meaning. 

450. geminos ... anguis; these 
serpents stand out like horns, to add to 
the horror of her appearance. crinibus: 
ie. from her snaky tresses; see on fot 
e « colubris, 329. 
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verberaque insonuit rabidóque haec addidit ore: 
‘En ego vieta sitü, quam véri efféta senectüs 

arma inter régum falsà formidine lüdit. 

Respice ad haec; adsum dirárum ab séde sorórum, 


bella manü létumque gero. 


Sic effata facem iuveni coniécit et atrd 

lümine fümantis fixit sub pectore taedàs. 

Olli somnum ingéns rumpit pavor, ossaque et artüs 
perfüdit toto proruptus corpore südor. 


Arma àmeéns fremit, arma toro téctisque requirit; 


460 


saevit amor ferri et sceleráta insania belli, 
ira super, mágno veluti cum flamma sonore 
virgea suggeritur costis undantis aéni 
exsultantque aestü latices; furit intus aquai 


fumidus atque alte spümis exüberat amnis; 


408 


nec iam sé capit unda; volat vapor ater ad auras. 
Ergo iter ad regem pollütà pace Latinum 
indicit primis iuvenum et iubet arma parari, 
tütüri Italiam, détrüdere finibus hostem ; 


sé satis ambobus Teucrisque venire Latinisque. 


470 


Haec ubi dicta dedit divosque in võta vocavit, 


451. verbera ...insonuit, ‘made 
her lashes snap.’ For the lash of the 
Furies cf. 336, with n. For the constr. 
ef. personat aequora, vi. 171, with n. Con- 
trast nsonuitque flagello, v. 579. 

452,453. Cf. 440-442. 

454. haec:i.e. the proofs of my iden- 
tity; see 447-45]. 

455. bella... gero answers the 
taunt of 441-444. 

457. taedas repeats facem, 456; it is 
A picturesque substitute for eam. 

459. perfüdit...sudor: cf. iii. 175. 
proruptus: as ini. 246. 

460. arma... fremit: armais the 
cry Turnus raises; for case see $130. 
toro: the warrior kept his sword by his 
couch or under his pillow; cf. arma... 
ensem. Vi. 52%, 524. 

461. insania belli, ‘craze for war.’ | 


belli is obj. gen.; insanire in with acc.— 
‘tto be mad with love of.’ znsaünig thus= 
insana cupido. 

462, 463. flamma ... suggeritur 
is a somewhat inaccurate phrase for 
‘fagots are heaped high beneath... 
and are blazing vigorously.’ undantis, 
‘seething’; a transferred epithet, be- 
longing properly to the water. 

464. aquai: for form see § 88. 

466. sé capit: ie. keep its identity 
as water. volat...ater,'but flies off 
as dark vapor.' 

467. pollita pace: a strong phrase, 
which shows V.'s estimate of Turnus's 
conduct; see $63. 

468, 469. parari... detrudere:- 
for the change of voice cf. iii. 60, 61, v. 
773, with notes. 

470, 471. For hypermetric que see 
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certaitim sésé Rutuli exhortantur in arma; 
hunc decus égregium formae movet atque iuventae, 
hune atavi régés, hunc clàris dextera factis. 


Primus init bellum Tyrrhénis asper ab oris 
contemptor divum Mezentius agminaque armat, 
Filius huic iüxtà Lausus, quo pulchrior alter 

s0 non fuit, excepto Laurentis corpore Turni, 
Lausus, ecum domitor débellatorque ferarum, 
dücit Agyllinà néquiquam vx urbe secütos 
mille virós, dignus, patriis qui laetior esset 
imperiis et cui pater haud Mezentius esset. 


691 At Messapus, ecum domitor, Neptünia proles, 
quem neque fas Igni cuiquam nec sternere ferro, 
iam pridem residés populos désuétaque bello 
agmina in arma vocat subito ferrumque retractat. 


$256. divos... vocāvit: cf. divos . . . 
vocasset, v. 234, with note. 

.472. certatim ... exhortantur = 
the prose inter sé. . . ewhortantur. 

473. formae . . . iuventae: sc. 
Turm as the next vs. shows; cf. forma 

« . $éuoenta, v. 295. 

474. claris... factis: abl. of char. 
—Allecto now causes Ascanius, while 
hunting, to wound a, pet stag belonging 
to a certain Latin household. The Lat- 
ins resent this, and a fight follows in 
which some of the Latins fall (475-540). 
Spurred on by Juno the Latins prepare 
eagerly for war (572-640). "Vergil now 
recounts their forces (641-817). The 
three following passages introduce to 
us those who are to play the chief róles 
on the Latin side. 

647-654. Mezentius and Lausus. 

649-650. huic: sc. erat; for case see 
$120. corpore, ‘person.’ For Turnus's 
beauty ef. 473. 

65L ecum -equórum; see $89. For 


spelling see on secuntur, i. 185. ecum... 
Jerarum suggests the thought that Lau- 
sus had been well trained for war. 

652. néquiquam anticipates the out. | 
come of the struggle; Lausus was slain. 

653, 654. patriis...esset, ‘worthy 
to be happier in... and indeed to have 
had some one other than Mezentius for 
his sire. imperiis may = (1) 'sover- 
eignty'; there is then a ref. to the fact 
that through his father's exile Lausus, 
too, lost a throne. (2) imperits may = 
‘commands’; there is then a hint that 
Lausus entered the war, not of choice, 
but because his father constrained him. 
qui...esset...cui... esset: see 
A. 820, f; B. 282, 3; G. 6831, 1; H. 591, 7. 

691-694. Messapus. 

692. fàs...ferro: he can not be 
injured by the ordinary weapons of war- 
fare. 

693, 694. resides... agmina: cf. 
resides . . . agmina, vi. 813-815, with 
note. 


782-802] 


LIBER VII 


Ipse inter primós praestanti corpore Turnus 
vertitur arma tenéns et toto vertice suprà est; 
cui triplici crinita iubà galea alta Chimaeram 785 
sustinet Aetnaeos efflantem faucibus ignis 
(tam magis illa fremens et tristibus effera flammis, 
quam magis effüso criidéscunt sanguine pügnae); 
at lévem clipeum sublatis cornibus Ió 
auro insignibat iam saetis obsita, iam bis, 790 
argümentum ingéns, et cūstōs virginis Argus 
caelitaque amnem fundéns pater Inachus urna, 
insequitur nimbus peditum, clipedtaque totis 
agmina dénsentur campis, Argivaque pübés 
Auruncaeque manüs, Rutuli veterésque Sicàni 195 
et Sacrànae aciés et picti scüta Labici, 
qui saltüs, Tiberine, tuos sacrumque Numici 
litus arant Rutulosque exercent vomere collis 
Cireaeumque iugum, quis Iuppiter Anxurus arvis 
praesidet et viridi gaudens Feronia lüco, 800 
quà Saturae iacet ātra palüs gelidusque per imàs 
quaerit iter vallis atque in mare conditur Uféns. 


783-802. 'Turnus. 

784. vertitur: a middle, ‘moves,’ 
‘ranges.’ toto vertice: cf. wmeris... 
altis, vi. 668. Turnus is ingéns (i. 99, vi. 
413). supra est = supereminet, i. 501. 

786-788. Aetnaeos...ignis: cf. iii. 
571-582. tam...quam = the prose quo 
-..€0. illa is used as in i. 3, v. 334, v. 
457. The syntax is faulty here; since illa 
refers to Chimaeram, it should be in the 
accusative. 

789, 790. sublatis ... bos: Io is 
represented as completely transformed. 
auro: the whole picture of Io and 
‘Inachus was wrought in gold. insigni- 

. bat: for the form see § 103. 

791. argümentum, ‘theme,’ 
vice.* 

799. amnem fundens...urnà: an- 
cient art thus often pictured river dei- 
ties. By*this whole device V. is indica- 


* de- 


ting Turnus's connection,through Ardea 
(408-411), with Argos, the old-time foe 
of Troy (i. 24, etc.). Inachus: here a 
river-god; he is naturally associated 
with his daughter Io. 

794. Argiva...pwubés: the soldiery 
of Ardea (408-410). 

796. picti scuta, 
shields’; see § 136. 

797. quī = et eï qui. sacrum: on the 
banks of this stream Aeneas was last 
seen (see on ante diem, iv. 620); here he 
had a shrine where yearly the Roman 
pontifices made sacrifice to him. 

799. Circaeum . . . iugum: the 
promontory of Circeii. quis... arvis 
=arva quis, ete. Cf n, on gui, 797. (arva) 
thus becomes one of tne subjects of In- 
sequitur, 793; it stands, of course, for quz 
arva exercent, 

801,802. quà . . . Uféns: loosely 


*with blazoned 
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Hos super advénit Volscà de gente Camilla 

agmen agens equitum et florentis aere catervàs, 

s  bellàtrix, nón illa cold calathisve Minervae 
fémineàs adsuéta manüs, sed proelia virgo 
dūra pati cursüque pedum praevertere ventos; 
illa vel intàctae segetis per summa volàret 
gramina nec teneras cursü laesisset aristas 

8:00. vel mare per medium fluctü suspensa tumenti 
ferret iter celeris nec tingueret aequore plantàs. 
Illam omnis téctis agrisque effüsa iuventüs 
turbaque mirátur mátrum et prospectat euntem 
attonitis inhians animis, ut régius ostro 

855 vélet honós lévis umeros, ut fibula crinem 
auro internectat, Lyciam ut gerat ipsa pharetram 
et pāstōrālem praefixà cuspide myrtum. 


used for qu ibi habitant qua,etc. V. writes 
as if, in 793 ff., he had been enumerating 
districts instead of peoples. conditur, 
*buries itself.' 

803-817. Camilla. 

805. bellatrix: as in i. 493; see n. 
there. illa: as in 787. cold... Miner- 
vae: cf. operum . . . Minervae, v. 284, 
with note. 

806. manüs: forcase see $136. proe- 
lia virgo: cf. audetque . . . virgo, i 
493. Cf. 804-807 carefully with i 490- 
493. 

807. For the infins. see § 169. 

808-811. intàctae: ie. unreaped. 
volaret... tingueret: potentialsubj. 
used of past time; see A. 311, a, and N. 2; 
G. 258, and N. 2; H. 552, 554,3. laesis- 
Set: the change to the plpf. may be due 
to the love of variety (§ 181), or to met- 
rical convenience, or may be meant to 
emphasize the completion of the act re- 


ferred to, ‘nor would she have left... 
injured.” suspensa, ‘upborne.* She 
would not have sunk into the water. 
For a similar picture cf. roízs . . . undas, 


ES 


813. prospectat pictures the iwvenés, 
etc., as following Camilla with their 
eyes. 

814-816. ut... gerat depends on 
attonitis , . . animis, which = ‘noting in 
bewildered amazement. régius... 
honós: the ref. is to a light cloak of 
crimson hue, the royal color. fibula... 
internectat: cf. crinés nodantur in au. 
rum, iv. 138. Lyciam: $190. Like the 
Cretans (v. 306) and the Thracians (v. 
311, 312), the Lycians were famous arch- 
ers. 

817. praefixà cuspide: ie. tipped 
with iron; abl. of char. For the use of 
myrtle in spear shafts cf. iii, 23, with 
note. 
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Nox ruit et fuscis tellürem amplectitur àlis. 


At Venus haud animé néquiquam exterrita mater 


370 


Laurentumque minis et düró móta tumultü 
Vuleànum adloquitur thalamóque haec coniugis aureó 
incipit et dietis divinum adspirat amorem: 

‘Dum bello Argolici vàstábant Pergama régés 


débita cásüràsque inimicis Ignibus arcés, 


378 


non illum auxilium miseris, nón arma rogavi 
artis opisque tuae nec te, cárissime coniünx, 
incassumve tuós volui exercére laborés, 
quamvis et Priami débérem plürima nàtis 


et dürum Aeneae flevissem saepe laborem. 


380 


Nune Iovis imperiis Rutulorum constitit Oris: 
ergo eadem supplex venio et sanctum mihi nümen 
Te filia Nerei, 

tē potuit laerimis T'ithonia flectere coniünx. 


arma rogo genetrix nàto. 


— 


369-453. Venus prevails on Vul- 
can to make for Aeneas a suit of 
armor. 


370. haud . . . mater, ‘terrified 

..in her mother heart. Note jux- 
taposition of effect and cause in exter- 
rita mater. The Rutulians had taken 
the offensiveand had sent to Arpi to ask 
aid of Diomede (1-17). Aeneas, prompted 
by theriver god Tiber (36-65), had gone 
to Evander for help (81-151). This 
Evander gladly promises (152-368). 

375. debita, in itself indefinite, is 
explained by óelló and vastdbant, 374; 
it was to war and devastation that Per- 
gamus was due, ie. doomed. Render 
by ‘doomed,’ ‘devoted.’ castiras: see 
on futurae,i. 712. 

376. miseris: an important word; 
Venus had every reason to make an ap- 
peal, yet made none. 


419 


377. artis . tuae: subjective 
gen., ‘fashioned by,’ etc. 

378. incassum is explained by 375. 
-ve belongs in thought with twos; the 
order in the text, however, gives the de- 
sired emphasis to incassum. 

379. Priami...nàtis: ie. through 
the iudicium Paridis, i. 27; $53. 

382. eadem: ie. the very same god- 
dess who before held her peace. The 
word repeats the thought of 374-380, and 
so really =‘ though before I made no ap- 
peal? numen is a complimentary sub- 
stitute for ££, 

383. rogo , nàto. 'I make a 
mother's prayer for her son.’ Note the 
juxtaposition again. filia Nerei: The- 
tis; she induced Vulcan to fashion arms 
for her son Achilles. 

384. Tithonia...coniünx: Aurora, 
See i. 751, with note there on arms. 


oo. 
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38 Aspice, qui coeant populi, quae moenia clausis 
ferrum acuant portis in mé excidiumque meorum." 


Tum pater aeterno fatur dévinctus amore: 
35 ‘Quid causàás petis ex alto? fidücia cessit 
quo tibi, diva, mei? similis si cüra fuisset, 
tum quoque fas nobis Teucros armare fuisset; 
nec pater omnipotens Troiam nec Fata vetabant 
stare decemque alios Priamum superesse per annds. 
40 Et nunc, si bellàre paras atque haec tibi méns est, 
quidquid in arte meà possum promittere cürae, 
quod fieri ferro liquidove potest electro, 
quantum ignés animaeque valent, absiste precando 


viribus indubitàre tuis.’ 


Insula Sicanium iūxtā latus Aeoliamque 

erigitur Liparen fümantibus ardua saxis, 

quam subter specus et Cyclopum exésa caminis 

antra Aetnaea tonant validique incüdibus ietüs 
40 auditi referunt gemitüs striduntque cavernis 

strictürae Chalybum et fornacibus ignis anhelat, 


385, 386. clausis . . . portis: a 
sign of war. Contrast panduntur portae, 
ii. 27, with note. in with me —'against'; 
with excidium it makes an expression 
of purpose, * to work the ruin of.' 

395, 396. quid... alto? ie. why 
go back so far to justify your plea? Ve- 
nus had gone back 17 years. fiducia 
... mei: cf. generis... f?ducia vestro, 
i. 132, with note. 

397. tum quoque: ie. in those old 
days (374-380) as well as now. Teucros: 
ie. not simply Aeneas (represented by 
nato, 383). fuisset: the repetition gives 
an effect like ‘had just as surely been.’ 
For the thought in 397-399 see § 305. 

403,404, animae: ie. the bellow- 
blasts. absiste .. . tuis isan ungram- 
matical but very effective apodosis to 


8%... mens est, 400. Besides, promit- 
tere, 401, implies a following promitto, a 
fact which relieves the construction 
here. The whole=‘I promise freely: 
cease these appeals, for they prove that 
you doubt your power over me.' 


416. insula: Hiera, now called Vol- 
cano. Aeoliam is explained by i. 
52 ff. 


417. füumantibus: i.e. volcanic. 

418. exesa: a fig. substitute for 
cavata or exusta. 

419, 420. Aetnaea: ie. like those 
of Aetna; cf. iii. 571-582. tonant is ex- 
plained by valid? ... anhélat. referunt 
gemitus = gemunt; cf. § 202. validi... 
gemitus = ‘the sound of mighty blows 
echoes on anvils.’ stridunt: for form 
see § 101. 
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Vuleàni domus et Vulcània nómine tellüs. 

Hoe tune ignipoténs caelo déscendit ab alto. 

Ferrum exercebant vàsto Cyclopes in antro, 

Brontésque Steropésque et nüdus membra Pyraemón. 425 
His informatum manibus iam parte polità 

fulmen erat, toto genitor quae plürima caelo 

deiecit in terràs; pars inperfecta manébat. 

Tris imbris torti radios, tris nübis aquósae 

addiderant, rutili tris ignis et àlitis Austri; ` 430 
fulgorés nunc terrificds sonitumque metumque 

miscébant operi flammisque seqnacibus iras. 

Parte alia Marti currumque rotasque volucris 

instábant, quibus ille viros, quibus excitat urbés, 
aegidaque horriferam, turbátae Palladis arma, 435 
certatim squámis serpentum auroque polibant 

conexOsque anguis ipsamque in pectore divae 

Gorgona désect6 vertentem lümina oollo. 

‘Tollite cüncta,* inquit, *coeptosque ayferte laborés, 
Aetnaei Cyclopes, et hüc advertite mentem: 440 


arma ācrī facienda viro. 


Nune viribus üsus, 


nunc manibus rapidis, omni nune arte magistra. 


422. domus... tellüs: in appos. 
with insula, 416. Hiera was one of the 
Insulae Liparaeae or Vulcaniae. 

423. hoc = Ac, an archaic use. 

425. Brontésque: for scansion of 
-que see §241. nudus menibra applies 
to all three Cyclopes. For case of mem- 
bra see $135.  Pyracmon: the third 
Cyclops is often called Arges; see § 284. 

426. his...manibus here = horum 
manibus. informatum=incohdtum ; see 
incoho in Vocabulary. 

427. fulmen . . quae plürima: 
briefly put for fulmen eis simile quae, 
etc. 

429. torti, ‘pelting,’ ‘hurtling’; 
properly, ‘hurled.’ radios, ‘spokes.’ 
ibis: the source of the imber tortus. 

430. Austri: sc. trīs radios. 

432. operi: freely, ‘what they had 


done.’ For case of this word and of 
Jlammis see $124. 429-432 describe the 
thunderbolt as composed in part of the 
elements that constitute a storm, in 
part of the effects of a storm. 

434. instabant: here trans., a rare 
use. quibus . . . urbes: see $283. 

435. aegida . . arma: see on 


nimbo . . . saeva, ii. 616. turbatae: 
here ‘angry.’ 
436. squamis... auro: instr. abl. 


with polibant. They were polishing the 
aegis by polishing the golden scales of 
the serpents. The serpents were round 
the head of Medusa. See cut opposite 
p. 208. polibant: for form see $103. 

438. desecto . collo: freely, 
‘with severed head and rolling eyes’; 
she is represented as still suffering. 

442. The emphasis is on magistra 


Praecipitàte moras.’ 
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Nee plüra effatus; at illi 


dcius incubuére omnés pariterque laborem 


sortiti. 


Fluit aes rivis aurique metallum, 


vulnifieusque chalybs vàstà fornice liquéscit. 
Ingentem clipeum informant, ünum omnia contra 
téla Latinórum, septénósque orbibus orbis 


impediunt. 


Alii ventósis follibus auras 
accipiunt redduntque, alii stridentia tinguunt 


aera lacü ; gemit inpositis incüdibus antrum. 
Illi inter sésé multà vi bracchia tollunt 
in numerum versantque tenáci forcipe massam. 


At Venus aetheriós inter dea candida nimbós 
dóna feréns aderat nàtumque, in valle reductà 


ut procul et gelido sécrétum flümine vidit, 


talibus adfata est dictis seque obtulit ultró: 
‘En perfecta mei prómissà coniugis arte 
münera, né mox aut Laurentis, nate superbós 
aut &erem dubités in proelia poscere Turnum. 


(see on mos . 
the teaenings of your skill." 

444, incubuére: se. /eddrt out of la- 
bórem. Cf. note on incumbunt, iv. 397. 

447. tmum . . . contra: ie a 
match in itself for. The phrase brings 
out the superb workmanship of the 
Cyclopes and the strength of the shield. 

448, 449, septémis . . . impe- 
diunt, ‘seven layers (Gisks) they in- 
terlace.’ The language is purposely 
vague and indefinite, to give an im- 
pression of intricacy, solidity, and 
strength. Classical writers often de- 
seribe shields of seven layers. 

451. lacü: an exaggerated term for 
*water-basin, ‘vat.’ inpositis in- 
cüdibus = postquam  imcudes inposue 
runt, The acts suggested in 447-451 are 
not given in their strict scientifie or 
mechanical order. 

452. inter sese, 'by turns.’ 

458. in numerum, ‘rhythmically.’ 


. fuctūs, 1 185), ‘all | 


608-731. Venus bri the arms to 
Aeneas. Description of the shield. 

608. In 454-519 Evander agrees to aid 
Aeneas With a detachment of horse, com- 
manded by his son Pallas, and to secure 
for him the alliance of the Etruscans. 
Guided by Pallas, Aeneas sets out for 
the Etruscan headquarters (541-607). 
dea candida nimbés: juxtaposition of 
contrasts; see on migrü .. . sub nube 
columbam, v. 516. 

610. sécrétum= an av., and so can 
be jo?ned to procul by et; see on dulci ad- 
spirüins . e . umbrü,i. 694. According 
to ancient notions it was only when à 
mortal was alone that a deity could 
appear to him without disguise; cf. ii. 
567 ff. with ii. 588 ff. : 

611. adfata est... obtulit: forthe 
order see on referés . . . ibis, ii. 547. 

612-614. én . . . mimera cnom.): 
cf. ev Priamus, i. 461, with note. próe 
missà: freely, ‘even as I promised you.’ 
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Dixit et amplexüs nati Cytheréa petivit; 615 
arma sub adversà posuit radiantia quercü. 

Ille, deae donis et tanto laetus honore, 

expleri nequit atque oculós per singula volvit 

miráturque interque manüs et bracchia versat 

terribilem cristis galeam flammàsque vomentem 620 
fatiferumque énsem, loricam ex aere rigentem, 
sanguineam, ingentem, quàlis cum caerula nübés 

solis inardéscit radiis longéque refulget, 

tum lévis ocreàs électro auroque recoctó 

hastamque et clipei nón énarrabile textum. 625 
Illic rës Italis Romanorumque triumphos 

haud vátum ignàrus ventürique inscius aevi 

fecerat ignipoténs, illic genus omne futürae 

stirpis ab Ascanio pugnataque in ordine bella, 

Fécerat et viridi fétam Mavortis in antro 630 
proeubuisse lupam; geminos huic übera circum 

lüdere pendentis pueros et lambere mátrem 

inpavidós; illam tereti cervice reflexam 

mulcére alternos et corpora fingere lingua. 


in... poscere: ie.challenge or defy 
to battle. 

617. honóre: i.e. the honor Venus 
and Vulcan had done him in supplying 
the armor. 'The departure of Venus is 
not explicitly stated; see $ 225. 

620. terribilom . . . galeam: cf. 
vii. 785-788. flammas...vomentem= 
ürdentis, ii. 734. Seen. there. 

621. rigentem: i.e. firm, unyielding, 
as contrasted with the pliant chain 
armor (iii. 467). 

622. qualis cum: as in iii. 679. The 
shield is like the cloud in color and in 
size. 

624. électro... auro: i.e. of elec- 
trum inlaid with gold. 

626-629. illic... illic=in clipeo. 
On this shield see $$60, 67. vatum: i.e. 
the utterances of the prophets, who in 
this case were no doubt themselves 
gods, e.g. ‘Jupiter or Apollo. See $310. 


In i. 229-296 Venus applies to Jupiter for 
information as to the future of the Tro- 
jans. in ordine: join with fecerat. 
630-634. et: see $198. fétam... 
lupam, ‘the mother wolf’; see i. 273-275, 
with notes. Mavortis... antro: the 
children are appropriately pictured as 
in a cave sacred to their father Mars. 
The reference is to the Lupercal, à 
grotto on the Palatine, usually con- 
nected, however, with the rites of the 
Luperci procubuisse . . . fingere: 
with Jezcerat, which here = ostenderat. 
Note the tense of procubuisse; the wolf 
has lain down before she is pictured at 
all. alternos gives a touch which the 
figures on the shield could not have rep- 
resented. V. mixes historical narrative 
with description; cf. notes on Gvertit 
and priusquam ... bibissent, i. 472, 473, 
and on raptüverat, i. 483. fingere lin- 
gua: ie. licking them into shame e 
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385 Nec procul hino Rómam et raptàs sine more Sabinàs 
cónsessü caveae màgnis circénsibus actis 
addiderat subitoque novum cénsurgere bellum 
Romulidis Tatioque seni Curibusque sevéris. 
Post idem inter sé positó certàmine régés 

640  armàáti Iovis ante áàram paterásque tenentés 
stabant et caesa lungébant foedera porca. 
Haud procul inde citae Mettum in diversa quadrigae 
distulerant (at ti dictis, Albàne, manérés!), 
raptabatque viri mendacis viscera Tullus 

45 per silvam, et sparsi rórübant sanguine vepres. 
Nec nón Tarquinium éiectum Porsenna iubébat 
accipere ingentique urbem obsidione premébat; 
Aeneadae in ferrum pro libertate ruebant. 
Illum indignanti similem similemque minanti 

650 aspicerés, pontem audéret quia vellere Cocles 
et fluvium vinclis innàret Cloelia ruptis. 


feat mentioned in Latin writers more 
often of bears. 

635,636. Sabinas . . . ctis: the 
Sabines had thronged to games; called 
Consua@lia, which Romulus was cele- 
brating in honor of Neptune. At a 
given signal the Roman youth carried 
off the Sabine women. cónsessü 
caveae: asin v. 340. consessuis abl. of 
separation with rapids. circénsibus: 
V. naturally identifies the Consudlia 
with the later lud? circenses? both in- 
volved horse races. actis seems to have 
present force, ‘while the games were 
being held’; cf. $171. 

637. novum... bellum: see Tatius 
in Vocab. cónsurgere: with addiderat, 
which —Jecerat et (630); see on pro- 
cubuisse . . . fingere, 631-634.  seve- 
Tis: the Sabines were proverbial for 
their simple life and austere manners; 
ef. Curibus . . . terra, vi. 810, 811. 

639-641. idem-dem qu nuper inter 
sé pugnabant. positd=compositd; seeon 
somponere, i. 135. armati: they were 


still on the field of battle or else had 
just come therefrom. caes ... 
porca: an ancient ceremony in connee- 
tion with the making of a treaty. 

643. distulerant: see on alternds, 
634. at... manērēs: there is ellipsis 
here. The thoughtis: ‘It was a fearful 
punishment, but thy crime, too, was 
great; thou should’st have kept,’ ete 
The apostrophe indicates emotion, as in 
i. 555, ii. 56, etc. dictis: for case see 
on promissis, ii. 160. manérés: subj. of 
unfulfilled past obligation; see latter 
past of n. on vocassés, iv.'678. 

649. illum: Porsenna. 

650, 651. aspicerés: for mood and 
tense see on volüret . . . tingueret, vii. 
808-811. audéret...innàret: in O.O., 
giving the thoughts of Porsenna. vel- 
lere: Cocles is said to do what by his 
bravery he gave others a chance to do. 
For the story see Macaulay’s “Lays,” 
Horatius. vinclis . . . ruptis is not 
to be pressed; hostages were not fet- 
tered. Render, ‘escaping the guards.’ 
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In summo cüstós Tarpéiae Manlius arcis 

stabat pro templo et Capitolia celsa tenébat, 

Romuledque recéns horrébat régia culmo. 

Atque hie aurátis volitàns argenteus ànser 655 
porticibus Gallos in limine adesse canébat ; 

Galli per dümós aderant arcemque tenébant 

défénsi tenebris et dónó noctis opácae: 

aurea caesariés ollis atque aurea vestis; 

virgatis lücent sagulis; tum lactea colla 600 
&uró innectuntur; duo quisque Alpina coruscant 

gaesa mani scütis proótécti corpora longis. 

Hie exsultantis Salids nüdosque Lupercés 

lànigerósque apicés et làpsa ancilia caelo 

extuderat; castae dücébant sacra per urbem 665 


Cloelia: one of twenty hostages given 
by the Romans to Porsenna as a pledge 
that they would keep a treaty made 
with him, One day Cloelia with others 
escaped and swam the Tiber. As a 
proof of good faith the Romans sent 
them all back to Porsenna. V. varies 
the ordinary story which declares that 
Cloelia's exploit excited the admiration 
(not the wrath) of Porsenna. 

652-654. in summo: sc. clipeo. The 
Scenes described in 630-670 seem to be 
ranged round the edge of the shield. 
templo: that of Jupiter Capitolinus. 
Rómuleo: i.e. such as Romulus himself 
had used. recens horrebat: freely, 
‘was fresh and rough.’ With super- 
human skill Vulcan has wrought out 
of metala hut so natural that it seems 
to have been but just rethatched with 
rough straw. On the Capitol stood the 
casa (hut) Romulz, which was kept in re- 
pair and from time to time rethatched. 
For pictorial effect V. has chosen to de- 
scribe the Capitol as it was in his own 
days, not as it was in those of Romulus. 
régia culmé6:; note the juxtaposition; 


severis, 638. This vs. belongs closely in 
thought, if not in syntax, with the 
preceding; Manlius was guarding alt 
the treasures of Rome. 

655. auratis: V. has in mind the 
gilded roof of the Capitol of his own 
days; see on recens horrebat, 654. voli- 
tans . . . canébat: the bird was 
pictured with fluttering wings and open 
mouth. In v. 257, in a piece of em- 
broidery, dogs are pictured as barking. 
argenteus: i.e. white. In after days a 
silver goose hung in the Capitol to com- 
memorate this deliverance. 

659-662. aurea: i.e. yellow, flaxen. 
aurea, vestis: the exact point is not 
clear, since yellow garments are not 
known to have been characteristic of 
the Gauls. virgatis: this effect could 
have been produced by inlaying. auro: 
the ref. is to the torquis, whose use the 
Romans are said to have borrowed from 
the Gauls; see on it... auri, v. 558, 
559. protecti corpora: for constr. see 
$8 136, 171. 

663. Salios... Lupercós: the de 
scription turns to institutions and cus- 


a royal palace with a roof of straw! | toms,i.e.to Romanlife. For the stress 


The tone is like that in Curibus . . 


. J laid here on religion see $$ 66-68. 
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pilentis mátrés in mollibus. Hine procul addit 
Tartareàs etiam sēdēs, alta ostia Ditis, 
et scelerum poenàs et te, Catilina, minàci 
pendentem scopulo Furiàrumque öra trementem 
6:0 sécrétosque pios, his dantem iüra Catonem. 
Haec inter tumidi làté maris ibat imágo, 
aurea, sed fluctü spümábant caerula càno, 
et circum argento clàri delphines in orbem 
aequora verrébant caudis aestumque secábant. 
65 In medio classis aeratas, Actia bella, 
cernere erat, totumque instrücto Marte vidérés 
fervere Leucátén auroque effulgere fluctüs. 
Hine Augustus agens Italos in proelia Caesar 
cum patribus populoque, Penatibus et magnis dis, 
eso stains celsà in puppi, geminàs cui tempora flammàs 
laeta vomunt patriumque aperitur vertice sidus; 


666. mollibus: i.e. cushioned. 

668-670. Catilina . . . Catonem: 
types of the disloyal and the loyal sons 
of Rome; their fortunes in the under- 
world represent the judgment of pos- 
terity on such as they. pendentem: 
i.e. ever on the point of falling off. The 
punishment lies in the agony of wait- 
ing; see on poenam exspectant, vi. 614. 
Furiarum . . . trementem: cf. the 
pieture in vi. 605-607. 'The Furies are 
driving Catiline over the brink. dan- 
tem iüra: ie. occupying a command- 
ing position among; see on iura dabunt, 
i. 293. : 

671. haecinter: ie. within the pic- 
tures of 630-670. For [their position see 
on in summo, 692. 

672. aurea, sed... cand: Vulcan 
had fashioned this sea of yeliow gold, 
yet had been able to represent white- 
capped billows rising from darker 
levels. 

673,674. delphines... secabant: 
ef. delphinum . . . undas, v. 594, 595. 

675. in medio, 'within'; sc. maris 
imüginis (or simply maris) out of 671. 
&eràtàs may = ' bronze-bound ’ (cf. aere, 


i.35), or may mean that Vulean made 
these ships entirely of bronze. Actia 
bella: briefly put for quae Actiaca bella 
Jingunt, or the like. See § 12. 

676. erat: as in vi. 596. 
see on aspicerés, 650. r 

677. fervere . . . effulgere: for 
form see $101. Leucatén: ie. the sea 
about Leucata, the headquarters of the 
Roman forces; Antony was at Actium. 
auro may be the gold of which the sea 
is made (672), which flashes as the ships 
move through it, or may denote the 
weapons and armor of the combatants, 
thought of as resplendent, like all else 
in this description. 

678, 679. hinc is balanced by hinc, 
685. agéns... dis: se $07. Penati- 
bus... dis: as in iii. 12; see n. there. 

680,681. celsà in puppi: the proper 
position for the commander: cf. iv. 554, 
v.132, 133. geminàs... vomunt: see 
on apex, ii. 683, and on geminae . .. 
cristae... honore, vi. 779, 780; Augustus 
was, of course, a descendant of Mars. 
patrium . . . sidus: a comet which 
appeared while Octavianus (Augustus) 
was giving games in honor of Julius 


vidérés: 
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parte alia ventis et dis Agrippa secundis, 

arduus, agmen agéns; cui, belli insigne superbum, 
tempora navali fulgent rostrata coréna. 

Hine ope barbaricà variisque Antónius armis, 685 . 
victor ab Aurorae populis et litore rubro, 

Aegyptum virisque Orientis et ultima sécum 

Bactra vehit, sequiturque (nefis!) Aegyptia coniünx. 

Una omnés ruere, ac tótum spümáre reductis 

convulsum remis rostrisque tridentibus aequor; 69€ 
alta petunt; pelago crédàs innàre revulsàs 

Cycladas aut montis concurrere montibus altos, 

tantà mole viri turritis puppibus instant; 

stuppea flamma manü télisque volatile ferrum 

spargitur; arva nova Neptünia caede rubéscunt. 695 


— 


Caesar was popularly believed to repre- 
sent the deified Julius, translated to 
heaven asagod. To commemorate this 
Octavianus henceforth wore a star on 
his helmet. 

682. parte alia is subordinate to 
hinc, 678; se. bellz, out of 675. ventis 
».. secundis: for five days adverse 
winds had prevented Augustus and 
Agrippa from moving to the attack. 

683, 684. arduus=stdns... puppi, 
680. cui . . . coronà: the ref. is to 
the corona nivalis or rostrata, a gold 
crown adorned with the beaks (rostra) 
‘of ships, typical of the vessels sunk or 
captured in a successful naval fight. 
belli . . . superbum: the corona 
rostrata was very rarely bestowed on 
Roman ccmmanders. Agrippa won the 
honor for his victory over Sextus 
Pompeius ($10). rostràta: a trans- 
ferred epithet: it really belongs in 
thought with corona. 

685-688. See $812, 67. As in gener 
- .. Hots, vi. 831, the foes of the Julian 
line are from the orient. Conservative 
Roman sentiment was opposed to for- 
eigners, esp. to orientals. victor ab= 
veniens- victor ab; he had conquered 
others but Augustus he could not con- 
quer. Antony had gained some suc- 


cesses over the Parthians and the 
Armenians. litore rubro: the Indian 
Ocean. nefas . . . coniunx: Roman 
feeling opposed the presence of women 
on a campaign. 

689,690. reductis . . . remis: cf. 
reducta . . . dextra, v. 478, 479. From 
this point on V. writes more and more 
as an historian rather than as one de- 
scribing a picture; see on alternos, 634, 
and on distulerant, 643. 

691. credàs: potential subj. in pres. 
time; contrast aspicerés, 650, videres, 
676. revulsas: i.e. from their founda- 
tions. V. is striving for effect; the his- 
torians of the battle describe the vessels 
of Augustus as less numerous and far 
lighter than those of Antony. 

693. tanta mole, ‘with such furious 
force (momentum)’; modal abl. Cf. in- 
gentir mole, v. 118. turritis puppibus is 
briefly put for ‘the combat with,’ etc. 
turritis gives the effect of size required 
after pelago . . . altos; 691, 692. In point 
of fact only the ships of Augustus had 
towers; these enabled them to overtop 
and eommand the heavier and loftier 
vessels of Antony. 

694,695. stuppea .. . spargitur: 
the ref. is (1) to fire darts, directed 
against the ships, (2) to darts directea 
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Régina in mediis patrio vocat agmina sistró 
necdum etiam geminos à tergo respicit anguis, 
omnigenumque deum monstra et làtrátor Anübis 
contra Neptünum et Venerem contraque Minervam 


10 tēla tenent. 


Saevit medió in certamine Mavors 


caelatus ferro tristésque ex aethere Dirae, 
et scissà gaudens vàdit Discordia pallà, 
quam cum sanguineo sequitur Bellona flagello. 
Actius haec cernens arcum intendebat Apollo 
t5  désuper: omnis eo terrore Aegyptus et Indi, 
omnis Arabs, omnés vertébant terga Sabael; 
ipsa vidébatur ventis regina vocatis 
vēla dare et laxds iam iamque inmittere fünis. 
Illam inter caedés pallentem morte futürà 
no fécerat ignipotens undis et Iàpyge ferri, 


against their crews. telis . . . Spar- 
gitur: the expression is strained and 
vague ($203), due to a desire to secure 
a complete balance in form to stuppea 
flamma mani... spargitur. telis is instr. 
abl. ; lit., ‘ through darts,’ in the sense, of 
course, of ‘through the hurling of 
darts.’ volatile=an adv.; freely, ‘in 
showers.’ nova, ‘unprecedented,’ whose 
like had never been seen before. 

695. patrio ... sistro: sarcastic; 
the ststrum belonged properly to festi- 
vals,not to war. paírio gives an effect 
like ‘outlandish.’ 

697 is in thought subordinate to 696, 
‘seeing not,'etc. geminos... anguls 
may here, as in ii. 203 ff., and vii. 450, be 
merely a symbol of ruin and destruc- 
tion. Most editors, however, suppose à 
ref. to the story that Cleopatra died by 
the bite of an asp, but this was doubted 
even in ancient times. 

698,699. omnigenum... Miner- 
vam: see again $67. Neptune, Venus, 
and Minerva represent the d magni of 
619. 

701. ex aethere Dirae: cf. Antoni- 
us... victor ab, 685, 686, with n. The 


Furies come from heaven, whenever, 
as V. puts it elsewhere, Jupiter seeks to 
appalguilty towns with war. 

702. scissa...palla: symbolic of 
the strife she causes. * ETHER as ini. 
690. 

704. Actius... Apollo: for Apollo's 
rôle here see $818, 67. Apollo had a tem- 
ple at Actium; see on Apollo, iii. 275, 
haec: explained esp. by 698-700. 

705, 706. eo terrore-éus ret ter- 
rore; e0—a subjective gen. Cf. n. on ea 
signa, ii. 171. Aegyptus... Arabs: for 
the sing. see $ 172. 

707, 708. ipsa...regina: it was 
Cleopatra that began the flight at Ac- 
tium. videbatur: true pass. With the 
infins. it=‘was plainly spreading,’ etc. 
laxos, ‘freely’; proleptic. inmittere 
funis: a phrase modelled on inmittere 
habenüs or inmitiere iuga. laxos ... 
Junis-excussos . . . laxare rudentis, iii, 
267. See the n. there. 

709. pallentem...futura: cf. pal- 
lida morte futura, iv. 644. Mark the con- 
trast with 696, 697. 

710. fécerat...ferri: cf. fécerut... 
procubuisse, etc., 630 ff., with note. 
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contra autem màágnó maerentem corpore Nilum 
pandentemque sinüs et tōtā veste vocantem 

caeruleum in gremium latebrósaque flümina victos. 

At Caesar triplici invectus Romana triumpho 

moenia dis Italis votum inmortàle sacrabat, 715 
maxima ter centum totam délibra per urbem. 

Laetitià lüdisque viae plausüque fremébant ; 

omnibus in templis mátrum chorus, omnibus àrae, 

ante aris terram caesi strávére iuvenci. 

Ipse sedens niveo candentis limine Phoebi 120 
dona recognoscit populorum aptatque superbis 

postibus; incedunt victae longó ordine gentés, 

quam variae linguis, habitü tam vestis et armis. 

Hie Nomadum genus et discinctós Mulciber Afros, 

hic Lelegas Càrasque sagittiferdsque Gelonos 795 
finxerat; Euphratés ibat iam mollior undis 

extrémique hominum Morini Rhénusque bicornis 


711. máàgnó... corpore is a pic- 
turesque substitute for penitus, graviter, 
or the like. " 

713. latebrosa: freely, ‘sheltering.’ 
The Nile throws open his loose, water- 
colored robes to afford shelter to Antony 
and Cleopatra; so the Romans used to 
wave a welcome with the loose folds of 
their togas. 

714. The scene in 714-728, the cul- 
mination of Roman history ($59), was 
probably in the very center of the shield. 
See also $67. triplicl... triumpho: 
celebrated in August, 29, for victories in 
Dalmatia, at Actium, and at Alexan- 
aria. 

715. dis Italis: they had helped him 
in the battle; see 679, 699. 

718. matrum chorus: cf. vi. 517-519, 
with notes. omnibus arae (sunt): cf. 
the picture in iv. 199, 200. 

719. àràs...iuvenci:cf.iv.?201, 202. 

720. ipse: Augustus. nived can- 
dentis: juxtaposition of cause and 
effect. See on niveam... Paron, iii. 


126. The temple referred to ($18) was 
not dedicated till 28 or 27, but for poetic 
reasons V. ignores this fact, and brings 
the dedication into close connection 
with the triumph. 

721, 722. dona: tokens of submis. 
sion to Augustus and the d Itali, 715. 
aptat... postibus: for this act cf. i. 
248, iii. 287, 288, v. 300. 

723. quam... armis is illustrated 
by 685-688. 

724. discinctos: the Romans com- 
monly wore belts; the loose robes of 
other nations therefore seemed strange 


to them. The adj. thus in effect —patrió 
696. 
726. iam... undis: the river is 


subdued, like the people on its banks. 
727. bicornis: the mouths are the 
Rhine proper and the Wahl. With the 
nouns in 727, 728 sc. molliores. or mollior, 
out of 726. V. is thinking here of the 
Roman practice of carrying in triumphs 
pictorial representations (‘floats’) of 
conquered nations, rivers, etc. 
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indomitique Dahae et pontem indignatus Araxés. 
Talia per clipeum Vulcàni, dona parentis, 

730  mirátur rérumque ignarus imagine gaudet 
attolléns umero famamque et fáta nepotum. 


728. indignatus: i.e. chafing at, yet 
submitting to, as the people on its 
banks have yielded; Augustus bridged 
the Araxes. 

729. parentis=mdtris= Veneris. 

730, 731. rérum... ignarus: ie. 
though he does not understand the sig- 
nificance of the various scenes. ima- 
gine, ‘portraiture.’ 

630-728 may easily be arranged to yield 
in all fourteen pictures: of these seven 
(630-670) run round the rim of the 
shield; the other seven (671-728) lie 
Within these. The first two (630-634, 
635-641) have to do with Romulus and 
the beginnings of Rome; two (642-645, 
$46-651) suggest the integrity of the 
Romans and the fair dealing they ex- 
pected from others. The fifth (652-663) 
js typical of the miraculous care exer- 


cised by the gods over Roman affairs; 
the sixth (663-666) pictures the devotion 
porn of such evidences of divine care, 
and the seventh (hine . Catonem, 
666-670) appropriately embodies reflec- 
tions on the worth of truth and virtue. 
The second series is primarily con- 
cerned with Augustus. We have first 
the general descriptions of the scene of 
the famous battle (671-674, 675-677), then 
the picture of the wings commanded 
respectively by Augustus and Agrippa 
(678-681, 682-684), then of Antony's forces 
(685-688). Next come in quick succes- 
sion the accounts of the battle proper 
(689-703), of the flight of the vanquished 
(704-713), and of the victor’s triumph 
accompanied by his gratefulrecognition : 
of the divine help accorded him (714- 
428). 


LIBER IX 


Iamque omnis campis exercitus ibat apertis, 


dives ecum, dives pictai vestis et auri 
(Messapus primàs aciés, postréma coercent 


Tyrrhidae iuvenes, medio dux agmine Turnus), 
ceu septem surgens sédatis amnibus altus 


per tacitum Gangés aut pingui flümine Nilus, 
cum refluit campis et iam sé condidit alveo. 

Hie subitam nigro glomeràri pulvere nübem 
prospiciunt Teucri ac ienebràs insurgere campis. 


Primus ab adversà conclàmat mole Caicus: 


‘Quis globus, 6 cives, caligine volvitur ātrā? 
Ferte citi ferrum, date tēla, ascendite mūrōs; 


hostis adest! éia!’ 


Ingenti clàmore per omnis 


condunt sé Teucri portàs et moenia complent, 


namque ita discedens praeceperat optimus armis 


40 


Aenéas, si qua intereà fortüna fuisset, 


25-76. The Rutulians attack the 
'Trojan camp and try to fire the 
ships. 

25. exercitus: sc. Rutulorum. Juno 
had sent Iris to tell Turnus of Aeneas's 
absence. 

26. pictai: for form,see $88. auri 
may refer to embroidery in gold thread, 
or to splendid armor. 

30-32. ceu... alveo goes closely 
with zbat, 25. Two points are empha- 
Sized; (1) the army gathers from all 
sides as the waters gather when the 
Ganges overflows or the Nile subsides, 
(2) the army's movement is silent and 
resistless like that of the waters. sur- 
gens... altus: for constr. see $195 
(end). amnibus, ‘tributaries.’ In writ- 
ing septem V. seems to be drawing upon 
his imagination. Ganges... Nilus: 
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sc. it. out of tbat, 25. pingui flümine: 
abl. of char.; the ref. is to the fertilizing 
mud deposited by the Nile. 'The rich- 
ness of the waters would be most appar- 
ent as they were withdrawing. 

37. We must suppose a slight pause 
between this vs. and 36, during which 
Caicus learns the nature of the phe- 
nomenon. With this vs. cf. iv. 594. 

39. condunt sé implies motion; 
hence per . . . portas is correct. 

40. praeceperat... armis: juxta- 
position of effect and cause; Aeneas's 
order was born of wise generalship, not 
of cowardice. 

41-43. intereà: i.e. before his re- 
turn. fortüna, ‘emergency,’ ‘crisis.’ 
fuisset... servarent: subj. in O. O. 
tütos: fully participial servarent: 
as in ii. 568, vi. 402. 
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neu struere audérent aciem neu crédere campo; 
castra modo et tūtōs servarent aggere muros. 
Ergo, etsi conferre manum pudor iraque monstrat, 

4  obiciunt portàs tamen et praecepta facessunt 
armátique cavis exspectant turribus hostem. 
Turnus, ut ante volàns tardum praecesserat agmen, 
viginti léctis equitum comitatus et urbi 
inpróvisus adest; maculis quem 'Thracius albis 

æ portat ecus cristáque tegit galea aurea rubra. 
* Ecquis erit, mécum, iuvenes, qui primus in hostem? 
En’ ait et iaculum attorquéns émittit in auras, 
principium pügnae, et campo sésé arduus infert. 
Climérem excipiunt socii fremitüque secuntur 

s — horrisono; Teucrum mirantur inertia corda, 
nón aequó dare sé campo, nón obvia ferre 


arma viros, sed castra fovére. 


Hüe turbidus atque hüc 


lüstrat equó mürós aditumque per avia quaerit. 
Ac veluti pléno lupus insidiátus ovili 

60 cum fremit ad caulàs ventos perpessus et imbris 
nocte super media (titi sub mátribus agni 


45. obiciunt portas: a strong 
phrase; they thrust their (barred) gates 
in the path of the foe. 

46. cavis: ie. sheltering; cf. caoa in 
i, 516 and ii. 360. The towers are on the 
walls. 

47. utis used here much as in v. 329; 
v. 388; see notes there, 

48-50. léctis equitum =the prose 
lectis equitibus; equitibus is impossible in 
hexameter verse. See also on AcAate, i. 
312. et joins comitatus and inprovisus, 
which both- adv. phrases; see on dulcz 
adspirüns . . . umbrū, i. 694. urbi: a 
complimentary substitute for castris 
(Troiam). maculis . . . ecus: cf. 
quem... albam, v. 565-567. 

51. qui... hostem: se inferet, tela 
iaciet, or the like would naturally fol- 
low, but Turnus in his haste omits the 
verb, leaving it to be inferred from the 
act described in iaculum . . . auras, 52. 


52,53. iaculum... pugnae: V. is 
thinking of a Roman custom whereby 
one of the F'etiales. (or college of war 
priests), in declaring war against a 
given people, flung a spear into its ter- 
ritory. 

56,57. The infins. dare . . . fovere 
are partly in appos. with inertia corda, 
partly in O. O. after mirantur, which= 
cum admiratione animadvertunt. viros: 
sarcastic, ‘warriors though they are.’ 
fovere, too, is sarcastic for servüre 
(cf. 43). turbidus, ‘restlessly.’ 

58. per avia, ‘where no ways are,’ 
points to the fruitlessness of Turnus’s 
efforts. 

60. caulas: the wolf can see the 
sheep within, a fact which intensifies 
his rage. ventos... imbris: he has 
waited long and endured much. Fe” 
another simile involving wolf see ii 
355-360. 
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bàlàtum exercent; ille asper et improbus ira 
saevit in absentis; collécta fatigat edendi 
ex longo rabiës et siccae sanguine faucés), 
haud aliter Rutuló mürós et castra tuenti 65 
ignéscunt irae; düris dolor ossibus ardet, 
quà temptet ratione aditüs, et quae via clausos 
excutiat Teucros vallo atque effundat in aecum. 
Classem, quae lateri castrórum adiuncta latébat, 
aggeribus saeptam circum et fluviàlibus undis 70 
invadit sociosque incendia poscit ovantis 
alque manum pinü flagranti fervidus implet. 
Tum vērō incumbunt (urget praesentia Turni), 
atque omnis facibus pübés accingitur àtris; 
diripuere focos; piceum fert fümida lümen Tb 
taeda et commixtam Vulcànus ad astra favillam. 
Quis deus, 6 Müsae, tam saeva incendia Teucris 
avertit? tantos ratibus quis depulit ignis? 


Dicite. 


Prisca fides facto, sed fama perennis. 


Tempore qué primum Phrygia formábat in Ida 80 
Aenéas classem et pelagi petere alta parabat, 


63, 64. absentis: freely, ‘the prey 
he cannot reach.’ edendi... rabiés= 
edendi rabiosa cupwdo; see on insania 
belli, vii. 4601. ex longo: ie. from a dis- 
tance of time; join with collecta. sic- 
cae...fauces: cf. faucibus... siccis, 
ii. 358, with note. 

66. düris... ossibus: cf. gelidus... 
tremor, vi. 54, 55, with note. 

67,68. qua... effundat: deliber- 
ative questions, in O. O., depending on 
the idea of doubt involved in dolor... 
ürdet, 66, ‘resentment flames . . . (as 
he wonders) how,’ etc. See on credant, 
i. 218. aecum=campum (cf. 42). 

69. classem... latébat: the Tiber 
defended the camp on one side; here the 
ships were drawn up on land. 

71. ovantis: ie. at Turnus’s change 
of plan which they understand at once. 

74-16. facibus=pmi, 72. focos: V. 


evidently thought of houses as near 
from which fire could be got. Cf. n. on 
rapiuntque focis penetralibus ignem, wv. 
660. piceum . . . favillam repeats 74, 
with more detail; see $222. The ships 
are not, as we shall see, Set ablaze. 
taeda thus=facibus and pinu, commix- 
tam: sc. lumini piceo from 45. 

77-122. Cybele prevails on Jupiter 
to save the ships; he turns them into 
sea-nymphs. 

79. prisca... sed, ‘the belief in the 
tale belongs to the long ago, yet,’ i.e. 
though it is long since the tale was 
first told and first won credence, its 
fame, etc. For the case of facto see on 
pelago, iii. 69. 

80, 81. tempore ... classem: cf. 
Aeneas's words, classem . . . Idae, iii. 5, 6. 
pelagi... parabat: cf. Aeneas again, 

Jeror exsul in altum, iii, 11. 
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ipsa deum fertur genetrix Berecyntia mignum 
vocibus his adfata Iovem: ‘Da, nate, petenti, 
quod tua cara paréns domitó té poscit Olympo. 
s  Pinea silva mihi, multos dilécta per annos, 
lacus in arce fuit summa, quo sacra ferebant, 
nigranti piceà trabibusque obscürus acernis: 
hàs ego Dardanió iuveni, cum classis egéret, 
laeta dedi; nune sollicitam timor anxius angit. 
9) Solve metüs atque hoc precibus sine posse parentem: 
neu eursü quassátae ülló neu turbine venti 
vineantur; prosit nostris in montibus ortas.’ 
Filius huie contrà torquet qui sidera mundi: 
‘O genetrix, qué fata vocās aut quid petis istis? 
ə  Mortàline manü factae inmortàle carinae 
fas habeant, certusque incerta pericula lüstret 
Aenéüs? cui tanta ded permissa potestas? 
Immo, ubi défünctae finem portüsque tenébunt 


-— - 


$$. deum... 
tia; Cybele; $275. 

83. petenti (sc. ei, 
treaties.’ 

$4. domitd... Olympo virtually= 
namque potes. The allusion is to Jupi- 
ter's struggle with the giants; $274. 
The words will be more effective if we 
suppose that Cybele is hinting that she 
had helped Jupiter to gain his mastery 
of heaven and that he theretore owes 
her due return. See § 225. 

85, 86, If the text is sound, lücus 
must be in pred. appos. with silva, ‘asa 
holy grove (precinct).’ arce: sc. Jdae, 
out of 80. quo=ad or in quem; ct. n. 
on gud, v. 29. ferebant: sc. T'roiüni. 
Cybele is talking to Jupiter, who knows 
all things; hence she need not do more 
than hint her meaning. 

88. Dardanió iuveni: Aeneas; cf. 81. 
classis: for case see § 118. 

89. sollicitam ... angit: the order 
of the words, the alliteration ($223), 
and the repetition combine to empha- 
size the thought. 


genetrix Berecyn- 


‘to her en- 


90. hóc... posse, ‘to prevail thus 
far,' is explained by 91, 92; for case of 
hoe see § 134. 

91, 92. cursü, ‘voyaging,’ suggests 
the natural perils of the deep, e.g. from 
rocks (i. 109, 110), or from the syrtes, i. 
lll. quassatae . . . ortàs (esse): sc. 
nüvis, implied by classis, 88. 

93. torquet... mundi: cf. caelum 
... torquet, iv. 269. 

94. vocàs: ie. wrest from their 
proper development. istis (sc. navibus), 
‘those ships you so love’; contrast the 
tone in ii. 521. 

96. habeant... listret: delibera- 
tive subj., ‘are they to have.’ certus= 
an adv.,'unerringly, knowing in each 
ease the outcome. incerta, ‘shifting.’ 
pericula lüstret: an extension (§ 203) 
of such a phrase as lustrandum 
aequor, iii. 385. 

98. immo corrects the statement cut 
. . . potestüs, which is essentially nega- 
tive. defünctae: here without object; 
freely, ‘having played their appointed 
rôle.’ finem: sc. cirsus, out of 91. 
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Ausonios olim, quaecumque éváserit undis 


Dardaniumque ducem Laurentia vexerit arva, 


-100 


mortālem éripiam formam màgnique iubébd 
aequoris esse deàs, quàlis Néréia Dots 

et Galatea secant spümantem pectore pontum." 
Dixerat idque ratum Stygii per flümina fratris, 


per pice torrentis itraque voragine ripás, 


105 


adnuit et tótum nütü tremefécit Olympum. 
Ergo aderat promissa diés, et tempora Parcae 

débita complérant, cum Turni iniüria matrem 

admonuit ratibus sacris dépellere taedas. 


Hic primum nova lüx oculis offulsit, et ingéns 


110 


visus ab Aurora caelum transcurrere nimbus 
Idaeique chori; tum vox horrenda per auras 
excidit et Troum Rutulorumque agmina complet: 
‘Në trepidáte meas, Teucri, défendere nàvis 


neve armáte manüs; maria ante exürere T'urnó 


quam sacràs dabitur pinüs. 


115 
Vos ite solütae, 


99, 100. quaecumque ... vexerit 
contains a hint that some will be lost; 
this is fulfilled ini. 117, v. 699. 

101. eripiam: sc. €? (see on silic, i. 
174), referring back to quaecumque, 99. 

102. esse: as subject sc. eds; the cl. 
quaecumque . . . vexerit, 99, 100, really— 
omnes quae, etc. qualis: we might 
have had quales, but V. wrote the sing. 
as if he were going to write secat in 103; 
see on 2nsequitur . . . rudentum, i. 87. 

103. spumantem is proleptic; $193. 

104-106. ratum is proleptie ($193), 
giving the result of adnwit, 106; freely, 
‘solemnly promised and confirmed.’ 
Stygil ... fratris: Pluto; §§ 274 (end), 
300. Cf. also Stygiam... numen, vi. 323, 
324. pice: cf. vi. 550, said of Phlegethon. 
ātrā ... voragine: cf. vi. 296, 297, said 
of Acheron. 

107. ergó (see Vocab.) resumes the 
story interrupted at 77. 

108. Turni iniüria carries us back 


to 69-76. Turnī is a subjective genie 
tive. matrem = deum... genetrix Bere- 
cyntia, 82. 

110. nova: as in viii. 695. oculis: 
by combining Turni iniuria, 108, with 
111-114, we see that we must supply here 
omnium et ($198) Turni. 

111. nimbus: the cloud conveys 
Cybele and her train to the Trojan 
camp. 

112. Idael... chori: the Coryban- 
tes; cf. Minc... nemus, iii. 111, 112. The 
Corybantes attend the goddess, as in vi. 
257, 258, the dogs attend Hecate. 

114. irepidàte ... defendere: for 
the infin. see $162 or $1604. meas is ex- 
plained by 85-89. 

116. sacràs . . . pinüs: for pnus 
after picea and trabibus . . . acernis, 87, 
see on dacernis, ii. 112. sacras is ex- 
plained by pinea . . . ferebant, 85, 86. 
vos: an address to the ships. solutae: 
ie. from the pending peril (69-76). 
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[117-324 


Et sua quaeque 


continuó puppés abrumpunt vincula ripis 
delphinumque modo démersis aequora rostris 


30 Ima petunt. 


Hine virgineae (mirabile monstrum) 


reddunt sé totidem faciés pontoque feruntur. 


Egressi superant fossás noctisque per umbram 
35 castra inimica petunt multis tamen ante futüri 


exitio. 


Passim somno vinoque per herbam 


corpora füsa vident, arrectos litore currüs, 
inter lóra rotásque viros, simul arma, iacére, 


vina simul. 


Prior Hyrtacidés sic dre locütus: 


320 ‘Kuryale, audendum dextrà; nunc ipsa vocat rés. ! 


Hac iter est. 


Tū né qua manus sé attollere nobis 


a tergo possit, cüstodi et consule longe; 
haec ego vàsta dabo et lato tē limite dücam." 
Sie memorat vocemque premit; simul énse superbum 


' 317. deae: pred. 
desses.’ et: $200. 

120, 121. virgineae. .. facies in 
itself is very indefinite, but becomes 
perfectly clear when we recall mortalem 
... pontum, 101-103. reddunt sé: cf. 
fundo ,.. redditus imo est, v. 178.—The 
Rutulians are dismayed, but presently, 
reassured by Turnus, they indulge in 
feasting (123-167). During the night 
that follows Nisus resolves to go to 
Evander's home (see on viii. 370) to 
summon Aeneas; Euryalus insists on 
going with him. They gain the consent 
of the leaders to their plan and start 
(168-313). For Nisus and Euryalus see 
v. 294-296, v. 327-338. 

314-366. Nisus and Euryalus enter 
the Rutulian camp; they kill many as 
they lie asleep, and take much spoil. 

314. egressi: sc. Z castris. fossas: 
the trenches (moats) round the camp. 

315,316. multis...exitio: for the 
constr. see on excidio Libyae, i. 22. 
tamen requires a balancing ‘although’ 
tlause; this is delicately suggested by 


nom., ‘as god- 


castra inimica petunt. What chance 
have two against a whole camp? For 
this hint given at the outset of a story 
as to its sequel cf. nequiquam, vii. 652 
with note. 

317. füsa heresuggests carelessness; 
cf. n. on Js? i. 214. arrectos: i.e. up- 
tilted, with the poles or yokes upward 
litore: the Trojan camp was close to 
the mouth of the Tiber. 

318. iacere: note the infin. after the 
prtepl. fusa, 317. If two constructions 
are equally possible, both are often, for 
the sake of variety (§ 181), employed in a 
single passage. 

319. vina: the pl. ($175) gives an 
effect like *wine without end,' *wine, 
wine everywhere.' 

322. custodi ... longe: ie. keep 
careful watch at a distance behind me. 

323. haec, ‘all that I see about me,’ 
is said with a gesture; cf. notes on anc, 
i. 98, and on Aás ... hanc, iii. 396. vista 
dabó = oaüstübo; cf. § 202. làto... da- 
cam: ie.I wil make a broad trail of 
Geath by which you ean follow me. 


825-842] 
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325 


exstrüctus toto proflabat pectore somnum, 
réx idem et régi Turno gratissimus augur; 
sed nón augurio potuit dépellere pestem. 
Tris iüxtà famulos temeré inter tēla iacentis 


armigerumque Remi premit aurigamque sub ipsis 


330 


nactus equis ferroque secat pendentia colla; 
tum caput ipsi aufert dominó truncumque relinquit 
sanguine singultantem; ātrō tepefacta cruore 


terra torique madent. 


et iuvenem Serrànum, illà qui plürima nocte 


Nec nón Lamyrumque Lamumque 


335 


lüserat, insignis facie, multoque iacébat 
membra deo victus, félix, si protinus illum 
aequasset nocti lidum in lücemque tulisset: 
inpástus ceu pléna led per ovilia turbans 


(suádet enim vésára famés) manditque trahitque 


molle pecus mütumque metü, fremit ore cruento. 
Nec minor Euryali caedés; incénsus et ipse 


325. altis: ie. soft, luxurious. The 
word suggests the comfort, as 326, some- 
what mockingly, expresses the pro- 
foundness, of his sleep. 

326. exstrüctus: a transferred ep- 
ithet; it is strictly applicable only to the 


rugs. Render by ‘ pillowed high on.’ 
397. rex .. . augur: cf. rex idem 
. sacerdos, iii. 80, with note. 
329. famulos, ‘men-at-arms’; sc. 
Rhamnétis, out of 325. 
330,331. armigerum... aurigam 


may denote but one person; cf. equo- 
rum agitator Achillis, armiger Autome- 
don, ii. 476, 477. sub ipsis... equis, 
like inter tela, 329, suggests the thought 
that these Rutulians had help ready to 
hand, had they not given themselves 
over to revelry and the resultant heavy 
slumber (316,317). pendentia, ‘ droop- 
ing’; cf. cervicem inflewam, iii. 631, with 
note. 

332. domino: ie. Remus. His pres- 
ence is-to be inferred (§ 225) from that or 
nis armor-bearer (330). 


334, 335. Lamyrum...Serranum: 
se. premit from 330, or secat from 331. 
plürima: acc.; see $8128, 134. 

336-338. lüserat . . . iacebat: 
note the tenses; tacébat=iam or illo 
tempore iacebat. multd.. . ded, ‘by 
the overwhelming influence of the god 
(Bacchus).’ The identity of the god is 
clear from vna simul, 319. membra: for 
case see $135. félix takes the placeof an 
apodosis to sł . . . tulisset, which =‘ had 
he stayed awake to see his foe.’ tulisset 
—protulisset. 

339-341. ceu... cruento: to bal- 
ance this cl. we must supply ste furit 
Nisus, or the like. turbans, ‘rioting,’ 
‘prowling wildly’; cf. turbant, vi. 800, 
with note. mandit . . . metü: note 
the allit.; $223. mandit... trahit: 
i.e. drags about as he devours. molle: 
i.e. helpless. With this simile cf. 59-66. 

342. Euryali: subjective gen.; cL 
Pyrrhi... caede, ii. 526. et ipse: ie. 
even as Nisus had done, though he had 
| been told simply to watch (321, 322). 
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perfurit ac multam in medié sine nómine plébem: 
Fadumque Herbésumque subit Rhoetumque Abarimqu' 

34 igndrds, Rhoetum vigilantem et cüncta videntem, 
sed magnum metuéns sé post crátéra tegébat ; 
pectore in adverso totum cui comminus énsem 
condidit adsurgenti et multà morte recepit; 
purpuream vomit ille animam et cum sanguine mixta 

350 vina refert moriens; hic,fürto fervidus Instat. 
Iamque ad Messàápi sociós tendébat; ibi ignem 
déficere extrémum et religatds rite videbat 
carpere gràmen equós: breviter cum tàlia Nisus 
(sensit enim nimià caede atque cupidine ferri) 

35  'Absistàmus' ait; ‘nam lüx inimica propinquat. 
Poenàrum exhaustum satis est, via facta per hostis." 
Multa virum solido argento perfecta relincunt 
armaque cratérasque simul pulchrósque tapétas. 
Euryalus phalerás Rhamnétis et aurea bullis 

30 cingula, Tiburti Remulo ditissimus olim 


343. 
his hand, that came in his way. 
had picked out the leaders. 

344. subit, which properly =‘ap- 
proaches,’ gets from the context the 
force of ‘ assails.' 

345. Rhoetum .. . videntem cor- 
rects Fadum . . . ignaros, 344. 

346. magnum... cratéra: cf. crd- 
teras magnos statuunt, i. 724, with note. 
tegébat: conative; see on a7cereít, i. 300. 
He was hiding instead of trying to 
Gefend himself or to help his sleeping 
comrades. We mighthave had a prtepl. 
here, to balance those in 345. 

347. pectore... adverso: ie. full 
in his breast. cui: for case see $120. 

348. adsurgenti: probably to flee 
when he found himself discovered. 
multà...recépit, ‘recovered it (the 
sword) amid streams of blood,’ i.e. 
streams of blood followed the sword as 
Euryalus drew it out. For case of 


in medio: i.e. as it lay ready to 
Nisut 


multa morte, properly, ‘with abundant 
death,’ see § 147. 

349, purpuream: freely, ‘in a crim- 
son flood.’ 

351-353. iam...cum: the thought 
seems to be that Euryalus, noting that 
the watchfires are dying (a proof that 
the watchers are asleep), plans to carry 
off the horses, but just then Nisus, 
etc, extrémum: freely, ‘to its death.’ 
Nisus has of course rejoined Euryalus 
(§ 225); contrast longé, 322. 

354. cupidine: sc. #us=caedis, 

355. lux: ie. daylight. inimica: sc. 
nobis et opert nostro. 

356. poenarum . . . est: ie. we 
have drunk deeply enough of the cup of 
vengeance. 

359, 360. phaleràs . . . cingula 
have no verb to govern them; the ex- 
planatory sentences Z7"bwrti... poti, 
360-363, have caused a change of constr. 
We may, however, in thought sc. rapi 
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quae mittit dona, hospitió cum iungeret abséns, 

Caedicus (ille sud moriens dat habére nepoti, 

post mortem bello Rutuli pignaque potiti), 

haec rapit atque umeris nequiquam fortibus aptat; 

tum galeam Messàpi habilem cristisque decoram 365 


induit. 


Excédunt castris et tüta capessunt. 


Intereà praemissi equités ex urbe Latinà, 
cétera dum legio campis instrücta moratur, 
ibant et Turno régi responsa ferébant, 
ter centum, scitati omnés, Volcente magistro. 870 
Iamque propinquábant castris mūrōque subibant, 
cum procul hos laevo flectentis limite cernunt 
et galea Euryalum sublüstri noctis in umbra 
prodidit inmemorem radiisque adversa refulsit. 
Haud temeré est visum. Conclāmat ab agmine Volcéns: 37 


out of 364. ditissimus suggests the 
splendor of the gift. 

361. quae mittit: V. is fond of the 
hist. pres. in rel clauses; mittit cor- 
responds to dat, 362. hospitio: for case 
see $145. iungeret: sc. eum (=Remu- 
lum) sibi. absens: for light on this 
word here cf. Latinus's utterance, ipse 
modo Aeneas . . . adveniat, vii. 263-265. 

362. ille: Remulus. nepoti: his 
name is not given. 

363. The meaning of this vs. is very 
uncertain; the text is perhaps unsound, 
or the passage is unfinished ($50). The 
least objectionable view is to supply 
&ius—nepotis with mortem; the whole vs. 
will then = ‘this grandson the Rutulians 
slew, thus getting possession of,’ etc. 
We may infer ($225) that in the division 
of the booty (see on exsortem, v. 534), the 
belt fell to the lot of Rhamnes. 

364. néquiquam: as in vii. 652; 
Euryalus was not to enjoy his prize 
long. Cf. n. on tamen, 315. s 

365. habilem seems to = 'well-fit- 
ting.’ Itwasa great warrior’s helmet, 
yet fitted this youth! The word is thus 
a compliment to Euryalus. 

367-449. A party of Latin horse- 


men surprises them, and they flee 
into the woods. The enemy surround 
the woods and capture Euryalus. 
Nisus, who had escaped, now comes 
to the rescue, but in vain; both are 
slain. 

367. urbe Latina: Laurentum, city 
of Latinus. 

369. responsa: ie. a reply to some 
message (we know not what) sent by 
Turnus to the main force, which had 
evidently not yet come up. 

372. hos: Nisus and Euryalus. 
laevo . . . limite: ie. by a.path to 
the left (of the horsemen). 

373. galea: the helmet on which he 
so prided himself (365) works his death 
and that of his dearest friend. sub- 
lüstri: it was nearly daylight; cf. 355. 
Below, however, in 403, V. speaks of the 
moon as high in the heavens. 

374. inmemorem: freely, ‘its heed- 
less wearer’; he forgot that the helmet 
might attract attention. radiis... 
refulsit, ‘gleamed full against the 
rays’; with radits sc. lunae. 

375. haud . . . visum: ie. right 
carefully was the sight marked. Seeon 
non simili, i. 195. We may also take 
temere as an example of the common 
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Quae causa viae? quive estis in armis 


quove tenétis iter?’ nihil illi tendere contra, 
sed celeráre fugam in silvàs et fidere nocti. 
Obiciunt equités sésé ad divortia nóta 

380 hinc atque hinc omnemque abitum.cüstóde coronant. 
Silva fuit làté dümis atque ilice nigra 
horrida, quam dénsi complébant undique sentés; 
rara per occultos lücébat sémita callés. 
Euryalum tenebrae ràmórum onerósaque praeda 

385 impediunt fallitque timor regione vidrum ; 
Nisus abit, iamque inprüdens évaserat hostis 
atque locos, qui post Albae de nómine dicti 
Albani (tum réx stabula alta Latinus habebat), 
ut stetit et früstrà absentem respexit amicum. 

30 ‘Kuryale infelix, quà té regione reliqui 
quàve sequar rürsus perplexum iter omne revolvéns 
fallàcis silvae? simul et vestigia retro 
observàta legit dümisque silentibus errat. 


use of an adv. with videor or esse where 
English usage would require an adj., *not 
meaningless did it (i.e. this sight) seem.’ 

376, 377. quive... quóve: see on 
aut... -ve, i. 369, 370. tendere contra: 
ie. try to make head against (Volcens 
and his troop). For the phrase cf. v, 
27, for the meaning given to tne infin, 
cf. tegébat, 346, with note. 

379. divortia: properly places where 
two or more roads branch apart, but 
here simply ‘paths,’ ‘outlets’ from the 
woods (378). 

381, 382. dümis... horrida: the 
underbrush had not been cleared away; 
cf. n. on Aorrenti . . umbra, i. 165. 

383, rara: cf.7ü7?,1.118, with n. oc- 
cultos: ie. by the brushwood and trees 
(381,382). semita is the path made by 
human feet (cf. i. 418), in this case the 
way of escape from the woods. The vs. 
—'it was only here and there that the 
foot path shone (i.e. was visible) amid 


the overgrown cattle trails.’ There are 
plenty of paths in the wood, but they 
are the tracks made by cattle in their 
aimless wanderings. They not only 
offer nc escape, but make the real-path 
harder to find. In ancient Italy cattle 
were often pastured in wooded districts 
for the sake of shelter from the heat. 

385. regione viarum: as in ii. 737; 
See n. there. 

386. inprudens corresponds to in- 
memorem, 374; it=‘ without thinking of 
Euryalus.' 

387, 388. locos . . . Albani: the 
ref.is not clear; Nisus can hardly have 
reached the site of Alba Longa proper, 
for this was twelve or fifteen miles 
from the Tiber. V.is writing vaguely, 
using a name in order to give the im- 
pression of definiteness. alta, 'stately. 

392, 393. vestigia . legit: cf. 
vestigia retro observata sequor, ii. 758, 
754. 
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Audit equés, audit strepitüs et signa sequentum. 

Nec longum in medio tempus, cum clamor ad auris 395 
pervenit ac videt Euryalum, quem iam manus omnis 
fraude loci et noctis subito turbante tumultü 

oppressum rapit et cdnantem plürima früstrà. 

Quid faciat? quà vi iuvenem, quibus audeat armis 

eripere? an sésé mediós moritürus in hostis 400 
inferat et pulchram properet per vulnera mortem? 

Ocius adducto torquéns hastile lacertó 

suspiciens altam lünam sic voce precátur: 

‘Tū, dea, tū praesens nostro succurre labori, 

astrorum decus et nemorum Látoónia cüstós. 405 
S1 qua tuis umquam pro mé pater Hyrtacus àris 

dona tulit, si qua ipse meis véndtibus auxi 

suspendive thol6 aut sacra ad fastigia fixi, 

hune sine me turbàre globum et rege téla per auras.’ 
Dixerat et tótó cónixus corpore ferrum 410 


394, audit . . . audit: the repeti- 
tion marks the contrast of the noise 
which suddenly breaks on hiseazs with 
the silence of the moment before (393). 
Signa: perhaps signals or orders from 
one detachment of horse to another; 
the horsemen had broken up into many 
little squadrons (379, 380). 390-395 may 
perhaps show that, after all, locos . 
Alban, 387, 388, is to be taken literally.— 
Nisus had evidently hurried far from 
the place where he first saw the horse- 
men, even far beyond all sound of the 
conflict (297). 

397. fraude, ‘deceptiveness,’ is ex- 
plained by 381-385. turbante (sc. eum); 
freely, ‘bewildering.’ 

399-401. faciat... properet: delib. 
subj. in O. O.; see on credant, i. 218. 
inferat . . . properet: i.e. merely 
sell his life dearly, giving up all 
thought of rescuing Euryalus. He 
chooses the latter plan (402ff.), and 
so keeps himself for the moment care- 
fully hidden, at some distance iror the 
foe. j 


402. adducto ... lacerto: cf. re- 
ducta .. dextra, v 478, 479, with note. 
torquens: here ‘poising’; the cast is 
described in 410, 411 

405. astrorum ..cuüstos: see $282. 
nemorum  .. Custos: às a goddess 
of hunting Diana loves the woods and 
so guards them  Làtonia is explained 
by i. 502, with note. 

406-408. S1. .. fixi: there is, of 
course, no uncertainty in the mind of 
Nisus as to whether these things have 
been done; s? thus virtually=‘ since.’ 
See the word in the Vocab. prOmé... 
tulit: ie. praying you to make mea 
hunter like himself. sī qua.. . auxi: 
there is a confusion here between the 
kindred ideas of ‘adding to’ his father’s 
gifts and of ‘increasing’ them. The 
former idea would naturally be ex- 
pressed by sī qua (ad illa) addidi, the 
latter by sī gua@ (cf.i.18) or quid (illa) 
auxi. suspendl...tholo: an act men- 


| tioned elsewhere. 


409. turbare: in order that Eury- 
alus may escape in the confusion. 
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conicit; hasta volàns noctis diverberat umbras 
et venit àversi in tergum Sulmonis ibique 
frangitur ac fisso transit praecordia ligno; 
volvitur ille voméns calidum dé pectore flümen 


415 
Diversi circumspiciunt. 


frigidus et longis singultibus ilia pulsat. 
Hoc acrior idem 


ecce aliud summa télum librábat ab aure. 
Dum trepidant, it hasta Tagd per tempus utrumque 
stridens tràiectoque haesit tepefacta cerebro. 


420 


Saevit atrox Volcéns nec téli conspicit üsquam 


auctórem nec quo sé ardéns inmittere possit. 
‘Tū tamen intereà calido mihi sanguine poenàs 
persolvés amborum, inquit; simul énse reclüsoó 


ibat in Euryalum. 
425 


Tum véró exterritus, àméns 
conclamat Nisus nec sé célare tenebris 


amplius aut tantum potuit perferre dolorem: 

‘Mē, mé, adsum, qui féci, in mé convertite ferrum, 
6 Rutuli! mea fraus omnis; nihil iste nec ausus 
nec potuit; caelum hoc et conscia sidera testor; 


430 


tantum infelicem nimium diléxit amicum." 


Talia dicta dabat; sed viribus énsis adactus 
transabiit costás et candida pectora rumpit; 
volvitur Euryalus léto, pulchrésque per artis 


413. ac... lignd, ‘and yet, though 
its wooden shaft snaps, passes through.’ 

415. frigidus, ‘cold (stiffening) in 
death,’ belongs closely with volvitur, 414. 

416. diversi is adverbial in sense; it 
=hic illuc. idem: freely, ‘again’; see 
on idem, iii. 158. 

417. summa...aure, ‘his ear-tip’; 
the whole phrase is picturesque and ac- 
curate. 

419. cerebro is local abl. with haesit, 
or perhaps dat. (cf. curru... haeret, 
i. 476 with n.), instr. abl. with tepefacta. 
Render freely, ‘grew hotas it clung,’ etc. 

491. auctorem, ‘dispatcher.’ quo= 
in quem; see on quo, v. 29. 


427. me, me: petite ferro, or the like, 
would naturally have followed, but in 

is excitement Nisus gives a new turn 
to his thought by saying in me... 
Jerrum. Cf. Turnus's speech ecquis ... 
qui primus in hostem, 51, with note. 

428, 429. nihil...nec... nec: 
when a general neg. (ndn, nihil, num- 
quam, etc.) is followed by neque (nec) 

.. neque (nec), the negatives do not de- 
stroy one another; the negative force is 
merely distributed between (or over) 
the several parts of the whole expres- 
sion. 

433. 1€t0: modal abl., ‘in death,’ or 
| instr. abl. 
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it cruor, inque umerós cervix conlüpsa recumbit, 

purpureus veluti cum flos succisus arátró 435 

languéscit moriens lassóve papavera collo 

démisére caput, pluvià cum forte gravantur. 

At Nisus ruit in medios solumque per omnis 

Volcentem petit, in solo Volcente morátur. 

Quem circum glomerati hostés hinc comminus atque hine 440 

proturbant; instat non sétius ac rotat énsem 

fulmineum, dónec Rutuli clamantis in ore 

condidit adverso et moriéns animam abstulit hosti, 

Tum super exanimum sésé proiecit amicum 

confossus placidaque ibi démum morte quiévit. 445 
Fortünàáti ambo! si quid mea carmina possunt, 

nulla dies umquam memori vos eximet aevo, 

dum domus Aeneae Capitoli inmóbile saxum 

accolet imperiumque pater Romanus habébit. 


Tum primum belló celerem intendisse sagittam 596 
dicitur ante ferás solitus terrére fugacis 
Ascanius fortemque manü füdisse Numanum, 
cui Remuló cognómen erat, Turnique minorem 
germánam nuper thalamo sociátus habébat. 


439, in... moratur, ‘tarries over,’ 
‘gives a second thought to,’ ‘gives heed 
to,’ is the opposite of nec morari, seen in 
ii. 287, v. 400. 

440. circum: for position see $210. 
glomer&ti has middle force. 

441. proturbant: conative pres.; cf. 
tegebat, 346, with note. 

442, 443. in Ore... adverso: cf. 
pectore in adverso, 347, with note. 

445. confossus gives by implication 
(8295) the result of quem ... proturbant, 
440, 441. 4 

446. quid: with possunt; see § 134. 

447. memori ... aey: the adj. car- 
ries the emphasis, ‘the memory of,” ete. 

448,449. domus Aenēae=Aeneadae 
-Romün: Capitoli... saxum: in clas- 


of the perpetuity of Rome, just as later 
the Coliseum was (cf. Byron’s lines, 
* While stands the Coliseum, Rome shall 
stand,’etc.). dum...Gccolet thus = per 
omne futurum tempus. 

449. pater Romanus: coll, sing.; cf. 
Albani... patres, i. 7.—There is sorrow 
in both camps when the night's work is 
known. In the morning the Italians 
try in various ways to storm the Trojan 
camp; they set on fire a tower which 
falls and destroys many Trojans. 

590-671. Ascanius distinguishes 
himself and wins Apollo's approval. 

591. feràs . . . fugacis: cf. the 
picture of Ascanius in iv. 156-159. 

593, 594. cui... erat: for tha 
constr. cf. cui nunc cognomen Iulo ad- 


sical times the Capitol was the symbol | ditur, i. 267, 268, with note there on Jula, 
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$5 Is primam ante aciem digna atque indigna relātū 
vociferans tumidusque novó praecordia regno 
ibat et ingentem sésé clàmore ferébat : 
‘Non pudet obsidione iterum valloque tenéri, 
bis capti Phryges, et morti praetendere müros? 
600 En qui nostra sibi bello cónübia poscunt! 
Quis deus Italiam, quae vos démentia adégit? 
Non hic Atridae nec fandi fictor Ulixés. 
Dürum à stirpe genus, natos ad flimina primum 
déferimus saevoque gelü düràmus et undis. 
$5  Vénàtü invigilant pueri silvàsque fatigant; 
flectere lüdus equés et spicula tendere cornü ; 
at patiéns operum parvoque adsuéta iuventüs 
aut ràstris terram domat aut quatit oppida belló; 


Turnl... habébat: weshould expect 


et qui (or quique) Turni . . . habebat, 
but see on cui...locus,ii.71. thalamo 
sociatus: cf. më vincld . . . sociare iu- 


gala, iv. 16. 

595. digna... relàtü: we should 
say, at least in common talk, ‘things 
good, bad, and indifferent’; the emphasis 
is, of course, onindigna. For the constr. 
of relatu see on visu, i. 111. 

596. régno: ie. the princely po- 
sition he gained by his marriage (593, 
594). 

597. ingentem . . . ferébat: the 
context shows that this is sarcastic, 
‘advanced in all his mighty prowess’; 
cf., then, immani . . . ferebat, v. 372, 373, 
with notes. 

598. obsidione . . . teneri: cf. 
eingique urbem obsidione videret, iii. 52, 
said there by Aeneas himself. tenéri= 
continen, * be imprisoned.' 

599. bis... Phryges: cf. the words 
of Anchises, satis una... urbi, ii. 642, 
643, with notes. praetendere: the pre- 
x= ‘in the way of,’ i.e. so as to prevent 
üt). The thought is like that in non 
uequo . . . fovere, 56, 57. 

600. qui... poscunt: ie. who 
tome wooing with the sword and yet 


dare not fight; there is a very exagger- 
ated ref. to Latinus's offer of Lavinia to 
Aeneas, vii. 268-273. The Trojans haa 
not come seeking Latin wives; only one 
Latin woman was involved, even in 
Latinus's offer. 

601. quis... adegit: the question 
takes it for granted that the Trojans 
did not come voluntarily, or, that if 
they did, they were insane. deus, in 
this context, must= deus hostilis. 

602. nón... Ulixes: ie. we Rutu- 
lians are greater warriors even than the 
Greeks who conquered you. fandi 
fictor, ‘deviser of fables,’ like that of 
Sinon (ii. 81 ff.). The Rutulians will 
prevail by open fight and sheer prow- 
ess, not by triekery, as the Greeks 
did. 

604. saevo... gelu and undis de- 
Scribe the same thing; they plunge the 
children into the cold rivers. 

605, 606. venatu: for form see $91. 
venütw . .. cornu gives the second stage 
in the training of the naz. cornü: 
here bows of horn; $187. 

607,608. at... bello: stage three. 
patiens operum:.ef. Phoebi ... patiena, 
vi 77. parvo... adsueta: cf. parva 
. .» potentem, vi. 848, with note. 
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omne aevum ferro teritur, versàque iuvencum 

terga fatigàmüs hasta, nec tarda senectüs 610 

debilitat viris animi mütatque vigorem; 

canitiem galeà premimus, semperque recentis 

comportare iuvat praedàs et vivere rapto. 

Vobis picta crocó et fulgenti mürice vestis; 

désidiae cordi; iuvat indulgére choréis, 616 

et tunicae manicàs et habent redimicula mitrae. 

O véré Phrygiae (neque enim Phryges), ite per alta 

Dindyma, ubi adsuétis biforem dat tibia cantum! 

Tympana vos buxusque vocat Berecyntia matris 

Idaeae; sinite arma viris et cédite ferro." 620 
Talia iactantem dictis ac dira canentem 

non tulit Ascanius nervoque obversus equind 

contendit telum diversaque bracchia dücéns 

constitit, ante Iovem supplex per võta precátus: 


‘Iuppiter omnipotens, audacibus adnue coeptis. 625 
609 610. omne .. . teritur sums followers. habent . . . mitrae: cf. 
Paris . . . Maeonia mentum mitra. ... 


up 503-608, and is itself illustrated by 
versa... rapto (613). teritur: freely, ‘is 
devoted to’; lit., ‘is worn away.’ versa 
... hasta: i.e. even when we are play- 
ing the peaceful part of husbandmen 
the spear is in our hands. The butt of 
the spear was sharp and so could be 
used as a goad or stimulus (vi. 101). 
iuvencum: for form see $89. fatiga- 
mus: for scansion see $8 241, 245. 

613. rapto: ie. by plunder (see on 
rapto, iv. 17). The word is illustrated 
by 605, and by quatit oppida bello, 608. 

614. vobis .. . vestis: cf. the re- 
proach in iv. 215-217. 

615. cordi (vobis sunt): cf. cui... 
cordi, vii. 325, 326, with note. choreis: 
dancing was strongly condemned by 
the Romans, except in connection with 
religious ceremonies, such as those re- 
ferred to in viii. 718. 

616. manicàs: see tunica in Vocab. 
Cicero, Cat. ii. $72, condemns the 
manicütae et talares tunicae of Catiline’s 


subnexus, iv. 215-217. 

617. Phryges: this word was in it- 
self a reproach; see on \servire, iv. 108. 

618-620. adsuétis (sc. vébis); freely, 
‘to your accustomed cars.’ biforem is 
a transferred epithet; it belongs with 
tibia. For the tone in which the tibia, 
the tympana, and the buxus are men- 
tioned here cf. patrio . . . sistrd, viii. 
696, with note. The Rutulians delight 
iu the battle trump and the hunter's 
horn (ef. 605, 608). Berecyntia matris 
Idaeae; cf. ix. 80, ix. 82. sinite . . . 
viris: for the thought cf. cima . . . ge- 
venda, vii. 443, 444. cedite: properly, 
‘depart from’; freely, ‘resign, lay 
aside.’ 

621. dira may well=‘ominous.’ The 
words of Remulus (601-620) are full of 
prophecies of Trojan defeat. 

623. diversa: proleptic — ($193); 
‘apart.’ dücens: i.e. in stretching his 
bow for a shot. 
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Ipse tibi ad tua templa feram sollemnia dina 

et statuam ante ārās aurátà fronte iuvencum 
candentem pariterque caput cum mátre ferentem, 
iam cornü petat et pedibus qui spargat harenam. 

s3  Audiit et caeli genitor dé parte serenà 
intonuit laevum ; sonat tna fatifer arcus; 
effugit horrendum stridens adducta sagitta 
' perque caput Remuli venit et cava tempora ferro 


traicit. 


‘I, verbis virtütem inlüde superbis! 


55 Bis capti Phryges haec Rutulis responsa remittunt.* 


Hoc tantum Ascanius. 


Teucri clàmóre secuntur 


laetitiaque fremunt animosque ad sidera tollunt. 
Aetherià tum forte plagà crinitus Apollo 
desuper Ausoniàás aciés urbemque vidébat 

6» nübe sedens atque his victorem adfatur Iülum: 
* Macte novà virtüte, puer; sic itur ad astra, 


dis genite et genitüre deos. 


Iüre omnia bella 


gente sub Assaract fātō ventüra resident, 


626. ipse: ie. the offering will not 
be made for him by his father, as offer- 
ing was made for Nisus by Hyrtacus 
(406). Ascanius is coming now fully to 
man's estate (590-592). 

627. auràtà . . .iuvencum: cf. 
velatum . . . iuvencum, v. 366, with note. 

628. pariter... ferentem: ie. of 
equal height with, etc., full grown. 

629. petat... quispargat = /(alem 
ut petat et spargat. With petat sc. corni- 
bus alios iuvencos. 

631. intonuit laevum: as in ii. 693 
(see n. there), though here there is a 
personal subject. The omen here is the 
more significant, since it comes from a 
cloudless sky. ünà: ie. as soon the 
favorable sound is heard. 

632. horrendum: for case cf. $130. 
adducta: cf. adducto, 402. 

633. ferro: i.e. its iron head. 

634. 1=2 nunc, vii. 425, 2, vii. 426. See 
note there. virtitem: i.e. true manli- 
mess, such as the Trojans have. 


638. Apollo: the standing friend o8 
Troy; cf. esp. viii. 704-706. 

640. nübe sedens: cf. n. oni nimbus, 
111. his: sc. verbis. 

641. In 641-644 Apollo soliloquizes. 
macte... virtüte, ‘blessings on you 
for this newborn prowess.’ macte (see 
Vocab.) is probably a voc., used some- 
what inaccurately but effectively in this 
phrase, which alwaysinvolves, more or 
less consciously, an address to some 
one. It may, however, be an adv. used 
with sum; see on haud . . . visum, 375. 

642, 643. dis genite: as son of Ae- 
neas, himself the son of!Venus; cf., too, 
n.on genus invisum, i. 27. deds: i.e. the 
Julian line; cf. i. 268, with notes. iüre 
. .. resident combines two statements; 
(1) it is fated that under, etc., (2) this 
destiny is an eminently proper one. 
fato ventüra: ie. that are destined to 
arise. resident gives the result, not 
the process; ‘ will be put down.’ As- 
canius is to be a successful warrior and 


644-665] 


nec tē Trdia capit." 


LIBER IX 


447 


Simul haec effátus ab altó 


aethere sé mittit, spirantis dimovet auras 645 


Ascaniumque petit. 


Férmam tum vertitur Oris 


anticum in Batén (hie Dardanio Anchisae 
armiger ante fuit fidusque ad limina cüstós; 


tum comitem Ascanio pater addidit). 


Ibat Apolló 


omnia longaevo similis, vocemque coloremque 630 
et crinis albos et saeva sonoribus arma, 

atque his ardentem dictis adfaitur Iülum: 

‘Sit satis, Aenidé, télis inpine Numanum 


oppetiisse tuis. 


Primam hanc tibi magnus Apolló 


concédit laudem et paribus non invidet armis; 653 


cétera parce, puer, bello." 


Sic orsus Apollo 


mortalis medio aspectüs sermone reliquit 

et procul in tenuem ex oculis évanuit auram. 

Agnovére deum procerés divinaque téla 

Dardanidae pharetramque fuga sénsére sonantem. 660 
Ergo avidum pügnae dictis ac nümine Phoebi 

Ascanium prohibent; ipsi in certimina rürsus 

succédunt animasque in aperta pericula mittunt. 

It clamor totis per propügnácula müris; 

intendunt Acris arcüs ammentaque torquent. 665 


— 


rule? (i. 267-271), but there is no doubt a 
ref. ıso to Augustus, and esp. to the 
closiag of the temple of Janus ($16). 

644. nee... capit: ie. Troy (the 
new Troy to be founded in Italy) is too 
narrow for you. After three years As- 
canius is to reach out beyond the camp 
in which the Trojans now are, and to 
found Lavinium and later Alba Longa; 
see i. 263-271. 

647. Buüten- Buí(ae formam: see on 
eum navibus, i. 193. Dardanio Anchisae 
has occurred in i. 617; see n. there. 

649. pater, ‘his father’; Aeneas. 

650,651. omnia... arma: cf. om- 
nia ..% iuventa, iv. 558, 559, with notes. 
saeva . . . arma: freely, ‘the wild 


clang of his arms’; sonoribus is abl. of 
specification. 

655. paribus (sc. swis): ie. as un- 
erring as his own. invidet: so. tibi. 
According to ancient story the gods 
often grew envious of successful mor- 
tals and laid them low. 


656. cétera=an adv. ($134); freely, 
‘henceforth.’ Note the adversative 
asyndeton. 


657,658. mortalis... auram is 
almost identical with iv. 277, 278. 

663. animas: a picturesque substi- 
tute for sé. 

665. acris: a fine epithet; the bows 
are eager for the prey; cf. such phrases 
as geris equa. i. 444, 
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Sternitur omne solum télis; tum scüta cavaeque 
dant sonitum flictü galeae; pügna aspera surgit, 
quantus ab occásü veniens pluviàlibus Haedis 
verberat imber humum, quam multà grandine nimbi 

6:00 in vada praecipitant, cum Iuppiter horridus Austris 
torquet aquósam hiemem et caelo cava nübila rumpit. 

Pandarus et Bitiàs, Idaed Alcánore créti, 
quos Iovis édüxit lüco silvestris Iaera 
abietibus iuvenes patriis et montibus aequos, 

6% portam, quae ducis imperio commissa, reclüdunt 
fréti armis ultroque invitant moenibus hostem; 
ipsi intus dextrà ac laevà pro turribus adstant 
armati ferro et cristis capita alta corusci, 
qüalés àeriae liquentia flümina circum, 

8860 slve Padi ripis Athesim seu propter amoenum, 
consurgunt geminae quercüs intónsaque caelo 
attollunt capita et sublimi vertice nütant. 
Inrumpunt, aditüs Rutuli ut vidére patentis, 
continuó Quercéns et pulcher Aquiculus armis 

685 et praeceps animi Marus et Mavortius Haemón 


667. flictu: i.e. under the impact of 
the tela. 

668-670. quantus. . . humum= 
(pugna) tanta quantus, ‘fierce as therain 
(is when it) lashes.’ pluvialibus Hae- 
dis: temporal ablative. Cf. pluvids . 
Hyadas, i. 744. quam... praecipitant 
(se. sé), ‘plenteous as the hail is when 
the clouds,’ etc. Cf. quam multa gran- 
dine nimbo culminibus crepitant, v. 458, 
459. horridus Austris has been neatly 
rendered ‘in the sullenness of southern 
blasts. There is some confusion here 
between the god and the sense of ‘sky’ 
which Juppiter often bears (§ 189). 

671. rumpit: ie. so that they dis- 
charge their contents. 


672-690. Pandarusand Bitias open 
the gate they were set to guard and 
make a sally on the Rutulians. 


673. Iovis , . . !ücó: on Mt Ida. 


| years. 


eduxit... Iaera:Iaera was doubtless 
their mother. 

674. patriis, ‘their native,’ ie. 
standing on Ida, their birthplace. ae- t 
quos: i.e. tall as. 

676. moenibus may (1) bedat. ($122), 
or abl.; cf. caelo . . . accipies, i. 289, 290, * 
with note. 

677. pro, ‘like’; cf. 674. So we say, 
though with far less consciousness of 
the figure, that a person is ‘a tower of 
defense’ in himself, 

678. capita: for case see § 135. 

679-682. If we grasp the simile ana 
mark the pl. in ripis, 680, we shall see 
that the oaks (681) stand one on either 
bank. Padi...Athesim: riversof the 
distriet in which V. spent his early 
See $$35, 36. vertice nutant: 
cf. concusso vertice nutat, ii. 627. 

685. praeceps animi: for case ef 
anima see $148. 
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agminibus totis: aut versi terga dedére 

aut ipso portae posuere in limine vitam. 

Tum magis incréscunt animis discordibus irae, 

et iam collécti Troes glomerantur eodem 

et conferre manum et procurrere longius audent. t60 
Ductéri Turno diversà in parte furenti 

turbantique viros perfertur nüntius hostem 

fervere caede nova et portas praebére patentis. 

Déserit inceptum atque immàni concitus ira 

Dardaniam ruit ad portam fràtrésque superbos, 695 

et primum Antiphatén (is enim sé primus agébat), 

Thébànà dé matre nothum Sarpédonis alti, 

coniecté sternit jaculo; volat Itala cornus 

dera per tenerum stomachoque infixa sub altum 

pectus abit; reddit specus atri vulneris undam 700 


spümantem, et fixo ferrum in pulmone tepéscit. 


[num, 


Tum Meropem atque Erymanta manü, tum sternit Aphid- 
tum Bitiàn àrdentem oculis animisque frementem, 

nón iaculo (neque enim iaculo vitam ille dedisset), 

sed magnum stridens contorta phalarica venit 105 
fulminis acta modo, quam nec duo taurea terga 

nec duplici squámà lorica fidelis et auró 


686. aut: 
asyndeton. 

690. conferre...audent: they for- 
get the injunctions of Aeneas, 40-46. 

691-721. Turnus appears 
works great havoc. 

693. fervere: for 
nova, ‘unexpected.’ 

694. inceptum, ‘the task he had 
begun.’ 

695. fratrés: Pandarus and Bitias; 
see 672-678. 

697. alti may eombine the ideas of 
high lineage (he was son of Jupiter) and 
of physical prowess (cf. ingens Sarpedon, 
i. 99,100). Seethen. on quantus, i. 752. 

699, tenerum, ‘yielding’; the air 
opposes-no barrier to the flight of the 
spear, Le. it does nothing to make the 


and 


form see $101. 


note the sharp advers. | 


spear less deadly. altum may (1)= 
‘high,’ ‘arching,’ or (2) may=an adv. 

700. abit may be rendered by 
‘passes’; strictly, however, it pictures 
the springing of the weapon away from 
Turnus’s hand. ātrī vulneris: subjec 
tive gen., ‘caused by,’ etc. 

701. f1x0...tepéscit: cf. tepefacte 
. . . madent, 333, 334, traiectoque hacsi 
tepefacta cerebro, 419. 

704. iaculo . . . dedisset: iaculo 1s 
a dat.; the constr. involves personifica. 
tion cf the iaculum. 

705. magnum stridens: cf. horren- 
dum stridens 632, with note. contorta: 
freely, ‘twisting,’ ‘hurtling.’ 

707. duplici... auro: the ref. is 
to a double layer of scales of gold. 
Since the breastplate now fails Bitias, 
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sustinuit; conlapsa ruunt immània membra; 
dat tellüs gemitum, et clipeum super intonat ingéns. 
"9 Tālis in Euboico Bàiàrum litore quondam 
saxea pila cadit, mágnis quam molibus ante 
cónstrüctam ponto iaciunt, sic illa ruinam 
próna trahit penitusque vadis inlisa recumbit; 
miscent sé maria, et nigrae attolluntur harenae; 
" tum sonitü Prochyta alta tremit dürumque cubile 
Inarimé Iovis imperiis inposta Typhoeo. 

Hie Mars armipoténs animum virisque Latinis 
addidit et stimulos ācrīs sub pectore vertit 
inmisitque Fugam Teucris àátrumque Timorem. 

70 Undique conveniunt, quoniam data copia pügnae 
bellàátorque animo deus incidit. 
Pandarus, ut fisd germànum corpore cernit 
et quo sit fortüna loco, qui cásus agat rës, 
portam vi màgnà converso cardine torquet, 

725 obnixus latis umeris, multosque suórum 


fidelis must refer to the past per- 
formances of the lorica, i.e. it must= 
*once so faithful' "Therefore duplici 

.. Quroó is best taken as causal abl. 
with fidelis, ‘whose double layer... 
once made it so trusty.’ 

709. intonat: the shield that was 
once a defence (707) is now an added 
burden and woe. 

710. Euboico...litore: Baiae was 
near Cumae; cf., therefore, vi. 2, with 
note. 

711. molibus: the large separate 
masses or blocks (of stone, or, perhaps 
rather of concrete, of which the Romans 
made large use, esp. under water) which 
make up the pila. ante emphasizes the 
idea that the pila is made completely 
ready before it is lowered into the sea. 

712. iaciunt: the subject is ‘men’ 
in general; see on habitant, iii. 106. sic 
repeats (Gis, 710. and brings us back, 
after the digression in m@gnis ... 
taciunt to the main thought. 

714. nigrae: it issaid that the sands 


of the bay of Baiae are actually black in 
color, since they contain much lava. 
attolluntur: sc. ex tis. 

715,716. durum... cubile... 
Tyvphoeo: cf. the picture of the fate of 
Enceladus, iii. 578-582. See $9274. 

718. stimulos ... vertit: cf. stè- 
eulos sub pectore vertit Apollo, vi, 101. 

720. conveniunt by itself is vague, 
but 717, 719, and 721 show that we must 
supply Latini. 


722-818. Pandarus shuts the gate 
and unwittingly shuts in Turnus too. 
Turnus fights valiantly but finally 
yields to superior force. He retires 
slowly and at last leaps into the Tiber. 

722, fusd . . . corpore (sc. esse) 
involves an abl. of char., with the usual 
adj. force (see on i. 71); a simple fusum 
would have sufficed. 

724. converso, 
ing’; see $171. 

725. obnixus . . . umeris: cf. ob. 
NILUE . e e Wmeris, iv. 406, conia umeris, 
v. 264. 


‘turning,’ 'revolv- 
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moenibus exclūsõs düró in certàmine linquit; 

ast alios secum inclüdit recipitque ruentis, 

déméns, qui Rutulum in medió nón agmine régem 

viderit inrumpentem ultroque inclüserit urbi, 

immànem veluti pecora inter inertia tigrim. 730 
Continuó nova lüx oculis effulsit, et arma 

horrendum sonuére; tremunt in vertice cristae 

sanguineae, clipeoque micantia fulmina mittit. 

Agnoscunt faciem invisam atque immánia membra 


turbati subito Aeneadae. 


Tum Pandarus ingens 136 


emicat et mortis fraternae fervidus ira 

effatur: *Non haec dotalis régia Amatae, 

nec müris cohibet patriis media Ardea Turnum; 

castra inimica vidēs; nülla hinc exire potestàs!. 

Olli subridéns sédàto pectore Turnus: 740 
‘Incipe, si qua animo virtüs, et cónsere dextram; 

hic etiam inventum Priam6 narrabis Achillem.? 


Dixerat. 


Ille rudem nódis et cortice cridd 


intorquet summis adnixus viribus hastam; 

excépére aurae; vulnus Saturnia Iünó s 
détorsit veniens, portaeque infigitur hasta. 

‘At nón hoc telum, mea quod vi dextera versat, 


728,729. déméns qui... inclü- 
serit: cf. d&méns qui... simularet, vi. 
590, 591, with note. in medio... 
agmine explains why Pandarus did 
not see Turnus; the others hid him from 
sight. 

732. horrendum sonuére: cf. hor- 
rendum stridéns, 632, magnum stridens, 
705. z 

736. mortis...iraà:cí.gemitu... 
rà, ii. 413, with note. 

737. hāec: for gender see on oc, i. 
17. dotàlis... Amatae: i.e. the palace 
you hope to get by becoming Amata's 
son-in-law: cf. n. on coniugium . . . 
guaesitas . . . dotes, vii. 423 


738. patriis... Ardea: for Ardea 
as Turnus's home cf. vii. 408-414. 

742. hic etiam: ie. even as at Troy. 
For the sentence hic . . . Achillem ct. 
veferes o . o memento, ii. 547-549, spoken 
to Priam by Neoptolemus, just as he is 
about to kil the Trojan king. Achil- 
lem: Turnus talks of himself as the 
Sibyldid, alius . .. Achilles, vi. 89. 

743. crüdo,'untrimmed,' ‘unpealed’; 
properly, still fresh, not yet having 
wrinkled and peeled off. 

745,746, vulnus...veniens-óctum 
venientem, v. 444, 

747. versat, ‘plies.’ Theideais like 
that in rotat énsem, ix. 441. 
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effugiēs; neque enim is téli nec vulneris auctor.’ 
Sic ait et sublatum alte consurgit in ensem 

50 et mediam ferrd gemina inter tempora frontem 
dividit inpübisque immàáni vulnere malas. 
Fit sonus; ingenti concussa est pondere tellüs; 
conlàpsós artüs atque arma cruenta cerebro 
sternit humi moriens, atque illi partibus aequis 

75 hic caput atque illic umero ex utroque pependit. 
Diffugiunt versi trepidà formidine Troes, 
et, si continuó victorem ea cüra subisset, 
rumpere claustra manü sociosque inmittere portis, 
ultimus ille diés bello gentique fuisset; 

76 sed furor àrdehtem caedisque insána cupido 


egit in adversos. 


Principio Phalerim et succisó poplite Gygén 
excipit; hine raptàs fugientibus ingerit hastás 
in tergum (Iünó viris animumque ministrat) ; 

75 addit Halym comitem et cónfixà Phégea parma, 
ignàrós deinde in müris Martemque cientis 
Aleandrumque Haliumque Noémonaque Prytanimque; 
Lyncea tendentem contra sociosque vocantem 


748. is: emphatic (cf. ea, ii. 17, with 
n.),—tülis,—talis ut eum effugere: possis. 
teli... auctor: cf. teli. , . auctorem, 
120, 421. 

749. consurgit in ensem: see con- 
surgo in Vocab. For a similar picture 
ef. ostendit dextram insurgens Entellus, 
v. 443, with note. 

750. mediam: proleptic; ‘in twain.’ 


757. victorem . . . subisset: cf. 
subiit... imago, ii. 560, subit . . . poenas, 
li. 575, 576. 


759. genti: sc. 7roianae. 

162. succiso poplite: since the Tro- 
jans are in flight (756), Turnus's blows 
are dealt from behind them. 

763. raptàs: the meaning is not 
elear. (1) V. may have in mind certain 
Homeric passages in which a hero sup- 


^ 


plies himself with spears from the bodies 
of the slain; in that ease inc will=ex 
his or ex horum corporibus. (2) raptàs ... 
ingerit may merely=rapit et ingerit (see 
on submersds ...obrue, i. 69), the poet 
writing vaguely and not troubling him- 
self to ask whence the spears came so 
opportunely. fugientibus: freely, ‘the 
flying foe." 

765. comitem: sc. Phalert et Gygi. 
confixaà...parmáà: ancient warriors 
when fleeing from the fight slung their 
shields on their backs. 

766. ignàrós: sc. they were tácing 
outward, fighting the foe without, and 
knowing nothing of the foe within. 

768, 769. tendentem... dexter: V. 
is sketching his story very lightly here 
and leaving much to be inferred by the 
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vibranti gladio cónixus ab aggere dexter 

occupat (huie ind deiectum comminus ictü 720 

cum galeà longe iacuit caput); inde ferarum 

vastatorem Amycum, quo non félicior alter 

unguere tēla manü ferrumque armare venénd, 

et Clytium Aeolidén et amicum Créthea Müsis, 

Créthea, Müsárum comitem, cui carmina semper 175 

et citharae cordi numerdsque intendere nervis; = 

semper equós atque arma virum pūgnāsque canébat. 
Tandem ductorés audità caede surum 

conveniunt Teucri, Mnéstheus ācerque Serestus, 

pàlantisque vident sociós hostemque receptum, 780 

et Mnéstheus ‘Qué deinde fugam, qué tenditis’ inquit. 

*Quos alios mürós, quae iam ultra moenia habétis? 

Ünus homo et vestris, 0 civés, undique saeptus 

aggeribus tantàs stragés inpüne per urbem 

ediderit? iuvenum primos tot miserit Orco? 785 


reader (see § 225). Lynceus makes a 
rush for Turnus and calls others to his 
help. ab aggere helps to picture Turnus’s 
position at the moment, and inciden- 
tally gives the result of 766, 767; his at- 
tack there has brought him close to the 
agger. dexter is used as in v. 162; cf., too, 
the use of diversus, v. 166. The whole= 
‘with a vigorous sweep... to the right 
from the agger,’ etc. The various de- 
tails are added to give an air of reality 
to the picture; cf. the n. on locés... 
Albani, 387, 388. 

772, 773. felicior . . . armare: for 
the constr. cf. $169. 

774-776. amicum here—carum. Cré- 
thea... Crethea: the repetition in- 
ereases the pathos. The poet is deeply 
interested in the fate of Cretheus and 
much moved thereby; they were both 
poets of war (cf. i. 1) and hence were 
kindred spirits. numeros...nervis: 

' ie. to strike forth rhythmic strains 
with all possible effectiveness. nervis 
may be instr. abl, or abl of 
source” 


778, 779. ductores . . . Teucri: 
they may have been at the point pre- 
viously threatened by Turnus (691, 692). 
The events of 694-777 cover no long 
Space of time. 

780. receptum: sc. intra moenia; cf. 
recipit . . . ruentis, 727. The word is a 
strong word (‘welcomed’) and pictures 
the amazement with which the leaders 
hear the story. 

781. quo . . . tenditis: cf. qué 
deinde ruis, v. 741, with note. 

782. moenia, ‘city’; note urbs in 
784 and 48, said of the camp. 

783. et...saeptus: we should say, 
idiomatically, *and that, too, though 
he is hemmed in,’ etc. et... deceptus, 
y. 851, involves a similar usage. 

785. ediderit . . . miserit: cf. oc- 
ciderit . . . sudarit, ii. 581, 582, with n. 
The fut. perfects here represent time 
prior to the fut. moment hinted at in 
inpune; *shall he have . . . and yet 
shall he go forth unhurt’ is the thought. 
miserit Orco: cf. multõs . . . Orco, ii 
398. 
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Non infélicis patriae veterumque deorum 
et magni Aenéae, segnes, miseretque pudetque?? 
Talibus accensi firmantur et agmine dénsó 


consistunt. 


Turnus paulàtim excedere pügnà 


70 et fluvium petere ac partem, quae cingitur undà; 
acrius hoc Teucri clàmóre incumbere magn6 
et glomeràre manum, ceu saevum turba leonem 


cum télis premit infensis; 


at territus ille 


asper, acerba tuens retro redit, et neque terga 
75 ira dare aut virtüs patitur, nec tendere contra 
ille quidem hóc cupiéns potis est per tela virosque: 
haud aliter retro dubius vestigia Turnus 
inproperàta refert, et méns exaestuat ira. 
Quin etiam bis tum medios invàserat hostis, 
800 bis confüsa fugà per müros agmina vertit, 
sed manus é castris propere coit omnis in ünum, 
nec contra viris audet Saturnia [ind 
sufficere, àeriam caeló nam luppiter Irim 
demisit germànae haud mollia iussa ferentem, 
s nī Turnus cédat Teucrorum moenibus altis. 
Ergó nec clipeo iuvenis subsistere tantum 


192. ceu . . . haud aliter (797): a 
simpler form would be Ceu ... infensis, 
territus ille . . . virosque, haud aliter, 
etc. cum: the conjunction. at... 
virósque says, in the form of an 
independent sentence, what would nat- 
urally have been the conclusion to ceu 
... mfensis; the constr. is faulty but 
vorceful. territus: i.e. though dis- 
mayed. 

794. asper, acerba tuens is in the 
pred. to redit. For case of acerba see 
§§ 128, 184. acerba tuens is the visible 
woken of the state denoted by asper. 


796. ille...cupiens, 'fain though 
he is so to do’; for the use of ille cf. i. 3, 
v. 457, ete. 


799. tum: ie. under these unfavor- 
able conditions. invaserat carries us 


back of the time denoted by the histor 
presents in 798. He made two attacks 
after the arrival of the ductores, 179, 
before he finally withdrew. 

802-804. viris ... sufficere: cf. ani 
mos virisque secundds sufficit, ii. 617, 618. 
&eriam: Iris is preéminently a goddess 
of the air; cf. Iris . . . colores, iv. 700, 701. 
caelo ...ferentem: Juno was on 
earth helping Turnus (764) exactly as 
Venus was on earth helping Aeneas in 
i. 314 ff., ii. 589 ff., viii. 608 ff. 

805. ni... cédat: O.O. Jupiter's 
message would have been expressed by 
a threat in the fut. indic., followed by 
ni Turnus cedit, ete. 

806. clipeo suggests defensive tac- 
ties; dextra points to offensive move 
ments. tantum: as in v. 21. 
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nec dextra valet; iniectis sic undique télis 

obruitur; strepit adsiduo cava tempora circum 

tinnitü galea, et saxis solida aera fatiscunt, 

discussaeque iubae capiti, nec sufficit umbo 810 
ictibus; ingeminant hastis et Troes et ipse 


fulmineus Mnéstheus. 


Tum tótó corpore südor 


liquitur et piceum (nec respirare potestàs) 

flümen agit; fessos quatit aeger anhélitus artis. 

Tum démum praeceps saltü sése omnibus armis 818 
in fluvium dedit; ille sud cum gurgite flàvó 

accépit venientem ac mollibus extulit undis 

et laetum sociis ablütà caede remisit. 


809. aera: the bronze plates of the 
helmet. fatiscunt expresses the result, 
not the process, ‘are split open.’ 

812. fulmineus: Mnestheus is a 
fulmen belli, like the Scipios (vi. 842). 

813,814. piceum... flimen: sweat 
mingled with the dust of battle. agit, 


‘sets in motion.’ fessos... artis: cf. 
vastos quatit aeger anhelitus artus, v. 482. 
817. mollibus points a contrast to 
the toil and danger which Turnus has 
just endured. 
818. caede: ie. the stains of battia 
(812, 813). 
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Turnus ut infráctos adverso Marte Latinos 
défécisse videt, sua nunc promissa reposcl, 
sé signari oculis, ultró inplacabilis àrdet 


attollitque animos. 


Poenórum qualis in arvis 


5 saucius ille gravi venantum vulnere pectus 
tum démum movet arma led gaudetque comantis 
excutiéns cervice toros fixumque latronis 
inpavidus frangit télum et fremit dre cruento, 
haud secus accenso gliscit violentia Turno. 

1:9 Tum sic adfatur régem atque ita turbidus Infit: 
*Nülla mora in Turno; nihil est, quod dicta retractent 
ignàvi Aeneadae nec, quae pepigére, recüsent; 


congredior. 


Fer sacra, patér, et concipe foedus. 


Aut hac Dardanium dextra sub Tartara mittam, 
15  désertorem Asiae, (sedeant spectentque Latini), 


1-17. Turnus determines to meet 
Aeneas in single combat. 

1,2. Turnus... videt: Opis (see 
on xi. 648) avenges Camilla's death by 
slaying Arruns (xi. 836-867); the Rutu- 
lians, however, fiee in panic to the city. 
Aeneas presses on in pursuit, but night 
stops the battle (xi. 868-915). sua... 
reposcl: ie. that the Latins are call- 
ing on him to fulfill his offer recorded in 
xi. 434-444. 

5, 6. saucius = postquam sauciatus 
est. ille...1e0: cf. ille... lupus, xi. 809- 
811,with notes. pectus: for case see § 135. 
saucius ... pectus balances ut. . . oculis, 
1-3; it is because Turnus is wounded, 
SO to speak, by criticism, that he gives 
fullest vent to his warlike frenzy. 
movet arma: ie. gets ready to charge. 

". latronis pictures the hunter from 
the point of view of the lion, king of 
beasts and monarch of the woods. 


11,12. nihil est, quod, ‘there is ne 
reason why.’ For this idiom see B. 295, 
7; H.591,4. dicta... recüsent: an 
inaccurate reference to Aeneas’s sug- 
gestion that the war be settled by a 
single combat between himself and 
Turnus (xi. 115-119). Nothing, however, 
had come of the suggestion; there were 
therefore no words for the Trojans 
to retract, no compact for them to 
violate. mec: sc. est quod, from ll; 
aut quae, etc., would have been sim- 
pler. 

13. congredior: sc. eis = Aeneadis. 
Note the tense; cf. feror, x. 442, with n. 
fer . . . foedus: among the Greeks 
and the Romans the making of a treaty 
was always attended by religious cere- 
monies; the sacra referred to here are, 
the fire, the water, and the holy plants 
needed in these ceremonies. pater: for 
scansion see § 243 
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et solus ferró crimen commüne refellam, 
aut habeat victós, cédat Lavinia coniünx.' 


‘Ng, quaeso, né mé lacrimis néve ómine tanto 

prosequere in düri certamina Martis euntem, 

6 mater, neque enim 'Turnó mora libera mortis, 

Nüntius haec, Idmon, Phrygio mea dicta tyranno 75 
haud placitira refer: cum primum crastina caelo 

püniceis invecta rotis Auróra rubébit, 

non Teucros agat in Rutulos; Tencrum arma quiéscant 

et Rutuli; nostro dirimámus sanguine bellum 

illo quaerátur coniünx Lavinia campo. 80 . 


Nec minus intereà máternis saevus in armis 
Aenéàás acuit Martem et sé suscitat ira 
oblate gaudens componi foedere bellum. 


Tum sociós maestique metum sdlatur lili 


110 


fáta docéns régique iubet responsa Latino 
certa referre virós et pacis dicere légés. 


16, 17. crimen commüne: 1e. the 
£harge of cowardice which, so Turnus 
fancies, the Trojans are making against 
all the Italians. cédat: sc. a=Aenine, 

72-80. Turnusannounces to Amata 
his resolve to fight Aeneas. 

72. n6 ... mine tanto: Amata 
had begged Turnus not to fight the Tro- 
jans longer, plainly intimating that 2 
continuance of the struggle would mean 
his death. 

74. mora, ‘postponement,’ is sub- 
ject, libera is in the pred.; the whole 
means that Turnus is not at liberty to 
postpone his death (if death is to be his 
portion). 

78. nón... agat: one would expect 
nk... ggat, Le. one would naturally 
take this as a simple prohibition. But 
nim... bellum, in point of thought, = 
non Teuerüs, aed së ipsum in mé agat; in 
a sentengé of this sort nin would not 
belong with the verb, but with the pred., 


being balanced by zed. In our passage a 
new turn is given to the sentence at 
Teucrum; note the advers, asynd. there. 

60. 1116... campo: Le. in the field 
necessary to the carrying out of the 
suggestion nogtrõ . . . bellum, 79. 

107-112. Aeneas prepares for tne 
combat with Turnus. 

107-109. maternis = 4 mitre datis; 
see viii. 005-725. gaevus: asini. 99; seen. 
there. Martem: freely, ‘his warlike 
zeal’ 0b14t6, ‘proffered.’ compéni, 
‘was in the very process of settle- 
ment.’ 

111, 112. fata docéns: Le. by ex- 
Plaining prophecies like that in 1. 257-296 
(esp. 262-2066) ; these plainly implied that 
Aeneas was to overcome all foes and to 
outlive the war. respénsa: we infer 
($225) that messengers (virds) had been 
sent, by Latinus, no doubt, to Aeneas, 
as the outcome of Turnus’s suggestion 
(11-17). certa, ‘specific,’ ‘clear-cut.’ 


= 
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Intereà régés, ingenti mole Latinus 
quadriiugó vehitur curra (cui tempora circum 
aurati bis sex radii fulgentia cingunt, 

Solis avi specimen), bigis it Turnus in albis, 
15 bina mani lito crispans hastilia ferro: 
hinc pater Aenéas, Romànae stirpis origo, 
sidered flagràns clipeo et caelestibus armis, 
et iüxtà Ascanius, magnae spēs altera Romae, 
prócédunt castris, püràque in veste sacerdos 
10  saetigeri fetum suis intonsamque bidentem 
attulit admóvitque pecus flagrantibus Aris. 
Illi ad surgentem conversi lümina solem 
dant frigés manibus salsàs et tempora ferro 
summa notant pecudum paterisque altària libant. 
1% Tum pius Aenéas stricto sic ense precátur: 
‘Esto nune Sol testis et haec mihi Terra precanti, 
quam propter tantos potui perferre laborés, 
et pater omnipotens et ti, Saturnia coniünx 
(iam melior, iam, diva, precor), tüque, inclute Mavors, 
180 cüneta tuo qui bella, pater, sub nümine torques, 


161-215, Latinusand Aeneas make 
a treaty,binding themselves to abide 
by the outcome of the fight between 
Aeneas and Turnus. 


161. régés has no verb; 161-169 ought 
to run interea régés procedunt, with 
Turnus .. . Aeneas . ... Ascanius all 
as simple nominatives in distributive 
appos., and all modified by participles; 
‘forth come the kings, Latinus . . . 
riding, Turnus on a white chariot,’ etc. 

163, 164. aurati ... radii: i.e. a 
golden erown adorned with twelve rays 
or ray-like ornaments. $S0lis avi: in 
vii. 47 V. gives another account of 
Latinus'slineage; see Faunus and Lati- 
nus in Vocabulary. 

165 —1.313; see notes there. 

166. Aeneas... origo: see $59. 

167. caelestibus: ie. as made by 
Vulcan ard brought to him by Venus. 


171. pecus, ‘the cattle,’ includes 
both fetum and bidentem. 

172. conversi lumina: for the con- 
struction see § 136. 

173,174. frigés . . . salsas= 
molam; cf.iv.517. tempora .. . no- 
tant: i.e. by cutting off a lock of hair; 
cf. $300, and summüs ... prima, vi. 245, 
246, with notes. libant, ‘besprinkle,’ 
a rare sense, involving an- inversion 
($203) of the normal constr. of this verb, 
seen in i. 736. 

179. iam . . . diva, ‘by this time 
(i.e. at last) kindlier,' etc. 'The double 
iam (see on i. 133) dwells pathetically 
on the weary years in which the 
Trojans have hoped for a change in 
Juno's attitude toward them. They 
had recently had a promise of such 
change from Jupiter himself, i. 27% 
282. 
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fontisque fluviosque vocó quaeque aetheris alti 

réligió et quae caeruleo sunt nümina ponto: 

cesserit Ausonio si fors victoria Turno, 

convenit Euandri victos discedere ad urbem, 

cedet Iülus agris, nec post arma ülla rebellés 185 
Aeneadae referent ferrove haec régna lacessent, 

sin nostrum adnuerit nobis Victoria Martem 

(ut potius reor et potius di nümine firment), 

non ego nec Teucris Italos parére iubébo 

nec mihi régna peto; paribus se légibus ambae 190 
invictae gentes aeterna in foedera mittant; 

sacra deosque dabo; socer arma Latinus habeto, 

imperium sollemne socer; mihi moenia Teucri 

constituent, urbique dabit Lavinia nomen." 

Sie prior Aenéàs; sequitur sie deinde Latinus 195 
suspiciéns caelum tenditque ad sidera dextram: 

‘Haec eadem, Aenéa, terram, mare, sidera iūrō 
Làtonaeque genus duplex Iànumque bifrontem 

vimque deum infernam et düri sacraria Ditis; 

audiat haec genitor, qui foedera fulmine sancit; 200 


181, 182. fontisque: for scansion of 
-que see $241. religio: here ‘object of 
veneration,' *sacred majesty '; $186. 

184. convenit, ‘it is agreed.’ 

185. Itlus is mentioned here because 
the defeat of Aeneas by Turnus will 
probably involve Aeneas’s death; Iulus 
will then be leader of the Trojans. 

187. nostrum: proleptic ($193),— ut 
noster sit. adnuerit, ‘shall have 
granted.’ 

188. et . . . firment: ut belongs 
also with this cl, though we should 
render, ‘so, too, I pray, may the gods.’ 
With firment sc. hoc, referring to 187. 

189-191. nón ...nec... nec: 
for the negatives cf. n. on ix. 428, 429. 
paribus,-..légibus, ‘on equal terms’; 
modal ablative. . 


192-194. sacra: as in ii. 293. deos 
+ « . dabo: Aeneas will thus fulfill the 
purpose of his coming to Italy, as de- 
scribed in nferretque deos Latið, i. 6. 
socer...socer contains two thoughts: 
(1) let Latinus give me his daughter 
(cf. vii. 268-273), and (2) let the military 
and governmental supremacy be vested 
in him. urbi. . . nomen: cf. n.on 
genus Komae, i. 6, 7. 

197-199. terram . . . sidera: for 
case see on cuius numen, Vi. 324. 
Latonae . . . duplex: Apollo and 
Diana. vim... infernam: cf. odora 
canum vis, iv. 132, with n. sacraria: 
i.e. the sacred dwelling. s 

200. fulmine: i.e. by striking with 
his thunderbolt those who are false to a 
treaty. 
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tango ürüs, medios ignis et nümina testor: 
nülla diés pàcem hane Italis nec foedera rumpet, 
qué rés cumque cadent, nec mé vis ülla volentem 
àvertet, non, si tellürem effundat in undàs 


diluvio miscéns caelumque in Tartara solvat, 


ut scéptrum hóe' (dextrà scéptrum nam forte gerébat) 
*numquam fronde levi fundet virgulta nec umbras, 
cum semel in silvis imó de stirpe recisum 

mátre caret posuitque comàs et bracchia ferro, 


210 


ólim arbós, nune artificis manus aere decdrd 


inclisit patribusque dedit gestàre Latinis." 
Talibus inter sé firmàábant foedera dietis 


conspectü in medió procerum. 


Tum rite sacràtàs 


in flammam iugulant pecudés et viscera vivis 


215 


éripiunt eumulantque oneratis lancibus aras. 


At vérd Rutulis inpár ea pügna vidéri 
iam düdum et vario miscéri pectora moti, 
tum: magis, ut propius cernunt nón viribus aequis; 
adiuvat incessü tacitó progressus et aram 


220 


suppliciter veneràns demisso lümine Turnus 


tàbentésque genae et iuvenali in corpore pallor. 
Quem simul ac Iüturna soror crébréscere vidit 
sermónem et vulgi variàre labantia corda, 

in medias aciés, fórmam adsimulàta Camerti 


201. tango aras: see on ards 
tenentem, iv. 219. medios, ‘that are be- 
tween us’; Latinus and Aeneas are on 
opposite sides of the altar. 

207. fronde levi, ‘light-leaved’; 
abl. of characteristic. See on praestanti 
corpore, i. 7i. 

208, 209. cum =e% quo (tempore), 
‘since’; 207 really=‘will never...(asit 
has never poured forth).' ferro: for case 
see on (elo, i. 99; this vs.— mütrem liquit 
privatumque est comis et bracchüs ferro. 

214, 215. in... pecudes: ie. they 
Slay the victims so that the blood 
Streams into the fireon thealtar. vi- 


scera . . . 6ripiunt: cf. pecudum . . . 
exta, iv. 63, 64, with notes. 


216-250. Iuturna, sister of Turnus, 
Seeks to induce the Latins to break 
the treaty. 


218. ut . . . aequis: if the text is 
sound, we must supply eós, which in this 
context will-bellatores, and take viribus 
aequis as abl. of char.; translate, *when 
they get a closer view of (them ill- 
matched=) the ill-matched combatants.’ 

219. adiuvat: as object sc. ‘this im- 
pression.’ tacito, ‘subdued,’ ‘falter 
ing.’ 


225-244] 


LIBER XII 


461 


(cui genus 4 proavis ingéns clarumque paternae 225 
nomen erat virtütis, et ipse àcerrimus armis), 

in mediàs dat sésé aciés haud nescia rérum 

rümorésque serit varios ac tàlia fatur: 

‘Non pudet, 6 Rutuli, pro cünctis tálibus inam 

obiectáre animam? numeróne an viribus aequi 238 
non sumus? ën omnés et 'Troes et Arcades hi sunt 
fatalésque manüs, infénsa Etrüria Turno; 

vix hostem, alterni si congrediamur, habémus. 

Ille quidem ad superós, quorum sé dévovet àris, 

succedet fama vivusque per Ora ferétur; 235 
nos patria àmissà dominis párére superbis 

cogemur, qui nunc lenti consédimus arvis." 

Talibus incensa est iuvenum sententia dictis 

iam magis atque magis, serpitque per agmina murmur: 
ipsi Laurentés mütàti ipsique Latini; 240 
qui sibi iam requiem pügnae rébusque salütem 

spérabant, nunc arma volunt foedusque precantur 
infectum et Turni sortem miserantur iniquam. 

His aliud màius Iüturna adiungit et alto 


225,226. paternae . . . virtutis: 
subjective genitive, ‘due to,’ etc. et 
ipse (sc. erat): quique ipse, etc., would 
be more strictly correct, but see on cui 
262 locus itl. 

227. rerum: ie. the things that 
must now be done; freely, ‘her rôle.’ 

229,230. non: asinii. 596. cunctis 
"talibus =‘for men so many and so 


sturdy as we are.’ aequi: sc. Tro- 
iani. 
231,232. en... sunt, ‘mark you! 


these men constitute their whole force, 
Trojans and,’ etc. fatalés, 
guided,’ is sarcastic. When the Etrus- 
cans learned that their exiled king Me- 
zentius had been welcomed by Turnus, 
they made ready for war on the latter, 
but delayed their attack because an 
oracleavarned them that they could not 


*fate- 


succeed unless they were commanded by 
a foreign leader; this leader they saw in 
Aeneas (cf. n. on x. 308). Etruria: in 
appos. with manus; it- Etrusci. Cf. the 
opposite use in Argis, i. 24. 

233. alterni. . . congrediamur: 
i.e. if only every other man of us should 
fight (with them). ) 

234,235. adsuperos...fama:cf 
quo... prior, iv. 322, 323, with notes. 
quorum . . . aris: à misrepresenta- 
tion; Turnus is fighting to win Lavinia. 
vivus . . . feretur, ‘will live forever 
in the mouths of men.’ 

238. sententia: freely, ‘the hearts.’ 

240. ipsi.. .ipsi, ‘even’; in216-239 
only the Rutulians were mentioned. 

242, 243. foedus . . . infectum, 
*the undoing of the treaty'; see on 
motos... fluctus, i. 135. 
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25 dat signum caeló (qué nón praesentius illum 
turbavit mentés Italàs monstroque fefellit), 
namque volàns rubra fulvus Iovis ales in aethra 
litoreàs agitábat avés turbamque sonantem 
agminis àligeri, subito cum làpsus ad undàs 

20 cycnum excellentem pedibus rapit improbus uncis. 
Arréxére animos Itali, cünctaeque volucrés 
convertunt clàmóre fugam (mirabile vist) 
aetheraque obscürant pinnis hostemque per auras 
factà nübe premunt, donec vi victus et ipso 

255 pondere défécit praedamque ex unguibus Ales 
proiecit fluvio penitusque in nübila fügit. 

Tum véró augurium Rutuli clàmore salütant 
expediuntque manüs, primusque Tolumnius augur 
‘Hoc erat, hdc, votis," inquit, ‘quod saepe petivi. 

260 Accipid agnéscdque deós; mé, mé duce ferrum 
corripite, 6 miseri, quós improbus advena bello 
territat invalidàs ut avés et litora vestra 
vi populat; petet ille fugam penitusque profundo 


vela dabit. 


Vos ünanimi dénséte catervàs 


26 et regem vobis pügnà défendite raptum." 


245. praesentius — an adv., 'more 
powerfully.” The whole-'this sort of 
sign, more than any other, preyed on,' 
etc. 

247-250. Iovis ales: as in i. 394; cf. 
lovis armiger, v. 255. litoreas, 'shore- 
loving,'i.e. that frequent the streams 
and the marshes. turbam . . . àli- 
geri: (urba and agmen seem to be op- 
posed as ini. 186, i. 191 (cf. too the con- 
trast between agmine and turbabat, i. 
393-395); render then, *the noisy throng 
formed by the feathered host once so 
orderly.’ cycnum refers to Turnus, as 
the eagle does to Aeneas. 


251-310. The truce is broken, and 
a general battle follows. 


251, 252. arrexére animos: freely, 
*gave earnest heed.' convertunt... 


fugam: ie. 
attack.' 

254. facta nübe, ‘forming (in) a 
cloud-like mass’; cf. agmine facto, i. 82. 

257, 258. salütant, ‘greet,’ ie. ‘ac- 
cept’; ef. n. on nec . Omen abnuit 
Aenéüs, v. 530, 531. expediunt: i.e. 
make ready for fighting. 

260. accipio: sc. hdc (from 259)= 
augurium, 257. See on salutant, 257. 

261. © miseri: Tolumnius thinks 
of the lot of the Rutulians, under the 
treaty, as Iuturna did; see 236,237. ad- 
vena: used of Aeneas, as in iv. 591. 

262-265. et... populat=et quorum 
litora, ete.; see on cui . . . locus, ii. 71. 
penitus . . .. profundo ($146), *far 
away o'er the deep.' improbus, 261, litora 
vestra, 262, penitus . . . dabit, 263, 264, 
raptum, 265, are meant to recall improbus, 


‘change their flight into 


n 


266-284] 


. LIBER XII 463 


Dixit et adversos télum contorsit in hostis 
procurréns; sonitum dat stridula cornus et auras 


certa secat. 


Simul hóc, simul ingéns clàmor, et omnés 


turbati cunei, ealefactaque corda tumultàü. 

Hasta volàns, ut forte novem pulcherrima fratrum 2T 
corpora constiterant contra, quós fida crearat 

üna tot Arcadio coniünx Tyrrhéna Gylippé, 

horum ünum ad medium, teritur quà sütilis alvo 

balteus et laterum iunctüràs fibula mordet, 

egregium forma iuvenem et fulgentibus armis, 275 
transadigit costas fulvaque effundit harénà. 

At fratrés, animosa phalanx accénsaque lüctü, 

pars gladios stringunt manibus, pars missile ferrum 


corripiunt caecique ruunt. 


Quos agmina contra 


procurrunt Laurentum; hinc dénsi rürsus inundant 280 
Troes Agyllinique et pictis Arcades armis; 

sic omnis amor ünus habet decernere ferro. 

Diripuere àràs, it toto turbida caelo 

tempestás telorum, ac ferreus ingruit imber, 


i 


250, litoreds . . . aves, 248, penitus . 
fugit, 256, and rapit, 250. ; 

268. hoc: ie. the shooting of the 
arrow; sc. erat, ‘happened.’ 

269. cunei, ‘companies.’ Thearmies 
have been drawn up to witness the 
fight, as the Trojans were aforetime to 
witness the games in honor of Anchises; 
cf. v. 288, v. 840, v. 664. 

270, 271. ut is used much as in v. 
329, v. 388; see notes there. Render, 
*just where, as it chanced, nine,' etc. 
contra: sc. Tolumnium. 

273. ad medium (sc. eum), ‘against 
(at) his waist.’ teritur: freely, ‘rubs 
on,’ ‘presses on.’  sütilis, ‘well- 
stitched.’ The balteus was of leather, 
perhaps, also, as often, covered in whole 
or in part with plates of metal. 

274. balteus, ‘girdle.’ laterum 
iunctaras (sc. Zius=balteī): lit., ‘the 


joinings of its sides (ends, edges),’ i.e. 
‘its joining (meeting) edges’; for case of 
laterum see $111. Some explain as ‘his 
ribs.’ 

276. costas repeats and defines 
unum ad medium, 273. For two objects 
thus used with one verb cf. n. on Martem 
indomitum, ii. 440. Freely rendered, 
278 ff.=‘(strikes) one of these, full at the 
waist, where . . lodging in,his ribs,’ 
etc. 

278. pars... pars=dalit.. 
alii, in distributive appos. with fratres, 
201. 

281. pictis.. 
see note there. 

283. diripuere aras: in their rage 
at the treaty they tear down the altars 


. armis: asin xi. 660; 


(201, 214, 215) at which the treaty 
was being made. For the tenses see 
§ 151. 


464 


285  crüteràsque focdsque ferunt. 


AENEIDOS . 


[285-304 


Fugit ipse Latinus 


pulsátos referéns infecto foedere divos. 
Infrénant alii currüs aut corpora saltü 
subiciunt in equos et strictis ensibus adsunt. 
Messapus régem régisque insigne gerentem 

20 ‘T'yrrhénum Aulestén, avidus confundere foedus, 
adverso proterret equo; ruit ille recedens 
et miser oppositis à tergo involvitur Aris 


in caput inque umeros. 


At fervidus advolat hasta 


Messapus teloque orantem multa trabali 

295  désuper altus equo graviter ferit atque ita fatur: 
‘Hoc habet! haec melior magnis data victima divis." 
Concurrunt Itali spoliantque calentia membra. 
Obvius ambüstum torrem Corynaeus ab àrà 
corripit et venienti Ebyso plagamque ferenti 

30 occupat os flammis; olli ingens barba relüxit 


nidoremque ambüsta dedit. 


Super ipse secütus 


caesariem laevà turbàti corripit hostis 
inpressoque genü niténs terrae applicat ipsum; 


sic rigido latus ense ferit. 


285,286. focos, ‘braziers’; properly, 
firepans set on top of the altars; see 
Vocab. ferunt = auferunt = removent. 
pulsatos, ‘outraged,’ ‘insulted.’ in- 
fecto foedere: cf. n. on foedus . . . in- 
fectum, 242, 243. divos: ie. the statues 
of the gods, brought out to the treaty- 
making in accordance with the thought 
explained in § 299. 

290,291. avidus . . . foedus: see 
$63. adverso . . . equo: instr. abl.; 
freely, ‘by spurring his horse against 
him.' 

292,293. oppositis . . . umeros: 
Aulestes backs away from Messapus, 
and trips over the ruins of an altar (ef. 
283) of whose proximity he is unaware 
or forgetful. 

295. altus equo: freely, 'towering 
high on his horse’; strictly, altus has 


Podalirius Alsum 


here the force and the constr. of sublimis, 
as seen in iv. 240. 

296. hoc habet, 'he has (caught) 
it,'was the cry raised by the spectators 
when a gladiator was sorely wounded, 
hoc = ‘this (that) stroke just delivered.’ 
haec . 4; divis: cl. hanes. pere 
solvo, v. 483, 484, with n.; haec is subject, 
referring to Aulestes; account for its 
gender. melior:;than the victims of 
170, 171. 

298, 299. obvius: sc. e = Ebyso, 299; 
freely, ‘blocking the way.’ Ebyso: for 
case see $ 120. 

301. secutus: sc. torrem from 297. 

303, 304. inpresso: sc. e = Hbysd. 
ipsum: i.e. Ebysus's body, as dis- 
tinet from his hair; freely, ‘his whole 
body.’ sic: ie. while heis in this pos- 
ture. 
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pástorem primáque acié per tēla ruentem 805 
ense sequens nüdo superimminet; ille secüri 

adversi frontem mediam mentumque reductà 

disicit et sparso late rigat arma cruore. 

Olli dūra quiés oculos et ferreus urget 

somnus; in aeternam clauduntur lümina noctem. 310 


Intereà extrémo bellátor in aequore Turnus 
palantis sequitur paucos iam ségnior atque 615 
lam minus atque minus successü laetus equorum. 
Attulit hunc illi caecis terroribus aura 
commixtum clàmorem, arréctásque impulit auris 
cónfüsae sonus urbis et inlaetábile murmur. 
‘Ei mihi! quid tanto turbantur moenia lüctü? 620 
quisve ruit tantus diversà clàmor ab urbe?' 
Sic ait adductisque 4méns subsistit habénis. 
Atque huic, in faciem soror ut conversa Metisci 
aurigae currumque et equos et lora regébat, 
talibus occurrit dietis: ‘Haec, Turne, sequamur 625 


305. -que is needless; V. has, how- 
ever, preferred to treat pastorem and 
ruentem as if they were coórdinate in 
function (see on dulct . . . umbra, i. 694) ; 
both can be viewed as — rel. clauses. 

306, 307. ille, ‘but he (—Alsus).' 
Secürl... reducta: cf. reductà . . . 
hasta, x. 552, 553. adversi: sc. eius = 
Podalwi; render freely, ‘as Podalirius 
faced him.’ mediam, ‘in twain.’ 

309, 310. olli = Podalirius. dūra 
quies . . . ferreus . . . Somnus: 
oxymoron (see on via... invia, iii. 383). 
quiés is generally placida, i. 691, or dul- 
cis, vi. 522, or gratissima, ii. 269. ferreus 
.. . SOMNUS = mors; cf. consanguineus 
Let? Sopor, vi. 278, with note.—In 311- 
382 Aeneas tries to stop the conflict, but 
is wounded and retires; Turnus, how- 
ever, slays many of the Trojans (cf. 
Messapus’s attitude, 290; Turnus’s con- 
duct turns the reader against him). 
Aeneas,-miraculously cured by Vcnus, 


returns to the fight, seeking Turnus 
only, but the latter is kept out of the 
way by Juturna. Aeneas attacks the 


.city; Amata in despair kills herself 


(564-603). 


614-649. Turnus learns the situa- 
tion and prepares to meet Aeneas. 


614. bellàtor virtually = bellans; in 
poetry and later prose verbal nouns i» 
-tor often thus = pres. participles. 

617,618. hunc... clàmorem: i.e. 
the din described in the vss. imme- 
diately preceding this selection. 

622. adductis ... habenis: freely, 
‘reining in the steeds’; cf. adductis . . - 
lacertis, v. 141, with note. 

623-625. huic . . . occurrit: ie 
anticipates his thought of returning to 
thecity. utis used much as in 270; see 
n. there. Render, ‘xeeping the guise 
in which, changed into the likeness. .. 
she was guiding.’ 


466 AENEIDOS 
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'Troiugenàs, quà prima viam victoria pandit; 
sunt alii, qui técta manü defendere possint. 
Ingruit Aenéàs Italis et proelia miscet ; 
et nds saeva manü mittàmus fünera Teucris. 

630 Nec numero inferior pügnae nec honore recédés." 


Turnus ad haee: 


‘O soror, et düdum agnóvi, cum prima per artem 
foedera turbásti téque haec in bella dedisti, 


et nune néquiquam fallis, dea. 


Sed quis Olympo 


65 démissam tantos voluit té ferre labores? 
an fratris miseri létum ut crüdele videres? 

Nam quid agó? aut quae iam spondet fortüna salütem? 
Vidi oculós ante ipse meds mé vóce vocantem 
Murrànum, quo nón superat mihi càrior alter, 

60  oppetere, ingentem atque ingenti vulnere victum. 
Occidit infelix né nostrum dédecus Uféns 
aspiceret; Teucri potiuntur corpore et armis. 
Exscindine domos (id rébus défuit ünum) 
perpétiar, dextrà nec Drancis dicta refellam? 

65 Terga dabo et Turnum fugientem haec terra vidébit? 
Usque adedne mori miserum est? vos 0 mihi Manés 
este boni, quoniam superis àversa voluntàs! 

Sancta ad vós animà atque istius inscia culpae 


629. et, ‘too.’ mittamus = inmmit- 
tamus ($201); hence thedative. Teucris 
is natural. 


630. numero: out of 629 sc. fiinerum 


= caesorum. inferior: sc. quam Aeneas. 

632. artem, ‘trickery’; the ref. is to 
222-256. 

634. dea repeats O soror, 632, and 
effectively reveals Turnus's knowledge 
of his companion's identity. 

636. an: see on aut... -ve, i. 369, 370; 
Sc. tantos voluit . . . labores from 635. 

637. quid ago: as in iv. 534. 

641, 642. Uféns: for position see on 
Dido, iv. 171. Teucri . . . corpore: 
the warrior of the heroic age thought 
such 2 fate the direst disgrace and hard- 


Ship, in part because it made proper 
burial impossible; see on nudus, v. 871. 

643. défuit is a true perfect. 

644. Drancis dicta: in xi. 369-375 
Drances had called Turnus a coward. 

646. usque adeo, ‘so very.’ 

647. superis: freely, ‘on the part of 
the gods above’; for case see $120. 
voluntas, ‘sympathy.’ 

648. anima: nom. sing. Note the 
hiatus (§ 257). The final-@is unparalleled 
in hexameters in this form, even in the 
thesis ($242), and before a caesura ($ 243), 
yet we can escape this scansion only by 
scanning anima atque istius inscia culpae, 
which is even more difficult, since the 
final -us of istius is in thearsis. The text 


649-668] 


LIBER XII 467 


déscendam màgnórum haud umquam indignus avorum.* 
Vix ea fatus erat: medios volat ecce per hostis 656 

vectus equó spümante Sacés adversa sagittà 

saucius Ora ruitque inplóràns nómine Turnum: 

"Turne, in té suprema salüs; miserere tuorum. 

Fulminat Aenéàs armis summásque minatur 

deiectürum arces Italum excididque datürum, 655 


iamque faces ad técta volant. 


In te ora Latini, 


in té oculos referunt; mussat réx ipse Latinus, 

quos generos vocet aut quae sésé ad foedera flectat. 
Praetereà regina, tui fidissima, dextra 

occidit ipsa suà lücemque exterrita fügit. 660 
Soli pro portis Messápus et acer Atinàs 

sustentant aciés; circum hos utrimque phalanges 

stant dénsae, strictisque seges mücrónibus horret 

ferrea; tū currum désertd in gràmine versàs." 

Obstipuit varià confüsus imagine rérum 663 
Turnus et obtütü tacito stetit; aestuat ingens 

tino in corde pudor mixtoque insània lüctü 

et furiis agitàtus amor et conscia virtüs. 


of the line, as printed, seems certain. 


istius: contemptuous, ‘that,’ ‘so 
sorry a.’ 
649. indignus avorum: the gen. 


with dignus and indignus is very rare; 
in Greek, however, the adjectives signi- 
fying ‘worthy’ and ‘unworthy’ regu- 
larly take the genitive. V.is probably 
imitating this Greek usage. 

650-696. News comes to Turnus 
that the city is surrounded. He has- 
tens to face Aeneas in single combat. 

651, 652. adversa . . . saucius 
Gra, ‘wounded full in the face’; cf. 
saucius . . . pectus, 5, with note. 

654. summas: ie. strongest, those 
on which they most confidently rely. 

657. mussat, ‘is at a loss,’ ‘scarce 
knows’; see Vocabulary. 

658. quae . . . flectat, ‘to which. 
treaty he ougbt to incline.' Up to the 
timeindicated by xii. 161 ff. Latinus had 


passively sided with the Latins; in xii 
161-215 he really made a treaty with the 
Trojans. 

659. tui fidissima, ‘your trustiest 
friend,’ involves a variation (8203) from 
the normal constr., tibi fidissima. tui 
is a poss. gen.; cf. nostri, iv. 237, me, 
iv. 654, with notes. 

663, 664. strictis . . . ferrea, ‘the 
iron crop bristles with,’ etc. The war. 
riors are the seges; their spears corre- 
spond to the a@ristae or spear-like ears 
of a crop of grain. gramine, ‘sward,’ 
‘turf,’ conveys a reproach, by implying 
that Turnus is moving amid scenes 
in which there is no suggestion of war. 

665. varia . . . imagine rerum, 
*by the divers pictures' these words 
had called up, of Amata, the enemy at 
the gates, the houses afire, etc. 

667,668. mixto ...lüctu: asinx. 
871. amor: for scansion see $242. cone 


468 


AENEIDOS 
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Ut primum discussae umbrae et lüx reddita menti, 
670 ardentis oculorum orbis ad moenia torsit 
turbidus éque rotis mágnam respexit ad urbem. 
Ecce autem flammis inter tabulata volütus 
ad caelum undabat vertex turrimque tenebat, 
turrim, compactis trabibus quam edüxerat ipse 
6%  subdideratque rotās pontisque instraverat altos. 
‘Iam iam Fata, soror, superant: absiste moràri; 
quo deus et quo düra vocat fortüna, sequamur. 
Stat conferre manum Aeneae, stat quidquid acerbi esw 
morte pati, neque mé indecorem, germana, vidébis 


60 amplius. 


Hunc, oro, sine me furere ante furorem. 


Dixit et ē currü saltum dedit ocius arvis 
perque hostis, per tēla ruit maestamque sororem 
deserit ac rapidd cursü media agmina rumpit. 
Ac veluti montis saxum dé vertice praeceps 

65 cum ruit àvulsum vento, seu turbidus imber 
proluit aut annis solvit sublapsa vetustàs, 
fertur in abruptum māgnō mons improbus acti 
exsultatque sold, silvas, armenta virosque 


scia virtus, ‘consciousness of worth’; 
see on mot0s... fluctus, i. 195. The 
phrase = mens sibi conscia recti, i. 604. 

672,673. tabulata: sc. turris (gen.), 
from 673. vertex must here = ‘a whirl 
of fire,’ ‘swirling fires.’ 

674, 675. turrim . . . altos: for 
movable towers cf. Caes. B. G. ii. 30, 31. 
Here, however, the tower is part of the 
defences, standing, probably, outside the 
walls, and so placed as to rake any force 
attacking the walls. pontis: these con- 
nect the tower with the walls, and afford 
access to the tower or escape therefrom. 

676. morari: sc. mē. 

678, 679. stat: as in ii. 750. morte 
belongs in part with est (as local abl. = 
in morte), in part with pati, as instr. 
abl.; render ‘I am resolved, by facing 
death, to endure whate’er of bitterness is 
therein.' 


680. furere . . . furorem, 'to in- 
dulge this madness,' i.e. the madness of 
fighting Aeneas; for the thought cf. 
219-221. We have here an example of the 
so-called cognate ace. (a species of the 
acc. of effect; $128); see A. 238; B. 176,4; 
G. 333, 2; H. 409. ante: freely, ‘first’; 
strictly, it — *ere, by dying, I wipe out 
my disgrace’ (679). 

683. media, ‘intervening,’ i.e. lying 
between the aequor of 614 and the 
city. 

685, 686. avulsum vento is cond., 
and= seu ventus Gellit. aut: seu would 
be more correct; we must carry the 
cond. force over into this cl annis: 
instr. abl, ‘through (the passage of) 
the years.' 

687. in abruptum: asin iii 422; see 
n.there. mons is an exaggerated sub- 
stitute for saxum, 684. 
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involvéns sécum, disiecta per agmina Turnus 
sic urbis ruit ad müros, ubi plürima fūsō 690 
sanguine terra madet striduntque hastilibus aurae, 
significatque manü et mágno simul incipit ore: 
‘Parcite iam, Rutuli, et vos tēla inhibéte, Latini: 
quaecumque est fortüna, mea est; mé vérius ünum 
pro vóbis foedus luere et décernere ferro." 695 
Discessére omnés medii spatiumque dedére. 

At pater Aeneàs audito nómine Turni 
deserit et müros et summas deserit arces 
praecipitatque moras omnis, opera omnia rumpit 
laetitià exsultàns horrendumque intonat armis, 700 
quantus Athos aut quantus Eryx aut ipse coruscis 
cum fremit ilicibus quantus gaudetque nivàli 
vertice sé attollens pater Appenninus ad auras. 
Iam véroó et Rutuli certatim et 'Troes et omnés 
convertere oculos Itali, quique alta tenebant 705 
moenia quique imos pulsábant ariete müros, 


armaque déposuére umeris. 


Stupet ipse Latinus 


ingentis, genitos diversis partibus orbis 
inter sé colisse viros et cernere ferro. 


689. disiecta:i.e.scattered or parted 
by himself as he runs. The word cor- 
responds to silvas . . . secum, 688, 689. 

690. . plürima, ‘far and wide.’ 

691. stridunt: for form see $101. 

694. verius, 'truer,' in the sense of 
‘fairer,’ ‘more fitting’; it thus- iustius 
or aequius. 

695. foedus luere is briefly put for 
‘to atone for the breaking of the treaty.’ 
Cf. n. on scelus expendisse, ii. 229. 


697-745. Aeneas and Turnus meet 
in single combat. 'Turnus's sword 
breaks when it strikes Aeneas's 
armor, and Turnus flees. 


698-700, summas . . . arces: Ae- 
neas had attacked the city; cf. 654-656 
andn.on310. rumpit- abrumpit. hor- 
rendumi: as in ix. 632. intonat armis: 


for the thought cf. Jovis . . 
clipeis, x. 567, 568. 

701-703. ipse.. 
for the order cf. tlle . . . led, 5, 6, tlle 
... lupus, xi. 809-811, with notes. ipse 
is used as in i. 114. quantus (702) in 
sense precedes ipse, 701. Render, ‘huge 
as himself is, what time heroars . . 
and exultantly uplifts himself, even 
father Appenninus,' ete. pater is ap- 
plied to the Apennines as chief among 
mountains (cf. § 61). 

705, 706. -que...-que,'both ... 
and.’ ariete: as in ii. 492; see n. there. 
For scansion see § 240. 

707-709. stupet=a verb of thinking, 
‘dwells in amazement on the thought 
that,’ and so may be construed with the 
infinitive. cernere-decertüre, a usage 
almost confined to poetry. 


. streperet 


. Appeninnus: 


470 


AENEIDOS 


(710-729 


mo Atque illi, ut vacu patuérunt aequore campi, 
proeursü rapido coniectis eminus hastis 
invadunt Martem clipeis atque aere sonoro. 
Dat gemitum tellüs; tum crébros ensibus ictüs 
congeminant; fors et virtüs miscentur in ünuin. 
"550 Ac velut ingenti Sila summove Taburnó 
cum duo conversis inimica in proelia tauri 
frontibus incurrunt (pavidi cessére magistri; 
stat pecus omne metü mütum, mussantque iuvencae, 
quis nemori imperitet, quem tota armenta sequantur), 
720 illi inter sésé multà vi vulnera miscent 
cornuaque obnixi infigunt et sanguine largo 
colla armésque lavant, gemitü nemus omne remügit, 
non aliter Tros Aenéas et Daunius héros 
concurrunt clipeis; ingens fragor aethera complet. 
vt Iuppiter ipse duās aequatd examine lancés 
sustinet et fata inponit diversa duorum, 
quem damnet labor et quo vergat pondere letum. 
Emicat hie inpüne putàns et corpore tótó 
alte sublatum consurgit Turnus in énsem 


710. ut .. . campi, ‘when, the 
levels having been emptied, the plains 
(spread out, i.e.) were cleared.’ vacuo 
++. aequore is abl. absolute. 

712. invadunt Martem is a poetic 
phrase, meaning 'they fight furiously 
at close quarters.’ clipeis...sonoro: 
note the parallelism; §222. The abla- 
tives are instr.; they use their very 
shields as weapons. 

714. miscentur in ünum, ‘are con- 
founded,’ ‘are combined,’ i.e. in this 
furious hand-to-hand encounter some 
strokes of each combatant are due to 
warlike prowess, some to mere accident. 

717-719. magistri, ‘keepers,’ ‘ herds- 
men.’ mussant has been well ren- 
dered, ‘dumbly wait to see’; see on mus- 
sat, 657. Quis... quem: since there are 
but two £aur?, uter. . . utrum would be 
more strictly correct. 


721. infigunt, ‘drive (strike) home.’ 

724. clipeis balances frontibus, 717. 

725, 726. aequato examine: modal 
abl, ‘with evened tongue (pointer) ’; 
freely, ‘evenly poised.’ fata... duo- 
Tum: the picture V. has in mind is found 
in other classical writers and in ancient 
works of art; in the latter cases the 
souls (fates) of the heroes are repre- 
sented by small figures set one in each 
lanx of the scales. 

727. quem... letum: delib. ques- 
tions in O.O.; we must render freely, 
‘(to see) whom,'etc. quem is used as in 
717; see notes there. quod (= utrius) 
-.. pondere is causal abl.; the whole 
phrase= ‘whose weight makes death 
sink,’ ie. ‘for which of the two the 
sinking weight foreshadows death.’ 


729. alte . . . ensem: cf. ix. 749, 
with note. 
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et ferit; exclāmant Trões trepidique Latini, 730 


arréctaeque amborum aciés. 


At perfidus ensis 


frangitur in medioque àrdentem déserit ictü, 


ni fuga subsidio subeat. 


Fugit ocior Euro, 


ut capulum ignotum dextramque aspexit inermem. 
Fama est praecipitem, cum prima in proelia iunctós 735 
conscendébat equós, patrio mücrone relicto, 
dum trepidat, ferrum aurigae rapuisse Metisci, 
` — idque diü, dum terga dabant pàlantia Teucri, 
suffécit; postquam arma dei ad Vulcània ventum est, 
mortàlis mücro glacies ceu futtilis ictü 740 
dissiluit; fulva resplendent fragmina haréna. 
Ergó àméns diversa fuga petit aequora Turnus 
et nune hüc, inde hüc incertos implicat orbis, 
undique enim Teucri dénsa inclüsére coréna, 
atque hinc vasta palüs, hinc ardua moenia cingunt. 745 
. Nec minus Aenéàs, quamquam tardante sagittà 
interdum genua impediunt cursumque recüsant, 
insequitur trepidique pedem pede fervidus urget, 
inclüsum veluti si quando flümine nactus 
cervum aut püniceae saeptum formidine pinnae 750 
vénator curst canis et latratibus instat; 


7324783. AQOBCTIL  . .-ni .. . 
subeat, ‘deserts should not 
flight,’ etc. We say, less daringly and 
less effectively, ‘plays him false (and 
defenceless he would be) if flight should 
fail,’ ete. Form . . subeat cf. n. on 
ni faciat, i. 58. 

734. ignotum is explained by 735-737. 

735, 736. iunctos... equos=cur- 
rum or bgas. patrio: Vulcan had 
made a special sword for Daunus, father 
of Turnus. Note the indicatives here in 
subordinate clauses of the O.O.! 

738. terga . . . pàlantia: freely, 
‘were in straggling flight.’ 

739. arma... Vulcania=arma 
(Aenéae) à deo Vulcano facta; see viii. 
608-728, 


742. diversa ... aequora, ‘divers 
parts of the plain’; cf. in media nocte, in 
summ monte, etc. 

746-790. Aeneas espies his spear, 
fast in the stump of an oleaster; he 
is unable, however, to pull it out. 
Juturna gives to Turnus his sword. 
Angry at this, Venus releases Ae- 
neas’s spear. The champions face 
each other anew. 

748. trepidi, ‘his trembling foe.’ 
pede: sc. sud. 

750. pinnae: subjective gen., ‘caused 
by,’ etc. For hunting methods cf. notes 
on iv. 121. Here a rope on which bright 
scarlet feathers are fastened is stretched 
round a portion of woodland. The deer 
starts back in terror from this bar- 
rier. 


472 


AENEIDOS 


[752-773 


ille autem insidiis et ripà territus alta 
mille fugit refugitque vids, at vividus Umber 
haeret hiàns, iam iamque tenet similisque tenenti 
"5; increpuit màlis morsüque éelüsus inàni est. 
Tum véró exoritur clamor, ripaeque lacüsque 
respónsant circa, et caelum tonat omne tumultü. 
Ille simul fugiens Rutulos simul increpat omnis, 
nómine quemque vocàns, notumque efflágitat ensem. 
zo Aenéàs mortem contra praesensque minatur 
exitium, si quisquam adeat, terretque trementis 
excisürum urbem minitàns et saucius instat. 
Quinque orbis explent cursü totidemque retexunt 
hie illic, neque enim levia aut lüdicra petuntur 
v6 praemia, sed (Turni dé vītā et sanguine certant. 
Forte sacer Fauno foliis oleaster amaris 
hic steterat, nautis olim venerabile lignum, 
servati ex undis ubi figere dona solebant t 
Laurenti divo et votàs suspendere vestés, 
70 sed stirpem Teucri nüllo discrimine sacrum 
sustulerant, püró ut possent concurrere campo. 
Hic hasta Aenéae stabat, hüc impetus illam 
detulerat fixam et lentā rádice tenébat. 


752. ille: the stag. insidiis . 

alta restates, in reverse order, inclusum 

. pinnae, 749,750. alta: the bank 
is so high above the water that the stag 
dare not jump into the stream. 

"53. Mille e. . vias: ef. 2... 
^im Vi. 122, with n. vividus in sense 
4d meter balances fervidus, 748. 

754, 755. iam iamque tenet: as in 
ii. 530. tenenti: sc. praedam. 

758. ille (Turnus) balances ille, 752. 

761. quisquam (see Vocab.) is allow- 
able, since st . . . adeat in effect con- 
tains a prohibition, ne quis adeat. 

763. retexunt: Turnus,like the stag 
(153), doubles back on his own course. 

766. sacer Fauno . . . oleaster: 
in vii. 59 a laurel is sacred to Apollo, in 
Z. 423 an oak is sacred to the Tiber. 


769. divó: Faunus. votas quas 
voverant sé suspensuros esse. Sailors in 
danger of shipwreck seem to have vowed 
to consecrate themselves and all they 
had to some god should their lives be 
Spared. If they were saved, they oftered 
up the garments they had worn in their 
time of danger, as a sort of symbolical 
offering of themselves. 

770. nullo discrimine: as in i. 574. 
The Trojans (who probably knew noth- 
ing of its sacred character) treated 
this tree as they did others therea- 
bouts. 

771. sustulerant is not to be taken 
too literally; a stump was left. 

773. fixam is proleptic ($193), ‘so 
that it became fixed there. For Ae. 
neas's spear-cast see 711. 
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Incubuit voluitque manü convellere ferrum 
Dardanidés téloque sequi quem prendere cursü 175 


non poterat, 


Tum véró àméns formidine Turnus 


‘Faune, precor, miserére,' inquit, *tüque optima ferrum 
terra tene, colui vestros si semper hondrés, 

quós contra Aeneadae bello fécére profános.' 

Dixit opemque dei nón cassa in vóta vocavit, 780 
namque diü luctans lentoque in stirpe moratus 

viribus haud üllis valuit disclüdere morsüs 


roboris Aenéàs. 


Dum nititur àcer et instat, 


rürsus in aurigae faciem mütàta Metisci 

procurrit frátrique ensem dea Daunia reddit. 785 
Quod Venus audaci nymphae indignata licére 

accessit télumque alta ab radice revellit. 

Olli sublimés, armis animisque refecti, 

hie gladio fidens, hic acer et arduus hasta, 

adsistunt contra, certàmine Martis anhéli. 790 


*Illud te, nalla Fati quod lége tenétur, 

pro Latio obtestor, pro maiestate tuorum: 820 
cum iam cónubiis pácem felicibus (esto) 

component, cum iam légés et foedera iungent, 


77&. 81: see lines 4-9 of the article on 
this word in the Vocabulary. 

779. fecere profanos = profanarunt, 
‘have desecrated’; the ref. is to 770, 771. 

784, 780. in. . . Metisci: cf. 
in... aurigae, 623, 624, with notes. 
fràtri: Turnus. dea Daunia=Juturna; 


cf. Daunius heros = Turnus, 728. For 
position see on D:d0, iv. 171. 

786, 787. nymphae: the nymphs 
were only semi-divine. alta ... 


Tadice, ‘from the depth of the root.’ 
788-790. sublimés, ‘towering high,’ 
is the outward and visible proof of 
armis ... refecti. refecti strictly fits 
only animis; see on legunt, i. 426. Render, 
‘with arms restored and hearts revived.’ 
arduus hasta: freely, ‘towering with 
his spear’; strictly, Aast@ is abl. of 


spec. certamine . . . anheli, ‘ breath- 
less with (lit., in consequence of) the 
martial struggle.’ 


819-842. Juno promises Jupiter to 
allow fate to take its course, provided 
the Trojans are not allowed to im- 
pose their name on the Latins. To 
this Jupiter agrees. 

819, 820. illud te: with obtestor, 
which here=or0. tenétur=retinétur, ‘is 
forbidden.’ For the general thought 
here cf. §§302, 304. Jupiter had begun 
this discussion, reminding Juno that 
she knew that the Trojans must pre- 
vail, and urging her to yield (791-818). 
tuórum, ‘your kinsmen.’ The Latins 
were descended from Saturnus (§274), 
father of Jupiter. 

821, 822. esto, ‘be it even so’; see 


474 


AENEIDOS 


[823-840 


né vetus indigenàs nomen mütàre Latinos 
neu 'T'roas fieri iubeas Teucrdsque vocari 
v5 aut vocem mütàre viros aut vertere vestem ; 
.sit Latium, sint Albani per saecula régés, 
sit Romana potens Italà virtüte propágo; 
occidit, occideritque sinàs cum nómine Troia. 
Olli subridéns hominum rerumque repertor: 
s3 ‘Hs germàna Iovis Saturnique altera proles; 
irarum tantos volvis sub pectore fluctüs. 
Vérum age et inceptum früstrà summitte furorem; 
dó quod vis et mé victusque volénsque remitto. 
Sermonem Ausonii patrium morésque tenebunt, 
835 utque est nomen, erit; commixti corpore tantum 


subsident Teucri. 


Morem ritüsque sacrorum 


adiciam faciamque omnis üno ore Latinos. 
Hine genus Ausonió mixtum quod sanguine surget, 
suprà hominés, suprà ire deos pietàte videbis, 

80 nec gens ülla tuós aeque celebrabit honores." 


 onesto,iv.85. iungent fits foedera better 
than it does /zgés: see on legunt, i. 426. . 

824, 825. fierl: as subject sc. e08— 
Latinos. vocem, ‘their tongue.’ 

827. sit . . . propago has been 
well rendered, ‘let there be a Roman 
stock, strong with the strength of Ital- 
ian manhood.’ 

828. occiderit . . sinas: for 
constr. see on sinite . . . revisam, ii. 669. 
For tense of occiderit see on fuerit . . 
secuta, vi. 62. cum nomine Troia: the 
juxtapos. gives an effect like, ‘let Troy 
have perished, name and nation alike.’ 
For position of Zvrdia see on Dido, 
iv. 171. 

831 proves the statement made in 830. 

833. victusque volensque, ‘o’er- 
powered and that, too, willingly.’ 

835, 836. erit = sic erit, ‘so will it 
be. commixti (sc. cum Ausoniis) ... 
Teucri, ‘the Trojans will be mingled 
(with the Ausonians) in blood only (not 
in customs, speech, etc.), and will thus 


hold the lower place (i.e. will count for 
less in the new race than the Latin ele- 
ments will)' 'The spirit here is that 
discussed in $61: V.is here, in a special 
sense, the national poet of Rome and 
Italy; he must therefore now exalt the 
Italian and native elements of Homan 
life and history and belittle the Trojan 
(i.e. the foreign) elements, even though 
by so doing he runs counter to the 
pride and insistency with which, hereto- 
fore, he has dwelt on the Trojan lineage 
ofthe Romans. mórem...sSacrorum, 
*the sacred custom and usage of holy 
rites'; these are to be Trojan, of course. 

837. faciam... Latinos: cf. genus 
... Latinum, i. 6, with n. With 830-837 
cf. Aeneas's language, 189-194. 

838. hinc refers .to 834-837, and is 
further explained by Ausonio mixtum... 
sanguine, ‘through union with Ausonian 
blood.’ 

840. nec... honores: the Trojans 
are to obey the injunction of Helenus, 


841-903] 


LIBER XII 475 


Adnuit hic Iünó et mentem laetàta retorsit; 
intereà excédit caelo nübemque relinquit. 


Aenéas instat contrà télumque coruscat 
ingens, arboreum, et saevo sic pectore fatur: 
‘Quae nunc deinde mora est? aut quid iam, Turne, retráctàs? 
Non cursü, saevis certandum est comminus armis. 890 
Verte omnis téte in facies et contrahe quidquid 
sive animis sive arte valés; optà ardua pinnis 
astra sequi clausumque cava te condere terrà." 
Ille caput quassàns: ‘Non më tua fervida terrent 
dicta, ferox; di mé terrent et Iuppiter hostis." 895 
Nec plüra effatus saxum circumspicit ingens, 
saxum anticum, ingéns, campo quod forte iacébat 
limes agro positus, litem ut discerneret arvis: 
vix illud lécti bis sex cervice subirent, 
qualia nunc hominum pródücit corpora tellüs, 900 
ille manü raptum trepidà torquébat in hostem 
altior insurgens et cursü concitus héros. 
Sed neque currentem sé nec cognoscit euntem 


&num . . . donis, iii. 485-439; see notes. 

842. nübem: ie. the cloud from 
which she had been watching the battle. 
—Jupiter now sends a fury to prevent 
Juturna from giving further aid to 
Turnus. 

887-952. Aeneas wounds Turnus 
with his spear, but hesitates to slay 
him till he catches sight of Pallas’s 
baldric on Turnus’s shoulder. 

887. contra: sc. Turnum. Vss. 791-886 
are parenthetical, interrupting the main 
story. 

889. deinde seems to refer to 783- 
785, 789, and to = ‘thereafter,’ ie. after 
recovering your sword. Aeneas is 
tauntingly saying, ‘why are you delay- 
ing your attack now, after this miracu- 
lous assistance? in fact, why are you 
even retreating?’ 

891-893. The conclusion to these 
Yss.,.:#ievertheless you can not escape 


me,’ is left to Turnus’s imagination. 
tete: a strengthened form of té; cf. the 
nom. tute. In other cases £Z is strength- 
ened by -met; cf. egomet. 

894. caput quassans: as in vii. 292. 

898. arvis is a dat. of interest, in- 
volving personification, *for the welfare 
of the fields.' 

899. subirent is a cond. sent. of the 
type subeant (st conentur), made to apply 
to past time; see G. 596, 2. 

900 is in appos. with Jéctt bis sex, 
*frames such as,' etc., ie. * with such 
(weak) frames as,’ etc. 

901, 902. torquébat: conative impf. 
altior insurgens: cf. altior exsurgens, 
xi. 697. Note the prefix; he draws 
himself up in order to throw his 
weight into the stone. heros: em- 
phatic by position, as in i. 196 (see 
n. there); freely, ‘with all a hero's 
prowess.' 
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tollentemve mani saxumque immàne moventem; 
95 genua labant, gelidus concrévit frigore sanguis. 
Tum lapis ipse viri vacuum per inane volütus 
nec spatium évàsit totum neque pertulit ictum. 
Ac velut in somnis, oculos ubi languida pressit 
nocte quiés, néquiquam avidós extendere cursüs 
910 velle vidémur et in mediis conáàtibus aegri 
succidimus (nón lingua valet, nón corpore nótae 
sufficiunt virés, nec vox aut verba secuntur), 
sic Turno, quacumque viam virtüte petivit, 


successum dea dira negat. 


Tum pectore sénsüs 


955 vertuntur varii; Rutulos aspectat et urbem 
cunctaturque metü telumque instare treméscit 
nec, quo sé éripiat, nec, quà vi tendat in hostem, 
nec currüs üsquam videt aurigamve sororem. 
Cunctanti telum Aenéas fatale coruscat 

90 sortitus fortünam oculis, et corpore tōtō 


eminus intorquet. 


Müràli concita numquam 


tormento sic saxa fremunt, nec fulmine tanti 


dissultant crepitüs. 


Volat àtri turbinis instar 


exitium dirum hasta feréns orásque reclüdit 


* 


905. genua: for scansion see § 240. 

906. ipse, ‘too,’ ‘also’; the stone 
shares in Turnus's weakness. vacuum 
... Volütus: ie. though there was no 
external force to check its flight. 

909. extendere, 'ply,' 'pursue.' 

911, 912. corpore: coll sing. in 
local abl, ‘in our bodies’; the dat. 
would have been morenatural. secun- 
tur, ‘attend (our effort),' ‘come at our 
bidding.' 

913. quacumque (sc. parte), * how- 
ever’; lit., ‘wherever.’ viam: ie. an 
opening, a chance to attack Aeneas. 

914, 915. dea dira: the fury sent by 
Jupiter to Juturna; see on 842. ver- 
tuntur is a middle voice, ‘revolve,’ 
‘whirl.’ 

916. 


telum ... treméscit, ' notes 


in terror that the spear is pressing him 
sore’; for the constr. cf. stupet . .. 
cernere, 707-709, with note. 

919. cunctanti (sc. ¢) is dat. with 
coruscat, which here-rminütur. 

920. sortitus... oculis: lit., *hav- 
ing first allotted himself success with 
his eyes,' ie. having marked the point 
where his spear could piercehis enemy's 
armor and win for himself success. 

921-923. muüràli... tormento: a 
machine for destroying walls, like the 
dallista or the catapulta; Caes. B. G. 
iii. 4, talks of falcés muralés as used for 
the same purpose. nec... crepitüs, 
*nor through (the discharge of) the 
thunder do peals so grievous leap 
apart’; Milton wrote of ‘bursts of 
thunder.' 
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lóricae et, clipe? extrémos septemplicis orbis: 925 


per medium stridéns transit femur. 


Incidit ictus 


ingens ad terram duplicaté poplite Turnus. 

Consurgunt gemitü Rutuli, totusque remügit 

mons circum, et vocem làte nemora alta remittunt. 

Ille humilis supplexque oculos dextramque precantem 930 
protendéns, ‘Equidem merui nec déprecor,? inquit; 


*ütere sorte tuà. 


Miseri té si qua parentis 


tangere cüra potest, oro (fuit et tibi talis 
Anchises genitor), Dauni miserére senectae 
et mé seu corpus spoliátum lümine mavis 935 


- redde meis. 


Vicisti, et victum tendere palmàs 


Ausonii vidére; tua est Làvinia coniünx; 


ulterius nē tende odiis.’ 


Stetit Acer in armis 


Aenéas volvéns oculos dextramque repressit, 

et iam iamque magis cunctantem flectere sermo 940 
coeperat, infelix umero cum apparuit alto 

balteus et notis fulserunt cingula bullis 

Pallantis pueri, victum quem vulnere Turnus 

straverat atque umeris inimicum insigne gerébat. 

Ille, oculis postquam saevi monumenta doloris ^ 0945 


925. loricae . . . clipei: the order 
here is the reverse of the natural one, 
to emphasize the effectiveness of the 
stroke; the spear goes even through 
the lorica/ See also on referés .. . tbis, 
ii. 547. extremos... orbis, ‘the edge 
of the circular layers.’ 


930, 931. oculés... protendéns: 
ef. tendéns lumina, ii. 405, 406, 
with note. 


932-934. miseri...parentis: obj. 
gen. with cura, ‘regard for.’ fuit... 
genitor, ‘you too (e£) had a father in 
like plight.' talis: ie. as old and as 
anxious as my father is now. 

935, 936. m8... meis: ie. either 
spare my life or at least, after you have 
slain me, give back my body to my 
kin. x 


Vo 


938, 939. acer in armis, ‘a fiery 
warrior’; lit., ‘fiery in the midst of,’ 
ete. A contrast is intended between 
this phrase and 939; in appearance he 
is a fiery, hostile warrior; in action he 
hesitates to do the things such a war- 
rior would naturally do. 

941. infélix, ‘ill-omened,’ ‘fatal.’ 
The ancients seem to have felt that 
what was given by an enemy or was 
taken from him was apt to bring ill 
luck. 

942, 943. 
x. 495-505. ' 

944. inimicum inslgne may=(1) ʻa 
decoration won from a foe,’ (2) a 'deco- 
ration hostile (to himself), ' or (3) both 
ideas may be intended at once. Seeon 
longam, i. 703. 


cingula . . pueri: cf. 


AENEIDOS 


exuviàsque hausit, furiis accensus et irá 
terribilis, “Tine hinc spoliis indüte meorum 


éripiare mihi? 


Pallas tē hoe vulnere, Pallas 


immolat et poenam sceleraté ex sanguine sümit.' 


%0 Hoc dicens ferrum adverso sub pectore condit 


fervidus; ast illi solvuntur frigore membra, 
vitaque cum gemitü fugit indignàta sub umbras. 


7947-949. hinc and mihi reinforee | tim required by justke. 94-99 consti 


each other. indüte: grammatically, 
the nom. would be possible but (1) it 
would be unmetrical and (3) the voc. 
(6 man deeked,” etc), is more emo- 
tional and emphatic meorum, ‘won 
from,' ete.; the pl. is an exaggeration. 


eripiare is a true middle voie. im- | 


molat: a strong verb; "Purnus is a vie- 


tute a fine tribute to Aeneas; he is ready 


| to spare his bitterest foe, till grief for 


one he had known but a short time 
makes him relentless. 

951. solvuntur . . . membra: 
neariy asini 923; see notes there. 

953. vita . . . umbras= xi Mi; 
see notes there 
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INTRODUCTION 


OVID 


I. His Lire anp WORKS 


Sources of our Knowledge.—We have no important bi- 
ography of Ovid. Our knowledge of his life is derived almost 
wholly from what he tells us himself ($ 329). The sources on 
which we rely for the details of Ovid's life are thus very dif- 
ferent from those on which we draw for a knowledge of Vergil 
($8 33-34). 

Ovid's Birth; Influence of his Birthplace and of the Time 
of his Birth.— P. Ovidius Nàsó was born on March 20, 43 
B. €., at Sulmo, a town about ninety miles east of Rome. 
He was thus a provincial (§ 35). The natural beauties of his 
native district, especially the mountains and the two cold 
streams, early appealed to his imagination, and led him to 
careful observation and sympathetic study of the outside 
world. An appreciation of nature is one of the striking char- 
acteristics of his poetry. 

Ovid was only twelve years old when the battle of Actium 
was fought ($ 12). Thus, by the time he came to manhood, 
Augustus's personal government was a fact that he never 
thought of challenging. He had not been sorrowfully con- 
scious in impressionable years, as Vergil had been, of the 
passing away of the Republic (88 1-12, 40). -He had not 
fought, as Horace had, on the losing side ($ 28). We miss, 
therefore, in Ovid the passionate patriotism which marks 
Vergil's Georgics and Aeneid, and Horace's more important 
Odes. 
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His Parentage; his Family. — Ovid's father was a man of 
equestrian rank, and a wealthy landowner. A brother, 
exactly one year older than Ovid, died in early manhood. 
Ovid was thrice married. The first two marriages were of 
short duration; the third lasted many years, until his death. 
Of this last wife, Ovid speaks in high terms; he commends 
her devotion to him in his exile (§ 326). He had a daughter, 
apparently by his second wife. 

His Education. — Ovid was brought to Rome at an early 
age by his father, to study there. With his father’s desire 
that he should devote himself to the law and a public career 
he had no sympathy (§ 324). The study that attracted him 
most was rhetoric; all his writings are markedly rhetorical in 
character. With the poet Aemilius Macer, of Verona, Ovid 
traveled extensively in Greece and Asia Minor; he visited 
Athens and Troy (§§ 51-54). He lived also in Sicily for nearly 
a year. In his references later to the East and to Sicily Ovid 
shows himself deeply sensitive to the charms of climate, 
the seashore, and inland scenery (§ 320), and keenly alive to 
the suggestions of legend, poetry, and history called forth 
by such places as Troy and Athens. 

Public and Social Career. — After serving in several mi- 
nor civil and judicial offices, Ovid gave himself to a life of 
ease and social pleasures, and to the composition of his poems. 
He had the qualities that make for social success. He was 
capable of showing warm friendship, and of winning the 
friendship of others. His capacity for seeing the humorous 
side of things (§ 349), and of touching all subjects in a light, 
often a mocking, vein made his earliest writings welcome. 

Earliest Poems; Poetic Associates; Patrons. — Ovid tells 
us that, when he was a boy, the Muses, 1. e., the goddesses of 
poetry, strongly attracted him. When still very young, he 
gave public readings of his poems, through which he won the 
attention of various poets., He knew Horace (§ 28), Tibullus 
and-Propertius (§ 31), and Aemilius Macer ($323). “Ver- 
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gil,” he says, “I only saw.” Maecenas (§§ 14, 41) he no- 
where mentions. His patrons, M. Valerius Messalla Corvi- 
nus, Messalla’s son, named Cotta Messalinus, and Fabius 
Maximus, belonged to a circle differentfrom that of Maecenas. 

His Exile. — In 8 a. D., when he had published his erotie 
poems ($ 328), and had in fact written, though he had not 
published, his Fast; ($ 330) and his Metamorphoses ($$ 331- 
355), Ovid was suddenly notified, that, by order of Augustus, 
he must retire to a place called Tomi, on the Black Sea, near 
the mouth of the Danube. How he had offended Augustus 
we do not know. His lack of serious purpose, his devotion 
to pleasure, his irresistible tendency to make sport of all 
things ($$ 324, 328, 330, 349), and other characteristics of 
his writings must have been extremely irritating to Augus- 
tus. Some particular event, about which we can now only 
guess, led Augustus at last openly to display his resentment 
against Ovid. 

His Life.at Tomi. — Ovid reached Tomi some time in 9 
A. D. It was a small place, half-civilized, cold and bleak, 
exposed to frequent attacks by the neighboring barbarians. 
The sentence of banishment did not deprive him of his prop- 
erty. Yet, to a man of Ovid's type (§ 324), life at Tomi must 
have been a sore trial, even though we discount what he wrote 
about it, in his appeals for remission or modification of his 
punishment ($329). The appeals were in vain. He died at 
'Tomi in 18 A. p. 

Erotic Poems:  Amorés, Ars Amaàtória, Hérdides. — 
Ovid's earliest writings belong to the field of erotic, that is, 
love, poetry. In them Ovid deals with love in the frankest 
terms, but without hint that there was in his own life any 
consuming passion. In the Amorés, he recounts, in three 
books, his love—probably fictitious—for a certain Corinna. ` 
The work is an amusing parody of the seriousness with which 
such writers as Tibullus and Propertius (§ 31) had treated the 
theme of love. The Ars Améatoria is a mock didactic poem 
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concerning the way in which men may win and keep the love 
of women (Books 1-2), and in which women may win and 
keep the love of men (Book 3). The Hérdides, or Epistulae 
Héroidum, are twenty-one letters from famous heroines of 
mythology to absent husbands or recreant lovers. The most 
famous are letters from Penelope to Ulysses, Medea to 
Jason, and Dido to Aeneas. 

Poems Written at Tomi.— At Tomi, Ovid wrote the 
Tristia, Laments, in five books, and the Epistulae ex Ponto, 
in four books. In the T'istia he describes his journey to 
Tomi, and his life there; he defends himself against the 
charges which, he thinks, led to his banishment; and makes 
appeal to Augustus for a remission or modification of his 
sentence. There is much biographical material (§ 319). In 
the Epistulae ex Ponto, Ovid addresses some twenty different 
persons at Rome, likely to have influence with Augustus, 
begging them to intercede in his behalf. In their revelation 
of the effect on Ovid of his punishment, and their-testimony 
to his life at Tomi, both works have a deep personal interest. 
We must remember, however, that it was to Ovid's interest, 
in making appeals for mercy, to paint, without relief, his life 
at Tomi, far from Rome and its delights. 

The Fásti. — The Fast? was first published, in a revised 
form, after Ovid's banishment ($ 326), and the death of Au- 
gustus. As we now have it, it consists of six books. It deals 
with the religious festivals that fell between January 1 and 
June 30; a book is devoted to each month. The term 
Fasti (sc. diés) meant, properly, a list of the days on 
which it was lawful (fas) or unlawful (nefas) to transact 
legal and other business. Naturally, remarks were added 
to explain why a day was classed as it was. Thus the term 
Füsti came to equal our term Calendar. Hence Ovid’s 
Fàst; is a Religious Calendar in Verse. Ovid has much to 
say of the details of festivals and of their origins; he dwells 


on human incidents connected with the celebrations, espe- ' 
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cially on those of a humorous character ($8 324, 349). The 
Fasti is the only systematic treatise on Roman religion that 
has come down from ancient times. Ovid’s support of reli- 
gion was, however, formal, and perhaps an attempt to offset 
the effect on Augustus of his erotic poems ($$ 326, 328). 
Ovid was not temperamentally religious, as Vergil was 
(§ 36); he had no serious belief in the orthodox Roman reli- 
gion, or in the orthodox Greco-Roman mythology. 

The Metamorphosés. — The great work of Ovid's life 
is his Metamorphoses, in fifteen books (about 12,000 verses). 
In the opening verses he declares his purpose to be *'to tell 
of bodies changed into new forms, from the beginning of 
things to the present day." He begins with the transforma- 
tion of primal chaos into the ordered universe, and then 
recites over 200 tales, most of them involving metamorphoses, 
or transformations, usually of human beings into trees, rocks, 
birds, beasts, water, or stars. The tales are, for the most part, 
Greek in origin. But in Book 13 Ovid describes the voyage 
of Aeneas ($$ 52, 53, 56) from Troy to Italy. From this 
tale he passes on to other Roman themes, such as the deifi- 
cation of Aeneas, Romulus, and Julius Caesar, and the ap- 
pearance of the new star into which, in popular belief, the soul 
of Julius Caesar was transformed. There is flattery of 
Augustus, as Julius Caesar’s greater son, but, it should be 
remembered, the publication of the Metamorphoses came 
during Ovid’s banishment, when he was using every means to 
effect his recall. 

Brief Outline of the Metamorphoses (88 333-348). — After 
describing the transformation from chaos to the ordered uni- 
verse ($331), Ovid tells the tale of man's sinning, until, in 
punishment of human wickedness, Jupiter overwhelmed the 
world with a flood. Onlythe pious Deucalion and his virtuous 
wife, Pyrrha, escaped. Taught by the oracle of Themis, they 
flung stones over their heads, which were changed into men 


384 and women. The earth now bore strange creatures, among 
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them the Python, a dread dragon at Delphi. This Apollo 
slew; to commemorate the deed, he instituted the famous 
Pythian Games at Delphi. The victors’ prize here was an 
oak garland, because as yet the laurel did not exist. Ovid 
then narrates Apollo’s love for Daphne, and his pursuit of her, 
until, in answer to her prayer to her father, the river-god 
Peneus, she was changed into the laurel. To the palace of 
Peneus, in the Vale of Tempe, in Thessaly, Greece, various 
river-gods came at the news of the fate of Daphne. Only 
Inachus was absent, because he was grieving for his daughter 
Ino, beloved by Jupiter, and so driven by Juno through sor- 
rows innumerable. Argus, of the countless eyes, set all 
round his head, guards the heifer into which, to save her 
from Juno’s vengeance, Jupiter has transformed Ino. When 
Argus was slain by Mercury, Juno set his eyes in the tail of 
her favorite bird, the peacock. Ino, at last restored to 
human form, is worshiped as a goddess in Egypt. Her 
son, Epaphus, had a comrade, Phaéthon, whose mother, a 
nymph, had told him that he was son of Apollo. Since his 
playfellows doubt this, Phaéthon declares he will visit 
Apollo in heaven, and learn the truth. In Book 2, Ovid tells 
how Phaéthon drives the chariot of his father, Apollo, the 
sun-god (§ 281), until, losing control of the steeds, he sets 
the earth afire. To save the world, Jupiter kills Phaéthon 
with his thunderbolt; his sisters mourn for him until they 
are transformed into poplars; their tears are changed into 
amber (1-366). 

Europa; Cadmus. — Mercury now helps Jupiter to win 
the maid Europa. He drives the cattle of her father, Agenor, 
King of Phrygia, from their usual pasture-ground, on a moun- 
tain side, to the seashore, where Europa was wont to frolic 
with her Tyrian maidens. Jupiter takes his place in the 
herd as a beautiful snow-white bull. The princess, charmed 
by the animal, pets him, and ventures even to sit upon 
hig-back. Little by little the bull moves toward the sea, 
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till at last, plunging into the waves, he bears Europa off 

338 to Crete: This leads to the story of Cadmus (Selection I, 
pages 493-506). The sorrows of Cadmus’s family, all trace- 
able to his killing of a dragon sacred to Mars, are next re- 
counted—the tale of Actaeon, Cadmus’s grandson, killed by 
his own hunting-hounds (8. 143-252), the story of Semele, 
daughter of Cadmus (259-315), and the account of the rend- 
ing of Pentheus, King of Thebes, grandson of Cadmus, by 
the Bacchantes, because he opposed the rites of Bacchus 
(513-733). Within these tales are set the beautiful stories of 
Echo and Narcissus (346-510). 

339  Pyramus and Thisbe. — Taught by the fate of Pentheus, 
the people of Thebes now ardently worship Bacchus — all 
save Alcithoé, daughter of Minyas, and her sisters. They 
stay at home, busy, with their slave-women, at household 
tasks, and spinning wool (4.1-41). To lighten their toil, 
one of them tells the tale of Pyramus and Thisbe (Selection 

340 II, pages 507-516). In Book 4, also, Ovid tells how Cadmus, 
finding his sorrows too much to bear, prays to be changed 
into a snake; he and his wife, Harmonia, are so transformed. 
In their altered form they take great comfort in the deeds of 
their grandson, Perseus. One of these is the rescue of An- 
dromeda (Selection III, pages 516-526). 

341 In Book 5, Ovid tells how Pluto carried off Proserpina, 
daughter of the goddess Ceres, to the underworld, to be his 
wife (385-437). In Book 6, we read of Arachne, who would 
not acknowledge herself inferior to the goddess Minerva in 
spinning and weaving wool; changed into a spider, she spins 
forever (5-145). 

342 Niobe. — Arachne’s friend Niobe learns of her fate, but is 
not warned thereby to speak reverently of the gods (Selec- 
tion IV, pages 527-539). Book 6 deals, too, with Tereus, 
Philomela, Procne, and Itys (424-674). In Book 7 we have 
the story of Medea and Jason (1-403). Book 8 begins with a 
reference to various stories relating to Minos, King of Crete 
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(1-151), especially the love of his daughter Pasiphaé for a 
beautiful bull, by whom she was mother of a dreadful man- 
eater, the Minotaur. 

Daedalus. — To hide this monster, Paedalus! the master 
craftsman, at Minos's bidding built the famous Labyrinth, 
whose mazes none could, unaided, solve. But Theseus, 
helped by Ariadne, Minos’s daughter (whom Daedalus had 
told what to do), slays the Minotaur, comes back in safety 
to the entrance, and carries off Ariadne (152-182). Daeda- 
lus, kept in Crete by Minos, makes wings for himself and his 
son, Icarus, and leaves the island (Selection V, pages 540- 
544). 

Philemon and Baucis. — In Book 8, again, is the famous 
tale, beautifully narrated, of the pious, aged couple, Phile- 
mon and Baucis, who, out of their poor store, freely entertain 
Jupiter and Mercury, when the latter, disguised as mortals, 
visit them. Bidden to ask a gift in return, they beg only 
that they may be guardians of the temple into which they 
had seen their own house transformed, when the gods had 
overwhelmed with a flood all other folk of the neighborhood 
in punishment for their selfishness. Their wish is granted; 
after long service as such guardians they are changed into 
trees (618-724). 

Orpheus and Eurydice. — In Book 9 we find various ad- 
ventures of Hercules, and a description of his death (1-272). 
Later comes the tale of Iphis, born a maiden, but trans- 
formed, by the goddess Isis, into a youth, who wins Ianthe 
(666-797). In Book 10 is the tale of Orpheus and Eurydice 
(Selection VI, pages 545-551). Orpheus, torn a second time 
from Eurydice, sings songs by which all nature is charmed 
(78-739) — among them the story of Venus and Adonis 
(503-739); within this is the tale of Atalantas Last Race, 
told by Venus (560-680). 

Midas. — In Book 11, Ovid tells how the women of the 
' Cieones, a people of Thrace, angered because Orpheus, still 
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loving Eurydice, will not notice them, slay the bard. To 
punish the women, Bacchus changes them into oak trees 
(1-84). To punish the land he deserts Thrace, and goes to 
the country of the river Pactolus, in Asia Minor. There, 
to reward King Midas for a friendly service, he promises to 
grant him whatever he may ask for (Selection VII, pages 
552-557). 

347 In Book 12 we find an account of the famous fight between 
the Lapithae and the Centaurs, at the marriage of Pirithoüs 
to Hippodama (210-535), told by the aged Nestor, wise coun- 
selor of the Greeks at Troy. The book closes with the story 
of the kiling of Achilles, by an arrow shot by Paris, 
son of Priam ($8 53-54), and kindred matters. 

848 Ovid now gives other tales of the Trojan Cycle — the tale 
of Hecuba, the story of Aeneas’s wanderings ($$ 52-57), etc. 
Here he touches lightly many matters included within the 
Aeneid, and also brings in stories belonging to the Odyssey, 
in particular the blinding of Polyphemus by Ulysses (14.167- 
222). In Book 15 oceur the references to Numa, Julius Cae- 
sar, and Augustus (8332). | 

349 Characteristics of the Metamorphósés. — All his life Ovid 
was fascinated with the world of mythology, which has been 
well described as a *'free country, wherein the creative imagi- 
nation can roam, forming and transforming to suit its pleas- 
ure.” With the idea of transformation, too, his fancy and 
his keen wit always loved to play. Hence, in the Metamor- 
phoses Ovid had a theme exactly to his liking. He treats it 
with fine imaginative power, sympathetie understanding of 
nature ($ 320), and, in the main, with every appearance of 
seriousness. From time to time, however, he serves notice 
that he is not serious. Thus, in 10.25-27, after describing 
Orpheus as bowed down with grief at the death of Eurydice, 
Ovid makes Orpheus’ say to Pluto and Proserpina, “I 
craved the power to endure my pain — yes, I will assert that 
I tried to master it. But Love proved too strong. Love is 


INTRODUCTION 489 


a god well known in the world above; whether he is well 
known here too I do not know. And yet, and yet I infer, I 
surmise, that here too he is known.” 

In form, then, the Metamorphoses is an epic poem ($$ 69, 
77); in spirit it is a mock-epic poem. It thus corresponds in 
tone to the mock-seriousness of his erotic poems (§ 328; cf. 
also §§ 324, 330). 

Narrative Skill. — Ovid’s narrative skill, clearly visible 350 
in all his works, reaches in the Metamorphoses its fullest de- 
velopment. It is often implied that the short story belongs 
to modern times. But in the Odyssey there are short stories 
of absorbing interest, told with the highest artistic skill. 
An example is the story, in Book 9, of the blinding of the 
Cyclops Polyphemus by Ulysses and his companions. Fine 
short stories in the Aeneid are the account, in Book VIII, of 
the victory of Hercules over the evil giant Cacus, and the 
narrative, in Book IX (314-449), of the midnight foray, the 
momentary triumph, but ultimate defeat and death, of Ni- 
sus and Euryalus. But no other ancient writer was the equal 
of Ovid as a writer of short stories. Perhaps the most per- 
fect example of a short story ever written is the story of 
Pyramus and Thisbe (Selection II, pages 507-516). 

Popularity of the Metamorphoses. — Many of the tales 351 
described in the Metamorphoses were popular in ancient days. 
Proof is afforded by the frescoes in Roman houses, especially 
at Pompeii. In working out some of his descriptions, Ovid 
had such frescoes or other works of art (paintings or statues or 
statuary groups) before his mental and physical eyes. Quin- 352 
tilian, the great Roman rhetorician of the first century A.D., 
frequently refers to Ovid; later Roman poets all show careful 
study of his writings. Many lines from his poems, especially 
from his erotie poems, have been found scratched on walls 
at Pompeii. In the seventh century, an abridgment of the 363 
Metamorphoses, in Latin prose, was made; in the thirteenth 
or-the fourteenth century, the poem was turned into Greek 
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prose. That the Metamorphoses was much read in the Middle 
Ages is well known. Ovid was the favorite Latin author of 
the Renaissance. Certain Italian writers — Tasso, Boccac- 
cio, and Ariosto — were deeply influenced by Ovid. In the 
Metamorphoses, Italian, French, and Flemish painters found 
a rich mine of suggestions. In England, many writers, but 
especially Chaucer, Gower, Spenser, Milton, and Shake- 
speare, were diligent students of the Metamorphésés. 


II. A Brier BIBLIOGRAPHY 


In §§ 357-360 will be given a list of books of importance 
and interest to the student of Ovid. 

General Criticism of Ovid. — Dimsdale, Marcus S. A 
History of Latin Literature, pp. 329-346. (D. Appleton and 
Company, New York, 1915). 

Duff, J. W. A Literary History of Rome, pp. 578-611. 
(Charles Scribner’s Sons, New York, 1909). 

Mackail, J. W. Latin Literature, pp. 132-144. (Charles 
Scribner’s Sons, New York, 1895). 

Middleton, George, and Mills, Thomas R. The Student’s 
Companion to Latin Authors, pp. 200-213. (The Macmillan 
Company, New York, 1896). 

Owen, S. G. Ovid and Romance, pp. 167-195 of the book 
called English Literature and the Classics. (University Press, 
Oxford, 1912). "This deals particularly with Ovid's influence 
on English literature. 

Owen,S.G. The article Ovid in the Encyclopedia Britan- 
nica, eleventh edition, vol. xx, pp. 386-390. 

Sellar, W. Y. The Roman Poets of the Augustan Age: 
Horace and the Elegiac Horis; pp. 324-362. (University: 
Press, Oxford, 1892). 

Text Edition. — The text of Ovid is most easily found i in 
the following work: 

Merkel, R. Complete text, in the Teubner Text Series, 
3 volumes (Teubner, Leipzig, 1903, 1900, 1908). Volume I 
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(in a revised edition by R. Ehwald) contains the Amores, Hé- 
roides, Ars Amatoria; Volume II contains the Metamorphoses 


(second edition); Volume III contains Tristia, Epistulae ez . 


Ponto, Fasti. 

Annotated Editions of the Metamorphósés. — Among 
the annotated editions of the Metamorphoses! are the follow- 
ing: 

Haupt, Moritz. Die Metamorphosen des P. Ovidius 
Naso, I-VII, seventh edition, by Müller, H. J. (Weidmann, 
Berlin, 1885). The notes that deal with the mythology are 
excellent. 

Korn, Otto. Die Metamorphosen des P. Ovidius Naso, 
VIII-XV, third edition, by Ehwald, R. (Weidmann, Berlin, 
1898). The summaries and the notes on the mythology 
are excellent. : 

Siebelis, Johannes. P. Ovidii Nasonis Metamorphoses: 
Auswahl für Schulen. (Teubner, Leipzig). Books I-IX 
reached a fifteenth edition, by Polle, Friedrich, in 1892; Books 
X-XV reached a twelfth edition, also by Polle, in 1888. An 

, admirable selection of stories is given; the notes are clear and 
good. 

Mythology. — To what is said in $ 318 something may be 
added: 

The Classic Myths in English Literature and Art, by C. M. 
Gayley, reached a second edition, in 1911. (Ginn and 
Company, Boston). In Part I (1-463) the myths are given; 
in the Commentary (465-540) there are explanations and 
notes of various kinds, and indications of the use made of 
the myths by authors and painters. 


lAmerican editions are omitted here, as in the Bibliography to Vergil (§ 315). 
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EXPLANATIONS 


For most of the abbreviations used in the Notes, pages 493-557, 
see page 108. Add the following: 

Bu.=Burton, Harry Edwin, A Latin Grammar (Silver, Burdett 
and Company, Boston, 1911). 

D.=D’Ooge, Benjamin L., A Concise Latin Grammar (Ginn and 
Company, Boston, 1921). 

n.=note, notes. 

prep.=preposition, prepositional. 

Vocab. = Vocabulary to the Aeneid, found at the close of the book. 


REFERENCES 


I. References preceded by § are to paragraphs of the Intro- 
duction (pages 11-106, 480-491). 


II. In the making of references to parts of Ovid or to parts of 
the Aeneid the following system has been used: 


(1) Books of Ovid are indicated by Arabic numbers (e.g. 2, 4), 
books of the Aeneid by small Roman numbers (e.g. ii, iv). 


(2 When a reference is made to another passage in the same 
Selection from Ovid, only the number of the verse is given. 


(3) When a reference is made to another Selection from Ovid, 
or to a passage outside these Selections, both the number of 
the book and the number of the verse are given. 


(4) When a reference is made to the Aeneid, both the number of 
the book and the number of the verse are given. 


SPECIAL NOTE ON VOCABULARY MATTERS 


In the Selections from Ovid nearly 300 words appear that are not 
found in Aeneid I-VI, orin the Selections from Aeneid VII-XII included 
in this book. The meanings of these words are given as they occur, 
page by page, just before the Notes. . 

Many other words are used in senses which they do not bear in the 
pore of the Aeneid included in this book. "These are covered in the 
Notes. 
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LIBER TERTIUS 


Iamque deus, posità fallàcis imagine tauri, 
se confessus erat Dictaeaque rüra tenébat, 
cum pater ignàrus Cadmo perquirere raptam 
imperat, et poenam, si non invenerit, addit 
exsilium, facto pius et sceleratus eodem. 5 
Orbe pererrat6—quis enim dépréndere possit 
fürta Iovis?—profugus patriamque iramque parentis 


3. Cadmus, -i, m., Cadmus, son of 
Agenor, and brother of Europa. He built 
the citadel of Thebes, in Boeotia, Greece. 


3. perquir6, -ere, -quisivi, -quisitus 
[perd-quaero], tr., search diligently 
(for). 


SELECTION I 


'The Story of Cadmus 
Metamorphoses 3.1-137 


For this Selection see $337; Gayley 
($360), pp. 87-90, 489-490. 


1-5. Agenor bids his son Cadmus find 
his sister Europa. 

1-2. deus-— Jupiter; see §§276-277. 
posità —déposità; $201. sé... erat 
(deum): i.e. had revealed his divine 
identity. tenébat:i.e. was dwelling in. 

3. cum .. . imperat (4): a cum- 
ainversum clause, so called because the 
clause, though subordinate in form, 
sets forth what is really the main 
action. Vss. 1-4 — Cum . . . confessus 
esset . . . tenéret, pater imperat. See 
B. 288, 2; Bu. 858; D. 751; G. 581; H. 
600,I, 1. pater: sc. Europae et Cadm. 
The name of the father, Agenor, had 
been given, in 2.858. ignàrus: i.e. 
ignorant of what had happened to 
Europa. perquirere... . imperat (4): 
$168. raptam=eam quae rapta erat, 
‘the, stolen maiden.’ 


4-5. invenerit: subj. in O. O. 
facto . . . edem: instr. abl. Agenor 
was pvus toward Europa, but sinful 
toward his son, since, to obey his 
father, Cadmus must outwit Jupiter 
himself. 

6-13. Cadmus, baffled, asks the oracle 
of Apollo where he is to dwell, since he 
dare not return home. The god bids him 
follow a certain heifer. 

6-7. Orbe: sc. terrarum. quis... 
possit, ‘who would have power?'; a 
cond. sentence (as protasis sc. s? 
conétur). The answer would be némo 
possil. Hence the question gives to 
pererrato the force of pererrato früstra ; 
so profugus. dépréndere . . . fürta 
suggests two thoughts: (1) that of 
detecting Jupiter's stealthy acts, and 
(2) that of getting back what he had 
carried off. Both V. and O. often use 
expressions that suggest two things at 
once. fürta Iovis: a short vowel be- 
fore initial 4-consonant is the regular 
usage.  -que... -que: often in 
verse foret . . . et, or a single et; only 
once in Cicero. 
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METAMORPHOSEON 


[8-15 


vitat Agénoridés Phoebique dracula supplex 
consulit et quae sit tellüs habitanda requirit. 


10 ‘Bos tibi 
d 


Phoebus ait, solis occurret in arvis, 
passa iugum curvique inmünis arátri. 
uce, carpe vias et, quà requiéverit herba, 


moenia fac condas, Boedtiaque illa vocato. 
Vix bene Castalio Cadmus déscenderat antro: 
15  incüstoditam lentē videt ire iuvencam, 


8. Agénoridés, -ae [Agénor], m., 
son of Agenor, a title of Cadmus. 

11. inminis, -e [in, not,+minus, 
service, esp. to the State], adj., prop- 
erly, exempt from service to the State; 
freely, free from (any burden or task). 

13. Boedtius, -a, -um, adj., of 
Boeotia, Boeotian. The makers of the 
Cadmus story derived Boeotia from 
bos, heifer, but modern scholars do not 
accept this derwation. Boeotia was a 


district in Greece, northwest of Attica. 
14. Castalius, -a, -um, adj., prop- 
erly, of Castalia, a fountain on Mt. 
Parnassus, at Delphi, sacred to Apollo 
and the Muses (goddesses of poetry), 
Castalian, Delphic. 
15. incüstoditus, -a, -um [in, not, 


-Fcüstodio], adj., unwatched, un- 
guarded. 
15. lente [lentus], adv., slowly, 
quietly. 


8. Agénoridés: O. is fond of such 
patronymie nouns, i.e. nouns ending 
in -7dés, -iadés, or -éis, which = ‘son of,’ 
‘daughter of,’ ‘descendant of’ some 
one. They suggest high lineage, and 
are convenient metrically. Phoebi 
:.. Oracula: at Delphi; $312. For 
pl. dracula see $8174, 175. 

9. consulit: for position see $206; 
cf. imperat, 4. habitanda (sibi), ‘in 
what land he is to dwell.' 'The subj. 
is one of dependent question. 

10-11. solis: there are to be no 
human guides in this land. passa 
iugum: see on fürta Iovis, 7. In some 
countries of Europe cows are still 
trained to the yoke. inmünis aratri: 
for gen. see $116; for parallelism see 
8222. 

12-13. quà may be(1) adv., ‘where,’ 
or (2) adj., with herbd, ‘on what grassy 
spot.’ herbà: $142. moenia, ‘walled 
city, as often in poetry. In early 
Greek and Roman life city walls were 
necessary. fac condàs: parataxis again; 


$8218-221. Wehave two subjunctives 
of command originally independent of 
each other: ‘build . . . :doit(doso),’ 
or ‘act: build . . . ' We should say 
'see that you build a city'; in Latin 
prose we should havecürà ut condàs. 
Boeotia . . . vocáto, ‘call it the City 
of the Heifer.' 

14-25. Cadmus, seeing a heifer, un- 
guarded, follows it till it sinks down on the 
grass. He greets the powers of the un- 
known land. ; 

14. Vixbene... videt (15): para- 
taxis ($220), ‘Hardly had he come 
down..., when he saw,’ or ‘As soon 
as he came down..., he saw. dē- 
scenderat: Delphi lay 2,000 feet above 
the plains at the foot of Mt. Parnas- 
sus. antro: the grotto of Apollo, 
where the priestess uttered her DIODED 
ecies. For case see $140. 

15. incüstoditàm: this fact marked 
the heifer as a special creature. In 
ancient Greece and Italy, flocks and 
herds were regularly guarded. 
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^ 


nüllum servitii signum cervice gerentem. 
Subsequitur pressoque legit vestigia gressü, 


auctoremque viae Phoebum taciturnus adorat. 


Iam vada Céphisi Panopésque évaserat arva: 

bos stetit, et, tollens speciosam cornibus altis L 20 
ad caelum frontem, migitibus impulit auras. 

Atque ita respiciens comites sua terga sequentis 

procubuit teneràque latus summisit in herbà. 

Cadmus agit gratés peregrinaeque oscula terrae 

figit, et ignotos montis agrosque salütat. 25 


17. subsequor, -sequi, -secütus 
sum [sub-+sequor], tr., follow (close- 


river of Phocis and Boeotia, in Greece. 
19. Panopé, -és, f., Panope, a 


ly). town of Phocis. 
18. taciturnus, -a, -um [taced], 20. speciosus, -a, -um [speciés, 
adj., voiceless, silent. good looks, beauty], adj., lovely, 
19. Cephisus, -i, m., Cephisus, a | splendid. 
16. cervice: $142. direction, as V. does (8225). Even 


17. presso .. . gressü, ‘checking 
his progress,’ i.e. making his rate of 
movement conform to that of the 
heifer (15). Cadmus must leave the 
heifer free to work out the omen, 10-13. 
legit, ‘tracks out’; properly, ‘gathers,’ 
‘picks up,’ one by one. Since the 
heifer is in plain sight, legit is not to 
be taken literally. 

18. taciturnus=adv.; §195. 

19. Iam... summisit (23): para- 
taxis; cf. 14-15, with n. vada... 
évàserat: $133. Panopés: gen. In 
the forms of proper names of the first 
declension O. follows Gk. usage more 
closely than V. does; he has Zdé, nom.; 
Panopés, gen.; Crétén, acc. O. sketches 
lightly the course of the heifer, east- 
ward, 40 to 50 miles, to the site of 
Boeotian Thebes. 

20. stetit (sé): from sistd; see §139. 
cornibus: instr. abl. with speciosam; 
ef. factd pius . . . eodem, 5. 

22. ita, ‘under these  circum- 
stances,’ sums up 19-21; it= postea, or 
deinde., comités: O. often uses In- 


when V. and O. do give all needed 
details, they at times present them 
piecemeal. How many comités there 
were O. does not say. terga: for pl. 
see on oracula, 8. 

23. procubuit: for position see 
$206. tenera...in herbà: con- 
trast herbā, 12, without prep. O. 
might have said teneram in herbam; 
his actual words=‘lowered . . . so 
that it rested on,’ etc. latus: dis- 
tinguish from ldtus. 

24. agit grátes— prose gratids agit; 
sc. Apollimi (cf. 18). peregrinae... 
figit (25): Cadmus treats this strange 
land as henceforth his own. terrae: 
dat. with figit, which is construed as 
dat would be, or =infigit (§201). 

25. ignotos repeats peregrinae, 24. 
In ancient Greece and Italy there was, 
commonly, a prejudice against foreign 
places and their peoples. But this 
foreign land Cadmus means to ap- 
propriate fully to himself; he must 
gain its favor, in view of Apollo's 
message, 10-13. 
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Sacra Iovi factürus erat: iubet ire ministros 
et petere & vivis libandàs fontibus undas. 
Silva vetus stabat, nüllà violata. sectri, 
et specus in medià, virgis ac vimine densus, 

30 eeffieiens humilem lapidum compàgibus arcum, 
überibus fécundus aquis, ubi conditus antro 
Martius anguis erat, cristis praesignis et auro. 
Igne micant oculi; corpus tumet omne venéno, 
tresque vibrant linguae; triplici stant ordine 


dentes. 


32. praesignis, -e [prae--signum], 
adj., having a distinguishing mark, 


marked, distinguished, resplendent, 


| conspicuous. 


26-49. Cadmus, planning a sacrifice to 
Jupiter, sends his attendants to find water, 
for purification. They find it, in a grotto, 
but a dragon, sacred to Mars, that dwells 
in the grotto, slays them. 


26-27. lovi: Cadmus, under orders 
to build a city (12-13), naturally 
wishes the help of Jupiter omnipotens ; 
$8276-277.. iubet: §§218-221. The 
v8. — cum sacra factürus sit, tubet, etc. 
vivis . . . fontibus: in Roman ritual, 
living, i.e. running, water alone could 
purify the worshiper. libandas=a 
purpose cl., ‘to draw it.’ This use of 
the gerundive is common. 

28-29. vetus, ‘primeval.’ How is 
vetus distinguished from anticus? 
stabat: O. and V. often use sto, which 
suggests strength and permanency, 
instead of the colorless sum. violata, 
*profaned'; a fine word. specus: to be 
thought of as in & rocky, wooded 
slope. media, ‘middle of,’ ‘midst of’; 
8c. silud. Certain adjectives—esp. 
primus, medius, imus, extrémus, su- 
prémus, summus, ultimus—often de- 
note only a part of the nouns they 
modify. virgis . . . vimine: for instr. 
abl. with adj. cf. 5, 20.  dénsus, 
‘thickly surrounded.’ 

30. lapidum compagibus, ‘by its 
closely-jointed stones.’ How lit.? 


Natural stone arches and bridges are 
common. 

31. überibus . . . aquis, ‘rich in 
copious waters. As an adj. of ful- 
ness, fécundus may be construed with 
the abl. ber suggests (1) plentiful- 
ness; (2) fertilizing power. The 
waters account for virgis . . . densus, 
29. Ovid's emphasis on the beauty of 
the place intensifies the contrast made 
presently by the appearance of the 
dragon. For Ovid's appreciation of 
nature see $8320, 323. ubi goes back 
to specus, 29. The Romans preferred 
ubi to in with the proper case of the 
rel. pron. antro: cf. specus, 29; $181. 
For case see $142. 

32-33. Martius: this dragon was 
son of Mars ($283); his mother was 
one of the Furies ($301). cristis . . . 
et auro, ‘with (by) its crests and the 
gold (spots on its back).’ For auró see 
$187. Two hairy crests are often 
given by Greek and Roman poets to 
snakes or dragons, as to the snakes 
that kiled Laocoón and his sons, ii. 
206-207. omne, ‘everywhere’; $195. 
omnis and totus are often best trans- 
lated by anadverb. See Vocab., tótus. 

34. Ordine, ‘arrangement,’ ‘row’; 
triplici . . . ordine prosetribus . . . 
ordinibus. 
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Quem postquam Tyrià lücum dé gente profecti 35 
infausto tetigere gradi, démissaque in undàs 

urna dedit sonitum, longo caput extulit antro 

caeruleus serpens, horrendaque sibila misit. 

Effluxére urnae manibus sanguisque reliquit 

corpus, et attonitos subitus tremor occupat artüs. 40 
Ille volübilibus squámosoós nexibus orbis 

torquet, et inmensos saltü sinuátur in arcüs, 

ac, media plüs parte levis eréctus in auras, 

despicit omne nemus, tantoque est corpore quanto, 


38. sibilus,  -i, m., hissing, 
whistling; 4n pl., used only in the 
neuter, sibila, -orum. 

39. efflud, -fluere, -fluxi, -fluxum 
[ex4-fluo], tr., flow forth, stream 
from, stream away (from). 


41. volübilis, -e [volvo], adj., roll- 
ing, whirling, twisting. 

41. squàmosus, -a, -um [squama], 
adj., scaly. 

41. nexus, -üs [nectó], m., knot, 
coil, fold. 


35. Quem... licum: we should 
say ‘this grotto.’ But Latin likes to 
tie sentences closely together, and so 
often uses a rel. pron. or adj. where 
Eng. is content with a dem. ora pers. 
pronoun or adj. Often a subordina- 
ting conjunction is used within the 
rel. clause. Tyrià . . . dé gente pro- 
fecti, ‘the Tyrian wanderers,’ empha- 
sizes both their lineage and their 
wanderings, (3-5). Since Tyre and 
Sidon were the chief cities of Phoeni- 
cia, the Phoenicians are often called 
Tyrians or Sidonians. 

36-38.  tetigére—tetigérunt; $104. 
longó . . . antró, ‘from the depths of 
the grotto,’ as well as conditus antro, 
31, explains why the ministri did not 
at first see the dragon, and so avoid 
the grotto. caeruleus, ‘dark’; in 63- 
64 O. speaks of the atra pellis of the 
dragon; $181. sibila: $174; with 
sibilus, stbila cf. locus, loca; carbasus, 
carbasa. misit- emisit; $201. 

39-40. effluxére: cf. tetigere, 36, 
with n. manibus: abl.; $140. corpus: 
coll. sing.; 8172. attonitós . . . occu- 
pat, ‘lays hold on and benumbs 
(paralyzes).’ For attonitós see $193. 


41-42. volübilibus . torquet, 
‘with his rolling, interlacing coils 
(nexibus) twists scaly circuits.’ orbis 
is acc. of effect; $128. For position 
of torquet, see on  prócubwit, 23. 
sinuatur=sinuat sé; $8152, 153. In 
41-42 we have epic fulness of expres- 
sion ($182) and parallelism (8222). 

43. media... parte (sui), ‘more 
than half his length.’ For plis see 
$134. levis reinforces saltü, 42, by 
suggesting that there is nothing to 
impede the dragon’s vigorous move- 
ments. éréctus: ē, ev, in compounds 
often=‘upward,’ ‘up.’ 

44. déspicit=‘looks down on,’ in 
the two senses of that phrase; see on 
dépréndere . . . fürta, 6-7. The word 
emphasizes the size and the arrogance 
of the dragon. omne: as in 33. 
tantó . . . corpore quanto (corpore 
est): abl. of char. An abl. or a gen. of 
char. often=a compound adj. or an 
adj. modified by an adv. "Translate 
by ‘is as huge-bodied as that dragon 
is... who parts. O. has in mind 
the Constellation Draco, situate be- 
tween the Greater Bear (‘Big Dipper’) 
and the Lesser Bear (‘Little Dipper’). 


498 


METAMORPHOSEON 


[45-53 


45 si totum spectés, geminds qui séparat Arctos. 


Nee mora: 


Phoenicas, sive illi téla parabant, 


sive fugam, sive ipse timor prohibébat utrumque, 


occupat. 


Hos morsü, longis amplexibus illos, 


hos necat adflati fünestà tabe veneni. 
50 Fécerat exiguas iam sol altissimus umbràs: 
quae mora sit sociis mirátur Agénore natus 


vestigatque viros. 


Tegumen dérepta leoni 


pellis erat, telum splendenti lancea ferro 


45. sēparō, -àáre, -àvi, -àtus [sé+ 
paro], tr., put apart, set apart, part, 
divide, separate. 

49. necó, -àre, 
tr., kill, slay. 


-àvi, -àtus [nex], 


53. splendeo, -ére, —, —, într., 
shine, glitter. splendéns, -entis, pres. 
pricpl. act. as adj., gleaming, bright. 

53. lancea, -ae, f., a light spear, 
lance. 


Nc 


45. si... spectes is a protasis 
involving the indef. second person 
sing., ‘if one were to view it.’ totum: 
i.e. fully outstretched. Draco, says 


Vergil, ‘glides with tortuous coils, 
river-like, about and between the 
Bears. Arctds: fem. noun of heo 


second declension. 

46-47. Nec mora: sc. est; see $215. 
In Nec mora... occupat (48) there 
is parataxis (§§218-221); the sense is 
sine mora Phoenicas . . Occupat. 
sive... sive... sive: in such a cond. 
sentence the main clause holds true 
in each set of circumstances repre- 
sented by the protases. The sense is 
thus virtually ‘if... andif . . . and 
if,’ etc. utrumque: i.e. each of the 
procedures represented by the nouns 
téla and fugam, 46-47. 

48-49. occupat, ‘forestalls’; occupd 
is often used of doing something before 
some one else or some power or force 
can act. For position see $206. Hos 
.. .1illós... hds: O. writes as if he 
had the scene before his eyes and were 
pointing to the several groups. am- 
plexibus, ‘enveloping coils.’ adflati 
(eis) . . . venéni: freely, ‘the deadly 
corruption of his poisonous breath.’ 
For tabe, ‘wasting power,’ see $186. 


thrown. 


50-59. Cadmus, marvelling at the tarry- 
ing of his comrades, goes in search of them, 
He finds their bodies, and vows to avenge 
them or to join them in death. 


50. altissimus, ‘at its highest.’ It 
was midday. 

51. quae... sit, ‘what is delay- 
ing’; for the dependent question cf. 
quae sit . . . habitanda, 9. Agénore 
natus= Agénoridés, 8. For the abl. 
Agénore see A. 403, 2, a; B. 215; Bu. 
532; D. 451; G. 395, and N. 1; H. 
469, 2. 

52. -que, ‘and so’; $199. viros: a 
prose writer would have said eds. The 
poets avoid forms of 4s, esp. of the 
gen. Tegumen . . . erat (53): the 
lion's skin, wrapped round his left 
arm, served as a shield. leoni, ‘from a 
lion’; a dat. of interest counting prac- 
tically as one of separation. See A. 
381; B. 188, 2, d; Bu. 477; D. 389; 
G. 345, R. 1; H. 428, 2. : 

53. telum: sc.erat. splendenti... 
ferró: an abl. of char.; see on tanté 
++. Corpore quanto, 44. Only the 
head was of iron. lancea: lighter 
than the iaculum; it was frequently 
not thrown, but used in thrusting at 
close ‘quarters. The iaculum was 
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et iaculum teloque animus praestantior omni. 

Ut nemus intravit létataque corpora vidit 55 
vietoremque suprà spatidsi corporis hostem, 

tristia sanguinea lambentem vulnera lingua, 

*Aut ultor vestrae, fidissima corpora, mortis, 


aut comes’ inquit ‘ers.’ 


Dixit, dextraque molarem 


sustulit et magnum màgno conàmine misit. 60 
Illius impulsü cum turribus ardua celsis 
moenia mota forent: serpens sine vulnere mànsit, 


55. 1ét6, -àre, -àvi, -àtus [letum], 
tr., kil, slay. létàtus, -a, -um, pf. 
pass. prtcpl. as adj., slain, dead. 

56. spatidsus, -a, -um [spatium], 
adj., huge, large. 

59. inquit, third sing. pres. or pf. 
indic. of inquam, says...,said... 


59. molaris, -e [mola], adj., of a 
mill; as a noun (sc. lapis), a millstone; 
a large stone, boulder. 

60. cónàmen, -inis [conor], n., at- 
tempt, effort, essay. 

61. impulsus, -üs [impello], m., 
a striking (against), impact, blow. 


55-56. Ut- postquam; so often in 
O. nemus=silva, 28, nemus, 44; 
$181. suprà: sc. ea— corpora; freely, 
‘lying on (them).' spatidsi corporis, 
*huge-bodied'; a gen. of char.; see on 
tanto . . . corpore quanto, 44. 

57. tristia sanguinea... vulnera 
lingua: note the juxtaposition ($212) 
of the adjectives and of the nouns. 
O. is fond of this arrangement. 

58. fidissima corpora: an effec- 
tively pathetie expression, since cor- 
pora=létata . . . corpora, 55. Cad- 
mus ean not now call them (living) 
socü. mortis: join with both ultor 
and comes (59); $119. 


59-64. Cadmus attacks the dragon, 
unavailingly, with a large boulder. 


59. dextra: sc. mani. This ellip- 
sis (§213) is common, with dexter and 
sinister, both in prose and in verse. 
-que, ‘and at once’; §200. 

60. sustulit: for position see §206. 
magnum mágnoó: juxtaposition ($212). 
Cadmus flung the boulder with an 
effort, proportional to its size. O. is 


fond of repeating the same word in 
varying declensional or conjugational 
forms, and of repeating words from 
the same root. Often, too, as here, 
the repetition is made more striking 
by identical metrical treatment 
(§265). In his use of alliteration and 
of assonance O. is less restrained than 
the Augustan poets ($223). 

61. Illius impulsü — s? ille lapis in 
ea, (moenia) impulsus esset. turribus 
. .. moenia (62) : note the word-order: 
noun, adj., adj., noun. This common 
arrangement, in which the parts of 
the second half of an expression ap- 
pear in an order the opposite of that 
in which the like members of the first 
half appear, is called chiasmus. 

62. móta = émóta ($201), ‘dislodged.’ 
forent— essent, as often, in post- 
classical Latin, in contrary-to-fact 
conditions. serpéns...méansit, ‘but,’ 
etc. We have here, as often, advers. 
asyn., i.e. lack of a conjunction be- 
tween clauses that are sharply con- 
trasted. sine vulnere=a pred. adj., 
‘unwounded.’ 
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loricaeque modo squamis defensus et atrae 
düritià pellis validos cute reppulit ictüs. 

65 At non düritià iaculum quoque vicit eadem, 
quod medio lentae spinae curvamine fixum 
constitit, et totum descendit in ilia ferrum. 

Ille dolore ferox caput in sua terga retorsit 
vulneraque aspexit fixumque hastile momordit, 

70 idque, ubi vi multà partem labefécit in omnem, 
vix tergo eripuit: ferrum tamen ossibus haesit. 
Tum véro, postquam solitàs accessit ad iràs 
causa recens, plenis tumuerunt guttura venis, 


64. düritia, -ae [dürus], f., hard- 
ness, toughness. 
64. cutis, cutis, f., skin. 


66. curvamen, -inis [curvo], n., bend, 
curve; coil, spiral. For the form of the 
noun cf. cénamen, 60, foramen, 4.123. 


63-64. modo, ‘after the fashion 
(of); ‘as’; §145. modé, more, and 
rītū are often thus used with a de- 
pendent gen. ātrae: see on caeruleus, 
38. validos ...ictüs: poeticpl.; $175. 
Cadmus flung the boulder but once. 
cute may be (1) abl. of separation 
($140), or instr. abl. 

65-71. Cadmus plants his heavy spear 
in the dragon's body. The dragon snaps 
off its wooden handle, but cannot extract 
the barbed head. 

65-67. iaculum: as his second ef- 
fort Cadmus flings his heavy spear; 
see on lancea, 53. quod=namque id, 
or sed id. medio, ‘midmost’; contrast 
media, 29. For the dragon's many 
coils see 41-42. spinae, ‘backbone.’ 
curvàmine: $142. For word-order in 
medio. . . curvamine see on tristia 

. lingua, 57. fixum, 'firmly fixed'; 
proleptic ($193). constitit (from cón- 
sist0), ‘lodged.’ totum, ‘in its whole 
length’; $195. ferrum, ‘its iron head.’ 

68. feróx gives the result, ‘mad,’ 
*wild'; in Eng. we should stress the 
process, ‘maddened.’ This usage is 
very common, esp. in verse. terga: 
as in 22. 

69. fixum restates, briefly, medio 
s o- fixum, 00: 


70-71. vi multā, ‘with many a 
violent effort.’ labefēcit, ‘loosened 
(by moving) it. The dragon, grip- 
ping the shaft with its teeth, moved 
it this way and that as one moves a 
stake he is trying to get out of the 
ground. vix, ‘with much effort,’ re- 
peats vi multà, 70. ferrum ... haesit: 
the wooden shaft breaks off where 
the iron head was fastened to it; cf. 
the way in which the handle of a hoe 
or à rake often breaks off. ossibus 
may be (1) dat. ($124), or (2) local 
abl. (8142). 

72-84. The dragon, enraged, charges 
Cadmus furiously. Cadmus, standing his 
ground, thrusts his lance into the dragon’s 
throat. 

72. Tum vér6: véró is often joined 
to a temporal word to mark the climax 
in a series of events. solitas... 
recéns (73): chiasmus; see on 61. 
accessit ad, ‘was added to.’ accedit, 
combined with ad--acc., or with an 
adv. of direction (eo, eodem, hüc), is, 
in sense, pass. of addo, or of adicio— 
addo. 

73. guttura: for pl. see $174. This 
use is esp. common in the fifth foot, 
where a dactyl is always desirable 
(§233). 
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spümaque pestiferos circumfluit albida rictiis, 

terraque rasa sonat squàmis, quique halitus exit 75 
ore niger Stygio vitiàtàs inficit auras. 

Ipse modo inménsum spiris facientibus orbem 

cingitur, interdum longa trabe réctior adstat, 

impete nunc vāstō ceu concitus imbribus amnis 

fertur, et obstantis proturbat pectore silvàs. 80 
Cedit Agénoridés paulum spolioque leonis 

sustinet incursüs instantiaque ora retardat 

cuspide praetentà. Furit ille et inània dūrō 

vulnera dat ferro figitque in acümine dentis. 


74. pestifer, -fera, -ferum [pestis 
--feró], adj., plague-bearing, baneful. 

74. circumfluo,  -fluere,  -fluxi, 
-fiuxum [circum 4- flu6], tr., flow round, 
stream round. 

74. albidus, -a, -um [albus], adj., 
white. 

74. rictus, -üs [ringor, open the 
mouth wide in a grin or a snarl], m., 
the mouth wide open, jaws. 


76. vitio, -àre, -àvi, -atus [vitium, 
defect, flaw], tr., spoil, taint. 

79. impes, impetis [impeté, assail, 
=in+ peto], m., onset; momentum. 

82. incursus, -üs [incurró], m., 
rush, onset, assault, attack. 

82. retardo, -àre, -àvi, -àtus [re+ 
tardó], tr., make slow, delay, hinder. 

84. acümen, acüminis [acuóo], n., 
a point; head of a javelin. 


74. spüma . . . rictüs: chiasmus 
again. 

75. squamis: instr. abl. with both 
rasa and sonat; rāsa . . . squamis= 
*rings under the scraping of its scales.' 
qui... halitus— halitus qui, ‘the 
gasping breath that issues.’ Both in 
prose and in verse the antec. is often 
incorporated in the rel. clause. 

76. Stygid: i.e. deadly as the Styx 
itself. vitiatas inficit, ‘taints and 
blights.’ vitidtas is proleptic ($193). 

77-78. modo... interdum... 
nunc (79), ‘now... at times... 
again, mark three ways in which the 
dragon behaves. modo, as adv., has 
final o; modo, true abl. of a noun, 
has final 6 (63). orbem: coll. sing.; 
$172. inménsos . . . orbis would have 
been metrical. cingitur— cingit sé; 
SION 

79:80. 


impete in sense=impetu 


(unmetrical). amnis, ‘water-course,’ 
is a poetic word, of fuller meaning than 
fluvius or flimen. fertur, ‘sweeps on’ 
($153); so, often, in verse. 

81. paulum: $134. 

82. instantia... ora, ‘the pressure 
of its mouth,' 'the assaults of its jaws.' 
Often, in Latin, an adj. or a prtepl. 
carries the main weight of the thought; 
translate, then, as above, the Latin 
adj. or prtepl. by a noun, and the 
Latin noun by a prep. phrase. 

83-84. cuspide (/anceae) praetenta, 
‘by thrusting his lance’s point vigor- 
ously forward.’ Cadmus is driven to 
his last resort; holding firm his lance, 
he thrusts its barbed head into the 
open throat of the dragon.  inània 
düro: juxtaposition (8212) of effect 
and cause. actmine restates ferro; 
in prose, figitque in eo dentis would 
suffice. See on viros, 52. 
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[85-94 


s5 lamque venéniferd sanguis mànàre palato 
coeperat et viridis aspargine tinxerat herbas, 
sed leve vulnus erat, quia sé retrahébat ab ictü 
laesaque colla dabat retro plàgamque sedere 
cedendo arcébat nec longius ire sinébat, 

90 donec Agénoridés coniectum in gutture ferrum 
üsque sequens pressit, dum retro quercus eunti 
obstitit, et fixa est pariter cum robore cervix. 
Pondere serpentis curvata est arbor et imae 
parte flagellàri gemuit sua robora caudae. 


85. venénifer, -fera, -ferum [vené- 
num-+ferd], adj.,  poison-bearing, 
deadly. 


85. palàtum, -i, n., throat. 
94. flagello, -àre, -àvi, -àtus 
[flagellum], tr., lash, scourge, smite. 


85-94. As the dragon keeps backing 
away, Cadmus is unable to drive his lance 
home, to make a fatal wound, till, as the 
dragon’s head comes in line with a tree, he 
drives his lance through the dragon’s neck, 
deep into the wood. The dragon, hanging 
from the spear, thrashes itself to death. ' 


85-86. palatd: $140. aspargine, by 
juxtaposition (8212) with viridis,= 
‘dark spray,’ ‘darkrain (of blood).’ O. 
is very fond of words denoting color, 
esp. in contrasts. 

87-89. ictü . . . plagam: §181. 
dabat: freely, ‘kept twisting.’ By ex- 
ception, a, the characteristic vowel of 
do, is regularly short. sedére... 
arcébat, ‘prevented . . . from going 
home.’ arceó here has the sense and 
the constr. of prohibed or sino. 
cédendó: gerund, in instr. abl. 
The coming words, nec . . . sinébat, 
make the constr. especially easy here. 
longius: $134. ire: as subject sc. 
eam — plagam; see $214. 

90. dónec... dum (91): it is un- 
usual to find one ‘until’ clause subordi- 
nate to another. Roman writers, 
however, troubled themselves little 
about the repetition of a word, even 


in a different sense. coniectum in 
gutture, ‘thrust (into and so lodged) 
in its throat’; see on tenerá . . . in 
herba, 23. guttura would have been 
easier, and metrical.  coniectum is 
loosely used, since Cadmus had not 
thrown his lancea. 

91-92. dum... cervix modifies 
usque sequéns. retro... eunti (angui), 
‘as the dragon backed away.’ fixa= 
transfixa: S201. cum róbore cervix= 
cervix et róbur. A noun and cum--abl. 
often thus— two nouns in the same 
case joined by et. 

93. imae: ima parte . . . caudae 
would have been simpler, and metrical. 
The dragon was pinned to the trunk 
at a point high above theground. We 
thus get light indirectly (8225) on the 
stature of the hero Cadmus. 

94. flagellàri gemuit, ‘lamented 
that, etc. Both in prose and in 
verse, the infin. is often used, in an 
O. O. constr., with verbs expressing 


emotion: gaudeó, ‘think with joy 
(that), doleo, 'think with sorrow 
(that). In the use discussed in $163 


the sense is very different: ‘joy to do 
something,' 'grieve to do something.' 
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Dum spatium victor victi considerat hostis, 95 
vox subito audita est; neque erat cognoscere promptum 
unde, sed audita est: ‘Quid, Agendre nate, peremptum 
serpentem spectas? et tū spectàbere serpéns.' 

Ille diü pavidus pariter cum mente colorem 

perdiderat, gelidoque comae terrore rigébant. 100 
Ecce viri fautrix superas delapsa per auras 

Pallas adest mdtaeque iubet supponere terrae 

vipereos dentis, populi incrémenta futüri. 

Paret et, ut presso suleum patefecit arātrō, 

spargit humi iussés, mortàlia semina, dentis. 105 


95. cónsideró, -àre, -àvi, -àtus, 
tr., survey, inspect. 

96. promptus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. of promo used as adj., easily 
produced; of a task, easy, simple. 


101. fautrix, fautricis [faved], f., 
one who favors, helper, champion. 

103. incrémentum, -i [incréscó], 
n., growth; cause of growth, germ, 
source, seed. 


95-114. A mysterious voice now tells 
Cadmus that he will himself one day be a 
dragon. But Pallas bids him sow the 
dragon’s teeth, as seeds of his future 
people. When he does this, armed warriors 
rise from the ground. 


95. Dum... considerat, ‘While he 


was,’ etc.; cf. Caesar’s phrase, Quae 
dum geruntur. spatium, ‘size’; cf. 
spatidsi corporis, 56. victor victi: 
juxtaposition ($212). For the repeti- 
tion cf. that of audita est, 96, 97, and 
see on magnum magno, 60. 

96-97. vox: of Mars, angry at the 
death of his dragon son (see on Martius, 
32, and on comites, 22). Quid=Cur. 
perémptum = quem ti peremisti. 

98. spectás . . . spectabere: this 
verb is esp. used of gazing with 
interest and pleasure at some sight. 
For the repetition, cf. 95, 96, 97. et 
— etiam, quoque, ‘also.’ This use is 


esp. common in poetry and later 
prose. serpéns, ‘as a serpent’; see 
' 8840. spectübere serpéns=‘will be a 


serpent on which men will gaze with 
astonishment and interest.’ 

100. gelido: transferred epithet 
($194); fear makes one cold. 


101-102. Ecce: advers. asyn.: see 
on 62. viri fautrix: see $119. Pallas 
helps heroes of mental power and 
warlike prowess. motae (ardtr6) . . . 
supponere ... dentis (103): translate 
by two phrases, ‘to upturn... and 
to sow (therein).' 

103. vipereós: the dragon was 
called anguis in 32, serpens in 38, 62, 
93, 98; $181. From 28-59 one would 
conclude that all Cadmus's attendants 
were killed. Nothing is said in 59-94 
of any one as helping him, or even as 
watching his struggle. 

104. ut: as in 55. pressó . . . 
arátro, ‘by driving home his plow,’ 
explains notae . . . terrae, 102; it also 
gives the means and the manner of 
patefecit. ' 

105. humi: locative case ($148). 
The effect (not the process) is em- 
phasized: 'scatters . . . so that they 
lie in the ground.’ See on tenerd... 
in herbà, 23, coniectum in gutture, 90, 
and ferox, 68.  iussós: transferred 
epithet: $194. We must say 'even as 
he was bid.’ mortàlia sémina, ‘man- 
producing seeds,’ translates populi 
incrementa futüri, 103. 
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Inde (fidé màius) glaebae coepére movéri, 
primaque dé sulcis acies appàruit hastae, 
tegmina mox capitum picto nütantia cond, 
mox umeri pectusque onerátaque bracchia telis 
110 exsistunt, créscitque seges clipeata virorum. 
Sic, ubi tolluntur festis aulaea theatris, 
surgere signa solent primumque ostendere vultüs, 
cétera paulatim, placidoque educta tenore 
tota patent imoque pedes in margine ponunt. 
115 Territus hoste novo, Cadmus capere arma parabat: 
‘Nē cape,’ dé populo quem terra creàverat ünus 
exclàmat, ‘nec tē civilibus insere bellis.' 


110. exsistó, -ere, exstiti, — [ex+ 
sist6], tr., cause to stand forth; intr. 
($139), stand out, rise up. 

114. margo, marginis, m., edge, 
border, margin. 


115. novus, nova, novum, adj., 
new; novissimus, -a, -um, swp., 
newest, last (cf. Caesar's phrase for the 
rear guard of an army, novissimum 
agmen, ‘last [part of the] line’). 


106. Inde: as often, ‘then,’ 'there- 
upon. fide māius, ‘(a thing) greater 
than (=a thing too great for) cre- 
dence.’ fidé mdius is in appos. with 
glaebae . . . virdrum, 106-110. Cf. 
the familar prose usage (?d) quod, etc. 
maius isaec.: G. 324, and N.1. movéri, 
‘bestir themselves’; $8152, 153. 

107-109. prima: there are six 
stages in 107-110. The first three are 
marked by prima, moz, moz; the 
others are unmarked. prima -adv., 
primum (8195). aciés . . . hastae 
...Cónó... pectus: coll. sing. ($172), 
side by side with plurals. aciés has 
here its original sense, ‘sharp point(s).’ 
pictó . . . cono, ‘gaily-colored plumes’; 
metonymy ($184), in the use of a word 
denoting the container instead of a 
word denoting the thing that is con- 
tained. 

111. tolluntur ... aulaea: in the 
Roman theater, the curtain was let 
down at the beginning of the play, 
and drawn up at the close. It worked 
on a wooden roller that revolved in a 


wide slot running across the front of 
the stage. It was often painted or 
embroidered with elaborate figures 
and scenes. theatris: $141. 

112-114. signa, ‘figures.’ primum: 
of the three stages in 112-114, only 
the first is definitely marked. See on 


prima, 107. cétera: object of osten- 
dere.  éducta, ‘drawn up’; see on 
éréctus, 43.  tóta, ‘in full’; see on 


totum, 67. margine: sc. aulaeorum. 


: 115-130. When Cadmus prepares to 
fight the earth-born warriors, one of them 
bids him keep off. The warriors then fight 
among themselves until only five are left. 
These help Cadmus build the citadel of 
Thebes, in Boeotia. 


116. Nē cape (arma): see $150. 
Join dé populó with anus: see A. 346, 
e; B. 201, 1, a; Bu. 418; D. 344 G. 
Ole R 2: H. 444 17 

117. nec... insere: after Né cape 
(116), néve (neu) would be more cor- 
rect than nec. civilibus: O. might 
have said früternis, or fratrum. 
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Atque ita terrigenis rigido dé fratribus inum 

comminus ense ferit: iacul6 cadit eminus ipse. 

Hune quoque qui lét6 dederat nón longius illo 120 
vivit, et exspirat modo quàs accéperat auras, 

exemploque pari furit omnis turba, suoque 

Marte cadunt subiti per mütua vulnera fratrés. 

Iamque brevis vitae spatium sortita iuventüs 

sanguineo tepidam plangébat pectore matrem, 125 
quinque superstitibus, quorum fuit ünus Echion. 

Is sua iecit humo monitü Tritdnidis arma 

fraternaeque fidem pàcis petiitque deditque. 

Hos operis comités habuit Sidonius hospes, 

cum posuit iussam Phoebéis sortibus urbem. 130 


118. terrigenus, -a, -um [terra+ 
gignó], adj., earth-born. 

125. plangó, plangere,  planxi, 
planctus, tr., beat, strike, smite; esp. 
used of beating the head, arms, or 
breast with the palms of the hands, or 
of tearing them with the fingernails, 


118-119. ita: as in 22. dé frátri- 
bus ünum: cf. dé populo .. . ànus, 116. 
comminus ... eminus: the contrast 
is emphasized by the exact metrical 
equivalence of these words. iaculo 
cadit, ‘falls by a javelin,’ involves 
result, not process (‘is felled by a 
javelin’); see on feroz, 68. $ 

120-121. Hunc=7pse, 119: so does 
4llo, 120. qui-4s qui; is is subject of 
the verbs in 121. longius: §134. In 
the best prose, longus is used of space 
(not time), except when it is joined 
with a word that itself expresses time. 
et: we should say ‘but’; et and -que 
have this value often, esp. after 
negative expressions. modo-müper; 
join with acceperat. 

122-123. In 122-125, O., to avoid 
monotony and wearisomeness, omits 
details; see on comités, 22. exemplo= 
modó, 63. sud... Marte, ‘by their 
own fighting, repeats civilibus . 
bellisy 117; cf. mütua vulnera, 123 


as an expression of grief; lament, be- 
wail. Cf. Vocab., plangor. 
126. superstes, -stitis [superstó, 
survive], adj., remaining, surviving. 
126. Echion, Echionis, m., Echion, 
one of the five survivors of the dragons 
teeth sown by Cadmus. 


(8222). For Marte=‘fighting’ sec 
$189. 

124-125. iuventüs, 'the warrior 
throng.’ Since ?uvenés and wventüs 


meant men in the prime of life, the 
poets often used them of fighting-men. 
sanguineo . . . mátrem: i.e. were 
writhing in death on the ground. 
màtrem — the earth, and so reminds us 
of terrigenis, 118. 

126. quinque- only five.’ 

127-128. iécit = déiécit; S201. humo: 
dat.,=in humum; see 8122. moni- 
ta Tritonidis: see on vir? fautrix, 101. 
fraternae ... dedit: from his four sur- 
viving brothers he sought pledges of 
peace, and gave such pledges to them 
himself. -que...-que:see 7, with n. 

129-130. operis comites: cf. mortis 
A . comes, 58-59, with n. Sidonius 
hospes, ‘the stranger from Sidon,’ i.e. 
Cadmus. Cf. T'yrià . . . dé gente pro- 
fecti, 35, Phoenicas, 46. urbem: Cad- 
mus built only the citadel of Thebes. 


506 


METAMORPHOSEON 


[131-137 


Iam stabant Thébae.  Poteràs iam, Cadme, videri 
exsilio felix: soceri tibi Marsque Venusque 
contigerant; hüc adde genus de coniuge tanta, 
tot natos natasque et, pignora cara, nepotes, 


135 hós quoque iam iuvenis. 


Sed scilicet ultima semper 


exspectanda dies homini, dicique beatus 
ante obitum némo supremaque fünera débet. 


131-137. Cadmus, father of many sons 
and daughters, seems blessed indeed, 
though an exile from his native land. But 
no man should account himself blessed 
till his days are done. 


131. Iam... iam, ‘by this time’; 
‘ef. 1, 50, 85, 124. iam often carries 
the mind over a past period, long or 
short, with special emphasis on its 
close. nunc gives a single moment, 
present from the point of view of 
writer or speaker. Poteras... vidéri, 
‘you might have seemed (to men),’ 
‘men might have thought you.’ 

132. exsilio félix: we should say 
‘blessed though in exile’; exsilio is abl. 
of spec. soceri . . . .tuvenis (135) gives 
reasons for the statement Poterds ... 
félix (§§218-221). soceri: freely, ‘as 
father and mother of your bride.’ 
Cadmus married Harmonia, daughter 
of Mars and Venus. 

133-135. hic adde: see on accessit 
ad, 72. genus here=puerds, liberos. 


natas: Cadmus's daughters, Semele, 
Agave, Autonoé, and Ino, were far- 
famed. pignora cara, ‘precious sure- 
ties (for affection), ‘dear treasures.’ 
pignus is often so used in poetry and 
later prose, perhaps from the fact that 
men had to give as hostages (Caesar's 
obsidés) their e earest and dearest. 
hos: the nepotes. iuvenis, ‘full- 
grown,’ ‘come to manhood and woman- 
hood.’ 

136-137. homini: dat. of the agent 
with exspectanda (est), ‘a man must 
wait for his final day.’ O. is thinking 
of a very famous maxim, said (erron- 
eously) to have been uttered by Solon, 
the wise man of Athens, to Croesus, 
King of Lydia: ‘Count no man happy 
till he is dead,’ since present prosperity 
may be offset by eleventh hour woes. 
O. is also preparing for his account 
of the metamorphosis of Cadmus 
(8340), hinted at above, in et ta 
spectabere serpéns, 98. 


LIBER QUARTUS 


Pyramus et Thisbé, iuvenum pulcherrimus alter, 55 
altera quàs Oriens habuit praelata puellis, 
contiguàs tenuere domos, ubi dicitur altam 
coctilibus müris cinxisse Semiramis urbem. 
Notitiam primósque gradüs vicinia fecit: 


tempore crevit amor. 


Taedae quoque iüre coissent, 60 


sed vetuére patrés; quod non potuere vetàre, 
ex aequo captis àrdebant mentibus ambo. 


x 


55. Pyramus, -i, m., Pyramus, a 
young man of Babylon. 

55. Thisbē, -és, f., Thisbe, a 
maiden of Babylon. 

58. coctilis, -e [coquo, bake, cook], 
adj., baked; coctilés müri, walls of 
sun-burned brick. 


58. Semiramis, -is or -idis, f., 
Semiramis, queen of Babylon, wife of 
Ninus. 

59. notitia, -ae [notus], f., knowl- 
edge; acquaintance with a person. 

59. vicinia, -ae [vicinus], f., near- 
ness. 


SELECTION II 


The Story of Pyramus and Thisbe 
Metamorphoses 4.55-166 


On this Selection see $$339, 350; 
Gayley ($360), pp. 147-149, and $106 
on p.505. O. describes the tale as ‘not 
commonly known. We know it only 
from Ovid. For a parody of it by 
Shakespeare, see Midsummer Night's 
Dream, iii. 1; v. 1. 

55-64. Pyramus and Thisbe lived in 
adjoining houses. They loved each other, 
bui were kept apart by their parents. 


55-56. iuyenum, ‘lads.’ With 
praelata sc. pulchritidine, out of 
pulcherrimus, 55. 

' 57-58. tenuére: cf. tenébat, 3.2. 


For the form, see on tetigére, 3.36. 
ubi . . . urbem: ie. in Babylon. 
altam; the walls were 300 feet high. 


59. gradüs: sc. amoris, out of 
amor, 60. vicinia: i.e. the fact that 
they were neighbors. 

60. tempore: instr. abl. with crévit, 
which gives the result, not the process 
(see on feroz, 3.08)  Taedae ... 
coissent: i.e. they would have been 
lawfully wedded, too. In Greece and 
Rome the wedding proper took place 
by day. After nightfall the bride was 
escorted to her husband’s home, by 
her kinsmen, friends, and others, who 
all carried pine-torches.  T'aedae here 
=an adj., ‘marriage’; the gen. of a 
noun is often so used. dire is instr. 
abl. with coissent, which gives the 
result, not the process. 

61-62. quod... vetare=id quod 
. .. veldre, in appos. with vs. 62; see 
on fide mdius, 3.106. potuére: sc. 
patres. captis: sc. amore. Study 
capio in Vocab. 
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Conscius omnis abest: nütü signisque locuntur, 
quoque magis tegitur, tectus magis aestuat Ignis. 
65  Fissus erat tenui rimà, quam düxerat olim, 
cum fieret, paries domui commünis utrique. 
Id vitium, nülli per saecula longa notatum — 
quid non sentit amor? — primi vidistis amantés 
et vocis fecistis iter, tütaeque per illud 
70 murmure blanditiae minimo trànsire solebant. 
Saepe, ubi constiterant hine Thisbe, Pyramus illine, 
inque vices fuerat captatus anhelitus oris, 
‘Invide’ dicebant ‘pariés, quid amantibus obstàs? 
quantum erat ut sinerés toto nos corpore iungi, 
75 aut, hoc si nimium, vel ad oscula danda patérés! 


67. vitium, viti, n., defect, flaw. 
70. blanditia, -ae [blandus], f., 
caressing; in pl., loving utterances. 


63-64. Cdnscius: a noun, 'confi- 
dant.’ There is no one to carry love 
messages back and forth. ntti 
signisque: i.e. only by nods, etc. qué 
...1mnagis... (ed) magis, ‘the more 
... the more In qué... (e5) we 
have abl. of the measure of difference, 
a species of the instr. abl. In Eng. 
‘the more . . . the more,’ etc., the is 
in the instr. case. tegitur, téctus: see 
on magnum magno, 3.60. 

65-80. Discovering a crack in the party 
wall of their houses, the lovers talk through 
it to each other. 


65-66. düxerat, (‘had drawn’=) 
‘had developed’; cf. agere (‘drive’) 
rimam. If one were watching a wall 
just at the moment that a crack was 
developing in it, he would see how 
appropriate the phrases are. fieret: 
mark the tense, ‘was being built,’ 
‘was in the process of erection.’ 
paries . . . utrique throws light on 
contiguas . . . domos, 57. 

67-68. nüili: $121. Cf. homini, 
3.136, with n. amantés, ‘because you 
loved (each  other).' In vidistis 


“73. invidus, -a, -um [cf. invideo], 
adj., envious; envy-provoking, hate- 
ful, hostile. 


amantés there is juxtaposition ($212) 
of effect and cause. - 

69-70. iter: pred. acc. The pri- 
mary object of fecistis is Id vitium 
(67). murmure minimó, ‘in 
gentlest whisperings'; modal abl., or 
instr. abl. 

71-72. ubi cónstiterant: with ubi, 
ut, postquam, the pf. indic. is generally 
used. By writing constiterunt ($246), 
O. might have adhered to the idiom. 
in... vicés, ‘by turns,' — in vicem, the 
usual expression, both in prose and in 
verse. fuerat captatus: sc. ab amanti- 
bus. The vs.=‘and each lover had 
caught the other’s eager breathing.’ 
For fuerat, we should have erat in 


aye em 


prose. 


"3. quid: as in 3.97. 

74-75. quantum... sinerés, ‘how 
easy it was for you to permit.’ 
quantum sometimes, as here,—'how 
little.’ quantum erat thus, in effect, = 
quam facile efficere poteras; hence the 
result cl. in 74-75. corpore iungi: see 
on fürta Iovis, 3.7. si: sc. erat (8215). 
vel, ‘at least.’ patérés: from pated. 
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Nec sumus ingrati: tibi nos debere fatemur, 
quod datus est verbis ad amicas trinsitus auris. 
Talia divers&à nequiquam sēde lociti, 


sub noctem dixere ‘Valé,’ partique dedere 


oscula quisque suae nón pervenientia contra. 80 
Postera nocturnos aurora removerat ignis, 
sdlque pruinosas radiis siccaverat herbàs: 


ad solitum coiere locum. 


Tum, murmure parvo 


multa prius questi, statuunt ut nocte silenti 

fallere cüstodes foribusque excedere temptent, 85 
cumque domo exierint, urbis quoque técta relinquant, 
neve sit errandum làto spatiantibus arvo 


TI. 
crossing, passage. 


76. Nec- Et non tamen, a common 
use. The lovers forestall the charge 
of ingratitude to which 73-75 would 
give rise. tibi...fatémur— fibi enim, 
etc.; see $8218, 220. 

TI. quod: here in its original use, 
as acc. of extent of space ($134), 'the 
degree to which,’ ‘in so far as.’ ad 
amicás ... auris: join with transitus. 
The prep. phrase is not, in the best 
Latin, joined freely to nouns. Most 
exceptions involve prep. phrases at- 
tached to verbal nouns. With tran- 
situs cf. transire, 70. 

78-79. diversa...séde: either (1) 
“from their separate places’ ($140), or 
(2) ‘in their separate places’ ($8141, 
142). sub noctem, ‘once, as night 
drew on. ‘Valé’: the imp. is here, 
in syntax, a noun, object of dizére. . 

80. quisque suae: these words are 
frequently thus combined, in this 
order. quisqueis in distributive appos. 
with the subject of the verbs in 79. 
contra=ad alteram partem. parietis. 

81-92. The lovers agree to steal forth 
at night, and to meet under a certain mul- 
berry-tree, by the tomb of Ninus. 


transitus, -üs [trànseó], m., | 


82. pruinósus, -a, -um [pruina, 
| hoar-frost], adj., frosted, frozen. 


81. nocturnós...ignis: the stars. 
In 81-83 there is parataxis: §§218, 
220. 

83. murmure parvo: cf. murmure 
s o » minime, 70. 

84-85. multa: ace. with questi: 
$8128, 130. prius, ‘at first’; sc. moz, 
or deinde, with statuunt. ut: the pur- 
pose cl. extends through arboris, 89. 
foribus may be (1) instr. abl., ‘via the 
doors’ ($146), or (2) abl. of place 
whence ($140). 

86. exierint: subj. in O. O.5 cf. 
invenerit, 3.4. 

87. néve, ‘and not,’ (1) introduces 
the negative purpose cl. formed by 
87, and (2) joins conveniant . . . arboris, 
88-89, tout... relinquant, 84-86: ‘and, 
in order that they shall do no aimless 
wandering . . . , they shall meet.’ 
erró usually suggests aimless wander- 
ing. làtoó .. . arvo emphasizes this 
suggestion, because (1) it indicates 
that there is plenty of room in which 
they may miss each other; and (2) 

| spatior=‘take a (leisurely) walk,’ 
| without a definite objective. For case 
see §§141, 142. 
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conveniant ad büsta Nini lateantque sub umbra 


arboris. 


Arbor ibi, niveis überrima pomis, 


90 ardua morus erat, gelido contermina fonti. 
"Pacta placent: et lüx tardé discedere visa est: 
praecipitatur aquis, et aquis nox exit ab isdem. 

Callida per tenebràs, versato cardine, Thisbe 
egreditur fallitque suos, adopertaque vultum 

95 pervenit ad tumulum dictàque sub arbore sedit: 


audacem faciebat amor. 


Venit ecce recenti 


eaede leaena boum spümantis oblita rictüs, 


88. büstum, -i, n., the place of the 
funeral pyre; funeral mound, tomb. 

88. Ninus, -i, m., Ninus, a king of 
Assyria, husband of Semiramis. 

89. pómum, -i, n., fruit in gen- 
eral; a particular fruit, the apple, the 
mulberry. 

90. morus, -i [cf. mórum, 127], 
f., the mulberry (tree). 

90. conterminus, -a, -um [con+ 
terminus], adj., having common 


boundaries with something, adjoining, 
near. 

91. tardé [tardus], 
lingeringly. j 

93. callidus, -a, -um, adj., shrewd, 
clever. 

97. leaena, -ae, f., lioness. 

97. oblinō, -linere, -lévi, -litus 
[ob--lino, spread over, daub], tr., 
smear, daub. 

9". rictus: see on 3.74. 


adv., slowly, 


89-90. ' arboris. Arbor: 
magnum magno, 3.60. For position 
of arboris, see §206. niveis ... 
pómis: in such a tale as this, it makes 
no difference whether mulberries ever 
were white or not. According to 
present knowledge, the white mul- 
berry was brought from China to 
Europe in the twelfth Christian cen- 
tury; since the fifteenth century it has 
taken the place, almost entirely, of 
the black mulberry in silk-raising. 
Today the black mulberry is grown 
for its fruit. That fruit is white be- 
fore it matures; at maturity its color 
is a deep, dark red (cf. 165). The 
black mulberry is a tall tree (cf. 
ardua, 90); the white mulberry is 
much shorter. | überrima, ‘richly- 
laden. For abl. with it cf. (specus) 
dberibus fecundus aquis, 3.31, with n. 
pomis, ‘berries,’ ‘mulberries.’ fonti: 
8125. 

91. Pacta, ‘their agreement’; see 
Vocab., paciscor, and $196, 1. placent 


see on 


. visa est: sc. amantibus, with both 
verbs. et, ‘and so’; $199. 

92. praecipitatur: advers. asyn.; 
see on 3.62. See also §§152, 153. 
aquis . . . aquis: cf. arboris. Arbor, 
89, with n. For syntax of the first 
aquis, see on humo, 3.127. The Ro- 
mans thought of night and day as 
rising from the ocean, land sinking 
down into the ocean again. 

93-104. Thisbe goes forth first and sits 
down under the mulberry-tree. Seeing in 
the moonlight a lioness, she flees into a 
grotto, dropping her outer robe as she runs. 
The lioness rends the robe. 

93-95. Callida . . . Thisbé: for 
word-order see $205; Callida = an adv. ; 
$195. suds, ‘her household.’ adoper- 
ta... vultum: see $136. tumulum = 
busta, 88 ($181). dicta, ‘appointed.’ 
sédit: from s?do. 

96-97. faciebat: i.e. was for the 
time being making, etc. boum: obj. 
gen. with caede ($119). oblita rictüs: 
cf. adoperta . . . vultum, 94, with n. 
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dépositüra sitim vicini fontis in undà, 
Quam procul ad lünae radios Babylonia Thisbe 
vidit, et obscürum trepido pede fügit in antrum, 100 
dumque fugit tergo velàmina lapsa reliquit. 
Ut lea saeva sitim multà compéscuit undà, 
dum redit in silvàs, inventos forte sine ipsa 
ore eruentàto tenuis laniàvit amictüs. 
Serius egressus vestigia vidit in alto 105 
pulvere certa ferae totoque expalluit ore 


Pyramus. 


Ut véro vestem quoque sanguine tinctam 


repperit, ‘Una duos' inquit ‘nox perdet amantis, 


99. Babylónius, -a, adj., 
Babylonian. 

102. lea, leae, f., lioness. 

102. compéscó, -ere, compéscui, 
—/[compés, foot shackle], tr., shackle; 
check, curb. 


104. cruentó, -àre, -àvi, 
[cruentus], tr., make bloody. 


-um, 


-atus 
cruen- 


98. dépositira: the fut. prtepl. of- 
ten expresses purpose, esp. in poetry 
andinlater prose. vicini: sc. Thisbae. 

99-100. Quam, ‘Her’; see on Quem 
2... lücum, 3.35. procul:i.e. while the 
lioness was yet a great way off. ad, 
*over against.' et: $200. obscürum 
«e. . antrum: mark the contrast with 
audácem . . . amor, 96. Since the 
Babylonian country is not hilly, this 
antrum is imaginary; see on niveis 
aberrima pomis, 89. 

101. dum . . . fugit modifies 
lapsa. Seenoteon Dum ...cónsiderat, 
3.95.  velàmina: probably a light 
cloak; for pl. see §§173, 174, 175. Itis 
calied amictiis, 104, vestis, 107, 117, 
147, vélamina, 115; §181. lapsa= 
quae délapsa erant. 

103-104. dum redit: cf. dum . . . 
fugit, 101. inventos . . . laniavit, 
‘found the robe . . . and rent it.’ 
Since the finding preceded the rend- 
ing, it is logical to represent the find- 
ing by' an expression which is gram- 
matically subordinate. Latin often 


tàtus, -a, -um, pf. pass. prícpl. as 
adj., blood-stained, bloody. 


105. séró [serus], adv., late; 
sérius, comp., later, too late. 

106. expalléscé, -ere, expaliui, 
—-[ex-+palléscé: see palled], intr., 


grow or become (very) pale; grow 
frightened. 
108. inquit: see on 3.59. 


thus uses an active verb, with an 
object modified by a pf. pass. prtepl., 
where in Eng. we use two act. verbs, 
with two objects, one à noun, one a 
pronoun. ipsa:sc. T'hisbà. amictis: 
for pl. see §175. inventum...tenuem 

. . amictum would have been met- 
rical. There is chiasmus in 104; see 
on 3.61. 

105-127. Pyramus, arriving later, sees 
the tracks of the lioness, and finds Thisbe's 
mantle, torn and bloody. Thinking Thisbe 
dead, he kills himself. His streaming 
blood changes the color of the mulberries. 


105-106. vidit: the subjectis Pyra- 
mus, 107. The common subject of 
two clauses is often set in the second. 
certa, ‘unmistakable,’ ‘sure.’ In alté 
pulvere certa there is juxtaposition 
($212) of cause and effect.  -que: 
8199. 

107-108. Utvéró:seeon Tum vero, 
3.72. vestem quoque: i.e. the cloak 
as well as the ground. Una duos: 
juxtaposition ($212) of contrasts; 
rather artificial. 


512 METAMORPHOSEON [109-122 


é quibus illa fuit longa dignissima vita, 

110 nostra nocéns anima est. Ego té, miseranda, perémi, 
in loca pléna metiis qui iussi nocte venirés, 
nec prior hüe véni. Nostrum divellite corpus 
et scelerata fero consümite viscera morsü, 
6 quicumque sub hac habitatis rüpe, leones! 

115 Sed timidi est optare necem’ — vélamina Thisbés 
tollit et ad pactae sécum fert arboris umbram, 
utque dedit notae lacrimàs, dedit oscula vesti, 
‘Accipe nunc’ inquit ‘nostri quoque sanguinis haustis!’ 
quoque erat accinctus démisit in ilia ferrum; 

120 nec mora: ferventi moriens e vulnere tràxit, 
et iacuit resupinus humo. Cruor emicat alte, 
non aliter quam cum vitiàto fistula plumbo 


118. haustus, -üs [haurió], m., 
properly, a drawing (of a liquid), a 
draught. 


122. vitid: see on 3.76. 
122. fistula, -ae, f., pipe; leaden 
water-pipe; reed-pipe, shepherd’s pipe. 


109-110. Vs. 109=é quibus illa 
Suit innocéns atque fuit longa dignissima 
vita. nostra— mea. Cf. Nostrum, 112, 
nostri, 118. nostra... est=‘(but) I 
have sinned (and so have deserved to 
die)’; the next sentence, Ego . . . veni, 
110-112, tells why. nocéns, ‘guilty.’ 

111. metis=‘what causes fear,’ 
rather than ‘fear’; $185. qui iussi 


pray for.’ A brave man would do 
something to bring on himself the 
death he felt he deserved.  pactae 
. « » arboris: cf. dicta . . . arbore, 95. 
117. dedit . .,. dedit: for the 
repetition see on mdgnum māgnō, 
3.60, and $8263, 264. nótae . . . 
vesti: both adj. and noun belong to 
each clause in this vs. In such cases 


states merely as a fact what might 
have been stated as a reason, by qui 
iusserim, or cum wusserim. venirés is 
in O. O. after ?ussi. Pyramus had 
said to Thisbe: Veni ad büsta Nini 
lateque sub wmbrà arboris (88-89). 

112-113. nec:asin 76. For word- 
order in 113, see on tristia . . . lingua, 
SI. 

114. hàc...rüpe: imaginary; see 
on antrum, 100. The absence of 
rocky country about Babylon ac- 
counts for its coctilés müri, 58. 

115-116. timidi: pred. gen.: see A. 
343, b, c.; B. 198, 2; Bu. 408; D. 330; 
G. 366; H. 439. timidi est=‘it is a 
coward’s part.’ optare=‘merely to 


the poets often put the adj. in one 
part, the noun in the other part, of 
the verse. 

118. Accipe: addressed to the 
vestis (117). nostri .. . sanguinis, 
‘my blood too (as well as Thisbe’s).’ 

119-120. quo: its antec. is ferrum. 
The vs. — ferrumque quó erat accinctus 
demisit in ilia. nec mora... traxit: 
cf. 3.46, with n. : 

121. humo:localabl.($141). One 
would expect the locative, humi. alte, 
‘to a great height,’ ‘high.’ 

122. nón aliter quam=sicut. By 
a usage called litotes, i.e. (studied) 
plainness or simplicity of speech, 
writers often, instead of affirming a 
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scinditur et tenui stridente foràmine longas 
eiaculàtur aquas atque ictibus àera-rumpit. 


Arborei fétüs aspargine caedis in atram 


125 


vertuntur faciem, madefactaque sanguine radix 
püniceo tinguit pendentia mora colore. 

Ecce, metü nondum posito, née fallat amantem, 
illa redit iuvenemque oculis animoque requirit, 


quantaque vitàrit nàrràre pericula gestit, 


130 


utque locum et visà cognoscit in arbore formam, 
sic facit incertam pomi color: haeret an haec sit. 
Dum dubitat, tremibunda videt pulsàre cruentum 
membra solum, retroque pedem tulit, oraque buxo 


pallidiora gerens exhorruit aequoris instar, 


135 


123. foramen, -inis [foró, bore, 
pierce], n., hole, opening, aperture. 


124. Giaculor, -àri, -àtus sum 
{é+iaculor], tr., throw out, shoot 
out. 


127. morum, -i [cf. morus, 90], 
n., mulberry (the fruit). 

130. gestio, gestire, gestivi or 
gestii, gestitum, intir., be joyful; 
with infin., be eager (to), desire (to). 


given thought, deny its opposite; so 
we cal a good thing ‘not bad.’ 
vitiato ... plumbo, ‘through the spoil- 
ing of its lead,’ ‘through a flaw in its 
lead’; instr. abl. For the prtcepl. see 
on instantia . . . ora, 3.82. 

123-124. foramine: $146. aera: 
acc. sing.; $90. On 121-124 see $8324, 
328, 330, 349 (on Ovid's humor). 

125. fétis, ‘berries’; properly, 
‘children.’ A like personification is 
seen in comae, ‘foliage’ (properly, 
*tresses'. aspargine: as in 3.86. 
caedis: subjective gen. It=an adj., 
‘bloody’; see on Taedae, 60. 

128-146. Thisbe, still frightened, re- 
turns to the tree. While puzzling over the 
color of its berries, she sees and recognizes 
the dying Pyramus. After tears and lamen- 
tations, she addresses a passionate appeal 
to him. Hearing his name he revives for a 
moment, and then dies. 


128-129. posit6=dépositd; see on 
posita, 3.1. illa=Thisbe. 
131-1326" ut... sic, Just as s ve 


even so'; freely, ‘although . . . yet.’ 


The second clause is treated as pre- 
cisely as true as is the first; we thus 
have coórdination of the two thoughts, 
where, to the Eng. mind, the first cl. 
is subordinate, logically, to the other, 
as an advers. clause. visà, 'after she 
has (finally) seen it’; the difference in 
the color of the fruit makes the tree 
hard to find. facit: sc. eam = Thisbén; 
$214.  pómi: see on pdmis, 89. 
haeret an, 'is at a loss whether. am 
is used here in a single dependent 
question; so, often, in poetry and 
later prose. 

133-134. tremibunda . . . pulsare 
. - . Solum: cf. sanguineo . . . mátrem, 
3.125, with n. retróque: $200. buxo: 
the wood of this tree is light yellow; 
see Vocab., palleo, pallidus. 

135. geréns: gerd and fero, used 
with words denoting parts of the body 

*as their objects, often may be ren- 

dered by ‘have’ or ‘with.’ aequoris 
instar, ‘as the sea.’ For instar see A. 
359 b: Bue 409") Din 331; G1373; 
and R. 1; H. 446, 4. 
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quod tremit exigua cum summum stringitur aura. 
Sed, postquam remorata suds cognovit amores, 
percutit indignos clàro plangore lacertos, 
et lanidta comàs amplexaque corpus amatum 

140 vulnera supplévit lacrimis fletumque cruori 
miscuit, et, gelidis in vultibus oscula figens, 
‘Pyrame,’ clamavit, ‘quis té mihi cásus ademit? 
Pyrame, responde! tua tē carissima Thisbé 
nominat: exaudi vultüsque attolle iacentis 

145 Ad nomen 'Thisbés oculos iam morte gravatos 
Pyramus éréxit visique recondidit illa. 

Quae postquam vestemque suam cognovit et ense 

vidit ebur vacuum, ‘Tua té manus’ inquit ‘amorque’ 


perdidit, infelix! 


Est et mihi fortis in ünum 


137. remoror,-àri, remorátus sum 
[re-- moror], intr., linger, tarry, delay. 


144. nóminó, -are, -àvi, -àtus 
[nomen], tr., call by name, name. 


136. summum (aequor), 'its sur- 
face’; see on media, 3.29. 

137-138. remorata=post moram, 
‘when, after an interval.’ amores, 
love’ 2'lover. indignos, ‘innocent’; 
properly, undeserving of the plangor. 


For word-order in indignés . . . lacer- 
los, see on tristia . . . lingud, 3.57. 
plangóre: freely, ‘blows.’ 

139-140. laniáta, ‘tearing.’ With 
-laniata comàs cf. adoperta . . . vultum, 
94, oblita rictüs, 97, with n. cruóri: 
$124. 


142-143. Pyrame . . . Pyrame: 
for the repetition, which makes here 
for pathos, see on magnum māgnō, 
3.60, and $8263, 265. mihi: dat. of 
separation; see on leoni, 3.52. 


144. iacentis, ‘drooping,’ ‘swoon- 
ing.' 

145-146. Thisbés: gen.; see on 
Panopés, 3.19. visa... illà— simul 


atque eam vidit. These are beautiful 
lines: Pyramus, wholly deaf to his 
own name (142, 143), rouses when he 
hears the name of Thisbe. 


147-166. Seeing her own mantle and 
Pyramus’s bloodstained sword, Thisbe 
slays herself, having first prayed to the 
gods, to Pyramus’s parents and her own, 
that the lovers’ ashes may rest in the same 
tomb, and that the mulberry may forever 
keep its new-won hue. Her prayer is 
granted. 

147-148. Quae postquam, ‘After 
she’; see on Quem . . . lücum, 3.35. 
-que ... et here join two clauses: (1) 
vestem . . . suam cognovit and (2) ense 

. vacuum, They more often join 
words. The combination is rare in 
the best prose. énse .. . vacuum: 
the abl. is used with verb and adj. 
suggesting either fulness ('filled with' 
something) or lack of something 
(separated' from something); cf. 
niveis überrima pomis, 89, überibus 
fecundus aquis, 3.31. ebur: ivory 
scabbard; $187. amor: sc. tuus mei 
(objective gen.: $119). 

149-150. Est et mihi, ‘I also have.’ 
Cf. est et amor (mihi), 150. in ünum 
hóc and in vulnera, 150, express pur- 
pose, the goal to which an action 
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hdc manus; est et amor: dabit hic in vulnera virés. 150 
Persequar exstinctum létique miserrima dicar 

causa comesque tui, quique à me morte revelli 

heu solà poteràs poteris nec morte revelli! 

Hoe tamen amborum verbis estote rogati, 

o multum miseri, meus illiusque parentes, 155 
ut, quos certus amor, quos hora novissima iunxit, 
componi tumulo non invideàtis eodem. 

At tū quae ràmis arbor miserübile corpus 

nunc tegis ünius, mox es téctiira duorum, 

signa tene caedis, pullosque et lüctibus aptos 160 
semper habe fétiis, gemini monumenta cruoris.' 


156. novissimus,-a,-um: see Vo- 


cabulary note on 3.115. 


160. pullus, -a, -um, adj., blackish- 
gray, dusky (esp. of mourning garments). 


Ad is far more often 
hic— amor 


goes, its ‘end.’ 
used in purpose phrases. 
- (meus tui). 

151-152. Persequar: sc. tē. letique 
... comesque: the first -que joins the 
verbs in 151, the second the nouns 
in 152. lētī is obj. gen. ($119) with 
causa and comes (152). Cf. ultor... 
mortis, aut comes, 3.58-59. qui... 
revelli (153): freely, ‘you, who could 
have been wrested ..., not even 
death shall (now) have power to wrest.’ 

153. nec, ‘not even.’ There is 
ellipsis (§213): ‘(neither by anything 
else) nor (even) by death.’ The first 
half of the expression is omitted, be- 
cause, compared with death, all other 
factors are unimportant. In 152-153 
there is double repetition, revelli... 
revelli, poterüs poteris; see on magnum 
magno, 3.60. 

154. Hoc: object of rogatt. Active 
forms of rogó are sometimes used with 
two accusatives, one denoting the per- 
son addressed, one the question asked 
or the thing requested: e.g. hdc vos 
rogamus. When such expressions are 
put into the pass., the pers. acc. be- 


comes the subject; the other acc. is 
retained. Translate freely, 'let me 
ask of you, in the name of us both.' 
tamen, ‘(Though I am resolved to 
die), nevertheless one thing I crave.' 
estóte: fut. imp. from sum. 

155. multum: $134. meus: nom. 
—voc., a poetic usage. O. should 
have written mez, nom. pl. masc. 
(unmetrical). 

156-157. ut... nón invideatis: a 
purpose cl., dependent on rogati, 154; 
non is possible because it belongs only 
with the verb; since nón invideadtis = 
patiamini, the cl. is really, in sense, 


affirmative. With món invidedtis= 
patiamini, the infin. componi is easy; 
see $161. certus, ‘unwavering,’ 
‘loyal.’ 


158. arbor: see on qui... hālitus, 
3.75. At tù, arbor, quae would have 
been simpler. 

160-161. caedis: sc. durum, or 
nostrae, or geminae (out of 161). 
lüctibus aptós: i.e. fitted for the ex- 
pression of sorrow.  fétüs: as in 125. 
monumenta, ‘reminders.’ cruoris, 
'death'; $186. 
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Dixit, et aptatd pectus mücrone sub imum 
incubuit ferro, quod adhüc à caede tepébat. 
Vota tamen tetigere deos, tetigere parentis, 
165 nam color in pómo est, ubi permatiruit, ater, 
quodque rogis superest ina requiescit in urna. 


663 Clauserat Hippotadés aeterno carcere ventos, 
admonitorque operum caelo clàrissimus alto 


165. pómum: as in 89, 132. 

165. permatirésc6, -ere, perma- 
türui, — [per4- màtürus], intr., become 
ripe, ripen, mature. 

663. Hippotadés, -ae, m., a de- 
scendant of  Hippotes, Hippotades, 


a name given to Aeolus, King of the 
Winds, who dwelt in Lipara, an island 
north of Sicily. 

664. admonitor, -óris [admoneo], 
m., one who reminds another of 
something. 


162-163. aptàto . . mücróne: 
Thisbe set the point of Pyramus's 
sword under her breast, and then, 
holding the sword in place, flung her- 
self forward. The impact of the hilt 
with the ground drove the point into 


her heart. imum: see on medida, 3.29. 
incubuit (sé): $139. caede: sc. 
Pyrami. 

164. tamen: often the advers. 


thought to which a tamen cl. is op- 
posed must be inferred from the con- 
text: ‘(Though the gods let Pyramus 
and Thisbe die), nevertheless they 
granted Thisbe’s dying prayer.’ See 
on iamen, 154. tetigére... tetigére: 
see on magnum màgnó, 3.60, and §265; 
cf. tegis . . . es lectüra, 159. 

165-166. permatüruit: see on niveis 

.. pomis, 89. Perhaps O. means to 
give us here his interpretation of the 
story; if so, see $8324, 328, 330, 349 
(on Ovid's humor). 4ter: an effec- 
tive word, because constantly applied 
to things connected with death. rogis: 
see $126. requiescit: as subject sc. 
4d, antec. of quod 
urna: funeral urn. 


superest. 


SELECTION III 


Perseus rescues Andromeda 
Metamorphoses 4.663-764 


In 4.610-662 O. refers briefly to the 
birth of Perseus, and to his conquest 
of Medusa (see Vocab., Gorgd). Then, 
more fully, he tells how, by means of 
the Gorgon's head, Perseus changed 
Atlas, a giant king of Africa, into & 
mountain, huge enough to carry the 
whole heavens. Then comes Selection 
III. On it see $340; Gayley ($360), 
pp. 208-214, 516-518. 

663-677. Perseus, on his way back 
from his fight with Atlas, sees Andromeda 
chained to a crag in the sea. Charmed by 
her beauty, he alights on the crag. 

663-664.  Hippotadés: for Aeolus 
and the winds, see i. 50-63, with n. 
carcere: $142. ventos: in 4.621-626 O. 
described Perseus as sorely buffeted 
by the winds. Now, in the quieter air, 
Perseus can fly more safely. admoni- 
tor... operum ($119) —qui hominés 
opera (or, in verse, operum) admonet 
(‘reminds’). clarissimus, ‘in fullest 
brightness’; cf. altissimus, 3.50, with n. 


665-672] 


Lücifer ortus erat. 
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Pinnis ligat ille resümptis 665 


parte ab utraque pedes teloque accingitur unco, 

et liquidum motis tàlaribus aera findit. 

Gentibus innumeris circumque infraque relictis 
Aethiopum populos Céphéaque conspicit arva. 

Illie inmeritam màternae pendere linguae 670 
Andromedan poenas inmitis iusserat Hammon. | 

Quam simul ad düràs religatam bracchia cautis 


665. resümo, -ere, resümpsi, re- 
sümptus [re-d-sümo], tr., take up 
again, resume. 

668. infra [sc. parte: akin to 
inferus], adv., below, beneath. 

669. Céphéus, -a, -um [Cépheus, 
738], adj., of Cepheus, belonging to 
Cepheus, Cepheus’s. 


671. Andromeda, 
dromeda, daughter of Cepheus and 
Cassiope. Because her mother boasted 
of her own beauty as superior to that 
of the  Nereids, Andromeda was 
chained to a rock in the sea, to be the 
prey of a sea-monster. Perseus saved 
her, and married her. 


-ae, f. An- 


665. pinnis . . . resümptis, ‘with 
the wings he had taken up again. 
The pinnis are called tālāribus in 
667; see n. there, and $181. ille— 
Perseus (see Vocabulary note on 697). 

666. parte . . . pedés is an elabo- 
rate way of saying utrumque pedem. 
With the prep. phrase cf. à tergo, à 
fronte. telo . . uncó: Perseus's 
weapon was a short, straight sword, 
from which, near the point, there 
projected a curving hook, like a sickle; 
cf. falcātō . . . énse, 727 (S181). For 
its curved hook (hàmus) see 720. 
With it Perseus could both thrust 


and slash. accingitur=sé accingit; 
88152, 153. 
667. liquidum ... àera: the poets 


often describe the air as ‘liquid’; 
hence they describe motion through 
it by words meaning ‘to swim,’ ‘to 
row,’ ‘to sail.’ Perseus is moving east- 
ward, in Northern Africa. talaribus: 
wings, or winged sandals; see picture 
opposite page 279. āera: as in 
4,124. i 

668-669. circum: i.e. to north and 


to south. Céphéa=Cephei; the adj. 
made directly from a proper noun 
often=the gen. of the noun. -que, 
‘and in particular’; $198. 

670. inmeritam, 'innocent though 
she was.’ An adj. or a prtcpl. often — 
a cl, advers. (‘although’), causal 
(‘since’), temporal (‘when,’ ‘after’), or 
cond. (‘if’). So inmitis, 671,=cum 
(‘since’) inmitis esset. maternae... 
linguae: the name of the mother is 
first given in 738. O. assumes, often, 
that his readers have a good knowl- 
edge of the story he is telling. 
pendere, ‘pay’; pendo, ‘cause to hang,’ 
‘weigh,’ came to=‘pay,’ because, be- 
fore they had coins, the Romans 
settled accounts by weighing out the 
proper amount of copper, silver, or 
gold. Compare a like use of gold dust, 
in modern times. 

671. inmitis iusserat: juxtaposition 
(8212) of cause and effect. 

672. Quam simul = Simul atque eam; 
see on Quem . . . lücum, 3.35. brac- 
chia: sc. éiws= Andromedae. For case 
see $137. 
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METAMORPHOSEON [673-685 


vidit Abantiades, nisi quod levis aura capillos 
moverat, et tepidó mànàbant lümina fletü, 
marmoreum ratus esset opus. Trahit inscius ignis 
et stupet; eximiae correptus imagine formae, 
paene suds quatere est oblitus in dere pinnas. 

Ut stetit, ‘O’ dixit non istis digna caténis 

sed quibus inter sé cupidi iunguntur amantes, 


680 
et cir vincla geràs.' 


pande requirenti nomen terraeque tuumque, 
Primo silet illa nec audet 


appellàre virum virgo, manibusque modestos 

célasset vultüs, si non religata fuisset; 

lümina, quod potuit, lacrimis implevit obortis. 
685 Saepius instanti, sua ne delicta fateri 


673. Abantiadés, -ae, m., a de- 
scendant of Abas, i. e. Perseus, great 
grandson of Abas, a king of Argos. 

676. eximius, -a, -um [ex--emó], 
adj., select, choice, extraordinary. 

677. paene, adv., almost, nearly. 

679. cupidus, -a, -um [cupio], adj., 
eager (for), desirous (of). 

682. modestus, -a, -um [modus], 


adj., properly, keeping within due 
limits; of conduct, proper, fitting; of 
persons, modest. 

685. delinquo, -ere, déliqui, dē- 
lictus [dé--linquo], tr., properly, leave 
(something undone); intr., do wrong 
(by shortcomings). delictum, -i, n., pf. 
pass. pricpl. as noun, shortcoming, 
crime. 


673-675. nisi quod ... flétü, etc., 
modifies marmoreum . . . opus. (675). 
For quod, see on 4.77. moóverat—non- 
numquam (or interdum) moverat, i.e. 
denotes repeated action. flētū = lacri- 
mis: S185. marmoreum . . . opus, 
‘he would have thought (her) a crea- 
tion in marble (i.e. a statue). The 
girl was nüda. The mixed cond. form 
in nist... ratus esset, 673-675, is far 
more effective than the regular con- 
trary-to-fact form would have been. 
Trahit — contrahit; S201. inscius, ‘un- 
wittingly, 'ere he knows it'; $195. 
ignis=ignis amoris. 

676. eximiae . . . formae, ‘the 
picture formed by her matchless 
beauty.’ formae may be subjective 
gen., or gen. of definition ($111, 1). 
correptus, ‘(swiftly) mastered.’ 


678-690. Alighting beside Andromeda, 


Perseus bids her tell her name, and to ex- 
plain why she is chained to the crag. She 
complies. Ere her tale is done, the rush 
of the sea-monster toward the crag is 
heard. 

678-679. stetit: from sistd; cf. 
$139. nón... sed (eis), ‘not of these 
chains, but (of those)’; these words are 
often thus correlative. istis: contemp- 
tuous, 'these unrighteous.' caténis: see 
672. intersébelongs (1) with cupidi, 
‘who crave each other, (2) with 
iunguntur, ‘are joined to each other.’ 

680. requirenti: sc. mihi. 

682. virum virgó: note alliteration 
(8223), as in manibus . . . modestós; 
see on magnum  màgno, 3.60. 

684. quod potuit=id quod potuit; 
see on quod . . . vetàre, 4.61. 

685-686. instanti (sc. Persei), 
'(But) when he urged her again and 
again, depends on indicat, 688. 


686-696] 
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nolle vidérétur, nomen terraeque suumque, 

quantaque maternae fuerit fidücia formae 

indicat; et, nondum memorátis omnibus, unda - 

insonuit, veniénsque inmenso belua ponto 

imminet et latum sub pectore possidet aequor. 690 
Conclamat virgo: genitor lügubris et tina 

mater adest, ambo miseri, sed 1üstius illa, 

nec sécum auxilium, sed dignos tempore flétiis 
plangoremque ferunt vinctdque in corpore adhaerent, 

cum sic hospes ait: ‘Lacrimarum longa manere 695 
tempora vos poterunt; ad opem brevis hora ferendam est. 


686. nolo, nolle, nolui, — [non-- 
1. voló], intr., not to wish, be unwill- 
ing, refuse. 

688. indico, -àre, -àvi, -atus, tr., 
point out, show, declare, reveal. 

690. possideo, -ére, possédi, pos- 
sessus, tr., be master of, own, possess. 


691. lügubris, -e 
sorrowful, mourning. 

692. iüste [iüstus], adv., justly, 
rightly, lawfully. 

694. adhaereó, -ére, adhaesi, ad- 
haestum [ad-l-haereo], intr., hang on 
(to) anything, cling to; remain fixed. 


[làgeo], adj., 


Insio is often used of pressing one 
hard with words, pleading vigorously 
with one. For the prtcpl. see on 
4nmeritam, 670. mne . . . videretur 
gives the purpose of indicat, 688. We 
should say, 'that it might not seem 
that there were failings of her own 
which she was trying to conceal.’ 
Andromeda wishes to save her mother, 
and yet not to have herself wrongly 
judged guilty. In the end she can 
protect herself only by telling the 
truth about her mother. 

687. máternae...fidücia formae: 
materna... fiducia formae would have 
been clearer, but unmetrical. 

688-690. et: $200. nóndum ... 
omnibus: i.e. ere she has told all her 
tale. bélua is without an adj., since 
of itself it denotes size. imminet, 
*hangs over, 'covers'; as object, sc. 
€i— ponto. In pontd . aequor 
there is parallelism ($222). 

691-705. To the terrified maiden and 
her agonized parents Perseus promises 
. help; he asks that, when he has saved 


Andromeda, she shall be given to him in 
marriage. They agree. 

691-692. Conclamat: con- here im- 
plies intensity. adest: even in prose, 
we often find a singular verb with 
two subjects joined by et. The 
presence of the parents on the crag by 
their endangered daughter is natural; 
it was possible, because, since Androm- 
eda was a victim substituted for all 
her people, there was now no danger 
to anyone but her. miseri: a pl. word 
which refers to persons of different 
genders is regularly mase.  iüstius: 
because hers was the sin; 670-671, 687. 

693-694. nec=et nón tamen, as in 
4.76. flétis, '(only) tears’; see on 
fletü, 674. vinctd recalls vincia, 681, 
catenis, 678. 

695-696. hospes, ‘the stranger.’ Lac- 
rimarum ... ferendam est— There 
will be long, long time for weeping (if 
no help be brought to the maiden); 
the time for helping is all too short.' 
Vss. 697-703 — "The needed help I am 
ready to give, on one condition.' 
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METAMORPHOSEON 


[697-705 


Hane ego si peterem Perseus Iove nàtus et illà 

quam clausam implevit fecundo Iuppiter auro, 

Gorgonis anguicomae Perseus superator, et àlis 
700 &eriàs ausus lactatis ire per auras, 


praeferrer cünctis certe gener! 


Addere tantis 


dotibus et meritum, faveant modo nümina, tempto; 

ut mea sit, servāta mea virtüte, paciscor.’ 

Accipiunt légem—quis enim dubitàret?— et orant 
705 promittuntque super régnum dotale parentes. 


697. Perseus, Persei, m., Perseus, 
son of Jupiter and Danaé. See Vocab., 
Danaé, Gorgo. He received wings or 
winged sandals and a peculiar sword 
from Mercury, and a bronze shield 


from Minerva. He rescued Andromeda. 
699. anguicomus, -a, -um [anguis 
+coma], adj., snake-tressed. 
699. superator, -óris [superó], m., 
conqueror. 


697-698. Hanc...si... gener 
(701) — (Even) if I were wooing her 
merely on the strength of my high 
lineage and my past performances, 
you would, I am sure, prefer me to all 
others as her husband.’ Perseus Iove 
nátus is in the pred., ‘as Perseus, son 
of Jupiter. For Jove nàtus, see on 
Agénore nàtus, 3.51. illà... auró: 
see Vocab., Danaé. clausam, ‘though,’ 
ete.; see on inmeritam, 670. fécundo, 
‘fertilizing’; $194. 

699-701. superàátor, ‘yes, even as 
the Perseus that conquered (the Gor- 
gon). ālīs .. . iactatis is stronger 
than mdtis talaribus, 667, and much 
stronger than quatere . . . pinnds, 677. 
praeferrer: sc. à vóbis. certé=certd; 
it usually -—'at least. cert would 
have been metrical. Addere 
temptó (702): $164. Foradvers. asyn. 
see on serpens . . . mànsit, 3.62. 

702. ddtibus, ‘endowments.’ In 
Ovid's day dós meant the dowry which 
a bride must bring to her husband. 
In making Perseus use the word of 
himself, O. may be thinking of the 
fact that, in the days of the heroes, 
the would-be husband bought his 
bride by rich presents. et, ‘also,’ as 
in 4.149. meritum: i.e. some service 
of direct, personal significance to you. 


See Vocab., mered, at end. faveant 
modo nümina, ‘only let the gods favor 
(me),’ ‘provided the gods favor (me).' 
The subj. is one of wish (prayer). 
modo, ‘just,’ ‘only,’ is often used with 
the imp., and with the subj. of com- 
mand. temptd: note the tense; 
Perseus speaks here as if he were 
already in the act of rescuing the 
maiden. 

703. ut... virtüte is a purpose 
clause. servata, ‘when saved.’ The 
self-confidence fits a hero. 

704. légem, ‘the terms’ on which 
Perseus is ready to help them. quis 
- . . dubitàret?: a cond. question like 
that in quis . . . possit, 3.6, except 
that quis . . . possit refers to the 
future as viewed from the moment of 
writing or speaking, whereas quis... 
dubitàret? refers to thefuture as viewed 
from some moment prior to that of 
writing or speaking. Our idiom is, 
‘who would have hestitated?' 6rant, 
‘beg’ (him to save her on the terms 
he had proposed). 

705. super, adv., ‘besides.’ dótàle: 
freely, ‘as a dowry.’ O. might have 
said prō dóte. See on dotibus, 702. 
Perseus had asked only for the 
maiden, and only if he should earn 
her by saving her. 
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Ecce, velut nàvis praefixo concita rostro 
sulcat aquàs, iuvenum südantibus Acta lacertis, 
sic fera, dimotis impulsü pectoris undis, 
tantum aberat scopulis quantum Baleàrica torto 


funda potest plumbo medii trànsmittere caeli, 


710 


cum subito iuvenis, pedibus tellüre repulsa, 


arduus in nübis abiit. 


Ut in aequore summo 


umbra viri visa est, visam fera saevit in umbram, 
utque Iovis praepes, vacuó cum vidit in arvo 
praebentem Phoebo liventia terga draconem, 715 


708. impulsus,asnoun:see on 3.61. 

709. Baleàricus, -a, -um, adj., 
Balearic, 4. e. belonging to the Balearic 
Islands (now called Majorca and 
Minorca), which lay between Spain 
and Africa. Their inhabitants were 
famous as slingers. 


710. funda, -ae, f., a sling. 

715. lived, livére, —, —[cf. lividus], 
4ntr., be dark, be blue, be black and 
blue. livens, liventis, pres. prtcpl. 
act. as adj.(=lividus), leaden-hued, 
bluish, black and blue, discolored, 
livid. 


706-729. Rising in the air, Perseus 
fights the monster, and wounds it. The 
flying blood drenches his wings. 


706-707. praefixo ... rostro, ‘with 
its projecting beak (ram)'; instr. abl. 
with sulcat. O. has in mind a ship of 


war. concita, ‘roused to full speed,’ 
is explained by iuvenum . . . lacertis, 
707. iuvenum, ‘warriors’; see on 


juventüs, 3.124. 

708. sic, as correlative to velut, 
706, belongs logically only with 
dimótis . . . undis, which corresponds 
to praefizó . . . aquas, 706-707. sic 
fera . . . aberat is a condensed way of 
saying, sic fera impulsü pectoris aquas 


dimovit tantumque ($199) aberat, 
etc. 

709-710. tantum, '(only) so far’; 
$134.  scopulis—cautis, 672; $181. 


tortó, ‘whirling’ ; properly, ‘hurled with 
rotary motion,’ to give greater accu- 
racy. plumbo, ‘(bullet of) lead’ 
($187); instr. abl. transmittere (sé): 
$139. caeli: join with quantum. 709- 
710 —*his distance from the crag was 
only the space of sky through which a 
. .. Bling (can with its... lead fling 
itself =)can fling its lead.’ 


711. cum: as in 3.3. pedibus 
...repulsà: freely, ‘springing up 
from the earth,’ lit, ‘striking. the 
earth back with his feet.’  Ovid's 
phrase is incorrect, but easily under- 
stood; one who looks down between 
the cars of a moving train thinks that 
the earth, not the train, is moving. 

712-713. arduus, ‘on high,’ a pred. 
nom.; $195. abiit: for scansion see 
$242. visa est: sc. à fera. Note 
double repetition; see on mdgnum 
magno, 3.60. visam . . . umbram 
emphasizes the complete success and 
the complete failure of the monster's 
attack. He reached his objective, but 
did it no harm. There is chiasmus 
in this vs. 

714-715. Iovis praepes: the eagle; 
$277. praepes: a noun,=Gles, avis. 
vacuó: an important word; the bird 
has a clear view of the snake. prae- 
bentem, ‘proferring’; the snake is 
sunning itself. Phoebo=sdli; $189. 
Phoebo liventia: contrast of colors: 
the bright sun, the dark snake. See 
on viridis aspargine, 3.86. For word- 
order in praebentem . . . draconem see 
$205. 
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METAMORPHOSEON 


[716-727 


occupat àversum, neu saeva retorqueat ora 
squàmigeris avidos figit cervicibus unguis, 
sic, celeri missus praeceps per inane volati, 
terga ferae pressit dextroque frementis in armo 
720 Inachidés ferrum curyó tenus abdidit hàmo. 
Vulnere laesa gravi, modo sé sublimis in auras 
attollit, modo subdit aquis, modo more ferocis 
versat apri quem turba canum circumsona terret. 
Ille avidos morsüs véelocibus effugit alis, 
725 quaque patent, nunc terga cavis super obsita conchis, 
nunc laterum costàás, nunc quà tenuissima cauda 
desinit in piscem, falcato verberat ense. 


717. squamiger, -gera, -gerum 
[squama- gerd], adj., scaly. 
718. volatus, -ts [2.vol6], m., flight. 
720. Inachidés, -ae [Inachus], m., 
& descendant of Inachus, Inachides, 


i. e. Perseus. 


716-717. | occupat: as in 3.48. 
versum (eum) — freely, ‘from behind.’ 
neu-—éeí né, ‘and, that he may not,’ 
ete. It joins figit to occupat, and in- 
troduces à neg. purpose cl. See on 
néve, 4.87. ora, ‘fangs’ ; for pl. see $8174, 


175. avidos: transferred epithet; 
$194. avidus would be metrical. 
cervicibus: dat. with figit=infigit 


(88126, 201); or dat. of limit ($122), 
—4n cervicés. Hither constr. is un- 


usual. 

718-720. missus, ‘swooping’; sc. 
Perseus. inane, ‘the void,’ i.e. the 
empty air. There was nothing to 


diminish Perseus’s speed. frementis 
(éius=serpentis), ‘the roaring mon- 
ster.’ curvo . . . hàmo: see on ¢él6 
. unco, 666. Perseus had made a 
straight thrust with his weapon. 
721-723. laesa, ‘maddened.’ modo 
e se modo... modo:cf.modo... 
interdum a . e nunc, 3. 77-79, with 
n. sublimis: cf. ardwus, 712, prae- 
ceps, 718, subdit: sc. sé, from 721; 
‘plunges.’ mōre . . . apri: cf. 


723. circumsonus, -a, -um [cir- 
cum-+son6], adj., making a noise all 
around; of hunting hounds, barking 
around, baying round. 


727. falcatus, -a, -um [falx], adj. 
sickle-shaped, hooked. 
loricae ... modo, 2 63, with n. versat: 
se; se, from 721. turba, spacky 


circumsona: a fine word. We must 
use a cl., ‘as they bark loudly about 
it.’ 721-723 mean that the monster 
tries all possible means of escaping 
his impending fate; but Perseus, 
flying about the monster, presses him 
close, as baying hounds press a boar 
they have trapped. 

725. patent: as subject sc. terga, 
costae, cauda, out of 725-726. Perseus 
seeks every vulnerable spot, every 
opening. nunc... nunc... nunc 
(726) balance the triple modo in 721- 
722. cavis . . . conchis: barnacles. 
super: adv., ‘above’; a needless word. 

126-127. tenuissima cauda, ‘the 
tail at its thinnest’ ; see on media, 3.29, 
altissimus, 3.50, clàrissimus, 664. 
désinit in, ‘ends in.’ verberat, sug- 
gesting repeated blows, reinforces the 
triple nunc, 725-726. Perseus is 
slashing now, swinging his weapon as 
one swings a sickle. Contrast curvd 
. « « hamé, 720, with n. 


L 


728-739] 


LIBER IV 


523 


Bélua püniceo mixtos cum sanguine fluctüs 
ore vomit: maduére graves aspargine pinnae. 


Nec bibulis ultra Perseus talaribus ausus 


730 


credere conspexit scopulum, qui vertice summo 
stantibus exstat aquis, operitur ab aequore moto. 
Nixus eo rüpisque tenéns iuga prima sinistra 

ter quater exegit repetita per ilia ferrum. 


Litora cum plausü clamor superásque deorum 


735 


implévére domos: gaudent generumque salütant 
auxiliumque domüs serváatoremque fatentur 
Cassiopé Cépheusque pater; resolüta caténis 
incedit virgo, pretiumque et causa laboris. 


737. servàtor, -óris [servo], 
preserver, deliverer, savior. 

738. Cassiopé, -és, f., Cassiope, 
wife of Cepheus, mother of Andromeda. 


m., 


729.  gravés: proleptic ($193); 
maduére graves = ‘grew wet and heavy.’ 
pinnae: sc. Persei. 


730-739. Perseus, trusting no longer 
to his wings, but supporting himself by a 
peak of the crag, stabs the monster till it 
dies. He then sets Andromeda free. 


730. Nec=et non: non belongs with 
bibulis ... ausus crédere. We must 
often thus resolve nec, neque and join 
the nón to a subordinate grammatical 
element of the sentence.  bibulis, 
‘drenched’; properly, ‘drinking deeply’ 
of the aspargé (729). ultra=diutius. 


talaribus: as in 667. Join with 
crédere, 731. 
731-732. vertice summ6: modal 


abl., ‘with its topmost point’; see §145, 
or §147. stantibus . . . aquis, ‘when 
the waters are still’; contrast moto, 
*when roused (by a storm).' operitur, 
‘(but) is covered’; advers. asyn. ab 
aequore: the sea is personified. 

733. Nixus eo (scopulo), ‘support- 
ing himself by this (crag). ¢6 is 


738. Cépheus, Céphei, m., . Ce- 
pheus, king of Hihiopia, husband of 
Cassiope, and the father of Androm- 
eda. 


instr. abl. For Nizus see $171. 
rüpis—scopulum, 731; $181. iuga 
| prima: freely, ‘an edge. prima is 


said from the point of view of one 
who is approaching the scopulus or 
ripes. 

734. ter quater: asyn. between ex- 
pressions of kindred meaning; this is 
notso common as advers. asyn. exégit, 
‘drove home.’ ex- often denotes suc- 
cess (‘out to the very end,’ ‘com- 
pletely’). repetita: i.e. assailed again 
and again; freely, ‘with thrust on 
thrust.’ The actual death of the 
monster is not recorded; see on 
comités, 3.22. 

735-737. cum  plausü clamor= 
plausus et clamor; hence the pl. in 
implévére. See on cum róbore cervis, 
3.92. salütant: sc. Persea as object. 
The position of the subjects (738), 
following all three verbs, is striking; 
cf. n. on vidit, 4.105. fatentur: sc. 


. eum esse. 


739. 
proudly.’ 


incédit: a fine word, ‘steps 
-que et: see on 4.147. 


D 
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740 . Ipse manüs hausta victricis abluit unda, 
anguiferumque caput dürà ne laedat harena, 
mollit humum foliis, nàtàsque sub aequore virgàs 
sternit et inponit Phorcynidos ora Medüsae. 
Virga recéns bibulaque etiamnum viva medulla 

745 vim rapuit monstri tàctüque indüruit hüius, 
percépitque novum ràmis et fronde rigorem. 

At pelagi nymphae factum mirabile temptant 
plüribus in virgis et idem contingere gaudent 
séminaque ex illis iterant iactata per undas. 


"41. anguifer, -fera, -ferum 
[anguis-d-fero], adj., serpent-bearing. 

743. Phorcynis, -idos, f., a daugh- 
ter of Phorcys, who was son of Nep- 
tune. 

743. Medüsa, -ae, f., Medusa. 
See Vocab., Gorgo. 


744. etiamnum, adv., even to this 
day, still. 
745. indüréscó, -ere, indürui, —[in 


--dürus], intr., grow hard, become 
rigid, harden. 

746. percipic, -cipere, -cépi, -cep- 
tus [per-+capi6], tr., take fully; re- 
ceive, gain, win; gather, collect. 

746. rigor, rigóris, m., stiffness, 
rigidity. 

149. iteró, -àre, -àvi, -àtus [cf. 
iterum], tr., do a second time, do 
repeatedly. 


740-752. Perseus, minded to lay the 
Gorgon's head on the ground, spreads 
under it, to protect it, leaves and sea- 
plants; these are changed into coral. The 
sea-nymphs use the Gorgon's head to turn 
other plants into coral. 


740-741. Ipse (= Perseus) brings 
us back to the chief personage. an- 
guiferum ... caput: Perseus in his 
fights used the Gorgon's head only as 
a last resort: its use against the sea- 
monster had not been necessary. Per- 
seus carried it in a magic wallet. For 
the first time since his appearance at 
663 (see n. there), Perseus has a 
chance to take the wallet off his back. 

742-743. natas=quae nàtae erant. 
sternit: sc. huwmi, or per humum. in- 
ponit: sc. eis (dat.), or in eās. Ora: 
‘head.’ The pl., however, emphasizes 
the deadliest feature (the eyes) of the 
Gorgon’s head; it was her glance, 
usually, that turned all that looked 
on her to stone. Medüsae: the story 


is told piecemeal; see on comités, 3.22. 

744-746. Virga: coll. sing.; inter- 
esting, after virgàs, 742. recéns: i.e. 
newly-plucked. bibulà, ‘absorbing’; 
see on bibul;s, 730. For case of bibula 
... medulla see $147. -que joins recens 
and viva, which- causal clauses; see 
on inmeritam, 670. rapüit, ‘quickly 
caught.’  tàctü: here the baneful 
power of the Gorgon's head works 
even through the magie wallet; con- 
trast note on anguiferum . . . caput, 
741. hüius-—67us-— monstri; trans- 
late simply by ‘its.’ novum: i.e. un- 
known to them before. $ 

747-748. temptant, ‘test.’ in, ‘in the 
case of.’ The sea-nymphs bring many 
other sea-plants into touch with the 
magie wallet. contingere gaudent, 
‘mark with joy that . . . happens’; 
see on flagellàri gemuit, 3.94. 

749. semina . . . iterant iactàta: 
an artificial phrase, in which the 


| prtepl. carries the main weight of the 
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Nune quoque córaliis eadem nātūra remānsit, 750 
dūritiam tāctō capiant ut ab āere, quodque 
vimen in aequore erat fiat super aequora saxum. 
Dis tribus ille focos totidem de caespite ponit, 
laevum Mercurio, dextrum tibi, bellica Virgo: 
ara Iovis media est; mactatur vacca Minervae, 755 
alipedi vitulus, taurus tibi, summe deorum. 
Protinus Andromedaàn et tanti praemia facti 


750. coralium, córali, n., coral; in 
particular, red coral. 

750. remaneó, -ére, remáànsi, re- 
mánsum [re-|-maneo], intr., stay be- 
hind; endure, continue. 

751. düritia: see on 3.64. 


thought (see on instantia . . . ora, 
3.82), 'they repeat the tossing of the 
seeds from those (plants), i.e. they 
toss the seeds again and again. 742- 
746 tell how coral came into the sea 
at all; 747-749 tell why it is wide- 
spread. ex illis: i.e. from the plants 
previously converted into coral. 
750-752. coraliis: dat. with remàn- 
sit. remansit: we might expect the 
present. O., however, has combined 
(1) nunc quoque . . . remanet, and (2) 
d4sque adhùc . . . remānsit. — tàcto, 
‘when touched.’ tāctō ab àere— ‘from 
contact with the air.’ ut: for position 
in the result cl. see $209. quod: the 
antec. is id, to be supplied as subject 
of fiat. vimen: something pliant. 
aequore . . . aequora: for the shift 
in numbers see on Virga, 744. saxum: 
something unyielding. vimen and 
saxum balance each other metrically; 
see on comminus .. . eminus, 3.119. 


753-764. Perseus worships his divine 
helpers, and then weds Andromeda. 


753. Dis, ‘in honor of,’ etc.; $120. 
There are similar datives in 754-756. 


754. bellicus, -a, -um [bellum], 
adj., fond of war, warlike, martial. 
756. alipés, Alipedis [àla--pés], 


 adj., wing-footed. As noun, m., the 


wing-footed god, Mercury (§286). See 
the picture opposite page 279. 


ille: Perseus. focds... dé caespite = 
focós de caespite factós. For the prep. 
phrase with a noun, see on ad amicás 
transitus auris, 4.77. 

754. Mercurio: Mercury had (lent 
or) given to Perseus his deadly weapon 
(666). bellica Virgo-— Pallas; see on 
viri fautriz, 3.101. The voc. is used 
because (1) an apostrophe is emotion- 
ally effective, and (2) the dat., bellicae 
virgini, in appos. with tibi, would be 
unmetrical. 

755-756. Iovis: father of Perseus; 
his aid has been taken for granted. 
media: to the Romans the middle 
position was the place of honor. 
For media, ‘midmost,’ ‘in the middle,’ 
cf. medio, 3.66, with n. summe 
deorum: see n. on bellica Virgo, 
754; summo deórum would be unmetri- 
cal. 

757. Andromedàn et . . . facti: 
parallelism ($222). Andromedan, tan- 
ti praemia fact would be simpler 
Latin. But et served Ovid’s metrical 
needs. Andromeddn is a Gk. form, in 
acc. For Ovid’s use of Gk. forms in 
proper names see on Panopés, 3.19. 
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indóotàta rapit; taedàs Hymenaeus Amorque 
praecutiunt, largis satiantur odoribus ignes, 
760 sertaque dépendent téctis et ubique lyraeque 
tibiaque et cantüs, animi felicia laeti 
argümenta, sonant; reseratis aurea valvis 
atria tota patent, pulchroque instrücta paratü 
Céphéni procerés ineunt convivia regis. 


158. 
dótàtus, pf. 
dower], adj., 
dowry. 

759. praecutió, -ere, -cussi, -cus- 
sus [prae+quati6], tr., shake before, 
brandish before. 


indotatus, -a, -um [in, not, + 
pass. prtcpl. of doto, 
undowered, without 


760. lyra, lyrae, f., lyre, lute. 
762. reseroó, -àre, -àvi, -àtus [re-++ 
758-759. indótàta: Perseus accepts 


no dowry; see on dotibus, 702, and do- 
tale, 705. rapit, ‘hurries away.’ This 
word testifies again to Perseus’s love 
of Andromeda. O. may also be think- 
ing of a Roman marriage practice: as 
the procession was about to start from 
the bride’s house (see on T'aedae . . . 
coissent, 60), the groom, with a show 
of force, took the bride from her moth- 
ers arms. The Romans connected 


sera, a bar for fastening a door], tr., 
unbar, open. 

762. valva, valvae, f., leaf of a 
folding-door, folding-door, door. 

763. parátus, -üs [paro], m., the 
act of preparing; what is prepared, 
preparation(s). 

764. Céphénus, -a, -um [Cépheus, 
738], adj., Cepheus’s; Ethiopian. 


this custom with the Rape of the Sa- 
bine Women. taedas... praecutiunt: 
i.e. the wedding was blessed by the 
presence of the god of love and of the 
god of marriage. 

760-762. téctis, ‘ceiling.’ -que... 
-que et: a very rare combination. 
animi... argümenta: chiasmus. ar- 
gumenta= ‘proofs,’ ‘evidences.’ 

763. tota, ‘in all their extent’; 
$195; see on omne, 3.33, tota, 3.114. 


LIBER SEXTUS 


Ecce, venit comitum Niobé celeberrima turbà, 165 
vestibus intexto Phrygiis spectabilis auro, 
et, quantum ira sinit, formosa, movénsque decoro 
cum capite inmissos umerum per utrumque capillos. 
Constitit, utque oculos circumtulit alta superbos, 
‘Quis furor, auditos' inquit *praeponere visis 170 
caelestis? aut cir colitur Latona per àràs, 


165. Niobe, Niobés or Niobae, f., 
Niobe, daughter of Tantalus and Dione, 
one of the Pleiades. She was wife of 


Amphion. For Amphion see the Vo- 
cabulary n. on 221. 
165. celeber, celebris, celebre, 


adj., of a place, crowded, frequented, 
famous; of a person, densely surround- 
ed, thronged. 


166. spectabilis, -e [specté], adj., 
visible; worth seeing, conspicuous, re- 
splendent. 

167. formosus, -a, -um [forma], 


adj., shapely, beautiful, lovely. 

170. praepóno, -ponere, -posui, 
-positus [prae+p6n6], tr., with acc. 
and dat., set one thing before another, 
prefer. Í 


SELECTION IV 
The Story of Niobe 
Metamorphoses 6.165-312 


On this Selection see §342; Gayley 
(§360), pp. 99-103, 496-497. In 6.157- 
164 O. telis how the women of Thebes, 
in Boeotia, prompted by the prophet- 
ess Manto, daughter of the great seer 
Tiresias, were worshipping Latona, 
mother of Apollo and Diana. 

165-181. Niobe scornfully asks the 
Theban women why they do not worship 
her instead of Latona; she describes her own 
high lineage, her power, and her wealth. 

165. celeberrima: in ancient days 
distinguished women did not appear 
in public unattended; Niobe’s retinue, 
however, is exceptionally large. 

166-167. vestibus: dat. with in- 
texto; §126. vestibus intextis . . . auro 
‘would have been metrical, and sim- 

sod 


pler. The Phrygians were supposed to 
have invented the art of embroidering 
with gold thread. auró: gold thread 
(8187); instr. abl. with spectabilis; cf. 


3. 5, 20. quantum: $134. movens: 
in anger. 
168. inmissés, ‘streaming.’ 


169. circumtulit, ‘swept around.’ 
alta, ‘towering high,’ ‘proudly.’ 

170-171. Quis furor (est) is an ex- 
clamation, rather than a question; it 
thus=a statement, ‘It is a strange 
madness, this, to prefer.’ audités: 
audio here= ‘hear of,’arare use. visis: 
sc. caelestibus. Though Niobe pre- 
tends to be generalizing, she has only 
Latona and herself in mind. sae, 
dat. sing., would have been metrical; 
auditam . . . caelestem would not. aut: 
the Romans often separated questions 
by aut, vel, or -ve; we do not use 
such conjunctions with questions. 
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nümen adhic sine türe meum est? Mihi Tantalus auctor, 
eui licuit soli superorum tangere mensàs; 
Pleiadum soror est genetrix mea; maximus Atlas 


175 


est avus, aetherium qui fert cervicibus axem; 


Iuppiter alter avus: socero quoque glorior illo. 
Mē gentes metuunt Phrygiae, mē regia Cadmi 
sub dominà est, fidibusque mei commissa mariti 
moenia cum populis à meque viroque reguntur. 


180 
inménsae spectantur opes. 


In quamcumque domüs adverti lümina partem, 
Accedit eodem 


digna dea facies. Hüc nàtàs adice septem 


172. Tantalus, -i, m., Tantalus. 
1. Son of Jupiter, and father of Peleus 
and Niobe. Jupiter admitted him to 
the banquets of the gods, but, when he 
disclosed their secrets, he was flung into 
the underworld, there to stand to his 
chin in water which always ran away 
when he tried to drink it; fruits hung 


near till he tried to eat them. Others say 
that a rock hung over his head, always 
threatening to fall upon him. 2. A son 
of Niobe, grandson of (1). 

174. Pléiades, Pléiadum, f. pl., 
the Pleiades, the seven daughters of 
Atlas [see Vocab., Atlas, 2] and of 
Pleione, an ocean nymph. 


173. soli: Niobe exaggerates.  . 

174-175. Pléiadum: join with soror. 
maximus, ‘mighty.’ The Romans of- 
ten used the sup. where we use only 
the positive. avus: sc. alter, to bal- 
ance alter, 176. aetherium...axem: 
cf. ubi maximus Atlas axem umero tor- 
quet, stellis àrdentibus aptum, iv. 481- 
482. This isone of Ovid's many remi- 
niscences of Vergil. cervicibus: $142. 
. 176.  soceró: Amphion, Niobe's 
husband, was son of Jupiter (see on 
221). illó (— Iove): causal abl. 

177-179. gentés . Phrygiae: 
Niobe claims power still in the land 
of her birth, as well as in the land of 
her husband. régia Cadmi: Thebes, 
in Boeotia. For Cadmus see Selec- 
tion I. dominà, ‘as its mistress,’ is 
related to Mē, 177, as soceró is to illé, 
176; it is an arrogant word, since it= 
mistress of slaves. commissa, ‘joined 
together.’ moenia cum populis = moe- 
nia et populi; see on cum robore cerviz, 
3.92.  viró— marito; cf. mariti, 178. 


180-181. adverti...spectantur: in 
generalizing rel. sentences relating 
to pres. time we regularly have pf. 
indic. in the rel. cl., pres. indic. in the 
main clause. When such sentences 
refer to past time, we have plup.indio., 
impf. indic. We should use here pres- 
ent tense in both clauses. spectantur: 
see on spectds ... spectübere, 3.98. Ac- 
cédit eodem ... Hiic... adice (182): 
see on accessit ad, 3.72. 


182-203. Niobe contrasts her seven 
sons, seven daughters with Latona's single 
son, single daughter; she scornfully refers 
to the circumstances attending the birth of 


‘Apollo and Diana. No blow of misfortune, 


she boasts, can reduce her to the level of 
Latona, mother of but two children. She 
bids the women stop their worship of 
Latona. They obey—outwardly. 


182-183. adice: the first syllable is 
heavy (page 74, note), because the 
word was pronounced as if it were 
spelled ad?ice. iuvenis=nd4tés, filids. 
mox... nuris, ‘the many sons-in-law 
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et totidem iuvenis, et mox generdsque nurüsque. 

Quaerite nunc habeat quam nostra superbia causam, 
nescio quoque audéte satam Titànida Coed 185 
Latonam praeferre mihi, cul maxima quondam 

exiguam sedem paritürae terra negavit! 

Nec caelo nec humo nec aquis dea vestra recepta est; 
exsul erat mundi, donec, miseráta vagantem, 

“Hospita tū terris erras, ego" dixit "in undis," 190 
instabilemque locum Delos dedit. Illa duorum 

facta parens: uteri pars haec est septima nostri. 

Sum félix—quis enim neget hoc?—félixque manébo: 

hóc quoque quis dubitet? tütam mé copia fecit. 


185. Titànis, -idis [Titàn], f., a 
woman descendant of a Titan, a Titan- 
ess. See Vocab., Coeus, Titdn, and 
§§273-275, 281, end. 


190. hospita, -ae [cf. hospes], f., 
a stranger, wanderer, vagrant. 

191. instabilis, -e [in, not-+sta- 
bilis], adj., unsteady, unstable. 


. and daughters-in-law (that are) soon 
(to be mine).’ moz futürós generósque 
meós nurüsque would have been easier. 

184-185. nunc: scornful, ‘now,’ after 

-= whatlhavesaid. quam: the interrog. 

pron. and the rel. pronoun are often 

postponed in poetry; §209. nescio 
quóque: -que joins audéte to Quaerite, 

184. Its position is due to the fact 

that nescio qué is treated as one word, 

‘I-know-not-what (Coeus), ‘some 

(Coeus)-or-other.’ Niobe talks as if 

Coeus were a mere nobody, of whom 

of course-she would know nothing. 

For scansion of nescio see §248. satam 
. » o Coeō = filiam Coe; see on Agénore 

natus, 3.51. 

186-187. Latonam... mihi: there 
is here none of the (pretended) gener- 
alizing of 170-171. méaxima, ‘spa- 
cious though it was’; see on ?nmeritam, 
4.670. sédem...negavit: because of 
Juno’s jealousy of Latona, no place in 
the world was ready to shelter Latona, 
since to do so would lay it under a 
curse. 

188-189. cael6...humd...aquis: 
instr. abl. We welcome guests to our 
homes; the Romans welcomed them 
with their homes. vestra: scornful, 


‘whom you honor so highly.’ exsul 
. . . mundi, ‘outcast from,’ etc.; for 
gen. see §119. 

190-192. terris: local abl; contrast 
in undis immediately after it. dixit 
. .. dedit: for the position of Délos, 
the subject, see on vidit, 4.105. 
instabilem: because Delos was still 
floating. It was beneath the sea (hence 
non-existent) when Juno uttered her 
curse (see on 186-187). To aid La- 
tona, Neptune brought it above the 
waves. In gratitude for his birth 
there, Apollo fastened the island to 
Myconos and Gyaros, neighboring 
islands. For this story see iii. 73-77. 
duorum, ‘(only) two’; contemptuous. 
So septima, 192, — '(only) the seventh.’ 
uteri ... nostri: i.e. of my children. 
For the metonymy see on pictO... 
cond, 3.108. 

193-194. felix . . . felix: see on 
magnum magno, 3.60, and $8263, 265. 
quis . . . hóc?: see on quis . . . possit 

.. 2, 3.6-7, quis... dubitaret?, 4.704; 
cf. hóc . . . quis dubitet?, 194. quoque, 
‘also,’ is correct; the question = ‘who 
would not admit this too?’ cépia: sc. 
natorum meorum et natarum; freely, 
‘my rich motherhood.’ 
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195 Maior sum quam cui possit Fortūna nocere, 
multaque ut éripiat, multo mihi plüra relinquet. 
Excessére metum mea iam bona. Fingite demi 
huie aliquid populo nàtorum posse meorum: 
non tamen ad numerum redigar spoliata duorum, 

200 Làtonae turbam, quà quantum distat ab orba! 

Ite, satis pro prole sacri est—laurumque capillis 

ponite. Déponunt infectaque sacra relincunt, 

quodque licet, tacitó venerantur murmure nümen. 
Indignata dea est, summoque in vertice Cynthi 

205 tàlibus est dictis geminà cum prole locüta: 

‘En ego, vestra parens, vobis animosa creatis, 


199. redigó, -ere, -égi, -actus 
[red =re- ag], tr., drive back, force 
back, bring back. 


200. orbus, -a, -um, adj., bereft; 
orphaned; childless. orba, orbae, f., 
a woman without children. 


195-196. Maior... nocére results 
from a combination of (1) sum cui 
Fortūna nocére món possit, and (2) 
maior sum quam (ut) mihi Fortina 
nocére possit. The whole=‘I am'so 
great that, as & result, no Fortune 
can,’ etc. ut, ‘although,’ is often used 
with the subj. in a true concessive cl. 
in which one grants something for the 
sake of argument, not necessarily be- 
cause he believes it to be true. 

197-198. Excessére, ‘have cut- 
stripped,’ and so made impossible. 
iam: as in 3.131. bona, ‘blessings’; 
$196, 2. Fingite (animo), ‘Imagine.’ 
huic... populó natérum, ‘this nation,’ 


etc., a splendid expression, even better. 


than copia, 194. populo: for case see 
on leoni, 3.52. mnàtórum: for gender 
see on miseri, 4.692. 

199-200. spoliata, ‘even if (thus) 
despoiled’; see on inmeritam, 4.670. 
durum: as in 191. turbam, ‘mob,’ 
‘rabble’; contemptuous; turbae, in ap- 
pos. with duorum, would be even more 
effective. quà: instr. abl. quantum, 
‘how little’; see on quantum erat ut 
sinerés, 4.74. The exclamation= 


‘which hardly differentiates her from 
a woman with no children at all!’ See 
on Quis ...caelestis?, 170-171. distat 
here — 'differs from' (properly, 'stands 
apart from’). 

201-202. satis . . . est (sc. La- 
tonae), ‘sacrifice enough has been ren- 
dered (to Latona) in proportion to 
(the number of) her children.' capillis: 
abl. ($140), with ponite = deponite. 


203. quod... licet is in appos. 
with tacitd . . . mümen; see on quod 
. vetare, 4.61. ‚The vs.= ‘but what 


they are free to do, (that they do, i.e.) 
they worship,’ etc. For -que, ‘but,’ 
see on ef, 3.121. tacitō... murmure, 
‘unvoiced sounds,’ an extravagant 
way of saying ‘silently.’ There is 
oxymoron here, i.e. a combination in 


which adj. and noun are contradic- . 


tory; cf. via . . . invia, iii. 383, and 
Tennyson’s “Faith unfaithful kept 
him falsely true." nümen: Latona. 


204-213. Latona complains to Apollo 
and Diana of Niobe's words and conduct. 


206-207. vobis . . . creàtis, 'be- 
cause of your birth,’ ‘because I bore 
you’; for the prtepl. see on instantia 
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et, nisi Iünoni, nülli cessüra deàruni, 
an dea sim dubitor! perque omnia saecula cultis 
arceor, 6 nati, nisi vos succurritis, àris. 


Nee dolor hic solus: diro convicia facto 


210 


Tantalis adiecit vosque est postpdnere nàtis 
ausa suis, et mé—quod in ipsam reccidat—orbam 
dixit et exhibuit linguam scelerata paternam.’ : 
Adiectüra preces erat his Latona relatis: 
‘Désine,’ Phoebus ait; (poenae mora longa querela est.’ 215 
Dixit idem Phoebe, celerique per aera làpsü 
contigerant técti Cadmeida nübibus arcem. 


210. convicium, convici, n., loud 
noise, quarreling; reproach, in- 
sult. 

211. Tantalis, -idis, f., Tantalis, 
a woman descendant of Tantalus (172), 
esp. Niobe. 

211. postpónó, -ere, -posui, -posi- 


tus [postJd-pono], tr., with acc. and 

dat., set one thing after (behind) anoth- 

er, count one thing less than another. 
212. reccido, -ere, reccidi, —[red 


—re--cadó], intr., fall back, recoil; 
go back, return. 

213. exhibeo, -ére, -hibui, -hibi- 
tus [ex4-habeo], tr., hold forth, dis- 
play, exhibit; employ. 

216. Phoebé, Phoebés or Phoe- 
bae [f. of Phoebus], f., Phoebe, 
i. e. Diana. 

217. Cadméis, -idis [Cadmus, Cad- 
mus], adj., f., belonging to Cadmus, 
Cadmus’s. 


. Ora, 3.82. In classical literature 
Latona was the type of perfect mother 
love. nülli . . . deārum = prose nilli 
deae. The poets freely use the gen. of 
the whole (partitive gen.) with ad- 
jectives. 

208-209. an... sim dubitor: free- 
ly, I have my divine status doubted.’ 
Yor an see on 4.132. The personal 
pass. in dubitor is very effective. La- 
tona is referring to Niobe’s words in 
170-171, 185. nati, ‘my children’; see 
on nàtórum, 198.  succurritis: the 
pres. is effective, 'are coming now to 
my help.’ àris: $140. 

210-211. hic gives the thought of 
206-209, and so should, in theory, be 
neuter. But the subject pron. is usu- 
ally attracted to the gender of the 
pred. noun. Tantalis: scornful; in her 
misuse of ber tongue Niobe is true 


P d 


daughter of her father; see Vocabulary 
note on T'antalus, 172. 

212-213. quod...reccidat, ‘may 
it recoil on her own head.’ The subj. 
is one of wish (curse) ; ef. faveant modo 
namina, 4.702. The antec. of quod is 
the thought of mé . . . orbam dixit; the 
Romans regularly asked divine fa- 
vor for an action before they stated 
the proposed action itself. 

214-266. Apollo and Diana, to avenge 
their mother, slay all of Niobe's children. 

214-217. his... relatis, ‘this re- 
cital’; §196, 1. poenae mora, ‘post- 
ponement of vengeance,’ is in the 
pred. técti: see on nàti, 209. By re- 
maining concealed, Apollo and Diana 
render what follows the more mysteri- 
ous and terrifying. Cadméida... 
arcem: Thebes; see Vocabulary n. on 
SUM 
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Planus erat latéque paténs prope moenia campus, 
adsiduis pulsatus equis, ubi turba rotarum 

220 düraque mollierat subiectaés ungula glaebàs. 
Pars ibi dé septem genitis Amphione fortis 
conscendunt in equos, Tyridque rubentia sücó 
terga premunt, auroque gravis moderantur habenas, 
é quibus Isménus, qui màtri sarcina quondam 

225 prima suae fuerat, dum certum flectit in orbem 
quadrupedis cursüs spümantiaque Gra coercet, 
*Ei mihi" conclàmat medioque in pectore fixa 
tela gerit, frenisque manü moriente remissis 
in latus à dextro paulàtim defluit armo. 

230 Proximus, audito sonitü per inàne pharetrae, 
fréna dabat Sipylus, veluti cum, praescius imbris, 


218. planus, -a, -um, adj., level, 
flat. ' 
ungula, -ae, f., a hoof. 

221. Amphidn, Amphionis, m., 
Amphion, son of Jupiter and Antiope. 


juice of the murex (see Vocab., mürez), 
and so crimson dye, dye. 

223. moderor, -àri, -atus sum 
[modus], intr., with dat., set limits to, 
control; tr., govern, control, guide. 


He was King of Thebes, in Boeotia, 224. Isménus, -i, m., Ismenus, a 
and husband of Niobe. By the magical | son of Niobe. 
music of his lyre he made stones come 224. sarcina, -ae, f., bundle; load, 
together to form the walls of Thebes (cf. | burden. 
fidibus . . . moenia, 178-179). 231. Sipylus, -i, m., Sipylus, a son 
222. siicus, süci, m., juice, sap; ` of Niobe. 
218-220. prope: here a prep., with 228. tēla: rhetorical pl. ($175); in 


acc. adsiduis: transferred epithet; 
$194. We should say ‘ceaselessly,’ or 
*by the ceaseless tread of steeds.' düra 
. . . ungula: coll. sing. mollierat: i.e. 
had ground to dust. subiectàs (eis— 


rotis et ungulis): freely, ‘beneath 
them.’ 
221-223. Pars...dé...genitis— 


Pars nàtorum; see on dé populo . .. 
anus, dé fratribus inum, 3.116, 118. 
genitis Amphione: see on Agénore 
natus, 3.51. rubentia sücoó refers to 
crimson saddlecloths. auró . . . 
gravis: i.e. gold-mounted. 

224-225. qui...fuerat: i.e. who 
had been his mother's first-born son. 
certum . . . in orbem, ‘in unfaltering 
circuits’; coll. sing. The phrase 
proves Ismenus’s skill as a horseman. 


the case of all the sons save one (254- 
258) a single arrow causes death. 
frénis . . . remissis: abl. abs., ‘the 
reins having been slackened from’; 
freely, ‘as the reins slipped from.’ re- 
missis points a sharp contrast to the 
previous tautness of the reins, implied 
in flectit . . . coercet, 225-226. 

229. in latus, sidewise. armo: sc. 
quadrupedis (226), or equi (out of 219, 
222). frenis . . . armo, with its pic- 
ture of a dying, faltering rider, is in 
sharp contrast to certum, 225. 

230-231. ināne: asin 4.718. fréna 
dabat (equo): i.e. was giving reins to 
his steed, in an effort to escape. For 
Scansion of dabat see on 3.88. prae- 
scius imbris: for the gen. with the 
adjective see $115. 
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nübe fugit visà pendentiaque undique réctor 

carbasa dédücit, ne quà levis effluat aura. 

Frena dabat: dantem non évitabile telum 

consequitur, summaque tremens cervice sagitta 235 
haesit, et exstabat nüdum dé gutture ferrum. 

Ille, ut erat, pronus per crüra adnisa iubasque 

volvitur, et calido tellürem sanguine foedat. 

Phaedimus infelix et, aviti nominis hérés, 

Tantalus, ut solito finem inposuere labori, 240 
transierant ad opus nitidae iuvenàle palaestrae, 

et iam contulerant arto luctantia nexü 

pectora pectoribus, cum, tento concita nervo, 

sicut erant iuncti, traiecit utrumque sagitta. 


233. efflud: see on 3.39. 

234. évitabilis, -e [é--vito], 
avoldable, escapable. 

239. Phaedimus, -i, m., Phaedi- 
mus, a son of Niobe. 


adj., 


239. avitus, -a, -um [avus], adj., 
grandfather's, ancestral. 
242. nexus, as noun: see on 3.41. 
244. sicut [sic-d-ut], adv., just as, 


even as, as. 


232-233. pendentia: proleptic 
($193), ‘so that they hang down.’ The 
sails of ancient ships, when furled, 
were fastened up to the yards. Here, 
to make all possible speed, the ship- 
master unrolls them and lets them 
fall full length. pendentia . . . dedücit 
matches fréna dabat, 231. réctor: sc. 
navis. carbasa: see on sibila, 3.38. 
né... effluat, ‘that the breeze, how- 
ever light, may not escape him any- 
where, i.e. that he may catch every 
breeze. For quà, see Vocab., 2. quis. 
For levis see on inmeritam, 4.670. 

234-236. Fréna dabat: dantem is 
very effective, (1) because it repeats 
Sréna dabat, 231, and (2) because of the 
advers. asyn. summa: see on media, 
3.29. treméns . . . haesit, ‘lodged 
in . . . quivering. dé gutture: 
from the throat in front. Sipylus was 
struck from behind; the iron head of 
the arrow goes clear through his neck. 

237. ut erat, ‘just as he was,’ in- 
definite in itself, is made clear by 
pronus, ‘leaning far forward.’ pronus 
pictures a horseman as riding with 


head well down, to gain speed, by re- 
ducing resistance to the air. per, with 
crüra,-—'between'; with 4ubàs it= 
‘over.’ adnisa, ‘straining’; §171. ad- 
nisa iubasque: see on fürta Iovis, 3.7. 

238. volvitur: for position, most 
effective, see §206. 

239-240. aviti...hérés: join with 
Tantalus (240). The appos. usually 
follows the word it explains. For the 
grandsire Tantalus see on 172. labori: 
i.e. their riding. 

241. nitidae: i.e. with olive oil; à 
transferred epithet ($194). The oil 
made the wrestler’sown body moresup- 
ple and rendered his opponent’s hold 
less sure. 

242-244, arto luctantia nexü: jux- 
taposition of effect and cause. luc- 
tantia: freely, ‘as they wrestled.’ cum: 
as in 3:3. tento (from tendo), ‘taut.’ 
concita, 'driven forcefully'; join with 
sagitta, 244. Cf. màwis . . . concita, 
4.706. sicut erant iuncti recalls et 
iam . . . pectoribus, 242-243; cf. ut 
erat, pronus, 237, with note. See the 
picture opposite p. 238. 
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245 Ingemuére simul, simul incurvata dolore 
membra sold posuére, simul suprema iacentes 
lümina versarunt, animam simul exhalarunt. 
Aspicit Alphénor, laniàtaque pectora plangéns 
advolat, ut gelidos complexibus allevet artis, 

250 inque pid cadit officio, nam Delius illi 
intima fatiferd rüpit praecordia ferro. 

Quod simul eductum, pars est pulmonis in hàmis 
eruta, cumque anima cruor est effüsus in auras. 
At nón intonsum simplex Damasichthona vulnus 

255 adficit: ictus erat, quà crüs esse incipit et quà 
mollia nervésus facit internodia poples; 
dumque mani temptat trahere exitiàbile telum, 


248. Alphénor, -oris, m., Alphenor, 
a, son of Niobe. 

248. plangó: see on 3.125. 

249. allevo, -àre, -àvi, -àtus [ad + 
levó], ir., make light; lift up, raise. 

254. Damasichthén,  -onis, m., 
Damasichthon, a son of Niobe. 

255. adficio, -ficere, -féci, -fectus 


[ad-d-facio], tr., do something to, 
deal with; affect, afflict. 

256. nervósus, -a, -um [nervus], 
adj., sinewy. 

256. internódium, internódi [inter 
--nódus], n., properly, a space between 
knots of sinews or between joints; freely, 
joint. 


245-247. The fourfold simul em- 
phasizes, as no other form of expres- 
sion could, the fact that all four things 
happen at one time. For metrical 
treatment see §266. solé6=in solum; 
$122. posuére=imposuére.  iacen- 
tés, ‘as they lay there. exhalarunt: 
for spondee in the fifth foot see 
$233. 

248-249. laniata . . plangéns: 
freely, ‘beating and rending.’ lanidta 
is proleptic. gelidéds complexibus: the 
juxtaposition ($212) makes complexi- 
bus=‘warm embraces.’ See on viridis 
aspargine, 3.86. allevet: ad- often= 
‘up,’ ‘upward’; ef. acclivis, ‘sloping 
upward.’ 

250. in, ‘in the midst of.’ Délius: 
Apollo; cf. 188-191. Here O. first 
definitely mentions Apollo’s part in the 
death of the sons (§225: see on comités, 
3.22). He says nothing of Diana as 


slaying either sons or daughters. illi: 
8120. 

252. Quod simul (atque): see on 
Quem ...lücum,3.35. éductum: sc. est 
($215). |hàmis, ‘barbs,’ ‘barbed head.’ 

253. cum...anima cruor: see on 
cum robore cervix, 3.92. 

254-255. intonsum, ‘youthful.’ The 
adj. at times bears this sense, in verse, 
because Greek and Roman boys wore 
long hair till they attained their ma- 
jority. In Ovid’s time, at Rome, 
mature men wore their hair short and 
were clean shaven. simplex, ‘a single.’ 
ictus . . . sagitta, est, 255-258, justifies 
At... adficit, 254-255. 

256. mollia . . facit — mollit. 
For word-order see on tristia . . . lin- 
gud, 3.57.  nervósus . . . poples: 
freely, ‘the sinews behind his knees.’ 
For the adj. see on instantia, . . . óra, 
3.82. 
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altera per iugulum pinnis tenus Acta sagitta est. 

Expulit hanc sanguis, seque Giaculatus in altum 

emicat, et longé terebrata prosilit aura. 260 
Ultimus Ilioneus nón préfectiira precando 

bracchia sustulerat, ‘Di’ que ‘6 commüniter omnés,’ 
dixerat, igndrus nón omnis esse rogandos, 

‘Parcite!’: mdtus erat, cum iam revocabile telum 


non fuit, Arcitenéns. 


Minimo tamen occidit ille 265 


vulnere, non alté percusso corde sagitta. 

Fama mali populique dolor lacrimaeque suorum 
tam subitae màtrem certam fécére ruinae, 
mirantem potuisse, irascentemque quod ausi 


259. éiaculor: see on 4.124. 

261. Ilioneus, Ilionei, m., Ilioneus, 
a son of Niobe. 

261. prdficid, -ficere, -féci, -fectus 
[pr6+facid], properly tr., with reflexive 
pron. as object, set one’s self forward, 
make headway; intr. (§139), be of 
profit, be useful. 


262. comminiter [comminis], 
adv., conjointly, unitedly, in com- 
mon. 

264. revocabilis, -e [revoco], adj., 


recallable, revocable. 

269. iràáscor, iradsci, irátus sum 
[ira], intr., become angry,. be angry, 
rage. 


258. altera, ‘a second.’ pinnis: 
the feathers at the top of the wooden 
shaft of the arrow, set there to steady 


its flight. 

260. émicat: effective position; 
8206. 

261-262. non profectira, ‘destined 


not to achieve (aught) by prayer.’ 
-que joins dizerat, 263, to sustulerat, 
262. 

263-264. ignarus in sense-2gno- 
rans, and so has O.O. dependent upon 
it. non... rogandés = nón omnis 
esse rogandés (sed Apollinem tinum). 
cum: we should say ‘but only when,’ 
or ‘but not till.’ 

265-266. Minimo is the important 
word of its sentence: 'the wound by 
which he died was the slightest (least 
violent) tamen, ‘(though it was 
too late to save him), nevertheless,' 
etc.; see on 4.164. nón ... sagitta, 
‘since his heart was not, etc. Con- 
trast intima . . . ferro, 251. 


vow 


267-285. Niobe is angered—not chas- 
tened or instructed—by the fate of her 
Sons. Amphion, their father, in grief 
slays himself. Niobe addresses Latona 
defiantly, and boasts that she is still, with 
her seven daughters, superior to the god- 
dess. 


267-268. Fàma mali, 'Talk about 
this sorrow.’ For mali see $119. The 
talk was by those who had been riding 
(218-223) or by those who had been 
watching the riders. Niobe, of course, 
had remained in the city. | suorum, 
‘her people.’ subitae . . . ruinae— 
the prose dé subita rwuinà certiorem fē- 


cérunt. certiorem would have been 
unmetrical. For gen. with certam see 
$115. 


269-271. potuisse: as subject sc. 
superós, out of superi, 270; sc. also 
tantum, out of 270. quod... habé- 
rent: a causal cl, in O.O., giving 
Niobe's thoughts, but not her exact 
words. 'Tr. by 'angry at the thought 
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270 hoe essent superi, quod tantum iüris habérent, 
nam pater Amphion, ferro per pectus adactd, 
finierat moriens pariter eum lüce dolorem. 

Heu, quantum haee Nioh$ Niobe distabat ab illa, 
quae modo Latdis populum summoverat aris, 


275 


et mediam tulerat gressüs resupina per urbem, 


invidiosa suis, at nune miseranda vel hosti! 
Corporibus gelidis incumbit et ordine nülló 
oscula dispensat nàtós suprema per omnis. 

À quibus ad caelum liventia braechia tollens, 


280 


‘Pascere, crüdelis, nostro, Latona, dolore, 


pascere,’ ait, ‘satidque meo tua pectora lüctü, 
corque ferum satià' dixit: ‘per fünera septem 


efferor. 


Exsultà vietrixque, inimica, triumpha! 


Cir autem "vietrix"?—miserae mihi plüra supersunt 


285 quam tibi felici: 


post tot quoque fünera vinco.' 


272. finid, finire, finivi or finii, 
finitus [finis], tr., put an end to, finish. 

274. Láàtóus, -a, -um ([Lat6= 
Làtóna], adj., of Latona, Latona’s. 

276. invididsus, -a, -um [invidus], 
adj. . envying, envious; envy-provok- 
ing, enviable, envied. 


that,’ ete. iüris, ‘right,’ ‘power.’ pater: 
sc. eórum (the seven dead sons). ferró 
e » » adactd: cf. apiatd . . . mücróne, 
4.162, with n. For Amphion see 221. 

273. Vs.273 recalls, plainly, Niobe's 
words about Latona, 200, and so em- 
phasizes the change in Niobe's condi- 
tion. Niobé Niobé: see on magnum 
mügnó, 3.60, and $8263, 265. distàbat, 
‘differed.’ 

275-276. resupina: a fine word, 
saying more even than alia, 169. She 
carried her head so high that it lay 
flat on its back. Translate by ‘with 
head flung arrogantly back.’ invidi- 
ósa: sc. tum. suis, ‘(even) to her 
friends!’; ef. suórum, 267. vel, ‘even.’ 

277. incumbit: sc. sé ($139). 
órdine nülló: freely, ‘wildly,’ madly.’ 

279. liventia tells us, indirectly 


218. dispénsó, -àre, -àvi, -àtus 
[disd-pénsó, jrequeniatiee of pendó, 
weigh, i. e. pay out, money], tr., prop- 
erly, weigh out (pay) money to difer- 
ent persons; distribüte. See the note 
on pendere, 4.670. 

279. liveó:seeon 4.715. 


($225), that Niobe, in her grief, had 
been beating her arms; cf. laniüia 
e. . plangéns, 248. 

280-281. Note pathetic repetition 
in P&scere . . . pàscere, satia ... 
satià, 280-282; ef. S$263, 265. Pas- 
cere: imp. from püscor, ‘glut yourself.” 

283. efferor: `a very striking ex- 
pression, ‘I am being buried.’ eferd 
often=to carry the dead out of the 
house, and outside the city limits; 
burial and cremation within the city 
limits were illegal at Rome. 

284-285. "victrix": a noun, object 
of dicd, to be supplied; see on 'Valé,' 
4.79. miserae . . . félici—advers. 
clauses; see on inmeritam, 4.670. 
There is chiasmus, too. quoque: ie. 
after the deaths, too. "We should say, 
'I conquer still.’ 


oe 


——— 
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Dixerat, et sonuit contento nervus ab-arci, 
qui praeter Nioben ünam conterruit omnis; 
illa malo est audax. Stabant cum vestibus àtris 
ante toros fratrum démisso crine sorores, 
é quibus üna, trahens haerentia viscere tēla, 290 
inposito fratri moribunda relanguit ore; 
altera, solàri miseram cónàta parentem, 
conticuit subito duplicátaque vulnere caeco est, 
oraque compressit, nisi postquam spiritus ibat. 
Haec früstrà fugiens collabitur; illa sorori 295 
inmoritur; latet haec, illam trepidàre videres, 
sexque datis leto diversaque vulnera passis 


291. relanguéscó, -ere, relangui, 
—[re--languéscó], intr., sink back 
fainting, fall back exhausted. 

295. collabor, -làbi, -lapsus sum 
[con+labor], intr., fall together, fall 


286-301. As punishment for her 
unabated arrogance, Niobe’s daugh- 
ters are all slain. 


286. et: §200. contentó ...arcü: 
ef. tentó . . . nervo, 243, with n. O. does 
not, even now, say that Diana slew 
the daughters. But, since, in 216-217, 
he made Diana come to earth, in anger, 
with Apollo, we may here supply 
Diànae with arcü. See on Delius, 250. 

288-289. audax, ‘emboldened’; see 
on feroz, 3.68. toros, ‘funeral couches.’ 
démissó crine, ‘with streaming hair,’ 
a Roman sign of mourning. 

290-291. ē quibus ana: cf. dé 
populo . . . ümus, dé fratribus ünum, 
3.116,118, with notes. trahéns, ‘while 
trying to draw.’ The pres. and the 
impf. tenses, because they picture an 
action as unfinished, can easily portray 
it as merely attempted; they are then 
called conative pres., conative impf. 
viscere: join with both trahéns ($140) 
and haerentia (§§141, 142). With vis- 
cere sc. frátris. inposito frátri ... . dre: 
abl. of attendant circumstance ($147), 


in ruins; fall in a swoon, fall dead. 

296. inmorior, inmori, inmortuus 
sum [in-+morior], intr., die on (some- 
thing: expressed by the dat.), fall dead 
on. 


‘with lips laid on her brother's 
body.’ 

292-294. altera, ‘a second (sister).’ 
parentem=mdtrem. duplicata: i.e. 
was bent double in the death agony. 
caecó, ‘unseen’; see on técti, 217. 
nisi... Ibat, ‘except after her breath 
went forth (from her body).’ The vs. 
is gruesomely realistic, or else it is an 
example of (tasteless) humor (§§324, 
328, 330, 349); she kept her lips 
closed till she died; then she lay with 
mouth open. ibat=ezibat. 

295-297. Haec... illa: the third 
and the fourth sisters. fugiens: con- 
ative, as is latet, 296; see on trahéns, 
290. sorori inmoritur says briefly 
what O. said fully in 291. haec, illam: 
the fifth and sixth sisters. trepidàre, 
by contrast with latet, =‘cower in full 
view.’ vidérés, ‘one might have seen’; 
potential subj., used of past time; 
A.447, 2; B.280, 3; Bu.779; D.686, 
be G.258)e and N2; H552 504, 3. 
sex ... lētō tells, indirectly ($225), 
the fate of the fifth and sixth sisters, 


538 


METAMORPHOSEON 


[298-310 


ultima restabat, quam toto corpore mater, 

tōtā veste tegéns, ‘Unam minimamque relinque! 
300 Dé multis minimam poscó' clamàvit ‘et ünam,' 

dumque rogat, prd quà rogat occidit. 


Orba resedit 


exanimis inter nàtos nàtàsque virumque, 

dériguitque malis; nüllos movet aura capillos, 

in vultü color est sine sanguine, lümina maestis 
305 stant immota genis; nihil est in imàgine vivum. 

Ipsa quoque interius cum düro lingua palato 

congelat, et venae désistunt posse moveri, 

nec flecti cervix, nec bracchia reddere motüs, 

nec pés ire potest; intra quoque viscera saxum est. 
310 Flet tamen, et, validi circumdata turbine venti, 


306. 
307. 


palatum: see on 3.85. 
congelé, -are, -àvi, —[con+ 


gelü], intr., freeze (together); freely, 
grow hard, stiffen. 


299-300. tegéns: see on trahéns, 
290. Unam... ünam: note pathetic 
repetition, as also in minimam ... 
minimam. nam each time=‘only 
one.' 

301. dumque rogat, ‘and yet, even 
while she was asking’; cf. dum 

. temptat, 257, and see on Dum 
... considerat, 3.95. For -que see $200. 
Orba, which Niobe applied wrongly to 
Latona, 200, may now rightly be 
applied to Niobe herself. 

302-312. Niobe, husbandless and 
childless, sunk in stony grief, is changed 
into a statue. This, transported to Niobe's 
native land, may still be seen, weeping 
ceaselessly. 

302-303. virum: for Amphion's sui- 
cide see 271-272. dériguit... malis: cf. 
“out of my stony griefs altars I'll 
raise." See also on ferox, 3.68. 
nüllós...capillós: freely, ‘not a single 
tress is moved by the breeze.’ 

304-305. sine sanguine, ‘bloodless’; 
cf. sine vulnere, 3.62. maestis ... 


genis may be (1) dat. of interest, or 
(2) local abl. (§§141, 142). genis, 
‘face.’ imagine, ‘picture.’ mago is 
a ‘counterfeit presentment’ of any- 
thing; ?màgó vócis—'echo. Niobe is 
now merely a lifeless portrait (statue) 
of a woman. 

306-308. interius: adv., from in- 
terior. düró, ‘hardened’; see on feroz, 
3.68. movéri... flecti: middle voice 
(88152, 153). In writing vénae . . . 
moveri O. was thinking of the flow of 
blood in the veins and the resultant 
pulse-beat. reddere, ‘produce’; red- 
dere mótüs = moveri. 

309. saxum est: we should expect 
sunt, but the number is controlled by 
that of the pred. noun; the position 
of that noun, before the verb, makes 
the sing. easier. 

310-311. Flet tamen: i.e. though 
she is in no other respect alive, still 
she weeps. For tamen see on 265. 
validi . . . turbine venti, ‘a strong, 
swirling wind.’ circumdata: for ă in 
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in patriam rapta est; ibi fixa cacümine montis 
liquitur, et lacrimàs etiam nunc marmora maànant. 


penult see on dabat, 3.88. patriam: 
Phrygia, in Asia Minor. cacümine: 
$141. montis: its name was Sipylus. 

312. manant: màno is here trans., 
a very rare use. There is on a cliff of 
Mt. Sipylus in Lydia (once a part of 
Phrygia), & rocky formation, which, 
an ancient traveller says, bore no 
resemblance to a woman when it was 


seen at close quarters; seen from a 
distance, however, it did suggest a 
weeping woman. Modern travellers 
have found a colossal image of a 
weeping woman, partly natural, partly 
hewn by hand, on the side of a cliff in 
Asia Minor. A natural spring keeps 
up her supply of tears. Whether this 
is what O. had in mind we cannot say. 


LIBER OCTAVUS 


Daedalus interea, Crétén longumque perosus 
exsilium, tactusque loci nàtàlis amore, 


185 clausus erat pelago. 


"Terràs licet, inquit, ‘et undas 


obstruat: at caelum certé patet; ibimus illac. 

Omnia possideat: nón possidet àera Minis.’ 
Dixit, et ignotàs animum dimittit in artis, 

nátüramque novat, nam ponit in ordine pinnàs, 


184. nàátàis, -e [nàscor], adj., be- 
longing to one’s birth, natal; nàtàlis 
locus, place of one's birth, birthplace, 
native land. 


186. illac [abl. sing. fem. of ille: 
sc. via, parte], adv., by that way, by 
that route, there. 

187. possideo: see on 4.690. 


SELECTION V 
The Story of Daedalus and Icarus 
Metamorphoses 8.183-235 


On this Selection see $343; Gayley ` 


($360), pages 246-248, and $173 on 
pages 523-524. 


183-195. Daedalus, weary of his exile 
in Crete, makes for himself wings with 
which to fly away. 


183-184. Crétén: for form see on 
Panopés, 3.19. perésus... tactus= 
advers. clauses; see on winmeritam, 
4.670. perdsusisa dep. prtepl., related 
to perddi as confisus is to confido. 
exsilium: Daedalus had been obliged 
to flee from Athens because he had 
killed his nephew Perdix, his pupil, 
and later his rival in craftsmanship. 
For his experiences in Crete see $343. 

185-186. clausus... pelagóis much 
condensed: ‘(could not flee, because) 
he was hemmed in by the sea.’ Minos 
controlled the ships. licet...obstruat 
(sc. Minos), ‘granting that he sets in 
my way,’ etc.,=‘even though,’ etc. 


540 


Originally there was parataxis here 
($220): ‘Let him set . . . : still the sky, 
at least, etc. The subj.-is one of 
command. Cf. fac condàs, 3.13, with 
n. certé, ‘at least,’ ‘at any rate’; see 
on 4.701. 

187. Omnia-cétera. possideat, 
‘let him possess, subj. of command, 
used as a concessive cl., ‘granted that 
he possess.’ See on licet . . . obstruat, 
185-186, and note on ut eripiat, 6.196. 
Minós: until thirty years or so ago, 
Minos was regarded as largely, if not 
wholly, mythical. But extraordinary 
discoveries in Crete, esp. on the site 
of Cnossus (Gnossus), made by Sir 
Arthur Evans, an English scholar, 
have shown that there was in Crete, 
long before Homer's time, a high civili- 
zation, powerful and wealthy, resting 
on mastery of the sea—such a civiliza- 
tion as ancient story ascribes to 
Minos. : 

188-190. dimittit, ‘applies,’ ‘di- 
rects.’  nàtüram: his own. No one 
else learned to fly. coeptas: we should 
say, ‘beginning,’ agreeing with the 
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& minima coeptàs, longam breviore sequente, 190 
ut clivo crevisse putés; sic rüstica quondam 

fistula disparibus paulàtim surgit avénis. 

Tum lind medias et céris alligat imàs, 

atque ita compositàs parvo curvamine flectit, 


ut vērās imitétur avis. 


Puer Icarus ünà 195 


stabat et, igndrus sua sé tráctàre pericla, 

ore renidenti modo quàs vaga moverat aura 
captàbat plümaàs, flàvam modo pollice céram 
mollibat, lisique suo mirábile patris 


impediebat opus. 


200 


191. clivus, -i, m., a slope (up or 
down), ascent, descent. 

191. rüsticus, -a, -um [ris], adj., 
country, rural, rustic. 

192. fistula: see on 4.122. 

192. dispar, disparis [dis+p4r], 
adj., unequal, different. 

192. avena,-ae,/.,oats;oatstraw; 
straw n general, reed. 

193. linum, lini, n., 
thread, thread. 

193. céra, cérae, f., wax. 


flax; linen 


subject. longam . . . sequente: O. 
makes Daedalus begin with the top- 
most (shortest) feather, and work 
downwards; each added feather was 
longer than the one before (above) it. 
191-192. clivo, ‘down a slope’ 
(8146); as one watched Daedalus at 
work, he would be looking downward. 
putés, ‘one would think’; potential 
subj., of present time, in a result 
clause. Contrast vidérés, 6.296, with n. 
rustica... fistula: the Pan's pipe of 
the shepherd, made of four to seven 
reeds. quondam, ‘at times, ‘often.’ 
disparibus ... avénis: the reeds were 
arranged in the order of their size 
(and, as a result, of their notes). 
193-195. medias, ‘in the middle’ 
($195). imás, ‘at the bottom,’ i.e. at 
the quill ends. ita compositàs — post- 
quam--ita compositae sunt, avis: 


194. curvamen: see on 3.66. 

196. tráctó, -àre, -àvi, -atus [fre- 
quentative of trahó], tr., draw violently 
to and fro, handle (often or violently). 


197. renideóo, -ére, renidui, —, 
intr., shine (again), gleam, glitter, 
glisten. 

197. vagus, vaga, vagum, adj., 


roving, wandering, vagrant. 
198. pollex, pollicis, m., a thumb. 
199. lüsus, -üs [lüdó], m., frolic- 
ing, sport, play. 
briefly put for vērās avium àlàs. ünà 
(cum eō), ‘beside (him),’ ‘by.’ 
195-216. Icarus, Daedalus’s son, de- 
lights in his father’s work. When the 
wings are done, Daedalus practices with 
them, and fits out Icarus, too, with wings. 
After he has given Icarus instructions 
about their course, they start on their 
flight. 


196-197. igndrus...pericla: for 
syntax cf. 6.263, with n. pericla: i.e. 
things that were to bring him into dire 
peril; $186. renidenti: i.e. with joy. 
'The word makes us think how differ- 
ent his look would have been if he 
had foreseen what the wings were to 
mean for him. 

198-199. plümàs- pinnàs, 189; cf. 
$181. mollibat = molliébat; $103. Dae- 
dalus, of course, wished the wax to 
grow hard, to set. -que: $199. 
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Postquam manus ultima coeptis 
inposita est, geminàs opifex libravit in alas 
ipse suum corpus, mótàque pependit in aura. 
Instruit et nàtum, *Medio' que ‘ut limite curràs, 
Icare’ ait ‘moneō, ne, si demissior ibis, 


205 


unda gravet pinnàs, si celsior, ignis adürat. 


Inter utrumque volà. Nec te spectare Booten 
aut Helicén iubeo strictumque Orionis énsem: 
mē duce, carpe viam. Pariter praecepta volandi 
tradit, et igndtas umeris accommodat alas. 


210 


Inter opus monitüsque genae maduere seniles, 


et patriae tremuére manüs; dedit oscula nàto— 
nón iterum repetenda !—suo, pinnisque levatus 
ante volat comitique timet, velut àles, ab alt 
quae teneram prolem prodüxit in aera nido, 


201. opifex, opificis [opus-+facid], 
m., a doer of work, maker, framer; 
artisan, artificer. 

205. adüró, -ürere, -ussi, -üstus 
[ad-l-üro], tr., set fire to, burn (up). 

206. Bootes, Bootae, m., Bootes, 
a northern Constellation, situate near 


the two Bears (see Vocab., Arctos). 
207. Helice, Helicés or Helicae, 
f., Helice, the Constellation usually 
known as the Greater Bear (see Vocab., 
Arctos). 
210. 
old. 


senilis, -e [senex], adj., aged, 


200-202. manus ultima, ‘the finish- 
ing touches.’ There is juxtaposition 
(§212) of contrasts in ultima coeptis. 
coeptis = operibus quae coepta erant; 
see $196, 1.  mótà: sc. dlis, instr. 
abl. mi 

203-205. Instruit, ‘equips’; sc. Glis. 
et, 'also. Medio... limite: $146. 
-que joins ait (204) to Instruit. dē- 
missior, ‘too low.’ unda gravet pin- 
nas: cf. maduére gravés aspargine 
pinnae, 4.729, said of Perseus’s wings. 
ignis: of the sun. 

206-207. utrumque: the two ex- 
tremes of altitude, with their attend- 
ant dangers, unda, ignis (205). Nec 

. » iubeo, ‘and I bid you not to look 
on'; for Nec see on 4.730. Bootes and 
Helice, near the North Pole, Orion, 
near the Equator, were used by sailors 


as guides. Daedalus is bidding Icarus 
not to try to guide himself. 

208-209. Pariter — simul. praecepta 
volandi, 'instructions about flying." 
For the obj. gen. see $119. ignótàs, 
‘unfamiliar.’ umeris . . . alas says 
more than Instruit, 203; training in 
actual flying is now meant. 

210. Inter . . . monitis=dum 
laborat eumque monet. maduére: sc. 
lacrimis. 

213-214. ante: sc. ewm=ndtum; 
Daedalus was guide (208). comiti— 
pro comite; comitem timet would have 
a widely different sense. altó: an im- 
portant word, suggesting danger. pré- 
lem, ‘brood’; properly, ‘children.’ 
Greek and Roman poets often write 
of birds as they do of children. See 
on fétüs, 4.125. 
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hortaturque sequi damnésasque erudit artis, 215 
et movet ipse suas et nati respicit alas. 

Hos aliquis, tremula dum captat arundine piscis, 

aut pastor baculo, stivaque innixus arator, 

vidit et obstipuit, quique aethera carpere possent 


crédidit esse deos. 


Et iam Iünonia laeva 220 


parte Samos fuerant Délosque Parosque relictae, 

dextra Lebinthus erat fécundaque melle Calymné, 

eum puer audaci coepit gaudére volatü 

déseruitque ducem caelique cupidine tactus 

altius egit iter; rapidi vicinia solis 225 


215. damnosus,-a, -um [damnum, 
loss], adj., hurtful, injurious, ruinous. 

215. érudio, -ire, -ivi or -ii, -itus 
[é--rudis], tr., properly, free from 
roughness, polish; train, teach. 

217. tremulus, -a, -um [tremó], 
adj., trembling, quivering, dancing. 

218. baculum, -i, n., a stick, staff, 
cane. 


218. stiva, stivae, f., plowhandle. 


218. innitor, inniti, innixus sum 
(in 4-nitor], intr., support one's self by, 
rest on, lean on. 

222. Lebinthus, -i, f., Lebinthus, 
an island in the Aegean Sea. 

222. Calymné, -és, f., Calymne, 
an island in the Aegean Sea, near 
Rhodes, famous for its honey. 

223. volatus: see on 4.718. 

225. vicinia: see on 4.59. 


215-216. hortatur ...sequi=hor- 


tütur ut sequantur; §167. érudit artis. 


(eum): érudioó is here construed with 
two accusatives (as doceó is), a poetic 
use. nati... alas: i.e. looks back, 
anxiously, watching his son's flight. 


217-235. They fly past Samos, Delos, 
and Paros. Icarus, forgetting his father's 
warning, flies too near the sun; the wax of 
his wings melts, and he drops into the sea. 


. 217-219. Hos: object of vidit, 219. 
tremula, ‘quivering,’ ‘dancing’; the 
man has hooked a fish. arundine: a 
fishing-pole made of a reed (§187). 
baculo . . . innixus: see on Nizus eð, 
4.733. vidit et obstipuit: freely, 
‘gazed in amazement at.’ qui: as 
antec. sc. eds, subject of esse, 220. 
aethera carpere, ‘traverse the air’; 
a phrase modelled on carpe viam, 208, 
or carpere iter. 

220-222. laeva parte and dextra 
(222) are possible only if O. thought 


of Daedalus as flying northeast from 
Crete, towards Miletus and Ephesus, 
the chief cities in that direction. Why 
they fly thus, instead of northwest, to 
Athens (184), O. does not say; see on 
comités, 3.22. The geographical order 
on the left is, in fact, Paros, Delos, 
Samos. The Roman poets did not try 
to be scientifically exact in such mat- 
ters, or, if they did, were baffled by 
metrical difficulties. dextra, 'on the 
right’; $195. fécunda ... melle: the 
honey of this and neighboring islands 
is still famous. For the language cf. 
überibus fécundus aquis, 3.31, with n. 
Calymne is so far to the right of Dae- 
dalus's course that O. might well 
have omitted it. 

223-225. cum: asin 3.3. gaudere 
volàátü: cf. socero . . . glérior illð,6. 176, 
with n. It is implied ($225) that he 
had been afraid. altius is pred. acc., 
‘drove his course higher (too high).' 
rapidi, 'devouring.' 
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mollit odoratàs, pinndrum vincula, céras. 
Tabuerant cérae: nüdos quatit ille lacertos, 
remigioque carens non üllas percipit auras, 
oraque caeruleà patrium clàmantia nomen 

230 excipiuntur aquà, quae nomen tràxit ab illo. 

At pater infélix, nec iam pater, ‘Icare’ dixit, 

‘care’ dixit *ubi es? quà tē regione requiram?" 
‘Icare’ dicébat: pinnàs aspexit in undis, 
devovitque suàs artis, corpusque sepulchro 

235 condidit. Et tellüs à nomine dicta sepulti. 


227. tabéscé, -ere, tabui, —[tabés], 


intr., waste away, melt away, melt. 


226-228.  odōrātās is proleptic 
($193), ‘melts the wax and makes it 
fragrant.’  nüdós is the important 
word: 'his arms as he shakes them are 
naked (wingless)’; see on Minimo, 
6.265. rémigió: see on liquidum . 
Gera, 4.067. For syntax, see on énse 
. . . vacuum, 4.147-148. -que: $199. 
percipit, ‘catches,’ ‘grips’; Icarus can 
get no hold (purchase) on the air. 

229-230. patrium .. . nómen: acc. 
of effect; 8130. Icarus kept crying 
‘Pater, pater.’ quae... illo: O. has in 
mind the Mare Icarum, the south- 
eastern part of the Aegean Sea. 


231-233. nec- et tamen non; see on 
4.76. The triple Icare, with neces- 
sarily identical metrical treatment, is 
effectively pathetic; see on magnum 
máàgnó, 3.60, and $265. Cf. the triple 
Italiam in iii. 523-524. regióne: for 
case see $142 or $146. dicébat: the 
impf. is very effective, 'called again 


and again. pinnas: ie. only the 
wings. 

234-235. dévovit, ‘cursed.’ sepul- 
chro: $142. tellüs . . . sepulti: O. 


means an island called Icaria, or 
Icarus, in the Aegean Sea, west of 
Samos. dicta: sc. est (8215). 


LIBER DECIMUS 


Inde per inménsum eroceo vélatus amictü 
aethera digreditur Ciconumque Hymenaeus ad oràs 
tendit, et Orphéà nequiquam voce vocatur. 
Adfuit ille quidem, sed nec sollemnia verba 
nec laetos vultüs nec felix attulit omen. 5 
Fax quoque quam tenuit lacrim6s6 stridula fümo 
üsque fuit, nüllosque invenit motibus ignis. 


2. Cicones, Ciconum, pl. m., the 
Cicones, a people of Thrace, on the 
river Hebrus. See §346. 

3. Orphéus, Orphea, 
[Orpheus], adj., Orpheus's. 


Orpheum 


6. lacrimósus, -a, -um [lacrima], 
adj., tearful; tear-causing, drawing 
tears. 

6. stridulus, -a, -um  [strideo], 
adj., hissing, creaking, sputtering. 


SELECTION VI 


The Story of Orpheus and Eurydice 
Metamorphoses 10.1-77 


On this Selection see §345, and Gay- 
ley (§360), pp. 165-168 and §118 on 
pp. 509-510. ; 


1-10. Unfavorable omens attend the 
wedding of Orpheus and Eurydice, a Naiad. 
These are followed soon by the death of 
Eurydice. 


1. Inde: from Crete, where Hy- 
menaeus had attended the wedding 
of Iphis and Ianthe ($345). croceo: 
the bridal color. A Roman bride wore 
a yellow outer robe.’ The god Hyme- 
naeus is often described by Roman 
poets as garbed as the bride was. 

2-8. Hymenaeus: for position see 
on vidit, 4.105. tendit: sc. titer; 
see Vocab., tendó. néquiquam: þe- 


cause the outcome of the wedding was 
unhappy. The word is explained by 
4-10. For the anticipation see on ho- 
mini, 3.136. vocatur: i.e. in prayers. 

4-5. quidem, ‘to be sure,’ often, as 
here, emphasizes an admission which 
is at once offset by something else. In 
the offsetting expression sed, sed ta- 
men, or autem is often found. sollem- 
nia verba: the wonted wedding-cries 
(3). vultüs: the very look of the god 
of marriage was ominous. 

6-7. Fax: Hymenaeus carries a 
torch, even as do the human partici- 
pants in weddings; see on croceó, 1. 
Cf. also T'aedae . . . coissent, 4.60, tae- 
das . . . praecutiunt, 4.758-759, with 
n. motibus, ‘through swinging,’ i.e. 
however vigorously it was swung back 
and forth. The failure of the torch 
to burn brightly, without smoke, was 
a very bad omen 


545 


546 


METAMORPHOSEON 


[8-18 


Exitus auspicio gravior, nam nüpta per herbas 
dum nova, Nàiadum turbà comitata, vagatur, 
10 occidit, in talum serpentis dente recepto. 
Quam satis ad superàs postquam Rhodopéius auras 
deflevit vatés, né non temptaret et umbras, 
ad Styga Taenarià est ausus descendere portà, 
perque levis populos simulàcraque functa sepulchro 
15 Persephonén adiit inamoenaque regna tenentem 
umbrarum dominum, pulsisque ad carmina nervis 
sic ait, ‘O positi sub terrà nümina mundi, 
in quem reccidimus, quiequid mortàle creàmur, 


8. nübo, nübere, nüpsi, nüptum, 
inir., with dat., said of a woman, to 
veil one's self (for a husband), be 
“married to.  nüpta, nüptae, f., pf. 
pass. pricpl. used as noun, properly, a 
veiled woman, a bride. 

9. Naiades, Naiadum, pl. f., the 
Naiads, water-nymphs (§§290, 291). 

10. talus, tàli, m., ankle. 

11. Rhodopéius, -a, -um [Rhodopé: 
77), adj., of Rhodope, Rhodopeian, 
Thracian. 


13. Taenarius, -a, -um [Taenarum, 
a promontory, in Laconia, Greece, on 
which, near a temple of Neptune, was a 
cavern famed as am entrance to the 
underworld], adj., belonging to Taena- 
rum, Taenarian. 

15. Persephoné, -és, f., Persepho- 
ne, the goddess called by the Romans 
Proserpina (§300). 

15. inamoenus, -a, -um [in, not, + 
amoenus], adj., unlovely, gloomy. 

18. reccid6: see on 6.212. 


8-10. auspició: i.e. even than what 
the omen had foreshadowed.  nüpta 
- . . nova: for omission of the name 
see on mdternae . . . linguae, 4.670. 
comitata, ‘attended by.’ Often, in 
both prose and verse, the pf. prtepl. 
of a dep. verb is fully pass. in sense. 
in talum . . . recepto: abl. abs., giv- 
ing the means and the manner of 
Eurydice's death, ‘by receiving,’ etc. 

11-39. Orpheus is inconsolable. At 
last, making his way to the underworld, he 
appeals to Pluto and Persephone to let 
Eurydice return with him to the world 
above, there to live out a fair span of years. 

11. Quam, ‘her’; see on Quem... 
lacum, 3.35. For the acc. with déflé- 
vit, 12, see $8130. ad superàs...au- 
ras: Greek and Roman poets often 
make persons direct their laments to 
the stars, the skies, or the air. 

12-13. né nón temptaret, ‘that he 
might not fail to try, i.e. that he 


might also try. on belongs closely 
with the verb (note the translation); 
see on ut... non nvideàtis, 4.156- 
157. et, ‘even.’ Styga: for form see 
§96; cf. aethera, 2. porta: $146. 

14. levis: levis is often used of the 
shades (spirits) in the underworld. 
There is parallelism here ($222). func- 
ta sepulchro = quae sepulta erant. Fun- 
gor=‘busy one's self with,’ 'experi- 
ence,’ ‘have done with’; so vita fungi = 
mori. 

15-16. Persephonén: for form see 
on Panopés, 3.19. adiit: for scansion 
cf. abüt, 4.712, with n. dominum: 
Pluto; $8274, 300. ad, ‘in harmony 
with’; see Vocab., ad, (3). nervis: 
sc. lyrae. 

17. positi: gen. with mundi. 

18. reccidimus: O. was thinking 
of the familiar use of cadó, 'fall in 
death’ ; cadaver = mortuum corpus. The 
prefix, rec=red=re, ‘back,’ ‘again,’ 
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si licet et, falsi positis ambagibus oris, 

vera loqui sinitis, non hüc, ut opáca viderem 20 
'Tartara déscendi, nec uti villosa colubris 

terna Medisaei vincirem guttura monstri: 

causa viae est coniünx, in quam calcáta venenum 

vipera diffüdit, créscentisque abstulit annos. 

Posse pati volui, nec mé temptàsse negàbo: 25 


vicit Amor. 
an sit et hic dubito. 


Superà deus hic bene notus in orà est: 
Sed et hic tamen auguror esse, 


famaque si veteris non est mentita rapinae, 


21. villosus, -a, -um [villus], adj., 
shaggy; hairy, rough. 

22. Medüsaeus,-2a,-um [Medisa: 
4.743], adj., of Medusa, Medusa's, de- 
scended from Medusa. 


23. calcd, -àre, -àvi, -àtus [calx], 
tr., set one's heel on, tread on. 

24. vipera, -ae, f., viper, serpent. 

28. rapina, -ae [rapio], f., a carry- 
ing off, seizure. 


reminds us that all who live in this 
world came from the world below, 
and to it must return. quicquid 
... creamur, ‘whatever of us are 
born to mortal lots,’ is a fusion of (1) 
quicquid mortale creatur, and (2) qui- 
cumque mortalés creamur. See on 
dépréndere . . . fürta, 3.6-7. 

19. licet: sc. mihi; sc. mé with lo- 
quisinitis (20). falsi=fallacis, ‘lying.’ 
positis = dépositis; $201. 

20-21. non... nec: instead of 
the expected sed (see on nón . . . sed, 
4.678-679), we have, at 23, advers. 
asyn. After the equivalent of s? licet 
et... sinitis (20), we should, in Eng- 
lish, insert some words like 'I will say 
this,’ to introduce the statement, non 
hic. ..annos, 20-24. Orpheus thinks 
of his quest as more daring even than 
Hercules’s abduction of Cerberus. ut 
... vidérem: i.e. merely out of curi- 
osity. nec uti, ‘nor yet that.’ As his 
last labor, Hercules brought Cerberus, 
bound, to earth, to show him to his 
taskmaster, Eurystheus. This done, 
he took Cerberus back to the under- 
world. colubris: instr. abl. with 
villõsaş villdsa colubris=anguicoma, 
anguifera. 


22-23. Medüsaei... monstri: Cer- 
berus was son of Echidne, grand- 
daughter of Medusa. calcāta, ‘on 
which she trod,’ explains in tālum . . . 
recepto, 10. 

24. créscentis, ‘budding,’ 'grow- 
ing,' the years that precede maturity. 
abstulit: sc. ab ed. In theory à quaque, 
‘and from whom,’ is possible, but in 
fact a rel. pron. is seldom repeated 
in Latin in a case-form different from 
that in which it has already appeared 
in a sentence. 

25-26. Posse: we should say ‘pow- 
er,’ ‘strength.’ nec... negàbo: li- 
totes; see on non aliter quam, 4.122. 
temptasse: sc. pati. vicit: advers. 
asyn., as in 23 (see on nón . . . nec, 20- 
21). 

27. ansit . . . dubitó: cf. an dea 
sim dubitor, 6.208, with n. Sc. bene no- 
tus with sit, bene notum with esse. For 
the tone of this passage see $8324, 328, 


330, 349. In vs. 27 et twice=‘also,’ 
‘even.’ tamen: i.e. (‘though I do not 
know), nevertheless, etc.; see on 
4.164. auguror is the commoner 


form of auguro (see Vocab.) 
28. veteris... .rapinae: for Pluto 
and Proserpina see $341. 
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vós quoque iunxit Amor. Per ego haec loca plena timoris, 
30 per Chaos hoc ingens vàstique silentia regni, 
Eurydicés, 6rd, properata retexite fata. 
Omnia débentur vobis, paulumque morati 
sérius aut citius sedem properàmus ad ünam. 
Tendimus hüc omnés, haec est domus ultima, vosque 
35 hümani generis longissima régna tenétis. 
Haee quoque, cum 1üstos màtüra perégerit annos, 
iüris erit vestri: pró münere poscimus üsum. 
Quod si fata negant veniam pro coniuge, certum est 
nolle redire mihi: léto gaudéte duorum." 
40 Tala dicentem nervosque ad verba moventem 
exsangues flebant animae, nec Tantalus undam 


31. Eurydice, 
wife of Orpheus. 


-és, f., Eurydice, 


33. sērius: see on 4.105. 
39. nōlö: see on 4.686. 


29-30. Perego haec loca: in oaths, 
the pers. pron., whether subject or 
object of the verb of the clause express- 
ing the oath, is set between per and 
itsnoun. Chaos: the underworld was 
regularly described as limitless and 
formless. 

31. Eurydicés: gen.; see on Pa- 
nopés, 3.19. properata: i.e. brought 
all too quickly to a close. retexite, 
‘unweave,’ ‘unravel.’ O. is thinking 
of the thread spun by the Fates for 
each mortal (see Vocab., Parcae). 
properata . . . fata thus= ‘renew the 
life too quickly ended,’ ‘restore her to 
life.’ 

32-33. paulum: §134. -que: §199. 
sérius aut citius, ‘sooner or later.’ 

34-35. Tendimus: see on tendit, 3. 
generis . . . regna, ‘sway over,’ etc.; 
$119. For pl. in regna see $8174, 175. 
longissima: because eternal. 

36. Haec: Eurydice. In 36-37, 
Orpheus assumes that Pluto and 
Persephone will give him back Eury- 
dice. iüstoós:?üstus = that to which one 
has a right (?üs), ‘normal,’ ‘proper.’ 
düstos . . . annos — 'her rightful measure 
of years. The thought that each 
person is entitled to a certain span of 


years which such a violent, premature 
death as Eurydice's unfairly shortens 
is common in Latin literature. 

37. iüris... vestri, ‘will belong to 
your rights, ‘will fall within your 
control.’  iüris is possessive gen. in 
the pred.; see on timidi, 4.115. mü- 
nere: a gift bestowing permanent pos- 
Session. üsum: the right to enjoy for 
a limited time (here till Eurydice shall 
round out her 44st anni). The dis- 
tinction between the absolute owner- 
ship of something and the mere right 
to enjoy its use for a time was drawn 
with special clearness in Roman law. 

38-39. veniam pro coniuge, 'indul- 
gence on behalf of,’ etc. certum est 
. . . mihi, ‘it is my fixed resolve’; lit., 
'to refuse to return is for me a thing 
definitely decided.’ redire: sc. ad 
superüs aurds.  létó gaudéte: cf. 
coepit gaudére volatü, 8.223. 

40-52. The whole underworld is deeply 
moved by Orpheus's prayer. Pluto and 
Persephone grant his plea, and bid Eury- 
dice depart with him. But they add the 
condition that he shall not look back at her 
till they shall have reached the upper world. 


40-42. dicentem (eum) ... flebant: 
cf. Quam . . . déflévit, 11-12, with n. 
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captavit refugam, stupuitque Ixionis orbis, 

nec carpsére iecur volucrés, urnisque vacarunt 

Belides, inque tuo sédisti, Sisyphe, saxo. 

Tunc primum lacrimis victàrum carmine fama est 45 
Eumenidum maduisse genàs. Nec régia coniünx 

sustinet oranti nec qui regit ima negare, 

Eurydicénque vocant. Umbras erat illa recentis 

inter, et incessit passü dé vulnere tardo. 

Hane simul et legem Rhodopéius accipit Orpheus, 50 
né flectat retro sua lamina, dónec Avernàs 

exierit vallis: aut irrita dona futüra. 


42. refugus, -a, -um [refugio], adj., 
receding, retreating. 

44. Belides, Bélidum [Bélus, (3)], 
pl. f., the granddaughters of Belus, 
the fifty daughters of Danaüs, usually 
called Danaides. Enraged at being 
obliged to marry their cousins, the 
fifty sons of Aegyptus, King of Egypt 
and Arabia, they all, save one, Hyperm- 
nestra, killed their husbands on their 
wedding-night. Hence, in the under- 


world they had to try to fill, with water, 
a perforated jar. 

44. Sisyphus, -i, m., Sisyphus, 
son of Aeolus, and King of Corinth, 
notorious for his cunning and his 
robberies. In the underworld he had 
to roll forever uphill a sione which, as 
soon as it reached the top, rolled again 
to the bottom. 

52. irritus, -a, -um [in, not, + 
ratus], adj., useless, void. 


nervos... moventem: cf. pulsis... 
ad carmina nervis, 16, withn. animae: 
called levis popuids simulacraque in 14; 
$181. Tantalus: see on 6.172. 
stupuit: i.e. stood still in astonishment. 
orbis, ‘wheel.’ 

43-44. iecur: sc. Tityi; see Vocab., 
Tityos. For omission of the name see 
on máternae . . . linguae, 4.070. urnis 
n Vacarunt: ef. ense . . . vacuum, 
4.147-148, rémigid . . . carens, 8.228, 
with n. Sisyphe: for the apostrophe 
see on bellica Virgo, and on summe 
deorum, 4.754, 756; inque suo sedit 
Sisyphus saxó would be easy, but 
unmetrical. 

47. sustinet, ‘has the heart to,’ 
= potest, and so may be construed 
with infin. negáre. oranti: sc. Orphei; 
freely, ‘to Orpheus’s prayer. ima, 
‘the world below’; § 196, 2. 

48. recentis: ie. newly arrived, 
and so easily found. O. is amusing 
himself here; see $$324, 328, 330, 349. 


'entrances to the 


O. may be thinking, too, of the fact 
that, in ancient magic art, only the 
souls of the recently dead were, as a 
rule, called up to earth; they were 
thought to have most interest in our 
world, and most knowledge of it, since 
they had but lately left it. 

49. inter: for position of the prep. 
see $210. et . . . tardo—'and so 
(she was found at once and) came, 
walking slowly, with step,’ etc. dé, 
‘in consequence of’; join with tardo. 
vulnere: see 8-10, 23-24. 

50-52. Hanc: Eurydice. simul et 
=et simul; et is postponed ($209). 
Vss. 51-52 involve O. O. Pluto's order 
ran thus: Né flecte (or Noli flectere) 
... dónec . . . exieris vallis: aut irrita 
dona futira sunt. Avernas: near 
Avernus was one of the supposed 
underworld; cf. 
Taenaria . . . porta, 13. vallis: $133. 
aut, ‘or else,’ ‘otherwise.’ futüra: sc. 
esse, 
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Carpitur acclivis per müta silentia trames, 
arduus, obscürus, caligine densus opaca. 

55 Nec procul àfuerunt tellüris margine summae: 
hic, né déficeret metuens, avidusque videndi, 
flexit amàns oculos, et protinus illa relàpsa est, 
bracchiaque intendens préndique et prendere certus, 
nil nisi cédentis infelix arripit auras. 

60 lamque iterum moriens nón est dé coniuge quicquam 
questa su6—quid enim nisi sé quereretur amatam?— 
suprémumque ‘Valé,’ quod iam vix auribus ille 
acciperet, dixit revolütaque rürsus eodem est. 

Non aliter stupuit geminà nece coniugis Orpheus 


53. acclivis, -e [ad ]- clivus: 8.191], 
adj., sloping upwards, steep. 
55. margo: see on 3.114. 


57. relàbor, -làbi, -lapsus sum 
{re+labor], intr., glide back, slip 
back. 


53-63. Orpheus and Eurydice start on 
their upward way. They cross the Styx, 
but, just before they reach safety in the 
upper world, Orpheus looks back, and 
Eurydice vanishes, with a scarcely audible 
‘Good-by.’ 


53-54. Carpitur . . . trames: cf., 


aethera carpere, 8.219, with n. per 
müta silentia, 'through places utterly 
hushed and still’; §§176, 177. dénsus, 
‘closely wrapped in’; cf. specus . . . 
virgis ac vimine densus, 3.29, with n. 

55-56. afuerunt: for scansion see 
§246. tellüris . . . summae, ‘the sur- 
face of the earth’; see on media, 3.29. 
hic: adv.,'hereupon.' Cf. Inde, 3.106. 
For the structure in 55-56 see $220. dé- 
ficeret (sc. sé: $139), ‘might vanish.’ 
défició is the opposite of prófició; see 
on nón prófectüra, 6.261, and Vocabu- 
lary n. there on próficio. videndi (eam): 
O. is fond of using the gen. of the 
gerund in striking constructions; cf. 
praecepta volandi, 8.208, with n. A 
prose writer would say avidus eius 
videndae. 

57-59. flexit amàns: fine juxtaposi- 
tion (8212) of effect and cause. 
telapsa est: sc. in umbrās. intendéns, 


'though he stretched towards her'; 
certus, 58, moriens, 60, also = advers. 


clauses. See on inmeritam, 4.670. 
certus, ‘though resolved,’ implies 
‘though eagerly striving.’ Hence we 


may explain préndi and préndere by 
$164 or §169. cédentis, ‘yielding.’ 

60-61. quicquam, ‘at all’; §134 or 
$130. suó, ‘her beloved.’ quid... 
amatam (esse) ?, 'forof what, (if she had 
complained at all), would she have 
complained except that she had been 
beloved?’ Cf. quis... dubitdret?, 4.704, 
with n. For quid cf. quicquam, 60, 
with n. amatam: sc. à coniuge. 

62-63. suprémum modifies ‘Valé,’ 
which is used as in 4.79. -que..: 
dixit, ‘but (merely) uttered.’ For 
-que, ‘but,’ see on et, 3.121. quod... 
acciperet, ‘(so low) that he scarce 
caught it.’ The dead have only 
shadowy voices. 

64-77. Orpheus, disconsolate, tarries, 
for twice seven days, by the Styx; then he 
returns to Thrace. 

64-67. Nonaliter ... quam: as in 
4.122. tria... colla canis: cf. villosa 

. monstri, 21-22, with n. qui=is 
(stupuit) qui. . The name of this man is 
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quam tria qui timidus, medio portante caténas, 65 
colla canis vidit, quem nón pavor ante reliquit 
quam nàtüra prior, saxo per corpus oborto, 
quique in sé erimen traxit voluitque videri 
Olenos esse nocens, tüque, 5 confisa figürae, 
infelix Léthaea, tuae, iunctissima quondam 70 
pectora, nune lapides quós ümida sustinet Ide. 
Orantem früstràque iterum trànsire volentem 
portitor arcuerat: septem tamen ille diebus 
squalidus in ripà, Cereris sine münere, sedit: 
cüra dolorque animi lacrimaeque alimenta fuére. 75 
Esse deos Erebi crüdelis questus, in altam 
se recipit Rhodopén pulsumque aquilonibus Haemum. 


69. Olenos, -i, m., Olenos, hus- 
band of Lethaea. Though himself 
without sin, he wished to share her 
guilt, and so was changed, with her, 
into a stone, set on Mt. Ida, near Troy. 

70. Léthaea, -ae, f.,  Lethaea, 
wife of Olenos, punished for her pride 
in her beauty. 

71. Ide, Idés, f., Ida, a mountain 
near Troy. 


74. squ4alidus, -a, -um ([squaleo], 
adj., stiff (rough) with dirt, squalid, 
unkempt. 

75. alimentum, -i [alo], n., nour- 
ishment, nutriment. 

77. Rhodope, -és, f., Rhodope, a 
mountain in Thrace. 

77. Haemus, -i, m., Haemus, a 
high range of mountains located in 
Thrace. 


unknown. The two stories in 65-71 
are known to us, as is the Pyramus 
and Thisbe tale, from O. only. medio: 
sc. collo, out of colla, 66. The chains 
had been put on this neck by Hercules; 
see on nec uti, 21. ante... quam: 
we should say ‘until.’  náàtüra: sc. 
eum reliquit. saxo ... oborto, ‘when 
the stone started up.' With this trans- 
formation cf. Niobe's, 6.303-309. 

68-69. quique... Olenos, 'or than 
Olenos, who.’ in sē... trāxit, ‘drew 
upon himself.’ nocéns: as in 4.110. 
confisa figürae: usually, when the 
object of confido is a word denoting a 
thing, it is put in the abl. Lethaea's 
sin was like that of Andromeda’s 
mother: 4.670-671. 

71. ümida: Mt. Ida was famous 
for its springs. For the form [dé see 
on. Panopés, 3.19. 


72. Orantem: sc. Orphea. trans- 
ire (Styga): i.e. a second time to 
seek Eurydice. Cf. ad Styga . . 
déscendere, 13. We learn now indi- 
rectly (§225) that Orpheus and 
Eurydice, on their upward way, had 
crossed the Styx; 72 thus supple- 
ments 54-55, 57 (by showing that 
trans Styga ad umbrās must be sup- 
plied with relapsa est, 57). 

73-74. septem... diébus: abl. 
of duration of time; §§141, 144. 
squalidus: neglect of one's person was 
part of ancient mourning. ripà: sc. 
Stygis. Cereris. ..münere: bread; $288. 

76-77. questus, ‘complaining’; 
$171. It isused with O. O., Hsse... 
crüdélis, a rare constr. pulsum... 
Haemum: in wind-swept Thrace 
ancient story put the home of Boreas, 
god of the north wind. 


LIBER UNDECIMUS 


85 Nec satis hoc Baccho est! ipsos quoque deserit agros, 
eumque chord meliore sui vineta Timoli 
Pactdlonque petit, quamvis nón aureus illo 
tempore nec càris erat invidiosus harenis. 
Hune adsuéta cohors Satyri Bacchaeque frequentant. 

90 At Silenus abest: titubantem annisque meroque 
rüricolae cepere Phryges, vinctumque coronis 


86. vinétum, -i [vinum], n., vine- 
yard. 

86. Timdlus, -i, m., Timolus, a 
mountain on which the river Pactolus 
rises. 

87. Pactolus, -i, m., Pactolus, a 
river of Lydia, in Asia Minor. 

88. invididsus: see on 6.276. 

89. Satyrus, -i, m., a Satyr, an 
attendant of Bacchus, 
pointed ears, a snub nose, small horns 


having long. 


behind the ears, and legs like a goat's. 

89. Bacchae, Baccharum, pl. f., 
the Bacchae, the Bacchantes, women 
who worshiped Bacchus, associates 
of Silenus and the other Satyrs. 

90. Silenus, -i, m., Silenus, a 
satyr, constant attendant of Bacchus, 
called now his foster-father, now his 
tutor. 

91. rüricola, -ae [rüs--colo], adj., 
rural, rustic. 


SELECTION VII 
'The Story of Midas 
Metamorphoses 11.85-145 


On this Selection see $346, and 
Gayley ($360), pp. 110-111, 152, 
157-158, and §§85-87, 113, on pp. 
498-499, 507. 


85-99. Bacchus goes from Thrace to 
Lydia, attended by all the Satyrs, save 
Silenus. The Phrygians bring Silenus, 
bound, to King Midas, who treats him 
kindly, and restores him to Bacchus. 


85-86. hóc: the punishment in- 
flicted by Bacchus on the Thracian 
Bacchantes, who had killed Orpheus 


(§346). agrōs: sc. Thraciae. sui, 
‘his beloved’; cf. suo, 10.61. 
87-88. Pactdlon: for form see 


$95. quamvis . . . erat: in classical 
Latin, quamvis is rarely joined with 
the indic.; the use becomes common 
later. Cicero would have said quam- 
quam erat, or cum esset. 

89-90. Hunc . . . frequentant, 
‘crowd about him.’ adsuéta, ‘usual’; 
lit., ‘accustomed (to Bacchus).’ abest 
is explained by titubantem . . . Eu- 
molpo, 90-93, which = titubantem enim, 
etc. While ebrius, |Silenus strayed 
far away from Bacchus to Phrygia, 
the land of Midas. 

91-93. vinctum . . . corónis: a 
sign of high revelry. 'The Romans 
wore garlands only at carouses, not 
at orderly dinners. düxére: for form 
see on tetigere, 3.36. orgia: esp. used of 
the rites of Bacchus. tradiderat, ‘had 
delivered,' as teacher to pupil. cum, 
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ad régem diixére Midan, cui Thracius Orpheus 
orgia tradiderat cum Cecropid Eumolpo. 

Qui simul agnóvit socium comitemque sacrérum, 
hospitis adventü festum geniàliter égit 95 
per bis quinque diés et iunctàs ordine noctis. 

Et iam stellàrum sublime coegerat agmen 
Lücifer ündecimus, Lydos cum laetus in agros 
rex venit et iuveni Silénum reddit alumno. 

Huic deus optandi gratum, sed inütile, fecit 100 
müneris arbitrium, gaudens altore recepto. 


92. Midas, Midae, m., Midas, a 
king of Phrygia. After the events nar- 
rated in Selection VII, he sinned 
again by criticizing a judgment given 
4n favor of Pan in a contest to decide 
whether he or Apollo was superior in 
musical skill; for this, asses’ ears were 
given to him by Apollo. 

93. Cecropius, -a, -um [Cecrops, 
first king of Athens], adj., Cecropian, 
Athenian. 

93. Eumolpus, -i, m., Eumolpus, 
a singer of Thrace, pupil of Orpheus. 


95. genidliter [geniális], adv., joy- 
ously, cheerily, merrily. 

98. ündecimus, -a, -um [inus+ 
decimus], adj., eleventh. 

98. Lydus, -a, -um, adj., belong- 
ing to Lydia, a district in Asia Minor, 
Lydian. 

101. arbitrium, arbitri [arbiter, eye- 
witness, umpire], n., properly, position 
of umpire; decision of an umpire; au- 
thority; privilege, right. 

101. altor, altoris [ald], m., nour- 
isher; foster-father. 


‘as well as to.’ Cecropid Eumolpo: 
for scansion see §258. 

94-96. Qui= Midas. For Qui simul 
(atque) see on Quem . . . licum, 3.35. 
agnovit: this he could do because he 
had been trained by Orpheus in the 
rites of Bacchus (92-93). socium... 
sacrorum : cf. mortis . .. comes, 3.58-59. 
Silenus was Midas's socius comesque 
sacrórum, as wel as  Bacchus's. 
festum: here a noun, =diem féstum; 
féstum agere=‘make holiday.’ bis 
quinque: take with noctīs also. 
ordine: modal abl. ($145), ‘in ordered 
array,’ ‘in sequence,’ ‘consecutively.’ 

97. stellarum ... coégerat agmen: 
ie. had led (driven) away the stars. 
cógere agmen is a military phrase, 
‘close up the ranks,’ ‘bring up the 
rear,’ used of keeping an army to- 
gether, to lead it away without loss 
of a man. sublime, ‘on high’; $195. 


98. ündecimus: here the ‘elev- 
enth’; the festival had lasted ten 
full days (95-96). cum: as in 3.3. 

99. iuveni: i.e. ever youthful, as 
more than human. alumno (eus): 
Bacchus. 

100-126. Bacchus, grateful, gives Midas 
the right to ask for any gift he wishes; he 
will surely have his wish granted. Midas 
asks that whatever he touches shall change 
to gold. His wish is granted. 

100-101. Huic=Midae. optandi 
. ..Imüneris arbitrium, ‘the privi- 
lege to choose, at will, a gift.’ inütile 
foreshadows the outcome of the 
story; see on homini, 3.136, néqui- 
quam, 10.3. V. is very fond of 
anticipating an , unfavorable out- 
come. gaudéns... recepto, ‘joying 
in the recovery of.’ For the prtepl. 
see on instantia . . . 6ra,3.82. altore 
balances alumno, 99. 
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Ille, male üsürus donis, ait ‘Effice quicquid 
corpore contigero fulvum vertatur in aurum.’ 
Adnuit optàtis nocitüraque münera solvit 

105 Liber, et indoluit quod nón meliora petisset. 

Laetus abit gaudetque malo Berecyntius heros, 
pollicitique fidem tangendo singula temptat, 
vixque sibi credens non altà fronde virentem 
ilice détraxit virgam: virga aurea facta est. 

110 Tollit humo saxum: saxum quoque palluit auro. 
Contigit et glaebam: contàctü glaeba potenti 
massa fit. Arentis Cereris décerpsit aristàs: 
aurea messis erat. Démptum tenet arbore pomum: 


Hesperidas donàsse putes. 


Si postibus altis 


115 admovit digitos, postes radiàre videntur. 
Ille etiam liquidis palmàs ubi làverat undis, 
unda fluens palmis Danaen elüdere posset. 


105. indoléscé, -ere, indolui, — 

[inJ- doleo], intr., begin to feel pain, 
, grieve. 

110. pallésco, -ere, pallui, —[palleo], 


intr., grow pale, become pale, turn sal- 
low. 

113. messis, messis, f., harvest- 
ing; harvest, crop. 


102-103. male, ‘wickedly.’ Effice 
e « . vertatur, ‘make whatever I 
touch turn itself'; see on fac condas, 
3.19. 

104. optatis, ‘his prayers’; $196, 1. 
münera solvit, ‘paid over the (prom- 
ised) gift'; this phrase is modelled 
on solvere pecüniam, ‘pay money,’ 
‘settle a debt.’ 

105. quod... petisset: 
quod . . . haberent, 6.269-270. 

106. hérós:some accounts made 
Midas son of the goddess Cybele 
(88274, 275), to whom Mt. Berecyntus, 
in Phrygia, was esp. sacred. 

107-108. fidem, 'reliability,' 'truth' 
(8186). tangendo: abl. of a gerund, 
with singula as its object. sibi, ‘his 
own eyes. nón altà: litotes; see on 
nón aliter quam, 4.122. 

110. For the repetition see on 
magnum māgnō, 3.60, and $265. 

111-112. et, ‘also.’ massa: ie. 


see on 


a mass of molten gold. Arentis, 
‘ripened.’ O. is thinking of grain 
(grass) that has been allowed to 
stand, and so has become ripe and 


dry. Cereris ... aristás, ‘ears of 
grain’; cf. Cereris . . . münere, 10.74, 
with n. 

113. pómum, ‘fruit’ in general; 


for pómum, ‘mulberry,’ see 4.89, 132, 
165. 

114-115. putés, ‘one would think.’ 
Note the tense; O. writes as if he were 
actually witnessing the transforma- 
tion; seeon Hos... illós . . . hos, 3.48- 
49. S1...admovit .. . videntur: in 
generalizing cond. sentences, Latin 
often uses the same mood and tenses 
as in generalizing rel. clauses; see on 
adverti . . . spectantur, 6.180-181. ad- 
movit, ‘laid on.’ videntur: true pas- 
sive. radiàre videntur — 'gleam before 
his very eyes.' 

117. palmis: §140. possetis possi? 
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Vix spes 1pse suds animo capit, aurea fingens 
omnia. Gaudenti ménsàs posuere ministri 
exstrüctas dapibus nec tostae frügis egentis: 120 
tum vero, sive ille sua Cerealia dextrà TE 
münera contigerat, Cereālia dina rigébant, 
sive dapes avido convellere dente parābat, 
lammina fulva dapés, admoto dente, premébat. 
Miscuerat püris auctorem müneris undis: 125 
fiisile per rictüs aurum fluitàre videres. 
Attonitus novitàte mali, divesque miserque, 
effugere optat opés, et quae modo voverat odit. 


124. lammina, -ae, f., a thin piece 126. füsilis, -e [fundo], adj., out- 
or layer of metal, wood, marble, etc.; poured; liquid, flowing; streaming, 
plate, leaf, layer. molten. 

Shifted to refer to the past; see on .123-124. sive . . . parábat . . 


quis. . . dubitaret?, 4.704. Contrast 
putes, 114. 

118. Vix...capit: i. e. he hopes 
to effect more transformations than 
he can, at the moment, in imagination 
definitely picture to himself. Join 
animo with both capit and, fingens. 
aurea fingens, ‘fancying (all things) 
golden.' 

119. Gaudenti: sc. €i; advers. asyn. 
119-126 —'But, when his slaves set 
before him food and drink, food and 
drink too turned to gold.’ posuére= 
apposuére; §201. 

120. nec... egentis: litotes; see 
note on nón aliter quam, 4.122. tostae 
frügis: bread; tostae is from torred. 
Grain was roasted before grinding, 
to make it less tough and so more 
easily reducible to meal. 

121-122. sive . . . rigébant: for 
mood and tenses see on Si . . . videntur, 


114-115. For sive . . . sve see on 
3.46-A7. Cerealia . . . münera: cf. 
Cereris . . . aristads, 112, Cereris . . . 


münere, 10.74, with n. For repeti- 
tion see on magnum magno, 3.60. 


rigébant: cf. dériguit . . . malis, 6.303, . 


said'df the transformation of Niobe 
into a stone. 


premébat: we have the impf. in both 
clauses, because the actions are 
thought of as going on at exactly the 
same time: ‘even while he was seeking 
to eat... , it was turning into gold.’ 
dapés: acc. admoto dente: i. e. by 
the time he had brought his teeth to 
bear upon the meat. 

125-126. There is parataxis here 
($220): ‘if he had'. . . , one would 
have seen.’ püris ... undis: $124. 
auctorem müneris: a (would-be) hu- 
morous expression for vinum, (88324, 
328, 330, 349), possible because auc- 
torem mineris= Bacchum, which, in 
verse, can easily =vinum (§ 189). The 
ancients seldom drank wine without 
mixing it with water. The actual 
drinking is not set out in words. 
vidérés: see on 6.296. 

127-145. In despair, Midas prays Bac- 
chus to annul his gift. Bacchus, consent- 
ing, bids him go to the Pactolus, and wade 
through it to its source. Midas does so; 
and, since that day, the sands of the Pac- 
tolus have been golden. 


127-128. dives.. 
rich and yet poor.’ 
$162. modo=niper. 
tàrat, ‘had prayed for.’ 


. -que: ‘at once 
effugere optat: 
voverat = op- 


` noun. 
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[129-137 


Copia nülla famem relevat, sitis arida guttur 
130 ürit, et invisd meritus torquetur ab auro, 
ad eaelumque manüs et splendida bracchia tollens, 
‘Da veniam, Lenaee pater! peccavimus' inquit, 
‘sed miserére, precor, specidsdque eripe damno.' 
Mite deum nümen: Bacchus peccàsse fatentem 
135 restituit, pactique fide data munera solvit. 
‘Néve male optato maneàs circumlitus auro, 
vade’ ait ‘ad màgnis vicinum Sardibus amnem, 


129. relevo, -àre, -àvi, -àtus [re+ 
levó], ir., make light, lighten; relieve, 
lessen. 

132. Lénaeus, -i, m., Lenaeus, a 
title given to Bacchus, to describe him 
as the god. of the wine-press and of the 
vintage. 

132. peccó, -àre, -àvi, -àtum, 
intr., act wrongly, do wrong, err. 

133. speciósus: see on 3.20. 

133. damnum, -i, n., hurt, dam- 
age, injury; curse. 


129-130. Copia: se. cibi, ‘food’; 
&dvers. asyn. 4rida, ‘causing dry- 
ness, 'parching'; $194. meritus, 'de- 
servedly'; lit., ‘having earned (the 
torment).’ The object of meritus is, 
logically, in torquétur ab auro. tor- 
quétur, ‘is racked.’ ab: the gold is 
personified, viewed as a deliberate 
agent; ef. scopulum qui . . ..operitur 
ab aequore moto, 4.731-732, with n. 

131. ad caelumque: the best writ- 
ers, both in prose and in verse, were 
unwilling to join -que to a monosylla- 
bic prep., because such a prep. was 
felt as forming one word with its 
Cf. n. on nescio quoque, 6.185. 
splendida, 'shining,' i. e. now covered 
with gold; join with manüs, too. 

132. pater: often a term of respect 
for a god. 

133. miserére: sc. mei; with eripe 
sc. mé. specidsd: i. e. to outward 
seeming so beautiful. In this scorn- 
ful use the word came to have a sense 
akin to that of its English derivative 


134. mitis, mite, adj., of fruits, 
ripe, mellow, mild; of persons, gra- 
cious, kindly. 

136. circumlinó, -linere, -lévi, -li- 
tus [circum--ino, daub, smear], tr., 
daub all around, smear. 

137. Sardés, Sardium, pl. f., Sar- 
dis, capital of Lydia, in Asia Minor. 
It was on the river Pactolus. At the pres- 
ent time, American scholars are making 
important discoveries through excava- 
tions on its site. 


‘specious.’ In speciésd . . . damno, 
then, we have oxymoron; see on facito 

© . murmure, 6.203. 

134-135. Mite: sc. est. (sé) pec- 
casse fatentem, ‘because he con- 
fessed,' etc.; see on inmeritam, 4.670. 
pacti... fidé, ‘by way of fulfillment of 
his pledge’; instr. abl. with data. For 
fide, used of what causes belief, see 
§ 186; for pactum as noun cf. Pacta 
placent, 4.91. solvit (ab ed), ‘strips.’ 

136. Vss. 136-145 justify the n. 
on splendida, 131. Néve(1) joins ait, 
137, with its object (the O. R.), to 
solvit, 135, and (2) introduces the 
negative purpose cl. in 136. See on 
4.87, 4.716. male: as in 102. cir- 
cumlitus: a fine word, esp. now that 
Midas realizes the foolishness of his 
request. 

137. vicinum: vicinus, as adj., is 
construed with the dat., as noun, with 


the gen. So Znimicus. amnem: the 
Pactolus. For this word see on 
3.79. 
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perque iugum montis labentibus obvius undis 

carpe viam, dōnec veniās ad flūminis ortūs, i 
spümigeroque tuum fonti, qua plürimus exit, 140 
subde caput, corpusque simul, simul élue crimen.’ 

Réx iussae succedit aquae: vis aurea tinxit 

flümen et hümàno dé corpore cessit in amnem. 


Nunc quoque iam veteris percepto sémine venae 


arva rigent auro madidis pallentia glaebis. 145 


140. spümiger,  -gera, 


138. perque: an exception to the 
rule stated in n. on ad caelumque, 131. 
obvius, ‘breasting’; see on feroz, 3.68. 

140. plirimus, ‘in fullest volume’; 
cf. altissimus, 3.50, clàrissimus, 4.664, 
with n. 

142. iussae: transferred epithet 
($194); see on ?ussós, 3.105. vis: as 
often, in bad sense, ‘violence.’ tinxit, 
‘dyed,’ ‘stained.’ 

144. iam... vénae, ‘having ap- 
propriated the seeds of the veins (of 


is 


-gerum | [spüma +ger6], adj., foam-bearing. 


the metal) by this time ancient’ (i.e. 
that goes back so far in time). O. 
is trying, not altogether happily, to 
say, ‘though all this happened so long 
ago, yet, even to-day,’ etc. For iam 
see on 3.131. For percepto see the 
Vocabulary n. on 4.746. vénae: coll. 
sing. 

145. rigent... pallentia, ‘are stiff 
and yellow.’ auró ... glaebis: abl. 
&bs., 'since their sods are drenched 
with gold.' 


INDEX 


In this Index the abbreviations f., m., n., intr. and tr. are used as they are in the 
Vocabulary. - sometimes = ‘construed with’; (?) following a reference means 
that two explanations are given in the note referred to, so that the interpretation 
is not altogether certain, vs.= ‘compared with,’ or ‘distinguished from,’ ibid. = ‘in 
the same place,’ i.e. in the passage last referred to. For all other abbreviations see 
p. 108. 

The Index has been made sufficiently comprehensive, it is hoped, to give the 
student easy access to all matters of importance discussed in the Introduction or 
the Notes. For the sake of completeness references have at times been added to 
passages, even though the topic is not discussed in the notes on such passages: 
such references are usually enclosed in brackets. 


ā final in nom. sing. declension 1, accestis, form, §105, i. 201. 


anima, xii. 648. accido, of bad fortune, i. 96. 
ab-, force of, i. 108. accingo, intr., ii. 235 ($139) ; archaic 
ab, prep. in expressions of time and pass. infin. accingier, $102, iv. 493. 
place, ii. 87; with words denoting | accipio (sc. animis), ‘mark’, iv. 611; 
inanimate things personified and so ‘welcome’, i. 289, vi. 393, vi. 412; 
viewed as agents, iii. 533 ; a tergo, 'receive' an omen, xii. 260. 
WSO ; ACCUSATIVE : see CASES, IV. 
ABBREVIATIONS in this book, p. 108, acer, of fear, ‘harrowing’, i. 362 ; acer 
note above, preceding Index, and in armis, xii. 938; acer ecus, 
p. 1 of Vocabulary. ‘charger’, ‘war-horse’, i. 444; epi- 
abiete=a spear with shaft of firwood, thet of a bow, ix. 665. 
xi, 667; trisyllabic, §240, ii. 16, | acerbus, of premature death, vi. 429. 
v. 663, xi. 667. ACHATES, armor-bearer of Aeneas, 
ABLATIVE: see CASES, V; Forms, I, i. 188; characterized as fidus, i. 
dos (0) 5T, S (6)« 188, $192. 
abnego--infin., ii. 637, $161. Acheron, the powers of the under- 
ABRUPT LANGUAGE gives power, ii. world, vii. 91. 
390; token of emotion, i. 237, ii. ACHILLES, foremost ehampion of the 
3-6. Greeks before Troy, i. 468, bitter 
abscondo, force of, iii. 291. foe of Troy, i. 30, i. 458, foe of the 
ABSTRACT for concrete: see METONY- Greeks also, i. 458; slays Penthe- 
MY, 7. silea and Memnon, i. 490. 
ABSTRACTIONS, worshiped by Ro- Achilli, gen. sing., i. 30, etc., $97. 
mans, $269. acies, ‘eye’, iv. 643; ‘vision’, vi. 200. 
ABSTRACT NOUNS, Latin weak in, AcTIUM, games at, founded by Au- 
motos . . . fluctus, i. 135. gustus, iii. 280; victory at, com- 
ab usque=usque ab, vii. 289. memorated by Augustus, iii. 504, 
ac: see atque. 505; battle of, §§1, 12, described on 
acanthus, used as pattern in em- Aeneas’s shield, viii. 675-713, §67. 
broidezy and sculpture, i. 649. ad, ‘at’, ‘among,’ ad costas, xi. 817, 
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ad superos, vi. 481; ‘against’, ii. 
443; ‘according to’, ‘in unison 
with’, v. 834; position of, §210, iv. 
257; ad auras, ‘upwards’: see aura. 

ad auras: see aura. 

addico, ‘adjudge’, iii. 653. 

addo, ‘put on’, v. 817; + infin., viii. 
637; Teucris addita Iuno, vi. 90. 

adduco, ‘draw home’, ‘strain’, ad- 
ductis . . . lacertis, v. 141 (cf. ix. 
402), adducto . . . arcu, v. 507, 
adducta sagitta, ix. 632, adductis 
.. . habenis, xii. 622. 

adeo, force of, iv. 96; emphasizes 
numeral adj. iii. 203; emphasizes 
pronoun in predicate, vii. 427. 

adfecto, force of, iii. 670. 

adgredior-+infin., ii. 165. 

adigo+infin., vi. 696. 

ADJECTIVE : 

1. Forms of: (a) made directly 
from proper name, Lyacus, i. 686, 
Sychaeo, iv. 552; (b) comparative 
forms of, strengthened, ante... 
immanior omnis, i. 347; (c) super- 
lative forms of, strengthened, ante 
alios pulcherrimus omnis, iv. 141, 
vii. 55, primus ante omnis, ii. 40, 
v. 491, 492; iustissimus unus, ii. 
426; (d) positive strengthened so 
that it really=a superl., feliv una 
ante alias, iii. 321. 

2. Foree and use of: (a) Adj. 
compounded of in, ‘not’, and pf. 
pass. prtcpl.—adj. in-bilis, v. 591, 
v. 681. ` 

(b) Adj. denotes only part of 
the noun: prima, i. 541; interior, 
i. 637; summis, ii. 460; summa, 
ii. 463; summo, iii. 22; prima, iii. 
426; postrema, iii. 427; primi, v. 
566; primam, vi. 810; summa, X. 
476; longo, x. 769; diversa, xii. 
742; extremos, xii. 925. 

(c) Adj. carries main thought 
(cf. n.-on motos .. . luctus, i. 
135) ; reduces socios, i. 390; i. 589, 
590; i. 662; degenerem . . . Neop- 
tolemum, ii. 549; iii. 352; acri 
5. equo, iv. 156, 157; contraria, 
iv. 628; iv. 693, 694; v. 263, 264; 


v. 466; vi. 267; ix. 447; intact: m, 
x. 504; ima... terra, x. EIS 
676; xii. 242, 243; infecto foed?re, 
xii. 286; conscia virtus, xii. 668; 
alta... radice, xii. 787. 

(d) Adj. used as formulaie epi- 
thet: $192; pius of Aeneas, i. 220, 
1y:«398,; v. 206, Va 418, vie 70, xe 
591, x. 783; fidus, of Achates, i. 
188 (cf. vi. 158). 

(e) Adj. as proleptic epithet: 
$193; diversos, i. 70; clausam, i. 
311; furentem, i. 659; medius, 
i. 682; lamentabile, ii. 4 ; obscurus, 
ii. 185; inmensam, ii. 185; caecos, 
li. 357; inertia, ii. 304; spumeus, 
ii. 419; sterilis, iii. 141; latentia, 
iii. 237 ; secundos, iii, 455; ingen- 
tem, iii. 462; opaci, iii. 508; la- 
bantem, iv. 22; dotalis, iv. 104; 
oblita, iv. 528; submersum, v. 125: 
palantis, v. 265, xi. 734; terni, 
v. 580; laeta, v. 816; natantia, v. 
856; furenti, vi. 100; atra, vii. 
329; lagos, viii. 708; spumantem, 
ix. 103; diversa, ix. 623; mediam, 
ix. 750; stringentia, x. 331; incau- 
tum, x. 812; wurrectum, x. 892; 
avius, xi. 810; wostrum, xii. 187; 
fixam, xii. 713. 

(f) Adj. as transferred epithet: 
$194; memorem, i. 4; asperrima, 
i. 14; maestum, i. 202; velivolum, 
i. 224; tristis, i. 238; triste, ii. 
184; obscuro, i. 411; ater, i. 511; 
flagrantis, i. 710; virgineas, ii. 
168; sera, ii. 373; sceleratas, ii. 
576; crudelis . . . avarum, iii. 44; 
ancipiti, ii. 47; fessis, iii. 145; 
labente, iii. 281; concordia, iii. 
542; crudo, v. 69; apricis, v. 128; 
contenta, v. 518; cito, v. 610; 
soporatum, v. 855; atri, vi. 127; 
undantia, vi. 218; pallentes, vi. 
275; securos, vi. 715; infectum, 
vi. 742; fumida, vii. 76; opaca, 
vii. 84; wndantis, vii. 463; ros- 
trata, viii. 684; exstructus. ix. 
326; biforem, ix. 618; iusso, x. 
444; fugientia, xi. 654. See also 
VERB, 1. 
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(g) Adj.—-adv.: 8195; (1) gen- 
eral cases: adversus, i. 103, ii. 
416, vi. 684; Alpini, iv. 442 ; alter, 
vi. 713; alternus, iii. 423, v. 584, 
xi. 426; altus, i. 209, vi. 9; anti- 
cus, i. 12; castus, iii. 409, vi. 402; 
certus, v. 2, ix. 96; dexter, ii. 388, 
v. 162, vi. 541; dispersus, x. 406; 
diversus, ii. 298, v. 166, ix. 416; 
extremus, iv. 179; ferus, iv. 466; 
gratissima, ii. 260 ;gravis, v. 178, 


MEO SUME VET AMUS, x. 6895 
inanis, iv. 449; infensus, ii. 72; 
ingens, iii. 62; largior, vi. 640; 
medius, i. 348, iv. 61, iv. 204; 


multus, ii. 397 ; nocturnus, iv. 303, 
iv. 490, vi. 252; nullus, iv. 232; 
oblicus, v. 274; omnis, i. 180; par, 
v. 580; plurimus, i. 419, xii. 690; 
praepes, v. 254; primus, i. 613, 
i. 737, v. 66; rapidus, i. 644 ; secre- 
tus, iv. 494, viii. 610; serus, v. 
524; splendidus, i. 637; subitus, 
jii. 225; sublimis, i. 415, vi. 720, 
i. 259; tertius, iii. 645; turbidus, 
ix. 57; vanus,,i. 392; verus, ii. 78; 
violentus, vi. 356; volatile, viii. 
694; (2) in pred. with prtcpl: 
$195, end; lenis crepitans, iii. 70; 
arduus attollens, v. 278; gratior 
... veniens, v. 344; ostentans ar- 
duus, v. 567; creber .. . adspi- 
rans, v. 764; surgens . . . altus, 
ix. 30; arduus insurgens, xi. 155. 

(h) Adj.—noun: $196, 2; (1) in 
sing., recti, i. 604; supremum, ii. 
630, laevum, ii. 693, ix. 631; diver- 
8507981112852 82:: pravi . . . Veri, iv. 
188; tranquillo, v. 127; praeceps, 
li, 460, vi. 578; (2) ir pl., brevia, 
i 111, inculta, i. 2C8, deserta, 
i. 384, strata, i. 422, extrema, i. 
577, angusta, ii. 332, opaca, ii. 725, 
*?aerula, iii.. 208, iv. 583, prima, 
veedo4- v O98; TWDFLCO, vs 999; 
ardua, v. 695, laeva, v. 825, se- 
creta, vi. 10, obscuris vera, vi. 100, 
convewa, vi. 241, vi. 750, opaca, vi. 
633, avia, ix. 58, mediis, x. 407. 

(i) Adj. proper,—gen. of noun: 
8191; Scyllaeam, i. 200; Typhoia, 


n 


i. 665; Hectorea, i. 273; Hecto- 
reum, ii. 543; Phineia, iii. 212. 

(j) Adj, common,=gen. of a 
noun: nauticus, iii. 128, hostilem, 
iii. 322, regia, vii. 56; —subjective 
gen.: maternis, xii. 107, Vulcania, 
xii. 739 ; —objective gen.: feminea, 
ii. 584, fraterna, iv. 22, patriae, 
x. 824. 

(k) Adj.=a clause: (1)—a causal 
cl., memor, i. 23, maximus, i. 521, 
non ignara mali, i. 630, pauper, ii. 
87, conscius, ii. 99, ignaros, ii. 
384, Phoenissam, iv. 348, fessi, v. 
717, sutilis, vi. 414, virum . .. 
marimus, x. 312; (2)=an advers. 
cl, aeger, i. 208, impar, i. 475, 
fessum, iii. 710, tuta, iv. 298, ab- 
sens, iv. 83, iv. 384, invaiidus, vi. 
114, insontes, vi. 435, exiguam, vi. 
493, immanem, vii. 305, antiquam, 
vii. 306, velocem, xi. 760. 

3. Syntax of: (a) Adj., in posi- 
tive degree,+partitive gen.: lectis 
equitum, ix. 48. 

(b) Adj. of fulness--abl.: with 
fetus, i. 51, ii. 238; with creber, 
i. 85, v. 459, 460. 

(c) Adj. in pred.: memores, i. 
543 ; cavae, ii. 53; felices, iii. 493 ; 
rorantia, iii. 567; incerta, iv. 110; 
libera, xii. 74. See also ADJECTIVE, 
Pa (EN, (Pc 

4. Position of: see ORDER or 
WORDS, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12. 

5. Adjectives, coordinate, joined 
by et, ii. 709. 

adloquitur, scansion of, iv. 222, §243. 

adnuo, ‘grant’, xii. 187. 

adoleo, ‘render generously’, iii. 
‘Kinde rahe Gi 

ADOPTED PERSON takes name of adopt- 
er, p. 12, footnote. 

ADRIATIC, navigation of, dangerous, 
i. 243. 

adsto, ‘alight’, i. 301, vi. 17. 

adsuetus, as middle, + acc., vii. 806. 

adsurgo, of rising to deal death 
stroke, x. 797. 

ADULTERY, punishment of, vi. 612. 

advena, ‘adventurer’, iv. 591, xii. 261, 
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ADVERB: 

(a) modifies verbal noun: late 
regem, i. 21. 

(b) in attributive position—adj., 
longe, i. 13; super, iii. 489, iv. 
684; porro, vi. T11; quondam, xi. 
819. 

(c) with videor or esse, temere 
est visum, ix. 375; macte virtute, 
ix. 641. 

ADVERSATIVE RELATIVE CLAUSE, subj. 
in: see Moops, II., 4, (c), (2). 

adversus=an adv., i. 103, ii. 416, vi. 
684; remarks on force of, i. 166, 
124202111. 987, 1v. (01,7 v. 477, v. 
504, vi. 279, vi. 418, vi. 755, x. 
Ot exi Los xil 30T. 

adverto, ‘mark’, ‘note’, ii. 
116. 

adytum vs. templum, ii. 404. 

Aeacides, said of king Perseus (?), 
vi. 839. 

aecus, ‘kind’, ‘friendly’, vi. 129. 

aeger, ‘fainting’, ‘exhausted’, ii. 566, 
iii. 140; of breathing, ‘labored’, 
v. 432. 

aegis, §279;ii. 616, viii. 435; 
by Pallas, ii. 616, viii. 435. 

AENEAS, story of, 
Romans, i. 1; wounded before Troy 
by Diomede, i. 98; escapes from 
Troy, $52; meets Dido, $53; quits 
Carthage, $56; a man of Fate, i. 


(ayy e 


worn 


2, i. 382, iil, 5, lil. 9; pietas of, 
$62, vi. 403 (see also pietas, 
pius); gets Penates, etc., from 


spirit of Hector, ii. 296, 297, from 
Panthus, ii. 320, 321; bears the 
Trojan gods (Penates, etc.) from 
Troy, tii. 12, iii. 148-150, iv. 598; 
brings gods with him to Italy, i. 
6, xii. 192; reaches Italy, §56; 
visits Sibyl, §56; sees Anchises in 
underworld, §56; wars of, in 
Italy, i. 5; career of, in Italy, i. 
7; marries Lavinia, i. 7; stays 
three years in Italy before the 
founding of Lavinium, i. 266, i.. 7; 
conquers the Rutuli in Italy, i. 
266; warlike prowess of, palantis, 
v. 265, agmina, x. 318; is con- 


long familiar to' 
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queror and lawgiver, $$62, 603, 
i. 264; has armor-bearer like 
Homeric heroes, i. 188; shield of, 
viii. 626-728; disappears from 
mortal sight in Italy, ante diem, 
iv. 620, sacrum, vii. 797 ; last seen 
on banks of Numicius, vii. 797; 
ferocity of, non... lambent, x. 
557-560; embodiment of spirit of 
Rome, $62. 

AENEAS vs. Turnus, $63. 

AENEID, $$39, 42; composition of, 
$848, 49; composed first in prose, 
etc., $49; published after Vergil's 
death, $50; incomplete, $$48, 50; 
incomplete verses in, $49; incon- 
sistencies in, $49; an epic poem, 
of imitative type, §§76, 77, i. 1; 
story of, $$51-57; falls into two 
parts, $73, i. 1, vii. 44, 45; inti- 
mately related to Augustus's gov- 
ernment, $1; purpose of, and three 
elements in, $58; national ele- 
ment in, $$59-63, i. 33, xii. 703, 
xii. 835, 836 ; religious element in, 
$$66-68, i. 33, celebramus, iii. 280, 


libens, iii. 438, accepit, iii. 544, 
in morem, wv. 556, more... 
aversi, vi. 228, 224, Salios ... 
Lupercos, viii. 663, agens... 
dis, viii. 678, 679, viii. 685-688, 
omnigenum . .. Minervam, viii. 


698, 699, viii. 714; glorification of 
Augustus, $$64, 65; want of city, 
keynote of, i. 437, i. 522, ii. 294, 
295, iii. 494, v. 617, v. 631; gods 
in, $271; text-book among Romans, 
§§73, 80, 314; imitated by Dante, 
Tasso, Ariosto, Camoens, Schiller 
and by English poets, $81; merits 
of, $78; originality of, $$84, 74, 
75; success of, §§79-81; recent 
criticisms of, §§84, 85. 

AEOLIDES, title of Ulixes, vi. 529. 

AEOLUS, king of the winds, i. 52-83. 

aequo, 'keep pace with', vi. 263. 

aequor defined, v. 456. 

aer in gen.—adj., ‘misty’, vi. 
ace. aera, i. 300. 

aera, ‘bronze plates’ of a helmet, ix. 


887; 
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809, of a shield, x. 336 (cf. aerea 
suta, x. 313). 
aes, type of indestructibility, i. 295. 
aether, ‘pure dazzling air’, vi. 640; 
acc. aethera, i. 319, vii. 65. 
AGENCY, dative of: see Cases, III, 3. 
age, agite, paves way for another 
imp, i, 627, i. 753, iii. 462, iv. 222. 
agito, a hunter's word, ii. 421. 


agger, foree of, v. 44, v. 213; 
*rampart', vi. 830. 

agmen, ‘march’, ‘movement’, of ser- 
pents; 112 212; v. 90, “play” of 


oars, v. 211; ‘current’ òf stream, 
ii. 782; of regular order (opposed 
to turba), i. 393 (cf. i. 186), xii. 
248, 249. 

ago, in personal pass. constr., poetic 


use, i. 574: sese... agebat— 
ibat, vi. 337; ‘set in motion’, ix. 
814; testudinem agere, ii. 441; 
‘plague’, ‘scourge’, vi. 379. See 
age. 
AGREEMENT: 
1. Of verb: (a) sing. verb 


with several subjects: insequitur, 
i. 87, imminet, i. 165; parta (est), 
ii. 784; aperitur, iii. 275. 

(b) Pl. verb, with collective 
noun in sing. as subject: i, 212; 
pars ... mirantur, ii, 31, 32 (cf. 
xii. 277, 278). 

(c) Sing. and pl. combined, in 
one passage, with collective noun 
in sing. as subject: pars stupet 

, et... mirantur, ld. 31, 32; 
ruit certantque, ii. 63, 64; ruit 

. complent, iii. 675, 676. 

(d) Shift from sing to pl. 
prendimus, vi. 61. 

(e) Pl. verb due to change in 
thought, ruunt, xi. 673. 

2. Of adjective: (a) nm. pl. 
for sing. in pred., nota (sunt), i. 
669; (b) in certain phases, summit 
fastigia tecti, ii. 302, summé fas- 
tigia culminis, ii. 458, summi cul- 
mine tecti, iv. 186. : 

3. Of participle: pl. m., with 
eellective noun in feminine sing.: 


AS 


pars . . . parati, v. 108, manus 
... passi, vi. 660. 
4. Miscellaneous: Sing. due to 


shift in thought or to confusion, 
litore, iii. 419, qualis, ix. 102. 
5. See also GENDER. 

AGRICULTURE esteemed by Romans, 
$$22, 47. 

AGRIPPA, M. VIPSANIUS, friend and 
schoolmate ef Augustus, $10, 
helps Augustus to beautify Rome, 
$18. 

-ai, gen. sing in: see Forms, I, 1, 
(a). 

AIR AND FIRE identified by ancients, 
vigor, vi. 730; air and light identi- 
fied, iii. 600, vi. 363; air called 
‘liquid’ by the poets, vi. 16, vi. 
202. 

alacris, nom. sing. m.,=alacer, v. 
380 (cf. also vi. 685). 

alae, of huntsmen, iv. 121. 

ALBUNEA, grove and oracle of, $290, 
vii. 82-91. 

aliquis, force of, iv. 
measure of', i. 463. 

alius, in incorrect expression, alias 
animas, vi. 411. 

ALLITERATION : $223; i. 421; i. 493; 
double, i. 562; ii. 84; ii. 361, 362; 
iii. 412; iv. 216; ix. 89; ix, 340, 
341. 

alma, 
618. 

ALTARS, fires on, iii, 279, vii. 71; 
garlands on, iv. 202 (cf. i. 417) ; 
place of sanctuary, i. 349; 
touched during the taking of an 
oath, iv. 219, vi. 124, xii. 201; 
erected to dead, iii. 63, 64, iii. 305, 
v. 48, v. 86. 

alter, ‘the other of two’, i. 544; 
'second', iii, 86, vii. 321; in com- 
parisons and contrasts, i. 544. 

alternus—an adv., iii. 423, v. 584, 
xi. 426. 

altus, ‘high’, of cities, i. 7; ‘exalted’, 
x. 374, xi. 797; 'intense' (?), $ 
209 ;—sublimis--instr. abl, aitus, 
xii. 295, 


625; ‘some 


‘life-giving’, ‘quickening’, i. 
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alveo, scansion of, vi. 412, vii. 303, 


§248. 

AMAZONS, appearance of, xi. 649, xi. 
803 (cf. i. 490-493) ; cut of, de- 
scribed, p. 5; allies of Troy, i. 


490; skilful archers, v. 311. 
ambiguae, *wavering', v. 655. 
ambas=duas, vi. 540. 
ambio, ‘approach’, ‘cozen’, iv. 

Wily soos 
amens animi, iv. 203. 
amittebat, scansion of, v. 853, $242. 
amo, of ‘hugging’ a shore, v. 163. 
amor, ‘love charm’, iv. 516 ;+infin., ii. 

10; scanned amor, xii, 668, $242. 
Amphitheater, etc., floor of, v. 336. 
amplius, constr. after, 

is omitted, i. 683. 
AMYXCLAE, story of, x. 564. 
an, (a) used merely to 

single questions, xii. 636. 

(b) in single questions—num, v. 

28. 

COQ) Cae, 1. 

683. 

(d) anne=an, vi. 864. 

ANACHRONISMS: in reference to 
anchors, i. 169, to biremes, i. 182, 
to boiled meat, i. 213, to tents, i. 
469, to scaling ladders, ii. 442, to 
battering rams, ii. 492, in use of 
barbaricus, ii. 504, in reference to 
a formal siege, iii. 52, ix. 598, to 
astrology, iii. 360, to triremes, v. 
119, in use of quondam, iii. 704, 
v. 865; in use of names of places, 
Lavinia . . . litora, i. 2, 3, portus 
-.. Velinos, vi. 366. See alse on 
iii. 689. 

ANACOLUTHON (i. e. interruption of 
proper grammatical structure): 
Martem indomitum, ii. 440; Nautes 

. isque, v. 704-708 (see n. on 
latter vs.) ; illa, vii. 181 ; phaleras 
. cingula, ix. 359, 360; me, 

me, ix. 427; at... virosque, ix. 

792, xi. 758-756; reges, xii. 161. 

See also CONFUSION, (8). 
ANAPHORA, tu... tu... tu, 1. 78, 

(Or ubi So BOS 6 OM M E99 

100; ut... ut 2 we, i. ASG: 


283, 


separate 


329, x. 681- 


when quam. 
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155148 tetera 


unde... unde, 

fioi hiis. a RAG, 01-29, Oe 
MUNG... NUNC . . « MUNG, iv..306, 
es 


anceps, ‘irresolute’, iii. 47. 

ANCHISES, consort of Venus, $52; 
has gift of divination, ii. 687 ; dei- 
fied after death, divini, v. 47, 
adytis, v. 84; prayers to, for 
winds, v. 59; spirit of prophesies 
to Aeneas, $311. 

ANCHORS not known in Trojan 
times: i. 169. See ANACHRONISMS. 

ANCIENT PEOPLE thought of as better 
than later, x. 792. 

ANDES, Vergil born near, $35. 

Androgeo, Greek gen. form. vi. 20. 

anima, nom. sing. xii. 648; ‘shade’, 
‘spirit?, vi. 884 inj ipl. sves iX 
376, ‘spirit’ of one person, v. 81. 

anima mundi, philosophical doctrine 


of, spiritus ... alit, vi. 726, 
mens, vi. 727; ollis . . . semini- 
bus, wi. T30, TƏL, saurait a 


ignem, vi. 747. 

ANIMALS, DRAUGHT, how yoked, iir. 
T3. 

animus vs. mens, ii. 316, 317; animi, 
loc.: see CASES, VII, (c) ; in pl., 
‘courage’, ii. 386, animis—animose, 
xi. 438, 'pride', iv. 414, 'spirit', vi. 
782; animum reflecto=animadverto, 
ii. 741; animis adverto—animad- 
verto, ii. 712. 

annus, 
811. 

ante, adv., 'betimes', i. 673, x. 385; 
‘else’, ‘otherwise’, vi. 52; ‘first’, 
xii. 680; semipleonastic after 
prius, iv. 24-27. 

ante, prep.: (a) ante diem, ‘prema- 
turely' iv. 620, iv. 697. 

(b) ante omnis, ante alios used 
to strengthen (1) a positive adj., 
felix una ante alias, iii. 321, ante 
omnis pulcher, v. 570, fida ante 
alias... sola, xi. $821, (2) a 
comp., ante immanior omnis, i. 
347, (3) a sup. ante alios pul- 
cherrimus omnis, iv. 141, vii. 55, 


‘time of year’, ‘season’, vi. 
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primus ..>» 
491, 492. 

ANTECEDENT, (a) 
quem, iv. 598; 
iv. 545. 

(b) incorporated in rel. clause: 
see ORDER OF WoRDS, 15. 

(c) attracted to relative, urbem 
quam, i. 518. 

(d) seldom has modifiers beside 
the rel. clause, ignotum, ii. 59. 

(e) to be found in thought of 
preceding sentence, unde, i. 6, quo, 
iii. 604, quod, vi. 97. 

ante diem: see ante, prep. 

ante omnis, used to strengthen ad- 
jectives: see ante, prep. 

ANTENOR, i. 242. 

antequam, parts of, separated, i. 192, 
193 (cf. iii. 284-387). 

Anticipation of the sequel: nequi- 
quam, ii. 515, vii. 652, ix. 364; 
longe servet, ii. 711 (see on ii. 
116) ; deus, v. 841; tamen, ix. 315. 

anticus, ‘dear old’, ii. 635. ` 

ANTONY, MARK, magister equitum of 
Caesar, $2; in contro] at Rome 
after Caesar's death, $4; gains 
Macedonia, later Gallia Cisalpina 
as his province, $4; opposed by 
Cicero and Senate, $5; besieges D. 
Brutus at Mutina, $6; withdraws 
across Alps and joins Lepidus, $6; 
goes to East and meets Cleopatra, 
$9; marries Octavia, $9; defeated 
at Actium, $12; suicide of, $12. 

anus—adj., vetus, vii. 419. 

aperit, 'makes a way through', i. 
146; aperitur, ‘looms up to view’, 
iii, 275. 

apex, ‘tongue’ of fire, ii. 683. 

APODOSIS: see CONDITIONAL 
TENCES, 7. 

APOLLO builds walls of Troy, ii. 61,0; 
oracle of, at Delphi, iii. 92, is 
long haired, iv. 148, i. 740, $281; 
wears arms, iv. 149; presides at 
Cumae, vi. 9, 10; temple erected 
to, by Augustus, in Rome, vi. 69, 
viii. 720, $18; games in honor of, 


ante omnis, ii. 40, v. 


omitted, (eius) 
(cos ipsos) quos, 


SEN- 


at Home, vi 70; games in honor _ 
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of, at Actium, viii. 704; temple 
of, at Actium, iii. 275; standing 
friend of Troy, ix. 638; helped 
Augustus at Actium, $$18, 67, viii. 
704; comes from heaven in dis- 
guise to compliment Ascanius, 
§307; guides surgeon’s knife, x. 
317; worshiped at Soracte, xi. 
785-788; cuts of, described, pp. 
3, 5. 

APOLLONIUS RHODIUS, 
of, popular among Romans, 
imitated by Vergil, §73. 

APOSIOPESIS : quos ego, i. 135, quam- 
quam o, v. 195. 


Argonautica 
§71, 


APOSTROPHE, token of emotion: te 
.T. Teucrum; 3, 595; if. 56%) il. 
429, at... maneres, viii. 643; 


by Vergil to characters of whom 
he is writing, iv. 65, iv. 408. 
APPOSITION: (a) word in apposition 
with sentence, infandum, i. 251, 
omen pugnae, x. 311; (b) distribu- 


tive, pars . . . pars, i. 423-425, xii. 
9178. (et. hic... = Mo; xia); 
(c) appositional phrase expresses 
(i) purpose, munera .. . di, i. 


636; x. 311; causam lacrimis, iii. 
305, (2)—a temporal clause, re- 
sponsa Sibyllae, vi. 44. 

aptus, ‘joined to’, ‘fitted out (with)', 
iv. 482. 

apud, ‘among’, vi. 568. 

aquai, form, vii. 464, 888. 


ara... sepulcri, ‘funeral altar’, vi. 
a riri 
ARABIA, famous for perfumes, etc., 


i. 416. 
arbor mali, 'tree-like mast', v. 504. 


ARCHAISMS, defined, $87. Examples 
are: 
I. In nouns. 
1. Gen. sing. in-di; see 


Forms, I, 1, (a). 
2. Forms like 
Forms, III, (a). 
3. Miscellaneous: navita=nau- 
ta, vi. 315, quaesitor—quaestor, 
vi. 432. 
II. In verbs. 
1. Third conjugation forms for 


vinclum: see 
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second (or fourth) : see FORMS, 
Lis 
2. Archaic pres. 
see Forms, III, 2. 
8. Archaic impf. 
Forms, III, 3. 
4. Future imp., 
neto, iii. 408. 
5. subrigit—surgit, iv. 183. 
III. Pronouns. 
1. olli, ollis—illi, illis; see 
Forms, I, 5, (a), (b). 
IV. Conjunctions: (a) ni=—ne, iii. 


infin. pass.: 
forms: see 


so-called, te- 


686; (b) ast—at: see FORMS, 
III, (c) ; (c) quianam=quidnam, 
v. 13. 

V. Gender: finis as feminine, ii. 


554, iii. 145, v. 327, v. 384. 

Arcitenens, epithet of Apollo, iii. 75, 
$281. 

ardeo-+infin., i. 514, i. 580, 581, $162; 
ardens, of burnished weapons, ii. 
134. 

arduus in pred. with prtcpl., xi. 755, 
$195. 

argentum, 'silver plate', i. 640, x. 527. 

Argi, ‘Greece’, i. 24, ii, 95. 

argumentum, ‘theme’, ‘device’, vii. 
791. 

ARIADNE, story of, vi. 28. 

aries, ‘battering-ram’, ii. 
sion of, xii. 706, $240. 

ARIOSTO imitated Aeneid, $81. 

arma=scutum, x. 412; ‘tackle’ (cf. 
armamentum), v. 15, vi. 353; 'im- 
plements’, i. 177. See also on 
i. 119, i. 183. 

armisona, epithet of Pallas, iii, 544. 

ARMS hung on stern of ship, i. 183; 
placed on pyre, vi. 217, vi. 233, vi. 
507. 

arrectus, ‘straining’ (with aures), i. 
152, ii. 303 ;‘staring’, ii. 173 ; 'con- 
suming' (desire), v. 138; of char- 
iots, 'uptilted', ix. 317; 'erect', x. 
892. 

ARSIS, $231. 

ars, ‘trickery’, xii. 632; in pl., ‘ac- 
complishments', vi. 852, ‘workman- 
ship’, v. 359, ‘cunning ways’, vii. 
338. . 


492; scan- 
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arx, ‘shelter’, x. 805. 
ASCANIUS rules in Lavinium, i. 207. 


270; founds Alba Longa, i. 271 
(cf. n. on genus... Alba, vi. 
166). 


aspice, parenthetical,—ecce, vi. 771; 
hence+ut and indic., vi. 855, 856. 
aspris—osperis, ii. 379. 
ast: see FORMS, III, (c) : ARCHAISMS, 
IV, (b). 
ASTROLOGY, posthomeric, iii. 360, con- 
scia . . . sidera, iv. 519, 520. 
astu, abl.—adv., ‘deftly’, x. 522. 
Asyndeton, defined, i. 45. 
1. between kindred or contrasted 
words, urbe, domo, i. 600. 
2. between words, in enumera- 
tions: sociis . . . dis, iii. 12 . 
3. between clauses, adversative : 
i. 45, nullam, tris, i. 184; nunc, i. 
240, i. 395, ii. 85, x. 617; diva, 
i. 250, i. 482; divum, ii. 602; 
caelum, ii. 193; mos, iii. 325; 
parte, v. 187; docuit, v. 523; ves- 
tras spes, v. 672; Italiae fugientis, 


vi. 61; cetera, ix. 656; aut, ix. 
686; haud . . . hospitia, x. 494, 
495; Teucrum, xii. 78; ille, xii. 


306. 

at, (a) sharply advers., i. 267, iv. 1; 
(b) in curses, ii. 535; (c) in apo- 
dosis, i. 543, i. 557, iv. 615 (vi. 
406), vii. 315, xi. 429; (d) archaic 
form of: see ast. 

ater defined, i. 89; of evergreen 
trees, i. 165; of things connected 
with death, ii. 221, iii, 64, iv. 384, 
vi. 429. 

a tergo, i. 186. 

ATLAS taught the bard Iopas, i. 741, 
upholds the heavens, iv. 481, 482 
(cf. i. 741). 

atque, ac: (a) ‘and yet’, ix. 413; (b) 
‘than’, haud secus ac, iii. 236 ; (c) 
‘and lo’, ‘and forthwith’, $200, 
ac, i. 81, atque, i, 227, iv. 261, 
iv. 668, vi. 162, vi. 494, vi. 672; 
(d) ac velut or veluti, used to join 
a simile to what precedes, i. 148, 
ii. 626 (cf. vi. 707, xii. 908). 

atria, ‘halls’, ii. 528. 
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ATTRACTION, (a) of antec. to rei. 
pronoun (‘inverse attraction’), 
Deiopea, i. 72, urbem quam, i. 573; 
(b) of subject pronoun into gender 
of pred. noun: see GENDER, (a). 

auctor, ‘surety’, a legal sense, v. 17, 
v. 418; ‘evidence’, x. 510; 'àc- 
spatcher’ of a weapon, ix. 421, ix. 
748. 

audere in proelia, ii. 347. 

AUGUR, position of Greek and Roman, 
in taking omens, ii. 693; bringer of 
luck, xi, 429, auspicibus, iii. 20. 
See AUGURY ; OMENS, 

AvuGURY, Roman, i. 400; two kinds 
of, iii. 361 ; omens accepted or dep- 
recated, nec... abnuit, v. 530, 
531, xii. 260, xii. 257. See also 
OMENS. 

AUGUSTUS, by birth named C. Octa- 
vius, §3; adopted by Julius Caesar, 
§3; new name of, p. 12, footnote; 
leaves Apollonia for Rome, §3; 
acts of, approved by senate, §5; 
refuses to fight Antony, §6; is op- 
posed by senate, §6; moves to Rome 
and demands consulship, §6; forms 
first triumvirate, §7; clemency of, 
§15; closes temple of Ianus, §16; 
prayers for, §15; connected in 
lineage with Ascanius (Iulus) and 
so with Aeneas, $64, i. 268, i. 286; 
recovers captured standards from 
Parthians, i. 289, super . . . Indos, 
vi. 794; is to conquer the East, 
i. 289; is to be deified and wor- 
shiped, $64, i. 290; is both priest 
and king, iii. 80; rebuilds temples, 
etc., $820, 67; aided by Apollo, 
$818, 67 ; temple to Apollo by, $18, 
vi. 69, viii. 720; represented on 
shield of Aeneas, viii. 678; cele- 
brates triple triumph, viii. 714; 
compliments to, by Vergil, 
utramque Troiam, iii. 504, 505, 
alter, v. 568, dicitur, v. 602, Nysae, 
vi. 805, super . . . Indos, vi. 794, 
Drusos, vi. 824, resident, ix. 643; 
aims of, $13; beautifies Rome, $18 ; 
Forum built by, $18; statues of 
Roman heroes erected by, $18; ef- 
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fects revival of national feeling, 
$19; effects religious revival, $20, 
and to this end uses poets, $21; 
rules provinces especially well, $17 ; 
offers to retire, Jan. 1, 27, $17; 
receives new title, that of Augus- 
tus, $17 ; patron of literature, $823, 
24; helps Vergil, $824, 40; glori- 
fied in Aeneid, $864, 65; cut of, 
described, p. 6. 

aula, force of, iii. 354. 

aulaea, i. 697. 

aulai, form, iii. 
of, ibid. 

AULIS, gathering-piace of Greeks who 
attacked Troy, $51, ii. 111, iv. 426. 

aura, 'gleam', 'sheen', vi. 204 ; aurai, 
form, vi. 747, $88; aurae popu- 
lares, of the fickleness of popular 
favor, vi. 816; ad auras, ‘upwards’, 
ii. 699, ii. 759, vi. 561; sub auras, 
‘upwards’, iii. 576. 

aurea, disyllabic, i. 698; so aueris, 
i. 726, v. 352, 8248; force of, ii. 
488. 

aurum, 'clasp of gold', iv. 138, xi. 
771, xi. 776; ‘platter of gold’, iii. 
355; ‘belt of gold’, iii. 517; ‘yoke 
of gold’, v. 817; ‘greaves of gold’, 
xi. 488. 

Ausonidum, gen. 
x. 564, §88. 

auspex, force of, iii. 20. 

auspicia, ‘power’, iv. 103; ‘will’, iv. 
341. 

Auster=ventus, i. 51, iii. 70. 

aut (a) vs. vel, i, 324. 

(b) aut .. . -ve with questions, 
i. 369, 370. 
(c) after a neg., loosely used, iii. 

42, 48, iii. 161, 162; nullis . .. 


354, $88; meaning 


pl, declension 1, 


aut, iv. 438, 489; non . . . aut, x. 
528, 529; nulla . . ..aut, x. 592, 
503: mec... mec... Gut, xi. 
801, 802. 


(d) loosely used instead of seu, 
xii. 686. 
AVERNUS, entrance to underworld, v. 
732, vi. 107; pl. form Averna, V. 
732, iii. 442. 
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averto, intr., §139, i. 104, i. 402 (con- 


trast se . . . avertit, iv. 389). 
avus, 'sire', vi. 876. 
axis, ‘heavens’, iv. 482, vi. 536; 


‘vault’, ‘dome’ of heaven, vi. 790. 


B 


bacchatus, dep. prtcpl. in pass. sense, 
iii. 125. 

Bacchus=vinum, i. 215, tii. 354, v. 77. 

BACCHUS, giver of happiness, i. 734, 
iv. 59; rites of, iv. 302, 303. 

baltei, scansion of, x. 496, §248. 

balteus, ‘girdle’, xii. 274; nature of, 
sutilis, xii. 273. 

barbaricus, force of, ii. 504. 

Barps at banquets, i. 740; long- 
haired like Apollo, crinitus, i. 740. 
BATTERING-RAM not used in Trojan 

times, ii. 492, xii. 706. 

BATTLE, signal for, given by trumpet, 
x. 310, xi. 424. 

BAY-TREE (laurus) in Priam’s palace, 
ii. 513, 514; in Latinus’s palace, 
vii. 59-63. 

BEACON LIGHT, figure of, common in 
Latin, ii. 281. 

BEARD allowed to grow in times of 
mourning, i. 480; inmissa, iii. 593. 

BEES, swarming of, ominous, vii. 70. 

bellator—bellans, xii. 614. 

bellor, dep.,—bello, xi. 660. 

belli commercia, x. 532. 

BELTS, worn by Romans, viii. 724. 

biforis, force of, ix. 618. 

bilinguis, force of, i. 661. 

-bilis, adj. in, in act. sense, penetra- 
bile telum, x. 481. 

bipatens, force of, ii. 330. 

BIREMES, not known in  Homeric 
times, i. 182. 

bivius, force of, xi. 516. 

BLACK VICTIMS: to Storm-gods, iii. 
120; to nether powers, v. 736, vi. 
153, vi. 243 (cf. also v. 97, vi. 
249). 

BOILED MEAT not known in Homeric 
times, i. 213. 

BLOCKADES post-Homeric, obsidione, 
iii. 52. 
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BLoop as offering, iii. 67, v. 78, vl 
249. 

Bones as seat of feeling: see MAR- 
ROW. 

Boreas, resident in Thrace, x. 350. 

BoxERS, ears of, mutilated, v. 435; 
cut of, described, p. 6. 

BREAST, BEATING OF, sign of grief, 
i. 481, iv. 673. 

BREASTPLATE of chain mail, of gold, 
iii. 467, v. 263, 264. 

Brevity of expression: (a) general 
examples; see on ex ordine, i. 456; 
a sanguine, i. 550; votum, ii. 17; 
scelus expendisse, ii. 229; raptatus 


. quondam, i. 272; iam... 
Ucalegon, ii. 311, 312; tollere, ii. 
635; 1i. 0642, 643; 1ii. 215; i 
335; ianua, iii. 449; iii, 482, 483; 
diva .. . Lacinia, iii. 552; ili. 
663; animas ... alias, iv. 242, 


243; iv. 450; iv. 469; iv. 538; iv. 
669, 670; v. 80, 81; gloria, v. 394; 
v. 498; timuit, v. 505; v. 656; 
talia . . . instaurate, vi. 529, 530; 
lucos, vii. 82; vii. 104, 105; vii. 


307; turritis puppibus, viii. 693; 
Buten, ix. 647; quantus . . . hu- 
mum, ix. 668, 669; foedus... 


luere, xii. 695. 

(b) In comparisons (technically 
called comparatio compendiaria) : 
cum navibus, i. 193 ; a magno Iulo, 
i. 288; coniuge, iv. 324. 

(c) In formal similes, involving 
use of qualis: see qualis. 

(d) See also Wonp, (a). 

BRIDE WOMEN, pronuba, iv. 166. 

BRONZE in sacrifices and magie, iv. 
513. 

BRUNDISIUM, treaty of, $9. 

Brutus, Decimus, governor of Gallia 
Cisalpina, for 43, $2; orders Au- 
gustus to oppose Antony, $6; Mar- 
cus, governor of Macedonia, for 43, 
$2; defeated at Philippi, $8; Mar- 
eus (of B. C. 509), receptos, vi. 
818, saevas, vi. 819, vi. 822. 

BUCOLICA defined, $46. 

BULL with gilded horns as sacrifice, 
velatum, v. 366. 
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BURIAL, importance of, inhumati, i. 
353; loss of, grievous sorrow, i. 
353, li. 646; effect of lack of, i. 
353; burial in fatherland a bless- 
ing, patria, vi. 508, x. 558 ; burial 
in strange Jand a sorrow, v. 871. 
See also DEAD. 

Byrsa, name of citadel of Carthage, 
meaning of, i. 367. 


e 
caducus, force of, vi. 481. 
caecus, ‘unseen’, i. 356; ‘unknown’, 
iii. 200. 
eaelum, ‘weather’, v. 18, iv. 53; 


‘heavenly bodies’, vi. 849. 
CAENEUS, story of, vi. 447-449. 
caeruleus, ‘dark’, iii. 64, iii. 

'sea-hued', iii. 432, 
caerulus—caeruleus, ii. 208, iv. 583. 
CAESAR, Caius Julius, killed in 44, 

$1; deified after death, vi. 792; 

comet of, viii. 681. 

CAESURA, defined, $235, p. 16, foot- 
note; masculine and feminine, 
$235; varieties of, $235; even in 
verses that have no sense-pause, 
$236; helps to make preceding syl- 
lable heavy, $243 ; helps to excuse 
hiatus, $257. 

CALDRONS (lebetes), gifts to gods, iii. 
466, v. 266. 

calx—pes, v. 324, x. 892. 

CAMARINA, Story of, iii. 701. 

canentia (lumina), force of, x. 418. 

CAMOENS imitated the Aeneid, $81. 

cano, ‘prophesy’, ii. 124, ii. 176, vii. 
79. 

CAPITOL, symbol 
Rome, ix. 448. 
CAPTIVE TREASURE offered up in or on 
temples, iii. 287, 288, v. 360; ut 

. . Troia, xi. 778, T79. 

eaput, ‘life’, ii. 751, v. 815: ‘being’, 
‘existence’, iv. 613; ‘wretch’, iv. 
613, iv. 640; of cattle, etc, like 
English ‘head’, iii. 391 ; scanned as 
caput, x. 394, $243. | 

raput quassans, of grief or wrath, vii. | 

292, xii. 894. 


194; 


of perpetuity of 
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carceres, in circus, at chariot races: 
see on finibus, v. 139. 
cardo rerum, ‘crisis’, 
ment', i. 672. 
carinae, 'ships', ii. 23, ii. 198. 
carpo, force of, i. 388, vii. 414; ‘en- 
joy', iv. 522, iv. 555. f 
CARTHAGE characterized especially by 
military prowess and wealth, i. 14, 
i. 445; had two artificial harbors, 
i. 427; head of horse on coins of, 
i. 444; Vergil’s views of the gov- 
ernment of, i. 507; treats all 
strangers as foes, clamore, i. 519, 
propius, i. 526. 
Carthago, meaning of, i. 298. 
Casa ROMULI, viii. 652. 
CASES. 
I. Nominative. 
1. In predicate: mare prorup- 
tum, i. 246; vera ... . dea, i. 
405; facies nuntius, ii. 
310; deae, ix. 117. See also AD- 
JECTIVE, 3, (c). 
2. Special note on, i. 664. 
3. In a-Grecism: sensit... 
delapsus (esse), ii. 377. 
II. Genitive. 
1. General remarks: (a) the 
gen. as the adjective case, Libyae, 
i. 556; (b) gen. of noun=an adj., 
Libyae=Libycus, i. 556, belli 
commercia, x. 532, aeris—‘misty’, 
vi. 887. 
2. Gen. of possession in predi- 
cate rerum, i. 462. 
3. Gen. denotes lineage, Aiacis 
Oilei, i. 41; Deiphobe Glauci, vi. 


‘pivotal mo- 


36. 

4. Predicate, tantae molis, i. 
33; opis . . . Dardaniae, i. 601, 
602. 


5. Characteristic, vi. 778. 

6. Subjective: reliquias Da- 
naum . .. Achilli, i. 30, iii. 87 
(cf. i. 598) ; i. 455 ; i. 556; fata 
deum, ii. 54, ii. 257; ii. 413; 
vulnere ... Ulixi, ii. 436, nati 

. vulnera, vi. 446; Pyrrhi de 
caede, ii. 526; ii. 572; gratia 
facii, iv. 539; iv. 662; gratia 


j 
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currum, vi. 653; viii, 377 ; Turni 
iniuria, ix. 108; Euryali caedes, 
ix. 342; atri vulneris undam, ix. 
100; ix. 736; caede viri tanta, 
x. 426 ; xii. 225, 226 ; pinnae, xii. 
150. 

7. Objective: (a) with pres. 
prtepl. act.—an adj.: with ser- 
vans, ii. 427; with metuens, v. 
716; with patiens, vi. 77, ix. 607. 

(b) dependent on noun: $119, 
esp. n.; with honor, i. 28; with 
fiducia, i. 132, ii. 162, xi. 502; 
with donum, ii. 31; with lacri- 
mas, ii. 784; with amor, ii. 789, 
vi. 24; cultrix Cybelae, iii. 111; 


laborum . . . auxilium, iii. 145, 
146; errore locorum, iii. 181; 
coniugio . . . Veneris, ii. 475; 


Pyrrhin conubia, ii. 319; leti 
. . discrimine, iii. 685 ; iv. 178 ; 
iv. 188; v. 538; caede Pelasgum, 
vi. 503 ; caeli suspectus, vi. 519; 
insania belli, vii. 461; edendi 
. rabies, ix. 63, 64; parentis 
... Cura, xii. 932, 933. 
(c) with adjectives of power, 
Skill, etc.: $115; with potens, i. 


80; with ignarus, i. 198, iv. 508, , 


viii. 730; with securus, i. 350, 
vii. 304, x. 326; with conscius, 
i. 604; with altriz, iii. 273 ; with 
tenaz, iv. 188; with espers, iv. 
550 ; certus eundi, iv. 554. 

8. Partitive: (a) quarum . . . 
pulcherrima, i. 72; regni, i. 18. 

(b) with positive adjectives, 
multos Danaum, ii. 398, sanete 
deorum, iv. 576. 

(c) with n. pl. adj, used as 
noun: $197; strata viarum, i. 
422; opaca locorum, ii. 725; 
opaca viarum, vi. 633; angusta 
viarum, ii. 332 ; ardua terrarum, 
v. 695. 

(d) with «mediwm, n. sing. as 
noun, aulai medio, li. 354, tecti 
medio, vii. 59. 

9. Of definition: (a) $111: 
spretae . . . formae, i. 27; pubes 

. tuorum, i. 399; laticum 


. honorem, i. 736; iii. 256; 
iij. 391; metas . . . Pachyni, iii. 
429 ; iv. 88, 89 ; Oceani finem, iv. 
480; lacte veneni, iv. 514; tu- 
muli .. . aggere, v. 44; {viae 

. aggere, v. 273; theatri cir- 
cus, v. 288, 289; arbore mali, v. 
504; vi. 27; aram . . . sepulcri, 
vi. 177; vi. 408, 409; vi. 674; 
Yio (017; Vil. $914 amavis ES 
obice, x. 377; x. 653; xii. 274. 

(b) with geographical names, 
$112; urbem Patavi, i. 247; sede 
Lavini, i. 270; Troiae . . . ur- 
bem, i. 9659. 

10. Of reference, with adj.,(a) 
of fulness: $116; dives opum, 
i. 14, ii. 22; fessi rerum, i. 178; 
ditissimus agri, i. 343, x. 568; 
laetissimus umbrae, i. 441; in- 
teger aevi, ii. 638 ; aevi maturus, 
v. 73; (b) with adj. of want: 
$116; omnium egenos, i. 599; 
mops animi, iv. 300; veri... 
effeta, vii. 440; veri vana, x 
630, 631; (c) with adjectives in 
general, $117; fortunatus labo 
rum, xi. 416; indignus avorum, 
xii. 649 (Greek construction). 

11. Of indefinite value 0: 
price: tanti, iii. 453. 

12. With verbs: (a) misereor, 
ii. 143; (b) with verbs of ful. 
ness: $118; implentur . . . Bae- 
ehi, i. 215; animum ... ex- 
plesse . . . flammae, ii. 586, 587 ; 
(c) with verb of want: $118; 
classis egeret, ix. 88. Similar 
(d) is gen. with reus—damnatus, 
woti reus, v. 237. 


III. Dative. 


1. Of interest: (a) with nouns: 
populis . . . regnatorem, ii. 556, 
557. 

(b) with verbs (this use fre- 
quently involvespersonification) : 
$120 ;iactanti, i. 102; quibus, 
i. 2832; tibi, i. 261; cui, i. 448; 
huic, i. 477; collo, i. 654; As- 


:eanio, i. 691; urbi, ii. 47; viro, 


ii. 146; tibi, ii. 601; animo, ii. 
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660; egressis, ii. 713; huic, iii. 
28; sacris, iii, 112; tectis, iii. 
134 ; membris, iii. 137 ; Iovi, ‘out 
of deference to’, etc., iii. 279; 
avo, ‘in honor of’, etc., v. 550; 
lacrimis, iii. 305; mihi, v. 162; 
nobis, v. 389; trementi (ei), v. 
431; Neptuno, ‘in honor of’, etc., 
v. 640; consiliis, v. 712, v. 749; 
vi. 75; furenti, vi. 100 ; tibi, vi. 
149; rebus, vi. 196 ; illi, vi. 473; 
miseris, vi. 736; vi. 783; vii. 
649; cui, ix. 347; vesano... 
Ligeri, x. 583, 584; cui, ‘in honor 
of’, etc., xi. 786; Ebyso, xii. 299 ; 
superis, xii. 647 ; arvis, xii. 898. 

(c) dative of interest—dat. of 
separation: silici, i. 174 (cf. 
mihi... eripuit, ii. 735, 736) : 
Siculo (lateri), iii. 418; cui lu- 
men ademptum, iii. 658; oculos 
furare labori, v. 845; desistere 
pugnae, x. 441. 

2. Of possession; (a) in gen- 
eral: i. 529; epulis (est), i. 123 ; 
prodigiis, v. 639; Veneri (est), 
vii. 321; (b) in expressions of 
name: i. 267, 268, ix. 593. 

3. Of agent: $121 ; vetor Fatis, 
i. 39; cunctis . . . inprovisus, 
i. 594, 595 (cf. ix. 48, 49) ; with 
dilectus, i. 344, iv. 31 (cf. v. 
569) ; neque cernitur ulli, i. 440 ; 
videri caelicolis, ii. 591, 592; 
nulli visa, v. 610; with refizus, 
v. 360: (cf. exspectate parenti, vi. 
687). 

4. Of limit of motion: (a) in 
literal expressions of motion: 
inferret .' . . Latio, i. 6; appulit 
oris, i. 377, Mi. 338; adnavimus 
oris, i. 538 ; includunt . . . lateri, 
ii. 19; demisere neci, ii. 85; de- 
mittimus Orco, ii. 398, miserit 
Orco, ix. 785; lateri... ab- 
didit, ii. 553; caelo . . . teten- 
dit, ii, 688; it clamor caelo, v. 
451; libo... focis, lii. 177, 
178; venit medio, iii. 417; iv. 
382: iv. 613; descensus Aver- 
: mo, vi. 126: caelo . . . educere, 
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vi. 178, ii. 186; vi. 297; terrae 
deiecerat, x. 546; deturbet ter- 
rae, x. 555. 

(b) in other expressions: alto 
prospiciens, i. 126, 127 ; prospec- 
tum . . . pelago, i. 181; i. 226; 
effusi lacrimis, ii. 651. 

5. Of purpose: (a) general ex- 
amples: $123; optare locum 
tecto, i. 425; collectam esilio, ii. 
798; optavit . . . locum regno, 
iii. 109; bello, iii. 540; epulis, 
vi. 599 ; (b) double dat. construc- 
tion: ezcidio Libyae, i. 22; hos- 
pitio Teucris, i. 299; ausilio 
(sibi), v. 686; multis. . . exitio, 
ix. 315, 316. See also under 
cordi. 

6. Of association, etc.: (a) 
with verbs: $124; with fwro, i. 
107: with iungo, i. 408; with 
miscco, i. 440, iii. 557, viii. 432; 
with permisceo, i. 488 ; with con- 
curro, i. 493; with simulata, iii. 
349; with pugno, iv. 38; with 
necto, iv. 239; with socio, vii. 
96; (b) with adjectives: $125; 
with facilis and adfubilis, iii. 
621; with dexter, iv. 294 (cf. 
with suetus, adsuetus, v. 301, v. 
414, ix. 607). 

7. With compound verb :, sco- 
pulo . . . infivit, i. 45; aris in- 
ponit, i. 49; inlidit . . . vadis, 
i. 112; ossibus implicet ignem, i. 
660. 

8. With compound adj.; cui 

. . obvia, i. 314; sibi . . . con- 
scia, i. 604; conscius . . . Conu- 
biis, iv. 167, 168. ^ 

9. With various verbs: 

(a) cunctanti telum . . . co- 
ruscat (—minatur), xii. 919. 

(b) evadere (=se subducere) 
pugnae, xi. 702, 

(c) with fido, confido, ii. 402. 

(d) lateri ingeminant, v. 434. 

(e) linquere (=dedere) terrae, 
v. 195. 

(f) mittamus (=inmittamus) 
funera Teucris, xii. 629. 
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(g) cadis onerarat (=dederat), 
i. 195. 

(h) tumulo referunt sollemnia, 
v. 605. 

(i) reponunt robora navigiis, 
v. 752, 753. 

10. Predicates —eurae . . . 
habet, iv. 521. 

IV. Accusative : 

1. Of limit of motion; §127; 
Italiam . . . litora, i. 2,3; locos, 
i. 865; alias .. . oras, i. 512; 
iii. 601; limina, vi. 696 (cf. tu- 
mulum .. . sedem, ii. 742, finis 
Italos, iii. 440) ; in all these pas- 
sages there is a verb of motion. 

2. Of effect: (a) in general: 
$8128, 129; stringere remos, i. 
552 ; quietem inrigat, i. 691, 692 ; 
intezunt costas, fi. 16; 
rumpit vocem, ii. 129, iii. 246; 
rumpebat . . . questus, iv. 553; 
rumpunt aditus, ii. 494; circum- 
flectere cursus, iii. 480; prorum- 
pit... nubem, ill. 572; tonat 
. . . dees, iv. 510; infindunt sul- 
cos, v. 142; piaudunt choreas, 
vi. 644. 


(b) with verbs of vocal expres- 
sion, emotion, etc.: 8130; homi- 
nem sonat, i. 328; plura queren- 
iem, i. 385; multa gemens, i. 
465; supremum congemuit, ii. 
630, 631; intonuit laevum, ii. 
693, ix. 631; mortale sonans, vi. 
50:  obloquitur . . . discrimina 
vocum, vi. 646; arma fremit, vii. 
460; magnum stridens, ix. 705; 
horrendum stridens, vi. 288, ix. 
632 (see also §134); dira fre- 
mentem, x. 572; horrendum 
sonuere, ix. 132; horrendum . .. 
intonat , xii. 700; stupet... 
donum, ii. 31; iura . . . erubuit, 
ii. 541, 542; morsus horresce, iii. 
394; sonitum . . . tremesco, iii. 
648 ; horrendos, ii. 222. 

(c) With verbs expressing 
haste, ete; $131; maturate fu- 
gam, i. 137; celerare fugam, i. 
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357; haec celerans, i. 656; festi 
nare fugam, iv. 515. 

(d) With verbs denoting some 
physical act or state: $132: (1) 
in figurative connections: exrspi- 
rantem ... flammas, i. 44; 
odorem spiravere, i. 403, 404; 
(2) in literal sense (see esp. 
$132, n.) : navigat aequor, i. 615; 
vastum currimus | aequor, 
iii. 191, aequora curro, v. 235, 
currit iter, v. 862; maria omnia 
vecti, i. 524 ; cum freta . . . ter- 
ras... ferimur, v. 627, 628; 
ire viam, iv. 468, it... viam, 
vi. 122; fugit refugitque vias, 
xii. 752. 

(e) Cognate accusative: furere 
«o furorem, xii. 680. 

(f) With compound verbs: 
$133; accestis scopulos, i. 201; 
with evado, ii. 731, iii. 282, iv. 
685, vi. 425; teldi. . 1. vedit, v. 
488, xi. 750 (but see notes): 
innare lacus, vi. 1834; insistere 
limen, vi. 563; magnum... cir- 
cumvolvitur annum, iii. 284 (but 
See notes). 

3. Adverbial: 8134; multum, 
i. 3, iii. 348, vi. 481, multa, iii. 
610, iv. 390; quid, i. 9, iii. 56; 
hoc tantum, ii. 690; ecquid, iii. 
342; cetera, iii. 594, ix. 656; 
omnia similis, iv. 558, ix. 650; 
transversa, v. 19; tantum, v. 21, 
ix. 806; tantum . . . quantum, 
vi. 199, 200; potes . . . omnia, 
vl. 117, hoo.. 
51, si quid . . . possunt, ix. 446; 
grave olentis, vi. 201; (aeter- 
num, vi. 401); torva tuentem, 
vi. 467, acerba tuens, ix. 794; 
plurima Juserat, ix. 335, 
336; hoc erat . . . quod, ii. 664. 

4. Of specification: $135: (a) 
with adjectives: nuda genu, i. 
320, nudus membra, viii. 425; 
os umerosque similis, i. 589; 
with lacerum (four accusatives), 
vi. 495-497; sacra comam, Vii. 
60; capita . . . corusci, ix. 678; 


.. posse, ix. 50,- 
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saucius . . . pectus, xli. 5, sau- 
cius ora, xii. 652; (b) with par- 
ticiples: colla tumentem, ii. 381; 
nigrantis terga, v. 97; flaventem 
... malas, x. 324; animum ar- 
recti, i. 579; with accensa (three 
accusatives), vii. 74, 75 ; mentem 

.. pressus, iii. 47; membra 
... Victus, ix. 337 (these last 
four cases might be grouped under 
$137); (c) with verbs: comam 
... nutat, ii. 629; vultum . . . 
movetur, vi. 470. 

5. With pf. pass. prtcpl. con- 
strued as in middle voice: 

(a) General. examples: $136: 
oculos suffusa, i. 228; sinus col- 
lecta, ‘i. 320; tunsae pectora 
palmis, i. 481; vultum demissa, 
i. 561; faciem mutatus et ora, 
i. 658; oculos suffecti, ii. 210; 
circum terga dati, ii. 218, 219; 
perjueus. . . vittas, idi. 221; 
exuvias indutus, ii. 275; crinem 
-.. Solutae, iii. 65; redimitus 
tempora, iii. 81; caudas... 
commissa, iii. 428; chlamydem 
circumdata, iv. 187; mentum... 
erinem . . . subnemus, iv. 216, 
217 ; crinis effusa, iv. 509; exuta 
pedem, iv. 518; iv. 589, 590; 
interfusa genas, iv. 644; os im- 
pressa toro, iv. 659; defixus lu- 
mina, vi. 156; picti scuta, vii. 
196; adsueta manus, vii. 806; 
protecti corpora, viii. 662; fusus 
- - barbam, x. 838; thoraca in- 
dutus, xi. 487; oculos . . . firus, 
xi. 507; pictus . . . tunicas, xi. 
TTT ; conversi lumina, xii. 172. 

(b) Special examples: $137; 
per pedes traiectus lora, ii. 273; 
manus. . . revinctum, ii. 57; in- 
neza pedem, v. 511; see also 4, 
(b), end. 

(c) With verbs of clothing, in 
finite mood forms: $138; galeam 

. insigne induitur, ii. 
392, 393; ferrum cingitur, ii. 
510; umeros .. . colla . . . ån- 
sterner, ii. 721, 722; velare 
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comas, iii. 405; capita... ve- 
lamur, ii. 545; caput... nec- 
tentur, v. 309. 

(d) With infin. used as middle: 
expleri mentem, i. T13 ; accingier 
artis, iv. 493. 

6. Of exclamation: stirpem... 
fata, vii. 293, 294. 

7. In apposition with a clause 
or sentence: infandum, i. 251; 
omen pugnae, x. 311. 

8. With verbs of swearing: vi. 
324, vi. 351, xli. 197. 

9. Acc. of person with oblivi- 
scor, ii. 148. 

10. Two accusatives with ob- 
testor, xii. 819, 820. 

11. Ellipsis of acc.: 8139: in- 
cumbo, i. 84, ii. 514, ii. 653, iv. 
397; averto, i. 104, i. 402 ; prae- 
cipito, ii. 9, iv. 251, iv. 565; 
tulisset, ii. 94 ; insinuat, ii, 229; 
accingunt, ii. 285 ; non... ab- 
stinuit, ii. 534; transmittunt, iv. 
154; proripis, v. 741. 

12. Accusative in predicate: 
ultorem, ii. 96. 

V. Ablative. 

1. General remarks on: the 
abl as the adverbial case: 
Libyae, i. 556. A 

2. Of separation: (a) General 
examples: $140;- Latio, i. 31; 
Italia, i. 38; finibus extorris, iv. 
616; montibus, vi. 182; raptas 

. consessu, viii. 635, 636; 
also in figurative connections: 
cassum lumine, ii. 85; carere 
dolis, ii. 44; morte. . . resignat, 
iv. 244. 

(b) With verbs of hanging, 
fastening, etc.: $140, n. ; umeris 

. suspenderat, i. 918; com- 
plezu . . . colloque pependit, i. 
715; collo intendunt, ii. 236, 
237; intenta . . . remis, v. 136; 
coniuncta crepidine, x. 653 (can 
be taken differently). 

3. Of source, with participles: 
Maia genitum, i. 297; nate dea, 
i. 582, i. 615; satum quo, ii. 540, 
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Hammone satus, iv. 198, satus 
Anchisa, v. 244, v. 424; with 
genuit, v. 38, 39; Sulmone cre- 
atos, x. 517. 

4. Of material without ez: 
scopulis . . . saxo, i. 166, 167; 
aere, i. 449 ; ostro . . . superbo, 
i. 639; abiete, v. 663. 

5. Local ablative: (a) in lit- 
eral expressions of locality: 
$142 ; terris et alto, i. 3; foribus, 
i. 505; media testudine, i. 505; 
umbris, i. 547 ; montibus, i. 607 ; 
templis, i. 632; asylo, ii. 761; 
humo, iii, 3; imo... gurgite, 
iii. 421; iugo, iil. 542; Eryman- 
tho, v. 448 (note Ida in magna, 
v. 449). 

(b) in figurative connections : 
8143 ; alta mente, i. 26; animis, 
i. 149 ; promissis maneas, ii. 160 ; 
dictis . . . maneres, viii. 643. 

(c) partly local, partly instru- 
mental: $142; ponto, i. 40; 
antro, i. 52; speluncis, i. 60. 

(d) expresses extent of space: 
$144 ; aequore toto, i. 29 ; (ponto, 
i. 70) ; toto . . . corpore, v. 683. 

6. Of time: servitio, iii. 327; 
tranquillo, v. 127. 

7. Of duration of time, per- 
petua . . . iuventa, iv. 32. 

8. Of route; $146; caelo... 
aperto, i. 155; ore . . . tuo, iii. 
696; portis, iv. 130 ; scaenis, iv. 
471; primis . . . undis, v. 151; 
pectore summo, v. 558; cito... 
tramite, v. 610; aqua, vi. 356; 
porta . . . eburna, vi. 8908; recto 

- tore, Vi. 9003, nota... 
regione viarum, xi. 530; multa 

.. pruna, xi. 788; profundo, 
xii. 2063. 

9. Modal: (a) without modi- 
fying adjective: $145; cumulo, 
i. 105, ii. 498; rimis, i. 123; 
turbine, i. 83; arte, i. 639 ; volu- 
mine, ii. 208; ludo, ‘playfully’, v. 
593 ; studio, vi. 681; hospitio, ix. 
361; astu, ‘deftly, x. 40522: 
animis (—animose), xi. 438. 


(b) with modifying adj.: (pe- 
lago sonanti, i. 246) ; (modis... 
miris, i. 354) ; subito . . fluctu, 
i. 535; mullo discrimine, i. 574, 
xii. 770; ficto pectore, ii. 107; 
caeco Marte, ii. 335 ; iii. 46 ; iii. 
535; iv. 11; aequatis . . . velis, 
iv. 587; ingenti mole, v. 118, v. 
223; 4unctis . . . frontibus, v. 
157, 158; aequatis . . . rostris, 
v. 232; v. 372; v. 662; tanta 
mole, viii. 693 ; xii. 190; aequato 
examine, xii. 725. 

(c) ablative of accordance: 
foedere certo, i. 62; composito, 
ii. 129; non aequo foedere, iv. 
520. 

10. Of attendant circumstance: 
$147; (a) with cum: magno cum 
murmure montis, i. 55; vasto 
cum murmure montis, i. 245; 
vastis cum viribus. . . magnoque 

. murmure, v. 368, 369; (b) 
without cwm: talia fando, ii. 7 
(see esp. the n. here), per maria 
nando, v. 594; haud numine no- 
stro, ii. 396; magno .. . mur- 
mure, i. 124; maioribus . .. 
auspiciis, ii. 374, 375; meliori- 
bus . . . auspiciis, iii. 408, 499; 
dis . . . auspicibus ... . ef - Tu- 
none secunda, iv. 45; hoc.. 
caelo, v. 18; plausu . . .fremi- 
tuque secundo, v. 338; clamore 
secundo, v. 491; multa morte, 
ix. 8348; very loosely used, aulaeis 

. superbis, i. 697. 

11. Of measure of difference: 
longo . . . tempore, iii. 309. 

12. Of characteristic:  prae- 
stanti corpore, i. 71; silvis . . . 
coruscis, i. 164; 1. 269; lato ha- 
stilia ferro, i. 313; cf. iv. 131; 
i. 469; i. 702; ii. 204; ii. 333; 
lato . . . ore, ii. 482; ii. 697; 
iii. 13; iii, 350; iii. 426; sanie 

. cruentis, iii. 618; leti dis- 
crimine parvo, iii. 685: cf. x. 
BLIS vol 770,585 vo 404591055 Ov: 
609; vi. 107; vi. 225; vi. 296; 
vii. 474 ; vii. 817 ; pingui flumine 
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Nilus, ix. 31; ix. 722; xi. 522; 
xii. 207; xii. 218. 

13. Of specification: (bello 

. superbum, i. 21) ; stetit... 
regno, i. 268; facilem victu, i. 
445 ; iii. 419; (honore, iii. 484) ; 
ordine debilis uno, v. 271; gravis 
ictu, v. 274; celsam . . . moli- 
bus urbem, v. 439 ; adversi spa- 
tiis, v. 584; gravis . . . alvo, vi. 
516; saeva sonoribus arma, 1x. 
651; gyro interior, xi. 695; ar- 
duus hasta, xii. 789. 

14. With adj. of fulness: loca 
feta... Austris, i. 51, feta 
armis, ii. 238; creber . . . pro- 
cellis, i. 85; densis ictibus heros 
creber, v. 459, 460. 

15. With verb of want: defen- 


soribus - ... eget, id. 521, 522; 
carere dolis, ii. 44. 
16. With comitor: comitatus 


Achate, i. 312; turba et... 
comitata ministris, ii. 580; lectis 
equitum comitatus, ix. 48. 

17. With misceo, iungo, etc., 
se corpore miscet, vi. 727, com- 
mintus sanguine, vi. 162. 

18. With vescor: i. 
339. 

19. With fides (est), iii. 69, 
ix. 19. 

20. Ablative absolute (a)-cau- 
sal clause: ii. 14; ii. 52; iii. 
614, 615; vi. 354. 

(b)=conditional clause: iv. 48. 

(c)=-advers. clause: dis... 
aequis, v. 809. 

(d) loosely used: 
luctu, x. 871, xii. 667. 

(e) used to denote lineage: 
Oiytio . . . patre, xi. 666. 

(f) use impersonally: libato, 
i. 737. 

VI. Voeative used instead of ex- 
pected nom.: miserande, x. 327; 
moriture, x. 811; indute, xii. 
948; macte virtute, ix. 641. 

VII. Locative: §148; (a) in a com- 
mon noun: humi, i. 193; (b) in 
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546, iii. 


misto . 
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names of countries, 
162; Libyae, iv. 36. 
(c) In form animi: (1) with 
an adj, with fidens, ii. 61; 
with amens, iv. 203; with in- 
feliz, iv. 529; with furens, v. 
202; with praeceps, ix. 685; (2) 
with miseror, vi. 332, x. 680. 
CASSANDRA, $310; relations witb 
Apollo, ii. 247; prophecies of, not 
believed, ii. 246, 247, ii. 345, 346, 
iii. 186, 187. 
CASSIUS, governor of Syria for 43, 
$2; defeated at Philippi, $8. 
CATALEPTON, collection of poems by 
Vergil, $39. 
CATTLE, pastured 
tricts, ix. 383. 


Oretae, ili 


in wooded dis- 


CAUSAL RELATIVE CLAUSES in sub- 
junctive: see Moons, IL, 4, (c), 
(1). 

Cavea, ‘ring’ in amphitheater, etc., 
v. 840. 

cavus, ‘frail’, .‘unsubstantial’, iii. 
191, vi. 293; ‘enfolding’, ‘shelter- 
ing’, if 516, ii. 360, ix. 46; 
‘vaulted’, ii. 87. 

CAXTON printed translation of 


Aeneid, $81. 
CEILINGS laid out in costly panelling, 
laquearibus aureis, i. 126. 
celebro, 'throng', i. 735, iii. 280. 
celero, tr., i. 857, i. 656, 8131 (cf. 
iv. 641, v. 609). 
celsus, epithet of cities, iii. 293. 
centum, of an indefinitely large num- 


ber, i. 416, i. 634, i. 635, vi. 43, 
vi. 786. 

Ceres=frumentum, i. 177; = panis, 
i. 701; §288; law giver, iv. 59; 


temples to, outside city gates, ii. 
714; cut of, described, p. 4. 
cerno—decerto, poetic use, xii. 709. 
certo+infin., ii. 64. 
certus, defined, i. 576, vi. 322, xii. 
112; + infin., certa mori, iv. 564. 
cervix, in prose, chiefly in pl., i. 402. 
cesso--in and acc., vi. 51. 
cete, Gk. acc. pl. n., v. 822. 
cetera, as adv., 8134, iii. 
656. 


594, ix 
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ceu in comparison involving facts, 
ii. 355, ii. 416, in comparisons 
involving hypotheses, ii. 438. 

CHARIOTS, at races, at first confined 
within barriers (carceres, fines); 
v. 139. 

CHARLES I. 
Sortes Vergilianae, $82. 

CHILDREN, death of, before that of 
parents, esp. sad to Romans, vi. 
308. : 

CICERO opposes Antony, $5. 
cingor as middle+abl., ii. 
middle+acc., ii. 511. 

cinis vs. Manes, iv. 34, iv. 427. 
circum, position of, i. 32, i. 466, 
$210. 


1749, as 


circumfero+acc. and abl., vi. 229, 
$203. 

cireumflecto-J-acc., ($128) force of, 
iii. 430. 


CIRIS, early poem by Vergil, $39. 
Crry, gates of, closed in war times, 


ii. 27, viii. 385, 386; lack of, key- 
note of Aeneid: see AENEID ; lines 
of new, marked out by plow, v. 


155; described as altus, i. 7, as 
celsus, iii. 293. 

CLEOPATRA and Antony, $$9, 11, 12; 
war declared against by Senate, 
$12; flees from Actium, $12; 
suicide of, $12. 

CLOELIA, viii, 651. 

CLOUDS, formed by condensation of 
air, v. 20; gods sit on or travel 
on, ix. 111, ix. 638-640, xii. 842. 

CODEX MEDICEUS, CODEX PALATINUS, 
CODEX ROMANUS, $314. 

COGNATE ACCUSATIVE : see CASES, IV., 
2, (e). 

cognomen=nomen, iii. 133. 

colligere arma, ‘make all 
shipboard’, v. 15. 

colo, force of,-iii. 77, iii. 73, iii. 13. 

CoLoR, prominent in Latin poetry, 
especially in contrasts, flavo argen- 
tum, i. 592, 593. 

comes, ‘member of 
comitum, vi. 865. 

comitor+abl.: see Cases, V, 16. 


snug on 


suite’, etc., 


of England used the 
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COMMAND, pf. subj. in: see TENSES, 
EVS. 

committo, of wrong-doing, i. 
136. 

commixtus+abl. : see Cases, V, 17. 

COMPARATIO COMPENDIARIA : see 
BnEVITY, (b). 

COMPARATIVE DEGREE (a) has inten- 
sive force: £ristior, i. 228 ; gravior, 
li. 436; senior, ii. 509;- (b) 


231, i. 


strengthened forms of: see AD- 
JECTIVE, 1, (b). 
COMPARISON, forms of: see ADJEC- 


TIVE, 1, (b), (c), (d), and ante, 
prep., (b). 

Comparison condensed: see BREVITY, 
(b). 


CoMPASS, unknown to ancient sailors, 
iii. 507. 

compono, used fig, of quieting 
waves, i. 135, of quieting cares, 
iv. 341; of burial, i. 374. 

compostus--compositus, i. 249. 

COMPOUND ADJECTIVES rare; 
fragum, iii. 
224). 

con-, force of, conclamant, ii. 233. 

CONATIVE present and imperfect: see 
'TTENSES, I, 8, II, 5. 


navi- 
553 (cf. velivolum, i 


CONCRETE much used by Romans, ix. 
Ta 

concretus, dep. prtcpl. from intr. 
verb: vi. 738, vi. 746; ‘ingrained’, 
vi. 746. 

concurro, ‘meet in battle shock’, i. 
493. 


CONDITIONAL SENTENCES. 
1. Future less vivid condition, so 


called, transferred back to re- 
fer to past time: subirent, xii. 
899. 


2. (a) Indicative in apodosis of 
contrary to fact condition: im- 
pulerat, ii. 55; potui, iv. 19; 
fucrat, iv. 603; merui, v. 355; 
tenebam, vi. 358 : eget, ii. 521. 

(b) pf. infin (instead of 
-urus fuisse) in such cases: 
meruisse, ii. 434. 


3. Impf. subj. in, with special 
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force (involving FIGURE OF VIS- 
Ion), vi. 31, vi. 34. 

4. Clauses vital to thought in un- 
real condition follow contrary 
to fact form in moods, iv. 329, 
x. 615, 616. 

5. Mixed form: sunt . . . dubitem, 
Vil PSAN Bold. deserit. . . 
NÅ . . . subeat, xii. 732, 7383. 

6. Protasis supplied (a) by a wish 
contrary to fact, vocasses, iv. 
678 (2); (b) by a question, i. 
512; implied (c) in an adj. 
potens, vi. 871, (d) in a prtepl., 
sequens, iii. 368, (e) in a pro- 
noun, Aoc, ii. 104; (f) in a 
noun, pugnae, iv. 608, (g) in a 
prepositional phrase, in hoste, ii. 
390; (h) in an infin., vi. 39; (i) 


entirely suppressed, iv. 401, v. 
28. 
7. Apodosis (a) left to be sup- 


plied, i. 375, 376, et . . . summo, 

vi. 123; (b) implied in an adj., 

feo, ix, 887; (c) in an; un- 

grammatical form, absiste . 

iuis, viii. 403, 404. 

8. Condition in a paratactic sen- 
tence form: da... habebit, x. 
421-423. 

9. si-clause X virtually 
purpose: see si, (d). 

confido, constructions with, i. 452; 

+ dat. of person, divis, ii. 402. 

confieri, form, iv. 116. 
CONFUSION: (a) of syntax (due to 
fusion of different syntactical 

forms) ; arduus ad solem, ii. 475; 

substitit erravitne, ii. 739; iii. 305; 

longo... tempore, iii. 309; me 

. . . habendam, iii. 329; iv. 169, 

170; madida ... prensantem, vi. 

359, 360; namque, x. 614; praeci- 

pites .. . ruwt, xi. 673; non 

... agat, xii. 78. See also ANA- 

OOLUTHON. 

(b) of expression, 
language: instauramus, iii. 62; 
iv. 42; iv. 480; cinis... 
habebat, iv. 633; genus . . . Mem- 
má, v. 117; si qua... auvi, ix. 


expresses 


thought or 
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406. 407 ; horridus Austris, ix. 670. 
congemo--acc., ii. 630, 631. 
coniugium, ‘husband’, ii. 579, iii. 296, 

vii. 423. 
conscius+gen., iv. 519; + dat., 

167, 168. 
consisto, ‘come to rest’, i. 629, i. 643. 
conspectus, ‘onlookers’, ii. 69. 
constitěrunt, scansion of, §246, iii. 

681. 

CONSUALIA, viii. 635, 636. 
consurgit in ensem, ix. 749, xii. 729. 
contingo, ‘touch’, i. 413; of good for- 

tune, i. 96. 
contortus, ‘hurtling’, ix. 705. 
conversus, ‘revolving’, ix. 724. 
COORDINATION (a) avoided, >œ and 

means used to achieve that end, 


iv. 


i. 69; abreptas . . . torquet, i. 
108; ii. 148; ii. 736; iii, 45; iv. 
17; exceptum . . . inmerserat, vi. 


113, 174. 
(b) preferred in poetry: i. 398; 
atque . . . Achilli, i. 475; prohibe 
. aspice, i. 525, 526; moriamur 
. ruamus, ii. 353; epulas ... 
dabat, iv. 484, 485; tenere ferunt 
... haerent, vi. 284; imice... 
require, vi. 366; piabunt . . .mit- 


tent, vi. 379, 380; exercet . . . et 
. mittit, vi. 543; tegebat, ix. 
346 ; figit volatque, x. 883. 
contra, position of, i, 13, $210. 
CONTRASTS, pers. pronoun in: see 
PERSONAL PRONOUN, (b). 
conubiis=coniugi, vii. 96; quantity 


of its u, ibid. (for z in this word 
see iii. 319). 

convenit, ‘it is agreed’, xii. 184. 

Copa, early poem by Vergil (?), $39. 

cordi=indeclinable adj.: cut... 
cordi, vii. 325, 326, ix. 615. 

cornu, ‘bow’ of horn, §187, ix. 606, 
xi. 773: ‘horn’ of yardarm, iii. 
549, v. 832; ‘horn’ of moon, ili. 
645. 

Corona civica, vi. 772: corona ros- 
trata, viii, 683, 684, 

corpora curare, force of, iii. 511. 

corripere viam, force of, i. 418 ; cor- 
ripere spatium. (spatia), v. 316, vi. 


578 
624; (corripere campum, v. 144, 
145). 

eortina, ‘oracle’, vi. 347; seat of 


Delphic priestess, iii. 92. 
coruscat—minatur, +dat., xii. 919. 
CORYBANTES, attend Cybele, ix, 112. 
CoucHES, banqueters recline on, i. 

639; have ‘purple’ coverlets, i. 

639, i. 700; broidered, i. 708, iv. 

206, 207. 

Country, name of, for name of peo- 
ple, #truria, xii. 232. 

CovERLETS of couches 
700, i. 639. 

crater, of great size, i. 724, ix. 346; 
wreathed at banquets, i. 724, iii. 
525, 526. 

creatus+abl.: see CASES, V, 3. 

creber--abl., i. 85, v. 459, 460. 

credo in pers. pass., ii. 247. 

CREMONA, Vergil studied at, $38. 

Crests (a) on helmets of heroic 
warriors: cristatus, i. 468, coman- 
tem, ii. 391, ii. 412, vii. 785-788 
(of Turnus); (b) of snakes; ii. 
206. 

CRETANS famous archers, v. 306. 

CRETIC Worps impossible in hexa- 
meter verses, $$247, 248. 

CREUSA, wife of Aeneas, translated 
to heaven, $311, ii. 788; has pro- 
phetic gifts, $311; becomes at- 
tendant (famula) of Cybele, famu- 
lum, v. 95. 

crimen, ‘charge’, ‘crime’, ii. 65. 

crinibus passis, i. 480. 

GnoNos, $8274, 275. 

crudus, ‘fresh’, ‘sturdy’, ete., vi. 304; 
of bark, ‘untrimmed’, ‘unpeeled’, ix. 
143. 

CULEX, early poem of Vergil, $39. 

cum, preposition: (a) with abl., af- 

ter verbs of speaking, i. 37; (b) 

-Fabl.—(1) et+ease corresponding 

to that which precedes cum: cum 

sanguine, ii. 72; pedem cum voce, 

li. 378; mecwm-et ego, ii. 435; 

palmas cum voce tetenait, ii. 688, 

(2) an adj, cum vitta=vittatos, 

vii. 418. 
eum, conjunction: (a)=er quo (tem- 


‘purple’, i. 
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pore) + indic., iii. 646, v. 627, 
628, xii. 208. 

(b) —postquam, + indic., ii. 256. 

(c) —quo tempore, + indic., vi: 
91. 

(d) —'although', with subjunc- 
tive: cuperem cum, v. 810. 

(e) postpositive: $8209, v. 810 
(cf. ii. 223). 

CuMAE, a colony from Chalcis in 
Euboea, Huboicis, vi. 2; Chalcidica, 
Mo gigi 

cunei, ‘companies of spectators’, xii. 
269. 

cupido+infin. : $170, ii. 349, 350. 

cura+infin.: $170, vi. 654, 655. 

curro+acc. : $132, n.; iii, 191, v. 235. 
v. 862. 

currum—curruwum, vi. 653; $91. 

currus, ‘team’, ‘span’, x. 592. 


cursus, ‘passageway’ (said of a 
stream), vi. 313; ‘voyaging’, ix. 
91. 


CURTAINS for decorative purposes, i 
697. 

CYBELE, $8274, 275; helped Jupiter 
against the giants (?), ix. 84; 
as magna deum genetrix, ii. 788; 
connected with Troy, iii. 111-113 
(cf. ii. 788) ; worshiped in Crete, 
iii. 112; as Berecyntia mater, vi. 
784; turret-crowned, turrita, vi. 
785; as deum ... genetrix Bere- 
cyntia, ix. 82; as mater Idaea, ix. 
619, 620; tibia, burzus, and tym- 
pana used in rites of, ix. 618, 619. 

CYCLIC POETS, §71. 

CYCLOPES: §§284, 300; made palace 
of Pluto, §309, vi. 630. 

CYPRESS, used a. funerals, iii. 64, vi. 
216; sacred to Diana, iii. 681. 


D 


dabat, scansion of, x. 383, $242. 

DacrYL defined, $230. 

DacTYLIC HEXAMETER : 
METER. 

DANAUS, daughters of, story of, x. 
497. 

DANCE as expression of thanksgiving, 
vi. 517; "atrum chorus. viii. 718: 


see HEXA- 
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dancers carried torches, vi. 517; 
Roman attitude toward dancing, 
ix. 615. 

DaNTE imitates Aeneid, $81. 

dare lintea 


retro, ‘retrace one’s 
course’, iii. 686. 
Daren, ace. v. 456, §§97, 100; 


Dareta, as acc., $100, v. 460. 

date followed by paratactie subj. (cf. 
n. on sinite . . . revisam, ii. 669), 
date . . . fungar (three subjunc- 
tives), vi. 883-885; date... ab- 
luam . . . legam, iv. 683-685. 

Dative, forms of: see FORMS, I, 4, 
(a), I, 5, (a), (c), (d). 

DATIVE, uses of: see CASES, III. 

datür, scansion of, v. 284, $8243. 

Dav rises from ocean, etc., i. 745, 1v. 
129. 

de emphasizes partitive idea, strinxit 
de corpore, x. 478. 

de-, ‘thoroughly’, defessi, i. 157; 
‘out’, ‘to the very end’, desaevit, 
iv. 52: ‘homewards’, demittere, v. 
29, decurrit, v. 212. 

Dead, farewell to, ii. 644, novissima 
verba, vi. 231, ciemus, iii. 68; vi. 
506; importance of burial to, i. 
353 (see also BURIAL) ; bodies of, 
buried, etc., outside of Rome, v. 54; 
buried symbolically by three hand- 
fuls of earth, vi. 365, 366 ; had to 
pay fare over Acheron (hence coin 
was placed in mouth of), vi. 325; 
priest at funeral mound of, v. 
760; offerings to, iii. 66, iii. 303, 
V. 59:60, vy. 77, 78, v. 92, v. 98, 
99, vi. 225; can partake of such 
offerings, iii. 66, iii. 301-303; al- 
tars to, iti. 63, iii. 305,v. 48, v. 
86; come from tomb or under- 
world to partake of offerings, v. 
99; cnapels to, iv. 458; spirit of, 
abides in tomb, iii. 68, iv. 29; 
spirits of, mere shadows of former 
selves, iv. 654, yet have conscious- 
ness and knowledge, iii, 312; re- 
ceive news from our worid, iv. 
387; spirits of (Manes) visit 
earth, especially by night, iv. 490, 


but must quit world before day- | 


light, v. 739; spirit of, must be 
quieted, iii. 68; stature of, ii. 
773; take delight in punishment 
of those who wrong them, ii. 587. 
See aiso Sour. 

DEATH, attitude of heroic age to- 
ward, i. 96; ancient definition of, 
iv. 385, iv. 695; death and sleep 
twin brothers, consanguineus, vi. 
278; if glorious, less bitter, i. 95, 
96, x. 829, 830, nomen ... Oa- 
millae, xi. 688, 689 ; especially bit- 
ter, when premature, vita... 
wmbras, xi. 831 (cf. x. 819, 820). 


debitus, ‘doomed’, viii. 375. 
DEDICATION of things no longer 
needed, fixit, i. 248; hic... re- 


pono, v. 484; vi. 18, 19. 

deduco, ‘lead forth’ a colony, ii. 800; 
‘launch’, opposite of swbduco, iii. 
Gale 

defero, in pass., of voyaging, iii. 
154, iii. 219 (iii. 441), v. 57, vii. 
411. 

deficit, ‘fails’, ‘swoons’, iv. 689 (cf. 
if. 505, ix. 352, of fire). 

defleo, tr., vi. 220. 

defungor, without object, ‘play one's 
role’, ix. 98. 

DEGENERACY of present, deplored by 
Romans, x. 792. 


dehinc, scansion of, i. 131, §§247, 
249. 
deinde, scansion of, i. 195, $249; 


postponed or misplaced, i. 195, iii. 
609, v. 258; —'then', ‘in that case’, 
and sums up preceding si clause, 
ii. 691 (cf. iv. 561) ; 'thereafter', 
vi. 756 (?) ; in a question, v. 741, 
ix. 781; in a question, as—'there- 
after', xii. 889. 
Deiphobo=mihi, vi. 510. 
Deity (Juno), seated in or on a cloud, 
watches a battle, xii. 842, Apollo 
.. nube sedens, ix. 638-640; 
tnivels on a cloud, ix. 111; deity 
ant statue confounded, $299. 
sals s, ii. 173; deities of forest 
and ‘eld, $291, of the waters, 
$289; stress laid on voice of, i. 
328, *. 649; gait of, incedo, i. 46, 


580 


i, 405, v. 649;  worshiper has 
claim on, i. 334, iv. 203, tua . 
donis, x. 619, 620; idea of fra- 
grance associated with presence 
of, i. 403; superhuman radiance 
about, i. 710, ii. 589; name of, 
must be given with care and 
correctness, memorem, i. 327, am 
... an, i. 829, quisquis es, iv. 
571; prayer to local deities by 
voyager, iii, 34, 35, mumina ... 
veneramur, iii. 697; has atten- 
dants, often in animal form, famu- 
lum, v. 95 (cf. case of Creusa, ii. 
188); could appear without dis- 
guise to a mortal only when the 
latter was alone, viii. 610 (cf. 
ease of Aeneas, ii. 589-592, ii. 567 
ff.) ; river deity, how depicted, vii. 
192. See Gop; GODDESS. 

DELIBERATIVE QUESTIONS, indic. in: 
see Moops, I, 3; subj. in: see 
Moops, II, 1 (d). 

delitesco, force of, ii. 136. 

DELOS, oracle of Apollo at, $312, iii. 
85 ff. esp, 91, 92; birthplace of 
Apollo and Diana, iii. 77 ; original- 
ly a floating island, iii. 77. 

DELPHI, oracle at, $312. 

DEMONSTRATIVE PRONOUN in SubJedt: 
attracted in gender to pred. noun: 
see GENDER, (a). 

demoror, tr., ii, 647. 

denique, 'finally', 'at last', 
ii. 70, ii. 295, iii. 439. 

DEPENDENT QUESTION, subj. in: see 
Moops, II, 4, (a). 

DEPONENT PARTICIPLES, uses of: see 
PARTICIPLES, 7; 8; 9; 10, (e), 
(2) ; 13, (2). 

deprensus=both ‘overtaken’ and 'im- 
prisoned', v. 52. 

deripiix. force of, iii. 267. 

derit, form of, vii. 262, $247. 

descendere in, ‘stoop to’, v. 782. 

desisto--dat., x, 441. 

despicio, tr., i. 224. 

deus, voc. sing. of, does not occur in 
classical prose, iv. 576. 

dexter—an adv.. ii. 388, v. 162, vi. 
541, ix. 769. 


of time, 
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dextra, manus omitted with, i. 408, 


ice 291, bX. 8994. (v128613) 9 Dy, 
metonymy, ‘confidence’, vi. 613; 
‘right arm’, x. 339, xi. 743. 

di-, force of, i. 577. 

DIAERESIS, p. 77, foctnote; bucolie, 
$237. 

DIANA, 8282; as huntress, i. 329; 
sister of Apollo, i. 329, i. 500-502 ; 


cut of, as huntress, described, p. 
3; cut of, as moon-goddess, de- 
Scribed, p. 3; of Versailles, cut of, 
described, pp. 4, 5; goddess of 
woods, ix. 405; as moon-goddess, 
ix. 405; carries arms, i. 500, 501, 
xi. 652. 

DIASTOLE: see LICENSES, 2. 

dic=impera, + paratactic subj., iv. 
635, 636, v. 550, 551. 

Dido, Greek accusative: iv. 
—ego, iv. 308. 

Dino, $853, 54. 55, 56; knew story of 
Troy long before Aeneas came to 
Carthage, i. 619. ff, i. 754-756; 
prayer of, poetie foreshadowing of 
Rome's struggle with Carthage, iv. 
618 ff., $59. 


383; 


dies, gen. of, in form dii, i. 636; 
'time', xi. 425. 

diffido--abl., iii. 51. 

dii, gen. of dies, i. 636. 

dignor-Finfin., iv. 192, $161; pf. 


prtepl. of, in pass. sense, iii. 475. 
dignus-rrel. clause, in subj., vii. 653, 
654. 
direxti, vi. 57, $105. 
dirus, etymology of, and meaning, 
iii. 211; 'ominous', ix. 621. 
dis-, force of, discumbitur, i. 
diffugimus, ii. 212. 
discinctus, force of, viii. 724. 
discolor, force of, vi. 204. 
DISJUNCTIVE CONJUNCTION between 


700; 


questions: see an, (a), aut, (b), 
-ve. 
dissimulo vs. simulo, i. 516. 
DISTRIBUTIVE NUMERALS: see Dis- 


TRIBUTIVE ADJECTIVES. 

DISTRIBUBIVE ADJECTIVES (a) =car- 
dinal adjectives: septena=septem, 
v. 85; terni—tres, v. 560; (b) used 
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in expressions of multiplication: 
bis denis, i. 381; bis senos, i. 393; 
bis quinos, ii. 126; bis seni, v. 
561; (c) used with nouns found 
only in the pl., i. 266. 

DisTRIBUTION OF WORDS that belong 
together: see ORDER OF WoRDs, 12. 

diversus—adv., ii. 298, v. 166, ix. 
416; 'divers parts of', xii. 742. 

dives+gen., i. 14, ii. 22; ditissimus 
agri, x. 563. 

divortium, defined, ix. 379. 

do, in compounds, ‘put’, ‘place’, addit, 
v. 817; in periphrases, $202, cantus 
dedere, i. 398, gemitum . . . de- 
dere, ii. 53, sonitum . . . dedere, 
ii. 243, dedit . . . ruinam, ii. 310, 
sonitum . . . dedere, iii. 238, dat 

. tortus, v. 276, vasta dabo— 
vastabo, ix. 323, discrimina . . . 
dabat, x. 382, 383; with infin. as 
object, $166, i. 66, i. 79, condere 
cus dedit--—. . frenare,. i. 522, 
523, v. 247, 248, v. 300, 307; 
—palior--infin., $161, iii. 77, xi. 
194, 795; —adnuo--subj., xi. 798; 
dare lintea retro, 'retrace one's 
course', iii, 686, 

Dopona, wonderful caldrons at, iii. 
466. 

Dodonaeus, 'splendid', iii. 466. 
dolus, as law-term, vi. 567; ‘a maze’ 
(said of the Labyrinth), v. 590. 

dominarier, form of, vii. 70. 

dominor, meaning of, ii. 327. 

dominus, force of, ii. 327 ; sarcastic, 
iv. 214. 

domus, ‘family’, ‘race’, ii. 702. 

DoNATUS, life of Vergil by, $833, 34; 
statement by, about composition of 
Aeneid, $49. 

Doons, Roman, usually in two (or 
more) leaves, i. 449, ii. 330; how 
fastened, ii. 493. 

DOUBLE NEGATIVE: see NEGATIVE, (b). 

Doves, sacred to Venus, vi. 193. 

DREAM-ORACLE, $313. See ALBUNEA. 

DRBAMS, significance of, $313. 

duco—produco, ii. 641, iv. 560; 
‘think’, vi. 690; of drawing lots, 


ii. 201, vl. 22; gemitus ducere, ii. 
288. à 
dudum, of very recent events, ii. 
126, v. 650. 

dum, in final clause, i. 5, x. 800, 
x. 809; 'provided' : dum. . . cadat, 
xi. 792, 793. 

duplex—duo, i. 93. 


durus, ‘patient’, iv. 247; ‘hardy,’ 
‘iron,’ vi. 54. 
DyING, last breath of, caught by 


friend or kinsman, iv. 685; lock of 
hair cut from head of, tv. 698- 
102, $300. 


E 


e-, force of, emota, ii. 610, 

et+abl., with verb of binding, 
iii. 76; 8140, n. 

ea, eo—subjective or objective gen.: 
see is, (b). 

eadem, scansion of: $$242, 248; x. 
487. 

EAGLE, bird of Jupiter, i. 394, xii. 
247; armor-bearer of Jupiter, v. 
255, $277. 

ebur, ivory, how used, i. 592, iii. 
464. ; 

ecce autem, ii. 203, ii, 318, iii. 687. 

EcuHo wrongly described, v. 150. 

EcTHLIPSIS, $252. 

EcLoGuE, defined, $46; Vergils Ec- 
logues, $840, 46; Eclogues pastor- 
al poetry, $46; Fourth Eclogue of 
Vergil, $83. 

ecum—equorum, vii. 651, $89. 

edax, often used of fire in poetry, ii. 
158. 

efferre | gressum, 
pedem, ii. 657. 

effetus+gen., $116, vii. 440. 

effundere habenas, v. 818. 

effusi as middle, v. 145, v. 317, vi. 
305. 

egenus+gen., i. 599. 

egeo--gen., ix. 88; + abl., ii. 521. 

ego in gen. with possessive force, 
nostri, iv. 237; mei, iv. 654. 

egomet, iii. 623 ; memet, iv. 604. 

egredior, 'disembark', i. 172, iii. 79. 


etc., 


ii. 753; efferre 
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ei, ‘alas’, construction with, ei mihi, 
ii. 214. 

ELABORATE LANGUAGE, inverted or 
strained expressions, variations 
from familiar phrases, etc., Vergil’s 
love of: §203; Cerealia . . . arma, 
i. 177; cadis onerarat, i. 195; sese 
tulit obvia, i. 314 (cf. x. 552) ; sol- 
vite corde metum, i. 562; magno- 
rum... Suum, i. 634, 635; 
flammis . . . Penatis, i. 704; i. 
747; ii. 18; ii. 146, 147; molem 

. equi, ii. 150; rotarum... 
lapsus, ii. 235, 236; ii. 273; an- 
gusta viarum, ii. 332; pervius . .. 

inter se, ii. 453; ii. 463, 464; ii. 

508; ii. 529; ii. 685, 686; iii. 9; 

darc . . . Austros, iii, 61; iii. 195 ; 

iii. 443 ; iii. 468 ; adfectare, iii. 670 ; 

odora canum vis, iv. 132 ; iv. 138; 

iv. 477; iv. 506; tria . . . Dianae, 

iv. 511; iv. 656: v. 207; v. 287, 

288; duro... tergo, v. 403; v. 

566, 567; v. 796, 797; vi. 6, 7; vi. 

139; vi. 229; vi. 407; vi. 270; 

viii. 694, 695; xi. 514; xi. 695; 

x112174:9x11:1659: 

Eitecy defined, $31. i 

ELIDED SYLLABLE, how read, §255, n. 

ELISION, §252. 

BLLIPSIS. 

I. General remarks on: §§213-216; 
n. on iy. 126; triple, iii. 607, 
608; of personal pronouns even 
when the latter seem required 
by the emphasis, i. 548. 

II. Of pronominal forms: of mihi, 
i, 79, ii. 569, ii. 750, iii. 650; of 
me, i. 80, i, 392, 1i. 560, ii. 565, 
li, 575, 3i. 592, ili, 45, lity 650, 
iv. 320; of nos (object), ii. 371, 
iii. 130, iii. 544, iii. 670, iii. 682: 
of nobis (dat.), iii. 529; of tibi, 
iv. 367, iv. 386; of te, ii. 708, 
iv. 35, iv. 41; of vos (object), 
ii. 432; of ei (dat.), ii. 561; of 
eam, i. 12, i. 321, i. 662, iv. 48, 
iy. 302, iv. 451; of eum, ii. 218, 
iv. 435; of eis (dat.), i. 63, i. 
682, iv. 545; of eos, i. 63, i. 
277, i. 411, i. 467, ii. 383, il. 


600, iv. 379; of sibi, videntur 
(sibi), ‘they believe’, v. 231. 

III. Of pronoun subject of infin. : 
(eos) vivere, 1. 2185 L 3957; 
(eum) ferre i. 648; (me) reno- 
vare, ii. 35 1i. 25; ii 27; 4i. 
433; ii. 776; (eam) portendere, 

. vocare, iii. 184, 185; (se) 
discernere . . . meminisse, lii. 
201, 202; iii. 289; iv. 193; iv. 
493; v. 385; v. 6310) ix. 102; 
xii. 824. 

IV. Of parts of sum. 

1. Of sum: conatus (Sum), ii. 
192, ausa (sum), vii. 300. 

2: Of ess 1100237: 01:9 329 menor 
auxiliary) ; x. 827. 

3. Of est: examples need not 
be cited. 

4. Of sumus: advecti, i. 558; 
rati, ii. 25; vocati, ii. 437 ; ef- 
fusi, ii. 651. 

5. Of estis: i. 202; v. 192; i. 
369 (not auxiliary). 

6. Of erat: iv. 408 (not auxil- 
iary). 
^. Of erit: ii. 583 (not auxil- 
iary. 

8. Of esse: 
not be cited. 

V. Of verb of saying: $8216; of 
dicit or ait, i. 37, i. 370, ii. 42, 
iii. 202; of ait or respondet, i, 
76, ii. 287; of ait or exclamat. 
vi. 860. 

VI. General examples of ellipsis: 
(a) of haec fecit, iii, 628; (b) 
of verb in inscriptions: iii. 288 ; 
(c) of agit or facit: quid... 
Ascanius, iii. 339; (d) of pro- 
grediemur, iv. 98; (e) of instant 
or incumbunt, iv. 402; (f) of se 
inferet or the like, ix. 51; (g) 
of a noun: of manus, dextrae 
. .. dextram, i. 408; destra 
(manu), ii. 291; of mare, 
(mari) Ionio, iii. 211; Carpathi- 
um (mare), v. 595; of rerum, 
ordo—ordo rerum, iii. 376; of 
terrarum, with orbis, iv. 119; 


examples need 
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(h) of reflexive pronoun, special 
cases of: see CASES, IV, 11. 
EMBRACE (of doors, etc.) betokens af- 
tection, ii. 490, iii. 351. 

EMOTION: see APOSTROPHE; freely 
displayed by Greeks and Romans, 
i. 459, ii. 271; reprehensible forms 
of, metuunt . . . gaudent, vi. 133 ; 
expressed by abrupt, illogical, or 
incorrect language, quae . . . ver- 
tit, i. 237, iam dudum sumite 
poenas, ii. 103. 

en does not influence construction, 
i. 461; + nom., viii. 612, 613, i. 


461; xii. 231. 
EwDINGS, verbal, etc. long in Vergil 
though elsewhere short. See 


LIicENCES, 2, (b), (c), (d), (e). 

ENEMY, gifts from, accounted omi- 
nous, xii. 941. 

enim, as affirmative, not causal, par- 
ticle, 1. 19, x. 874; nec . . . enim, 
ii. 100. Cf. sed enim. 

enitor, used absolutely,—‘give birth 
to’, iii. 327; tr., in same sense, iii. 
391. ; 

ENNIUS, $872; Annales of, exists now 
only in fragments, $72; imitated 
by Vergil, $73, vi. 846. 

eo=ereo, i. 246, ii. 27; = abeo, v. 
269; + acc. of effect, vium, iv. 
468, vi. 122. 

EPITHETS  etymologically akin to 
noun: novae .. . Carthaginis, i. 
298, i. 366; pluvias . . . Hyadas, 
i. 774; Plemyrium undosum, iii. 
693. Used with special appropri- 
ateness: Dardanio, i. 494. See also 
pius. 

Eprc poetry defined, $69 ; distinguish- 
ed from history, $69; types of, 
$11; written by Vergil and Varius, 
$29, i. 1. 

epulor-rabl., iii. 224. 

ergo as prep., illius ergo, vi. 670. 

ergo, conjunction, resumptive, ix. 
107 ; 'therefore,' vi. 145. 

Erinys, ‘the  war-fiend', ii. 
‘scourge,’ ‘curse’, ii. 573. 

error, ‘mischief,’ ‘trick,’ ii. 48; 
*maze' (said of the Labyrinth), 


337; 
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v. 591; ‘source of perplexity, $186, 
x. 392. 
erubesco+ace., ii. 542. 
ERYx deified after death, v. 484; of- 
ferings to, v. 483. 
Eryx, Mr. temple to Venus on, v. 
159, 760. 
est, from edo, 'eat', iv. 66, v. 683. 
esto, ‘be it so’, ‘granted,’ construction 
with, iv. 35, vii. 313, xii. 821, 822. 
et: (1) with coordinate adj., ii. 709. 
(2)=‘or’, 1. 572, ii. 37; 11.4125: 
(3)=etiam, ‘also’, i. 549, ii. 89, 
ii. 506, ii, 675, iii. 486, iii. 543, 
iv. 377, v. 108, v. 499, vi. 86, x. 
343, x. 584, xii. 620; et ipse, vi. 
90, ix. 342, xi. 741, xii. 226. 
(4)—'even', ii. 49, v. 851, ix. 
783 (in each case with prtepl.— 
advers. clause). 
(5)=et tamen, iv. 390. 
(6)—'but', ii. 94, ii. 408. 
(7) In paratactie construction: 
fors et, ii. 139. 
(8) Postpositive ; 
iii. 668, (v. 344). 
(9) With expressions unlike in 
form, but like in meaning and 
function: i. 694, vi. 640, viii. 610, 
‘ix. 48, xi. 678, xi. 761. d 
(10)—'and in particular’, $198: 
iii. 442, iii. 484, iv. 140, viii. 630. 
(11)—'and as a result’: $199 : i. 
671, vi; 414. CE T 2117 
(12)=‘and forthwith’: $200: v. 
I1 VI 28S 1X: FE 
ETHIOPIANS, allies of Troy under 
Memnon, i. 489. 
etiam, ‘besides’, i. 25; in a question, 
iii. 247; etiam . . . etiam, ‘still 
. . . still’, fundamental temporal 
sense, vi. 485. 
ETRURIA, settled by Lydians, ii. 781. 
ETYMOLOGIES, Roman, feeble, v. 117. 
ETYMOLOGICAL EPITHETS: See EPI- 
THETS. 
euhantis, tr., euhantis orgia, vi. 517. 
EUMENIDES, $301, iv. 469. 
Euryalüs, scansion of, $243, v. 337. 
evado4-ace.: with viam, ii. 731; with 
urbes, iii, 282; with gradus, iv. 


$209, i. 


262, 
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685; with ripam, vi. 425; +dat., 
evadere pugnae, xi. 102. 
EVANDER welcomes Aeneas, viii. 370, 
viii. 608, x. 494, 495. 
ex, use of, ii. 727. 
ex- denotes success, i. 39. 
X XAGGERATION. 
I. In women's speech: in Venus's 
speech, funera, i. 232, cunctus 
. orbis, i. 2383, cael ... 
arcem, i. 250, media . . . urbem, 
v. 785, 786, subegit, v. 794; in 
Dido's speech, fraterna caede, iv. 
21, moliris, iv. 309, amissum . .. 
reduzi, iv. 375, faces... eg- 
tinzem, iv. 604-606. P 
II. In men’s speech: in Aeneas’s 
speech, i. 597, ii. 263, ii. 331, ii. 
351, 352, iii. 1, verbo . . . Sin- 
gula, iii. 348, meorum, xii. 947; 
in speech of Harpies, iii. 249; 
in Jupiter’s speech, wrbes, iv. 
225; in speech of Numanus, ix. 
600; by Vergil himself, ii. 265, 
iv. 271, iv. 446, urbis opus, v. 
119, lato... balteus, v. 312, 
313, lacu, ‘vat’, viii. 451, nervis, 
x. 841, primo agmina, x. 561, 
mons, xii. 687. | 
excipio, 'greet', in hostile manner, iii. 
318. 
excolo, force of, vi. 663. 
exerceo, ‘ply’, iii. 281, iv. 87, iv. 100, 
vi. 543, x. 808. 
exit+-acc., ‘escapes’, v 438, xi. 750. 
exitus (sc. vitae), ‘death’, ii. 554. 
exorior, of conjugation third, exo- 
ritur, ii. 313. 
exosus, use of, v. 687. 
expers+gen., iv. 550. 
expleo+gen., ii. 585, 586. 
exsors, meaning of, v. 534. 
exstinxem, form of, $105, iv. 606; 
eastinati, iv. 682. 
exspectat, intr., iv. 225. 
extremus, ‘last’, i. e. ‘least skilful’, 
xi. 701, ‘edge of’, xii. 925. 


extendo, ‘display’, vi. 807 ; ‘ply’, ‘pur- 


sue’, xii. 909. 
exuo, constructions with: v. 423; 
exuta pedem, iv. 518. à 
exuviae, defined, iv. 496. 


F 

FAMOUS VERSES and phrases: i. 208, 
i. 364, i. 574, i. 630, ii. 49, v. 710. 

facies vs. ora, i. 658; 'type', vi. 560. 

facio replaees preceding verbal ex- 
pression, v. 439; forms of com- 
pounds of, in passive, confieri, iv. 
116 ; with infin., $168, ii. 538, 539; 
—ostendo, and so takes infin., 
fecerat . . . fingere (five infini- 
tives in all), viii. 630-634, fecerat 
... ferri, viii. 710. See also un- 
der fecere. 

factus, ‘wrought’, of gold, x. 527. 

fallo, force of, i. 684. 

fama, ‘mere rumor’, x, 510. 

Fama, 'Gossip', iv. 666, iv. 173 ff. 

famulus, attendant of deity, v. 95; 
‘men-at-arms’, ix. 327. 

fandi as gen. of fas, i. 543. 

fasces, ‘government’, vi. 818. 

fastigium, in fig. sense, 'main point' 
of a story, i. 342. 

FATE, §§303-305; names for, $303; 
all deities, even Jupiter, subject 
to, i. 18, i. 39, $304; accomplish- 
ment of will of, might be delayed, 
$305, viii. 397-399, tenetur, xii. 
819; cause of Aeneas's exile, etc., 
i. 3; caused Trojan wanderings, 
i. 32; Jupiter's relation to, $304, 
tolle . . . fatis, x. 624 (Jupiter 
himself is speaking); Fates con- 
ceived of as weavers, Parcae fiia 
legunt, x. 815; of individuais 
(Turnus and Aeneas) balanced by 
Jupiter, xii. 726. 

fateor+infin., $116, vii. 433. 

FATHER, acknowledgment of new- 
born child by, i. 175. 

fatigamus, scansion of, §§241, 245, 
ix. 610. 

Faunus, $293. 

faxo, $105. 

fecere pedem, v. 830; fecere profanos 
—profanarunt, xii. 779. 

FEET, metrical, $230. 

felix, ‘propitious’, i. 330; -rinfin, 
$169, felicior . . . unguere 
armare, ix. 772, 773. 

ferina (sc. caro), ‘venison’, i. 21b. 
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fero, ‘extol’, i.. 625; ‘bear away’, ii. 
555, ii. 600; ‘undo’, ‘overpower’, 
tulisset, v. 356; ‘carry’ tales by 
word of mouth, vi. 822; ‘report’, 
vi. 503; ‘noise abread’, vii. 78; se 
ferre, ‘display one’s self’, xi. 779; 
ferot+parts of body as object, i. 
189, i. 315; ferens, of a favorable 
wind, iii. 473, iv. 430; se fero, 
‘go’, ‘proceed’, i. 314, ii. 455, 456; 
in middle voice—'go', ‘proceed’, ii. 
588; in passive—'move', proceed', 
ii. 169, ii. 655; ferre sub auras, 
‘reveal’, ii. 158; in pass.+acc., 
$132, n; yv. 627, 028; fertur— 
dicitur, i. 15, vi. 893 ('is repre- 
sented as’). See also VERB, 2, 
(6). 

ferrei, scansion of, $248, vi. 280. 

fervo, of third conjugation, $101, iv. 
409 (contrast fervet, iv. 407), iv. 
561, ix. 693. 

fessus--gen., i. 178. 

FETIALES, college of, ix. 52, 53. 

fetus--abl, i. 51, ii. 238. 

Fidenam, rare sing., vi. 713. 

fidens+loc., fidens animi, ii. 61. 

fides; erth 1i. "809, iii. 
‘trusty tidings’, $186, xi. 
fides (est)-J-abl., iii. 69, ix. 79. 

fido—audeo-Hinfin.,, v. 69; +dat., of 
person, fidere divis, ii. 402. 

fiducia+objective gen., i. 132, ii. 162, 
viii. 395, 396, xi. 502. 

figo—transfigo, v. 544 ; vestigia figit, 
‘plants’, etc., vi. 159; figere contra, 
‘strike straight’, ‘pierce full in 
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front’, x. 343; ‘lodge’ (a spear), 
x. 883. 

FIGURES: (a) from hunting: actos 
insequitur, i. 240, 241; i. 616; 
agitavimus, ii, 421. 

(b) from military life: i. 82; 


1-0:9077155623:011:675 5. 11: 196 5 (lI. 
439; iii. 587; iv. 121; iv. 152; iv. 
293; v. 441; vii. 66; x. 408, 409; 
xi. 783. 

(c) from 
adspirat, ii. 385. 

(d) from the circus: iii. 429; v. 
935, - 


sea-faring life: 
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(e) from horses: i. 54; i. 63; i, 
65; i. 523 ; v. 662; vi. 80; vi. 101; 
ix. 118. 

(f) miscellaneous: i. 175; i. 
237; i. 239; ii 98; ii. 290; ii. 
363; iii. 376; iv. 293, 294; iv. 
338, 339; haurio, iv. 359, lv. 661; 
v. 785, 786. 

FIGURE OF VISION (i. e. the figure by 
which the poet fancies past or fu- 
ture events to be contemporary 
with himself): (a) with reference 
to past, to give point of view of a 
spectator, not of a narrator, iacet, 
i. 99, ii. 557 ; volvit, i. 101; redit, 
il. 275; si... supersint . ... Te- 
linquat, v. 325, 326; sineret dolor, 
vi. 31; ni... admoneat . . . in- 
ruat, vi. 292-294; traherent, vi. 
Dot; Ceres - a p: foret; Sx 3275 
328; (b) with reference to future, 
in prophecies, manere, ii. 194; 
parta (est), ii. 784; restituis, vi. 
846. 

FILLETS, use of: infula, ii. 430 ; worn 
by priest, perfusus . . . vittas, ii. 
221, iii. 370, by victim, ii. 133, ii. 
156, v. 366, by deities, iii. 174; on 
statue of a god, ii. 167, 168; used 
in chapels to the dead, iv. 459. 

FINAL SHORT VOWEL before i- 
sonant: mihi, i. T1, etc. 

FINAL SHORT VOWEL before double 
consonant: nemorosa Zacynthos, 
iii. 270. 

Finps, portion of, offered to gods, iii. 
228. 

fingo, meaning of, ii. 80. 

finis, f., an archaism: ii. 
145, v. 328, v. 384. 

fio, true passive of facio, ii. 209. 

FIRE-SIGNALS, flammas, ii. 256. 

FIRES set to clear woodland, etc., x. 
409. 


con- 


554, iii. 


flammae, ‘fire-signals’, ii. 256; 'fire- 
darts’, ii. 478; in sing., ‘torch’, 
vi. 518. 


fleo, trans., vi. 212. 

FLINT (silig), used to strike fire, t. 
174. v1 765 1. 

fluitans, force of, v. 867. 
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focus, ‘fire-pan on altar’, ‘brazier’, 
xii, 285. 

FOREIGNERS, not welcome, i. 519; i. 
526; ipsa, vii. 103; Romans op- 
posed to, viii. 685-688. 

forent—essent, ii. 439. 

FOREST AND FIELD, deities of, $291. 

forma, 'woe', 'suffering', vi. 615. 

FORMS, INFLECTIONAL 


(b) olli=illé (nom. pl), v- 
197, v. 580, xii. 788. 

(c) quis (rel. pron.) —quibus, 
dat., i. 95, vii. 444, vii. 799, x, 
435; abl, v. 511; $92. 

(d) mi=mihi, vi. 104, vi. 123. 

6. Greek Proper Names: §§93- 
100. 

(a) First declension: $94. 


I. of Declension. 

1. Declension 1: (a) gen. sing. 
of, in -àz: $88: in nouns, aulai, 
iii. 354, aurai, vi. 747, aquai, 
vii. 464; in adjectives: pictai, 
ix. 26; (b) gen. pl. of, in-um; 
$88: Aeneadum, i. 565 ; Dardani- 
dum, ii. 242; caelicolum, iii. 21; 
Graiugenum, iii. 550; Lapithum, 
vii. 305; Ansonidum, x. 564. 
(c) abl. pl. of, contracted, 
taenis, v. 269, §108. 

2. Declension 2: (a) gen. 
sing. of, of nouns in -ius or 
-ium, fluvii, ii. 702; (b) gen. 
pl. of, in -um: $89; in nouns, 
Superum, i. 4, deum, i. 9, viii. 
698, etc., Danaum, i. 30, ii. 572, 
Argivum, i. 40, Graium, iv. 228, 
virum, i. 87, v. 148, v. 369, x. 
312, divum, i. 65, ii. 648, socium, 
v. 174, Pelasgum, vi. 503, iuven- 
cum, ix, 609, etc., etc. etc; in 
adjectives, | magnanimum, iii. 
704, vi. 307, omnigenum... 
deum, viii. 698. 

3. Declension 3: (a) Greek 
acc. sing of, in -a, $90; aera, 
i. 300; aethera, i. 319; cratera, 
iii. 525; (b) Greek ace. pl. of, 
in -as: lebetas, iii, 466; cra- 
teras, i. 724. 

4. Declension 4: (a) dat. sing. 
of, in -u: 891; curru, i. 156, iii. 
541, metu, i. 257, portu, iii. 292, 
sinu, iii. 692, venatu, ix. 605; 
(b) gen. pl. of, in -um: currum. 
=curruum, vi. 653. 

5. Pronouns: (a) olli=illi 
(dat. sing.), i. 254, iv. 105, xii. 
309. 


(b) Second declension : §95. 

(c) Third declension: §§96, 
97, 98: (1) acc. sing. in -a: 
Hectora, i. 483, Sidona, i. 619, 
Laocoonta, ii. 213, Tyndarida, ii. 
569 ; (2) nom. pl. in -es, T'hraces, 
iii. 14; (3) acc. pl. in -as, Troas, 
i. 30, Cyclopas, xi. 263 (Hyadas, 
i. 744); (4) gen. sing. in -4, 
from nom. in -es: Achilli, i. 30, 
Oronti, i. 220, Ulizi, ii. 7 ; etc. 

(d) Forms from names in 
-eus: 899. 

(e) Varying declension ot 
Greek names: §100. 

(f) Miscellaneous: cete, n. pl., 
v. 822; Androgeo, gen. sing., vi. 
20; Dido, acc. sing., iv. 383. 


II. Of conjugation. 


1. Transfers of conjugation: 
$101: (a) from second to third : 
effulgere, viii. 677, fervere, iv. 
409, iv. 567, viii. 677, ix. 693; 
stridit, iv. 689, stridunt, ii. 418, 
xii. 691; (b) from fourth to 
third, potitur, iii. 56, iv. 217, 
exoritur, ii, 313. 

2. Archaic pres. infin. pass.: 
$102; accingier, iv. 493; domi- 
narier, vii. 70 (both in the fifth 
foot). 

3. Archaic impf. forms in 
-ibat, -ibant, in conjugation 4: 
lenibat, vi. 468, lenibant, iv. 528, 
insignibat, vii. 70  (mutribant, 
vii. 485), polibant, viii. 436, 
edimibat, x. 538. 

4. Perfect indicative, third 
person plural of, in -ere (seldom 
discussed in notes): $104: 
tenuere, i. 12, ii. 282; latuere, 
i. 130; conspewere, i. 152; co* 
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ticuere, ii. 1; procubuere, ii. 505; 
deseruere, ii. 565; iv. 582; 
misere . . . dedere, ii. 566; 
subiere, iii. 113, vi. 222; petiere, 
iv. 164; iussere, iv. 346; corri- 
puere, v. 145 ; concussere, v. 147; 
crepuere, v. 206; haesere, v. 
529; lustravere, v. 578; fecere, 
v. 830, vi. 664, xii. 779; solvere, 
v. 831; patuere, vi. 81; sedere, 
vi. 192; excoluere, vi. 663; vol- 
vere, vi. 748; potuere, vii. 295; 
sonuere, ix. 732; diripuere, xii. 


283. 
5. Short forms, of uncertain 
origin: $105; accestis, i. 201; 


ecstincti, iv. 682, exstinxem, iv. 

606; traxe, v. 786; (faro, ix. 

154, xii. 316; iusso, ix. 467). 
HI. Miscellaneous Forms. 

(a) $106; vinclum, i. 54, 
oraclum, iii. 143, periclum, ii. 
109, v. 716, gubernaclum, v. 859. 

(b) Syncopated forms: $107: 
repostum, i. 26, compostus, i. 
249, supposta, vl. 24, imposta, 
ix. 716, aspris—asperis, ii. 379. 

(c) ast, archaic form of at, i. 
46, i. 116, ii. 467, etc. 

(d) di, gen. sing. of dies, i. 
636. 

(e) derit, 8247, vii. 262. 

(f) hausurum, rare form, iv. 
383. 

(g) Heterogeneous forms: 
Averna vs. Avernus, iii. 442, v. 
732, Pergama vs. Pergamus, al- 
ways in Aeneid. 

FORMULAIC EPITHET: see ADJECTIVE, 
2 (d). 

fors, as adv., ‘perchance’, origin of 
this use, v. 232. 

fors et, ‘perchance’, ii. 139. 

forsitan, etymology of and construc- 
tion with, ii. 506. 

fortasse, sarcastic, 
x. 548. 

fortuna, 'emergency', 'crisis', ix. 41; 
*opportunity', xi. 761. 

,evtanatus--gen., $8113. 117. xi. 416. 


o 


‘very probably’, 
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FRAGRANCE, idea of, associated with 
presence of deity, i. 403. 

FRANKNESS of heroes concerning 
their own merits, i. 378; ii. 721; 
iv. 654 (spoken by Dido) ; x. 830; 
xi. 441, spoken by Turnus. 

fraus, ‘deceptiveness’, ix. 397. 

fremo, defined, i. 56; of applause, i. 
559; ‘mourn’, vi. 175; +acc., dira 
frementem, x. 572, §130. 

frequentes, ‘in throngs’, i. 707. 

frigens, ‘cold in death’, vi. 219. 

frigidus, ‘cold in death’, ix. 415; 
‘growing cold in death’, xi. 828. 

fruges, ‘meal’, vi. 420. 

fuga, ‘means of flight’, §186, xi. 706 

fugio+acc., of effect, xii. 753. 

fuicra, of a couch, vi. 604. 

FULNESS OF EXPRESSION: $183: ore 
fremebant, i. 559; ore locuta, i. 
614; vocavi voce, iv. 680. 

fundo—effundo: see VERB, 2 (e). 

FUNERAL MOUND, arms, etc. put on, 
servant, vi. 507; cf. vi. 217, vi. 
233. 

funus, ‘dead body’, vi. 510. 

furens: see furo. 

FURIAE: $301. 

Furies, hardly differentiated from 
frenzy of remorse, furiis, iil. 331; 
earry torches, iv. 384, iv. 472 (cf. 


vi. 607); avenge crime, iv. 610, 
viii. 669; armed with lash, vii. 
451 (cf. vii. 336, vi. 570-572) ; 


number of, vi. 572; at times sent 
from heaven, viii, 701; with ser- 
pents, vii. 450. , 
furo and furor defined, i. 491 ; furens 
of love, iv. 65, i. 659, of prophetic 


inspiration, ii. 345, vi. 100, vi. 
262; of martial fury, i. 491, ii. 
613. 

firor+acc. and dat., v. 845. 

fusi suggests ease, i. 214, v. 837; 


suggests carelessness, ix. 317; = 
effusi, ‘spreading’, vi. 440; cf. vii. 
421. 
FUTURE 
100 Heal 
FUTURE INDICATIVE : see Moons, I, 5. 


IMPERATIVE: see Moops, 
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FuTURE PARTICIPLE : see PARTICIPLE, 
4. 

X't'rÜRE PERFECT TENSE: 
PVs 


see TENSES, 


G 


GALLIA TRANSPADANA, proverbial for 
austere living, $36 ; did not obtain 
citizenship till 49, §35. 

GaLLus, §§31, 35. 

GAMES celebrated on anniversaries of 
funeral, sacra... ferre, v. 59, 
60; spectators-at, assemble before 
daylight, v. 107. 

GANGES, seven-mouthed, amnibus, IX: 
30, 31. 

GARMENTS gathered up to 
easy motion, i. 320. 

GARLANDS used in chapels (to dead), 
iv. 459, on altars, i. 417, iv. 202. 

GaTES, guarded by Ianus, $294; of 
city closed in war times, ii. 27; 
viii, 385, 386. 


permit 


GaTEWAXS of cities small, ii. 234. 
Gela, quantity of, iii. 702. 
gemini merely—d4o, ii. 203, ii. 225. 


gemitum dat, $202, i. 485; gemitum 
dedere=insonuere, li, 53. 

Gender: (a) subject pronoun at- 
tracted to gender of the predicate 
noun: hoe; 1.177, hic, 1. 253, 1. 534, 
iv. 127, hic . . . haec, lii. 714, is 

. 6a, iv. 379, hae, vi. 852, hoo 
opus, hic labor, vi. 129, ea, vi. 153, 


quae, vi. 611, haec, ix. 737, hoc, 
x. 469, haec, x.' 819, hoc . . . hoc, 
x. 858, 859, haec, xi. 443, xii. 296 


(in iii. 173, illud, on the contrary, 
is not attracted) ; (b) variations 
from normal gender, finis, as fem., 
ii. 554, ili, 145, v. 327, v. 384; 
vulgus as masc., ii. 99; (c) masc. 
gender used in pl. word (adj. or 
pren.) which refers to several per- 
Sons of different sexes, quos, i. 
348; (d) neuter adj. in pred. after 
fem. subject, varium et mutabile 
semper femina (est), iv. 569; (e) 
gender due to confusion of thought, 
metuunt . . . gaudent, vi. 733; (£) 
m). m. prtepl. with collective noun, 
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in f. sing.: see AGREEMENT, III. 

GENERAL NAME followed by specific 
(defining) name; Italiam . . . La- 
minia . . . litora, i. 2, 3, Italiam 

. . Tiberim. . . ostia, i. 13, 14. 

GENERALIZING THIRD PERSON, habi- 
tant, iii, 106, habitabant, iii. 110, 
teneant, iii. 686, iaciunt, ix. 712. 

GENITIVE, forms of: see Forms, I, 1, 
IY 2) 1/4 (ISE 6»*(0)* 

GENITIVE, uses of: see CASES, II. 

genitor, complimentary title of gods, 
T Loo 150255 

GENIUS LOCI, §291, 292, v. 95. 

genua, scansion of, $240, v. 432, xii. 
905. 

genus, of one person, 
use, iv. 12, vi. 500; 
v. 621. 

GENUS LATINUM, origin of, i. 6, 7. 

GEOGRAPHY;. carelessness and ignor- 
ance of Ronign writers concerning, 
Geticis, lii. 35 ; "inc . . . hino, iv. 
42; Threiciae, xi. 659. 

GEOGRAPHICAL oRpuR* disregarded in 
narrative, iii. 553, swbnica, iii. 
402. \ 

GEORGICS, §§37, 42, 47. 

gero, with parts of body as object, i. 
315, gerunt . .. temporc vi. 772. 

GERUND=(a) ER iv. 175 ;, (precan- 
do=precibus, iv. 113, iv. 413; fandi 
fictor, ix. 602) ; (b) in instr. abl., 
tuendo, i. 113, fando, ii. gi, ii. 361; 
(c) in abl. of attendant circum- 
stances, talia fando, ii. 7, Per 
maria nando, v. 594. 

GERUNDIVE (a) occasionally=PTes- 
prtepl. act., i. 269; (b) expresses 
purpose, videndam, ii. 589, ale"- 
dum, iii. 50, (habendam, iii. 3297 

GERYON, vi. 289. 

Geticus, ‘Thracian’, iii. 35. 

GIANTS, the, $$274, 275; origin of, 
iv. 178; Giants and Titans con- 
fused, iv. 179. 

GIFTS TO GODS hung in tholus, ix. 
408; fastened on temples, i. 248, 
iil. 287, 288, v. 360, viii. 721; why 
made, i. 447. 

glomero, force of, iii. 577. 


‘scion’, poetic 
‘high lineage’, 


un 
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gloria, ‘vaingloriousness’, xi. 708. 

G&NOMIC PERFECT: see TENSES, IV, 6. 

Gops subject to Fates, i. 18, i. 39, 
$304, yet order all things, credo 

. carpis, i. 387, 388, non... 
eveniunt, ii. TTT, 118 ; personal in- 
tercourse of, with men, memorem, 
i. 327, $8306, 307; have favorite 
haunts on earth, $306; deal with 
mortals through messengers, $307, 
end; in intercourse with men 
screen themselves from sight, 
nimbo succincta, x. 634 (cf. 
namque .. . recusa, ii. 604-607, 
with notes), yet could not wholly 
conceal divine identity, i. 328, v. 
647, 648 ; under obligations to wor- 
shiper, i. 334, ii. 536, x. 619, 620, 
deinde, ii. 691, nunc, iv. 206 ; favor 
of, won by worshiper's gifts and 
service, i. 447; condemned or re- 
proached by mortals, sgvae . . . 
Tritonidis, ii. 226, ferus, ii. 326. 
aequis, iv, 372 (cf. iv. 206-216) ; 
cannot be cajoled, Aaud numine 
nostro, ii, 396; could not be safely 
seen in their divine form, tu ne 
. recusa, ii. 606, 607; grow 

envious of successful mortals, in- 
videt, ix. 655; statues of, at 
treaty making, xii 286; stature of, 
1. 501, ii. 592, ii. 773; of allied 
states, etc., themselves allied, iii. 
15; favor of, necessary before en- 
terprise could be begun, ii. 178, re- 
sought after failure or disaster, ii. 
178; images of, on stern of ves- 
sels, iii. 527. See also DEITY. 

GoppESssEs, statues of, draped in 
long flowing robes, i. 404. | 

GOLD AND SILVER in bars, much used 
in Roman financial transactions, x. 
528. 

Gorp THREAD in garments, i. 648, 
squalentem auro, x. 314. 

gradientem longe, x. 572. 

GRAIN, roasted before grinding, i. 
179. 

gratia, ‘charm’, vi. 653, 


grator+infin., v. 40. 


A= 


gravia, scansion of, iil. 464, 88241, 
245. 

gravis—an adv., v. 178, v. 387, v. 
447, 

GREAVES, auro, xi. 488, levis ocreas, 
viii. 624. 

GRECISM, defined: §87; seen (a) in 
use of forms: $90; see also FORMS, 
I, 6; (b) in matters of syntax: 
(1) use of dat. ii. 556, 557; (2) 
in use of gen. indignus avorum, 
xii. 649; (3) sensit . . . delapsus 
(esse), ii. 377; (d) in use of n. pl., 
nota, i. 669. 

GREEK PROPER NAMES, forms of: see 
Forms, I, 6. 

GREEKS in southern Italy, iii. 398. 

GRIEF, displayed by dishevelled hair 
or beard, crinibus . . . passis, i. 
480, inmissa, iii. 593, or by beating 
face and breast, i. 481, iv. 613. 

gubernaclo, form, v. 859; described, 
Avg ut 


H 


habeo--pf. pass. prtcpl., force of, sus- 
pectas habuisse, iv. 97. 

habilis, ‘well-fitting’, ix. 365. 

hac... hae—hao .. . iW, i. 467, 
468. 

haereo, construction with, ix. 419, i. 
476. 

Hair, treatment of, in times of 
mourning, iii. 65, crinibus . .. 
passis, i. 480, immissa, iii. 593. 

Hain yellow or golden given to heroes 
and heroines, iv. 590, iv. 698; of 
victim, cut off for gods (Proserpina, 
Pluto, etc.), carpens . . . inponit, 
vi. 245, 246, xii. 173, 174, $300; 
cut from head of dying, $300, iv. 
102 ; of priestess, loosened, iv. 509 ; 
of prophet, too, loosened when he 
is about to receive inspiration, iii. 
370 (cf. case of Sibyl, vi. 48). 

HANDS, how held in prayer: i. 93; 
supinas, ii. 176; passis de litore 
palmis, iii. 203; manibus . . . 
supinis, iv. 205. 

HANGING, FASTENING, etc. verb of, 
+abl.: §140, n.; i. 318; i. 715; 


i 
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ii. 236; for other constructions 
with cf. religavit ab, vii. 106, re- 
vinait e, lii. 75. 

HANGINGS, for decorative purposes, 
i. 697. 

harena, floor of amphitheater, etc., 
v. 336. 

HARPIES, story of, iii. 213 ; genealogy 
of, iii. 241; have prophetic powers, 
iii. 250-252 ; function of, furiarum, 
iii. 252. 

haud mora, in paratactic construc- 
tion: iii, 207, 208, iii. 548, 549, 
VIE 7d. 

haurio, in fig. sense, iv. 359, iv. 661. 

hausurum, rare form, iv. 383. 

HAWK, sacred to Apollo, used in au- 
gury, xi. 721. 

HEAD, covered by Romans when they 
prayed, iii. 405; left uncovered by 
Greeks during prayer, iii. 405. 

HEALTH, Graeco-Roman mode of 
drinking, i. 738. 

HEARTH, altar of Penates, focis, iii. 
178. 

HEAVENS REVOLVE; vertitur, ii. 250, 
aetheris axe, ii. 512, iv. 482. 

HEAVY SYLLABLE DEFINED, p. 74, foot- 
note. i 

HECATE, §282; worshiped at cross- 
roads, iv. 609; powerful both in 
heaven and earth, vi. 247; at- 
tended by dogs, vi. 257. 

HECTOR dragged round walls of Troy 
while living, ii. 273. 

HERCULES captured Troy, ii. 642, 
643; labors of, x. 321, 322; in 
Italy, slays Cacus and helps Evan- 
der, x, 460. 

Heleno=mihi, iii. 433. 

HELMET, with crests, viii. 620; vii. 
785-788; ix. 678; double-crested, 
worn by Mars and Romulus, vi. 
119. 

HEROES, stature of, i. 99, ingens . . . 
truncus, said of Priam, ii. 557; 

‘ingens Periphas, ii. 476; v. 265; 
v. 487, vi. 222, vi. 413; spoke 
frankly of their own merits: see 

| FRANKNESS. 

HEXAMETER, dactylic: $8232, 233; 


first largely used in Latin in An- 
nales of Ennius, $72. 

Hiatus: see LICENCES, 8. 

hic (a)=meus, i. 78, i. 98, ii. 140, 
ii. 292, iii. 654. 

(b) in deictic use, ‘yonder’, 
has... "Hanc; ili; 3965 hic, iii. 
399; hanc, iii. 477; hoc, iii. 600 ; 
haec (acc. pl), iv. 372; hoe, v. 
236; haec (n. acc. pl), ix. 323. 
Cf. hunc . . . morem, i. 539. 

(c)—'this only', hoc, x. 400. 

(d) hoc erat . . . quod, *was it 
for this that', ii. 664. 

(e) hoc illud . . . fuit, iv. 675 
(cf. hoc erat . . . quod, ii. 664). 

(f) hunc illum poscere Fata, vii. 
212. 

(g) hoc . . . opus, force of, x. 
469 (different from that in vi. 
129). 

hic; with ¢ short, vi. 791, iv. 22; 
hic . . . hYc together, vi. 791. 

hic vero, ii. 699. 

hiems, ‘storminess’, ‘inclemency’, ii. 
iS i 

hinc, ‘next’, iii. 551, i. 194 (correla- 
tive to primum... tum); hinc 

. . hinc, i. 162; hinc atque hinc, 
i. 500. 

HiSTORICAL PRESENT: 
T, 3. 

HISTORICAL INFINITIVE: see MOODS, 
IV, 1° 

hoc=hue, archaism, viii. 423. 

hoc habet, xii. 296. 

HoMERIC POEMS: $70; example of 
primitive epic, $77 ; Vergil borrows 
from, $73, i. 411; supereminet, i. 
501; iii, 613; vi. 445; x. 572. 

homo, ‘human being’, iii. 426, i. 328. 


see TENSES, 


honor, ‘offering’, i. 49, i. 032, iii. 
118, iv. 207; said of games, v. 
601. 


HORACE, 8828, 35; contributes to re- 
ligious revival, $21. , 
horreo-Finfin., ii. 12; tr., horrendos, 
ii. 222; horrens, of untrimmed 

trees, i. 165 (cf. i. 311). 
HORSE, head of, on Carthaginian 
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coins, equi, i. 444; as omen, iii. 
537-542 ; scale-armor for, xi. 771. 

aortor+infin., ii. 33, ii. 74. 

hospes, meaning of, i. 731, iv. 424. 

uospitium, 'guestland', iii. 61. 

rfloUSES, Roman, had few windows, 
iii. 152; mode of lighting, iii, 152. 
See also PERISTYLIUM. 

HUMAN SACRIFICES part of early 
Roman ritual, umbris, x. 519. 

humi, i. 193, vs. humo, iii. 3. 

Humor, toucnes of, rare in the 
Aeneid, proluit, i. 739, v. 181, 182; 
v. 222; lapsorum, v. 354 ; grim, x. 
882. 

HUNTING, figures from: see FIGURES, 
(a). 

Hymenaeus, ‘bridal’, iv. 127; hy- 
menaei, ‘Marriage’, i. 651, iv. 316. 

HYPERMETRIC VERSES: see LICENCES, 
ie 

HYSTERON PROTERON, 
ORDER OF WORDS, 2. 


so-called: see 


I 


i, properly vowel, counting as con- 
sonant: see LICENCES, 1. 
1 ironically paves way for 
imp., ix. 634 (cf. vii. 426). 
nunc. 
iacere muros, v. 631. 
iactare se, ‘give one's self airs’, i. 
140; of excited speech, ii. 588, 
iactare voces, ii. 768, talia iactanti, 
i. 102; 'ponder deeply', i. 227. 
iactetür, scansion of, $243, i. 668. 
iam: (a) vs. nunc, i. 133, ii. 69, 70. 
(b) ‘at last’, ii. 34, iii. 41, vi. 
63, vi. 81, xii. 179. 
(c)+imp., iam parce sepulto, iil. 


second 


See I 


41. 
(d) ‘straightway’, intensifying 
expression of time, i. 623, tam 
. denique, ii. 70; emphasizes 
inde, vi. 385; iam istinc, vi. 389. 
(e) 'presently', i. 150, ii. 209, ii. 
217, v. 324. 
(f)=‘any longer’, ‘hereafter’, v. 
633. 
(g) iam iam lapsura, vi. 602; 
dam iamque tenet, ii. 530, xii. 754. 
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(h) iam dudum, with pres. and 
impf. tenses, tot... gero, i. 47, 
i. 580, 581; iam dudum . . . te- 
nens, v. 513, 514. 

(i) iam dudum--imp., ii. 103. 

G= An CUTIA ai 2723 

(k) iam... cum, correlatives 
ii. 567, ii. 730, 731, iii. 135-137, v. 
268-270, ix. 351-353. 

(1) iamque postpositive, iii. 588, 
v. 225. 

IANUS, $294; temple of, closed in 
times of peace, $16, fremit... 
cruento, i. 296 ; resident, ix. 643; 
cut of, described, p. 4. 

IASIUS, called founder of Trojan line, 
genus . . . nostrum, lii. 168. 

ICTUS, $231. 

idem—an adverb, ‘likewise’: idem 
(pl), iii. 158, iii 564; idem 
(sing.), v. 371, ix. 416, (—'again'), 
x. 851; eadem, sing. f., x. 607. 

ignarus+gen., i. 198, iv. 508, viii. 
130. 

igneus, ‘with lightning-like speed’, xi. 
718, xi. 746. 


ignotus, ‘unsuspected’, xi. 527; 
‘strange’, ‘grotesque’, xi. 678. 

ILIAD, $70. 

ille: (a) deictic, ‘yonder’, xi. 809, 


xii. 5; used of Jupiter, ii. 779, x. 
815. 

(b)=‘the aforesaid’, 
Charybdis, iii. 558. 

(c) —'the following’, iii. 435. 

(d)—'the famous', 'the glorious', 
ii. 274, ii. 448, ii. 503, iii. 401. 

(e) apparently pleonastic: i. 3, 
v. 186, v. 334, v. 457, vi. 593; 
illa, vii, 787, vii. 805, ix. 796, x. 
385, xi. 494. 


haec illa 


IMAGINATION, Roman vs. Greek, 
$269. 
imago, 'counterfeit presentment', i. 


408; ‘guise’, ‘form’, ii. 369; 'sem- 
blance', vi. 293; 'portraiture', viii. 
130. 

IMITATIVE HPIC, $77. 

immo, corrects preceding statement, 
i. 753, ix. 98. 

impello+infin., i. 9, 10, ii. 55. 
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IMPERATIVE: see Moons, III. 
IMPERFECT TENSE: see TENSES, II. 
imperium, meaning of, iii. 159. 
IMPERSONAL PASSIVE: see PASSIVE, 


e) 

Rai, ABLATIVE ABSOLUTE, 
libato, i. 737. 

improbus, force of, ii. 80, ii. 356; 
“praggart’, v. 397; ‘knave’, xi. 
512. 


imus, ‘even’, ‘very’, i. 125, ii. 120 (cf. 
i. 84) ;—adv., ‘deep down’, x. 785. 

in-+ace., ‘against’, v. 16, viii. 386; 
*against', i. e. at the prospect of, 
vi. 798; to express purpose, viii. 
386, iii. 223, x. 455; in two senses 
at once, viii. 386; in abruptum, 
*sheer downwards', iii. 422, xii. 
687; so in praeceps, vi. 518; 
+acc.=ady., in numerum, ‘rhyth- 
mically’, viii. 453;  -Fabl, ‘in 
connection with', ii. 390, ii. 541; 
‘in midst of, v. 537; =temporal 
clause, iii. 406. 

in-, force of, xii. 902. 

in-, neg., force of adjectives com- 
pounded with, v. 591, v. 681. 

incedo defined, i. 46 ; used of a deity, 
i. 46 ; of Dido, i. 497 ; —a strength- 
ened swm, v. 68. 

incensus, ‘blazing’, i. 727, ii. 327. 

incessus used of a goddess, i. 405. 

incohat, force of, vi. 252. 

INCOMPLETE VERSES: $49; cf. i. 534, 
i. 560, 1. 636, ii 66, ii. 233, ii. 
346, ii. 468, ii. 614, ii. 623, ii. 
640, ii. 720, ii. 768, ii. 787, iii. 
218, iii. 316, iii. 340, ete. 

INCONSISTENCIES IN AENEID: $49; i. 
454; i. 507; ii. 138; now atra, ii. 
360; iii. 7 vs. ii. 780-784 ; iii. 52; 
iii. 168; quaesitum, iv. 647; iv. 
664; Aquilone, v. 2; spissa . 
harena, v. 336, vs. gramineum in 
campum, v. 281; v. 626; v. 673, 
674; vi 211; vi. 354; silentum, 
vi. 432; interfusa, vi. 439 ; vi. 515; 
vi. 527; vi. 614 ; sedet, vi. 617; vi. 
766; vi. 891; labores, vii. 421; xi. 
411; solis avi, xii. 164; commisti 
«». Teucri, xii. 835, 830. 


inmissis . 
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inconsulti, ‘uncounselled’, rare sense, 
iii. 452. 

INCORPORATION OF ANTECEDENT in 
relative clause’ see ORDER OF 
Worps, 15. 

INCORPORATION OF ADJECTIVE in rela- 
tive clause: see ORDER OF WORDS, 8. 

inerepito, ‘challenge’, i. 738. 

indeprensus, ‘unsolvable’, v. 591. 

INDICATIVE: see Moops, I. 

indignus+gen., Greek constr., xii. 
649. 

INDIRECTION : $225 ; i. 130; constitit, 
i. 187, i459: 1. 188: 12 494 E 
270; i. 488; i. 453; propius, i. 
526; ii. 59; 11. 84; 11. 105: H 2280 
Sacra... trahit, ii. 320, 321; ii. 
322; ii. 429; ii. 804; iii. 223; iil. 
353; di. 718; iv; 65.0 iva 84 ive 
416; v. 282; vi. 32; sequentum, vi. 


200; vi. 456; tum . . . portae, vi. 
579,.5174;, vil. 68 5 viii. 617: xS 


84; ix. 332; extremum, ix. 352; 
Ix. 8635 1x. 445; ix. 7684 709 0x» 
394; x. 400; reducta . . . hasta, 
x. 552, 553; effundunt, x. 574; xi. 
687; responsa, xii. 111. 

indomitus, ‘invincible’, v. 681. 

induere se, ‘impale,’ ‘transfix’, x. 681, 
682. 

indutus+ace., ii. 
v. 674, 

infelix, ‘ill-omened’, ‘fatal’, xii. 941; 
infelix animi, iv. 529. 

inferiae, ‘offerings to dead,’ iii. 66. 

infero, of making offerings to dead, 
iii. 66. 

inferus, of things in the underworld, 
ii. 91. 

infula denotes, the whole ‘fillet’, x. 
538. i 

ingemino+dat., v. 434. 

ingratus, ‘thankless’, vi. 213. 

ingressus, ‘essaying’, +infin., xi. 704. 

inice, scansion of, vi. 366. 

inicere manum, ‘hale to prison’, x. 
419. 

inicus, ‘dangerous’, v. 203. 

inmittere, ‘let (hair or beard) grow’, 
iii. 593. 

inmittere funis, viii, 708. 


. . habenis, v. 662, of fre. 


275, xi. 487,+abl., 


— 
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in numerun, ‘rhythmically’, viii. 453. 

i nunc ironically paves way for sec- 
ond imp., vii. 425. Cf. 4. 

inops+gen., iv. 300, $116. 

inposta, ix. 716. 

in praeceps, 'sheer downwards', vi. 
518. 

inrigo, constructions with, i. 691, 692, 
i a ais 

insania+obj. gen., insania belli, vii. 
461. 

insanus, of inspiration, iii. 443. 

INSCRIPTIONS, verb omitted in, iii. 
288. 

insequor+infin., $1643 convellere 
. . .insequor et . . temptare, 
iii. 31, 32; force of, i. 241, i.616. 

ànsido, force of, i. 719; in sinister 
sense, ii. 616. : 

insignibat, form, vii. 790; $103. 
insono+acc., verbera , . . insonuit, 
vii. 451. 

INSPIRATION, prophetic, accompanied 
by abnormal physical condition, 
iii. 370, vi. 45-50 (see on comp- 
tae, vi. 48). 

instar, force and construction of, ii. 
15, iii. 637; ‘true greatness’, vi. 
865. 

instauro, force of, iii. 62, iv. 63, vi. 
530. 

instituo+infin., vi. 143, 

insto, tr. rare use, vili. 433, 434; 
-rFinfin., i. 423-425, ii. 627, 628. 

insurgere remis, force of, iii. 207, iii. 
560. 

integer+gen., integer aevi, ii. 638; 
§§113, 117. 

intendo-+abl., $140, n.; ii. 236, 237, 
v. 136; in inverted expressions 
($203), intendi bracchia velis, v. 
829; intendere bracchia tergo, v. 
403. 

inter, position of, $210; i. 218; i. 
348; iii. 685; haec inter, viii. 671. 

inter se expresses reciprocity, ii. 
454; ‘by turns’, viii. 453. 

interior, ‘inner part of’, i. 637. 

INTERROGATIVE -ne, not necessarily 
attached to first word, ii. 597, iii. 
248, iii. 319; with a participle (a 
rare use): quid, i. 9; vii. 307. 


intexo+acc. of effect, ii. 10. 

intono-c-acc., horrendum... énto 
nat, xii. 700. 

INTRANSITIVE, transitive verbs count: 
ing as: see CasES, IV, 11. 

INUNDATIONS of Tiber, Po, etc., ii 
497, 

invadunt Martem, xii. 712. 

INVERSE ATTRACTION of relative: see 
ATTRACTION, (a). 

INVERSION, INVERTED EXPRESSIONS: 
see ELABORATE LANGUAGE. 

IPHIGENIA, sacrifice of, by Greeks at 
Aulis, ii. 116. 

ipse: (a) intensive: ipsa, i. 42, i. 
353, i. 589; ‘even’, ipsi, ii. 71, xii. 
246 (twice). 

(b)—'too', 
906. 

(c) marks contrast, i. 40. 

(d) used of chief personage, i. 
114, i. 145, ii. 479, iv. 517, v. 752, 
xii. 701. 

(e) For et ipse: see et, 3. 

IRIS, messenger of Juno, iv. 706, v. 
606, ff.; comes unseen, v. 610, but 
returns in her divine form, v. 658 ; 
messenger of Jupiter to Juno, ix. 
803-805. 

is (a)—'such', =talis, ii. 17, iii. 376, 
ix. 748; (b) ea—eius rei—objeetive 
gen., ea signa, ii. 171, ea cura, x. 
828; eo—subjective gen., eo terrore 
—eius rei terrore, viii. 705. 

ISLANDS regularly called ‘high’ by 
the poets, iii, 76, iii. 271. 

iste, pronominal adj. of second per- 
son, (a) with contemptuous force, 
ii. 521, v. 397, x. 504, xii. 648; 
(b) without contemptuous force, 
ii. 661, ii. 708, ix. 94. 

iuga, ‘team’, vi. 804. 

iungo, constr. with, vi. 727. 

Iuno hates Trojans, i. 4, i. 67, $54, 
$302; grounds of this hate, $53, 
i. 28; daughter of Saturn, i. 23; 
is regina deum, i. 9, i. 46; friend 
of Carthage, i. 15-18, iv. 45, i. 
448-445, i. 671; has arms and 
chariot, i. 16, ii. 614; goddess of 
marriage, 1. 73, iv. 45; foe of 
Venus, i. 671; comes to earth to 


‘also’, ii. 394, xii. 
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help Turnus, ix. 803, 804; honored 
by Roman race, iii. 435-439, xii, | 


810. 

Iuno BARBERINI, cut of, described, 
p. 4. 

Iuno inferna—Proserpina; $300, vi. 


138. 

Iuno LACINIA, cut of, described, p. 3. 

IvuPPITER, cut of head of, described, 
p. 3; of Otricoli, cut of, described, 
p. 6; $274; king of gods, i. 65; 
treated as the world's supreme 
power, $304, i. 229 (hence he or- 
ders Fate, iii, 376), but at times 
regarded as inferior to Fates, or 
as merely their viceroy and agent, 
$8304; is divum pater atque homi- 
num reg, i. 65, ii. 648; born in 
Crete, iii. 104; possesses knowl- 
edge of future, $310, which he re- 
veals to other gods, 8310; is Sat- 
urnius-. . . pater, iv. 372; bal- 
ances fates of Turnus and Aeneas, 
xii. 726. 

iura dare, ‘govern’, ‘be supreme’, i. 
293, i. 507, iii. 137, viii. 670. 

iuro--ace.: vi. 324, vi. 351, xii. 197. 

iuvenes, ‘fighting-men’, ‘warriors’, i. 
399, i. 627, ii. 348. 

iuventus, ‘fighting-men’, i. 467. 

iuxta, as prep., iii. 506. 

IVORY, how used, i. 592, iii. 464. 


J 


JuLIAN gens, connected with Iulus 
(Ascanius) and Aeneas, i. 268. 
JUPITER: see IUPPITER. 
JUXTAPOSITION: See 

WORDS, 3. 


ORDER OF 


K 


KING AND PRIEST ONE PERSON: at 
Delos, iij. 80; among Romans, iii. 
80; among Latins, vii. 92, ix. 327. 


L 


labes, meaning of, ii. 97. 

labor, of the passage of time, i. 283. 

labor, poetieally—'course', of the sun, 
i. 742. 

LABYRINTH, in Crete, v. 588-591, vi. 
26, 21. 
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laetor+infin., vi. 392, 393. 

laetus, used of crops, ii. 306; ‘mak- 
ing glad’, ii. 306, iii. 220; +gen., 
laetissimus umbrae, i. 441. 

Laocoon, group of statuary known 
as, cut of, described, p. 5, n. on ii. 
2989: 

Laomedonteae, scornful, iy. 542. 

Laomedontiadae, scornful, iii. 248. 

laquearia, often elaborate and costly, 
i. 726. 

Lar, $8297, 298; brought, with Ves- 
ta, Penates, etc., from Troy, Per- 
gameum Larem, v. 3744; 
(worshiped with incense and spelt, 
v. 744, 745). 

lateo, as tr, verb, i. 130. 

LATIN RACE, origin of, as conceived 
by Vergil, i. 6, 7. 

LATIN WRITERS mostly provincials, 
§35. 

LATONA, type of mother love, i. 502. 

laudo-+infin., ii, 585, 586. . 

LAUREL in house or palace, ii. 512, 
513, vii, 59, 60; sacred to Apollo, 
iii. 81, iii. 360, iv. 148. 

laus, ‘merit’, i. 461. 

LAVINIUM, city of, 
Aeneas, i. 5. 

Lavinium, scansion of, $251, i. 258. 

Laws, inscribed on bronze tablet, vi. 
622. 

lebetas, form,.iii. 466. 

lego, 'skim' (the seas), iii. 127, iii. 
292; ‘gather up’, ‘reel up’ 
(threads), x. 815. 

lenibant, lenibat, form, §103, iv. 528, 
vi. 467. 

lentus, ‘nerveless’, xi. 829; of fire, 
‘smouldering’, v. 682. 

LEPIDUS, Marcus Aemilius, Caesar's 
magister equitum, §1; fights Sex- 
tus Pompeius in Spain, §6; re- 
ceives government of Africa, §9; 
turns traitor to Augustus and 
loses his position in triumvirate, 
§10. 

LIBATION, at feast, usually after the 
eating, epulata, iv. 207 (cf. i. 736, 
iii. 355) ; poured on table at ban- 
quet, i. 736; poured upon hearth, 
iii. 177, 128; poured between horns 


founded by 
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of victim, iv. 60, 61, vi. 244; after 

a vision or dream, iii. 177, 178; 

made to the dead, iii. 303. 

iibato, impers. abl, abs., i. 737. 

LIBERATORS, name assumed by Bru- 
tus, Cassius, etc., $2; condemned 
as outlaws, $7. 

libo, force of, i. 256; ‘besprinkle’, a 
rare sense, xii. 174. 

LICENSES, METRICAL, 

Examples are : 

1. (a) i, properly vowel, counting 
as consonant: $240; abiete, ii. 
16, v. 663, xi. 667; ariete, ii. 
492, xii. 706; parietibus, il. 442, 
v. 589; omnia, vi. 33. 

(b) u, properly vowel, count- 
ing as consonant; $240; genua, 
v. 432, xii. 905. 

2. DIASTOLE: §§241-245. 

(a) lengthening of -que, §241; 
iii. 91, iv. 146, vii. 186, viii. 
425, xii. 181. 

(b) Retention of original quan- 
tity in nouns, verbs, etc.: $242; 
(1 in nouns: pavor, ii. 369, 
amor, xii, 668, Numitor, vi. 768, 
pater, v. 521, pulvis, i 478, san- 
guis, x. 487, pectoribus, iv. 64; 
(2) in verbs: videt, i. 308, pete- 
ræ, i, 651, amittebat, v. 853, 
dabūt, x. 383, sinīt, x. 433. 

(c) Lengthening before the 
caesura: §243; (1) in nouns: 
domis, ii. 563, nemis, iii 112, 
Euryaliis, v. 337, caput, x. 394; 
(2) in verbs: £actetur, i. 668, 
obruimir, ii. 411, adloquitur, iv. 
222, datur, v. 284. 

(d) Syllables properly light 
counted as heavy before a Greek 
word: canit hymenaeos, vii. 898; 
tanguentis hyacinthi, xi. 69. 

(e) Miscellaneous examples: 
petit Euandri, ix. 9; gravid iii. 
464; supér, vi. 254. 

& SYSTOLE: $2460; atetérunt, ii. 
774, iii. 48, x. 834; constitérunt, 
iil. 68i. 

4. SYNIZESIS: $$247-249. 

(a) In forms from proper 
names in-eus; 8247; Olei i. 


defined, $239. 
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41; Ilionei, i. 120 ; Nerei, x. 764; 
Eurystheo, viii. 292. 

(b) In words properly cretics, 
or that help to make cretics: 
$248; alveo, vi. 412, vii. 303; 
Gured, i. 698; aureis, i. 726, v. 
352; eddem, x. 487; ferrei, vi. 
280; baltei, x. 496; nescio, ii. 
135. 

(c) In miscellaneous examples : 
8249 : dehinc, i. 181, i. 256, etc. ; 
scio, iii. 602 ; semianimis, iv. 686 
(cf. x. 396, x. 404) ; semiustus, 


v. 697 (cf. iii. 578); deinde 
everywhere. 
5. Varying quantity of proper 


names: $251. 
6. Elision and Eehthlipsis : $252. 
7. Hypermetric verses: $256; (a) 
in verses ending in -que: i. 332; 
i. 448; ii. 745; iv. 558; iv. 629; 
v. 422; v. 753; vi. 602; vii. 470; 
x. 781; x. 895; (b) .. . Lati- 
norum, vii, 160. 
8. Hiatus: defined, §§252, 
Examples are: 
(1) At a marked pause in the 
verse: $257; Samo: hio, i. 16; 
dea, Ille, i. 405; matri et, iii. 
14; pereo, hominum, iii. 606 ; spe 
inimica, iv. 235; colo. Huc, v. 
135. 
(2) Between proper names, 
etc.: $258; Dardanio Amchisac, 
1. 617, ix. 647; Neptuno Aegaeo, 
lii. 74. 
(3) Miscellaneous cases: 8259 ; 
femineo ululatu, iv. 667. j 
9. SpEMI-HIATUS: $260; insulae 
Ionio, iii. 211 ; Ilio alto, v. 261; 
te, amice, vi. 507. 
licet, as conjunction, +subj., fiverit 
. . . licet, vi. 802; praestet... 
induat . . . licet, xi. 438-440; 
postpositive, vi. 802. 
LIGHT AND AIR identified, vi. 363 ; iii. 
600; idea of, connected with gods, 
i. 402, pura... luce, ii. 590. 
LIGHT SYLLABLE defined, p. 74, foots 
note. 
LIGURIANS, trickery of, xi. 701. 
linquo+dat., v. 795. 


257, 
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LITERATURE and the religious revival, 
$21; played subordinate part under 
the republic, $22; received high 
honor under the empire, $23 ; poet- 
ry especially encouraged then, 
$823, 24; fostered by Augustus, 
Maecenas and Messala, $24. 

lito, tr., poetic use, iv. 50. 

VUrroTrES defined, non simili, i. 136; 
3ther examples are: haud aliter, 
i. 399; haud secus=sic, ii. 382; 
non sic, ii. 496 ; haud . . . divum, 
v. 56 (i. 387, 388, ii. 777, vi. 368) ; 
non hos=tonge alios, iv. 647; non 
aliter, iv. 669; haud alio, v. 592; 
non setius, v. 862 ; non indebita, vi. 
66; non inferiora, vi. 170; laeta 
parum, vi. 862; ix. 315; fortasse, 
x. 548; xi. 725. Cf. non ignara 
mali, i. 630; haud impune, iii. 628. 

litus, force of, iii. 390. 

lividus, ‘dark-hued’, vi. 320. 

Livius ANDRONICUS, $72. 

Livy, Roman historian, $26. 

LOCALIZATION : $190 : Auster—ventus, 
i. 51, i. 536, ii. 304, iii. 61, iii. 70; 
Dorica—Graeca, ii. 27; Buro, i. 
383; Noto, i. 575; Mycena—Grae- 
cta, i. 650, ii. 25, ii. 577; Argos— 
Graeciam, ii. 95; acernis—ligneis, 
ii, 112; ii. 186; Larissaeus=Thes- 
salicus, ii. 197; pinea, ii. 258; ro- 
bora, ii. 260; Oresia, iv. 70, Dic- 
taeos, iv. 73; Zephyris, iii. 120; 
Oretes . . . Agathyrsi, iv . 146; 
Maurusia—Africana, iv. 206; Bo- 
reae, iv. 442; Gnosia, v. 306 ; Ama- 

‘goniam . . . Threiciis, v. 311, 312; 
Lyciam .. . pharetram, vii. 816; 
T'hreiciae, xi. 659. 


LONG FINAL SYLLABLES worthy of | 


note: see LICENCES, 2. 
longius, construction after, 
quam is omitted, i. 683. 
longus, force of, i. 703; ‘distant part 

of, x. 169. : 

Lots, used by Dido to assign por- 
tions of work, etc., i. 508; appeal 
to, an appeal to the gods, ibid.; 
ductus, ii. 201; form of, i. 508; 
how drawn, v. 490 ; shaken in urn, 
vi. 432; cast to apportion oars to 


when 


(Trojan) crews, iii. 510; special 
parts of booty exempted from, v. 
534. 

LOVE CHARM, amor, iv. 516. 

LovERS make sacred compact, v. 6 
(cf. iv. 520). 

lumen—dies, vi. 356; ‘light of day’, 
iii. 658(?); ‘eye’, i 226, iil. 658(?) 
etc.; in pl., ‘glances’, iv. 364. 

LUPERCAL, grotto on the Palatine, 
Mavortis . . . antro, viii, 630. 

lustro, ‘parade before’, lustravere, v. 
578; =inlustro, iv. 6, iv. 6041; 
‘track’, ‘follow’, xi. 162. 

lux, ‘day’, ‘dawn’, iv. 586; ‘daylight’, 
ix. 355. 

Lydius=Ztruscus, ii. 781. 

LYRE, Greek, seven stringed, vi. 646; 
quill (plectrum) used in playing, 
pectine, vi. 647. 

LYRIC POETRY, written by 
$28. 


Horace, 


M 


MAECENAS, $14; helps V. to recover ` 

his farm, $40; friend of V., $41; 
patron of literature, $24. 

macte . . . virtute, ix. 641. 

Maeonidae, ‘Etruscans’, xi. 759. 

magalia, ‘huts’, i. 421; ‘suburbs’ of 
Carthage, iv. 259. 

Macic, methods of ancient, iv. 496, 
iv. 516; bronze used in, iv. 513; 
condemned by best Roman feeling, 
iv. 493. 

magister, ‘helmsman’, v. 867, i. 115; 
‘keeper’, ‘herdsman’, xii. 717. 

MAGNA GRAECIA, why so called, iii. 
398. 

male used with adjectives, male fida. 
carinis, ii. 23; male . . . amicum, 
ii. 735; male sana, iv. 8. 

malignus, ‘niggardly’, xi. 525. 

maneo--ocal abl. promissis maneas, 
ii. 160. 

Manis, ‘condition in underworld’, vi. 
143. - 

manus, ‘handiwork’, ‘skill’, i. 455; 
‘exploits’; vi. 683. 

MANUSCRIPTS OF VERGIL, $314. 

MARBLE, whence obtained by Rv» 
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mans, Parius . 
593. 

maritus, ‘suitor’, iv. 35. 

marmoreus, ‘bright’, vi. 729. 

MARRIAGES, auspices taken at, at 
Rome, i. 345, 346; torches in pro- 
cessions at, iv. 18; married woman 
escorts bride, pronuba, iv. 166; 
customs connected with at Rome, 
vertice, iv. 168; second, condemned 
by Roman feeling, iv. 27. 

Marrow, seat of feeling, ossibus, i. 
6607 if, 120; 121 5 ive "66; iv. 101 ; 
v. 172; vi. 54, 55; duris . . . ossi- 
bus, ix. 65. : 

Mars, fond of Thrace, iii. 13, iii. 35; 
cut of, described, p. 3. 

Mars=pugna, xii. 712. 

MASCULINE GENDER, special use of: 
see GENDER, (b), (c), (f). 

mater, title of honor for goddess, 
iii. 111; sarcastic, vii. 441. 

maturo+ace., i. 137, $131. 

maturus+gen., aevi maturus, v. 73, 
$116. 


maximus, ‘eldest’, i. 521, maxima; i. 


654 ;—'eldest—'earliest', iii. 107 
(note maxima natu, v. 644) ; ‘deep- 
est’, x. 164. 

Mear not boiled in Trojan times, i. 
213. . 

MEDIOLANUM, Vergil studied at, $58. 

medium as noun: see medius. 

medius—an adv., i. 348, iv. 61, iv. 
204; ‘central’, v. 113; ‘in twain’, 
xii. 307 ; ‘intervening’, xii. 201, xii. 
683 ; pleonastic, with inter, i. 348, 
iv. 61, iv. 204; proleptic, medius 

. occurrere, à. 682, medius ... 

prorumpit, x. 379, medius ... in- 
tercipit, x. 402; used in n. as noun, 
aulai medio, iii. 354, caeli medio 
terraeque, iv. 184, tecti medio, vii. 
59, in pl., ‘intervening spaces’, X. 
407. 

mei—possessive gen., iv. 654. 

MEMNON aids Troy with the Ethio- 
pians, i. 489. 

mens, defined, i. 643; vs. animus, ii. 
216, 317. 

mensas removere, ‘end a feast’, i. 216, 


1. 222. 


>» lapis, V 592; 


mentior+infin., ii, 540. 

MERcunY, $286; conducts dead, ete., 
iv. 243; gives or takes away sleep, 
iv. 244; cut of, described, pp. 4, 6. 

merere+de and abl. ‘deserve (well. 
ill, ete.) of’, i. e. ‘benefit’, iii. 667. 
iv. 317, iv. 333-335. 

MERITS OF THE AENEID, §78. 

MESSALA, patron of literature, §24. 

MESSAPUS, V.’s conception of, $63; 
character of, xii. 289-291. 

METAPHOR: see FIGURES; used where 
English would use a simile, custos, 
iv. 186, Amazon, xi. 648, venatrin. 
xi. 780. 

METER, defined, $226 ; origin of, §227. 
See also HEXAMETER; LICENCES g 
METRICAL CONVENIENCE ; METRICAL 
CORRESPONDENCE ; REPETITION, 8. 

METONYMY, defined, $184. Examples 
are: 

1. In general: $184; armis=ar. 
matis, i. 506. 

2. Cause for effect: 8185 R 
boumque labores, ii. 306 ; nimbum, 
iv. 120, nimbo, v. 317; pueri, v. 
602. i 

3. Effect for cause: $186; do- 
lores, i. 25; frigore, i. 92; morsu, 
i. 169; laudi, i. 461; honorem, i. 
49, i. 632, iii. 118, iii. 264, v. 601; 
umbra, shade-trees, i. 165; error, 
‘mischief’, ‘trick’, ii. 48; vulnere= 
telo, ii. 529; 4mber—nimbus, iii. - 
194; invidia, iv. 350; amor, ‘love- 
charm’, iv. 516; vulnera, ‘deadly 
blows’, v. 433; error, v. 591; cur- 
sum, vi. 313; werbera . . . faces, 
vii. 336, 337 ; signa, x. 310 ; fidem, 
‘trusty tidings’, xi. 511; fugam, 
*means of flight', xi. 706; religio, 
‘sacred majesty’, xii. 182; error, x. 
392. 

4. Material for thing made: 
$187 : aes, i. 35, ii. 545, ii. 734, iii. 
111, iii. 240, vi. 591, ix. 809; ar- 
gentum, i. 640; aurum, “`. 739, iii. 
517, v. 817; trabe, ‘ship’, iii. 191; 
pinus=navis pinea, v. 153; cornu, 
*bow', ix. 606, xi. 773. 

5. (a) Part for whole: $188; 
carinae—nanves, ii. 23, ii. 198; pup- 
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pis—navis, ii. 256, v. 198; limina, 
‘temple’, ii. 567, ‘apartment’, iv. 
645; Ausonias and Dictaea, iii. 
171; trabibus—navibus, iv. 566; 
cardine—foribus, iii. 448; iugis= 
equis, v. 147; (b) whole for part, 
arcu, ‘bowstring’, v. 507. 

6. Name of deity for common 
noun, etc.: $189; Ceres—frumen- 
tum, i. 177, —panis, i. 701; Bac- 
chus=vinum, i. 215, iii. 354, v. 77; 
Penates, ‘home’, i. 527, ‘hearth’, i. 
104; Vulcanus=ignis, ii. 311, v. 
662;  Mars—proelium, ii. 335. 
—pugna, ii. 440, xii. 712, —'warlike 
zeal’, xii. 108; Hymenaeus, ‘bridal’, 
iv. 127 (cf. hymenaei, i. 651, iii. 
328) ; Venus=amor, vi. 26; Nereus 
—nmare, x. 764. 

7. Abstract for concrete: coniu- 
gium-coniunz, ii. 579, iil. 296, vii. 
423 ; conspectus, ‘onlookers’, ii. 67 ; 
nefas, ‘guilty creature’, ii. 585; 
hospitium-amicus, ii. 15; virtus, 
‘manly band’, v. 754; stragis, vi. 
504. 

8. Container for thing contained : 
nidi, v. 214. 

METRICAL CONVENIENCE determines 
choice of form or language: me- 
dium in penetralibus, ii. 508; iv. 
127; v. 274; primi, vi. 255; somni, 
vi. 893; lectis equitum, ix. 48; 
miserande, x. 327; x. 392; x. 509; 
ima. X 185: xX. Sls) x. 18713 xi. 
695; xii. 947. See also PLURAL, 1. 

METRICAL CORRESPONDENCE: rursum 
... longo vs. rursum . . . caeli, 
iii. 229-232 ; nocte vs. luce, iv. 184- 
186; fervidus vs. vividus, xii. 748- 


753; perque vias . . . perque do- 
mos, ii. 364, 365 ; clauda vs. tarda, 
v. 278-280;  Siculisne . . . Ital- 


asne, v. 702, 103. See also REPE- 
TITION, 8, (b). 

MOTRICAL TREATMENT OF REPEATED 
WORDS : see REPETITION, & 

metuens-+gen., v. 716. 

MEZENTIUS, Vergils conception of, 
$63, x. 773, nate, x. 851, nec... 
ulli, x. 880, sic, x. 901. 

mi=mihi, vi. 104, vi. 123. 


MIDDLE VoICE, defined, 8152. It ie 
used : 

1. In direct reflexive sense—ac- 
tive voice+reflexive pronoun: (a) 
in finite verb forms of verto, i. 
158, ii. 250, vii. 784, xii. 915, im- 
plentur, i. 215, circumfundimur, ii. 
383, ewpedior, ii. 633; cingor, ii. 
149, aperitur, iii. 275, inferae, iv. 
545, reddar, vi. 545, eripiare, xii. 
948, imponere (imp.), ii. TOT; (b) 
in pf. pass. prtcpl. forms, with re- 
flexive force, without acc. object: 
$155; proruptus, i. 246, vii. 459, 
circumfusa, ii. 64, protecti, ii. 444, 
effusus, v. 145, x. 803, converso, 
ix. 724. 

2. In deponent sense, with acc. 
as direct object: (a) in finite forms 
of verbs of clothing: see CASES, 
DV;.5, (e), (ad)o: (b) n v pfYip3sss 
prtepl. forms: see CasEs, IV, 5, 
(a), (b). 

MILITARY FIGURES: see FIGURES. 

mille, a round number, i. 498, ii. 198. 

MINERVA, §279; warlike goddess, ii. 
425 ; goddess of weaving, spinning, 
embroidery, v. 284, vii. 805; cut 
of, described, pp. 3, 4. 

minime, strong neg., i. 633. 

ministro, ‘furnish’, i. 213; ‘serves’ 
(se. navem), vi. 302. 

minores, ‘younger generation’, i. 532. 

minus=n"on, i. 633; construction 
after, when quam is omitted, i. 683. 

misceo, favorite word of Vergil, i. 
124, ii. 298, ii. 329, ii. 487 ; constr. 
with, vi. 727; +dat. (and acc.), 
viii. 432. 

misereor+gen., ii. 143 (cf. iv. 435). 

miseror+loc., vi. 332, x. 686. 

MISTLETOE, ancient view of, vi. 206. 

missio, missus, ‘turn’, ‘event’ at 
games, v. 286. 

mitra, use of, condemned, iv. 215. 
217, ix. 616. 

mitto=dimitto, i. 203; —inmitto, xii. 
629; ‘despatch’, of games, vy. 286, 
v. 545. 

Mnesthei, form and scansion of, $899, 
241. 

Mnestheus—ego, v. 194. 
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modo, ‘only’, ‘just’, with imp., i. 389; 
with imp. subj., ii. 160, iii. 116. 
moenia, ‘city’, ‘walled town’, i. 264, 
ii. 187, v. 798, ix. 782; ‘buildings’, 
ii. 234, vi. 549, vi. 631. ` 

moles, ‘trouble’, ‘effort’, v. 118; ‘bulk’, 
x. 771; ‘towers’, ‘rampart’, v. 439; 
‘masses’, ‘blocks of stone’, ix. 711. 

molior expresses difficulty, ete, i. 
564; fugam ... moliri, ii. 108, 
109; ‘toil over’ a road, vi. 477; 
viam ... molita, ‘having forced’, 
etc., x. 477. 

MONOSYLLABIC VERSE ENDING: §261; 
i. 65 1-105; iii. 12 ; v. 481. 

monstrum, $308; said of the wooden 
horse, ii. 245, of unexpected ar- 
rival of Trojans, iii, 307, of noises 
of Aetna, iii. 583. 

monumentum, force of, iii. 102. 

Moons. 
I. Indicative. 

1. In conclusion of unreal con- 
ditions: see CONDITIONAL SEN- 
TENCES, 2, (a). 

2. In subordinate clause of 
oratio (obliqua: cum... con- 
scendebat, xii. 735, 736; dum 
ae autrepidat, xii. 731. 

3. In deliberative question: 
quem sequimur, iii. 88; quae 
. . . vito, iii. 367 ; quid ago, iv. 
534, x. 075, xii. 637. 

4, In question (exclamation) 
following an imperative: viden 
ut... stant, vi. 779; aspice ut 
. . . Supereminet, vi. 854, 855. 

5. Future tense of, (a3)—imp.: 
noster eris, ii. 149; referes .. 
ibis, ii. 547; (b) in permissive 
sense,=quamvis or licet+subj., 
excudent . . . dicent (fiveverbs), 
vi. 847-850. 

II. Subjunctive. 

1. In expressions of the will 
(volitive subjunctive): (a) In 
commands: maneas ... serves, 
ii. 160. 

(b) in provisos: dum... CQ- 
dat, xi. 792, 793. 

(c) Paratactic subjunctive, 
(1) after verb of command; see 
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especially on  sínite . . . rev- 
isam, ii. 669. Cf. also dic... 
properet . . . ducat, iv. 635, 636; 
date . . . abluam . . . legam, iv. 
683-685 ; stringat sinite, v. 163; 
ducat . . . ostendat . . . dic, v. 
550, 551; habeant . . . sine, v. 
T17 ; canas oro, vi. 76; date. . 
fungar, vi. 883-885; praemisit 
quaterent campos, xi. 513; occi- 
derit . . . sinas, xii. 828; cf. 
praemittit. . . ferat . . . ducat, 
i. 645; (2) with necesse est, 
praeterlabare necesse est, iii 
478; (3) in a result clause: licet 
ss terreat < o. lioet . . ¢ ser- 
vet, vi. 400-402. 

(d) In deliberative questions: 
i. 327; eloquar am sileam, iii. 
99; Va 941:54y558552v38850- 
ix, 96; xi. 509; in deliberative 
questions in oratio obliqua, i. 
218; parent, ii. 121; iv. 283, 
284; ix. 67, 68; ix. 399-401; 
xii. 727. 

(e) In expressions of obliga- 
tion and propriety: (1) quid 
. .. dicam, iv. 43, quid memo- 
rem, vi. 123, vi. 601; (2) in ex- 
pressions of unfulfllled past ob- 
ligation: vocasses, iv. 678 (?); 
maneres, viii. 643; dedissem, x. 
854 (?). 

* 2. In wishes. 

(a) In true wishes. These oc- 
cur (1) without introductory 
particle: sis . . . leves . 
doceas, i. 330-332 ; liceat, i. 551; 
velis . . . adsit, i. 733, 734; ii. 
537; optem, iv. 24; v. 60; sic 
. . . faciat, x. 875; (2) with in- 
troductory particle: with si, vi 
187, 188; vi. 882; x. 458; with 
ut:ut .. . ludar ... reflectas, 
x. 631, 632. 

(b) In so-called wishes  con- 
trary to fact (‘vain regrets’) : 
(1) with utinam, i. 575, 576, ii, 
110, iii, 615; (2) without wti- 
nam, cuperem . . adesset, x. 
443; vocasses, iv. 678 (7): de 
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dissem, x. 854 (?); (3) with o 
si, xi, 415. 

(c) In a relative clause: quod 
convertant, ii. 191. 

3. Potential subjunctivc. (a) 
of present (future) time: credas, 
viii. 691; (b) of past time: 
volaret . . . tingueret, vii. 808- 
811; aspiceres, viii. 650 ; videres, 
viii. 676. 

4. Subjunctive in subordinate 
clauses. 

(a) In dependent questions: 
impulerit, i. 11; i. 307, 308; 
tremor... cui... poscat, ii. 
121 (question here depends on a 
noun); quid... possit, v. 6 
(depends on prtcpl.—noun) ; por- 
tenderet . . . posceret, v. 706, 
707. 

(b) In clause forming integral 
part of unreal condition, iv. 329, 
x. 615, 616. 

(c) In relative clauses: (1) 
causal: i. 388 ; ii. 230, 231 (two 
verbs); ii. 845, 340; =v. 623, 
624; vi. 590, 591; ix. 728, 729. 

(2) adversative: ii. 248, iv. 
536 ; x. 483. 

(3) of purpose: i. 20; i. 62; 1. 
287; i. 706; ii, 184 ; v. 130, 131; 
vii. 98, 99; vii. 271, 272. 

(4) of result: v. 590, 591; x. 
679. 

(5)of wish: quod .. . con- 
vertant, ii. 190, 191. 

(6) of repeated action, quan- 
tum .. . possent, vi. 200. 

(d) With dum, in final clause : 
1.5, x. 800, x. 809. 

(e) With nihil est quod, xii. 
11, 12 (two verbs). 

(f) In subordinate clauses of 
oratio obliqua: ii. 136; ii. 189; 
11115965 1i 234,2355 Hi. 262; 
iii. 652; iv. 193; iv. 289-291; v. 
621; vi. 871; viii. 650, 651; ix. 
41-43; ix. 805; ete, ete. See 
also II, 1, (d), above. 

5. Omission of subjunctive: 
see on viris, i. 517; (sit, sint), 
i. 743; (sit), ii. 74; (sit), ii. 


890; (sit), iv. 193; (sint) .., 
(sit), iv. 293, 294; (sint), v. 
136. 

6. Subjunctive, force of pres 
ent tense of : see TENSES, I, 7. 


fII. Imperative. 


1. Future tense of: teneto, iii. 
408. 

,2. In prohibitions: $156; ne 
eredite, ii. 48; tu ne... time 
new... recusa, ii. 606, 607 ; ne 
finge, iv. 338; vi. 544; ne sub- 
trahe, vi. 698; ne . . . finge, vil. 
438; ne trepidate, ix. 114; ne 
e . . prosequere, xii. 72, 73; neo 
... horresce, iii. 394. 


IV. Infinitive. 


(a)Historical infinitive: $157; 
(1) ii. 98, 99 (three verbs); ii. 
132; ii. 685, 686 (note conative 
sense); ii. 775; x. 458; (2) 
coupled with indic. forms: fluere 
e . . referri ... fractae (sunt) 
» « o Qversa (est), ii. 169, 170; 
li. 141, 142; iii. 666-668; (3) 
in a nam-clause : nam... colere 
.. -credere (denotes repetition), 
iv. 421, 422; (4) in a rel. clause, 
quicum partiri curas, xi. 822. 

2. In exclamations: $158; de- 
sistere as e posse; 1: 991224885 
mene... potuisse, i, 97, 98; 
heu . . . superesse, v. 615, 616. 

3. Of purpose: $159; diffun- 
dere, i. 319; populare . . . ver- 
tere, i. 527; habere, v. 262. See 
also $159, n. 

4. Complementary  infinitive: 
§§160-166. 

(a) With verbs of willingness, 
etc.: $161; with do (=patior), 
1. 66, 1. 79 (cf. $160, n2); 11522. 
523 (two infinitives, cf. $166, 
n), ill (7, ive 192v 99479948 
(ef. $166, n.), v. 306, 307 (ef. 
$166, n.), xi.. 794, 795; dare 
-.. fatetur, vii, 483, abnegat 
e o o Droducere . . . pati, ii. 637, 
638. 

(b) With verbs of preference, 
desire, etc.: $162; with ardeo, 
i. 514, 515, i. 580, 581; instar 
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rati animi... succurrere, ii. 
451; subit ira... sumere, ii. 
575, 576; omnibus idem animus 
e o > excedere ... dare, lii. 60, 
$1; with curo, iii. 451 ; with oro, 
vi. 313; witb propero, vii. 57, vii. 
264, 

(c) With verbs of emotion, 
etc. : $163 ; with gaudeo, ii. 239; 
with horreo, ii. 12; with vereor, 
vi. 613 ; with laetor, vi. 392, 393. 

(d) With verbs of effort, etc. : 
$164; i 17, 18; with isto, 1. 
423-425 (five infinitives), ii. 627, 
628; with tempto, i. 721, iii. 
240, 241; with certo, ii. 64 (cf. 
v. 194) ; with adgredior, ii, 165; 
with insequor, iii. 31, 32; with 
irepido, ix. 114. 

(e) With expressions of power, 
etc.: $165; (with valeo, ii. 492, 
iii, 415) ; obniti . . . sufficimus, 
v. 21, 22; fidit (—audet, potest) 

- « . committere, v. 69. 

(f) With expressions of skill, 
etc.: $166; premere et... sci- 
ret dare, i. 62; succurrere disco, 
i. 630. 

5. With verbs of asking, en- 
couraging, etc.: $167; with 
suadeo, i. 357; with hortor, ii. 
33, ii. 74; (with posco, v. 342). 

6. With verbs of commanding, 
etc. : §168; with impello, i. 9, 10, 
il. 55; with facio, ii. 538, 539; 
(with ago, iii. 682, with stimulo, 
lv. 575, 576); with adigo, vi. 
696. 

7. With adjectives : $169 ; certa 
mori, iv. 564; certare . . . pa- 
rati, v. 108; maior... videri, 
vi. 49; praestantior . . . ciere, 
vi. 164, 165; adsueta . . . pati 
«+» praevertere, vii. 806, 807; 
felicior . . . unguere . . . ar- 
mare, ix. 772, 773; (avidus con- 
fundere, xii. 290). 1 

8. With a noun: $170; with 
amor, ii. 10, iii. 298, 299; with 
cura, i. 704, vi. 654, 655; with 
4upido, ii. 349, 350, vi. 133 ; with 


potestas, iii. 670; with spes, v. 
183. 

9. In double construction : per- 
fundi. xi. 495 : see $8159, 169. 

10. Perfect tense of, in apo- 
dosis of contrary to fact condi- 
tion: meruisse, ii. 434; pres. 
tense of, with memini, i. 619. 

11. In clause parallel in con- 
struction to a noun: Tantos ... 
labores, x. 759; in apposition 
with a noun, fama . . . cessisse, 
lii. 204-297. 

12. With various verbs, in 
uses not covered by 4-6 above. 

(a) With addo:addiderat . .. 
consurgere, viii, 637. 

(b) With  facio—ostendo :fece- 
rat. . . fingere (five infinitives), 
viii. 630-634 ; fecerat . . . ferri, 
viii. 710. 

(c) With instituo: ferri... 
instituit (—iussit), vi. 142, 143. 


(d) With laudo:  ecstinacisse 
e . . Sumpsisse . . . laudabor, i. 
585, 586. 


(e) With mentior, ii. 540. 

(f) With stupeo: stupet... 
coiisse . . . et cernere, xii. 707- 
709. 

(g) With tremesco: telum ... 
instare tremescit, xii. 916. 

mora, ‘postponement’, xii. 74. 

mores, ‘political institutions’, i. 264. 

MOonETUM, $39. 

moror, tr, v. 766; 'tarries over", 
‘gives second thought to’, in sold 
Voleente moratur, ix. 439 (cf. fl. 
287, v. 400). 

morsus, ‘fluke’ of an anchor, i. 169. 

munus, ‘funeral honors’, v. 652. 

murmur, force of, vi. 709. 

MvSES, appeal to by poets, i. 8. 

MUSICIANS wear long robe, longa 
. . . veste, vi. 645; long-haired, 1. 
140. 

mussat, ‘is at a loss’, ‘scarce knows’, 
x11:0657, x11. 718. 

MUTE AND LIQUID, vowel before: 
$250, n, : 

Mycena, rare sing., v. 52. 

MYRTLE, described, iii. 23; sacred to 


602 INDEX 


Venus, iti. 24, v. 72; used in rites 
in honor of dead, v. 72; used in 
spear shafts, iii. 23, vii. 817. 

MYTH, defined, $268. 

MxrHOLOGY, importance of in Aeneid 
and reasons for this, $267 ; names 
in Vergil’s, Roman, but spirit 
Greek, §267; Greek vs. Roman, 
§269; resemblance between Greek 
and Roman, and causes thereof, 
§270. 


N 


NaEviUuS, Bellum Punicum, of, $12. 

nam, with ellipsis, i. 731; in ques- 
tions, ii. 373, iv. 368; quonam, ii. 
595, quisnam, iii. 338, quianam, v. 
13. 

NAME, dative in expressions of: see 
Cases, III, 2, (b); of people for 
name of country, Argos, i. 24, ii. 
95; of country for name of people, 
Etruria, xii. 232; for personal pro- 
noun, Junonis, i. 48; ii. 79; iii. 
433; iv. 308; v. 194; v. 354; vi. 
510. 

namque, elliptical, i. 65, i. 327, i. 
390; used as result of confusion 
of constructions, x. 614; postposi- 
tive, v. 733 (fourth in clause) ; 
(cf. vi. 117, vi. 72, x. 614). 

NAPLES, Vergil resided at, $42. 

NARRATIVE (DESCRIPTION) and inde- 
pendent treatment combined, vas- 
tabat, i. 471, vs. avertit, i. 472; 
priusquam . . . bibissent, i. 472, 
473; raptaverat, i. 413 ; alternos, 
viii. 634 ; distulerant, viii. 643 ; re- 
ductis . . . remis, viii. 689, 690. 

nati—pueri, ‘children’, vi. 22. 

NATIONAL FEELING revived by Augus- 
tus, $19. 

natu, ellipsis of, maximus, i. 521, 
maxima, i. 654; minores, i. 532. 

navita—nauta, vi. 315. 

ne with imp.: see Moons, III, 2. 

ne: (a) position of, ii. 597, iii. 248, 
iii. 319; (b) shortened to -n, Pyr- 
rhin, iii. 319, tanton, x. 668; (c) 
added to relative, quosne, x. 673; 
(d) with quia, iv. 538; (e) in sec- 
ond member of disjunctive ques- 


tion, substitit erravitne, 1. T397 
(f) -ne . . . -ne—utrum (-ne) «+6 
an, i. 308, v. 95, v. 702, 103; (g) 
+infin. of exclamation, i. 37, i. 97, 
98, $158. 

necesse est+paratactic subj., iii. 478, 

NECKCHAIN : see torquis. 

nec minus: see neque. 

nefandi—gen. of nefas, i. 543. 

nefas—adj., iii. 365. 

negat—abnegat, ‘refuses’, iv. 428. 

NEGATIVE (a) carried over into the 
following clause: non . . . aut, iii. 
42, iii. 161, 162 (x. 528, 529)5 
nondum .. . Orco, iv. 698, 699; 
nullis .'. . aut, iv, 438, 439 ; nulla 
es « QUO, X. 592, 5935 m eO CER 
nec... aut, xi. 801, 802. 

(b) double, ix, 428, 429, xi. 801, 
802, xii. 189, 190. 

(c) two negatives destroy each 
other, i. 633. 

nemüs, scansion of, iii. 112, $243. 

nego+quin and subj., x. 614-616; 
‘refuse’, +infin., iv. 428. 

NEPTUNE, §274, lord of the sea, i. 
138, 139; calms the sea after a 
«torm, i. 125 ff.; quiets waves by 
riding over them, tumidum ... 
aquis, i. 147-156; v. 820, 821; 
helped to build walls of Troy, ii. 
610, v. 811; connection of, with 
Troy, Neptunia Troia, iii. 3; cuts 
of, described, p. 4. 

neque, nec (a)=et non, i. 38, i. 198, 
iii. 202, iii. 260, iv. 551. 

(b) nec ... nec—et mon .. 
nec, ii. 467. 

(c) nec=et non tamen, ii. 314. 

(d) nec—neque enim or mamque 
non, li. 173, ili. 628. 

(e) nec non et, 1. 707, i. 748. 

(f) nect+imp., iii. 394. 

(g) nec (for neve or neu) in a 
wish or command, iv. 618, 619, iii. 
394. 

(h) neque enim, i. 198 (ii. 376). 

(i)nec minus=nec non, ‘further- 
more', i. 633. 

Nerei—maris or pelagi, x. 764. 8189; 
seansion of, ibid. $247 

nescio quis, use of, ii. 735. 


. 
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NEUTER ADJECTIVE  (a)-abstract 
noun, notum, ‘knowledge’, v. 6; 
(b) used in talking of persons, 


quidquid, i. 601, v. 716; (c) in 
pred., after feminine subject, vari- 
wm et mutabile . . . femina (est), 
iv. 569, 570; (d) neuter pl. (for 
neuter sing.), in Greek idiom, nota 
(sunt), i. 669. 

NEWBORN CHILD, how treated, i. 175. 

ni, usage of, defined, i. 58, ni... 
resistat, ii. 599, mi... subeat, 
XH T23: —fn4si forte, 1. 392: =ne, 
archaism, iii. 686. 

NiGHT rises from ocean and descends 
into it again, ii. 8, 9. 

nihi: est quod+subj., xii. 11, 12. 

NILE, enriching waters of, ix, 31. 

nisus, of a boxer, v. 437. 

nitor, force of, ii. 380, il. 443; 'rest 
on’, +abl., iv. 252, vi. 760. 

nocturnus—an ady., iv. 303, iv. 490, 
3510527 

NOMINATIVE: see CASES, I. 

non (a) in apparent prohibition, non 
. . . agat, xii, 78; (b) extends over 
twe clauses, non... aut, lii. 42, 
435; iii, 161 (x. 528, 529) ; (c) for 
neque or nec, nec... non, lii. 
712, 718; (d)=nonne in indignant 
questions, ii. 596, iv. 592, iv. 600, 
xii. 229. 

nos—ego, ii. 651, iii. 325 ; nostri (gen. 
pl), with possessive force, iv. 237 ; 
nostri vs. nostrum, ii. 5955; nostra 
=objective gen., iv. 213. 

Noun=(a) an adj.: anus... sacer- 
dos, vii. 419; regina .. . Sacerdos, 
i. 2733 dea, i. 282; lupi . . . rap- 
tores, li. 355, 356. 

(b)=a clause: see on aeger, i. 
208; (1)=an advers. clause: aeger, 
i. 208; hostis, i. 625 ; i. 635 ; puer, 
1v. 4150: 1v. 3863 v. 521; ix. 57; 
x. 498; xi. 499; xi. 705; (2)—a 
causal clause: puer, 1. 648; pater, 
ii. 653. 

novo, 'change for the worse', v. 604. 

novus, ‘strange’, iii. 181, iii. 240; 
‘strange’, ‘startling’, iii. 591; ‘un- 
precedented’, viii. 695, ix. 110; 
‘unexpected’, ix. 693. 


nullis... aut=non... 
438, 439. 

numen, ii. 178, ‘favor of heaven’, il, 
396; ‘majesty’, ii. 233; ‘divine at- 
tention’, iv. 611; ‘will’, ii. 123. 

NUMERALS, DISTRIBUTIVE: see DIS- 
TRIBUTIVE ADJECTIVES. 

numero, with expressions of number: 
bina... numero capita, v. 61, 62, 
ires . . . numero, v. 560. 

numerus, ‘order’, ‘sequence’, iii. 446, 
in numerum, ‘rhythmically’, viii. 
453. 

Numitor, scansion of, $242, vi. 768. 

numquam--a strong non, ii. 670. 

nunc, proper force of, i. 132 ; vs. iam, 
i. 133, ii. 69, 70; emphatic, ‘only 
now’, ‘now for the first time’, iv. 
596; with advers. asyndeton, i 
240, i. 395, ii. 85, x. 617. 

NURSE, of great importance in Greek 
and Roman families, iv. 632. 

nurus, used freely, ii, 501. 

nusquam, 'at no time', v. 853. 

NMPHAE, $200; $291; L 74; only 
seml-divine, xii. 786. 


neque, iv. 


(0) 


Oax sacred to Jupiter, fii. 681; sa- 
cred to Tiber god, x. 423; arms 
hung thereon as trophy, ibid. ; oak 
crown as prize, vl. 712. 

Oans of ships, made from boughs, 
1. 552, iv. 399. 

Oaths by ashes or bones of kinsman, 
ii. 432. 

ob-, force of, vi. 640. 

obeo, ‘scan’ (prop. ‘traverse’), x. 
447; ‘meet’, hence ‘surround’, vi. 
58. 

OBJECT repeated, Martem indomitum, 
il. 440; costas, xii. 276. 

OBLIGATION, subjunctive of: see 
Moons, II, 1, (e). 

obliviscorJ-personal acc., fi. 148. 

obruimür, scansion of, ii. 411. 

obscurus, ‘obscuring’, i. 411. 

obtestor+two accusatives, xil. 819, 
820. 

occumbo, ‘die’, 1. 97; occumbere mor 
ti, ‘die’, ii. 62. 
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eccupo, force of, vi, 424; ‘surprise’, 
x. 384. 

Ocran, day rises from, etc., i. 145; 
night rises from, etc., 115,85 9: HE 
250. 

OnrssEY, $70. 

offero--reflexive pronoun, ‘put one’s 
self in the way of’, ii. 59-61, ii. 
370-372. 

Ow (oleum) used by wrestlers and 
athletes, ii. 281, v. 135. 

OLmasTER, sacred to Faunus, xii. 766. 

olim, etymology and meaning of, ih 
254; used of the fut., i. 20, i. 203 
(i. 234), i. 289; —nonnumquam, 
saepe, iii. 541, v. 125. 

OLIVE, spray of, worn by priestess, 
vii. 418. 

olli=illt, ollis=illis: see ARCHAISMS, 
LH, 1. 

OLYMPUS, dwelling place of gods, 
$273; day issues from, etc., i. 370. 

OMENS consuíted at Roman mar- 
riages, i. 345, 346 ; consulted afresh 
after failure or disaster, ii. 178; 
Roman attitudc toward, ii. 178; 
omens seen in coming of snakes 
from Tenedos, ii. 203; in stum- 
bling at threshold, ii. 243; in ap- 
pearance of deer, i. 186; in light 
on head of Ascanius, ii. 683, 684; 
in fire (arrow), v. 526, 527; in fire, 
etc., vii. 79, 80; thunder from 
cloudless sky especially significant, 
li. 693, ix, 631 ; taken before sacri- 
fices and prayer, iii. 407; signs in 
east, good, ii. 693; if good, wel- 
comed, v. 530, 591, xil. 257, xil. 
260; if bad, deprecated, v. 530, 
531; must go in pairs, haec . .. 
firma, ii. 691, vias, ii. 696, $309. 
See also AUGUR, AUGURY. 

omnes—ceteri, i. 15, iii. 435. 

onero+dat., i. 195. 

ONOMATOPOEIA ; $224, i. 553 1. 873 1. 
1025» 105 :1:14475/11..535.11.:813$ 
ii, 380; ii. 418; ii. 465, 466; iv. 
135; v. 217; v. 242; v. 481 (see 
$261, end) ; x. 842. 

operor, force of and construction 
with, iii. 136. 

opnetere, ‘die’, i. 96. 


opto+paratactic subj., iv. 24, P5. 

ora, meaning of, i. 1; suggests dis 
tance, i. 1, i. 331, ii. 282; ‘stretch 
of shore, iii. 397. 

ORACLES, $312; utterances of, mys- 
terious, $312, iii. 96. 

oraclum, form, $106, iii. 143. 

ORATIO OBLIQUA, indic. in :- see Moops, 
I, 2; subj. in: see Moons, II, 4, 
Che 

orbis=orbis terrarum, iv. 119 ; ‘cycle’ 
of time, i. 269, v. 46. 

ORDER OF WORDS, 

1. General remarks on: $204 | con- 
versa cuspide, i. 81; ante aras, 
i. 349 ; restitit, i. 588; ezcessere 
25. di, ii. 351; in lucem (early 
position), ii. 471; furens (late 
position), ii. 498;  deseruere 
(early position), ii. 565; iii. 
305; iv. 69; bene, iv. 539; Si- 


culisne . . . Italasne, v. 102, 
703; vi. 189; Iunonis ... 
lunoni, iii. 437, 438; saepe 


+ e o Sdepe, ii. 108-110 ; sanguine 
. .. Sanguine, ii. 116-118; in 
arma, vii. 430. See also METRI 
CAL CORRESPONDENCE, 

2. Important idea stated first 
(some call this ‘Hysteron Pro 
teron’);  referes . . . ibis, il 
547; repeto et cingor, ii. 749; 
reverti . . . circumflectere, v. 
130, 131; inice . . . require, vi, 
366 (?); viii. 611; xii. 925. 

8. Juxtaposition : $212 ; (a) of like 
ideas, etc.: v. 361. 

(b) of contrasts: i. 15; i. 184; 
i. 243; i. 464; i. 493 ; flavo 
argento, i. 592, 593; i. 650; ii, 
167, 168; ii. 245; Danaum 
Phrygios, ii. 276; ii. 328; ii, 
508; iii. 137 ; lii. 716; iv. 106; 
iv. 212; iv. 234; iv. 440 ; nigra 
e - « Sub nube columbam, v. 516; 
viii. 608; regia culmo, viii. 654. 

(c) of cause and effect, or ef- 
fect and cause; impius ante aras, 
1. 349; i. 352; i. 361; ii. 307; 
fi. 357; ii. 371, 372; positis 
novus eadawviis, ii, 473; ii. 509; 
iv. 101; patriae cecidere, vi. 33; 
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vi, 195; vill. 370; viii. 720; ix. 
40. 
+ (d) Miscellaneous: nautis 
pater, v. 130; genetrix nato, viii. 
383. 

(e) Faulty: novo ceterum, iv. 
181. 


$ Adjective and noun, ete., at op- 


posite ends of the verse: $205; 
ie DOr TA: 1 2333 1, 353 ;- 1. 
471; ii. 3. 

§& Emphatic word at end of clause 
and beginning of verse: im- 
pulerit, i. 11; audierat, i, 20; 
praeterea, i. 49; inposuit, i. 62; 
lulius, i. 288; venatriz, i. 319; 
bellatrim, i. 493, vii. 8055 Argo- 
lica, 1i. 119; vera, ii. ^78; 
saucius, ii, 529; exiguam, vi. 
493, ete. 

€, Emphasis due to abnormal po- 
sition: 8207 ; bonus . . . Acestes 
2« . heros, 1. 195, 196; deo, 1. 
412; improba, ii. 80; angues, ii. 
204; pater, ii. 653; tabida, lii. 
d1973-pater, v. S215 ile... 
lupus, xi, 809-811; ille . . . leo, 
xil. 5, 6; erós, xii. 902. 

7 Position of attributive to sev- 
eral substantives: $208; vacuos, 
iv. 528; infracta, vii. 332. 

& Of adjective in relative clause, 
though the adj. really belongs 
with antec.: ignotum, ii. 59; 
magna, ii. 295; inanem, iii. 304 ; 
prozima, iii. 397; masima, iii. 
546; secreta, vi. 478; maaima 
e e . nemorum, vii. 83; missile, 
x. 421. 

6. Of adjective in certain phrases: 
gummi fastigia tecti, ii. 302; 
summi fastigia culminis, ii. 458; 
aummi culmine tecti, iv. 186. 

10. Postposition of conjunctions, 
relative pronouns, etc: $209. 

(a) o -t: longius et, i. 262, 
fil. 668, (v. 344). 

(b) of nec: il. 159, 

(c) of necdum: v. 415. 

(d) of deinde: i. 195, iii. 609 ; 
v. 258. 
Q0 of relative pronoun : quod, 


i. 24; quae, i. 109; qui, i. 287, 
(ix. 629). 

(£) of utinam: ii. 110, iii. 
615. 

(g) of cwm: v. 810. 

(h) of licet: vi. 802. 

(i) of namque: v. 133 (fourth 
word in clause) (cf. vi. 117, vi. 
12; x) 614). 

(j) of quantus: xii. 702 

(K) of quando: vi. 50, x. 366. 

(1) of quia, viii, 650. 

(m) of sed, 1. 353, 

(n) of-que: see-que, 10, 11. 

(0) ceu: ii. 355. 

11. Position of 
$210. 

(a) Postponed: circum, i. 32, 
i, 466; ad, iv. 257; inter, i. 

. 218, i. 348, iii. 685; in, ii. 654; 
iuxta, iv. 255, iv. 517, vi. 430, 
vi. 816. 

(b) set between two nouns: 
contra, i. 13; im, v. 512; per, 
vi, 692. 

12. Distribution (separation) of 
words which belong together in 
Sense: (a) in general, gravem 
> « « pateram, i. 128, 129 ; Delius 
« « « Apollo, i. 162; Ulines 
. >» - Ithacus, iii. 628, 6293 
Aeneas ... àmprobus, xi. 511, 
512; (cf. also the examples un- 
der 6 above); (b) of parts of 
a vocative phrase: servata . .. 
Troia, ii. 160; Hector... ea 
spectate, ii. 282, 283. 

18. Joint subject of two or more ` 
clauses set in second clause: 
cervi, iv. 154; Dido, iv. 171; 
imago, iv. 353; sidera, v. 528; 
Lavinia virgo, vii. 72; Ufens, xii, 
641; dea Daunia, xii. 785; 
Troia, xii. 828. 

14. Position of noun in rel 
clause, though it really belongs 
with the antec.: iuvenum, x. 
827. 

15. Incorporation of antecedent in 
rel. clause: Deiopea, i. 72 (cf. 
on i. 573); quae munera, iv. 
263. 


Prepositions: 
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16. Position of interrogative -ne: 
see -ne, (a). 

erdior, of speech, i. 325; orsa, pf. 
pass.  prtepl, as noun—dicía, 
verba, vii. 435. 

ordo=ordo rerum, ii. 376; ‘settled 
order’ of fate, v. 707; ‘arrange- 
ment of oars’ on one side of a 
ship, v. 271. 

ore favete, phrase used in holy rites, 
NC E. 

ORION, rising and setting of, at- 
tended by storms, i. 535-537, iv. 
52; sword and belt of, iii. 517. 

yro+paratactic subj., vi. 76; +infin., 
vi. 313; ‘speak’, vii. 446. 

Ortygia, old name of Delos, iii. 124. 

Ovi», §§32, 35. 

Oxymoron, via... invia, iii. 383; 
` belli commercia, x. 532 ; dura quies 
... ferreus . . . somnus, xii. 309, 
310. 


P 


paciscor, force of, v. 230. 

paco, ‘break in’ wild land, x. 409. 

PAINTING, art of, later than Homeric 
age, i, 464, 

PALACE of King within the arg: vii. 
69, 70. : 
palaestra, ‘wrestling-bout’, iii, 281; 

*wrestling-ground', vi. 642. 

PALAMEDES, death of, ii. 84. 

PALLADIUM, significance of, ii. 166; 
carried off by Ulixes and Diomedes, 
ibid. 

PanLaAs, $279; wields thunderbolt 
and destroys a Greek fleet, i. 39 
ff.; helps Greeks to build the 
wooden horse, ii. 15; as maiden 
goddess, ii. 31; preserver of fort- 
resses, ii. 616; foe of Troy, i. 479, 
ii, 616; called armisona, iii. 544. 

PALLAS, son of Evander, savagery 
of, x. 462, 463. 

palma=victoria, v. 111; ‘prize-win- 
ner’. v. 339. 

PALM BRANCH given to victor in 
games, etc., v. 111, v. 472. 

PaAnMS raised in prayer to gods, i. 
93: see HANDS; raised to sky as 
sign of grief, x. 844. 


par, used of equality of any sort, ii, 
794; ‘well-matched’, v. 114. 

PARADISE LOST, example of the imi- 
tative epic, §77. 

Parallelism : §222. Examples may be 
seen in i. 19-22; i. 273.1. 4151. 
200; i. 219; i. 282; i. 345, 346; 
1. 411, 412; i. 489 ; i. 562; i. 569, 
570; i. 688; ii. 446, 447; ii. 722; 
jii. 292, 293 ; iil. 467 ; iii. 662; iii 
118; iv. 98, iv. 454, 455; v. 395, 
396; vi. 25; vi. 43; palus ... 
Styx, vi. 438, 439; vi. 615; vi. 
1305 vil. 337, 3384 ix. 40; OS 
ix. 004; x. 654; xi. 526; xi 4425 
xli 712: 

PARATACTIC SUBJUNCTIVE : see 
MoobS, II, 1, (c). 

Parataxis: §§218-222. 

(a) In general: vi. 240, 241; ii. 
139; ii. 314; iv. 20-22. 

(b) By use of parenthetical sen- 
tences: $219, i. 12, i. 150; i 
530. 

(c) By use of asyndeton: $220; 
est... laterum, i. 159, 160; 
li. 112; 1ii, 207, 208; 1112512: 
517 (see on iii. 517) ; iii. 548, 
549; iv. 167, 168; x. 526; x. 
550. 

(d) By use of clauses connected 
by et, -que, ac, atque: $221; 
li. 353; ii. 692; vig... et, iii. 
8, 9; v. 857, 858; tenebat et 

.. prospewit, vii. 287-289 (n. 
on et, 288). 

CO) In subjunctive constructions 
in connection with verbs of 
commanding, etc.: see Moons, 
TI 6). 

paratus--Finfin., v. 108; $169. 

PAncAE, i. 22. 

PARENTALIA, festival in honor of the 
dead, v. 59, 60. 

parentes, 'sires', v. 576. 

PARIAN MARBLE, i, 593, vi. 471. 

paries, scansion of: see LICENCES, I, 
(a). 

Panis, story of, $853, 54; vii. 319, 
320. 

pars with pl. verb, i. 212, ii. 31, 
32; pars . . . pars with pl. verb, 
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xit. 277, 278; para . . . ali as 
correlatives, i. 212, 218; in dis- 


238, ix. 43; pelago . . . remen- 
so, ii. 181, remenso . . . mart, 


tributive apposition, i. 423-425, lii. 148, 144;  Bacchotam, ili. 

xii. 277, 278. 125; dignate, ili. 475; venerata, 
PARTHIANS defeat Antony, $11; iii. 460. 

standards recovered from, i. 289, 9. Deponent perfect, from intr. 

vi. 793, 794; maneuvers of, in verbs or verbs usually tr.: 


fighting, xi. 654. 
PARTICIPLE. 


cretus, li. 74, iv. 191; conoretus, 
ii. 277, vi. 738, vl. 746 ; gramina 
1. Is seldom coupled with inter- pastus, ii. 471; suetus, lii. 541, 
rogative word, vii. 307. v. 414; placitus, iv. 38; adsue- 
2. Gender of, determined by near- tus, v. 301; titubata, v. 332; 

est noun: i. 100, i. 144. saturata dolorem, v. 608. 

8. present active (a)—adjective, 10. Participle—a clause. 

+gen.: servantissimus aequi, ii. (a)=a causal clause; (1) 
427; metuens .. . pericli, "m present active, i. 23; ii. 729; 
716; (b) expresses purpose: iv. 101; iv. 298; (2) perfect 
scitantem, ll. 114; (c) —past passive or deponent, i. 29; ii. 
prtcpl., and denotes antecedent 384; li. 729; ill. 188; lli. 323; 
time and action: volvens, i. digreasum, I 718) (3) future 

305, ili. 102; labantem . . . sig- active, moritura, iv. 604 

i, s H » x. à ns ; 
crie ae een Mage at (b)—an adversative clause: 
EE iret expresses I(s)o purpose: e present, D 49; fille... Cu- 
DU cri. ) immineneo niens, ix. 706; ille . . . sperans, 
x. 385; (2) perfect passive, iii. 


and certainty of future events: 
i. 712; ventura, ii. 125; ii. 408; 
casuras, viii. 975; fato ventura, 
ix. 643. 

b. Perfect passive participle, in 
full personal passive sense, from 
an intransitive verb; credita, ii. 
247; regnata, ii. 14, vi. 793; 
errata, iii. 690; concessa, iii. 
700. 


$. perfect passive in middle sense, 


+acc.: for examples see CASES, 
IV, 5, (a), (b). 

7. perfect, pass. or deponent, with 
force of present: $171 invectus, 
i. 155; tunsae, i. 481; circum- 
fusa, ii. 64; protecti, ii. 444, 
viii. 662; compleza, ii. 514 ; am- 
plezae, ii. 517; percussa ... 
abscissa, iv. 589, 590; vectos, 
‘sailing’, vi. 335 ; actis, viii. 636 ; 
converso, ‘turning’, ‘revolving’, 
ix. 724; obniza, ‘straining’, x. 
359; effusa, x. 803. 

8. Deponent, perfect, in passive 
sense: Bee esp. on (comitatus) 
Achate, i. 312; tutus, i. 571, vi. 


341; v. 851; ix. 783; ix. 792; 
xli. 906. 

(c)—a temporal clause: (1) 
present, i. 620; (2) perfect pas- 
sive, expulsum, i. 620; iii. 154; 
iii, 708 ; iv. 207. 

(d)=a conditional clause: (1) 
present, 8equens—si sequar, iii. 
368; (2) perfect passive, avul- 
sum, xii. 685. 

(e)=a relative clause: (1) 
perfect passive, i. 100; i. 172; 
ii. 610; vi. 470; xii. 769. 

(2) deponent, ii. 422, iii. 156, 
157; passi, vi. 660. 

(3) —antecedent + relative 
clause: in pres. prtcpl, venien- 
ium, i. 434 (poetic and post 
classical use); in deponent 
prtepl, passi, i. 199. 

11. Participle—an adverb: meren- 
tem, ii. 229; congressi, ii. 397; 
libens, iii. 438 ; volens, ‘gracious- 
ly, iii. 457; aequatae, 'evenly', 
ii. 844. 


12. Participle carries malin 
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thought: see on motos... 
fluctus, i. 135. 

(a) Pres. prtepl. active: i. 
742, v. 186. 

(b) Fut. prtcpl. active: mori- 
tura . . . Dido, iv. 308. 

(c) Perfect pass. prtcpl.: i. 
135; i. 390; i. 391; ii. 116; ii. 
183; ii. 418; captac . . . urbi, 
ii. 643; ii. 076; stratis... 
duvencis, iii. 247; sparsos . .. 
Penatis, iv. 21; v. 283; conversa 
... numina, v. 466; v. 541; x. 
426; pulsae... virginis, xi. 
790, 791. 

13. Participle=a noun: (a) per- 
fect passive: $196, 1 ; incepto, i. 
87, inceptum, ix. 694; commissa, 
i. 186; iussa, i. 302, vi. 461, x. 
612 ; facti, i. 367 ; capto (masc.), 
ji. 64; sepulto (masce.), iii. 41; 
abruptum, iii. 422, xii, 687; 
ficti, iv. 188; rapto, ‘prey’, iv. 
217, ix. 613; exstructo, ‘throne’, 
v. 290; operta, vi: 140; auso, 
‘venture’, vi. 624; orsa, ‘be- 
ginnings of a speech’, vii. 435; 
dictis, ‘promises’, viii. 643, 

(b) deponent perfect: pro- 
fectis, 1. 132 ; egressis, ii. 713. 

(c) present active (poetic and 
post-classical use) : venientum, „i 
484; venientis, iii. 101; furen- 
iem, iv. 65; amantis, iv. 221; 
faventum, v. 148; volantes= 
aves, vi. 239, vi. 728; silentum, 


vi. 432; fugientibus, ix. 763; 
sedentis, xi. 692; sequentem, xi. 
695. 


pasco, force of, iii. 650. 

PASSIVE: (a) shift to, from active, 
iii. 60, 61, v. 773, vii. 468, 469; 
(b) effect of, relinquor, ii. 678; 
(c) impersonal: discumbitur, i. 
‘700; ventum (est), iv. 151; itur, 
vi. 179; (d) personal passive from 
ago: see ago. See also libato, and 
PARTICIPLE, 5, 6, 7, 8. 

PASTORAL POETRY defined, $47; type 
of, seen in Vergils Eclogues, 
847. 

pater, (a) a term of respect, (1) for 
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gods, fifi. 35, iit. 89, (2) for mor 
tals, pater Aeneas, i. 580; of 
Aeneas again, with special force, 
v. 130, v. 424; pater Iasius, iii. 
168; of Appenninus, xii. 703; (b) 
in pl, ‘parents’, ii. 579; (c) ‘sire’, 
‘ancestor’, iii. 107; (d) scanned 
patér, v. 521, §242; (e) suggests 
age, v. 521. 

PaATHOS, attained (a) by repetition: 
see REPETITION, 6; (b) by means 
of pathetic phrases, i. 111, ii. 402, 
vi. 21; cf, too, notes on pauci, 
i. 538; iuvenis, ii. 341; ductis 
sortibus, vi. 21; mediis in undis, 
vi. 339; montis, vi. 360; (c) by 
use of imperfect tense: see 
'"TENSES, II, 7. 

PATIENCE, an Italian trait, v. 710. 

patiens+gen., vi. 77, ix. 607. 

patrius, ‘hereditary’, iii. 249; ‘time- 
honored’, iii. 281; ‘of her (one’s) 
own race’, iii. 297. 

PATRON bound to protect clients, vi 
609. 

paucis (se. verbis), ‘briefly’, iv. 116, 

pavor, scansion of, $243, ii. 369. 

PEARLS, Roman fondness for, i. 654, 
655. 

pecten, 
647. 

pectoribiis, scansion of, 242, iv. 64. 

PENATES, of house, §§296-298, of 
state, §299; of Rome brought from 
Troy, $298; representations of 
Penates of Rome in the Atrium 
Vestae, $298; appear to Aeneas in 
a vision, $313; brought by 
Aeneas from Troy into Italy, i. 6, 
1.68, 12/378, 115/717, 125598, 5v; 
632; ii. 296, 297, iii. 12, sacra 
2. . trahit, ii. 320, 321; side with 
Augustus at Actium, viii. 679; 
represented by statues, sacra, ii. 
293; given by Hector's shade to 
Aeneas, ii.» 296, 297, ii. 7147; 
statues of, near altar in Priam's 
palace, ii. 514. 

Penates, ‘home’ 
fhearth', i. 704. 

pendens, ef rocks, caverns, 
166 ; ‘drooping’, ix. 331. 


‘quill’, used with lyre, vi. 


(cf. §189), i. 527; 
ete, L 


i 
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penetrabilis active in sense, pene- 
trabile telum, x. 481. 

PENETRALIA of house entered only by 
members of family, ii. 508; 
‘shrine’, vi. 71. 

PEOPLE, name of, for that of coun- 
try, 1. 24, il. 95. 

peplum, offered to Pallas (Minerva), 
i. 480. 

per (a) governs a clause, ii. 142, 
iv. 317, 318, vi. 459, x. 597; (b) 
-Facc.—instrumental abl., ii. 340, 
ji. 420; (c)-acc.—adverb or ad- 
verbial phrase, vii. 66; (d) per 
auris ire=ad auris ire, i. 375, 
3876; (e) position of, terras et 

.. per aequora, vi. 692; (f) 

Derque . .. per—perque . . . perque, 
X. 0138, 914. 

PERFECT TENSE: see TENSES, IV. 

PERFUMES, from Arabia, i. 416. 

PERGAMA, citadel of Troy, ii. 177, ii. 
291, 1i. 975, , if. 87. 

periclum, form, $108, ii. 709, v. 716. 

PERISTYLIUM of Roman house, íl. 
528. 

perosus, use of, vi. 435. 

PERSON, FIRST, note on use of, 
merui, v. 855. 

PERSONAL NAME useO instead of ego? 
see NAME. 

PERSONAL PRONOUNS: see PRONOUNS. 

persono, ‘make... ving’, vi 171, 
vi. 418. 

pertaedet, construction with, iv. 18. 

pes, ‘sheet-rope’, y. 830. 

PrETELIA, fame of, iii. 402, 

peterét, scansion of, i. 651; $242. 

peto, of lunges made by fencers, 
petebas, iv. 6753. ‘strike’, petit, x. 
489. 

PHILIPPI, battles of, $8. 

PHRASES OF LIKE METRICAL VALUE; 
see METRICAL CORRESPONDENCE, 
Phrygius=Troianus, i. 182, i. 381; 
contemptuous term, iv. 103 (cf. 
Phrygum, gen. pl, vii. 294), ix. 

617. 

pictai, form, ix. 26 ; $88. 

pictus, ‘embroidered’, i. 708, i. 711, 
fv. 206 (as middle+acc., in this 
setise, xi. 777) ; ‘tattooed’, iv. 146; 


of birds, ‘gay-plumaged’, iv. 525; 

‘painted’, v. 663, vii. 431; in mid- 

dle sense, ‘blazon’, -+acc., vii. 

796; ‘blazoned’, xi. 660, xii. 281. 

pietas, characteristic of Aeneas, §62, 

1. 10, i. 545; defined, recti conscia, 

i. 604, $62; shown by gods, 'pity', 

ii. 536, v. 688 (cf. pia numina, iv. 

382). 

PIG SLAIN during the making of a 

treaty, caesa . . . porca, viii. 641. 

piget, construction with, iv. 335, v. 

618. 

pius, epithet of Aeneas, $192; i. 220; 

iv. 393 (special force); v. 26; 

v. 418 (courtesy of Entellus) ; vi. 

176; x. 591 (special force); x. 

783 (special force); epithet of 

Turnus, x. 617; of love, ‘pure’, v. 

296. 

plangor, force of, ii. 487. 
PLEONASM: inter medius, i. 348; 

rursus . . . alternos, iii. 422, 423; 

prius ... ante, iv. 24-27; media 

inter, iv. 61, iv. 204; adversi 

contra, v. 477. 

PLUPERFECT TENSE: see TENSES, V. 
PLURAL, USES OF. 

1. Used for singular: (a) for 
metrical convenience: $174; 
montis, i. 61; sceptra, i. 78, i. 
253 (contrast i. 653) ; regna, i. 
206, ii. 22; menta, vi. 809. 

(b) for rhetorical effect, 
$175, i. 206; una... encidia, 
ii. 642, 643; 1. 349, i. 355, ii. 
202: 1:4600:5.11.:780.; AV. 05705 
vii. 82 (cf. $177) ; vii. 297 ; ix. 
319. 

(c) Of abstract nouns: §176; 
trae, i. 11; furias, i, 41; vir- 
tutes, i. 566; odiis, i. 668; 
studia, ii. 39; otia, iv. 271. 

(d) In. local words, etc.: 
8177 ; ostia, i. 14 ; vallis, i. 186; 
tectis, i. 627, etc.; foribus, i. 
449; Scaeas . . . portas, ii. 612. 

(e) To express repetition: 
8178; reditus, ii. 118; auciliis, 
ii, 163; latices... vina, iv. 
454, 455; frumenta, ‘grains of 
corn’, iv. 406. 
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(f) To express distribution 
into parts: $179; vina, i. 195; 
mella, i. 432. 

(g) Generalizing plural, $180 ; 
puppibus, i. 183; montibus, ii. 
626; iugis, ii. 631. 

2. In first person, in generalizing 
use, horremus, x. 880. 

8. with collective noun: 1. 212; 
pars... mirantur, li. 31, 32; 
xii. 277, 278. 

4. Used for sake of correspond- 
ence: animos desuetaque corda, 
i. 722. 


5. Plural word referring to per- | 


sons of different genders is regu- 
larly masculine, quos, i. 348. 

plurimus—an ady., i. 419, xii. 690. 

plus, construction with, when quam 
is omitted, i, 683. 

PLUTO, $$274, 300. 

PogTRY honored under the Empire, 
$$24, 27. 

Ponts, talents of, used to strengthen 
the Empire, $825, 27 ; avoid stereo- 
typed expressions of prose, i. 3, 
rates—navis, i. 43, foedera... 
iungi, iv. 112; write as poets, not 
as scientists, i. 85. ; 

polibant, form, viii. 436 ; $103. 

PorLio, $30; helps Vergil to recover 
his farm, $40. 

POMPEIUS SEXTUS, fights Lepidus in 
Spain, §6; defeated by Agrippa 
and Augustus, §10; killed by An- 
tony, §10. 

pono, ‘arrange’, 
VERB, 2, (i). 

pons, a bridge connecting defensive 
tower of town with the town walls, 
xii. 675. 

POoPLAR, sacred to Hercules, v. 134. 

PorPr, used for sugar, iv. 486. 

porro—an adj., ‘distant’, vi. 711. 

posco+paratactic subjunctive, ili. 
457; +in-+acc., in proelia poscere, 
viii, 614, x. 661. 

POSITIVE DEGREE used where prose 
would use comp., facio certum, iii. 
179. 

possum-+acc.: $134, vi. 117, ix. 90, 
ix. 446. 


x. 623; see also 


PosT-CLASSICAL PERIOD of Latin lit- 
erature defined, p. 46, footnote; 
prose of this period influenced by 
Vergil, $86. 

postquam, parts of, often separated, 
i. 192, 193 ; ‘ever since’, iii. 212. 

potens--gen., i. 80. 

POTENTIAL SUBJUNCTIVE : See Moops, 
Its; 

potestas--infin., iii. 670. 

potior, third conjugation forms of, 
potitur, iii. 56, iv. 217. 

prae-force of, praemittit, i. 
praevertere, i. 121; 
ix. 599. 

praepes, a term of augury, iii. 361. 

praesens, of manifestations of the 
divine presence, iii. 174; ‘strong’, 
‘comforting’, iii. 611; ‘ready’, ‘res 
olute’, v. 363. 

praesentius, ‘more powerfully’, xii. 
245. 

praestans-rinfin., vi. 164, 165; §169. 

praesto, force of, xi. 438. 

praetendere, force of, ix. 599. 

praeterea, ‘thereafter’, a rare use, i. 
49. 

PraYeER, attitude of Romans in, i. 
93; Romans covered head during, 
velare, iii. 405. 

PREDICATE, ADJECTIVE IN: 
JECTIVE, 3, (c). ' 

PREDICATE, NOMINATIVE in: see 
Cases, I, 1; acc. in pred.: see 
CASES, IV, 12. 

premo, force of, ii. 
VERB, 2, (j). 

Pre-OLYMPIAN Gops, §§273-275. 

PREPOSITIONS, position of : see ORDER 
or Womps, 11; use of: see the 
separate articles on the preposi- 
tions. 


644; 
praetendere, 


see AD- 


530; see also 


PREPOSITIONAL PHRASES=(a) an adj., 


or otherwise closely associated 
with noun or pronoun: i. 109; i. 
114; ab alto, i. 160 ; a sanguine, i. 
550; omnes a Belo, i. 729, 730; 
vil. 418; victor ab . . . rubro, viii. 
686; viii. 701; (b)—an adv., ante 
diem, iv. 620. 

PRESENT TENSE: see TENSES, I. 

PRIEST wears fillets, ii. 221; priest 
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and king one, lil. 80, vii. 92, ix. 
321. 

PfRIMITIVE EPIC, $77 ; seen in Homer- 
ic poems, $77. 


primum ... tum  correlatives, i. 
737, 738; primum >. ium ... 
hino . . . deinde, i. 189-195. 

primus, ‘first part of’, i. 541, iii. 


426, v. 566, vi. 810; force of, un- 
certain, ii. 253; —an adv., i. 613, 
150004552160: 

principio, 'to begin with', iii, 381, vi. 
724; principio... inde correla- 
tives, ii. 752-756. 

priusquam, parts of, often separated, 
i. 192, 193; with purpose clause, 
i. 472, 473, xi. 809. 

pro, ‘in payment for’, lii, 247; ‘like’, 
ix. 677. 

proclamo, 'appeal', v. 345, 

procul, of slight distance, ‘hard by’, 
ii I3: ‘far back, v. 642; ‘at a 
distance’, v. 775. 

procul, o procul este, profani, for- 
mula at sacrifices, vi. 258. 

prodigium—monstrum, iii. 366. 

proditio, ‘information’, ii. 83. 

profundus—both ‘high’ and ‘deep’, 1. 
58. 

PRoHIBITIONS, imperative in: see 
Moops, III, 2. 

PROLEPTIC EPITHETS: see 
TIVE, 2, (e). 

promitto, ‘declare’, ‘assert’, iv. 487. 

PRONOMINAL  ADJECTIVYE = objective 
genitive: ea signa, ii. 171; ea cura, 
x. 828; —subjective gen., viii. 705. 

PRONOMINAL FORMS deserving atten- 
tion: see Forms, I, 5. 

PRONOUNS, personal, expressed when 
emphatic, i. 278, i. 369, yet often 
omitted in such cases, i. 548; ex- 
pressed in contrasts, ego, i. 46; tu 
mihi, i. 78; his ego, i. 278; tua 
nos, in. 155; nos te, iii. 156; nos 
2509150, 111: 1575159; £u; “ili. 881 ; 
contrasted, brought together at 
head of sentence, i. 78; in gen.— 
possessive adj, nostri, iv. 237; 
mei ... . imago, iv. 654; in sub- 
ject; attracted to gender of pred. 
noun: see GENDER, (aV. 


ADJEC- 


pronuba, ‘bride-escorting’,  (‘bride- 
woman’), iv. 166, vii. 319. 

pronus, ‘down-sloping’, hence ‘easy’, 
v. 212; +in and acc., proni...in 
verbera pendent, v. 147, pronus 
pendens in verbera, x. 586. 

PROPER NAMES, varying quantity in, 
$251; Greek, forms of: see FORMS, 
ERGY 

propero-+infin., vii. 57, vii. 264. 

PROPERTIUS, §31. 3 

PROPHECY, gift of, by whom pos- 
sessed, $8310, 311; gift of, pos- 
sessed only in limited measure, 
8311. 

PROPHETS, terms for, $310; names 
of those mentioned in the Aeneic 
$310; condemned, iv. 65; in av 
normal physical state while proph. 
esying, iii. 370, vi. 48. 

proprius vs. suus, i. 73. 

prorumpo-+acc. of effect, iii, 572. 

Prose declines under the Empire, 
$26. 

prosequor, intr., ‘proceed’ in speech, 


a rare use, ii. 107; ‘escort’, iii. 
130, 
PROSERPINA, $300; cut of, described, 
p. 4. 1 
prospicio+dat., alto prospiciens, i. 


126, 127; +aecc., i. 154, 155; dif- 
ference between these two con- 
structions, i. 154, 155. 

PROTASIS: see CONDITIONAL SEN- 
TENCES, 6. 

protendo, with incongruous objects ` 
(‘zeugma’), xii. 930, 931. 


provehor, ‘proceed’, in speech, iii. 
481. 

PROVINCES well ruled by Augustus, 
$17. 


proximus vs. secundus, v. 320. 

pubes, ‘fighting-men’, i. 399, ii, 798, 
vii. 794. 

pulvis, scansion of, i, 478, $242. 

PURPLE (crimson) worn by great, vi. 
221; Tyrian, described, i. 700. 

purpureus, ‘bright’, i. 591, v. 79, 
vi. 640, xi. 819; epithet of anima, 
‘life’, ix. 349. 

pura... hasta, prize for bravery. 
vi. 760. 
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Prnp, if large, an honor, vi. 215, 
vi. 232; arms, etc., placed on, (vi. 
217), vi. 233, vi. 507. 

Pyrrhin=Pyrrhine, iii. 319. 


Q 


qua—quacumque, vil. 100. 
quacumque, ‘however’, xii. 913. 
quaero—inquiro, vi. 868. 
quaesitor, form, vi. 432. 
quaeso, tr., and not parenthetical, 
iii, 358. 
qualis in similes, regularly with con- 
densation, i. 316, i. 430, i. 498, ii. 
223, il. 471, ili. 641, vi. 453, x. 
641; virtually=a conjunction, ‘as’, 
‘even as’, iii. 679, iv. 69, iv. 143, 
iv. 301, qualis cum, viii. 622; 
qualis . . . sic correlatives, x. 565- 
569 (see on sic, 569). 
quam, as interrog. adv., 'how', iv. 
11, vi. 436. 
quam magnus... talis correlatives, 
x. 763-768; quam muita... sic, 
v. 458, 459. 
quamquam--subj., vi. 394. 
quamvis+indic., v. 542. 
QUANTITATIVE. CHARACTER OF LATIN 
RHYTHM, $228. $ 
QuvaNTITY, variation of, in proper 
names; $251; Cythera vs. Cythe- 
réa, i. 657; special observations 
on; see LICENCES. 
quando, postpositive: $209; vi. 50; 
x. 366; ‘since’, vi. 50. 
quasi apólogizes for figurative lan- 
guage, i. 82. 
-que. 
1.—'and in particular’: $198 ;Ita- 
liam .. . litora, i. 2, 3; ii. 4693 
iii. 148 ; iii. 222; Hrebumque, iv. 
510; v. 577; x. 618 (2). 
2.—'and as a result’: $199; i. 31; 
ii. 60; iii, 579; iv. 203; vi. 122; 
x. 344. 
$.—'and forthwith’: $200; i. 302. 
4—'but'; see on ii, 94; examples 
are ili, 243 ; vi. 737 ; x. 802. 
5.—'or, ii. 37; vi. 616. 
6.—'for', vii. 515; x. 618 (?). 
7. joins things which are like in 
function though different in 


form: i. 639 (cf. n. on i. 694); 
ji. 149; iv. 102, 103; iv. 484; 
v, 188; v. 157, 1585; v. 446, 
447; xi. 673; xii. 305. 

8.que . . . et (rare in best prose), 
11525, 76; x16; 

0.-que... ai -QUe Et ... « et, (4. 
18), i. 43, xii. 705, 706, eic. 
etc. 

10.-que, (a) misplaced, pronusque, 
i, 115; oculisque, v. 654; see 
also on pedibusque, ii. 227; 
partisque, iv. 286. 

(b) postponed: iamque second 
in clause, iii. 588, v. 225. 

11. not usually appended to mono- 
syllabic preposition, pedibusque, 
ii. 227, partisque, iv. 286. 

12. needless, xii. 305. 

13. counts as heavy: see DIA- 
STOLE, under LICENCES, 2, (a). 

14. hypermetric: see LICENCES, 7. 


QUESTION (a) in indic. following an 


imperative: see Moops, I, 4; (b) 
=a neg. command: see quin, (c); 
cf. also creditis . . . Danaum, ii. 
42, 48, cessas . . . preces (= 
‘loiter not’, etc.), vi. 51; (c)=af- 
firmative command: non... aspi- 
cies, ii. 596, non . . . deripient 
(three verbs), iv. 592, 593; (d) 
—neg. assertion, ii. 577-580 (see 
on scilicet, ii. 577) : see also under 
1. quis; (e)—a prayer, quae... 
mihi, x. 675, 676; (£f) questions 
are usually separated by disjunc- 
tive conjunction: aut... Ve, i. 
369, 370, -ve, i. 539, we... -ve, 
ix. 876; ST Gr ans) xil, A636 ORNS) 
—an exclamation i. 11, i. 605, 606. 


qui, relative pronoun: (a) postposi- 


tive: qui, i. 287, ix. 629, quem, i. 
584; —quicumque, or si quis, v. 
67, v. 291, v. 486, vi. 568; +subj., 
after dignus, vii. 653, 654 (two ex- 
amples). 


qui, indefinite, used as noun,=quis, 


vi, 141. 


qui, interrogative, used as noun,= 


quis, iii. 608, 


quia, origin of, quianam, v. 13 ; post- 


positive, pontem auderet quia, viii - 
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650; -+subj. (in O. O.), auderet 
quia, viii. 650. 

quianam—quidnam, v. 18 (an archa- 
ism). 

quid, interrogative, (a) as adv. acc. 
(aec. of extent of space), quid 
- . . Cogis, iii, 56, iv. 412; see also 
i. 9; (b) in idiomatic questions, 
quid . .. Ascanius, iii. 339 ; quid 


manus illa, x. 672; (c) quid+indice. : 


vs. quid+subj. in. questions, quid 
moror, iv. 325, quid... reservo, 
iv. 368. 

quid? paves way for second question, 
iv. 311. 

quid vult (sibi), vi. 318. 

quidam vs. certus, i. 576. 

quin: (a) quim etiam, ‘nay more’, i. 
279, iii. 403; (b) quin et=quin 
etiam, vi. 735; (c)—' why not’+ 
indic., =a command, quin... eg- 
ercemus, iv. 99, 100; hence quin 
-+imperative, quin morere, iv. 547, 
quin ... aspice, vi. 824, 825; (d) 
in result clauses, quim . . . poscas, 
iii. 456 ; x. 614-616 (see on 615). 

quippe, sarcastic, i. 39, iv. 218; 
without sarcastic force, i. 59; in 
an explanation, i. 661. 

1. quis, (a) as adj., for qui, quis 
strepitus, vi. 865; (b)=wter, quis 
»'«. quem, xii, 719; . quem... 
quo, xii. 727; (c)-subj.—negative 
assertion, quis... temperet, ii. 
6-8; quis... possit, ii, 361, 362; 
quis . . . crederet, iii. 186, 187; 
ii. 656; iv. 66. 

2. quis, used chiefly after si, 
etc. vi. 141. 

quis—quibus: see Forms, 1, 5, (b). 

quisquam, found only in sentences es- 
sentially negative, il. 43; xi. 415; 
xL 761. 

quisque+superlative: proxima guae- 
que (note pl.), x. 513. 

quo (a)=ad quam, v. 295 =in quam, 
v. 489, xi. 524 ;—ad or in quem, ix. 
86; —in quem, ix. 421; —in quae, 
x. 679; —quocumque, (v. 709). 

(b) With subj. in purpose 
. elause: iii, 378, iv. 452; without 


a comparative, quo... 
iv. 106, 

quocumque—quolibet or quovis, iii. 
654, iii, 682. 

quod, relative, with clause for ante- 
cedent, —id quod, vi. 97. 

quod, conjunction, (a) in entreaties, 
‘put’, ii. 141, vi. 363; so with wt 
-Fsubjunctive in a wish, x. 631; 
(b) ‘as to the fact that’, ii. 180; 
(c) idiomatically used, Aoc erat 
-.. Quod, ‘was it for this that’, 
ii. 664. 

quondam, 'at times', ii. 367, ii. 416, 
v. 448 ; used of the future, a rare 
use, vi. 876; in an anachronism, 
iii, 704, y. 865; —an adj., xi. 819. 

quu, not a Roman mode of spelling, 
secuntur, i. 185, licuntur, iii. 28; 
€cwm, vii. 651. 


averterct, 


R 


rabies, used `of prophetic frenzy, vi. 
49. 

RADIANCE, idea of, associated with 
gods, i. 710, ii. 589. 

rado, ‘graze’, ‘skim past’, or over’ 
(a goal, road, etc.), radimus, iii, 
700, radit, v. 170, radit, v. 217. 


rapio, of quick, unceremonious ac- 
tion, i. 176; ‘range quickly 
through’, ‘scour’, rapit, vi.. 85 


*move (carry) quickly' (on board 
ship), iv. 581. 

rarus, of separate things widely sun- 
dered, i. 118, iii. 314, ix. 383; of 
nets, *wide-meshed', iv. 131. 

ratis—navis, i, 43. 

re, with intensive force, utero 
e e o recusso, ii. 523; ‘anew’, reponi- 
mus, iii, 231. 

recipio, ‘welcome’, ix. 780; ‘rescue’, 
i. 178; ‘retrieve’, vi. 818. 

RECITATION, public, of literary works 
before publication, introduced by 
Pollio, §30. 

reddo, ‘return by way of answer’, 
reddita, iii, 40; ‘reproduce’, vi. 
168. 

redimibat, x. 538, $103. 

reduco, ‘draw back’, reducta... 
deatra, v. 478, 419; reductis . ee 
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remis, vill. 689, 690; reducto ... 
hasta, x. 552, 553; securi . . re- 
ducta, xii. 306, 307. 

refero, ‘reproduce’, lv. 329, v. 564; 
‘revive’, v. 598; -+dative, v. 605; 
in a periphrasis, referunt gemitus 
=gemunt, viii. 420. 

refigo, ‘annul’ laws, vi. 622. 

refugiotacc. of effect, mille... 
refugit vias, xii. 753. 

regio, ‘line’, ‘direction’, ii. 737, ix. 
385, xi, 530. 

regno, in pers. pass., though properly 
intr., regnata, iii. 14, vi. 793. 

RELATIVE CLAUSE: (a) antecedent in- 
corporated within: see ORDER oF 
WORDS, 15. 

(b) adjectives in, though  be- 
longing in thought with ante- 
cedent: see ORDER OF Worps, 8; 
of noun in, etc.: see ORDER OF 
WORDS, 14, 

(c) use of: (1) as explanatory : 
quae (=ea enim)... accepit, iii. 
544 ; cui (—e€i enim) . . . debentur, 
iv. 275, 276; quam (=eam enim) 
. c. o mitigat, v. T83; unde (=inde 
enim)... ducis, v. 801. 

(2) in apposition with noun: 
quae... fui, ii. 5, 6. 

(3) in subj, to express pur- 
pose: see Moops, II, 4, (c), (3). 

(4) in subj. to express cause: 
see Moons, II, 4, (c), (1). 

(9) in subj., to express adversa- 
tive ideas: see Moops, II, 4, (c), 
(2). 

(6) in subj., to express result: 
See Moops, II, 4, (c), (4). 

(7) in subj, to express wish: 
see Moons, II, 4, (c), (5). 

(8) in subj., to express repeti- 
tion: see Moops, II, 4, (c), (6). 
Relative pronoun: (a) used to con- 
nect clauses very closely: quem, i. 
:64, i. 546 ; cui, iv. 138; quam, iv. 
90; quam, iv. 436; quos, v. 554; 
(similar is cum-quo tempore, vi. 

91). 

(b) seldom repeated in a dif- 
ferent case-form, cui... locus, ii. 
al; catuli . . . exspectant, ii. 357, 


358; iii. 382; v. 252; duro... 
tergo, v. 403; vi. 350; ab ea, vii. 
63; Turni .. . habebat, ix. 593, 

594; x. 674; et ipse, xii. 226; xii. 

262, 263, 
(c) postpositive: i. 287, i. 584, 

ix, 629. 

religio, ‘agency of religion’, ‘revela- 
tion’, iil, 363 ; ‘reverence’, ‘religious 
awe’, ii. 715; ‘holy observance’, 

ili. 409; ‘sacred majesty’, xii. 182, 

§186. 

RELIGIOUS ELEMENT IN AENEID: see 

AENEID, 

religo--ab and abl., vii. 106; $140, n. 
remigium, ‘oarsmen’, iii, 471. 

remis insurgere: see insurgere remis. 
removere mensas, ‘end a feast’, i. 

216, i. 723. 

REPEATED WORDS, metrical treat- 

ment of: see REPETITION, 8. 

rependo, in figurative sense, ‘offset’, 

i. 239. 

REPETITION. 

1. General remarks on: aurea, iv. 
139; plenis . . . velis, v. 28Y; 
improper, ut... utque, ii. 665 
(in a purpose clause, with only 
one verb). 

2. Of an idea in varying forms: 
ii. 546; sede, ii. 568; prae- 
sentia, iii, 174; vati, iii. 433; 
iv. 407-409 ; nigra e . . SUD 
nube, v. 516. 

3. Of words even in changed 
sense: ruunt, i. 85; rerum, 'des- 
tinies’, i. 278, vs. rerum, ‘the 
world’, i. 282; alta, ‘deep’, i. 
427, vs. alta, ‘high’, i. 429 (repe- 
tition here is rhetorically effec- 
tive) ; videbar . . .visus (est), 
ii, 730-732; eripuit . . . erepta, 
ii. 736-738; extulit, v. 424, v. 
427. 

4. Of words, for rhetorical pur- 
poses: hinc .. . hinc, i. 234, 
235; lumina... lumina, ii. 
405, 406; furens . . . furentem, 
ii. 498, 499; divum . . .divum, 
ii. 602; arma... arma, ii. 
668; atro . . . ater, iii, 28-33; 
laeva . . . laeva, iii. 412; Iuno: 
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nis... lunoni, iii. 487, 438; 
nunc... nunc... NUNO, İV. 
376, 377; intenta... intenti, 
v. 136, 137; risere . . . rident, 
v. 181, 182; Idae . 4. Ida, v. 
252-254 ; proximus . . Progi- 
mus, v. 320. 

5. Connects clauses effectively: 
saepe ... saepe, ii. 108-110; 
sanguine . . . sanguine, ii, 116- 
'118, sternit ... sternit, ii. 
806 ; et alterius . . . et alterius, 
iii, 31-33; bellum . . . bellumne, 
iii. 247, 248; (semper... 
semper, iv. 466, 467). 

6. Repetition effects pathos; i. 100, 
LOLS sara... sava, 1. 108, 
109; i. 120, 121; fortem... 
fortem, i. 222; i. 486; ii. 483, 
484; ii, 756; ora, ora, vi. 495, 
496, x. 821, 822; ix. 774, 115; 
xi. 818; xii. 179. 

7. Voices encouragement, joy, 
etes vos ... vos, i. 200, 201; 
fortem . . . fortem, i. 612. 

8, Metrical treatment of repeated 
words: §§263-265. 

(a) different: §264; perque 
ese POr ques 1. 034. s NOVAS e o» 
nova, i. 657; mirantur . . . mi- 
rantur, i. 709; (sternit... 
sternit, ii. 306); unum... 
una, ii. 709, 710; nate . . . nate, 
17337 dudit os. audit, ix. 
394; labitur . . . labuntur, xi. 
818. 

(b) same: §265; fortem... 
fortem, i, 222; miratur . . . mi- 
ratur, i. 421, 422; hic... hic 
ANO e hi0, 11.129, 30: 86 
forte... st forte, ii. 756; et 
alterius ... et alterius, iii. 31- 
33; unum... unum, iii. 435; 
Iunonis . . . Iunom, iii. 437, 
438; vidi . . . vidi, iii. 623-627 ; 
hoo hoc 06, v. 79, 
74; duo... duo. duo, v. 
GT, 18; Ida... Idd, v. 252- 
254; forte... forte, vi. 186 
190.. 

"Xe) Similar and different com- 
bined: $206 ; i. 750, iv. 139. 


9. Repetition of verses: lii, 48=1. 
114; iii. 158—ii. 775; iii. 516— 
i, 744; iii, 612—ii. 76; iv. T= 
iii. 589; iv. 126—i. 73; cf. iv. 
272, 273, with iv. 232, 233 (in 
delivery of a message); iv. 280 
nearly—ii, 774, iii. 48; iv. 583— 
iii. 208; v. 8-11 nearly—iii, 192- 
195; v. 89 nearly—iv. 701; v. 
CUS, 1305 Y. 1482111:22905 
vi. 700-702—ii. 792-794; vi. 901 
—1ii. 277; xil. 165—1. 313. 
Repetition, subjunctive of: 394 
Moonps, II, 4, (c), (6). 
repeto (sc. memoria), 
184, 
repono+dative, v. 752. 
reposco, ‘claim as one’s due’, x. 374. 
repostus=repositus, i. 26, iii. 364, vi. 
59, 
res—res publica, 1. 268, ii. 322; 
‘state’, ‘condition’, ‘position’, £ 
515, i. 563; ‘narrative’, ii. 196; In 
plural, ‘troubles’, i. 178; ‘des- 
tinies’, I. 278; ‘the world’, i. 282; 
‘fortunes’, 1. 452; ‘interests’, il. 
350; ‘the truth’, x. 666; ‘role’, xil 
227; res secundae, i. 207. 
resigno--abl. of separation, iv. 244. 
resolvo, ‘slacken limbs’, vi. 422, 
RESULT, emphasis laid on, rather 
than on process: see on £elo, i. 99; 
ante, i. 198; vento accesserit, 
(=appulsus sit), 1. 307; cadet= 
sternetur, i, 884; patuit—ostenta 
est, i. 405; ardescit—inflammatur, 
i. 713; stetit, ‘was kept firm’== 
stabilita est, il. 163; incidit 
fertur, ii. 305; steterat, ii, 352; 
arduus=erectus, ii. 475; labat, ii. 
492; adesse=venire, ii. 732, (vi. 
34); stant, ‘are set up’, iii. 63; 
steterant, iii. 110; manifesti, iti. 
150; immotus, iii. 570; manerent, 
iv. 343; vidit, iv. 453; stant, "iv, 
509; trahens, iv. 701; iacuit, v. 
336; stant. . flamma, vi. 300; 
stat, vi. 554; resident, ix. 643; 
fatiscunt, ix. 809 ; haeret 
(=premitur or impeditur) pede, x. 
361; ruebant, x. 756; stat, x. 111; 
on ferro, xii 209. 


‘recall’, iff 
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feus+gen., v. 237. 

RuESUS, death of, i. 472, 473. 

RuytHM defined, $226; in Latin, 
quantitative, $228; Latin, vs, Eng- 
lish, $228. 

Rivers, Roman poets interested in, 
ii. 497; in Latin poetry, type of 
swiftness, i. 317, 

Rosrs embroidered, etc., a reproach, 
ix. 614 (cf. iv. 215-217). 

Roma, Vergil’s etymology of, i. 277. 

ROMAN HOUSE, peristylium of, il. 
528. 

Romans, Trojan in origin, hinc, i. 
234, genus... Memmi, v. 117, 
xii. 166 (cf. i. 33, text), $59 ; wont 
to dedicate to gods things for 
which they had no further use, 
ficit, i. 248; especially fitted to 
govern others, vi. 847-852. 

Rome, streets of, well-paved, i. 422; 
noise in, ibid.; Vergil studies at, 
$38; colony from Troy, deducere, 
ii. 800. 

Romulus, founder of Rome, i. 276, 
277; to be reconciled to Remus, i. 
292. 

roseus=pulcher, i. 402, ii, 593. . 

rudentes, 'rigging', how handled, iii. 
267 ; cf. rudentis excutere, iii, 682, 
683. 

ruina, ‘downfall’, ete., ii. 310. 

rumpo, as tr.tacc. of effect, ii. 129, 
ili, 240, iv. 553; cf. rupto . .. 
turbine, ii. 416; =abrumpo, iii. 
580, xii. 699. 

ruo: see VERB, $2, (m). 
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SABINES famous for purity of life, 
viii, 637; Sabine women, rape of, 
viii. 635, 636. 

Sacer, ‘accursed’, iii, 57; ‘awful’, vi. 
513. 

SacRiriCE of thanksgiving for safe 
arrival, dapibus, iii, 355, templis, 
i. 632; to nether gods performed 
at night, vi. 252. 

SaiLING in winter unusual, i. 
iv. 309, v. 35. 

SarLors loath to leave land, having 
no compass, iii. 507; used stars as 


551, 
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guides, Iv. 578, 579 » fearing ship 
wreck consecrate themselves, xii. 
169. 

SarnLs, how handled, iii, 549, v. 16, 
fecere pedem, v. 830; cf. also v. 
831-832; square, adversa, i. 103, 
aequatis . . . velis, iv. 587. 

SALTED MEAL used at sacrifices, ii 
133, xii. 173 (cf. iv. 517). 

sanguis, scansion of, $$248, 242, x. 
487. 

SATURNUS, §§274, 275, 293 ; reigns in 
Italy, §§274, 275, i. 569. 

satus+abl., ii. 540, iv. 198; 
Anchisa, v. 244, v. 424. 

SAYING, verb of, omitted: 
LIPSIS, V. 

Scaena, force of, i. 164, i. 429. 

SCALE-ARMOR FOR HORSES, xi. 771. 

ScALING-LADDERS unknown in Trojan 
times, ii. 442. 

SCANSION, special notes* see LI- 
CENCES; METER; METKICAL CON- 
VENIENCE; METRICAL CORRESPOND- 
ENCE; HEXAMETER ; REPETITION, 8. 

ScHEDAE VATICANAE, $314. 

ScHILLER, admirer of Vergil, $81. 

Scilicet, with ironical emphasis, ii. 
514, vi. 526 (cf, iy. .919) s net 
sarcastic, vi. 750. 

scio+infin., i. 63, $166; scansion of, 
iii. 602, §249. 

secessus, ‘estuary’, i. 159. 

Secretus, ‘apart’, ii. 299, v. 
—adv., ‘apart’, viii. 610; 
*hidden haunt', vi. 10. 

Secundus vs. proximus, v. 320; of a 
chariot, ‘swiftly gliding’, i. 156. 


satus 


see EL- 
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securus+objective gen., i. 350, x. 
326, vii. 304. 
sed, postpositive, i. 353; sed... 


autem, ii. 101; sed enim, i. 19, ii. 
164, vi. 28. 

sedeo suggests inactivity, feebleness, 
i. 295; ‘be firmly established’, ‘be 
resolved’, ii. 660, v. 418. 

sedes, ‘lasting abode’, i, 205, i. 247. 

semianimis, scansion of, §249, iv. 
686 (cf. x. 396, x. 404). 

SEMI-HIATUS: see LICENCES, 9. 

semita, 'path', 'foot-path', i. 418, ix. 
383. 
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semiustus, scansion of, §249, v. 697 


(ef. iii. 578). 


sensus, ‘mind’, ‘intelligenee’, vi. 747. 
sentio, ‘feel to one’s sorrow’, vii. 


434. 


sepelio, loosely used, iii. 41; in ex- 


travagant phrase, ii. 265 (cf. iii. 
630) ; sepultus=soporatus, vi, 424. 


septena—septem, v. 85. 
Sequax, of waves, ‘ravenous’, v. 193. 
SEQUEL, anticipation of: see ANTICI- 


PATION, etc. 


SEQUENCE OF TENSES: See TENSES, 


VII 


sero, of speech, vi. 160. 
servo, ‘keep in view’, vi. 200; ‘cling 


to’, ii. 568, vi. 402, ix. 43; ‘keep 
green in memory’, vi. 507. 


seu (a) in dependent questions, i. 


218, 219, ii. 739; (b) after relative 
conditional clause, v. 69; sew... 
sive=utrum (or-ne) . . . an, poetic 
use, i. 218, 219. 


SEVEN a sacred number, v. 85. 


SEVEN AGAINST THEBES, expedition 
of, vi. 479, 480. 


SHIELD, often described as of seven 


layers, viii. 448, 449; bears de- 
vice, insigne, ii. 392, picti scuta, 
Wilts 9/96, ee pictia s sarmis, .-xi; 
660, xii. 281; without device, xi. 
711; mode of carrying, ii. 672; 
originally made largely of ox-hide, 
x. 482; banged to frighten enemy, 
x. 568; Vergil fond of elaborate 
descriptions of, x. 482, viii. 625, 
viii. 448, 449. 

SuiPS, stern of, higher than main 
body, hence called high, i. 183, ii. 
375, iii. 527; in Trojan times had 
only one bank of oars, i. 182; arms 
on poop of, i. 183; sails of, square: 
see SAILS ; pitched or greased, iv. 
398; have figure-heads at bow, v. 
116-122 (see n. on v. 122) ; have 
painted sterns, pictas . . . puppis, 
v. 663, pictas . . . carinas, vii. 
431; in Homeric times could not 
sail against head winds, ii. 111; 
steering-gear of, v. 177; tackle of, 
called arnia, armamentum, v. 15, or 
rudentes, i. 87, iii. 267; maneuvers 
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of, in tacking, fecere pedem, v. 
830, torquent . . . detorquent, v. 
831, 832; in Vergil's time crossed 
from Brundisium, Italy, to Dyr- 
rachium, Greece, iii. 382, iii. 507; 
anchored prow to sea, iii. 277, vi. 
901; drawn up on land after voy: 
age and in winter, i. 551, ii. 30, 
vi. 3; garlanded when entering or 
leaving port, iv. 418; commander 
of, has place on stern, viii. 680 
(cf. iv. 554, v. 132, 133). 

SHORT FINAL VOWEL before initial 
i- consonant, and before double 
consonant: see FINAL SHORT 
VOWEL. 

si: (a) iu wishes: vi. 187, 188, vi. 
882, x. 458 (?). 

(b) in vain regret or wish con- 
trary to fact: 0. si... adesset; 
xi. 415. 

(c) si in reverent allusions to 
the future: y. 64, 65; vi. 770; vi. 
829. 

(d) si in clause which virtually 
expresses purpose: si... videat, 
i, 181, 182; st... . possit, iv.. 85; 
Ste core DOSS TL EET S ania ens 
adiuvet, x. 458 (?). 

(e) With no element of doubt, 
‘if, as is the case’, ‘since’, iii, 433, 
434 (see on vati); in a prayer, ix. 
406, 407, (twice), xii, 778. 

(f) in dependent questions, 
‘whether’, iv. 110. 

(g) st... sim correlatives ; i. 
553-555, ii. 189-192. 

(h) si omitted: sineret dolor, vi, 
31; used twice in a single protasis, 
v. 398. 

SIBYL, $56; iii. 443; writes prophe- 
cies on leaves, iii. 444-452; when 
inspired is superhuman, maior... 
videri, vi. 49. 

SIBYLLINE BOOKS highly honored: 
§82, penetralia, vi. 71; in charge 
of commissioners, sacrabo... 
viros, vi. 73, 74; mode of consult- 
ing, $82. 

sic, emphatic, 'thus only' iv. 637; 
gathers up preceding description, 
i. 225, x. 875, x. 901, xii. 304. 
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siccus, ‘hungry’, ii. 358. 

Sidonius, ‘Carthaginian’, 'Phoenician', 
i. 446. : 

sidus=tempus, iv. 309; in pl, ‘signs 
of the zodiac', vi. 795. 

SiEGE, mention of, an anachronism, 
iii, 52, ix. 598. 

SIGNALS made by fire, etc., ii. 256. 

Signa, figures chased on silver, v. 
267, on a crater, v. 536; figures in 
embroidery, i. 648; ‘signal-giving 
instruments', x. 310. 


signo, ‘make valid’, ‘give meaning 
to’, iii, 287. 
SILVIUS, cognomen of the Alban 


kings, vi. 763. 

similis, constructions with, v. 594. 

SIMPLE VERB for compound: see 
VERB, 2. 

simplex, ‘pure’, ‘elemental’, vi. 747. 

simul=simul atque, iii. 630; simul 

. . simul=one simul, i. 513. 

simul as preposition+abl., simul his 
dictis, xi. 827 (cf. v. 327). 

simulacrum, force of, ii. 772. 

simulo vs. dissimulo, i. 516; ‘make 
like to’, iii. 349. 

sin, correlative to si, i. 555, ii, 192. 

SINGULAR, noteworthy uses of:, see 
AGREEMENT, I, (a), (c), IV. 

SINGULAR, collective: $172; cardo, i. 
449 ; custode, i. 564 ; milite, ii. 20, 
ii. 495; fronde, ii. 249; myrtus, 
iii. 23; certamine, iii. 128 ; iii. 266 ; 
rupe, iii. 647 ; iv. 152; iv. 202; iv. 
261; carina, iv. 398; v. 116; v. 
349; v. 490; pedis, v. 567, pedem, 
v B305 Vi 4» vi, 1375-vl. 431 ; vl. 
492; Aegyptus . . . Arabs, viii. 
105, 706; pater . . . Romanus, ix. 
449 ; x. 538 ; xii. 911. 

Sinistra (sc. manus), 'left arm', x. 
545. 

sinit, scansion of, x. 433 ; $242. 

sino+paratactic subjunctive: ii. 669, 
Vv. 163; ve 717, XIL 828; 

sinus, ‘curve’, ‘bend’ in general, then 
‘gulf’, i. 161; ‘bay’, ii. 23; ‘winding 
course’ of a river, vi. 132; ‘fold’ 
of sail (iii. 455), v. 16, v. 831. 

si quis—quicumque, ii. 420. 


sisto—consisto, iil, 7; ‘fetch’, lega 
sense, iv. 634. 

SKINS of beasts as robes, i. 275, ii. 
122; Charon's boat fashioned of, 
sutilis, vi. 414. 

Sky conceived of as palace, 
which day issues, etc., i. 374. 

SLAVES, all of one age, possessed only 
by those of royal rank, i. 705. 

SLEEP, Vergils view of, consangui- 
neus, vi. 278; viewed as a blessing, 
ii. 253, iv. 522-530, vi. 522; kins- 
man of death, vi. 278; —death, xii. 
309, 310. 

SNAKES, crests of, li. 206; twin, sym- 
bol of coming ruin, viii. 697 (cf. 
li. 203 ff., vii. 450). 

socio+acc. and abl, i. 598-600 (cf. 
iv. 16, ix. 594). 

solvo, of 'slackening' 
limbs, i. 92, xii, 951. 

somnus, 'dream', ii. 794, iii. 173. 

sonans (est)=sonat, vi. 50. 

sono+acc. of effect, i. 328; horren. 
dum sonuere, ix. 732. 

sopor, ‘dream’, iii. 173. 

SorTES VERGILIANAE, $880, 82. 

sortior, loosely used as—‘choose’, ii. 
18. 

Sour (spirit) of individual is a por 
tion of the anima mundi, vi. 126 ; 
disposition of, in  underworld, 
crimina, vi. 433; post mortem con- 
dition of, Manibus et cineri, x. 828 ; 
purified after death by punishment, 
vi. 739-742; of dead craves venge- 
ance, umbris, x. 519. See also 
DEAD. 

Source, ablative of, with participles: 
see CASES, V, 3. 

spatia, ‘(race) course’, v. 316._ 

SPEAR, headless, prize of bravery In 
war, vi. 760; got by warrior. from 
bodies of slain, raptas, ix. 763; 
steterunt . . . campis, x. 334, 335, 
iaculo . . . rapto, x. 342, hastam 

. . receptat, x. 383. 

specula, ‘height’, xi. 526. 

SPEECH, verb of, omitted: see ELLIP- 
SIS, V. 

SPELLING: see quu. 


from 


(paralysis) of 
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spero, ‘expect’ evil, ‘fear’, i. 543, iv. 1 


292, iv. 419. 

SPOLIA OPIMA taken but thrice in 
Roman history, vi. 855. 

SPONDAIC VERSE defined, $233 ; exam- 
ple of such verse, v. 320. 

SPONDEE defined, $230; effect of, in 
verse, x. 842. 

stagna, force of, i. 126. 

STARS, believed to be fed by ether, 
i. 608; revolve, volvuntur, iv. 524; 
used by saiiors as guides, iv. 578, 
579; fixed like nails in the sky, 
v. 527, azem . . . aptum, iv. 482. 

stat (sc. mihi), ‘I am resolved’, ii. 
150, xii. 678. 

STATUE OF DEITY confounded with 
deity proper, $299, salsus, ii. 173. 
STATURE OF GODS, i. 501, ii. 592, ii. 

773; of the dead, ii. 773. 

STEERING-GEAR of Roman ship, v. 177. 

STEREOTYPED EXPRESSIONS of prose 
avoided by poets, terris... et 
alto, i. 3; foedera iungi, iv. 112. 

sterno, in military metaphor, i. 190. 

STERNS of ships painted, high, etc.: 
see SHIPS. 


stetérunt: scansion of, ii. 774, ili. 
48, x. 334: $246. 
sto—a strengthened sum, iii, 210, 


stet, vi. 471; ‘stand firm’, x. 359; 
‘come to anchor’, iii. 403 ; —passive 
of arrigo, ‘be uplifted’, vi. 300. See 
also on iii. 63, iii. 110. See stat. 

STONES used as anchors in Trojan 
times, i. 169. 

SToRM-c0D, (Hiems), offerings to, iii. 
120. 

STRANGERS (foreigners) treated as 
foes by Carthaginians, i. 298, i. 
526. See FOREIGNERS. 

Srreets (in Rome, etc.), narrow, ii. 
$32. 

strido, third conjugation forms of; 
see Forms, II, 1; —'gurgles', ‘sobs’, 
said of a wound, iv. 689; +acc. of 
effect: $130, horrendum stridens, 
ix. 632, magnum stridens, ix. 705. 

stringo--acc. of effect, i. 552; +de and 
abl., stringit de corpore, x. 418. 


x 
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Struo, force of, i. 704; of difficult 
tasks, ii. 60. 

studium, in plur., ‘enthusiastic 


cheers', v. 148, v. 228. 

STUMBLING on threshold, ominous, ii. 
243. 

stupeo+acc., ii. 31; +infin., xii. 707- 
109. 

Stygius frater—Pluto, ix. 104. 

SrYx, unburied dead wander about, 
i. 358. 

suadeo-+infin., i. 357. 

sub-, compounds with, denote mo- 
tion upward, i. 424, i. 438, i. 551. 

sub suggests trickery, ii. 83; ‘within’, 
‘in’, i. 36; ‘under cover of’, in fig- 
urative relations, ii. 188; ‘with 
help of’, v. 585, x. 497; ‘at the 
hands of’, x. 438; ‘just before’, vi. 
255, i. 662; ‘Immediately after’, v. 

» 394; ‘close behind’, v. 323; ‘at’, y. 
285. 

subduco+dat., x. 615. 

subeo, ‘steal over’, ii. 560, ii. 575, x. 


8371, Axe 70175. ‘assailsje4x. 3447 
‘face’, ‘meet’, x. 798. 
SUBJECT OF TWO VERBS in second 


clause: see ORDER or Worps, 13. 
SUBJUNCTIVE : see Moons, II. 
sublimis—a perfect pass. participle 

(sublatus), iv. 240, v. 255 ;—an 

adv., i. 415, vi. 719. 
subrigo, old form of surgo, iv. 183. 
sufficio+infin., v. 21, 22; $165. 
SUETONIUS, $34 ; biographies by, $34 ; 

ultimate source of Donatus's life of 

Vergil, $34. 

SUGGESTIVENESS OF VERGILS LAN- 

GUAGE: adsurgens, i. 535; longam 

wo penum, i. 703, 704; struere, i. 

704; insidat, i. 719; hospitibus, 

i. 731; quantus, i. 752; attollen- 

tem iras, ii, 381; spumeus, ii. 410 ; 

defessi, ii. 565; ubere laeto, iii, 

95; subnixa, ii. 402; frena . 

ferre, iii. 542; infreni, iv. 41; ob- 

Scenum, iv. 455; veniens . . .gente, 

v. 373; ferre manum, v. 402; depo- 

"nunt, v. 751; manu, vi. 435; 

manus, vi. 629; taedae, vii. 322; 

mediam ... quietem, vii. 414; 
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alti, ix. 697; inimicum insigne, xii. 
944. 

sum, loss of present participle of, 
causes inconvenience, ii. 447; im- 
perfect of, has pathetic effect, i. 
343, i. 354, i. 544; perfect of, has 
pathetic effect, fuit, ii. 325, iil. 11, 
vii. 413; ‘be possible’, vi. 596, viii. 
616. 

summus, ‘top (surface) of’, i. 737, ii. 
460, iii. 22, x. 476; ‘last’, ii. 324; 
*end of', ii. 463. 

Sun, track of, symbolic of civilized 
world, i. 568; rises from and sinks 
into ocean, i, 745, iii. 508. 

suovetaurilia, v. 96, 97. 

super, adverb,—desuper, v. 697, x. 
384, x. 893; =‘besides’, i. 29, ii. 
348; —an adj., ‘surviving’, iii. 489, 
‘lingering’, iv. 684; scanned super, 
vi. 254, 88241, 245. ` 

super—de, as preposition, i. 750, iv. 
233. 

SUPERLATIVE (adjective), fondness 
for, with proper name, i. 496, i. 72, 
i. 741; strengthened forms of: see 
ADJECTIVE, 1, (c). 

supero, ‘survive’, —supersum, ii. 597, 
ili. 339, v. 519, v. 713; with dat., 
because it—supersum, ii. 643. 

superus in sing.—deus, a rare use, 
vi. 780; in pl., ‘gods of heaven’, i. 
4, etc. 

superus, adj., of upper world of life, 
11:91: 

Supine: (a) in-w, miserabile visu, i. 
111; mirabile dictu, i. 489; digna 

. relatu, ix. 595. 
(b) in-um, of purpose, etc., 
servitum, ii, 786. 

SUPPLIANTS, regularly unarmed, i. 
487. 

supplicatio, ‘thanksgiving’, i. 632. 

supposta=supposita, vi. 24. 

supra est—supereminet, vii. 784. 

suscipio, special force of, i. 175, iv. 
327; ‘catch’, vi. 249; ‘catch up’ 
('answer') a speaker, vi. 723. 

suspectas habuisse vs. suspewisse, iv. 
9. 

Suus vs. proprius, i. 79; stands in 


subject of sentence, i. 461, iii. 469, 
iii. 494, x. 438, x. 467; special uses 
of, suam, iv. 633, suis, x. 392. 

SWEARING, acc. with verbs of, vi. 
324, iv. 351, xii. 197. See iuro. 

SWINE, SHEEP AND OXEN sacrificed to- 
gether, v. 96, 97. 

SYLLABA ANCEPS, $234. 

SYLLABLES HEAVY AND LIGHT, p. 74, 
footnote. 

SYNAPHEIA, $256. 

SYNCOPATED FORMS: see FORMS, ITI, 
(b). 

SYNIZESIS : see LICENCES, 4. 

SYNTAX, notes on: see ANACOLUTHON ; 
CASES ; Moops; TENSES; confusion 
of: see CONFUSION, (a). 

SYRACUSE, complimented by Vergil, 
iii. 697. 

SYsTOLE: See LICENCES, 3. 


tabeo, force of, i. 173. 

TABLE conceived of as altar (hence 
libations poured on), i. 736; re- 
moved at close of feast, i. 216, i 
123. 

taceo, transitive, tacitum, vi. 841. 

tacitus, ‘faltering’, ‘subdued’ (step), 
xii. 219; see also faceo. 

taeda, ‘marriage torch’, iv. 18, iv. 
339 ; ‘pine-beams’, iv. 505. 

taedet, construction with, iv. 451. ` 

taenis=taeniis, v. 269. 

talentum, ‘great weight’, v. 112, v. 
248. 

talis, ‘noble’, ‘godlike’, i. 606; refers 
now to what follows, now to what 
precedes, i. 94. 

TALLNESS admired by the Greeks, i. 
501. 

tam... quam—quo ... eo (with 
comparative), vii. 787, 788. 

tamen, ‘at least’, iv. 327; see on ix. 
315. 

tandem in questions, i. 331; with the 
imperative, ii. 523. 

tanti, gen. (?) of price, iii. 453. 

tanton—tantone, x. 668. 

tantum, adv. acc., ‘enough’ v. 21, ix. 
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806; as noun, ‘so much only’, x. 
400. 

tantus, ‘grievous’, i. 231; ‘(that) aw- 
ful’, i. 566; ‘huge’, ‘monstrous’, v. 
404 ; ‘illustrious’, i. 606. 

Tasso imitated Vergil, §81. 

telum, used of a blow, v. 438: of the 
stroke of a sword, x. 586. 

temno=contemno, i. 542. 

TEMPLES, purificatory water at doors 
of, vi. 635, 636. 

templum vs. adytum, ii. 404. 

tempto-+infin., i. 721, iii. 240, 241; 
‘search for ', iii. 146. 

tempus, 'chance', xi. 783. 

tendo (se. iter, viam), ‘go’, i. 205; 
(se. tentoria), ‘tent’, ii. 29; boldly 
used with unusual objects, tendere 
e « « lumina, ii. 405; tendo... 
cum voce manus, iii. 176; oculos 
-.. tetendit, v. 508; cum voce 
anus... tendit, x. 667. Cf. 
protendo. 

teneo: see VERB, 2, (p). 

TENNYSON, influenced by Vergil, $81; 
poem by, to Vergil, p. 9. 

TENSES. 
1. The Present. 

1. (a) General remarks on: 
eripis, ii. 665 ; relinquor, ii. 678; 
congeritur, ii. 766; fumat, iii. 3; 
vindicat, iv. 228; ferre, vi. 464; 
volvuntur, vi. 581 ; ferre, x. 442; 
congredior, xii. 13; componi, xii. 
109; (b) pres. vs. pf., iii. 3; 
(c) expresses continued action, 
versat, i, 657. 

2. +expressions of duration of 

- time: tot annos . . . gero, i. 47, 
48; tertia... tremesco, iii. 
645-648. 

3. Historical present (‘present 
of vivid narration’): (a) much 
used by Vergil: $149; (b) used 
even in relative clauses: quae 
Veunéttit; c ix.9015 outils. . 
petit, x. 312, 313; mittit, x. 351; 
x. 518; (c) combined with im- 
perfect: ibat . . . laxat, ii. 254- 
259; (d) combined with perfect: 
libasit ... fatur. i. 256; (e) 
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combined with instantaneous per: 
fect: $151; volat . . .adstitit, i. 
300, 301; convellimus ... im- 
pulimus, ii. 464, 465; diripuere 

- Gb... ingruit, xii. 283, 
254. 

4. Expresses repeated action: 
obtruncat, ii. 663. 

5. Used in prophecies and im 
retrospects: see FIGURE OF VIS- 
ION, 

7. In subjunctive, has future’ 
force: vertant, i. 671; merset, vi. 
615; in a conditional sentence, 
iv. 401. 

8. Has conative force: see on 
arceret, i. 300, and on ii. 480. 
Examples are (a), in indic., 
lustro, ii. 564; captat, iii. 
514 ; proturbant, ix. 441, x. 801; 
rapit, x. 486; terres, x. 879; 
trahit, xi. 816; (b) in present 
infin. : trepidare. . . restinguere, 
ii. 685, 686; tendere, ix. 877; 
(c) in participle, euntis, ii. 111; 
fugiens, v. 276; tegentem, vi. 
498. 


II. Imperfect. 


1. Used of lasting states : tene- 
bant, ii. 1, vii. 287. 

2. Combined with historica) 
present: ibat , . . lavat, ii. 254- 
259. 

3. Implies repetition : ferebat, 
ii. 344 ; fundabat, vi. 4 ; dabat, v. 
706, vi. 116, 

4. —'began to', etc.: parabat, 
i, 360. 

5. Has conative force: (a) in 
indic., agebat, v. 272; lenibat, 
vi. 467 ; tegebat, ix. 346; torque- 
bat, xii. 901; (b) in subj. 
arceret, i. 300; simularet, vi. 
591. 

6. +iam dudum, etc., i. 580, 
581; iam dudum tenens, v. 512, 
513 (the prtepl. here really—an 
imperfect). 

7. Expresses pathos: erat, i. 
:848, i. 354, i. 544. 

8. General remarks on: vaste 
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bat, i. 622; timebat, ‘used to 
fear’, ii. 130; impf. vs. plpf.; ii. 
344; iacebat, ix. 336. 

JII. Future: see Moons, I, 5. 

AV. Perfect. 

1. Third person pl. indic. in 
-ere see FORMS, II. 4. 

2. Denotes success: cavavit, ii. 
481. 

3. Used to effect pathos: 
fuimus . . . Ilium, ii. 325; visi, 
iv. 653; fuit, iii. 11; fuit, vii. 
413. à 

4. Instantaneous perfect: 
$$150, 151; (a) in indic., i. 84; 
i. 90; i. 301; i. 588; ii. 1 (com- 
bined here with impf.) ; ii. 380; 
ji. 465; iv. 164; iv. 582; v. 145; 
x. 804; xii. 283; (b) in subjunc- 
tive mood: tulerint . . . hauserit, 
ii. 600. 

6. ‘Gnomic’ perfect in similes : 
constitérunt, iii. 681. 

7. Special force of: deseruere 
... dedere, ii. 565, 566; vs. 
plpf., iv. 200. 

8. Perfect subjunctive in com- 
mands or exhortations: fuerint, 
iii. 453; fuerit . . . secuta, vi. 
62; occiderit . . . sinas, xii. 828. 

9. Perfect infinitive in apodosis 
of unreal condition : meruisse, ii. 
434. 

V. Pluperfect: steterat, ii. 352; 
sacraverat, iv. 200; tulisset, ii. 
156; laesisset, vii. 809; invase- 
rat, ix. 799; impulerat, x.. 363; 
debueram, x. 853; vs. impr, ii. 
344 ; vs. pf., iv. 200. 

VI. Future perfect: fuerit quod- 
cumque, ii. TT; fuerit, iii. 499; 
defuerint, vi. 89; oraveris, vi. 
92 ; redarguerit, xi. 688 ; ediderit 

. miserit, ix. 785; torserit, 
x. 334. 

VII. Sequence of Tenses: arceret, 
i. 300; peragat . . . relinquat, 
iv. 452 ; adires, vi. 534. 


Tents, mention of, an anachronism, ` 


i. 469. 
tepidus, force of, iii. 627. 
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ter, in sacred connections, ii. 174, iv. 
510. 

terga of a shield, x. 482, x. 784. 

terque quaterque, ‘many times’, ‘great- 
ly’, i. 94, iv. 589. 

terni=tres, v. 560. 

terrarum omitted, with orbis, iv. 119. 

testor=imploro, iii. 599. 

testudo, *vaulted roof', i. 505. 

tete, xii. 891. 

thalamus, ‘marriage’, x. 649 (cf. vi. 
94). 

THANKSGIVING for safe return from 
a journey or voyage, i. 632, iii. 355. 

THEATRE, Roman, form of, theatri 
circus, v. 288, 289; back wall of 
(scaena), i. 164 ; allotment of seats 
in, ora prima patrum, v. 340, 341. 


THEOCRITUS, imitated by Vergil in 
Eclogues, $ 46. 
THESEUS, descent of, to Hades, vi. 


122, 123. 

THESIS, $231. 

THIRD CONJUGAT?*ON FORMS for those 
of second or fourth conjugation; 
see FORMS, II, 1. 

THIRD PERSON, INDEFINITE, ‘men’, as 
subject: habitant, iii. 106; habita- 
bant, iii. 110; iaciunt, ix. 712. 

THRACE, typical land of cold, xi. 660; 
haunt of Mars, iii. 13, $283. 

THRACIANS good archers, v. 312. 

THREE a sacred number, ter, ii. 174, 
iv. 510. 

Threicius, ‘northern’, xi. 659. 

THUNDERBOLT represented as winged, 
v. 319. 

TIBULLUS, §31. 

TIMAVUS, description of, i. 246. 

TISIPHONE causes bloodshed, pallida, 
x. 761 (cf. Allecto’s influence, vii. 
325 ff.) ; punishes guilt, vi. 570- 
512. 

Titan=sol, iv. 119. 

TITANS, $8273, 274; confused with 
giants, iv. 179. 

Titania . . .astra—the sun, vi. 724. 

TMESIS: $211; circum... fudit, i. 
412; quae . . . cumque, i. 610; qua 
e. . cumque, xi. 1062; circum .. > 

dati, ii. 218; quo... usque, v 
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384 ; hac . . . tenus, v. 603, vi. 62; 
in... ligatus, x. 194. 

Toca the distinctive dress of Romans, 
i. 282. 

TomsBs, Romans fond of massive, 
onerabit, x. 558. 

TORCHES at weddings, vii. 322 (see 
Taeda) ; at funerals, vii. 322; 
borne by Furies: see FURIES. 

-tor, nouns in,—pres. participles ac- 
tive, bellator, xii. 614. 

tormentum, (artillery) engine, xii. 
921, 922. 

torqueo, ‘poise’, ix, 402. 

torquis, neck chain worn by Romans, 
v. 958, auro, viii. 661. 

tortus, ‘pelting’ (rain), viii. 429. 

torus, ‘bier’, vi. 220. 

tot, defined, i. 204; ‘many’, i. 204. 

totiens, 'time and again', i. 407. 

TOWELS used at banquets, i. 702. 

'TowER, of various stories, part of city 
defenses, xii. 674, 675. 

trabes, *timbers', i. 552; in sing., 
‘ships’, iii. 191; in pl, ‘ships’, iv. 
566. 

TRAGIC POETRY written by Pollio, §30. 

trahere ruinam, ‘fall in trailing ruin’, 
ii. 465, 466, ii. 631. 

TRANSFERRED EPITHET: see ADJEC- 
TIVE, 2, (f). 

TRANSITIVE VERB intransitive: sce 
CASES, IV, 11. 

traxe=trawisse, v. 786; $105. 

TREATY, ceremonies at making of, xil. 
13. 

tremo, of fresh raw meat, i. 212, iii. 
627. 

tremesco--acc., §130; iii, 648 ; +infin., 
xii. 916. 

trepido+infin., ix. 114. 

TRICKERY not condemned in Homeric 
age, Ulives, li. 44; v. 338. 

TRIPOD, seat of priestess at Delphi, 
ete., iil. 92 (cf. vi. 347) ; offered to 
the gods, sacri, v. 110. 

TRIREMES unknown in fhe Homeric 
age, v. 119, 

tristis, ‘sorrow-causing’, i. 238, ii. 
184; tristior, ‘in dire distress’, i. 
228; ‘awful’, ‘cruel’, ii. 548. 


yë 


TRITON, $289. 


TRIUMPHAL PROCESSIONS, vi. 836, 
837 ; floats in, viii. 727. 
TRIUMVIRATE, second, $7; renewed,. 
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'TROILUS, death of, i. 478. 

TROJANS, exiles of, in Crete, Epirus, 
and Sicily, i. 602; language of, ora 
-. ~ Signant, ii. 423; start from 
Ida, iii. 8; wander seven years, i. 
755, iii. 8. 

TROPHIES, etc., hung up in or on tem- 
ples, fixit, i. 248; iii. 287, 288; v. 
360; aptat . . . postibus, viii. 721, 
122. 

TROUSERS condemned by Romans, xi. 
TTT. 

Troy, story of, §§51-54; founded by 
Dardanus, who came from Italy, i. 
380 ; walls of, built by Neptune and 
Apollo, ii. 610; twice captured, ii. 
642, 643, ix. 599. 

TRUMPET gives signal for battle, x. 
310, xi. 424. 

trunca—truncata, iii. 659. 


tu, with imp., denotes urgency, fi. 
606, 607. 

Tucca, PLoTIUS, $50. 

tueor+acc. of effect, §§128, 134, 


acerba tuens, ix. 794. 

tum, ‘besides’, ‘moreover’, i. 164, iii. 
175, v. 455, vi. 20; repeats thought 
of preceding participle, vii. 76: 
gathers up thought of preceding 
temporal expression, x. 445; em- 
phatic, ‘in such a crisis’, i. 151. 

tumultus, used especially of Gallic 
uprisings, vi. 857. 

tunc, emphatic, ‘in those memorable 
days’, x. 517. 

TUNICS WITH SLEEVES condemned, ix. 
616. 

turba, ‘disorderly throng’, i. 191; iii. 
233; opposed to agmen, xii. 248. 
249, 

turbo, intrans., $139, vi. 800, ix. 339. 

TURNUS, $57; foil to Aeneas, $63; 
Vergil’s estimate of, vii. 467° saw 
agery of, x. 443. : 

turpis, 'squalid', vi. 276. 
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turritus, ‘tower-crowned’, epithet of 
Cybele, vi. 785. 

tutus as full passive participle, i. 571, 
vi. 238, ix. 43. 

TPHOEUS, §274; fight of, with Jupi- 
ter, i. 665, ix. 715, 716. 

tyrannus as an honorable title, vii. 
266. 

Tyrius, ‘Carthaginian’, i. 12. 


U 

ubi, ‘in what plight’ (?), ii. 596; in 
purpose clause, v. 131. 

ULIXES is called dirus, ii. 261, durus, 
ii. 7; to Trojans is prince of trick- 
sters, ii. 44, ii. 90, artificis, ii. 125, 
vi. 529, fand? fictor, ix. 602; par- 
entage of, Aeolides, vi. 529. 

ullus, only used in sentences really 
negative, ii. 43. 

ultro, ‘besides’, ii. 145, v. 55; ‘actu- 
ally' ii. 193; 'of one's own initia- 
tive', ii. 279, ii. 372. 

ululo, tr., iv. 609. 

umbra, ‘shadows of death’, x. 541. 

unde=prep.-+relative, fontem . . > 
unde=fontem ex quo, i. 245 ;=a quo 
(of a person: a rare use), vi. 765, 
766; in purpose clause, wide... 
Scirent, v. 130, 131. 

UNDERWORLD, gods of, $300. 

UNIVERSE, beginnings of, $273. 

unus, ‘pre-eminently’, with relative 
pronoun, v. 704; with a phrase of 
comparison, i. 15; with superlative, 
ii. 426. 

UNFINISHED PASSAGES: 
743, 744; ix. 363 ; $50. 

unus, ‘only one’, i. 584; —idem, vi. 
47; strengthens a superlative, ii. 
426. 

usque adeo, ‘so very’, xii. 646. 

ut, uti, (a) ‘how’, i. 466, i. 667, ii. 4, 
vi. 513; (b) ‘how gladly’, ii. 283; 
(c) properly ‘as’, in a comparison, 
freely used in varying senses, 
‘where’, v. 329, xii. 270; cf. v. 388, 
ix. 47,) =i) (628%, (AAi va. wish 
(rare use): ut... ludar... re- 
flectas, x. 631, 632; (e) improperly 
repeated, in a purpose clause which 


see on vi. 


contains only one verb, wt.,, 
utque, ii. 665. 

uterque, force of, ii. 214. 

utinam with wishes unfulfilled, i. 
575, ii. 110, iii. 615; postpositive, 
ii. 110, iii. 615. 


V 


vada, ‘waters’, vi. 320. 

vanus+gen., veri vana, x. 630, 631. 

VARIATIONS FROM FAMILIAR EXPRES- 
SIONS: see ELABORATE LANGUAGE. 

VARIETY, Vergil’s love of: $181; i. 
446; i. 468; Amorem, i. 663, vs. 
Cupido, i. 658; Iulum, i. 109, vs. 
Ascanio, i. 691; Dorica, ii. 21; 
nodos, ii. 220, vs. spiris, ii. 217, 
orbibus, ii. 204; dracones, ii. 225, 
vs. serpens, ii. 214, angues, ii. 204 ; 
tergo . . . hastam, ii. 231, vs, vali- 
dis . . . contorsit, ii. 50-52 ; sedes, 
ii. 487; vs. tecta, ii. 440, domorum 
ii. 445; dextrae se implicwit, ii. 
723, 724, vs, implicuit . .... laeva, 
jii. 552; tumulum .. . Cereris, 1i 
742, vs. tumulus .. .Cereris, M. 
113; iaculis, iii. 46, vs. hastilibus, 
iii. 23, hastilia, iii, 37; iii, 61 
(shift from act. to pass. infin.) ; 
pedibus . . . uncis, iii. 233, vs. 
uncae ... manus, ii. 217; iii. 
420 ; canibus, iii. 432, vs. luporum, 
iii. 428; cavo . . . saxo, iii. 450, 
vs. antro, ii. 446, rupe sub ima, iii. 
448 ; demens, iv. 78, vs. furens, iv. 
69 (both—'love-crazed') ; Dictacos, 
iv. 73, vs. Cresia, iv. TO (both 
—'Cretan') ; Ascanium . . . Iuli, iv. 
274; semita, iv. 407, vs. calle an- 
gusto, iv. 405; iv. 423; viri, iv. 
461, vs. coniugis, iv. 458; toro, iv. 
508, vs. lectum . . . iugalem, iv. 
496, rogum, iv. 640, cubile, iv. 648; 
iv. 667; imo... tumulo, v. 92, 
93, vs. adytis ... . émis, v. 84; v. 
101-103, vs. i. 210-215; circo, v. 
109, vs. coetu, v. 107 ; v. 123 ; car- 
cere, v. 145, vs. finibus, v. 139, 
limen, v. 816; aequatis . . . ro- 
stris, v. 232, vs. iunctis . . . fronti- 
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bus, v. 157, 158; metis, v. 171, vs. 
metam, v. 129 (of same place) ; 
vinclorum, y. 408, vs. caestus, v. 
401; ictum, w. 444, vs. vulnere, v. 
436, vulnera, v. 433, tela, v. 438; 
v. 562* ostia, vi. 498, vs. ord, vi: 
53; caeno, vi. 296, vs. harenam, vi. 
297.; navita, vi. 315, vs. portitor, 
vi. 298; harena, vi. 316, vs. ripas, 
vi. 305; vi. 323; ianitor, vi. 400, 
vs, custodem, vi. 395; apud su- 
peros, vi. 568, vs. ad superos, vi. 
481; sensum, vi. 747, mens, vi. T27, 
spiritus, vi. 726; aetherium, vi. 
747, vs. caelestis, vi. 130; aurai 

. ignem, vi. 747; taeda, ix. 76, 
vs. pinu, ix. 72, facibus, ix. 74; 
sacras . . . pinus, ix. 116, vs. picea 
trabibusque . . . acernis, ix. 87; ix. 
318; x. 658; armorum .. . dolis, 
xi. 929, Us. furta. . . belli xi. 515 ; 
occurrere pugnae, xi. 528, vs. col- 
latis. . signis, xi. 517; sarum, 
xii. 687, vs. mons, xii. 684. 

VARIETY OF FORMS: Thymber, x. 391, 
es. Thymbre, x. 394, both voca- 
tives; $8100, 251. 

VARIETY OF CONSTRUCTION: ferrum 
cingitur, ii. 510, 511, vs. cingi 
telis, ii. 520; ad sidera . . . caelo, 
ii. 687, 688; penetrali in sede, iv. 
504, vs. tecto interiore, iv. 494; in 
constructions with dono, v. 260- 
262, vs. v. 861; arius . . . exuit, 
v. 422, 423, vs. exue . . .caestus, 
v. 420, exuta pedem, iv. 518; Ery- 
mantho aut Ida in magna, v. 448, 
449 ; verbera insonuit, vii. 451, vs. 
insonuitque flagello, v. 519 ; pares— 
ady., v. 580, vs. pariter, v. 553; 
quid Thesea . . .. memorem, vi. 122, 
123; iacere ix. 318. 

VARIUS, $29; literary executor of 
Vergil, $50. 

VARYING METRICAL TREATMENT of 
proper names: $251. 

-ve with a question, i. 539; ix. 376, 
377; misplaced, viii. 378. 

veho, in pass., ‘sail’, ‘ride’, i. 120; in 
pass.tace. of ground traversed, i. 
524; $132, and n. 


Ve 


vel, etymology and meaning of, i. 
316; vs. aut, i. 324. 

vela facere, v. 281. 

velut apologizes for figurative lan- 
guage, i. 82; veluti . . . sic corre- 
latives, i. 148-154. 

venatu, dative, ix. 605. 

venia, force of, iii. 144. 

VENGEANCE, exaction of, a duty, iv. 
659, 660. 

VENUS, $280; mother of Aeneas, 
$852, 55; influence of, in Aeneid, 
and reasons therefor, $302; friend 
of. Troy; 1.228 (fi; n0s;T1292507 
source of all life, i. 618; mother 
of the Aeneadae (i. e. the Romani), 
i. 618; appears to Aeneas in her 
divine form, $307 (cf. ii. 589 ff.), 
in disguise, $307, i. 314 ff., i. 402, 
viii. 608; makes Dido love Aeneas, 
$55; goddess of beauty, $280, i. 
591 ; closely associated with 
Cyprus, i. 415-417, i. 681, v. 759, 
760; associated with Eryx in 
Sicily, v. 759, 760; rose from foam 
of sea, etc., v. 801; doves sacred 
to, vi. 193; cuts of, described, pp. 
04107 

Venus=amor, vi. 26. 

VERB. 

1. In use akin to that of adjec- 
tive employed as transferred epi- 
thet: wlulant, ii. 488; lambit, 
iii. 574; vocat .. . Cithaeron, 
iv. 308 ; stridit, iv. 689; 
ululante, xi. 662. 

2. Simple verb—compound verb of 


prose: $201. 
(a) duco=produco, ii. 641, 
iv. 560. 


(b) eo-ezeo, i. 246, ii. 27; 
=abeo, v. 269. 

(e) fero=aufero, x. 652; xii. 
285; —adfero, vi. 503; —offero, 
ili. 529; profero, ix: "3985 
—infero, x. T9T. 

(d) figo—transfige, v. 544. 

(e) fundo=effunde, vi. 440, 
vii. 421. 

(£) lustro=inlustro, iv. 6, iv. 
607. 
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(g) mitto=dimitto, i. 
=inmitto, +dat., xii. 629. 
(h) nego=abnego, iv. 428. 


203 ; 


(i) pono--depono, i. 173, i. 
291, i. 302, xi. 830, xii. 209; 
—impono, i. 706, iv. 602; 


=compono, viii. 639. 

(j) premo=opprimo, iii. 47; 
=comprimo, vi. 155. 

(k) quaero=inquiro, vi. 868. 

(1) rumpo=abrumpo, iii. 580 ; 
xii. 669. 

(m) ruo=proruo, i. 83 ; —eruo, 
i. 35, 1. 85. 

(n) sisto=consisto, iii. T. 

(0) temno-contemno, i. 542. 

(p) teneo--detineo, v. 154; 
—contineo, ix. 598; =retineo, 
x. 802, xii. 819. 

(q) voco—revoco, v. 471. 

(r) volvo=evolwo; i. 9, i. 22, 
i, 262. 

3. Intransitive, through ellipsis of 


reflexive pronoun: see. CASES, 
IV, 11. 

4. For forms of verb, see FORMS, 
EE CD ae). CE) 


5. Syntax of: see MOODS ; TENSES. 

VERBAL ENDINGS, long, contrary to 
general classical usage; for ex- 
amples see LICENCES, 2, (b), (2), 
2, (6), (d), (e). 

VERGIL, sources of our knowledge of, 
§§33, 34; birth and education of, 
§§35-38; early poems by, $39; 
loses his farm, but regains it, 
$40; lived much away from Rome, 
$44; personal characteristics of, 
$44; possessed strong religious 
temperament, $36 ; lover of nature, 
$36, i. 165; always remembered 
his birthplace, $36; death of, $43; 
chronology of life of, $45; viewed 
as magician and prophet, $893; 
Sources of text of, $314; a slow 
and careful worker, $48; method 
of, while eomposing Aeneid, $$48, 
49; was never engaged on more 
than one work at a time, $48: 
deeply indebted to Homer, $73, to 
Naevius and Ennius, $73, end ; as 
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an imitator, $874, 75; supports 
Augustus's efforts to effect re- 
ligious revival, §66; interested in 
natural philosophy, §§38, 43, i. 
146; condemns Turnus, vii. 467, 
$63; fails to give needed informa- 
tion, flammis, v. 4: iv. 664: re- 
fizum, v. 360 : cecinerunt omina, v. 
524 ; vi. 344-346 ; nuntius, vi. 456 ; 
leaves much to reader’s imagina- 
tion: see INDIRECTION. 


VERGIL, STYLE OF: see ELABORATE 
LANGUAGE; SUGGESTIVENESS; Vå- 
RIETY, LOVE OF. 

verius, ‘more fitting’, xii. 694. 

verro, ‘lash to foam’, ‘churn’ (with 
oars), iii. 208, iv. 583, iii. 290, 
iii. 668, vi. 320 (here inaccurately 
used). 

verso, ‘ply’, ‘shuffle’ tricks, ete., ii. 
62, iv. 563; 'ply a weapon, ix. 
T47. 

vertex, ‘mountain-top’, iii. 679: 


=caput, iv. 247; of swirling fires, 
xii. 673. 

verto, in middle, ‘ranges’, vii. 781; 
‘revolve’, xii. 914 (cf. ii. 250). 

verum introduces an objection urged 
by the speaker himself, iv. 603. 

vescor+abl., i. 546, iii. 339. 

VESTA, §§295, 297, 298, 299, i. 292; 
represented by statue, ii. 293; this 
statue and Vesta’s fire given to 
Aeneas by Hector’s spirit, ii. 296, 
297 ; described as cana, v. 744. 

vester, not used of a single person, 


i. 140, i. 375, xi. 687. 
vestibulum, ‘entrance’, ii. 469, vi. 
273. 


vetus, ‘long-standing’, i. 23. 

via vs. semita, i. 418. 

vices, ‘hand-to-hand encounters’, ii. 
433; ‘changes and chances’ of life, 
iii. 376. 

vicina (n. pl) as noun+gen., iii. 
500. 

ViQicTIMS wear fillets, ii. 156, v. 366; 
horns of, gilded, v. 366, ix. 627; 
bound to altar, ii, 184; only cat- 
tle untouched by yoke could be 
used as, vi. 38; color of, iii. 120: 
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black, to nether gods, v. 97, v. 
N30: Vio Los, Yy1:209249 Se part. Jof, 
burned on altar, iii. 279; wholly 
burned in sacrifices to nether 
gods, vi. 253. 

widen Ut: -< (stant 
here), vi. 779. 

video of mental perception and phy- 
sical sight in one sentence, iv. 
490; videntur (sc. sibi), ‘they be- 
lieve’, v. 231; videt, scansion of, 
i. 308. 

videor as true passive, i. 396, i. 
494, ii. 461, ii. 591, iii. 206, vili. 
707. 

vidét, scansion of, i. 308. 

vigor, ‘life’, ‘glow’, vi. 730. 

vim, ‘violence’ vs. viribus, ‘strength’, 
xi. 750; in periphrases, vim... 
deum infernam, xii. 199, odora 
canum vis, iv. 132. 

vinclum, form, i. 54; $106. 

vir, ‘husband’, iv. 192, iv. 461; viri, 
*warriors, i. 264; virum, as gen. 
ple ie Sie xu812 (Cl. YNIA.. Y: 
369, vi. 553, vi. 651, vi. 872). 

VISION, figure of: see FIGURE OF 
VISION, 

VISIONS, $313. 

vita, ‘soul’, ‘life-giving principle’, iv. 
705, x. 819, xii. 952; quits body 
reluctantly, x. 819, 820, x. 31, 
xii. 952. 

vix tandem, ii. 128, iii. 309. 


(note indic. 


voco—impero, +subj., vocat . . . dis- 
simulent, iv. 288-291; =dico, 
+infin., vocat . . . temptaturum, 


iv. 288-293 ; —revoco, v. 471. 
VorcEÉ, shift of, ili. 60, 61, v. 773, 
vii. 468, 469. 
volo+infin., ‘claim’, ‘assert’, i. 626. 
voluntas, ‘sympathy’, xii. 647. 
volvendus—pres. prtcpl. act., i. 269. 
volvo: see VERB, 2, (r). 
vos} not used of a single person, 
i. 140, i. 369; +imper., ii. 640. 
vosmet, i. 207. 
votum defined, i. 334. 
vow, nature of, i. 334, ii. 17. 
VowEL before mute and liquid, $250, 
note; final, short before initial 


ve 


i-consonant: see FINAU SHORT! 
VOWEL, etc. 

VULCANUS, $284; cut of. described. 
p. 4; made arms for Memnon; i. 
751, for Aeneas, viii. 369-453. 

Vulcanus=ignis, ii. 312%, v- 662, 
§189. 


vulgo—passim, iii, 643, vi. 283. 


vulgus, as masc. ii. 99; used of 
beasts, i. 190; of @ rabble, iii.- 
233. 
WwW 
War, Roman method of declaring, ixj 
52, 53. 


WARRIORS keep sword under pillow,- 
vii. 460, vi. 523, 524; get spears: 
trom bodies of slain: see SPEARS; 
sling shields from back when in: 
flight, ix. 765. 

WATER, of rivers, i. e, running, liv- 
ing, fresh, necessary in purifica-- 
tory -rites, ii. 719, fluviali . . =: 
lympha, iv. 635; water for purifii 
cation at doors of temples, ví. 
635, 636. 

WATER DEITIES, MINOR, $289. 

WINDS quiet the sea, i, 66; placatcr’ 
... maria, ii. 69, 70, placidi 

. venti, v. 763; wait for ships 
to sail, iii. 70, iii. 356, 357, quam- 
vis . . . vocet, iii. 454, 455; and’ 
iii. 481; blow at once from ali’ 
four quarters, i. 85, or from oppo- 
site points, adversi, ii. 416; help’ 
divine messenger, iv. 223, v. 607; 
conceived of 28 gods, i. 51, but as 
inferior deities, i. 132; wind gods 
have steeds, ii. 417; sacrifices to 
winds, iii, 115, iii. 120, v. 772. 


WINTER, ancients did not sail in, 
sidere, iv. 309. See also under 
SHIPS. 

WISH, subjunctive of: see Moops;. 
II 2: 

Wish, expression of, used as pro- 


tasis, vocasses, iv. 678. 

WOMEN, presence of on military 
campaigns, condemned, nefas ... 
coniunac, viii. 688. 

WOODEN HORSE, built by Pallags 
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help, ii. 15, gift to Minerva 
(Pallas), ii. 31. 

Worp ACCENT and ictus must both 
be given in reading of verse, $238. 

Worp (a) plays double syntactical 
role, circum, i. 117; turbam, i. 
191; i. 530, 531; sentibus, ii. 379 ; 
ut caderem, ii. 434; facies, iii. 
426; dies, iv. 169; moenia, v. 
633; me, vi. 352; rem Romanam, 
vi. 857; cerebro, ix. 419; tergo, 
x. 867; morte, xii. 679; (b) con- 
veys several suggestions at once: 
see SUGGESTIVENESS ; (c) in two 
Senses at once: deprensus, v. 52; 
exsequerer, v. 54; in, viii. 386. 
See too ZEUGMA. 

WORDS, repetition of: see REPETI- 
TION, 3-7. 

WORSHIPER, bargains with gods, i. 
334; has claim on gods: see 
DkEiTY; has one foot bare, iv. 518; 


loosens hair, iv. 509; has garments 
loosened, «veste recincta, iv. 518 
(cf. cases of prophets, iii. 370, vi. 
47-50). 


WOUNDED MEN fal on wounded 


part, x. 488, xi. 669. 


WRESTLERS, cut of, described, p. 6. 


Z 


ZEUGMA, so: called: see on legunt, i. 


426. For examples see inter, i. 
686; laeva, ii. 54; trahit, ii. 321; 
arandum, ii. 780; ruunt, iv. 132; 
torquet, iv. 269; videbis, iv. 490; 
horridus . . . pelle, v. 31; vela- 
tum, v. 866; pererrat, v. 441; 
ferimur, v. 628; gerunt, vii. 444 ; 
expellere, x. 354; circuit, xi. 761; 
refecti, xii. 788 ; éungent, xii. 822. 
See also protendo; tendo; WORD. 
(e). 


VOCABULARY 


This Vocabulary is intended to accompany the Notes and the Index: all three 


avoplement one another. 


Idiomatic combinations are usually explained in the 


Notes; for collections of examples with precise references see the Index. It should 
be carefully noted that in the Vocabulary c.—-common (ie. either masculine or 
feminine), f. = femiaine, m. = masculine, n. = neuter, intr. = intransitive, and £r. = 


transitive. 


à, ab, prep. with abl., properly denoting 
motion from a point, used (1) of space, 
from, away from, (2) of time, from, 
after, (3) of separation, source, origin, 
lineage, cause, from, descended from, 
on account of, (4) of agency, by. 

abactus: see abigo. 

Abaris, -ig, m., Abaris, a Rutulian. 

Abas, -antis, m., Abas. (1) A Trojan. (2) 
A Greek. (3) An Etruscan. 

abditus: see abdo. 

abdo, -ere, -didi, -ditus, tr., put away, 
set aside, remove; hide, conceal. 

abdüuco, -ere, duxi. -ductus, r., lead 
or carry away, remove; draw back. 

abeo, -ire, -Ivi or -ii, -itum, intr., go 
away, from, or off, depart; retreat, es- 
cape. 

abiés, -etis, f., fir-tree; fir-wood. 

abigo, -ere, -egl, -actus [ab l-ago], 
tr., drive away, remove, dispel. 

abitus, -üs, 7., egress, exit, outlet. 
ablatus: se¢ aufero. 

abluo, -ere, -lul, -lütus, tr., wash off 
or away; wash, cleanse, purity. 

abnego, -àre, -àvi, -atus, tr., deny 
utterly; intr., refuse, be unwilling. 

abnuo, -ere, -nul, -nütus, tr., refuse, 
reject. 

aboleo, -ére, -evi, -itus, tr., properly, 
check the growth of. Fig., efface, đe- 
stroy, remove. 

abreptus: see abripio. 

abripio, -ere, -ripui, -reptus, tr., 
snatch away, carry off by force; seize, 
lay hold on. 

abrumpo, -ere, -rüpl, -ruptus, tr., 
break off, rend, sever. Fig., destroy, 
set at naught, outrage, violate. a3- 
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For ali other abbreviations see page 108, 


ruptus, -a,-um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., steep, abrupt. As noun, abrup- 
tum, -1, n., abyss. 

abscessus, -üs [abs+céd0], mM., de- 
parture, withdrawal. 

abscind6, -ere, -scidi, -scissus, r., 
tear or cut off; rend, sever. 

abscissus: see abscindo. 

abscondo, -ere, -scondi, -sconditus 
[abs + condo], tr., put away or aside; 
hide, conceal. Fig., lose sight of, 
leave behind. 

absens: see absum. 

absisto, -ere, -stiti, —, intr., withdraw 
or depart from. Fig., cease, desist 
(with infin.). 

abstineó, -ere, -tinui, -tentus, tr., 
hold off, keep back, restrain; intr. 
(§ 139), restrain (one’s self), forbear. 

abstrüdo, -ere, -iisi, -üsus, /(/7., push 
or thrust away. Fig., hide, conceal. 

abstuli: see aufero. 

absum, -esse, àful,—, intr., be away 
or absent, be distant; be missing or 
wanting. absens, -entis, pr. pricpl. 
act. as adj., absent, far away, distans. 

absimo, -ere, -sumpsi, -sumptus, 
tr., take away. Fig., remove, consume, 
devour; spend, waste; kill, destroy. 

ac: sce atque. 

Acamas, -antis, m., Acamas, son of The- 
seus, one of the Greeks who hid in the 
wooden horse. 

acanthus, -1, m., acanthus, à plant nou 
called bear's-foot or bear's-breech; ù 
grows in southern Europe, Asia Minor 
and India. Its leaf was a common foris 
in embroidery and sculpture. 

Acarnàn, -ànis, m., an Acarnanian 


ACCA 


a dweller in Acarnania, a district of 
reece north of the Corinthian Gulf. 
Acca, -ae, f. Acca, a comrade of Ca- 

milla. 

&ccédo, -ere, -cessi, -cessum, intr., go 
to, approach; ér. (a poetic use), come 
to, approach, reach. 

accendo, -ere, -cendi, -cénsus, lr., 
kindle, set on fire. Fig., inflame, 
arouse, fire, incense. 

accensus: see accendo. 

acceptus: see accipio. 

accessus, -üs [accedo], mM., a going 
or coming to, approach. 

&ccidOo, -ere, -cidi, -cisus 
caedo], tr., cut into, hew. 

accinctus: sce accingo. 

aecingó, -ere, -cinxi, -cinctus, tr., 
gird on; arm, equip. Fig., gird one's 
self for, get ready for, apply one's 
self to. 

accipio, -ere, -cépi, -ceptus [ad+ 
capio], r., take to (one’s self), take, 
receive. Pig., welcome, greet, enter- 
tain; hear, note, regard, learn. 

accipiter, -cipitris, m., hawk. 

accisus: see accido. 

accitus, -üs [ad 4-cieo], m., summons, 
call. 

accola, -ere, -colui, -cultus, ¢7., dwell 
by, near, or on. 

accommodo, -are, -àvi, -atus, tr., fit 
to; fasten o7 gird to. 

accubo, -are, -cubul, -cubitum, intr., 
lie near, recline by; lie, recline. 

accumbo, -ere,|-cubul, -cubitum, intr. 
(8139), lay one's self down; lie, recline 
(esp. at a feast). 

accurro, -ere, -Curri or -cucurri, 
-cursum, intr., run or hasten to. 

acer, acris, acre, adj., sharp, pointed. 
Fig., of persons, keen, bold, valiant, 
gallant; fierce, furious, violent; of 
horses, fiery, spirited; of things, bit- 
ter, cruel, galling. 

acerbus, -a, -um, adj., harsh, bitter (to 
the taste). Fig., harsh, bitter, severe, 
cruel; painful, sorrowful. 

acernus, -a, -um, adj., made of maple, 
maple. 

&cerra, -ae, f., box for incense, censer. 

&cervus, -i, 7m., heap. vile. 


[ad 4- 


eT 


ACUO 


Acesta, -ae, f., Acesta, a town in Sicily, 
later called Segesta. 

Acestes, -ae, m., Acestes, king in Sicily, 
son of theriver-god Crinisus and Egesta, 
a Trojan woman. 

Achaemenidés, -ae, m., Achaemenides, 
a Greek rescued by Aeneas from the lana 
of the Cyclopes. 

Achaicus, -a, -um, adj., of Achaia (the 
name originally of a part of the Pelopon- 
nesus, but applied by the Romans to all 
Greece; hence) Grecian, Greek. 

Achates, -ae, m., Achates, the trusty 
comrade of Aeneas. 

Acheron, -ontis, m., Acheron, @ river of 
the underworld; the underworld itself. 
Achilles, -is 07 -1, m., Achilles, son of 
Peleus, king of Phthia in Thessaly, and 
the nymph Thetis, chief champion of the 

Greeks before Troy. 

Achilléus, -a, -um, adj., of or belong- 
ing to Achilles, Achillean, Achilles’s. 
Achivus, -a, -um, adj., Grecian, Greek. 
As noun, Achivi, -d6rum, pl. m., the 

Greeks. 

Acidalia, -ae, f., Acidalia, a name of 
Venus, derived from the fons Acida- 
lius, in Boeotia (Greece), a haunt of 

enus and the Graces, 

acies, aciel, f., a sharp edge or point 
(of a weapon), then the weapon itself ; 
esp, œ sword. Fig., line of battle, 
armed host (thought of as a sword), 
battle; keenness of vision, sight; the 
organ of vision, the pupil of the eye, 
the eye. 

Acragas, -antis, m., & city in Sicily com- 
monly called Agrigentum. 

Acrisiénéus, -a, -um, adj, Argive, 
Greek (properly, pertaining to Acrisi- 
us, the father of Danae, and king of 
Argos). 

acriter [acer], ad?., spiritedly, eagerly. 

acta, -ae, J., seashore, beach, strand. 

Actius, -a, -um, adj., of or belonging to 
Actium (à headland of Epirus in 
Greece), Actian. 

1. actus, -üs [agO0], m., properly, ariv- 
ing; vigorous motion, impulse, force. 

2. actus: see ago. 

acuo, acuere, 
sharpen. 


acui, acütus, tr., 
Fig., whet, kindle, arouse. 


ACUS 


&àcütus, -a,-um, f. pass. pricpl. as 
adj., sharp, pointed. 

acus, -üs, m., needle. 

acütus: see acuo. 

ad, prep. with ace., properly denoting 
motion toward, used (1) of motion, to, 
toward, against, (2) with idea of mo- 
tion partly or wholly lost, oy, at, near, 
among, (3) in modal relations, accord- 
ing to, by. 

adactus: see adigo. 

adamas, -antis, m., adamant (properly 
the strongest iron or steel, but used in 
poetry of any lasting material). 

Adamastus, -1, m., Adamastus, father 
of Achaemenides. 

adcelero, -àre, -avi, 
make haste, hasten. 

adclinis, -e, adj., leaning on or against, 

adcommodus, -a,-um, adj., fitted or 
adapted for, suitable to or for. 

adcumulo, -are, -àvi, -atus [ad + cu- 
mulus], ¢7., heap up, pile high. Fig., 
pile high, honor. 

addenseo, -ére, —, —, tr., make close or 
compact, close up, compress. 

addico, -ere, -dixi, -dictus, tr., award 
to, adjudge, deliver to; give up, sur- 
render. 

additus: see addo. 

addo, -ere, -didi, -ditus, é., put or 
place to, on, or beside, add; add (in 
speech). 

adduco, -ere, -duxi, -ductus, tr., lead 
or guide to, conduct; draw to (one’s 
self), draw back, make taut or tight, 
strain. adductus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. as adj., drawn back, made taut, 
strained (0f the arms or of weapons). 

adductus: see adduco. 

ademptus: sec adimo. 

1. adeo, -ire, -1vi 0” -il, -itum, tr. and 
intr., go to, approach, visit; meet, en- 
counter, face, confront; bear the 
force or brunt of. 

2, adeo [ad--eo, thither], adv., lit., up to 
that point; to such an extent or de- 
gree, so far; so, thus; so very, so com- 
pletely. Jt often emphasizes a preceding 
adj., adv., or pron., being equivalent then 
tothe proper form of ipse; even, indeed, 
very may then serve as a rendering. 


yë 


-atum, inir., 


ADITUS 


adfabilis, -e [adfor], adj., easily ad. 
dressed; easy of access, courteous. 

1. adfatus, -üs [adfor], m., address, 
speech. 

2. adfatus: see adfor. 

adfecto, -are, -avi, -atus [/freg. a7 
adficio], (r., make for, strive after; 
seize, grasp. 

adfero, -ferre, attuli, adlatus, ír., 
bring to, carry to; bring, present; 
guide, conduct. 

adfigo, -ere, -fixi, -fixus, ¢7., join to, 
fix to, fasten to. 

adfixus: see adfigo. 

adflictus: see ad fligO. 

adfigo, -ere, -flixi, -flictus, /7., strike 
down,dashdown. adflictus, -a, -um, 
pf. pass. pricpl. as adj., stricken down, 
Shattered, desperate, forlorn. 

adflo, -are, -avi, -atus, ír., blow on, 
breathe upon. Fig., inspire. 

adfluo, -ere, -fluxi, —, intr., flow to, 
stream to. Fig., come to, hasten to. 

adfor, -fari, -fatus sum, tr., speak to, 
address. 

adglomero, -àre, -avi, -atus [ad4- 
glomus, a ball, esp. of yarn], tr., wind 
up; gather (wp), mass. Fig., intr. 
(8139), add (one's self to), join. 

adgredior,-gredi, gressus sum [ad+ 
gradior], tr., go to, approach; attack, 
assail; intr., with infin., set about, at- 
tempt, essay, venture. Fig., approach 
by speech, address, accost, assail. 

adhibeð, -ëre, -hibui, -hibitus [ad+ 
habeo], tr., lit., hold to; bring to (esp. 
as a guest at banquet, etc.), invite. 

adhic [ad+hic], adv., properly of space, 
up to this point, thus far, but usually 
of time, to this day, still, yet, as yet. 

adicio, -ere, -iécl, -iectus (ad--iació], 
tr., throw to or beside; put beside, 
add. 

adigo, -ere, -egi, -àctus [ad+ago], 
ír., drive to or toward, drive, force; 
of a weapon, drive home; dislodge, 
strike o» hurl down; intr., with infin., 
force, constrain, compel, 

adimo, -ere, -emi, -emptus [ad-+- 
emo], ér., take to one's self; take 
away, remove. 

aditus, -às [1. adeo], 7»., a going to, 


ADIUNGO 


approach; an approach, avenue, pas- 
sage. 

adiungó, -ere, -iunxi, -iunctus, tr., 
join, unite. 

adiuvo, -àre, -iuvl1, -iutus, /7., help, 
aid, assist. 

adlabor, -làbi, -làpsus sum, intr., lit., 
fallto; glide to, approach. 

adlacrimo, -àre, -àvi, -àtum, intr., 
weep (at something), weep. 

adloquor, -loqui, -locütus sum, tr., 
Speak to, address. 

admiror, -àri, -miratus sum, tr., 
marvel at, wonder at; intr., marvel, 
wonder. 

admitto, -ere, -misi, -missus, tr., 
send in, let in; give access to, admit, 
welcome. 

admoneo, -ére, -monui, -monitus, tr., 
remind, warn, prompt, admonish. 

admoveo, -ére, -movi, -motus, tr., 
move to, bring to; admovere übera, 
with dat., suckle. 

adnisus: see adnitor. 

adnitor, -niti, nixus or -nisus sum, 
intr., press against, lean on; strain 
every nerve, strive strenuously. 

adnixus: sce adnitor. 

adno, -are, -àvi, -àtum, intr., swim to; 
float to, reach. 

adnuo, -ere, -nui, -nütus, intr., nod 
to, give assent to (by & nod), agree to; 
tr., promise (solemnly). 

adoleo, -ére, adolévi (-u1), adultus, 
tr., properly, advance the growth of 
(contrast aboleo), increase, magnify; 
honor, worship; offer or render (sacri- 
fice). 

adolésco, -ere, adolevi, adultus, intr., 
come to maturity. grow up. adul- 
tus, -a, -um, dep. pf. prtepl. as adj., 
mature, full grown. 

adoperió, -ire, -operul, -opertus, tr., 
cover, veil, en wrap. 

adorior, -oriri, -ortus sum, intr., 
properly, rise. up to, go at (anything), 
attempt, undertake, essay. 

adoro, -àre, -avi, -àtus, tr., beseech, 
entreat, implore; respect, reverence, 


worship. 
adortus: see adorior. 
adquiro, -ere, -quisivi, -quisitus 


ADVENTO 


{ad+quaerd], tr., get (in addition to), 
gain, obtain. 

Adrastus, -i, m., Adrastus, a king of 
Argos, one of the Seven against Thebes. 

adsentio, -ire, -sensi, -sénsum, intr., 
think with (another), agree (with), as- 
sent. 

adservo, -are, -avi, -atus, ér., keep 
with care; guard, watch. 

adsidue, adv., continually, unceasingly. 

adsiduus, -a, -um [ad+sede6], adj., 
properly, sitting down to (“sticking 
to") something; untiring, unceasing; 
constant, incessant. 

adsimilis, -e, adj., like, similar. 

adsimulo, -àre, -avi, -atus, tr., make 
like unto; counterfeit. 

adsisto, -ere, -stiti, —, tr., put or place 
(beside); intr. ($139), stand, take posi- 
tion, alight. 

adspiro, -are, -avi, -atus, tr., breathe 
on, blow upon. Fig., help, favor, as 
sist. | 

adsto, -are, -stiti, —, intr., stand by o? 
near, stand. 

adsuésco, -ere, -suévi, -suétus, tr., ac 
custom to, make used to; familiarize. 
with, make familiar to. adsuétus, 
-a, -um, gf. pass. prtcpl. as adj., accus- 
tomed to, familiar with. 

adsuétus: see adsuésco. 

adsultus, -is|ad-+salio], m., leaping: 
(vigorous) assault, attack. 

adsum, -esse, adfui, —, într., be pres- 
ent, be near, be on hand ; favor, assist 
support. 

adsurgo, -ere, -surrexi, -surréctum, 
intr., rise up, rise. 

adulterium, -terl, n., adultery. 

adultus: see adolésco. 

adveho, -ere, -vexi, -vectus, tr., carry 
to or toward; sail (sc. navi or nāvi- 
bus). 


advélo, -àre, -avi, -atus, tr., veil. 
Fig., crown, wreathe, drape, gar- 
land. 


advena, -ae, m., new-comer, stranger. 

advenio, -ire, -veni, -ventum, intr., 
come to, arrive at; arrive; tr., come 
to, reach, gain. 

advento, -are, -avi, -atum, intr., come 
nearer, approach. 


ADVENTUS 


adventus, -üs, m., coming, arrival, ap- 
proach, 

adversatus: see adversor. 

adversor, -àri, -àtus sum, inir., set 
(one's self) against, oppose, resist. 

adversus: see adverto. 

adverto, -ere, -verti, -versus, tr., 
turn to or toward, direct. Fig., turn 
(she mind to), observe, heed, mark. ad- 
versus, -a, -um, gf. pass. prícpl. as 
adj., turned to, toward, or against; 
opposite, opposing, confronting, in 
front, facing. Fig., hostile, opposing. 

advoco, -àre, -avi, -ātus, tr., call to, 
call, summon. 

advolo, -àre, -avi, -atum, intr., fly 
to, toward, or against. 

advolvo, -ere, -volvi, -volütus, tr., 
roll to o7 toward, roll. 

adytum, -i, n., (properly the place which 
is not to be entered), the part of a temple 
which none but the priest could enter, the 
holy of holies. shrine, sanctuary. 

Aeacidés, -ae, m., Aeacides, i.e. a de- 
scendant of Aéacus (king of Aegina and 
Sather of Peleus). Vergil applies the 
name (1) to Achilles, (2) to Pyrrhus, son 
of Achilles, (3) to Perseus, king of Mace- 
don (vi. 839). 

Aeaeus, -a, -um, adj., of Aea, (a city in 
Colchis, east of the Black Sea), Aeaean, 
Colchian. 

gecus, aequa, aecum, adj., properly of 
place, level, even; of things in general, 
equal. Fig., equal, fair, right, just, im- 
partial; favorable, friendly, kindly. 
As noun, aecum, aequi, n., justice, 
righteousness. 

aedés, -is, J., im sing., temple, sanc- 
tuary; in pl., apartments, chambers; 
house, palace. 

aedifico, -àre, -avi, -atus [aedés+ 
facio], tr., build, erect, construct. 

Aegaeón, -dnis, M., Aegaeon, one of 
the Giants (§ 274). 

Aegaeus, -a, -um, adj., having to do 
with the Aegaean Sea, Aegaean. 

aeger, aegra, aegrum, adj., of the 
body, sick, exhausted, feeble, weary; 
of the mind, wretched, distressed; of 
persons, heartsore, despondent; of 
things, dire, grievous. 


we 


AEQUO 


aegis, aegidis, f., the aegis, the shield 
carried by Jupiter and Minerva (see n. 
onnimbo... saeva, ii. 616). 

Aegyptius, -a, -um, adj., Egyptian. 

Aegyptus ,-1, f., Egypt. 

aemulus, -a, -um, adj., rivalling, vying 
With, sometimes in good sense, but usu- 
ally in bad sense, envious, jealous. 

Aeneades, -ae, m., à son or descendant 
of Aeneas; in pl., the Aeneadae, the 
Trojans, the Romans. ; 

Aenéas, -ae, m., Aeneas. (1) Son of Ve- 
nus and Anchises, hero of the Aeneid. 
(2) Surname of Silvius, one of the kings 
of Alba Longa. 

Aenéius, -a, -um, «dj. of Aeneas, 
Aeneas's. 

Aenidés, -ae, m., son of Aeneas, a title 
of Ascanius. 

aénus, -a, -um [aes], «4j. bronze, 
brazen. As noun, aenum, -1 (sc. 
vas, vessel), 2., a bronze vessel or cal- 
dron. 

Aeolia, -ae, f., Aeolia, home of the 
winds; apparently identified by Vergil 
with Lipara, one of the Insulae Lipa- 
raeae or Vulcineae, volcanic islands 
north of Sicily. 

Aeolidés, -ae, m., a descendant of Aeo- 
lus. Vergil applies the title (1) to Mise- 
nus (as son perhaps of the wind-god, 
perhaps of the Trojan Aeolus), (2) to 
Ulixes, represented as son of Sisyphus 
(whose father was Aeolus, a king of 
Thessaly), and (3) to Clytius. 

Aeolius, -a, -um, adj., of Aeolus (the 
wind-god), Aeolus’s, Aeolian. 

Aeolus, -i, m., Aeolus. (1) The god of 
the winds, who dwelt in Aeolia. (2) A 
Trojan, slain in Italy, (3) Father or 
ancestor of Clytius, otherwise unknown. 

aequaevus, -a, -um faecus + ae- 
vum], adj., of equal age, of like years 
(with). 


aequalis, -e ([aecus], adj., even; 
equal, like, esp. in years. As noun, 
aequalis, -is, c, comrade, com- 
panion. 


aeque, adv., equally, in equal measure. 
aequo, -àre, -àvi, -atus, ¢7., make 
equal (£o), make coextensive (with), 
equalize; equal, match, keep pace with. 


AEQUOR 


aequor, -oris [aecus], ”., level sur- 
face, levels; esp. the level surface of the 
sea, the sea, the deep; level surface of 
the ground, plain, expanse; in pl., Wa- 
ters, waves, billows. 

&er, aeris, acc. &era, m.. air; atmos: 
phere; mist, cloud. 

aeratus, -a, -um [aes], adj., covered 
with bronze, bronze-bound; bronze, 
brazen. 

aereus, -a, -um [aes], adj., made of 
bronze, bronze, brazen; bronze-bound. 

aeripés, -pedis [aes + pēs), adj. 
bronze-footed. 

āerius, -a, -um, adj., pertaining to the 
air, aerial; with aura, high, aloft, 
heaven’s; heavenly, celestial; tower- 
ing (high in air), lofty. 

aes, aeris, 2., copper; bronze (an alloy 
of copper and tin; brass is à common 
but inaccurate rendering, since brass is 
an alloy of copper and zinc). By me- 
tonymy, anything made of bronze 
(§ 187), shield, trumpet, cymbals, 
weapons, efc. 

aestas, -atis [aestus], J., the heated 
period, summer. 

aestuo, -àre, -avi, — [aestus], intr.. 
seethe, surge. 

aestus, -üs,?»., properly the wavy motion 
of fire or heat, heat, fire, glow; fiery 
mass or volume; then used of water, 
seething, surging; tide, flood, spray, 
surge, seething waters. Fig., tide, 
flood, surges of passion, 

aetas, -atis [c/. aevum], f., period of 
life, time of life; life, age; in general, 
time, period, age, generation. 

aeternus, -a, -um [cf. aevum], adj., 
life-long, everlasting, eternal. 

aether, -eris, m., the pure upper air, 
ether; the heavens, sky. As opposed to 
-Acheron, the upper world of light «nd 
life (vi. 486). 

aetherius, -a, -um, adj. ethereal, 
airy; heavenly, celestial, heaven's. 

Aethiops, -opis, m., an Ethiopian. 

aethra, -ae, f., the bright sky, sky; 
radiance, sheen, brilliance. 

Aetna, -ae, f., Aetna, a volcano in Sicily. 

Aetnaeus, -a, -um, adj. of Aetna, 
Aetna's, Aetnaean. 


AGNOSCO 


Aetolus, -i, m.. an Aetolian (Aetolia was 
a district in Greece, north of the Corin- 
thian Gulf). 

aevum, -i, n., properly, never-ending 
time, eternity; time, the ages; freely, 
man's lifetime, life, age, years; esp.. 
old age. 

Afer, Afri, m., an African. 

Africa, -ae, f., Africa. 

Africus, -a,-um, adj., African. As noun, 
Africus, -i, m., Africus, the southwest 
wind, usually stormy. 

Agamemnonius, -a, -um, adj., of Aga- 
memnon, Agamemnon’s. 

Agathyrsi, -orum, pl. m., the Aga- 
thyrsi, who dwelt in that part of Scythia 
which corresponded to modern Transyl- 
vania; they tattooed themselves. 

age: see Ago. 

Agenor, -oris, m., Agenor, @ king of 
Phoenicia, an ancestor of Dido. 

ager, agri, m., territory or land in gen- 
eral, domain; esp.,of productive land, 
a field (for tillage or pasturage). 

agger, aggeris, n., properly, materials 
Jor a pile or heap (earth, sand, brush- 
wood, etc.); mound, heap, wall (of 
sand); dike, embankment, (artificial) 
bank; barrier, rampart; eminence, 
heights; raised surface (of a high- 
way). 

1. aggero, -àre, -avi, -àtus [agger], 
tr., heap, pile up. Fig., pile up, in- 
crease, intensify. 

2. Aggero, -ere, -gessi, -gestus [ad+ 
gero], tr., bring to, carry to; heap up. 
pile up. 

agitator, -dris, m., driver, charioteer. 

agite: see ago. 

agito, -are, -avi, -atus L/reg. of agol, 
tr., put in violent motion, drive wildly; 
urge on or forward, drive hither and 
thither; stir, sway; buffet, scatter; 
hound, pursue. 

agmen, agminis [ag6], n., a body or 
line in motion, esp. of men, marching 
line; train, troop, band, host; herd 
(of deer). By metonymy, movement, 
course, motion. 

agna, -ae, /., a (ewe) lamb. 

agnitus: see agnosco. 

agnosco, -ere, agnovi, agnitus [ad 


AGNUS 


g)noscol, tr., properly, know again, 
recognize; mark, understand. 

agnus, -1, m., lamb. 

ago, -ere, €gi, actus, r., put in 
motion, cause to move; drive, impel, 
force; lead, conduct; chase, pursue, 
hound; do, perform, manage, conduct, 
hold (games); deal with, ireat, handle, 
manage; drive, i.e. make, form (a road, 
furrow, a testudo, etc.); with infin., 
constrain, compel; sé agere, advance, 
move, proceed; gemitus agere, utter 
groans, lament (cf.$202). age, agite, 
imper., come! up! quick! : 

agrestis, -e [ager], adj., of the country, 
rural, rustic. 

agricola, -ae [ager+col6|, m., farmer, 
husbandman. 

Agrippa, -ae, m., Agrippa, i.e. Marcus 
Vipsanius Agrippa, a friend of Augus- 
tus, and his chief adviser and supporter 
in military matters; he gained for Au- 
gustus several important naval victories. 

Agyllinus, -a, -um, adj., of Agylla 
(Agylla was the old name of Caere, a 
town in Etruria). As noun, Agyllinl, 
-6rum, pl. m., the Agyllini, the people 
of Agylla. 

Aiax, Aiacis, m., Ajax, son of Oileus, 
king of the Locrians: during the capture 
of Troy, though his comrades sought to 
restrain him, he offered violence to Cas- 
sandra in Minerva’s temple, and was 
subsequently punished by the goddess. 

aid, defective verb, intr., say yes, say, 
speak; affirm, assert. 

ala, -ae, f., wing (of a bird). Fig., wing 
or fold of a sail; wing of an army, 
squadron, horse(men), cavalry; wing 
of a hunting force, hunters, beaters. 

alacer or alacris, alacris, alacre, 
adj., lively, brisk, eager; cheerful, joy- 
ous, elated. 

alatus, -a, um, @dj., winged. 

Alba or Alba Longa, -ae, f., Alba 
Longa, represented in the Aeneid as 
built by Ascanius, and as the mother-city 
of Rome. 

Albanus, -a, -um, adj., having to do 
with Alba Longa, of Alba, Alban. As 
noun, Albani, -orum, pl. m., the Al- 
bans. 


ve 


ALPHEUS 


albésco, -ere, —, —, intr., grow white; 
become light, dawn. 

Albunea, -ae, f., Albunea, the name of 
a grove and spring in Latium, contain- 
ing the oracle of Faunus. Its exact 
location, as conceived by Vergil, is not 
known; some think it was near Tibur, 
others think it was nearer Ardea. 

albus, -a, -um, «dj., white. 

Alcander, -dri, m., Aleander, a Trojan. 

Alcanor, -oris, m., Alcanor. (1) A Tro- 
jan. (2) A Rutulian. 

Alcidés, -ae, m., a descendant of AI- 
caeus (Alcaeus was father of Amphi- 
tryon, who in turn was father of 
Hercules), esp. Hercules; Alcides. 

ales, alitis, adj., winged. Fig., swift. 
As noun, ales, alitis, c., bird. 

Aletes, -is, m., Aletes, a companion of 
Aeneas, 

alienus, -a, -um [alius], adj., of 
another, another’s; strange, foreign, 
alien. 

aliger, -gera, -gerum (ala+gerol, 
adj., wing-bearing, winged. 

aliquis (-qui), -qua, -quid (-quod), 
indef. pron. and adj., some one (whose 
identity is unknown), some one or other. 
some one, any one, some, any. 

aliter [alius], adv., in another manner, 
otherwise, differently; haud aliter, 
just so, even so, so. 

alius, alia, aliud, pronominal adj., 
another, other, different; alius... 
alius, one . another; alil... 
alii, pars... alii, some... others. 

Alléct6, -üs (Gk. form), f., Allecto, one 
of the F'uries; see Furiae. 

alligo, -àre, -avi, -àtus, ír., bind to, 
bind; hold, confine. 

almus, -a, -um (alo), adj., nurturing, 
quickening. Fig., gracious, genial, 
kindly, propitious. 

aló, -ere, alul, altus or alitus, tr., 
nurture, feed, support, sustain; rear, 
bring up. Fig., encourage, enliven, 
strengthen. 

Aldidae, -àrum, pl. m., the sons of Alo- 
eus, i.e. the giants Otus and Ephialtes. 
Alpheus, -i, m., the Alpheus, a river of 
the Peloponnesus, flowing through Ar- 
cadia and Elis; since in part of tts 
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course it was subterranean, it was fabled | 
that the stream disappeared under | 
ground in its pursuit of the nymph 
Arethusa, following her even to Sicily, 
where the nymph was changed into a 
Jountain with whose waters Alpheus 
was at last mingled. 

Alpinus, -a, -um, adj., of or on the 
Alps, Alpine. 

Alsus, -1, m., Alsus, an Italian. 

altaria, -ium [altus], pl. n., properly 

^ ihe top of an altar on which the victims 
were burned; altar (esp. one high and 
elaborately ornamented). 

alte, adv., high, aloft, on high; deeply, 
deep. Fig., carefully, earnestly. 

alter, -era, -erum, «dj., the other (of 
two); one of two; second; alter... 
alter, the one... the other. 

alterno, -àre, -àvi, -atum, intr., prop- 
erly, do (things) by turns. Fig., hesi- 
tate, waver, be undecided. 

alternus, -a, -um, adj., coming one 
after the other, alternating, alternate; 
often best rendered by an adv. phrase, 
by turns. 

altrix, -icis [a10], f., nurse. 

altus, -a, -um, adj. (properly pf. pass. 
prtepl. of alo), high, lofty, towering; 
great, mighty; deep, profound. Fig., 
lofty, stately, glorious, mighty. ‘As 
noun, altum, -1, »., a height, esp. the 
heavens, sky; a depth, esp. the deep 
sea; in pl., the deeps. 

alumnus, -i [alo], m., a foster-child, 
nursling, son, offspring. 

alveus, -I [alvus], m., hollow, cavity; 
a hollow, deep vessel, boat; river-bed, 
channel, 

alvus, -i, /., belly, abdomen; womb, 
matrix. 

amans, as noun: see amo. 

amaracus, -1, m., the plant called mar- 
joram. 

amarus, -a, -um, adj., bitter. Fig., 
bitter, harsh, unpleasant. 

Amastrus, -i, m., Amastrus, @ Trojan 
slain by Camilla. 

Amata, -ae, f., Amata, wife of King 
Latinus. 

Amazou, -onis, f., an Amazon The 


Amazons were female warriors, dwelling 
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in Pontus, Asia Minor, by the rivet 
T'hermodon; they fought for Troy 

Amazonis, -idis, f., an Amazon. 

Amazonius, -a, -um, adj., Amazon's, 
Amazonian. 

ambages, -is, J., properly, a going 
round, roundabout way; windings, 
intricacies. Fig., intricate details, đe- 
tails (of a story); of prophecies, intrica- 
cies, mysteries. 

ambedo, -ere, -edi, -ésus [ambi--ed0], 
tr., eat o" gnaw around; consume ut 
terly; waste, destroy. 

ambiguus, -a, -um, adj., properly, go- 
ing hither and thither, used (1) in act. 
Sense, wavering, hesitating, doubtful, 
(2) in pass. sense, of things about which 
one is doubtful, not knowing where to 
place them, doubtful, uncertain, ob- 
scure, misleading, perplexing, myste- 
rious, treacherous. 

ambio, -ire, -1vior -ii, -itum [ambi 
e0], intr., go around; surround, encom- 
pass. Fig., approach (with words), 
cozen, cajole. : 

ambo, -ae, -6, adj., in pl., both: 

ambrosius, -a, -um [ambrosia, the 
Jood and the perfume of the gods], adj., 
ambrosial, divine, immortal; lovely, 
wondrously fair, beautiful. 

ambüro, -ere, -ussi, -üstus fambi+ 
aro), ér., burn around, scorch. am- 
būstus, -a, -um, pf. pass. prtepl., 
in dep. sense; as adj., blazing, burn 
ing. 

ambüstus: see ambüro. 

amens, -entis [à-, neg. prefix, +mēns], 
adj., without mind or sense, insane; 
frenzied, frantic, distracted, aghast. 

amició, -ere, -icui or -ixi, -ictus 
[ambi +iacið], ir., throw around, 
wrap about, surround, envelop; veil, 
cover, clothe. 

1. amictus; see amicio. 

2. amictus, -üs [amicið], m., properly. 
the putting on of a garment; by me- 
tonymy, (outer) garment, mantle, robe. 
Fig., covering. 

amicus, -a, -um [amo], adj., loving, 
friendly, kind, benevolent. As noun, 
amicus, -1, m., friend. 

amittd, -ere, -misi, -missus, tr., send 


^ 
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away, dismiss; let go, let slip, release; 
more often, lose. 

ammentum, -l, n., spear; properly, a 
leather thong attached to a spear at its 
point of equilibrium, used by the warrior 
to give greater force to his cast, and to 
impart to the spear the rotary motion 
which secured greater accuracy in the 
throw. 

amnis, -is, m., a broad, deep, rapid 
stream; river, torrent, flood. 

amo. -àre, -àvi, -atus, r., like, hold 
dear, love. amans, -antis, pr. pricpl. 
act. as noun, c., lover. 

amoenus, -a, -um [amo], adj., iovely, 
charming, delightful, pleasant. 

amor, -oris [amő], m., love, affection; 
fondness or yearning for, passion, de- 
sire. Personified, Amor, -6ris, m., 
Cupid, the god of love. 

amoveo, -ere, -movi, -motus, 
move away, take away, remove. 

Amphrysius, -a,-um [Ampnhrysus, 4 
river in Thessaly near which Apollo fed 
the flocks of Admetus, a local king), adj., 
Amphrysian, Apollo's. 

amplector, -i, -plexus sum [am 
=ambi-+ plectd, plait, weave], tr., 
twine round, envelop; surround, em- 
brace. 

1. amplexus: see amplector. 

2. amplexus, -ūs, n., embrace, caress. 

amplius [amplus], ». «dj. im comp. as 
ado. (§ 184), used of degree or time, more, 
further, besides, in addition, longer. 

amplus, -a, -um, adj., large, spacious, 
roomy, ample. Fig., rich, splendid, 
honorable, glorious. 

Amyclae, -arum, pl. f., Amyclae, a 
town on the coast of Latium, between 
Caieta and Tarracina. 

Amycus, -i, m., Amycus. (1) A name 
borne by various Trojans. (2) A king of 
the Bebrycii in Bithynia in Asia Minor, 
a famous boxer killed by Pollux. 

an, conj., introducing the second member 
of a double or disjunctive question 
(though the first member is at times sup- 
pressed), or; in single questions, with 
force of nonne or, more often, of num; 
-ne... an, (whether)... or. See 
anin Index. anne: pleonastic for an. 


tn., 
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anceps, -cipitis [am = ambi+eaput?, 
adj., two-headed. Fig., of doubie 
meaning, doubtful, perplexing, am- 
biguous; of persons, irresolute, waver- 
ing; of a battle, doubtful, undecided, 
indecisive. 

Anchemolus, -i, m., Anchemolus, «a 
Rutulian chieftain; he had improper 
relations with his stepmother, and to 
escape his father’s wrath fled to Dau 
nus. 

Anchisés, -ae, m., Anchises, father of 
Aeneas by Venus. Since he boasted of 
having won the love of the goddess, Ju- 
piter crippled him by a flash of lightning. 

Anchiséus, -a, -um, adj., Anchises's, 
Anchisean. 

Anchisiadés, -ae, m., son of Anchises, 
Aeneas. 

ancile, -is, n., shield, shaped like. the 
broad faces of a guitar, esp. the shield 
which, tradition said, fell from heaven 
in Numa’s reign, on whose preservation 
the safety of Rome was dependent. To 
make theft more difficult and the loss of 
the shield less noticeable, if it should be 
stolen, eleven others just like it were 
Jashioned. All twelve were carefully 
guarded by the Salii, and carried by them 
in their annual procession in March. 

ancora, -ae, f., anchor. 

Ancus, -i, m., Ancus Martius, fourth 
king of Rome. 

Androgeos,-eio7 -eo0.7»., Androgeos. (1) 
A Greek leader slain ai Troy. (2) Son 
of Minos (king of Crewe). He took part 
in the games at Athens with such success 
that the Athenians in rage and envy killed 
him; by way of punishment they were 
compelled to surrender seven lads and 
seven maidens, yeaily, to the Minotaur, 
till Theseus slew the monster. 

Andromache, -ae, 7. Andromache, 
daughter of Hétion (king of Thebe in 
Cilicid), and wife of tector; after the 
fall of Troy she was me captive of 
Pyrrhus, and (ater the wife of ' Hel- 
enus. 

anfractus, -üs [am = ambi+irangō], 
71. a breaking or bending round, 
curve; freely, of anything curved, wind- 
ing glen, recess, nook. 
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angod, -ere, anxi, —, tr., press together, 
squeeze. Fig., vex, torment, distress. 

anguis, -is, c., serpent, snake. 

angustus, -a, -um [ango], «dj., com- 
pressed, close, narrow, small, slen- 
der. 

anhelitus, -üs [anhelo], m., heavy or 
difficult breathing, panting, puffing. 

anhelo,-are,-avi, -atum, intr., breathe 
with difficulty, breathe deeply; pant, 
puff. : 

anhélus, -a, -um, adj., panting, puff- 
ing, heaving. 

anilis, -e [anus], adj., 
aged. 

anima, -ae, f., air, current (of air), 
breeze; air as breathed, breath; air as 
a life-giving element, the animal or 
physical life, life-blood, existence; the 
spiritual being, soul, spirit. By me- 
tonymy, a living being, soul, creature; 
a@ spirit, esp. of the dead, shade, ghost, 
manes. 

animal, -alis [animal], n., living 
creature, animal (including man). 

animosus, -a, -um [animus], 
spirited, courageous, gallant. 

animus, -i[cf. anima], m., the rational, 
intellectual, or emotional side of the life 
or soul, reason, soul; intellect, under- 
standing, mind, heart; will, purpose, 
intention; inclination, passion, feel- 
ing, desire: temper, disposition, spirit; 
of particular emotions, esp. in the pl., 
courage, ampition, daring, pride, (high) 
spirits. By imetonymy, living being, 
soul, person. 

Anius, -i or -ii, ^. Anius, king of De- 
los, and priest of Apollo. 

Anna, -ae, f., Anna, sister of. Dido. 

annalis, -e [annus], adj., yearly, an- 
nual. As noun. annālēs, -ium (sc. 
libri), pl. m., ;;ar-books, records, an- 
nals, chronicles. 

anne: sce an. 

annosus, -.. 
aged, old. 

annus, -i %., year; freely, time of the 
year, season. 

annuur -a, -um, adj., a year’s; lasting 
a yeas, annual, yearly. 

anser, -eris, m., goose. 


old woman's, 


adj., 


‘um, adj., full of years, 
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Antaeus, -i, m., Antaeus, a*Rutulian. 

Antandros, -i, f., Antandros, @ city in 
Mysia (Asia Minor), near Troy. 

ante, adv., (1) of space, before, in front, 
(2) of time, before, formerly, previ- 
ously, hitherto; sooner, first; betimes, 
in season. For ante... quam see 
antequam. As prep., with acc., both of 
time and place, before. Fig., before, in 
advance of, beyond, above. 

anteferoó, -ferre, -tuli, -latus, tr., bear 
before, carry before. Fig., prefer. 

antemna, -ae, /., sail-yard, yard. 

Antenor, -oris, m., Antenor, a Trojan, 
nephew of Priam, who, after the capture 
of Troy, sailed up the Adriatic, estab- 
lished a new people called the Veneti, and 
Sounded Patavium (Padua). 

Anténoridés, -ae, 7., a son of Antenor. 
Three of these were Polybus, Agenor, 
and Acamas. 

antequam or ante... quam, conj., 
sooner than, before. 

Antheus, -ei, 7., Antheus, à comrade 
of Aeneas. 


anticus, antiqua, antic (for spell- 
ing see on secuntur, i. 185), adj., belong- 
ing to the long ago, old-time, old, 
former, ancient; often loosely used as= 
vetus, time-honored, old, aged. 

Antiphatés, -ae, m., Antiphates, a Tro- 
jan, son of Sarpedon, slain by Turnus. 

Antonius, -i or -ii, m., Marcus Anto- 
nius (Mark Antony); see $82-12. 

Antores, -ae, M., Antores, a Trojan. 

antrum, -1, ?., cave, cavern, grot. 

Anubis, -bidis, m., Anubis, an Egyp-! 
tian deity, represented with the form of a 
human being, but with the head of a dog 
or jackal. 

anus, -us, f., old woman; as adj., old, 
aged. 

anxius, -a, -um [cf. ango) adj., 
anxious, troubled; disquieting, har- 
rowing. : 

Anxur, -uris, m., Anxur, a Rutulian. 

Anxurus, -i, »., Anxurus, properly, 
the patron god of Anaur, a town in 
Latium later called Tarracina; this goa 
was ultimately identified with Jupiter. 
As adj., of Anxur. 

Aornus, -i [4 Greek word, lit., birdless), 
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M., Acrnus, à name given by the Greeks 
to Lake Avernus. 

Aper, apri, m., a wild boar. 

&perio, -ire, aperui, apertus, tr., open, 
uncover, lay bare; make visible, re- 
veal, disclose; open, unseal. apertus, 
-a, -um, pf. pass. prícpl. as adj., open, 
free, clear. Fig., exposed, unguarded; 
plain, manifest. 

apertus: see aperio. 

apex, apicis, 7, upper extremity, top, 
summit, peak of anything, e.g. of a 
tree or mountain; esp. a small rod of 
olive wood, wrapped at the base with 
wool, which projected from the close- 
fitting cap worn by the Flamines and 
the Sali, peak (of a cap), a cap. Fig., tip 
or tongue of flame. p 

Aphidnus, -i, m., Aphidnus, a Trojan, 
slain by Turnus. 

apis, -is, f., bee. 

Apollo, -inis, m., Apollo, son of Jupi- 
ter and Latona, and twin brother of 
Diana. See § 3281. 

appāreō, -ēre, -ui, -itum, intr., ap- 
pear, come in(to) sight, be or become 
visible, show one’s self. 

apparo, -àre, -avi, -atus, tr. and intr., 
prepare; with infin., prepare one’s self, 
make ready. 

1i. appello, -ere, -puli, -pulsus [ad+ 
pello), (r.. drive to, bring to; with 
navem, bring to land, land; with acc. 
of persons, bring to, drive to, guide, 
conduct. 

2. appello, -are, -àvi, -atus, tr., speak 
to, address; name, call; name, declare, 
proclaim. 

Appenninicola, -ae (Appenninus-+ 
C016], m., dweller on the Apennines. 
Appenninus, -i, m., the Apennines, a 
range of mountains running through 

Italy from north to south. 

applico, -are, -plicavi or -plicui, 
-plicatus or -plicitus, tr., join to, 
fasten to, pin to, nail to; drive or bring 
to (cf. appellere); with ensem, drive 
home. © 

&pricus, -a, -um [aperió), adj., un- 
covered, open; esp., open to the sun, 
sunny; as íransferred epithet ($194), 
sun-loving. 
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apto, -are, -àv1, -àtus [aptus], ér., fit 
on, put on, fit, fasten (to); fit, prepare, 
fashion, shape; fit out, equip, make 
ready. 2 

aptus, -a, -um [apo, an old verb, ñt, 
join], adj., fitted to, joined to; studded 
with, decked with. Fig., fitted to, 
fitted for, suitable, meet. 

apud, prep. with acc., at, near, by, with; 
with words denoting persons, among. 

aqua, -ae, f., water; of the sea, waves, 
flood. 

Aquiculus, -1, m., Aquiculus, @ Rutulian. 

aquila, -ae, /., eagle. 

Aquilo, -onis, m., Aquilo, North Wind, 
usually wild and stormy; wind ($190). 
aquosus, -a, -um, adj., watery, rainy; 

rain-bringing. 

ara, -ae, /., altar (of earth, stone. or turf). 

Arabs, -is, m., an Arabian. 

Arae, -arum [āra], pl. f., the Altars, 
rocks lying in the sea between Sicily and 
Africa. 

arator, -6ris [ard], 7m., plowman, hus 
bandman, farmer. 

aratrum, -i (aro), n., plow. 

Araxés, -is, m., the Araxes, now thi 
Aras, agreat river of Armenia. 

arbor or arb6s, -oris, f., tree. 

arboreus, -a, -um [arbor], adj., of a 
tree; freely, tree-like, huge, tall, tow- 
ering. 

arbos: see arbor. 

arbustum, -i, %., plantation, esp. of trees 
on which vines are trained, vineyard. In 
pl., trees: (the word is a poetic substitute 
Jor arborés, which is impossible in hex- 
ameter verse). 

Arcadia, -ae, f., Arcadia, a district in 
the Peloponnesus, in Greece. : 

Arcadius, -a, -um, 4&dj., of Arcadia, 
Arcadian. 

arcanus, -a, -um [arce], adj., prop- 
erly, closed: hidden, secret, private. 
As noun, arcanum, -i, n., secret, mys- 
tery. 

Arcas, -adis, m., an Arcadian. As adj., 
Areadian. 

arced, -ere, -cul, arctus and artus 
(used only as adj.), tr., enclose, confine; 
shut away, keep off, drive away, bar, 
debar, restrain, withhold. artus, -a, 
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X 
4 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., shut up, 
compressed, tight, close, narrow. 
arcessõ, -ere, -cessivi, -cessitus, tr., 
call, summon. 

Arcitenéns, -entis (arcus+tened], m., 
Bow-holder, Archer, an epithet of 
Apollo. 

Arctos, -1,/., the Bear, Greater or Les- 
8er, name of two constellations near the 
north pole; by metonymy, the north. 

Arctürus, -1, m., Arcturus, the brightest 
star in the constellation Bootes, which 
lies near the Great Bear (see Arctos). 
Its rising and setting were attended by 
bad weather. 

arcus, -üs, m., bow; rainbow; arch; 
used freely of anything bow-shaped. 

Ardea, -ae, f., Ardea, a town in Latium, 
capital of the Rutuli, about twenty miles 
Jrom Rome. 2 

ardéns: see ardeo. 

ardeo, -€re, arsi, àrsum, intr., burn, 
blaze, glow. Fig., glow, glitter, flash; 
with infin. burn, be eager, ardently 
desire. ardens, -entis, pr. pricpl. act. 
as adj., burning, glowing. Fig., glow- 
ing, glittering, burnished; aglow, 
eager, ardent. 

ardésc6, -ere, àrsl, —, intir., begin to 
burn. Fig., be inflamed, be eager.’ 

ardor, -Oris, m., fire; flame, glow, blaze. 
Fig. of the passions, heat, ardor, 
eagerness. 

arduus, -a, -um, adj., high, lofty, aloft, 
tall, steep; erect, (and so, fig.), proud. 
As noun, arduum, -1, n., stéep, height. 

aréns: see àreo. 

Areo, -ére, arul, —, intr., be or become 
dry; of plants, dry up, shrivel, wither, 
languish. 

Arethisa, -ae, f., Arethusa, a fountain 
near Syracuse in Sicily, into which the 
nymph Arethusa was changed whi? being 
pursued by Alpheus. See Alphéus. 

argenteus, -a, -um, ddj., silver, of 
silver. 

argentum, -1, 7., silver. 
silver - plate, plate; 
money. 

Argi, -orum, pl. m., Argos, & city of Ar- 
golis in the Peloponnesus, one of Juno’s 
favorite cities. 


By metonymy, 
silver money, 


12 ARPI 


Argivus, -a, -um, adj., of Argos, Ar: 


give, Grecian. As noun, Argivi, 
-drum, pl. m., Argives, Grecians, 
Greeks. 


Argolicus, -a, -um, «dj., of Argolis or 
Argos, Argive, Grecian. 

argumentum, -1[arguO), n., anything 
that makes a matter clear, plot (of @ 
play or story), subject, theme. 

arguó, -ere, argui, argitus, tr., make 
clear, show, reveal; prove, convict. 

Argus, -i, m., Argus, the hundred-eyed 
watcher of Io, after she had been trans- 
Jormed into a heifer. 

aridus, -a, -um [āreð], 
parched, thirsty. 

aries, -ietis, m., ram. Fig., battering- 
ram (the striking end was shaped like a 
ram's head). 

arista, -ae, f., properly, the beard o; 
grain; freely, ear of corn or grain, 
grain. 

arma, -orum, pl. n., equipment, imple- 
ments, utensils im general; tackle, 
sails, rigging of « ship; esp. warlike 
equipment, means of defense, armor, 
arms, esp. the shield; weapons in gen- 
eral, for defense or offense (not, how- 
ever, of missiles); war, strife, battle. 

armatus: see armo. 

armentum, -i [aro], 2., plow-cattle, cat- 
tle; in pl., herd, drove (used of cattle, 
horses, and deer). 

armiger, -gerl 
armor-bearer. 

armipotens, -entis, adj., mighty in 
arms, warlike, valiant, gallant. 

armisonus, -a, -um [arma-+son6], 
adj., resounding with arms, girt with 
ringing arms. 

armo, -are, -avi, -atus, tr., equip, fit 
out, furnish; arm. armatus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as àdj., equipped, 
armed. As noun, armatus, -1, mM., 
armed man, soldier, warrior. 

armus, -1, 7., shoulder, side, flank of an 
animal (horse or bull, occasionally of a 
man). 

aro, -are, -àvi, -atus, tr., plow, till, 
cultivate. Fig., furrow; of a ship, 
plow the deep, sail through, traverse. 

Arpi, -drum, pl. m., Arpi, an important 


adj., ary; 


[arma + gerð], M., 


ARRECTUS 


town of Apulia, said to have been 
Sounded by Diomede. 

Arrectus: see arrigo. 

arreptus: see arripio. 

arrigo, -ere, -rexi, -réctus [ad-- 
rego], tr., raise up. raise, uplift, lift 
up. Fig., uplift, stir up, animate, 
arouse, excite, encourage. arréctus, 
-a, -um, pf. pass. pricpl. às adj., of 
the ears, pricked up; of the eyes, up- 
lifted, staring; of the passions, deeply 
stirred, profound, exalted, absorbing. 

arripio, -ere, -ripul, -reptus (ad-- 

- rapiol, tr., snatch to one's self, catch 
up, seize. ` 

Arrüns, -untis, m., Arruns, 4 Tuscan 
ally of Aeneas; he slew Camilla, and 
was himself killed by the nymph Opis, 
at the command of Diana. 

ars, artis, f., skill, dexterity, artistic 
power in any direction; by metonymy, 
handiwork, work, creation; trade, 
profession, calling, accomplishment, 
grace; in bad sense, scheme, cunning, 
wile, stratagem, 

artifex, -tificis [ars-+facio], m., ar- 
tisan, artist; maker, author; in bad 
sense, contriver, schemer, trickster. 

1. artus: sce arceo. 

2. artus, -iis, m., joint; usually in pl., 

` joints, limbs, members. 

arundo, -inis, f., reed; by metonymy, 
arrow, shaft. 

arvum, -i [aro], »., arable or plowed 
land, field; in pl., fields; the country, 
as opposed to the city; land, as opposed 
to the sea; region, district, country. 

arx, arcis {arced], f., fortress, citadel, 
stronghold, fortified height; height, 
summit. 

Ascanius, -1 07 -ii, m., Ascanius, son of 
Aeneas, King of Lavinium, and founder 
of Alba Longa. 

ascendo, -ere, -di, ascensus [ad-+- 
Scando], tr., climb, mount; intr., 
climb up, mount, ascend. 

ascensus, -üs, m., climbing, ascent, 
progress. 

Asia, -ae, f., Asia, the continent; more 
Jrequentiy, Asia Minor. 

asparg6, -inis [ad -Spargo], f., sprin- 
King; by metonymy, spray. 


ve 


ATLAS 


aspecto, -are, -àvi, -átus [adspicióN 
tr., view closely; gaze at, survey. 

aspectus, -üs [adspiciol, m., look, 
glance; organ of sight, sight, eyes; 
sight, appearance; view, mien, aspect. 

asper, aspera, asperum, adj., rough, 
uneven. Fig., rough, harsh, bitter, 
Stern, cruel, fierce, violent. 

aspergo, -ere, aspersi, aspersus 
[ad -+spargo], tr., besprinkle,. bespat- 
ter. 

aspero, -are, -àvl, -àtus, tr., make 
rough, roughen. 

aspersus: see agpergo. 

aspicio, -ere, aspexi, aspectus [ad4- 
Specio], ¢7., look at, see, catch sight 
of; examine, inspect; observe, view. 

Assaracus, -1, m., Assaracus, a Trojan, 
king of Phrygia; he was son of Tros, 
brother of Ilus and Ganymedes. 

ast: see at. 

astrum, -1, ^», star; freely, constella- 
tion; 2n pl., stars, heaven, sky. 

astus, -üS, m., adroitness, dexterity; 
in bad sense, cunning, guile. 

Astyanax, -actis, m., Astyanax, son of 
Hector and Andromache; after the cap- 
ture of Troy the Greeks hurled him to 
death from its walls. 

asylum, -1, 72., place of refuge, sanctu- 
ary, asylum. 

at or ast (§ 109), advers. conj., but, yet, 
however; in an apodosis, yet, still, at 
least; with the advers. force weakened, 
further, moreover, now; Zn impreca- 
tions and curses, but. 

atavus, -1, m., great-grandfather; free- 
ly, sire, ancestor. 

ater, ātra, atrum, adj., (lusterless) 
black, dark, murky, gloomy. Fig., 
deadly, baneful, baleful. 

Athesis, -is, m., the Athesis, now the 
Adige, a river in northern Italy. 

Athos, gen. not found, M., Athos, a high 
mountain in Macedonia. 

Atii, -6rum, pl. m., the Atii, a Roman 
gens. 

Atinàs, -àtis, m., Atinas, a Rutulian. 

Atlas, -antis, m., Atlas. (1) A mountain 
in western Africa, on which heaven was 
supposed to rest. (2) A king of Maure- 
tania, father of the Pleiades; he sup- 


ATQUE 


ported the heavens on his shoulders. He 
was skilled in astronomy. 

atque o7 ac, con?., used to add a more 
important word or idea, and besides, 
and in fact, and indeed, and also, and; 
in comparisons, as, than. 

Atridés, -ae, m., ason of Atreus (king 
af Mycenae); in pl., the sons of Atreus, 
2.e. Agamemnon and Menelaus, 

atrium, -1 or -ii [ater], »., atrium, re- 
ception room of a Roman palace, an 
oblong room of some size, near the en- 
trance. In poetry, the word is used 
Freely like English halls. 

atrox, -ocis [ater], adj., dark, gloomy; 
terrible, dreadful, awful, savage, cruel, 
fell, fierce. 

attingo, -ere, attigi, attactus [ad+ 
tango), tr., touch. Fig., reach, at- 
tain; find, come upon. 

attoll6, -ere, —,—, tr., lift up, raise up, 
rear; rear, build (high), ‘construct. 
Fig., lift up, excite, intensify. 

attonitus: see attono. 

attono, -are, -ul, -itus, tr., thunder at, 
stun, stupify. attonitus, -a, -um, 
pf. pass. prícpl. as adj., awestruck, 
amazed, bewildered, astounded. 

attorqueo, -ére, -torsi, -tortus, tr., 
hurl, swing, fling. 

attrecto, -are, -àvi, 
tràcto], tr., touch, handle. 

Atys, Atyos, m., Atys, & Trojan youth, 
a friend of Ascanius. 

auctor, -oris [auged], m., originator, 
producer, creator, founder, proposer, 
contriver, author; founder of a family, 
ancestor, sire; adviser, counsellor, 
voucher, surety, guarantee. 

audax, -acis [audeo], adj., bold, daring, 
valiant; usually ina bad sense, bold, 
defiant, reckless. 

audéns: see audeo. 

audeo, -ére, ausus sum, intr. and tr., 
dare, venture. audéns, -entis, pr. 
priepl. act. as adj., daring, bold, in good 
sense. ausum, -1, n. (pf. pass. prtcpl. 
as noun), daring, venture, bold or reck- 
less deed. 

audio, -ire, -ivi, -itus, /7., hear; listen 
to, heed, obey; hear (as @ judge), in- 
quire into, investigate. 


-atus [ad + 


AURICOMUS 


aufer6, auferre, abstuli, ablatus [at 
-Hferól], tr., bear ol, carry away: 
snatch away, take «way, remove. 

augeo, -ére, auxi, auctus, tr., in- 
crease, enlarge; heap up, pile high. 
Fig., exalt, magnify, honor. é 

augur, -uris [avis], m., augur, sooth- 
sayer, prophet, who foretold the future 
by interpreting the omens derived from 
the cries wud the flight of birds. 

augurium, “1 or -il, n., science of 
augury,  soothsaying, divination, 
prophecy. By metorymy, meaning, im- 
port, significance; omen, portent; pre- 
sentiment, foreboding. «V 

auguro, -àre, -avi, -atus’, /(/7., appre- 
hend beforehand, foretell. predict, 
prophesy. % 

Augustus, -1 [augeO], m., Aug UStus; 
properly, the Exalted One, a title taken 
by Octavianus ($17). See also 883, 9-25. 

aula, -ae, Jf., properly, a court before’ 9 
Greek house; court, hall; palace, royal 
court. e. 

aulaeum, -1, n., richly embroidered 
stuffs, tapestry; curtains, hangings. 

Aulestés, -ae, m., Aulestes, @ Tuscan 
ally of Aeneas. 

Aulis, -idis, f., Aulis, @ seaport in 
Boeotia (Greece), opposite the island of 
Buboea, the gathering-place of the Greek 
Jorces that destroyed Troy. 

Aunus, -i, m., Aunus, & Ligurian, an 
ally of Aeneas. 

aura, -ae, J., air in gentle motion, 
breeze, gale; air in general; breath; 
light (see on hoc... . lumen, iii. 600), 
sheen, gleam, luster; sky, heavens (as 
place of light and air); sub auras, to 
the air, to the light, upward, skyward, 
heavenward. Fig., popular favor, 
thought of as fickle as the air or 
wind. 


‘auratus, -a, -um [aurum], adj., decked 


with gold, gold-embroidered; gilded. 
aureus, -a, -um, adj., of gold, golden; 
decked, ornamented, or inlaid with 
gold; gilded, gilt; of color, golden, 
yellow, glittering. Fig., splendid, glo- 
| rious. 
auricomus, -a, -um [aura-+comal], 
adj., golden-haired. Fig., of trees, 


Y 
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AURIGA 


with golden (i.e. yellow or bright) 
foliage. 

auriga, -ae [aurea, bridle,tago], m., 
charioteer, driver. 

auris, -is, f., ear. 

aurora, -ae, f., dawn, daybreak, morn- 
ing. Personified, Aurora, goddess of 
dawn, daughter of Hyperion and wife 
of Tithonus; the East, the Orient. 

aurum, -i, 2., gold; by metonymy, any- 
thing made of gold, e.g. money, dishes, 
a beaker, yoke for horses. 

Auruncus, -a, -um, adj., of the Au- 
runci (a people of Latium, dwelling 
near the coast, about the river Liger), 
Auruncan, Asnoun,Aurunci,-orum, 
pl. m., the Aurunci, Auruncans. 

Ausonia, -ae, Jf., Ausonia, an ancient 
name for Middle and Lower Italy; 
Jreely, Italy. 

Ausonidae, -arum, pl. m., the Auson- 
ians, Italians. See Ausonia. 

Ausonius, -a, -um, adj., Ausonian, 
Italian. As noun, Ausonii, -orum, 
pl. m., Ausonians, Italians. 

auspex, -spicis [avis--speciol, m., 
bird-seer, augur, diviner, prophet; fa- 
vorer, helper, protector, surety. 

auspicium, -i or -ii, »., augury (by 
watching the flight, etc., of birds); omen, 
sign, portent, auspices; command, 
power, authority; inclination, will. 

Auster, -tri, m., Auster, South Wind, 
often rainy; wind (§ 190). 

ausum: see audeo. 

aut, disjunctive conj., marking sharp 
difference, or, or else; aut... aut, 
eiohier V . o OF. 

autem, advers. conj., but, yet, however. 
For ecce autem and sed autem see 
Indem. 

Automedon, -ontis, 7», Automedon, 
charioteer of Achilles; and, later, 
armor-bearer of Pyrrhus. 

autumnus, -i [originally auctumnus: 
cf. auged), mM., autumn (the season 
when the earth brings forth her in- 
crease). 

auxilium, -i or -ii [augeO], ”., aid, 
help, assistance, succor. 

avarus, -a, -um, adj., avaricious, cov- 
etous, greedy, rapacious. 

Vw 
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avectus: see avehd., 


&veho, -ere, -vexi, -vectus, /7., carry 


away, bear off o» away; in pass. (sc. 
navi or nàvibus), sail away, depart. 

aveilo, -ere, àvelli, avulsus, ir., tear 
off, up, o» away, pluck off, lop off, 
sever; separate forcibly, remove by 
force. 

Averna: see Avernus (end). 

Avernus, -l, m., Avernus, 4 lake near 
Cumae, whose fumes destroyed any birds 
that attempted to fiy over it; near it tra- 
dition placed the entrance to the un- 
derworld. As adj., Avernus, -a, -um, 
Avernian, Avernus’s. ás noun, 
Averna (sc. loca), -orum, pl. n., the 
Avernian realms, Avernus, the under- 
world. 

aversus: see Averto. 

averto, -ere, -ti, aversus, ¢7., turn 
away, turn back, avert, remove. Fig., 
estrange, alienate; intr. ($139), turn 
(ones self) away, swing round. 
aversus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., turned away, remote; hostile, 
unfriendly, alienated, averse. 

avidus, -a, -um [aveo, crave], adj., 
craving, longing for, eager (for), de- 
sirous (of), ardent. 

avis, -is, f., bird. 

avius, -a, -um, a@dj., away from the 
path, out of the way, pathless, remote. 
As noun, avium, -ior -il, n., pathless 
place, by-way, out of the way place. 

avolo, -are, -avi, -atum, intr., fly 
away. Fig., flee, run away. 

avulsus: see àvello. 

avunculus, -1 [dimin. of avus], m 
mother’s brother, (maternal) uncle. 


;9 


avus, -1, m., grandfather, grandsire; 


sire, ancestor, forebear. 

axis, -is, m., axle of wagon or chariot; 
by metonymy, wagon, chariot. Fig., 
the axis (axle) of the earth or heavens; 
heavens, Sky; vault, dome, height of 
the heavens or sky. 


B 
baca, -ae, J., any small round fruit, 
berry. Fig., a pearl. 
bacatus, -a, -um [bàca], adj., studded 
or set with pearls, jewelled. 


BACCHOR 


bacchor, -ari, -àtus sum, intr, keep 
the feast of Bacchus. Fig., dance or 
move wildly, like the Bacchantes, be 
frenzied, revel, rage; rage, storm in 
wrath; of Rumor, revel, run wild. 
bacchatus, -a, -um, pf. prícpl. in 
pass. sense, revelled (over), visited in 
revelry by the Bacchantes. 

Bacchus, -i, m., Bacchus, god of the vine 
and of wine, son of Jupiter and Semele 
(daughter of Cadmus, king of Thebes); 
by metonymy, wine. See $287. His great- 
est festival was celebrated near Thebes 
in Boeotia. 

Bactra, -orum, pl. n., Bactra, capital 
of Bactria or Bactriana (now called 
Balkh), in Asia. 

Baiae, -arum, pl. f., Baiae, a famous 
watering-place on the Campanian coast, 
near Cumae; many Romans built villas 
there out into the sea. 

balatus, -üs [bàlo, bleat], m., bleating. 

balteus, -1, m., girdle, belt, or strap (of 
the sword or quiver). 

barathrum, -i, z., abyss, gulf, pit. 

barba, -ae, f., beard. 

barbaricus, -a, -um, adj., foreign, 
strange, outlandish, barbarie; in a 
narrower sense, Phrygian (4 common 
use). See barbarus. i 

barbarus, -a, -um, «dj., strange, for- 
eign; outlandish, barbarous, rude, 
uncivilized. The word was originally 
applied by the Greeks to everybody nota 
Greek, by the Romans to everybody not a 
Greek or a Roman. Cf. the term Uit- 
lander (i.e. Outlander) applied by the 
Boers to the British, 

Barcaei, -orum, pl. m., the Barcaei, the 
inhabitants of Barca, a city of Africa, 
near Cyrene. 

Barcé, -es, f., Barce or Barca, nurse of 
Sychaeus. 

beatus. -a, -um [originally pf. pass. 
pricpl. of bed, a rare verb, make 
happy], adj., happy, blessed, blissful. 

Bebrycius, -a, -um, adj., of Bebrycia 
(a part of Bithyniain Asia Minor), Be- 
brycian. 

Bélidés, -ae, m., son or descendant of 
Belus, a name of Palamedes, as de- 
scended from Belus, king of Egypt- 
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bellator, -oris [bello], m., warrior. As 
adj., warlike, valiant, gallant. 

bellatrix, -icis, f., à woman warrior. 
As adj., warlike, valiant. 

bello, -àre, -àvi, -àtum, intr., wage 
war, make war, war, fight. 

Bellona, -ae, /., Bellona, goddess of war 
and blóodshed, an old Italian deity, 
sister of Mars. 

bellum, -i [originally duellum (cf. duo), 
a fight between two, duel], n., war; in 
pl., battles, combats, fights; strife. 
Personified, Bellum, -1, ?., the demon 
of war, War-fiend. 

belua, -ae, f., (large, 
monster. 

Belus, -1, m., Belus. (1) An early king of 
Tyre and Sidon, founder of the Tyrian 
line. (2) Father of Dido, also king of 
Tyre, and conqueror of Cyprus. (3) 
King of Egypt, father of Danaus, and 
ancestor of Palamedes. 

bene [cf. bonus], adv., comp. melius, 
sup. optimé, well, rightly; in good 
measure, firmly, securely. 

benignus, -a, -um, adj., of a kind 
nature or heart, good-natured; kind, 
kindly, friendly, gracious. 

Berecyntius, -a, -um, adj., of Bere- 
cyntus (@ mountain in Phrygia), Bere- 
cyntian, Phrygian. 

Beroé, -és, f., Beroé, a Trojan woman, 
wife of Doryclus of Epirus. 

bibo, -ere, bibi, —, tr., drink, drink of, 
Fig., drink, drink in. 

bibulus, -a, -um [bibo], adj., drinking 
freely or eagerly; thirsty. 

bicolor, -6ris [bis--color], adj., of two 
colors, two-colored; dappled, pied. 

bicornis, -e [bis+cornū], adj., two- 
horned. Fig., of a river, with two 
mouths. 

bidéns, -entis [bis+déns], two-teethed. 
As noun, bidens, -entis, /., a sheep, 
properly, a sheep in its second year. In 
their first year sheep have eight milk 
teeth in the front part of the lower jaw. 
At the beginning of the second year the 
two of these in the center drop out, and 
are replaced by two of the second, or 
permanent, set. These are so much 
larger than the remaining milk teeth 


wild) beast, 


BIFORIS 


(now much worn, too, by use) that the 
sheep seems to have but two teeth, esp. 
since it has no teeth at all in the Jront 
part of the upper jaw. 

biforis, -e [bis+foris], adj., two-doored ; 
of a musical instrument, with two holes 
or openings, two-stopped. 

biformis, -e [bis--forma], adj., two- 
formed, double-shaped, dual, double. 

bifrons, -ontis [bis+frons], adj., with 
two foreheads, two-faced. 

bigae, -arum [contracted from biiugae: 
bis+iugum], pl. f., 2 pair of horses 
yoked to a chariot, span; two-horse 
chariot, chariot. 

biiugus, -a, -um [bis+iugum], adj., 
yoked two-and-two, yoked two-to- 
gether; of @ chariot, two-horsed. As 
noun, biiugi, -örum (sc. equi), pl. m., 
team, span; chariot (— bigae). 

bilinguis, -e[bis+lingua], adj., double- 
tongued. Fig., deceitful, treacher- 
ous. 

bini, -ae, -a [cf. bis], distributive nu- 
meral adj.. two at a time, two by two; 
less exactly, two. 

bipatens, -entis [bis+pated], adj., 
doubly-opening, twice-opened, wide- 
open. 

bipennis, -e [bisJ-penna], adj., two- 
edged. As noun, bipennis, -is [sc. 
secūris], f., two-edged axe, esp. a 
battle-axe. 

birémis, -e [bis+rémus], adj., lit., two- 
oared; of ships, having two tiers or 
banks of oars. As noun, birémis, -is 
[sc. nàvis], f., bireme, galley, ship 
with two tiers of oars. 

bis, adv., twice. 

Bitias, -ae, m., Bitias. (1) A Cartha- 
ginian nobleman. (2) A Trojan, brother 
of Pandarus, slain by Turnus. 

bivius, -a, -um [bis+via], adj., with 
two ways or passages. 

blandus, -a, -um, adj., caressing, flat- 
tering, seductive; soothing, quiet, 
charming. 7 

Bola, -ae, f., Bola, a town of the Aequi 
in Latium. 

bonus, -a, -um, adj., comp. melior, 
sup. Optimus, good; brave, gallant, 
valiant; worthy, noble: kind, gra- 
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cious, favoring, kindly; skillful, dex. 
terous. 

Boreas, -ae, m., Boreas, North Wind; 
the god of the north wind. 

bos, bovis, c., ox, cow, bullock; in pl. 
usually f., cattle. 

bracchium, -i or -ii, n., lower arm, 
forearm, arm. Fig., sail-yard (— an- 
temna); arm, branch (of @ tree, rock, 
ete.). 

brattea, -ae, f., thin plate of metal, esp. 
gold leaf; freely, metal. 

brevis, -e, adj., of place or size, short; 
small; of depth, shallow; of time, 
short, brief. As noun, brevia, -ium, 
pl. n., shallows, shoals. 

breviter [brevis], adv., usually of speech, 
briefly, concisely, tersely. 

Briareus, -ei, m., Briareus, @ hundred- 
handed giant, often identified with 
Aegaeon. 

Brontes, -ae, m., Brontes, the T'hunderer, 
one of the Cyclopes who toiled at the 
Jorge of Vulcan. 

bruma, -ae (= breuma = brevima = 
brevissima: sc. diés], J., properly, the 
shortest day of the year, the winter 
solstice; freely, winter. 

brumalis, -e [bruma], adj., of winter, 
wintry. 

Brütus, -i, m., Brutus, 4e. Lucius Ju- 
nius Brutus, leader of the movement 
which led to the expulsion of the Tar- 
quins in 509. 

bübo, -onis, f., (in other authors m.), 
horned owl, owl. 

bulla, -ae, f., properly anything swelling 
and round, esp.aboss or knob of metal, 
used to adorn a belt, girdle, door, etc. 

Bités, -ae, m., Butes. (1) A famous 
boxer, descendant of Amycus; he was 
slain by the Trojan Dares. (2) Armor. 
bearer of Anchises, and, later, guardian 
of Ascanius. (3) A Trojan slain by 
Camilla. 

Büthrotum, -i, n., Buthrotum, @ sed- 
port in Epirus. 

buxus, -i, f., box-tree; by metonymy, 
pipe, flute. 

Byrsa, -ae, J., Byrsa, property, the 
citadel of Carthage, a name given by 
Vergil to the site of Carthage. 


CACUMEN 


Cc 

eactamen, -inis, n., extremity, end, 
point of anything; summit, top, peak. 

eadd, -ere, cecidi, càsum, intr., fall 
(down), sink; of the sun or the stars, 
set, decline; fall in death, die, perish; 
decrease, diminish, subside. Fig., fall 
(out), happen, come to pass, befall 
(one). 

cadücus, -a, -um [cado], adj., falling, 
fallen; slain, killed; freely, destined 
to fall, doomed. 

cadus, -1,7», a large earthen jar, esp. 
Jor wine, oil, or vinegar, jar, flagon; 
freely, urn. 

Qaeculus, -i, m., Caeculus, @ son of 
Vulcan, and founder of Praeneste, 

caecus, -a, -um, adj., in act. sense, un- 
seeing, sightless, blind, blinded; in 
pass. sense, unseen, hidden, concealed, 
secret. Fig., dark, obscure, mys- 
terious. 

caedes, -is [caed], f., a cutting down 
or lopping off; slaughter, massacre, 
carnage; by metonymy ($185), blood 
shed by murder o7 slaughter. 

Caedicus, -1, m., Caedicus, an Italian, 
Sriend of Romiilus. 

caed6, -ere, cecidl, caesus, /7., cut, 
hew, lop; cut down or off, cut to 
pieces; cut, slay, kill; freely, strike, 
cudgel, beat. 

caelestis, -e [caelum], adj., heavenly, 
divine, celestial. As noun, caelestés, 
-ium, pl. m., dwellers in heaven, 
deities, gods. 

caelicola, -ae (caelum-+cold6], m., 
dweller in heaven, deity, god. 

caelifer, -fera, -ferum [caelum+ 
fero], adj., heaven-carrying, heaven- 
bearing. 

caelo, -are, -àvi, -àtus, tr., carve or 
engrave in relief, engrave, chase, em- 
boss. 

caelum, -i, n., the heavens, high 
heaven, sky. By metonymy, weather 
(since weather phenomena display them- 
selves best in the sky). 

gaeneus, -el, m., Caeneus, originally 
& maiden named Caenis, then changed by 
Neptune into a youth, them changed 
again into a maiden. 
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caenum, -1, 2., (loathsome) dirt, mud, 
mire, filth. 

caerula, -orum: see caeruleus. 

caeruleus, -a, -um, and, in poetry, 
caerulus, -a, -um, adj., dark-blue, 
blue, azure; dark green, green; sea- 
colored, sea-hued; dark-hued, dark; 
Sreely, like ater, black, dark, gloomy. 
As noun, caerula, -orum, pl. n., the 
azure deep, dark seas, the sea. 

caerulus: see caeruleus. 

Caesar, -aris, m., Caesar# (1) Caius 
Julius Caesar, the famous Dictator. (2) 
Caius Julius Caesar Octavianus Augus- 
tus; see §§ 3-27, 

caesariés, -ei, f., (luxuriant, beautiful) 
hair, tresses, locks. 

caespes, -pitis, 7., cut sod, sod, turf. 

caestus, -us [caedo], m., boxing-glove, 
gauntlet, cestus, made of a leather strap 
wound round and round the hands, and 
coming well up on the arm; plummets 
_of iron or lead were also fastenzd into 
the leather. 

caesus: see caedo. 

Caicus, -1, m., Caicus, a Trojan, comrade 
of Aeneas. 

Caiéta, -ae, f., Caieta, a harbor town of 
Latium, now called Gaéta. 

calathus, -1, 7»., (wicker) basket, widest 
at the top, used esp. by women to hold 
the wool while they were spinning. 

calcar, -aris [calx, heel], 2., spur. 

Calchàs, -antis, m., Calchas, priest and 
prophet of the Greeks before Troy. 

calefacio, -ere, -féci, -factus [cale5+ 
facio], tr., make warm, warm, heat. 
Fig., inflame, excite, arouse, stir. 


caleo, -ére, calui, —, inir., be warm, be 


hot, glow; with membra, be still 

-warm with life, be scarce dead. 

calidus, -a, -um, adj., warm, hot. 

1. caligo, -iginis, f., thick or dense 
atmosphere, mist, fog; darkness, 
gloom. 

2. càligó, -àre, -avi, —, intr., send out 
thick mist o7 vapor; be densely dark. 
be gloomy. 

callis, -is, m., path (stony, rough, and 
narrow), foot-path, track (esp. one on 
the mountains, made by cattle); freely, 
path, track (e.g. of bees). 


CALOR 


calor, -dris, m., heat, glow, esp. vital 
heat, glow of life, heat as indicative 
of life and health. 

Calybe, -es, f., Calybe, an aged Rutu- 
lian, priestess of Juno. 

Calydon, -onis, f., Calydon, an ancient 
city of Aetolia in Greece, famous for the 
story of the boar which Minerva sent to 
ravage its territory because its king 
Oeneus forgot to sacrifice to her. 

calx, calcis, f., heel; freely, foot. 

Camarina, -ae, f., Camarina, @ city in 
Sicily, on the southern coast. 

Camers, -ertis, m., Camers. 
of Volscens, and king of Amyclae. 
A Rutulian warrior of distinction. 

Camilla, -ae, /., Camilla, daughter of 
Metabus, a prince of Privernium in 
Latium, and Casmilla. She led the 
Volscian allies of Turnus but was slain 
by Arruns. 

Camillus, -i, m., Camillus, i.e. Marcus 
Furius Camillus, who captured Veii, a 
town in Etruria, and saved Rome from 
the Gauls, in 388. 

caminus, -1, m., (smelting) furnace, 
forge. J'ig.,of the forges, i.e. the cra- 
ters, of Aetna. 

campus, -1, ™.,.an even, flat, open 
place; plain, level surface, field; Mā- 
vortis Campus, the field of Mars, 
the famous Campus Martius, north of 
the Capitoline Hill, between the walls of 
Rome and the Tiber. 

candens: see candeo. 

candeo, -ére, candul, —, intr., glitter, 
shine, be (lustrously or  dazzlingly) 
white; be white with heat, glow, be 
warm, be hot. candens, -entis, pr. 
prtcpl. act. as adj., white, glowing; hot, 
warm. 

candidus, -a, -um, adj., (lustrously or 
dazzlingly) white, glistening, bright, 
briliant; of the moon, bright, silvery. 
Fig., wondrously fair, lovely, beautiful. 

candor, -oris, m., (lustrous or dazzling) 
whiteness, brilliancy. 

caned, -ére, canul, —, intr., be gray, be 
hoary, be white. 

canis, -is, c., dog, esp. a hunting hound. 

canistrum, -1, 2., basket woven of reeds, 
used esp. for bread, fruit, or flowers, 


(1) A son 
(2) 
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CAPTO 


cànitiós, -iei [canus], f. gray or 
grayish-white color, grayness, white- 
ness; by metonymy, gray hair, white 
hair, hoary locks. ; 

cano, -ere, cecinl, cantus, tr., make 
melody, whether by singing or playing a 
musical instrument; sing, chant, play: 
sing of, relate, recount, rehearse (im 
verse); foretell, predict, prophesy, re- 
veal, explain (originally oracles and 
prophecies were delivered in verse); in 
military language, sound a signal. 

canorus, -a, -um [cand], adj., melodi- 
ous, tuneful, harmonious. 

cantus, -ūs [cano], m., melody, singing, 
song, music; (tuneful) strain, blast, 
peal (of a trumpet, etc.). 

canus, -a, -um, adj., white, hoary; 
gray, grayish. 

capessõ, -ere, capessivi, capessitus 
[capio), tr., catch at eagerly, lay 
hold on, seize, take; strive for, seek 
earnestly; hasten to, repair or resort 
to. Fig., lay hold eagerly on (com- 
mands, duties, etc.), execute, perform, 
discharge. 

capillus, -i, m., hair (of the head). 

Ca pio, -ere, cepi, captus, tr., lay hands 
on, take hold of, seize, take; capture, 
overpower, master, occupy; take to 
one’s self, select, choose. Fig., capti- 
vate, hold spellbound; ensnare, de- 
ceive, betray, seduce; of diseases, pas- 
sions, etc., lay hold on, seize, affect 
captus,-i, m. (pf. pass. prtepl. as noun), 
captive, prisoner. 

Capitolium, -1 07 -ii, n., the Capitol, the 
temple of Jupiter Optimus Maximus at 
Rome, on the southwestern summit of the 
Capitoline Hill; the summit itself on 
which the temple stood; in the pl., this 
summit, with all its buildings and sur- 
roundings (S 177). 

capra, -ae, f., she-goat. 


| Caprigenus, -a, -um (caper, goat,+ 


gigno], adj., goat-born, of the goat 
kind; èn iii. 221 it=the gen. pl. of 2aper 
captivus, -a, -um [capio], adi., cap- 
tured, captive; of or belonging to a 
captive or captives, captive's, cap- 
tives'. j 


capto, -àre, -àvi, -àtus {jreq. af 


CAPTUS 


capio], tr., lay hold on eagerly, catch 

at, seize, grasp. Fig., strive to catch 

(sounds, etc.), listen. to, listen for. 
captus: see capio. 

capulus, -i [capio], m., properly, a 
holder; handle, hilt of a sword. 

caput, capitis, %2., head; by metonymy 
(see m. on iv. 613), life, being, existence, 
living person, creature; head of cattle, 
swine, etc. Fig., head, top, summit, 
peak, of a mountain, etc.; source of a 
river; source, cause, origin, occasion; 
chief, leader, ruler. 

Capys, Capyos, m., Capys. (1) A Tro- 
jan, comrade of Aeneas, reputed founder 
of Capua. (2) The eighth king of Alba 
Longa. 

Car, Caris, m., a Carian, an inhabitant 
of Caria, a district in western Asia Mi- 
nor, on the Aegean Sea. 

carbaseus, -a, -um, adj., made of flax 
or linen, flaxen, linen. 

carbasus, -1, /., fine Spanish flax, flax, 
linen; by metonymy (§ 187), sail. 

carcer, -eris, m., prison, jail; esp. in pl., 
the barriers within which chariots were 
con fined till the signal for beginning the 
race was given, starting-place. 

carchesium, -i or -il, n., a (Greek) 
drinking-vessel, often large and splen- 
did, cup, goblet, beaker, narrower in 
the middle than at the extremities, and 
with slender handles sweeping round 
Srom the rim to the bottom. 

cardo, -inis, m., pivot, properly, the 
whole arrangement of pivot and socket 
by means of which doors were made to 
open and shut; the sockets were in the 
lintel and the threshold and the pivots 
were let into the door or its separate 
leaves at top and bottom; hinge is a con- 
venient but inaccurate rendering. Fig., 
turning-point, critical moment, crisis. 

cared, -ere, carui, caritum, intr., be 
without, be free from, be clear of 
(things undesirable); be deprived of, 
want, lack (blessings); construed with 
the abl. carens, -entis, pr. prtcpl. 
act. as adj., lacking, wanting, without. 

Cares: sce Car. 

carina, -ae (more often in the pl.), f., 
keel, hull (properly, the keel and the 


CASTRUM 


timbers that start therefrom); by me 
tonymy (§ 188), ship, vessel. 

carmen, -inis [cano?), n., melody, 
Strain, tune, song; poem, poetry; a 
verse, poetic inscription; utterance of 
an oracle, prophecy, prediction; incan- 
tation, charm, spell. 

Carpathius, -a, um [Carpathus, an 
island in the Aegean Sea, between Crete 
and Rhodes), adj., of Carpathus, Car- 
pathian. 

carpo, -ere, carpsi, carptus, tr., pick, 
pluck, cull, gather (flowers, fruits, 
etc.); of horses, etc., pluck, crop, graze 
on, browse (on); eat, enjoy; with 
auram, feed on, enjoy, breathe (see on 
i. 388); waste, consume, destroy; with 
viam, iter, press quickly on, hasten 
on, pursue. : 

Carthago, -inis, /., Carthage, a city in 
northern Africa, the famous rival of 
Rome. 

carus, -a, -um, adj., properly, high- 
priced; dear, precious; esteemed, be- 
loved; in act. sense, fond, loving. 

Caspius, -a, -um, adj., of the Caspian 
Sea, Caspian. 

Cassandra, -ae, f., Cassandra, @ 
daughter of Priam, beloved by Apollo, 
who endowed her with prophetic powers, 
but later, since she failed to keep her 
promises to him, decreed that no one 
should believe her utterances. 

cassida, -ae [by-form of cassis, -idis]. 
J.,helmet, usually of metal; contrast 
galea. ; 

cassus, -a, -um, adj., empty, void; đe- 
prived of, wanting, lacking, without. 
Fig., void, useless, fruitless. in cas- 
sum or incassum, odv., uselessly, 
fruitlessly, to no purpose, without 
avail. 

castellum, -1 [dimin. of castrum], n., 
castle, fortress, stronghold, citadel. 

castigo, -àre, -àvi, -atus [castus+ 
ago], ir., properly, drive into purity, 
correct, set right, either by words, re- 
prove, chide, reproach, rebuke, o7 by 
deeds, punish, chastise, avenge. 

castra: see castrum. 

castrum, -i, 2., rare in sing., commonly 
castra, -orum, pl. n., camp (of 


CASTRUM 


soldiers), encampment, headquarters. 
Castrum Inui, n., Castrum Inui, a 
town of Latium. 

Castrum Inui: see castrum, 

castus, -a, -um, adj., morally pure and 
spotless, pure, guiitless, innocent, 
chaste; pious, holy, sacred. 

casus, -ūs [cado], m., a falling, fall, 
overthrow. Fig., that which falls out 
or befalls, event, occurrence, happen- 
ing, chance, fortune, fate, crisis; mis- 
fortune, mishap, mischance, sorrow, 
calamity; hazard, peril. casa, «bl. 
sing. as adv.= forte, by chance. 

catena, -ae, /.. chain, fetter, shackle. 

caterva, -ae, f., crowd, troop, throng, 
multitude. 

Catilina, -ae, m., Catiline, i.e. Lucius 
Sergius Catilina, the notorious con- 
spirator, whose schemes Cicero, then 
consul (in the year 63), frustrated. 

Cato, -onis, m., Cato, i.e. Marcus Por- 
cius Cato Uticensis, a consistent Stoic 
and pure-minded patriot, who, after 
Julius Caesar's victory at Thapsus in 
Africa, committed suicide at Utica in 
Africa, rather than witness what he re- 
garded as the downfall of the Roman 
state. 

catulus, -i, m., young animal, whelp, 
eub, e.g. a young dog or a young wolf. 

Caucasus, -1, m., Caucasus, the Moun- 
tain range in Asia, between the Black 
‘Sea and the Caspian Sea. 

cauda, -ae, J., tail of animals. 

caulae, -arum, pl. f., openings, holes, 
passages; the open fence of 4 sheep- 
fold, i.e. a fence made of bars with 
openings between them; sheepfold. 

Caulon, -dnis, m., Caulon or Caulonia, 
a city on the east coast of Bruttium. 

Caurus, -i, m., Caurus, the northwest 
wind. 

causa, -ae, f., reason, cause, ground, 
occasion, source; feigned cause, pre- 
text, excuse; a cause 07 case in law, 
lawsuit, suit. 

cautes, -is, f., a rough, pointed rock, 
erag, cliff. 

cautus: see caveo. 

cavea, -ae [cavus], /., a hollow, cavity; 
auditorium, ring of a heater or 
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CELSUS 


circus; seats, benches for spectators; 
by metonymy, spectators. 

caveð, -ére, càvi, cautus, inir. and tr., 
take heed, be on one’s guard (against), 
guard against, beware of, avoid. 
cautus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. in 
dep. sense as adj., having taken care, 
heedful, careful, cautious. 

caverna, -ae[cavus], J., cavity, cavern, 
cave. 

cavo, -àre, -àvl, -àtus [cavus], tr., 
make hollow, make a hollow in, hol 
low out. cavatus, -a, -um, yf. pass. 
pricpl. as adj., hollowed out, hollow. 
cavernous. 

cavus, -a, -um, adj., hollow, cavern 
ous; hence, enveloping, surrounding 
enshrouding. 

Cecropides, -ae, m., a (son or) descend 
ant of Cecrops, who, so tradition said 
was the first king of Attica; an Athe- 
nian. 

cedo, -ere, cessi, cessum, intr., be in 
motion, move, go; go away, depart, 
withdraw (construed with abl., or with 
dé, €, or ex with abl.); retreat, flee. 
Fig., yield, abate, cease; yield, give 
way, die out, vanish; give place or 
room to, yield (£o), submit (to); yield 
to, be inferior to, come short of; ga 
to, fall to, fall to the lot o» share of, 
accrue to. 

cedrus, -i, f., cedar tree (more strictly 
the juniper tree), cedar wood. 

Celaeno, -üs [Gk. form], f., Celaeno, 
one of the Harpies; see Harpyia. 

celebro, -are, -àvi, -àtus,/r., properly 
visit @ place in numbers, throng, 
crowd, or visit often, frequent; keep 
a festival in numbers, solemnize, cele- 
brate; do repeatedly, engage in (often), 
practice; praise, honor, extol. 

celer, celeris, celere, adj., swift, fleet, 
quick, agile, lithe. 

celero, -are, -àvi, -atus, inir., be 
quick, hasten, make speed; £r. (§ 131). 
quicken, speed, hasten. 

cella, -ae, f., store-room; freely, any 
small room, e.g. a cell in a beehive. 

celo, -are, -àvi, -àtus, ér., hide, cover, 
keep secret, conceal. 

celsus, -a, -um [properly, pf. pass 


CENTAURUS 


prtepl. of an old verb cello, rise high, 
tower], adj., towering, high, lofty, tall. 

Centaurus, -1, m., a Centaur. The 
‘myth described the Centaurs as half 
man, half horse; they were probably a 
wild, rude people of Thessaly, who 
Sought on horseback. 

centéni, -ae, -a [centum], distributive 
numeral adj., properly, a hundred 
each, a hundred at a time; freely, a 
hundred. 

centum, indeclinable numeral adj., a 
hundred; in poetry used freely of any 
large number, many. 

centumgeminus, -a, -um, adj., hun- 
dred-fold, i.e. having a hundred natures 
or persons, an epithet of the giant 
Briareus, who is described in other 
writers merely as hundred-handed. 

Ceraunia, -drum[Gk. name; properly, 


Headlands of Thunder), pl. n., the, 


Ceraunian mountains, i$ the north- 
western part of Epirus, Greece. 

Derberus, -i, ™., Cerberus, the three- 
headed dog that guarded the entrance 
to the underworld. 

Cerealis, -e [Ceres], adj., of Ceres, 
Ceres’s. 

cerebrum, -1, m., the brain, brains. 

Cerés, Cereris, /., Ceres, daughter of 
Saturn, and sister of Jupiter? she was 
mother of Proserpina. See $288. By 
metonymy, grain, bread. 

cerno, -ere, crévi, cretus or certus, 
tr., properly, separate. Fig., separate 
by the senses, esp. by the sight, discern, 
distinguish, perceive, see; intr., decide 
by a contest, fight, contend. certus, 
-a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj., fixed, 
settled, determined, resolved; settled, 
fixed, assured, inevitable, unerring, 
sure, certain, definite; reliable, trusty, 
faithful. certum (m. acc.) facere, 
inform. certum (n. nom.) est mihi, 
etc., I, etc., am resolved. 

cernuus, -a, -um, adj., bent forwards, 
(turned) face downwards; freely, of a 
horse, pitching head foremost. 

certamen, -inis [certo], »., contest, 
strife, battle, match; rivalry, zeal. 

certatim jcertó], adv., in rivalry, ea- 
gerly, earnestly, zealously. 


CHAOS 


certe [certus], adv., fixedly, assuredly, 
certainly, surely, truly. 

certo,-are,-avi,-atum [/req.of cerno], 
intr., decide by strife or contest, con- 
tend, fight, strive, struggle; contend 
in rivalry, vie (with one another), rival; 
with infin., strive eagerly, seek, aim. 

certus: see cerno. 

cerva, -ae, f., female deer, hind. 

cervix, -icis, f., neck (esp. the back 
or nape of the neck); freely, head, 
shoulders. 

cervus, -1, m., stag, deer. 

cesso, -àre, -avi, -àtum [cedo], intr., 
properly, yield greatly, stand or hang 
back; be idle, be inactive, be still; de- 
lay, loiter, flag, lag, be a 'aggard; 
cease, stop, abate. 

cete: see cetus. 

céterus, -a, -um, a@dj., properly, the 
othef of two (cf. alter); freely, the rest 
of, the remainder of, the remaining. 
As noun, ceteri, -orum, pl. m., all the 
others, the rest; ceterum and cetera, 
n. sing. and pl. as adv., in all other 
respects, otherwise. 

ctus, -1, m., pl. nom. and acc. cété (Gk. 
Jorm), n., sea-monster, e.g. a whale, 
shark, or dolphin. 

ceu, adv. and conj., in comparisons (1) 
involving facts, (2) involving suppo- 
sitions or hypotheses, as, just as, like 
as, as if, as when. 

Chalcidicus, -a, -um, adj., of Chalcis 
(the chief town of Euboea, the island 
north of Boeotia in Greece), Chalcidian, 
Cumaean (Cumae was a colony from 
Chalcis). 

Chalybes, -um, pl. m., the Chalybes, 
the Chalybians, @ people in Pontus, 
Asia Minor, famous workers of steel. 

chalybs, -ybis, m., steel. 

Chàon, -onis, m., Chaon, € son of 
Priam, brother of the prophet Helenus; 
after him Helenus named his realm in 
Epirus Chaonia. 

Chaonia, -ae (Chàon], f., Chaonia, a 
district in Epirus, ruled first by Pyr- 
rhus, son of Achilles, later by Helenus. 

Chaonius, -a, -um [(Chaodnl, adj., of 
Chaonia, Chaonian, Epirote. 

Chaos, n., only in nom. and ace. sing. 


CHARON 


Chaos, properly, the first state of the 
universe, thought of as limitless, empty 
space, void; esp. the limitless under- 
world; personified as a deity, son of 
Erebus and Nox. 

Charon, -ontis, m., Charon, the ferry- 
man of the underworld, who conveyed 
across the Acheron (or the Styx) the 
souls of those who had been duly buried. 

Charybdis, -is, J., Charybdis, a very 
dangerous whirlpool between Sicily 
and Italy, in the straits of Messina. 

Chimaera, -ae, f., the Chimaera, a 
mythical monster with the head of a 
lion, a goat's head projecting from its 
middle, and the tail of a serpent; it was 
supposed to vomit fire, and was local- 
-ized in Lycia, Asia Minor. It was the 
embodiment in myth of the volcanic fires 
active in that district; the Chimaera, a 
Trojan ship; see note on v. 122. 

‘chlamys, chlamydis, /., the chlamys, 
a (Gk.) cloak, mantle, cape, made of a 
large piece of wool, fastened by a clasp 
on one shoulder, usually the right; dt 
was often richly embroidered, and was 
worn especially by young men, hunters, 
and soldiers. 

Chloreus, -ei, m., Chloreus, @ Trojan, 
priest of Cybele. 

choréa, -ae [chorus], f., a (solemn) 
dance in a ring. 

chorus, -1, 7», a dance in a ring, esp. 
by a band or company; a choral dance; 
by metonymy, band, troop of dancers 
or singers; freely, band, troop, com- 
pany, throng. 

Chromis, -is, m., Chromis, @ Trojan 
slain by Camilla. 

cie, -ére, civi, citus, /7., put in vig- 
orous motion, stir (up), move, agitate; 
call, summon. Fig., effect, produce, 
cause, bring about; stir up, arouse, 
excite, spur on, shake. citus, -a, 
-um, 2f. pass. pricpl. as adj., stirred 
up, swift, speedy, fleet; often — am 
adv., swiftly, speedily, quickly. 

einctus: see cingo. 

cing, -ere, cinxi, cinctus, tr., en- 
circle, surround, encompass; girdle, 
gird; gird one’s self with a weapon, 
esp. à sword, gird on. 


ve 
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CIRCUMSTO 


cingulum, -i [cingO], n., girdle, belt 
esp. a SWOrd-belt, baldric. 

cinis, -eris, m., ashes, embers. ruins; 
ashes or material part of the dead. 

circa, adv., around, about, near (by). 

Cireaeus, -a, -um [Circe], adj., of 
Circe, Circe's, Circaean. 

Circe, -es, f., Circe, a daughter of thé 
Sun, æ sorceress skilled in magic and 
the use of poisons; she dwelt on an 
island off the west coast of Italy, iden 
tified in later times with the promon 
tory of Cireeii (cf. iii. 386, with notes) 

circénsis, -e [circus], adj., of the cir 
cus. As noun, circenses, -ium (sc 
ludi), p/. m., the circensian games 
chariot races in the circus, esp. in th, 
Circus Maximus at Rome. 

circueó: see circumed. 

circuitus, -us [circum--eo], m., a go 
ing round, circuit, roundabout way. 

circulus,-1[dimín. of circus): m., circle, 
circlet, chain, ring, band. 

circum, @dv., around, about. As Prep. 
with acc., around, about, over. For 
hints as to its position at times see § 210. 

circumd6, -dare, -dedi, -datus, ir. 
with acc. and dat., put round, set round ; 
with acc. and abl., surround with, en- 
circle, enclose, envelop. 

circumeo, -ire, -ivi or -ii, circuitum, 
intr., go round, move round; tr., circle 
round. 

circumfero, -ferre, -tuli, -latus, tr., 
bear around, carry about; lustrate, 
purify (vi. 229; see note there). 

circumflecto, -ere, -flexi, -flexus, ír., 
bend about, wind round; freely, trace 
(round), traverse. 

circumfund6, -ere, -fadi, -füsus, ir., 
pour round; with acc. and abl., sur- 
round, envelop, encompass; the pass. 
is often used of persons in middle sense 
($152), pour round, gather (about), 
flock together, throng. 

circumfüsus: see circumfundo. 

circumspici6, -ere, -spexi, -spectus 
[circum--specio], intr., iook round, 
gaze about; tr., look round on, view 
on all sides, survey, examine; look 
round at, catch sight of, espy. 

circumsto, -stare, -steti, —, intr., 


CIRCUMTEXTUS 


stand around; ¢7., stand round, sur- 
round, encompass, beset, overwhelm. 

vircumtextus, -a,'-um, pf. pass. prtcpl. 
of circumtego as adj., woven round, 
bordered. 

eircumvenio, -ire, -véni, -ventum, 
tr.. come or move round, encircle, sur- 
round. 

circumvolo, -àre, -àvi, -atus, tr., fly 
round, hover round o7 over, flit about. 

circumvolvó, -ere, -volvi, -volütus, 
ér., roll round, turn round, revolve 
round. 

circus, -1, m., circle, ring, circus, place 
Jor chariot races, esp. the Circus Max- 
imus at Rome, race course; by me- 
tonymy, a circle ov ring of spectators; 
spectators. 

'Cisseis, -eidis, f., Cisseis, i.e. Hecuba, 
wife of Priam; she was daughter of 
Cisseus, à Thracian king. 

Cisseus, -e1,7»., Cisseus. (1) A Thracian 
king, father of Hecuba. (2) A Rutulian, 
son of Melampus, comrade of Turnus. 

Cithaeron, -dnis, m., Cithaeron, 4q 
mountain in Boeotia, Greece, sacred to 
Bacchus. 

cithara, -ae, f., the cithara (a musical 
instrument), lute, guitar, lyre. 

cito [ab]. sing. of citus; sc., perhaps, 
modo], adv., quickly, speedily, soon. 

citus: see cieo. 

civilis, -e [civis], adj., of a citizen or 
citizens, civil, civic. 

civis, -is, c., citizen, fellowcitizen, 
countryman or countrywoman. 

clades, -is, J., properly, a breaking to 
pieces; injury, ruin, destruction, dis- 
aster, calamity; esp., slaughter, car- 
nage, havoc in war; by metonymy (§ 186), 
ruin, scourge, destroyer. 

clam {akin to celo], adv., secretly, in 
secret, stealthily. 

clamo, -are, -àv1, -àtus, intr., call out, 
cry out, shout; tr., call to, address. 

clamor, -óris, m., loud call, cry, shout, 
whether of pleasure or of pain; outcry, 
uproar, crash, din, clamor; battle 
shout, lamentation, applause. 

eclangor, -¢ris, m., clang, din, noise; 
shouting, uproar; of trumpets, bray- 
ing, blare, 
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CLIPEATUS 


clàréscó, -ere, —, —, intr., grow bright, 
become clear £o the eyes. Fig., become 
clear £o the ears, grow distinct, be 
plainly audible, grow loud. 

Clarius, -a, -um, adj., of Claros, Cla- 
rian, @ title of Apollo, who had a fa- 
mous temple and oracle at Claros, in 
Ionia, Asia Minor. 

clarus, -a, -um, adj., clear to the eyes, 
visible, bright, brilliant, gleaming. 
Fig., clear to the ears, clear, loud, 


distinct, ringing; bright, brilliant, 
famous, distinguished, illustrious, 
renowned. 


classis, -is, f., properly, a levy; a class 
or division of citizens, esp. for military 
purposes, army, (battle) host, fleet; in 
pl., ships, and, by metonymy, crews, 
sailors. 

claudo, -ere, clausi, clausus, tr., shut 
(up), close, bar, fasten; hem in, confine, 
pen up; enclose, encompass, surround. 

claudus, -a, -um, adj.. limping, lame; 
maimed, mangled, crippled. 

claustrum, -1 [claudO], *».. fastening, 
Shutter, barrier, bar, bolt; door, gate; 
bulwark, defense, barricade; usually 
in pl. 

clausus: see claudo. 

Clausus, -i, m., Clausus, a Sabine chief- 
tain; according to Vergil he was the 
progenitor of the géns Claudia. 

clava, -ae, f. a knotty stick, staff. 
club, cudgel. 

clavus, -i, m., a (metal) nail, spike; by 
metonymy, of objects of like shape, 
rudder-handle, tiller, steering-paddle, 
rudder, helm. 

cliens, -entis [originally cluéns, from 
clud, clued, hear, obey], M., properly, 
one who obeys, dependent, vassal, cli- 
ent. Zhe clients attached themselves to 
some patronus, expecting from him 
Jaithful, honest help in all their inter- 
ests, and, to some extent, financial sup- 
port; in turn they were bound to respect 
their patron and to did in every way to 
extend his influence and to add to his 
prestige. 

clipeatus, -a, -um [clipeus], adj. 
armed with shields, shielded, shield 
bearing. 


CLIPEUS 


elipeus, -1, m., and, rarely, clipeum, -1, 
n., a round, brazen shield. 

Cloanthus, -i, 7., Cloanthus, @ comrade 
of Aeneas. 

Clonus, -1, m., Clonus, son of Epytus, a 
skillful worker in gold; he wrought the 
designs on the sword belt of Pallas. 

Cluentius, -i or -ii, m., Cluentius, a 
name borne by members of the gēns Olu- 
entia. 

Clisinus, -a, -um, adj, of Clusium 
(an important town of Etruria, on the 
viver Clanis, a tributary of the Tiber), 
Clusian, 

Clytius, -i or -ii, m., Clytius, ike name 
of several individuals, of whom nothing 
is really known. (1) A Trojan, descend- 
ant of Aeolus, slain by Turnus. (2) A 
Rutulian. (3) Father of the Trojan 
Hunéus. 

coactus: see cogo. 

Cocles, Coclitis, m., the famous Hora- 
tius Cocles, who defended the pons Sub- 
licius, a wooden bridge over the Tiber, 
against Porsenna, the Etruscan ally of 
the Tarquins. 

Cocytus, -i, M., Cocytus, a river of the 
underworld. 

060, -ire, -1V107 -ii, -itum [con+e6], 
intr., go or come together, gather, col- 
lect, assemble; stream together, flow 
from all sides; come together, unite 
(in alliance) ; come together in combat, 
meet, join battle; of milk, blood, etc., 
thicken, curdle, congeal. 

coepi, -isse, defective verb, intr. and 
tr., begin, commence; essay, attempt, 
undertake. coeptus, -a, -um, pf. 
pass. prtcpl. as adj., begun, attempted, 
essayed, undertaken. As noun, coep- 
tum, -1, n., beginning, attempt, essay, 
undertaking, enterprise, venture. 

coeptum: see coepi. 

coeptus: see coepi. 

coerced, -ere, -ercui, -ercitus [con+ 
arceo] ér., enclose completely, sur- 
round, confine; keep in check, confine, 
restrain; (keep from straying, d.e.) 
marshal, keep in line. 

eanetus, -üs [co60], mM., a coming to- 
gether, meeting, gathering; by meton- 
ymy, gathering, band, troop, company. 
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COLONUS 


Coeus, -1, m., Coeus, one of the Titans 
(§ 273); he was father of Latona. 

cognatus, -a, -um [con-d-(g)nàscor], 
adj., of like blood, related by blood 
kindred, akin. 

cognitus: see cognoscó. > 

cognomen, -inis [con + (g)nómen), n., 
added name, surname, family name 
(a name added to the momen and the 
praenomen to distinguish families of 
the same gens); freely, name, title. 

cognosco, -ere, cognovi, cognitus 
[con + (g)noscO], £r. become ac 
quainted with, grow familiar with, 
learn, ascertain; know, be conscious 
of, recognize. cognitus, -a, -um, nf 
pass. prtcpl. as adj, wel known, 
known, familiar. 

COgO, -ere, coegi, coactus [con--ago], 
ér., drive together, collect, assemble. 
mass, muster; (keep from straying, i.e.) 
marshal, arrange, keep in line; (bring 
together, i.e.) condense, concentrate, 
congeal. Fig., force (tears, etc.), squeeze 
out; with infin. force, constrain, 
compel. : 

cohibeo, -ére, -hibui, -hibitus [con+ 
habeo], ér., hold together; hold or 
Sbut in, confine, restrain. 

cohors, cohortis, f., properly, an en- 
closure; by metonymy, of the objects en 
closed, throng, crowd, multitude, esp 
a military company, cohort; freely, 
fleet, squadron o7 line 6f ships. 

Collatinus, -a, -um, @dj., of Collatia, 
a Sabine town near Rome. 

cullatus: see confero. 

colligo, -ere, -legi, collectus [cond- 
lego], tr., bring togetber, gather, 
collect, assemble; with arma or vela, 
gather together, take in, make snug; 
gather, get, gain, acquire. 

collis, -is, m., hill, height. 

collum, -i, 2., neck (used of men, an- 
imals, and even of plants, e.g. of the 
poppy). 

colo, -ere, colui, cultus, ¢7., properly, 
cultivate, till the ground; dwell in, in- 
habit, occupy, possess. F'ig., cultivate, 
give heed to, care for, cherish, love, 
esteem; honor, reverence, worship. 

colonus, -1 [colo], m., cultivator, 


COLOR 


farmer, husbandman; inhabitant (of), 
occupant; settler, colonist. 

color, -dris, mM., color; tint, hue, com- 
plexion. 

coluber, -bri, m., snake, serpent. 

columba, -ae, f., dove, pigeon. 

columna, -ae, f., column, pillar, post. 
colus, -1, m., distaff. 

coma, -ae, f. hair, tresses, locks. Fig., 
tresses of plants or trees, foliage. 

comans, -antis, adj,, hairy, shaggy; of 
& helmet, hairy, plumed, crested, 
bushy. 

comes, -itis [con+ed], c., comrade, 
companion, associate; guide, guar- 
dian; in pl., attendants, suite, retinue, 
train. 

1. comitatus: see comitor. 

2. comitatus, -üs [comitor}, m., prop- 
erly, an accompanying, then by me- 
tonymy, those who attend, retinue, 
train, suite, company. 

comitor, -ari, -àtus sum [comes], t7., 
go with, accompany, attend, escort, 
follow. comitatus, -a, -um, gf. 
pritcpl. in pass. sense, accompanied, at- 
tended, escorted. 

commendo, -are, -avi, -atus [con+ 
mando), tr., put into one’s hands, 
commit to, entrust to, commend to. 

commercium, -1 or -ii [con+merx], 7?., 
commercial dealings; trafficking, trad- 
ing, bargaining. 

comminus [con--manus)|, «d»., hand to 
hand, in close conflict, at or to close 
quarters. 

commisceo, -ére, -miscul, -mixtus, 
tr., mix (together), mingle, unite. 

commissum: see committo. 

commissus: see committo. 

committo, -ere, -misi, -missus, ér., 
send or bring together, join, unite; of 
contests or battles, join, unite, begin, 
enter, engage in; of games, hold, cele- 
brate; of misdeeds, commit, perpetrate, 
practice, be guilty of. commissum, 
el, n. (pf. pass. pricpl. as noun), wrong- 
doing, misdeed, fault, offence, crime. 

commixtus: see commisceo. 

commoveo, -ére, -movi, -motus, Ér., 
move violently, shake, agitate. Fig., 
move with any violent emotion or feel- 
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COMPREHENDO 


ing, disturb, excite, arouse, agitate 
frighten. 

communis, -e, adj., common, joint, 
general. 

como, -erè, cOmpsi, comptus [cond 
emo], ér., put together, esp. the hair, 
arrange, comb, dress, braid; deck, 
adorn. 

compactus: see compingo. 

compagés, -is [con4-pango], f., & join- 
ing together; by metonymy, joining. 
joint, seam; found in Vergil only in 
the pl. 

1. compellé, -ere, -puli, -pulsus, tr., 
drive together; drive, force. 

2. compello, -are, -àvi, -atus, tr., hail, 
greet, address, accost. 

compingo, -ere, -pégi, -pàctus [con+ 
pango), tr., join together, fit (to- 
gether), unite, fasten. 

complector, -i, -plexus sum [con+ 
plectó, plait, weave], tr., embrace, 
enfold, encircle: grasp, hold. 

compleo, -ére, -evi, -etus, ér., fill up. 
paek, eram, crowd, throng; fill, com- 
plete, round out, fulfill, finish. 


.1. complexus: see complector. 


2. complexus, -us [complector|, m., 
encircling, embrace, caress. 

compono, -ere, -posul, -positus (and 
in poetry, -postus), tr., put together; 
build, make, construct, raise; devise, 
contrive, design; (put together, $.e.), ar- 
range, set in order, compose, settle, 
adjust, quiet, calm, appease, allay. 
soothe; arrange for rest or sleep, lay 
down, lay, dispose; arrange for burial, 
lay away, lay to rest, bury. composi- 
tus or compostus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. as adj., arrayed, ordered, fixed, 
settled. As noun compositum, -1, 7., 
that which is fixed, arrangement, com- 
pact, agreement; composito, abl. sing. 
as adv., by agreement, according ta 
compaet, designedly. 

comporto, -àre, -avi, -atus, tr., carry - 
together, heap up, pile up, amass. 

composito: see compono (end). 

compositus 07 compostus: see com- 
pono. 

comprehendo, or comprendo, -ere, 
-endi, -ensus, í7., lay hold on, seize, 


COMPRENDO 


grasp, catch. Fig., grasp or embrace 
in (with) words, describe, recount. 

comprendo: see comprehendo. 

comprensus: see comprehendo. 

compressus: see comprimo. 

comprimo, -ere, -pressl, -pressus 
[con--premo], ¢7., press or squeeze 
together; hold in check, hold back. 
Fig., check, curb, stay, repress, re- 
strain. 

comptus: see como. 

compulsus: see 1. compello. 

1. cOnatus: see conor. 

2. conatus, -is [conor], m., attempt, 
essay, effort. 

concavus, -a, -um, ddj., hollow, con- 
cave; of rocks, cavernous, crannied. 

concedo, -ere, -cessi, -cessus, într., 
go away, depart, retire, withdraw; 
give way to, yield (fo), surrender; tr., 
surrender, deliver; concede, grant, 
permit, suffer, allow; with infin., 
grant, suffer, permit. 

conceptus: see concipio. 

concessus: see concedo. 

concha, -ae, f., properly, a bivalve shell- 
Jish; by metonymy (§ 187), shell, conch, 
or anything shaped like a shell, e.g. a 
trumpet. 

concido, -ere, -cidi, — (con + cado], 
intr., fall together, collapse, fall down, 
fall, sink; perish, be slain. 

concieo, -ére, -civi, -citus, tr., prop- 
erly, force or drive together; freely, 
drive, move violently or forcefully, 
rouse, stir up; fling, hurl (@ stone or a 
weapon). Fig., stir, arouse, excite, 
provoke; produce, cause. concitus, 
-a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., in fig. 
sense, stirred up, aroused, excited; at 
limes =an ado. phrase, with all speed, 
violently, furiously. 

concilio, -are, -àvi, -àtus, tr., bring 
together, unite. Fig., unite in feeling, 
unite as a@ friend, make friendly, win 
over, gain, secure, win. 

concilium, -i or -ii, »., assembly, gath- 
ering, company, throng; esp, a gather- 
ing for deliberative purposes, council, 
council-board. 

concipio, -ere, -cépi, -ceptus [con+ 
capil, tr., lay firm hold on, take in, 
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CONDO 


receive, draw in; receive Sertilizing 
seed, conceive, give birth to. Fig., 
take into the soul, take in by the intellec- 
tual faculties, grasp, comprehend, 
understand, conceive (0f), imagine; 
formulate, draw up (treaty, etc.); take 
in (ie. welcome) some thought, design, 
etc., admit, harbor, cherish, foster. 

concito, -are, -avi, -atus [/freq. of 
concied], ¢7., set in violent motion, 
spur on (a horse). 

concitus: see concieo. 

conclamo, -are, -àvi, -àtum, intr., with 
pl. subject, cry out (together), shout (in 
unison); with sing. subject, ery out, 
shout, exclaim; tr. ($130), cry out, 
raise the cry. 

concludo, -ere, -clüsi, -clüsus [con+- 
claudo], ¢7., shut up, enclose, sur- 
round. 

concors, -cordis [con-d-cors], adj., of 
one heart and mind, friendly, harmo- 
nious. 

concrésco, -ere, -crevi, -crétus, intr., 
grow together (with), become part of, 
become ingrained (in); harden, stiffen, 
curdle, congeal, become clotted. con- 
cretus, -a, -um, pf. pass. prtepl. as 
adj., in dep. sense, hardened, stiffened, 
matted (hair). 

concrétus: see concresco. 

conculro, -ere, -curri, -cursum, intr., 
run together or with, dash together; 
rush, speed, hasten; rush together in 
hostile spirit, meet in battle shock, 
fight, contend (with). 

concursus, -üs (concurro], m., a rush- 
ing or dashing together; by metonymy, 
throng, crowd, assembly, concourse. 

concussus: see concutio. 

concutio, -cutere, -cussi, -cussus 
(con+quatis), tr., shake violently, 
agitate, jar, sway, shatter. Fig., 
shake, agitate, jar, alarm, startle, 
grieve; shake out, as one shakes a robe 
to search it, search, examine, probe. 

condénsus, -a, -um, odj., very dense, 
close; crowded or huddled together. 

conditus: see condo. 

condo, -ere, -didi, -ditus, ¢., put to- 
gether; form, fashion, build, erect, 
found, establish; put up or away for 


CONECTO 


safe keeping, store up, stow away; lay 
away in the grave, lay to rest, bury; 
put away, hide, conceal; with ensem, 
bury, hide, sheathe ina foe. Fig., put 
together songs, verses, etc., compose, 
write; arrange, order, ordain; estab- 
lish, bring about. 

tOónecto, -ere, conexul, conexus 
[conJ4-necto), tr., bind together, fas- 
ten; wreathe together, entwine. 

conexus: see conecto. 

confectus: see conficio. 

confercio, -cire, -fersi, -fertus [con+ 
farciol], tr., stuff or cram together. 
confertus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., pressed together, crowded, dense, 
serried; = an adv. phrase, in close ar- 
ray,in serried ranks. 

confero, -ferre, -tuli, collatus, tr., 
bear 07r bring together; conferre 
gradum, bring one’s step together 
with another’s, keep pace with, walk 
with; bring together, unite in hos- 
tility; conferre signa, conferre 
manum, meet in close combat, fight 
at close quarters, fight, contend; with 
certamina, begin, launch, engage 
in. 

confertus: see confercio. 

confessus: see confiteor. i : 

conficio, -ere, -féci, -fectus [con+ 
facio], tr., do thoroughly or fuily; 
finish, complete, accomplish, execute; 
use up, waste, exhaust, spend; over- 
come, destroy; freely, weaken. cón- 
fectus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., worn out, wasted, exhausted; 
wearied, enfeebled. 

confido, -ere, -fisus sum, intr., trust 
to, rely on, put faith in. 

configo, -ere, -fixi, -fixus, tr., join, 
fasten together; pierce through and 
through, transfix, perforate. 

confisus: see confido. 

confiteor, -éri, -fessus sum [con+ 
fateor], intr., confess, acknowledge; 
Sreely, confess, reveal. 

confixus: see configs. 

confligo, -ere, -flixi, -flictus, intr., 
dash or strike together, esp. in conflict, 
fight, struggle. contend, war. 

confodio, -ere, -fod1, -fossus, tr., prop- 
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CONIUGIUM 


erly, dig thoroughly, dig; pierce 
through and through, transfix, stab. 
confossus: see cónfodio. ; 
confugio, -ere, -fügi, -fugitum, intr., 
flee for refuge or aid; resort (to), have 
recourse. 

confundo, -ere, -fudi, -fusus, tr., pour 
together, mingle, mix. Fig., mix (up), 
throw into disorder, disturb, confuse, 
confound; bewilder (the mind), perplex, 
disturb, confuse; violate, outrage @ 
treaty, etc. cOnfaisus, -a, -um, pf. 
pass. pricpl. as adj., bewildered, ex- 
cited, perplexed. 

confusus: see confundo. 

congemino, -àre, -àvi, -atus [con+ 
geminus], ¢7., double, redouble, deal 
repeatedly (blows); freely, ply again 
and again (a sword, or battle-axe), wield 
repeatedly. 

congemo, -ere, -gemul, —, intr., groan 
heavily or loudly, sigh deeply. 

congero, -ere, -gessl, -gestus, tr., 
bear together, collect, heap 07 pile up; 
build, rear, erect. 

congestus: see congero. 

congredior, -di, -gressus sum [con+ 
gradior], intr., properly, step or walk to- 
gether (with), meet, esp. in hostile spirit, 
fight with, contend (with), encounter, 
engage. 

1. congressus: see congredior. 

2. congressus, -üs (congredior], ;»., 
meeting; encounter, whether in friendly 
or hostile spirit; conterence, interview; 
fight, contest. 

conicio, -ere, conieci, coniectus [con 
-Hiacio], tr., properly, throw together; 
heap up, pile up; freely, throw on, 
pile on, fling at; hurl, cast, throw, 
drive (esp. à weapon); with ge (throw or) 
drive one’s self to a place, betake one’s 
self, hasten. 

coniectus: see conicio. 

conifer, -fera, -ferum [cónus-feró], 
adj., cone-bearing. 

conitor, coniti, cOnixus or cónisus 
sum [con-F-nitor], intr., lean against, 
push (strongly) against; strive with 
might and main, struggle, exert one’s 
self. 

coniugium, -i or -ii [cf. coniünx, 


CONIUNCTUS 


coniung6], n., union, esp. the marriage 
union, marriage, wedlock; by me- 
tonymy, husband, wife. 

coniunctus: see coniungo. 

coniungo, -ere, -Ciunxi, -iuncius, tr., 
join, unite; with navem, join to a pier, 
etc., bind fast, moor. 

coniunx, coniugis :coniungol c., 
properly, one united to another, esp. in 
marriage; married person, husband, 
wife; freely, suitor, lover. 

conixus: see conitor. 

conlabor, -làbi, -lapsus sum, într., 
fall or sink together, sink, collapse; 
fall, faint, sink, swoon; be slain, per- 
ish. conlapsus, -a, -um, pf. prtcpl. 
as adj., that has fallen, fainting, 
swooning, lifeless. 

conlapsus; sce conlabor. 

conloquium, -i or -ii [conloquor], n., 
talk (with), conversation (with), con- 
verse, intercourse (with). 

coniüceo, -ére, —, —, intr., give light on 
every side, glare far and wide, be 
lighted up; shine brightly, gleam, 
glitter. 

conlüstro, -are, -avi, -atus, tr., light 
up on all sides. Fig., examine, survey, 
inspect. 

conor, -ari, conatus sum, intr., try, 
essay, attempt, undertake. 

consanguineus, -a, -um, adj., of like 
blood, kindred, akin, related. As noun, 
consanguineus, -1, ™., blood rela- 
tion, kinsman. 

consanguinitas, -atis, /., relationship 
by blood, kinship. 

conscend6, -ere, -di, -scensus [con+ 
Scando], ír.,; mount, climb, ascend, 
surmount; with navem, classem, or 
aequor, mount, ascend, climb, board, 
embark on. 

cénscius, -a, -um [con+scio], adj., 
properly, knowing in company with an- 
other or with one’s self, thought of as 
another person; conscious (0f), aware 
of, privy to; allied, confederate; hay- 
ing knowledge of, witnessing, all- 
knowing, ali-seeing (of stars, etc.); 
self-conscious, conscious; conscious of 
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wrong-doing, guilty, self-condemned. 
conseguer, sequi, -secitus sum, tr., j 


CONSPICIO 


follow vigorously, pursue; follow, 
come (07 go) after, succeed; follow 
successfully, overtake, catch, pur- 
sue. . 

consero, -ere, -serui, -sertus, tr., bind 
together, join, fasten (together), en- 
twine, weave; fashion, make; with 
manum or dextram, join in close 
combat; with proelium, wage at close 
quarters, wage hotly, join, engage in. 

cónsertus: see consero. ; 

consessus, -üs [consido], m., properly, 
a sitting together; by metonymy, as- 
sembly, assemblage, concourse, crowd, 
company; throng of spectators, spec- 
tators. 

consido, -ere, -sédi, -sessum, intr., 
take a seat, sit down (together); of 
birds, bees, etc., alight, perch, settle, 
swarm; take up a lasting abode, settle 
(permanently). Fig., of inanimate sub- 
jects, settle (down), sink, fall, perish; 
be overwhelmed, be plunged in. 

consilium, -i or -ii (cf. consulo], n., 
deliberation, consultation, planning; 
shrewdness, good or bad, sagacity, 
policy, trickery; by metonymy, the re- 
sult of such deliberation, decision, re- 
solve, determination; plan, purpose, 
design, measure, scheme; counsel, ad- 
vice. 

cónsistó, -ere, -stiti, -stitum, intr. 
(8139), place one's self, take one's stand, 
set foot on; halt, stop, come to rest; be 
at rest, stand still, remain standing; 
settle, tarry, rest. Fig., rest, be at 
ease. l 

cõnsonő, -are, -sonul, -sonitum, 
intr., sound together, sound loudly or 
clearly, ring, echo, resound. 

consors, -sortis [con+sors], «dj., of 
like lot, having an equal share, sharing 
with. As noun, consors, -sortis, c., 
comrade, partner, colleague. 

1. conspectus: see conspicio. 

2. conspectus, -us [conSpicio], m., a 
seeing, viewing; sight, view; by me- 
tonymy, the sight or view of others, 
presence; onlookers, spectators. 

conspici6, -ere, -Spexi, -spectus [con 
+speciol, tr., look at earnestly, view 
carefully, gaze on; see, observe, be- 
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hold; catch sight of, espy, descry, 
perceive. 

consterno, -ere, -stravi, -stratus, /7., 
Strew over, bestrew, cover. 

constituo, -ere, -stitul, -stititus [con 
+statud], tr., set up, put, place; set up, 
erect, build, found, establish, fix. Fig., 
determine, resolve. 

consto, -àre, -stitl, -statum, inir. 
stand together or with, stand; stand 
firmly fixed, be unchanging or un- 
changeable, be settled, be in orderly 
array. 

bonstrüctus: see cónstruo. 

. construo, -ere, -strixi, -structus, /7., 
heap up, pile up; erect, build, make, 
fashion, construct. 

cónsuescO, -ere, -suëvi, -suétus, tr., 
accustom to, make familiar with; 
intr. (8139), accustom one’s self to, 
become accustomed to. cdnsuétus, 
-a, -um, gf. pass. pricpl. as adj., used 
of things with which one is familiar, 
accustomed, wonted, usual, familiar. 

consuetus: see cOnsuésco. 

consul, -ulis, m., consul, one of the two 
highest executive officers of the Roman 
state, elected annually. 

cOnsuld, -ere, -sului, -sultum, intr., 
take counsel, reflect, consider, consult, 
plan; take heed, be thoughtful or care- 
ful; tr., consult (esp. & deity or an or- 
acle), ask advice of; examine, inspect. 
consultum, -1 n. (pf. pass. prícpl. as 
noun), properly, something deliberated 
or resolved; plan, resolve, decree; 
decree of an oracle, (authoritative) an- 
swer, response. 

consultum: see consulo. 

cOnsimo, -ere, -sümpsi, -sümptus, 
tr., take up completely, use up; waste, 
destroy; of fire, use up, consume; use, 
employ; spend, pass. 

consumptus: see consumo. 

consurgo, -ere, -Surréxi, -surréctum, 
intr., of several persons, rise to- 
gether; of one person, rise, arise; raise 
one’s self, throw one’s self into (d 
sword, spear, etc., i.e. into the cast of 
the sword, etc.) Fig., of things, rise, 
arise, spring up, come about. 

1. contactus: see contingo. 


CONTINUO 


2. contactus, -üs[(contingo], m., touch 
ing; touch, contact. 

contemno, -ere, -tempsi, -temptus, 
tr., make light of, esteem lightly, dis- 
regard, despise, disdain, scorn, defy. 

contemptor, -óris (contemno], M., 
Scorner, despiser, scoffer, mocker. 

contendo, -ere, -tendi, -tentus, 7., 
stretch out, strain, draw taut; (strain, 
i.e hurl, dart, cast, whirl, shoot @ 
missile, a weapon; with cursum, efc., 
press on, pursue quickly; intr. (8 139), 
in fig. senses, strain, struggle, strive 
earnestly; struggle with others, try 
one’s strength with others (try conclu- 
sions with), vie (with), struggle, con- 
tend; with infin., strive, endeavor, 
make haste, try. 

1. contentus: see contendo. 

2. contentus: see contineo. 

conterreo, -ére, -terrul, -territus, 
tr., trighten greatly, alarm grievously. 
conterritus, -a, um, pf. pass. prícpl. 
as adj., frightened, alarmed, terror- 
stricken. 

conterritus: see conterreo. 

contex6, -ere, -texui, -textus, tr., 
weave together; join together, build, 
fashion, erect, construct. 

conticésco, -ere, conticul, — [con-+ 
taceol intr., become silent, grow 
still; hold one's peace; be silent. 

contiguus, -a, -um [contingo], adj., in 
active sense, touching, near, close (to); 
in pass. sense, that may be touched, 
near, within range of, within reach 
of. 

contineo, -ére, -tinui, -tentus [con+ 
teneo], ér., hold together; hold back, 
restrain, repress, stay, check. con- 
tentus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., properly, restrained, repressed. 
Fig., curbed, controlled, contented, 
satisfied (with abl.) 

contingo, -ere, -tigl, -tactus [con+ 
tango], tr., touch, take hold of, handle; 
Strike, smite, pierce; reach, come to, 
attain, arrive at, gain; intr. and im- 
pers., (touch, i.e.) fall to the lot of, be- 
fall, happen, be one's fate (usually of 
good fortune). 


continuo [ab]. of continuus; sc., per 
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hapu, modo], adv., straightway, forth- 
with, immediately. 

conterqued, -ére, -torsi, -tortus, tr., 
turn violently or quickly, whirl 
(round); hurl, fling, discharge (c 
weapon with rotary motion, and so 
with greater force and accuracy; see 
ammentum). 

contortus: see contorqued. 

contra, adv., properly of place, on the 
other or opposite side, opposite, fa- 
cing. Fig., af ideas, utterances, etc., on 
the other hand, on the contrary, in 
opposition, in turn, in reply. As 
prep., with acc., properly, of place, over 
against, against, opposite to, facing, 
fronting; of hostile opposition, against, 
contrary to, in opposition to. Fig., in 
reply to, answering. 

contractus: see contraho. 

contraho, -ere, -traxi, -tractus, tr., 
draw or bring together, gather, col- 
lect, assemble. 

contrarius, -a, -um [contra], adj., 
properly, of place, lying over against, 
opposite, fronting; unfavorable, ad- 
verse; hostile, unfriendly. Fig., op- 
posite, opposed, confronting. 

contremisco, -ere, -tremul, —, intr., 
tremble all over, shake (violently), 
quiver, quake, shudder. 

contundo, -ere, -tudi, -tünsus, /7., 
‘beat, bruise, grind, crush. Fig., beat 
down, crush, quell, subdue, destroy. 

contus, -1, 7., pole, esp. for pushing a 
boat, punt-pole, pike, boat hook. 


cónübium, -1 or -ii [con+nūbõ], n., ' 


marriage, wedlock; right of intermar- 
riage (between persons of different 
states). Notes the second syllable is 
common, i.e. sometimes long, sometimes 
short. 

conus, -i, mM., properly, a cone; by me- 
tonymy, of things cone-shaped, esp. the 
apexor peak of a helmet, a metal ridge 
in which the crest was set. 

convallis, -is, f., an enclosed valley. 

convecto, -àre, -avi, -àtus [/reg. of 
conveho], ér., bring together, carry, 
convey. 

convello, -ere, -velli, -vulsus, tr., 
tear up, wrench away, pull up, sep- 
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CORINTHU 


arate; tear to pieces, rena asunder, 
shatter, batter, convulse, destroy. 

convenio, -ire, -véni, -ventum, inir., 
come together, assemble, gather, 
meet. Fig. and impers., (it comes to- 
gether, i.e.) is agreed, is decided, is 
arranged. 

conventus, -üs (convenio], m., a com- 
ing together; by metonymy, gathering, 
meeting, assembly, throng, conclave. 

conversus: sce converto. 

convertó, -ere, -verti, -versus, tr., 
turn aróund, turn, whirl, cause to 
revolve; turn to or towards, direct, 
guide. Fig., (turn, i.e.) change, alter, 
transform, reverse. 

convexum: sce convexus. 

convexus, -a, -um [conveho), adj., 
properly, brought or carried together, 
rounded, curved, vaulted, arched; 
Jreely, sloping, winding. As noun, 
convexum, -i, ”., arch, vault, con- 
cavity, hollow, recess; esp., im pl., the 
vault or canopy of heaven. 

convivium, -i or -ii [convivO], 2., a 
living together; esp. a meal taken by 
many persons in company, feast, ban- 
quet. : 

convolvo, -ere, -volvi, -volütus, tr., 
roll together, roll up, coil (up). 

convulsus: see convello. 

coorior, -oriri, coórtus sum, inir., 
arise, rise. Fig., spring up, break or 
burst forth, break out. 

coortus: see coórior. 

copia, -ae [con-t-ops], f., plenty, abune 
dance, (rich) store, supply; Of per. 
sons, esp. in Military sense, multitude, 
throng, force. Fig., chance to do some- 
thing, opportunity; ability, power. 

cor, cordis, z., the heart, either in phys- 
ical sense, or as the seat of the emotions; 
heart, soul, spirit, feeling, emotion; 
disposition, temper; cordi esse, be 
dear to, please, delight. 

Cora, -ae, f., Cora, a town of the Vol- 
scians in Latium. 

coram [con--08?], adv., properly, face to 
face (with), in the presence of, before 
the eyes of (another); freely, person- 
ally, in person, with one’s own eyes. 

Corinthus, -1, J., Corinth, avery famous 


CORNEUS 


city of Greece, on the isthmus between 
the Peloponnesus and theupper or north- 
ern part of Greece. 

1. corneus, -a, -um [cornu], adj., of 
horn, horn, horny. 

2. corneus, -a, -um [cornus], adj., of 
the cornel tree, of cornel wood, cornel. 

cornipés, -pedis [cornu+pés], adj., 
horn-footed, hard-hoofed. 

cornt, -üs, ”., horn of animals, horn (as 
« substance); by metonymy, of things 
made of horn or shaped like a horn, 
horn, end, tip of the crescent moon, the 
curving end of a sailyard, which curved 
downwards; bow (with horn ends). 

cornum, -i, %2., cornel cherry, an oblong 
red berry. 

cornus, -i, f., the cornel (cherry) tree, 
with very hard. wood, cornel wood; by 
metonymy, a spear of cornel wood, dart, 
javelin. 

Coroebus, -i, m., Coroebus, & Phrygian, 
an ally of Priam, and suitor of Cas- 
SANATA. 

corona, -ae, Jf. garland, chaplet, 
wreath, crown, diadem; by metonymy, 
of things shaped like a wreath or crown. 
Fig., ring, circle of men, etc., throng, 
crowd. A 

corono, -àre, -avi, -àtus [corona], tř., 
crown, wreaths; encircle, encompass, 
surround. . 

corporeus, -a, -um [corpus], edj., of 
the body, bodily, corporeal. 

corpus, -oris, »., material body, sub- 
stance; body of men or animals, alive 
or dead, frame; corpse, lifeless body; 
ghost, spirit, shade; creature, being; 
person, figure, form, beauty; bodily 
strength, power, force, 

correptus: see corripio. 

corripio, -ere, -ripui, -reptus [cond- 
rapio], tr., snatch up, lay (quick or 
violent) hold on, snatch, seize, grasp, 
carry 2r hurry away; seize, attack, as- 
sail; seize or attack @ road, etc., dart 
into, start quickly on, press quickly 
over, press on, hasten on, pursue, 
scour. ; 

'orrumpo, -ere, -rüpi, -ruptus, tr., 
break to pieces, destroy, damage, in- 
jure, spoil; taint, infect, corrupt. 


CRATERA 


corruó, -ere, -rui, —, intr., fall (te 
gether), sink, fall down, collapse. 

corruptus: see corrumpo. 

cortex, corticis, m., the bark, rind, 
shell of trees and plants. 

cortina, -ae, f., a round vessel, caldron; 
seat of the Delphic priestess (see on 
iii. 99.) 

corusco, -àre, —, —, tr., move quickly, 
shake, brandish, wave; intr., of fire, 
lightning, etc., (move quickly, and so) 
flash, gleam, glitter. 

coruscus, -a, -um, adj, moving 
quickly, waving, tremulous; of light, 
etc., Waving, dancing, flashing, glit- 
tering, gleaming. 

Corybantius, -a, -um, adj.,of the Cory- 
bantes, priests of Cybele who conducted 
her worship with loud wild music and 
orgiastic dances, Corybantian. 

Corynaeus, -1, m., Corynaeus; a Trojan 
name, denoting at least two different 
persons, of whom nothing but the name 
is known. 

Corythus, -1, m., Corythus. (1) Son of 
Jupiter, husband of Electra, who was by 
Jupiter the mother of Iasius and Dar- 
danus. Corythus was thus an ancestor 
of the Trojans. (2) Atown in Etruria, 
said to have been founded by Corythus; 
freely, by metonymy (§ 188), Italy. 

Cossus, -i, m., Cossus, 4.e. Aulus Cor- 
nelius Cossus, consul in 428, when he won 
the spolia opima by slaying the king of 
Veit. s 

costa,|-ae, f., a rib; freely, the part ad- 
hering to the ribs, side. 

cothurnus, -i, m., @ high closed boot. 
laced in front, covering the whole foot 
and the lower part of the leg, worn esp. 
by women and by hunters; hunting-boot. 
buskin. 

crassus, -a, -um, a@dj., thick, dense. 
coarse; of blood, clotted. 

crastinus, -a, -um [cras, to-morrow] 
adj., of to-morrow, to-morrow’s. 

crater, cratéris, m., and cratera, -ae, 

` f., mixing-bow], in which at a feast the 
wine and the water were mixed, bowl 
pitcher, jar, urn, usually of large 
size. 

cratera: see crater. 


CREATRIX 


ereatrix, -tricis [cred], f., she who 
creates or produces, mother. 

eréber, crébra, crebrum, adj., prop- 
erly, of things that exist in an unbroken 
series, or that are repeated at frequent 
intervals, thick, close, frequent, nu- 
merous, repeated, constant, incessant; 
quick, hurried; crowded with, abound- 
ing in, full of;=an adv., frequently, 
constantly, incessantly. 

erebresco, -ere, crébrui, —, intr., be- 
come frequent, increase; of winds, 
grow strong or fresh, freshen; of talk 
or rumors, increase, spread, grow rife. 

créditus: see credo. 

credo, -ere, credidi, creditus, í7., 
properly, give as a loan, lend; commit 
to one's care, entrust, commit; intr., 
with dat. put faith in, confide in, 
trust; put faith in some hazard or 
danger, venture on, hazard, risk; be- 
lieve, credit; believe, suppose, think, 
fancy. 

cremo, -are, -avi, -àtus, ¢7., consume 
by fire, burn. 

creo, -are, -avi, -atus, /7., bring forth, 
produce, create; of a father, beget; of 
a mother, bear, give birth to. 

crepido, -inis, /., base, foundation of a 
statue, building, etc.; freely, anything 
raised, side-walk; pier, quay, dock. 

crepito, -are, -avi, —, intr., rattle, 
crack, creak, rustle; of winds, whisper. 

crepitus, -üs [crepo), m., rattling, 
creaking, crashing, rolling; used esp. 
of thunder. 

crepo, -are, -ul, crepitus, intr., rattle, 
rustle, creak, crash; by metonymy, like 
English crack, break with a crash or 
erack, crack, snap. 

Cres, Cretis, m., a Cretan. 

crésco, -ere, crevi, crétus, intr., spring 
into being, come forth, be born, spring 
(up); grow, increase, rise. crétus, -a, 
-um, pf. pass. pricpl. as adj., sprung 
from, descended from, born of. 

Crésius, -a, -um, adj., Cretan. 

Cressa, -ae, J., a Cretan woman. 

Créta, -ae, f., Crete, an island in the 
Mediterranean. 

Crétaeus, -a, 
Cretan. 
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-um, ddj., of Crete, 
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. eristatus, 


CRUENTUS 


Crétheus, -el, m., Cretheus, « Trojan 
bard and poet. 

cretus: see cresco. 

Creüsa, -ae, f., Creusa, a daughter of 
Priam and wifeof Aeneas. 

crimen, -inis [cerno], »., properly, a 
judicialdecision, verdict; by metonymy, 
of something to be decided, charge (the 
usual meaning), accusation, reproach; 
unfounded charge, slander, calumny; 
crimina belli, charges that will lead 
to war, grounds, causes; the act which 
gives riseto the charge, misdeed, offence, 
fault, wickedness, crime. 

crinis, -is, m., hair of the head, locks, 
tresses. Fig., hair of a comet, i.e. the 
trail of light i£ leaves behind it, train, 
trail. 

Crinisus, -1, m., Crinisus. (1) A river ite 
the southwestern part of Sicily. (2) 
The god of this river. 

crinitus, -a, -um [crinis], adj., hairy, 
long-haired; of a helmet, crested, or, 
more freely, decked with, adorned with. 

Ccrispo, -àre, -avi, -àtus, //7., wave, 
brandish, swing. 

crista, -ae, f., properly, tuft or crest 
on the head of animals, e.g. a cock or a 
snake; crest, plume of a helmet. 

-a, -um [crista], adj., 
crested, plumed. 

croceus, -a, -um [crocus], adj., of saf- 
fron, saffron; saffron-hued (i.e. yellow 
tinged with red), yellow, ruddy, orange. 

crocus, -1, m., saffron; saffron-color. 

crudelis, -e (cridus), adj., harsh, cruel, 
fierce, pitiless, merciless, relentless, 
ruthless. 

crudeliter, adv., cruelly, ruthlessly. 

crüdesco, -ere, —, —, intir., grow harsh 
or violent, grow fierce, wax hot. 

crüdus, -a, -um, adj., bleeding, bloody; 
of food or meat, raw, uncooked, un- 
dressed; of leather, etc., undressed,. 
unworked, raw, hard, tough; of plants, 
which still retain their natural juices, 
fresh, green. Fig., fresh, green, vigor- 
ous, sturdy, robust; raw, unfeeling, 
ruthless. 

cruentus, -a, -um (cf. cruor) adj., 
bloody, blood-stained, gory; delighting 
in blood, bloodthirsty, ruthless, cruel. 


CRUOR 


eruor, -6ris, m., blood (properly, blood 
Sreshly flowing from a wound), gore. 

cris, crüris, 7., shank, shin, leg. 

cubile, -is [cub6], 72., bed, couch; rest- 
ing-place. 

cubitum, -i[cub0O), »., elbow (so called 
because on it one lies or rests), arm. 

culmen, -inis [akin to columen], 7., 
top, summit; top of « building, roof, 
roof-tree; by metonymy, lofty structure, 
stately buildings. 

culmus, -i, 7., stalk, stem, esp. of grain; 
straw, thatch. 

culpa, -ae, f., guilt, sin, crime, fault, 
blameworthy conduct; blame, criti- 
cism, reproof dealt out to such conduct, 

culpo, -àre, -àvi, -atus [culpa], ér.. 
blame, reprove, censure, revile. 

culter, -tri, ™., knife. 

cultor, -dris [colo], mM., properly, tiller; 
inhabitant, dweller in; worshiper. ` 

cultrix, -icis [colo], f., she who dwells 
(on), dweller (on), inhabitant (of ). 

1. cultus: see colo. 

2. cultus, -üs [colo], m., properly, til- 
lage. Fig., culture; care or regard for 
the person, mode of life, style of living, 
dress, clothing, garb. 

1. cum, prep. with abl., with (always with 
the idea of accompaniment, never with 
that of means). 

2. cum, conj., of time, when, while, after, 
since; of cause, since, seeing that, be- 
cause; of opposition, although. 

Cümae, -àrum, pl. f., Cumae, a city on 
the Campanian coast, founded by colo- 
nists from Chalcis in Euboea; it was the 
home of the Sibyl. 

Cümaeus, -a, -um, adj., of Cumae, Cu- 
maean. 

cumba, -ae, f., small boat, skiff, bark; 
€8p., Charon's boat. 

cumulo, -àre, -àvi, -àtus [cumulus], 
ir., heap up, pile high; increase, aug- 
ment; heap up with, load, burden. 

Zumulus, -1, m., heap, pile, mass. 

cünàbula, -drum, pl. n., cradle. Fig., 
cradle, birthplace, first home of a race 
or people. 

cunctor, -àri, -àtus sum, intr., delay, 
tarry, linger, loiter, hesitate. 

cünctus, -a, -um, adj., in sing., a rare 
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CURSUS 


use, Whole, entire; in pl., ali together, 
all in a body, all. 

cuneus, -1, »., wedge; by metonymy, of 
things wedge-shaped, a battle line; c 
wedge-shaped block of seats or specta- 
tors, in the circus or ihe theater, rows of 
spectators; seats, benches. 

cupido, -inis [cupio], f., desire ( for), 
eagerness (for), craving, longing, 
passion, esp. that of love. Personified, 
Cupido, -inis, »», Cupid, the god of 
love. 

cupio, cupere, -Ivi or -ii, -itus, tr. o 
long for greatly, crave, desire; witha 
infin., be eager, long. ! 

cupressus, -1, f., the cypress, an ewer- | 


\ 


green sacred to Pluto, and much used at | 


Sunerals. 

cur (originally, perhaps, quà re, on what. 
account], interrogative adv., for what. 
reason, why, wherefore. 

ciara, -ae, f., care, concern, regard; so- 
licitude, anxiety, grief, sorrow, pain; 
esp. the pains and pangs of love, pas- 
sion, love; anxious hope, longing; by 
metonymy, of the object of care, concern,, 
treasure; concern, task, duty, prov: 
ince. JPersonified, Cüra, -ae, f., Care, 
Sorrow. 

Cures, -ium, pl. c., Cures, the capita 
town of the Sabines, from which Numa. 
Pompilius came. 

Cirétes, -um, pl. m., the Curetes, the. 
earliest inhabitants of Crete; they wor- 
shiped Jupiter and Cybele with noist 
music and wild dances. 

curo, -àre, -àvi, -ātus (cüra), tr., care. 
for, give heed to, regard; with cor- 
pora, care for, refresh; with infine 
take the trouble to, care to, desire. 

curro, -ere, cucurri, cursum, intr., 
move quickly (in any manner what- 
ever; itis used, too, with subjects of ail: 
kinds), speed, run; fly, shoot, glide; 
of rivers, run, flow, glide; with acc. 
(8132, note), speed over, traverse, skim. 

currus, -üs [cf. curro], mM., chariot, car; 
by metonymy, team, horses, steeds. 

cursus, -Us [curro], m., properly, arun- 
ning; swift motion, speed; course, 
way, journey, passage, voyage; by 
metonymy, of the way traced by one’s 
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CURVO 


motion, course, track, way, direction, 
manoeuvers, evolutions; of the mode 
of one's motion, gait, motion, course. 
cursu, abl. sing. as adv., swiftly, with 
all speed. 

Curvó, -àre, -àvi, -atus [curvus], ir., 
curve, bend in bow shape, arch. cur- 
vatus, -a, -um, f. pass. pricpl. as 
adj., arched, hollowed, overhanging 
(of waves). 

curvus, -a, -um, Gdj. bent, crooked, 
curved. arched, winding. 

cuspis, -idis, f., point, pointed end of 
anything, esp. of a spear; by metonymy, 
spear, dart, lance, javelin. 

cüstodia, -ae [cüstos), f., watching, 
guarding, care; by metonymy, guard- 
ian, keeper, watchman. 

cüstodio, -ire, -ivior -ii, -itus [cü- 
stosl, ír., guard, watch, keep watch 
over; intr., watch, take heed. 

custos, -odis, c., guard, guardian, 
watchman, keeper, overseer. 

Cybele, -és or -ae, J., Cybele. (1) A 
goddess, worshiped by the Phrygians as 
the Great Mother of ull things. She was 
identified by the Greeks with Rhea, by 
the Romans with Ops or the Magna Mater 
(88274, 275); she was an embodiment of 
the fructifying powers of nature. (2) A 
mountain in Phrygia, sacred to the god- 
dess Cybele, 

Cyclades, -um [from a Greek word 
meaning circle], pl. f., the Cyclades, a 
group of islands in the Aegean Sea, lying 
in a circle round Delos. 

Cyclopius, -a, -um, adj., of the Cy- 
clopes, Cyclopian. 

Cyclops, -dpis, m., a Cyclops. The 
name was given (1) to certain giants, 
with cannibalistic tendencies,who dwelt in 
Sicily, near Aetna; they had a single large, 
round eye in the middle of the forehead, 
(2) to the workmen of Vulcan (§ 284). 

cycnus, -1, m., swan. 

Cydón, -dnis, m., Cydon, an Italian. 

Cyllenius, -a, -um, adj., of Cyllene, @ 
high mountain in Arcadia, Greece, birth 
place of Mercury, Cyllenean. As noun, 
Cyllénius, -1 07 -i1, m., the Cyllenean, 
ie. Mercury, who was born on Mount 
Cyllene. 
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DANAE 


cymbium, -1 or -ii (cf. cumba], n., a 
small drinking vessel, long and narrow, 
like a boat; cup, bowl. 

Cymodocé, -és, f., Cymodoce, one of 
the Nereids, or sea-nymphs. 

Cymothoe, -és, f., Cymothoé, one of 
the Nereids, or sea-nymphs. 

Cynthus, -1, m., Cynthus, a mountain of 
Delos, on which Apollo and Diana were 
born. 

cyparissus, -i [by-form of cupressus], 
J., cypress. 

Cyprus, -1, f., Cyprus, a large istand in 
the Mediterranean. 

Cythéra, -orum, pl. n., Cythera, o& 
island south of Laconia, near which, sé 
tradition said, Venusrose from the Jon 
of the sea. 

Cytheréus, -a, -um [Cythéra], adj., 
of Cythera, Cytherean. As noun, 
Cytherea, -ae, f., Cytherea, the god- 
dess of Cythera, i.e. Venus. 

D 

Daedalus, -1, m., Daedalus, described by 
Greek tradition as an Athenian of con- 
summate skill in all forms of handi- 
work; he dwelt for a long time at the 
court of King Minos at Gnosus in Crete, 
and built for him the Labyrinth. Later, 
he helped Theseus to thread the mysteries 
of the Labyrinth; for this. Minos im- 
prisoned him, but with the aid of arti- 
ficial wings, fastened on by wan, he 
escaped from Crete to Cumae. 

Dahae, -àrum, pl. m., the Dahae, a tribe 
of Scythians east of the Caspian Sea. 

damno, -àre, -avi, -atus (damnum, 
loss], ér., properly, subject to loss; esp. 
in legal sense, condemn, sentence, find 
or declare guilty; in general, condemn, 
doom, devote. 

Danae, -és, f., Danaë, daughter of Acri- 
sius. An oracle had warned Acrisius 
that he would die by the hand of a son to 
be borne by Danaé. To prevent this 
Acrisius shut Danaé up in a brazen 
tower, or, as some say, in a subterranean 
chamber, but Jupiter had seen and loved 
her, and gained access to her, and begat 
by her a son Perseus. When this was 
discovered Danaé and Perseus were set 
adrift on the sea in @ chest. Vergü 
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makes Danaé come to Italy and found 
Ardea, 

Danaus, -a, -um [Danaus, an ancient 
king of Argos), adj., of Danaus, Danaan; 
Jreely, Greek, Grecian. As noun, 
Danai, -drum, pl. m., the Danaans, 
the Danai, the Greeks. 

daps, dapis, J., usually in the pl., a 
solemn, sacrificial feast; since such 
Jeasts were usually very sumptuous, a 
rich, sumptuous banquet, feast, rich 
food, dainty viands, meats; offerings 
to the dead, of wine, honey, oil, or milk. 

Dardania: see Dardanius. 

Dardanidés, -ae, m., a descendant of 
Dardanus; in sing. used esp. of Aeneas; 
in pl., the Trojans. As adj. in pl., 
Trojan. 

Dardanis, -idis, J., a (descendant or) 
daughter of Dardanus; a ‘Trojan 
woman. 

Dardanius, -a, -um, adj., of Dardanus, 
Dardanian, Trojan. Dardania, -ae 
(sc. terra), J., the Trojan land, the 
Troad, Troy. (The name was also ap- 
plied to a city on the Hellespont, 
Sounded by Dardanus.) 

Dardanus, -i, m., Dardanus, son of 
Jupiter by Electra; he was son-in-law of 
the Trojan Teucer, and founded the city 
of Dardania. From him the house of 
Priam was descended. Vergil repre- 
sents Dardanus as coming to the Troad 
Jrom Corythus, in Etruria. As adj., 
Dardanus, -a, -um, of Dardanus, 
Dardanian, Trojan. 

Dardanus, -a, -um: sce Dardanus. 

Darés, -étis, m., Dares, a Trojan boxer, 
defeated by the Sicilian Entellus. 

dator, -oris [dO], m., giver, bestower. 

datus: see do. 

Daucius, -a, -um, «dj., of Daucus, an 
unknown Italian or Rutulian, Daueus's. 

Daunius, -a, -um (Daunus], adj., of or 
belonging to Daunus, descended from 
Daunus, Daunus's, Daunian; freely, 
Rutulian. 

Daunus, -i, m., Daunus, a mythical 
king of Apulia, son of Pilumnus and 
Danaë, and father of Turnus. 

de, prep. with abl., properly denoting 
motion from a fixed point, used (1) of 
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space, from, down from, away from 
off, out of, (2) of source, origin, ma 
terial, from, out of, of, by, after, (3) in 
modal relations, according to, in ac- 
cordance with, by, concerning, in re- 
lation to, in regard to, about. i 

dea, -ae, J., goddess. 

débellator, -dris [debelló), m., war- 
rior, fighter; conqueror, victor, sub- 
: duer, tamer. 

débelld, -àre, -avi, -àtus [dé, out, to 
the end,4-belló], intr., wage war to the 
very end, fight vigorously; Èr., COn- 
quer, subdue, overcome. 

debeo, -ére, debui, debitus [de--ha- 
beo], ir., properly, keep back money, 
etc., owe; in general, owe; in pass., be 
owed to, be due to, be set apart or 
destined, be appointed or fixed; with 
infin., be under obligation, be bound, 
ought. débitus, -a, -um, af. pass. 
prtcpl. as adj., owed, due, destined, 
appointed, assigned; due, fitting, 
proper. 

debilis, -e [dé, i» neg. sense, habilis), 
adj., properly, unhaudy, unwieldy; 
maimed, disabled, crippled. 

debilito, -àre, -àvi, -àtus [debilis] 
tr., weaken, enfeeble; exhaust, drain. 

débitus: see débed. 

décedo, -ere, -cessi, -cessum [dé+ 
cedo], inir., go away from, withdraw 
from, depart; leave, quit. 

decem, indeclinable numeral adj., ten. 

deceptus: see décipié. 

décernó, -ere, -crévi, -crétus, infr. 
and tr., decide, determine; with injin., 
determine, resolve, decide. 

Gé&cerpo, -ere, -cerpsi, -cerptus [de4- 
carpd], tr., pluck off, pluck. 

decet, -ére, decuit, —, impers. verb, 
used esp. with infin. clause as subject, 
intr., (i is becoming, is fitting, is 
seemly; ér., behooves, becomes; decet 
me, etc., I, etc., ought. 

decido, -ere, -cidi, —[de--cad0], intr. 
fall down, fall. 

decido, -ere, -cidi, -cisus [dé--caedO], 
ér., cut off, lop off, hew off. 

décipio, -cipere, -cépi, -ceptus [dē+ 
capio] ir. catch, ensnare, Fig., 
catch, beguile, deceive, betray, trick. 
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aécisus: sec decido. 

Decius, -i or -ii, m., Decius, € name 
borne by members of the géns Decia. (1) 
Publius Decius Mus, consul in 340, who 
in the battle fought at Veseris against 
the Latins and the Campanians, de- 
voted himself to death that the Romans 
might gain the victory. (2) Publius De- 
cius Mus, who in 295, in a battle with the 
Gauls and Samnites, similarly devoted 
himself. 

déclaro, -are, -avi, -atus [dé+ 
elarus], tr., make bright or clear, 
make plain, esp. by speech; declare, 
proclaim, announce, pronounce. 

declino, -are, -àvi, -àtus [de--clino, 
an old verb, cause to lean], ér., bend 
aside, bend down; of the eyes, lower, 
close, shut. 

decor, -oris [c/. decet), m., comeliness, 
loveliness, beauty, grace, charm. 

decoró, -àre, -àvi, -atus [decus], tr., 
beautify, adorn, decorate, embellish, 
grace, honor. 

decorus, -a, -um icf. decus, decet], 
adj., becoming, comely, graceful, 
beauteous, lovely, fair, beautiful; 
decorated (with), adorned, graced; re- 
splendent, brilliant. 

décurro, -ere, -curri, -cursum (dé+ 
currd], intr., run down, hasten down; 
speed (down), speea, dart, shoot. 

decus, -oris [cf. decet], n., comeliness, 
loveliness, beauty, grace; by meton- 
ymy, of that which beauti fies, ornament, 
decoration, adornment; of a person, 
ornament, pride, glory, honor of a 
race, etc. Fig., glory, honor, dignity. 

dédecus, -oris [de, in neg. sense,+de- 
cus], 2., unloveliness; by metonymy, of 
that which disfigures, disgrace, dis- 
honor, infamy, shame. 

dédignor, -ari, -àtus sum [dé, in neg. 
sense, dignor], tr., not to deem 
worthy, deem unworthy, . disdain, 
scorn, scoff, refuse. 

dedücóo, -ere, -düxi, -ductus [dé+ 
düco], tr., lead or draw down or away, 
drag off, carry away; with navem, 
haul down to the sea, launch; lead, 
guide, conduet, escort (im this semse 
ssp. of guiding colonists to their new 
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home). Fig., draw (one's lineage), de 
rive. 

defendo, -ere, -fendi, -fénsus [dé+ 
fendo, a» old verb, strike], tr., strike 
off ov away, fend off, avert; freely, 
protect @ person or thing by striking 
danger. etc., away. protect, guard, 
champion. } 

defensor, -oris [defendo], ?»., defender. 
procector, guardian, champion. 

defensus: see defendo. 

défero, -ferre, -tuli, -latus [deJ-feró], 
tr., bring down or from, carry, con- 
vey; in pass., of voyagers, be carried, 
be conveyed, make one’s way, come. 
Fig., of carrying news, bring word, 
report, relate, announce, declare. 

défessus, -a, -um, adj., thoroughly 
tired, worn out, wearied, fatigued, 
exhausted. 

déficio, -ficere, -féci, -fectum (dé+ 
facio], intr., properly, make off; give 
out, fail, flag, cease, disappear, vanish; 
be wanting, be lacking or missing; 
with dat., be wanting to, fail, be false 
to; of persons, fail, faint, sink (down), 
lose one's strength, be exhausted; of 
a fire, fail, sink, die out; of a ship, 
(fail, i.e.) sink, founder. 

defigo, -ere, -fixi, -fixus (dé+fig6], 
tr., fasten down, fasten in, fasten, fix, 
set. 

defixus: see defigo. 

deflecto, -ere, -flexi, -flexus (dé+ 
flecto], tr., bend away, turn aside, 
turn. 

defleo, -ére, -flévi, -flétus (de, to the 
end,+fie6], intr., weep bitterly; tr., 
weep over, lament, bemoan, mourn. 

defluo, -ere, -fluxi, -fluxum [(dé+ 
fluo), intr., flow down. Fig., flow down, 
glide (down), descend, slip, fall; of 
garments, iow down, stream, descend. 

defodio, -ere, -fodi, -fossus (dé+- 
fodio], tr., dig (down, or down into); 
bury or hide in the earth; i» general, 
hide, conceal, store up. 

deformo, -àre, -àvi, -atus [dé, in neg. 
sense, +förmal], tr., disfigure, defile. 

défossus: sce dēfodið. 

défring6, -ere, -frégi, -fractus (dé 
frango], tr., break off. 
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défünctus: see défungor. 

défungor, -i, -fünctus sum [dé+ 
fungor), intr., with abl., have done 
with, go or get through with; finish, 
complete, accomplish; with vita ex- 
pressed or implied, get through with 
life, perish, die. 

degener, -generis [de--genus), adj., 
properly, departing from (i.e. coming 
short of ) one’s race or kind, degenerate. 
Fig., base-born, low-born, ignoble, de- 
generate. 

dégo, -ere, dégi, —[de--ago], tr., lead, 
spend, pass. ` 

dehinc, adv., thence, used (1) properly but 
rarely of space, more often (2) of order 
in time, thereupon, then, thereafter, 
here, hereupon, hereafter, in after 
days, (3) of order or succession in 
general, then, afterwards, next. JVote: 
The word is often scanned as one syl- 
lable. : 

dehisco, -ere, -hivi, — [de -hisco], 
intr., open deep downwards, gape 
open, split open, yawn. 

@éicid, -icere, -iéci, -iectus [dē+ 
iaciol, ¢7., throw down, cast or hurl 
down, strike down, cast; throw down 
in death, lay low, bring down game; 
kill, slay; drive down or out (said of 
game, enemies, etc.), dislodge. Fig., turn 
down (face, eyes, etc.), cast down; cast 
down, degrade. déiectus, -a, -um, 
pf. pass. pricpl. as adj., in fig. sense, cast 
down,dismayed. . 

deiectus: see déicis. 

deinde, adv., used’ (1) properly but very 


rarely of place, thence, (2) of time, then, | 


thereupon, thereafter, here, hereupon, 
hereafter, (3) of order and succession in 
general, then, next. 

Déiopéa, -ae, f., Deiopea, a nymph in 
J'uno's train. 

Deiphobe, -és, f., Deiphobe, daughter of 
Glaucus, the Sibyl at Cumae. 

Déiphobus, -i, m., Deiphobus, « son of 
Priam, who after the death of Paris 
married Helen; at the capture of Troy 
Helen treacherously caused his death. 

délàbor, -i, -lapsus sum [de4-làbor], 
intr., glide or slip down, swoop down, 
fall, sink, descend. 
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delapsus: see délabor. 

delatus: see defero. 

delectus: see deligo. 

déligo, -ere, -legi, -léctus [dé+1eg6}, 
tr., pick out, choose, select. déléc< 
tus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj., 
picked. choice, chosen. 

delitesco, -ere, délitui, — [deé--lateo] 
intr., hide, lie hid, skulk. 

Delius, -a, -um [Délos], adj., of Delos, 
Delian; an epithet esp. of Apollo, who 
was born on Delos. 

Délos, -i, f., Delos, a small island in the 
Aegean Sea, one of the Cyclades, famous 
esp. as the birthplace of Apollo and 
Diana. 

delphin, -inis, m., a dolphin. 

delubrum, -i, »., temple, shrine, sanc- 
tuary. 

delüdo, -ere, -si, -lüsus [de--ludo], 
tr., play false to, make sport of, mock, 
deceive, cheat, delude. 

demens, -entis [de--mens], adj., out of 
one's mind, mad, frantic, foolish, in- 
sane, infatuate, misguided. 

démentia, -ae [demens], f., madness, 
insane frenzy, folly, infatuation. 

demergoó, -ere, -mersi, -mersus [dé4- 
merg6], ér., plunge down into (water), 
sink, submerge. démersus, -a, -um, 
pf. pass. prtcpl. as adj., sunken, sub- 
merged, sinking. 

demersus: see demergo. 

demissus: see démitto. 

demitto, -ere, -misl, -missus, ír., 
send down, send, despatch; let down, 
let fall, lower, allow to hang; with 
nàvem o7 nàvis, bring to land, land 
(cf. appellere). Fig., cast down, 
lower (eyes, face, etc.); (send words 
into one’s ear, i.e.) hear, receive, wel- 
come, hearken to; of lineage, derive, 
draw. demissus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., descended from, sprung 
from, derived; lowered, dangling (of 
a rope), hanging, drooping (of a cloak). 
Fig., of the voice, lowered, sinking, 
low, subdued. 

demo, -ere, démpsi, demptus (dé+ 
emd], tr., take away, remove, dispel. 

Démodocus, -1, m., Demodocus, @ 
Trojan. 
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Démoleos, -i, m., Demoleos, a Greek 
chieftain slain by Aeneas. 

Démophoon, -ontis, m., Demophoón, a 
Trojan slain by Camilla. 

démoror, -ari, -àius sum [dé-J-moror)], 
intr., tarry, delay, loiter; tr., keep 
waiting, cause to linger, delay, detain. 

demum [svp. of de), adv., properly, at 
the bottom; at last, at length, finally; 
tum demum, then at last, then only, 
not till then. 

deni, -ae, -a, distributive numeral adj., 
in pl., ten each, ten apiece, ten at a 
time; freely, ten. 

denique, adv., used (1) properly of time, 
at last, at length, finally, (2) much 
more frequently in enumerations, in 
summing up, finally, at last, in a word; 
Sic denique (=tum demum), only 
thus, thus and thus only. 

dens, dentis, m., tooth; by metonymy, 
of things shaped like a tooth, e.g. the 
fluke of an anchor. 

denseo, -ére, -ui, — [densus], tr., make 
thick or close, press together, crowd 
together; of weapons, scatter or fling in 
quick succession, fling clouds of; in 
pass., with middle force, stand thick or 
close together. 

densus, -a, -um, @dj., properly, of 
things whose parts stand. close together 
(contrast rarus), thick, dense, close, 
compact, then of these parts themselves, 
close-set; set close together, crowded, 
crowding; of soldiers, massed, in close 
array, in serried ranks. Fig., of winds, 
thick, murky; of things that follow one 
another in quick succession, frequent, 
repeated, continuous, incessant, 

denüntio, -àre, -avi, -atus [dē+ 
nüntio|, tr., announce, proclaim (often 
with the accessory idea of threatening), 
threaten; foreshadow, predict, 

dépasco, -ere, -pavi, -pastus or dē- 
pascor. -1. -pastus sum [dé+pasco], 
tr., property, oy cattle, feed on, browse 
on; freely, of creatures other than cattle, 
feed on, eat up, devour, consume. 

dépastus: see depasco. 

dépello, -ere, -puli, -pulsus (dé+ 
pelld), tr., drive away, expel. Fig., 
remove, ward off, avert. 
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dēpendeð, -ēre, —, — [dē+pendeð], 
intr., hang down or from, hang on, 
hang. | 

depono, -ere, -posui, -positus [dé—- 
pond], tr., set down, put off, lay or set 
aside, lay down, deposit; (put down, 
i.e.) leave behind. Fig., throw off 
(cares, etc.), lay aside, forget. 

deprecor, -àri, -àtus sum (dé+prex], 
intr., pray one's self off, beg off, ask 
for mercy; ír., ward off by prayer, 
deprecate. 

déprehendó or deprendo, -ere, -di, 
deprensus [deJ4-prehen40], tr., seize, 
catch, overtake. Fig.,of a storm or of 
the passage of time, overtake, over- 
whelm, surprise. 

deprensus: see deprehendo. 

depromo, -ere, -prompsi, -promptus 
[de-J-prómo], tr., take out, bring or 
draw forth, produce. 

depulsus: see dépello. 

derigesco, -ere, -rigui, — [de--rigeo] 
intr., become stiff or rigid, become set 
or fixed, set; of blood, stiffen, harden, 
thicken, freeze. 

deripio, -ere, -ripul, -reptus [dé+ 
Tapið], tr., snatch quickly; tear off or 
away, pull away or out, sirip off. 

desaevio, -ire, -ii, — [dē+saevið: cf. 
saevus], intr., spend one's rage, rage 
one's self out, rage furiously. 

déscendOo, -ere, -scendi, -scensum 
[de--scando], intr., climb down, come, 
go or fall down, descend; make one’s 
way into, sink into, penetrate. Fig., 
go down to, lower one’s self to, stoop 
to, descend to. 

descensus, -üs (déscend6], 7., a going 
down, descent. 

déscribo, -ere, -scripsi, -scriptus 
[de-4-scribo], tr., write down, write 
out; trace, sketch, draw, delineate. 

deseco, -àre, -secul, -sectus [dē+ 
seco], tr., cut off, hew off, lop off, sever. 

desero, -ere, -serul, -sertus, /7., leave, 
quit, abandon, forsake, desert. dé- 
sertus, -a, -um, pf. pass. prtepl. as 
adj., deserted, abandoned, lonely, 
waste, desolate. As noun, deserta, 
-orum, pl. n., wastes, deserts, wilder. 
ness, solitude. 
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désertor, -óris [deserO], 7m., one who 
leaves or quits, deserter. 

desertus: see désero. 

desidia, -ae [desideo, sit down, be 
idle] f., a sitting down, inactivity, 
idleness, sloth. 

desido, -ere, -sédi, -sessum [dé+ 
sido], intr., settle down, sink down, 
sink. 

désigno, -are, -avi, -atus [de--signo:* 
cf. signum], tr., mark out or off, 
trace. 

désilio, -ire, -silui, -sultum [dé+ 
salio], intr., leap or jump down, 
spring. 

desino, -ere, -sivi, -situm, intr., leave 
OÍf, give up, cease, desist, forbear. 

desisto, -ere, -stiti, -stitum [dé+ 
Sisto), intr. ($139), properly, set one’s self 
away from; leave off, give up, cease, 
desist, forbear. 

déspecto, -àre, -àvi, -àtus [f7eg. of 
despició], tr., look down on, view, 
survey, watch. 

déspectus: see despicio. 

déspicio, -ere, -spexi, -spectus [de4- 
S8pecio), tr., look down on, view, sur- 
vey. Jig., look down on, make light 
of, slight, disdain, scorn, despise. 

destino, -are, -àvi, -àtus, í(r., make 
fast or firm, bind. Fig., fix, set apart, 
determine, appoint, assign, doom, 
destine. 

destruo, -ere, -strüxi, -strictus [dē+ 
Siruo], tr., properly, unpile, unbuild; 
pull down, demolish, destroy. 

désuétus, -a, -um [de, in neg. sense, + 
suésco], adj., in act. sense, unused to, 
unaccustomed to, not familiar with; 
in pass. sense, unused, disused. 

esum, -esse, defui, — [dé+suml], 
intr., be away, be wanting, belacking, 
be missing; with dat., be wanting to, be 
false to, fail. Note: When the long and 
the short e come together, the short e is 
neglected in scanning. See § 249. 

desuper [dé+super], adv., from above; 
Jreely, above. 

detineo, -ére, -tinul, -tentus [dé+ 
teneo). tr., hold off, keep back, detain, 
keep. 


ü^*eno. -àre, -tonui, — [dé-J-tono), 
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intr., thunder down, thunder; thunder 
out (= desaevio), spend its fury. 

détorqueó, -ere, -torsi, -tortus [déd- 
torqueo), ir., turn away or aside, shift. 
turn back. Fig., turn, divert, alter, 
change. 

détraho, -ere, -traxi, 
traho], tr., draw off, 
off, remove. 

detrüdo, -ere, -trüsl, -trusus (dé+ 
trudo], tr., thrust or shove down or 
away; push off, drive or force away. 
Fig., thrust out, dislodge, expel, put 
to flight. 

deturbo, -are, -avi, -atus (dé+turbal], 
tr., thrust down, cast down, hurl 
down, fling; drive off or away, dis- 
lodge. 

deus, -i, m., god, deity (used of both 
gods and goddesses). As adj., godlike, 
glorious, famous. 

devenio, -ire, -véni, -ventum [(dé+ 
venio], inir., properly, come down (to), 
descend; freely, come to, go to, arrive 
at. 

devictus: see devinco. 

deévincio, -ire, -vinxi, -vinctus [dē+ 
vincio), tr., bind, fetter. Fig., bind, 
fetter, snare. 

devinco, -ere, -vicl, -victus [dé+ 
vinco], tr., conquer thoroughly, sub- 
due, overcome; with bella, win, wage 


-tractus [dé+ 
take off, strip 


successfully. 
dévinctus: see devincio. 
devolo, -àre, -avi, -atum ([dé+ 


v010], intr., fly down. 

dévolvo, -ere, -volvi, -volütus (dé+ 
volvo], tr., roll down, hurl down, fling. 

devotus: see devoveo. 

devoveo, -ére, -vovi, -votus [(dé+ 
voveo), tr., vow, devote, set apart, 
consecrate; esp., devote to the powers 
of death, doom. 

dexter, dextera or dextra, dexterum 
or dextrum, adj., right; often = an 
adv., (on) the right hand or side, to the 
right. Fig., since the right hand is com- 
monly themore skillful, skillful, handy; 
suitable, fitting; as a term of augury 
(see n. on ii. 693), favorable, auspicious, 
propitious. As noun, dextera o7 dex- 
tra (sc. manus), f., right hand; by me- 
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tonymy, pledge (as given by the right 
hand), assurance, surety, good faith, 
confidence, trust. 

dextera or dextra, as noun: see dexter. 

Diana, -ae, f., Diana, daughter of Jupi- 
ter and Latona; see § 282. 

dicio, -onis [dicO], f., sovereignty, do- 
minion, authority, power, sway. 

dico, -ere, dixi, dictus, tr., say, speak, 
relate, recount; seek or intend to 
say, mean, intend; speak of before- 
hand, predict, foretell, prophesy; 
cal, name; speak with authority, bid, 
charge, command; speak of in song, 
sing of, describe, laud, extol. dic- 
tum, -1 (pf. pass. prtcpl. as noun), 
n., a thing said, utterance, word, 
speech; prophecy, prediction; prom- 
ise, agreement; order, command. 

dico, -are, -avi, -atus, tr., make 
known, proclaim; proclaim as sacred, 
set apart, dedicate, consecrate, assign. 

Dictaeus, -a, -um, adj., of Dicte, a 
mountain in the eastern part of Crete, 
Dictaean, Cretan. 

dictum: see dico. 

Dido, -üs (Gk. form) or -ónis, f., Dido, 
daughter of Belus, king of Tyre, wife of 
Sychaeus. Vergil describes her as the 
Sounder of Carthage. 

Aidic6, -ere, -düxi, -ductus [dis+ 
dücol, ír., draw apart or asunder, 
part, separate, divide. 

Didymaon, -onis, m., Didymaon, «a 
skilled workman in metals. 

dies, diéi, c., a day; freely, period of 
time, time, lapse of time; by metonymy, 
daytime, daylight, light. 

differo, -ferre, distuli, dilatus [dis+ 
fero], tr., bear apart, carry apart, 
scatter, tear asunder. Fig., of time, 
put off, defer, postpone. 

difficilis, -e [dis, in neg. sense, + fa- 
cilis], adj., not easy, hard, difficult; 
troublesome, painful; trying, danger- 
ous. 

diffid6, -ere, diffisus sum [dis, in neg. 
sense, + fido], intr., put no faith in, 
distrust. 

diffugio, -fugere, -fügi, -fugitum 
[dis--fugio), intr., fly or flee in differ- 
ent directions, scatter, disperse. 
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diffundo, -ere, -füdi, -füsus [dis+ 
fundo), tr., properly, scatter by pour- 
ing. Fig., pour out, spread out, scat- 
ter, spread abroad. 

diffusus: see diffundo. 

digero, -ere, -gessi, -gestus [dis+ 
gero], tr., carry or bear apart, sepa- 
rate; arrange, set in order, dispose. 
Fig., of arranging by means of speech, 
expound, explain, interpret. 

digestus: see digero. 

digitus, -1, m., finger; toe. 

dignor, -ari, -atus sum [dignum], tr., 
with acc. and abl., deem worthy (of); 
with infin., think fit, see fit, think (it) 
right, deign, condescend. 

dignus, -a, -um, adj., of a person, 
worthy, deserving; of things, worthy, 
becoming, meet, fitting, proper, suit- 
able. 

digredior, -i, -gressus sum [dis+ 
gradior], intr., go or walk apart, part, 
separate; go off, depart, quit. 

digressus, -üs [digredior], m., going 
off, departure. 

dilabor, -i, -làpsus sum [dis--labor], 
intr., glide or fall asunder; glide away, 
depart, vanish, disappear. 

dilectus: see diligo. 

diligo, -ere, -lexi, -lectus [dis--lego], 
tr., pick out, choose; esteem, love, hold 
hear. dilectus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., beloved, loved, dear, 
precious. 

diluvium, -io7 -ii [diluO, wash away]. 
n., a Washing away; by metonymy, that 
which washes away, water-flood, flood, 
deluge. 

dimitto, -ere, -misi, -missus [dis+ 
mitto], tr., send in different directions; 
send off or away, letor allow to go, 
dismiss; set aside, discard, give up, 
forego, abandon. 

dimoveo, -ére, -móvi, -motus [disJ- 
moveo], tr., move apart or asunder, 
part, cleave, separate, divide, scatter, 
disperse, dispel, dissipate. 

Dindyma, -orum, pl. n., Dindymus, a 
mountain in Phrygia, sacred to Cybele. 

dinumero, -are, -àvi, -atus [dis--nu- 
mero], ér., count out, count over, teb 
over, reckon, calculate. 
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Diomédés, -is, m., Diomede, son of 
Tydeus (king of Aetolia), one of the 
bravest champions of the Greeks before 
Troy. He wounded Aeneas and Venus 
herself, and carried off the horses of 
Rhesus. Later, he came to Taly ana 
Sounded Arpi. 

Dionaeus, -a, -um [Didné, mother of 
Venus), adj., of Dione, Dionean; freely, 
daughter of Dione. 

Didrés, -is, m., Diores, a Trojan, kins- 
man of Priam. 

Dirae: see dirus. 

direptus: see diripio. 

dirig6, -ere, -rexi, -rectus [dis+ 
Tego], tr., properly, guide along a given 
line or lines, guide, direct, turn; of a 
weapon, guide, aim, hurl, shoot, cast. 

dirimo, -ere, -remi, -remptus [dis+ 
emo], ér., take apart, separate, part. 
Fig., of parting combatants and so end- 
ing strife, break off, interrupt, put an 
end to, decide. 

diripio, -ere, -ripui, -reptus [dis+ 
Tapið], tr., snatch apart, tear asunder, 
pull to pieces; less exactly, snatch 
quickly, catch up; lay waste, ravage, 
plunder. 

diruó, -ere, -ul, -rutus [dis+ruð], 
tr., tear asunder, overthrow; of trees, 
uproot. / 

dirus, -a, -um, adj., fearful, awful, 
dreadful, fell, monstrous; horrible, 
frightful, fierce, terrible; ominous, 
fateful, portentous. As noun, Dirae, 
-arum (sc. deae), pl. f., the Awful 
Goddesses, the Furies. 

dirutus: see diruo. 

dis, ditis, adj., comp. ditior, sup. di- 
tissimus [byform of dives) rich, 
abounding in, rich in, possessed of. 

Dis, Ditis, m., Dis, Pluto, god of the 
underworld; see § 300. 

dis-, inseparable prefix, apart, asun- 
der, in pieces, in different directions; 
sometimes, not. 

discédo, -ere, -cessi, -cessum [dis-- 
cedo], intr., of several persons, go in 
different directions; separate, or, 
freely, depart; of one person, go one's 
own way, depart, withdraw. 

discern, -ere, -crévi, -crétus [dis+ 
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cern6), tr., separate, divide; of em 
broidery, (divide, i.e.) vary, work in 
varied patterns. Fig., separate, dis- 
tinguish; separate, end (a quarrel or 
contest). 

discessus, -üs (discedo], m., a going 
apart, separation; going away, de- 
parture. 

discinctus: see discingó. 

discingo, -ere, -cinxi, -cinctus [disJ- 
cingo],r.,ungirdle. discinctus, -a, 
-um, gf. pass. pricpl. as adj., ungirdled, 
unbelted, wearing loose o7 flowing 
robes, loosely-clad. 

disclido, -ere, -clüsi, -clisus [dis, in 
neg. sense,tclaud6], tr., unclose, open, 
release. i 

disco, -ere, didici, —, tr., leafn, come 
to know, become acquainted with; 
examine into, investigate, scan 
closely; in pf., have learned, know. 

discolor, -oris [dis+color], adj., of a 
different color or hue. 

discordia, -ae [discors], f., disagree- 
ment, dissension, strife, discord. Per- 
sonified, Discordia, -ae, f., Discord, 
the goddess (or demon) of strife, 
thought of as the wife of Mars. 

discors, -cordis [dis+cors], adj., of 
different hearts or minds, unharmo- 
nious, contending, hostile; freely, un- 
like, different, discordant. 

discrepo, -are, -crepui, — [dis+ 
crepo], intr., properly, sound differ- 
ently; freely, differ. 

discrimen, -inis [discerno], n., that 
which separates two things, dividing 
line; freely, distance, interval. Fig., 
(separation, i.e.) distinction, difference; 
a decisive moment, turning-point, 
crisis. 

discumbõ, -ere, -cubul, -cubitum 
[dis--cumbo], intr., of several persons, 
lie down in different (i.e. their proper) 
places, take their places; freely, re- 
cline. 

discurr6, -ere, -curri, -cursum [dis 
-+eurrd), intr., run or speed in dif- 
ferent directions, rush or gallop apart; 
scatter, separate. 

discussus: see discutio. 

discutio, -ere, -cussi, -cussus [disc 
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Quatio), ér., strike asunder; freely, 
strike off. Pig. strike asunder 
(shadows, darkness, etc.), dispel, dis- 
sipate. 

fiisicio, -ere, disiéci, disiectus (dis+- 
iacio], tr., throw apart, scatter, dis- 
perse; overthrow, demolish; cleave, 
split, shatter. Fig., of peace, (scatter, 
i.e.) destroy, ruin. 

disiectus: sce disicio. 

disiungo, -ere, -iunxi, -iunctus [dis 
-riungo], tr., disjoin, separate; keep 
away from, drive away from. 

dispelló, -ere, -puli, -pulsus [dis-+- 
pello), ér., drive apart, scatter, dis- 
perse. Fig., of shadows, etc., cleave, 
scatter, dispel, dissipate. 

dispenditm, -i or -ii [dis+pendð, pay], 
n., expenditure, expense, outlay, cost, 
loss. 

dispergo, -ere, -persi, -persus [dis+ 
Spargo], tr., scatter (about), disperse. 

dispersus: see dispergo. 

dispició, -ere, -spexi, -spectus [dis 
+specið), intr., look all about, see 
with an effort, see through an inter- 
vening medium; tr., catch sight of, 
discern, descry, perceive. 

dispóno, -ere, -posui, -positus [dis+ 
pond], tr., put or place apart, set in 
different places, arrange, dispose. 

dissilio, -ire, -silui, -sultum [dis+ 
sali], intr., leap or fly apart, spring 
apart, burst asunder, separate. 

dissimuló, -àre, -avi, -atus [dis, in 
neg. sensé,tsimuld)], £r. and intr., 
properly, pretend that what is true is 
not true, cover up the truth; dissemble, 
cloak, disguise, hide, conceal. 

distendó, -ere, -di, -tentus [dis+ 
tendol, tr., stretch asunder, stretch 
out, distend; fill up, pack closely. 

distó, -àre, —, — (dis--stó], inir., stand 
off or apart, be distant, be away. 

districtus: sce distringo. 

distringó, -ere, -strinxi, -strictus 
(dis+strings], tr., draw or stretch 
asunder, stretch out, spread out. 

ditissimus: see dis. 

dit, adv., for a long time. long. 

dius, diva: see divus. 

#3e]16, -ere, -velli, -vulsus [dis+ 
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vello], ¢7., tear in pieces, tear asunder. 
separate; tear away by violence, sep 
arate, remove. 

diverberó, -àre, -àvi, -àtus [dis+ 
verberó], tr., strike or cut asunder, 
cleave, divide, part, separate. 

diversus, -a, -um (dis+vertd6], «dj. 
turned in opposite or different ways, 
diametrically opposed, opposite, con- 
trary, apart,widely sundered, asunder, 
separate, remote; at times=an adv., 
hither and thither, in divers direc- 
tions; ex diverso, from different 
directions; different, unlike, various. 

dives, -itis, adj., of persons, rich, 
abounding, possessed of; of things, 
rich, precious, sumptuous, splendid, 
magnificent; of (and, rich, fertile. 

divido, -ere, -visi, -visus, tr., sepa- 
rate, part, divide; break through, lay 
open, cleave; part, distribute, divide. 

divinus, -a, -um (divus], adj., per- 
taining to the gods, divine, deified. 
heavenly; holy, sacred; godlike, su 
perhuman; inspired, prophetic. 

divitiae, -àrum [dives], pl. f., riches, 
treasures, wealth. 

divortium, -i or -ii (dis+vertol, n. 
properly, a parting; by metonymy, fork 
of roads; freely, path. 

divus, -a, -um, or dius, -a, -um, adj. 
divine, heavenly; deified (an epithe 
applied to Julius Caesar and to many of 
the emperors who, after their death, 
were deified by vote of the Senate); god- 
like. As noun, divus, I-, m., god, 
deity; diva, -ae, /., goddess. 

dé, dare, dedi, datus [this verb corre- 
sponds to two roots, one meaning give, 
the other meaning put, place; the latter 
meaning is esp. conspicuous in the com- 
pounds of dd), tr., give, bestow, vovch- 
safe, furnish, yield, supply, present, 
offer, grant, allow, permit; surrender, 
consign; very freely used in peri-~ 
phrases with nouns; see§ 202; sé dare, 
betake one’s self, go, move, proceed, 
hasten; terga dare, turn in flight, 
flee; vela or lintea dare, spread 
one's sails, set sail, sail; with verba, 
dicta, etc., (give, i.e.) utter, say, 
deliver; with iura, give, lay down, de- 
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liver, administer; with poenas, pay, 
suffer; (give, offer, i.e.) make, cause, 
bring about, produce; put, place, set. 

doceo, -ere, -ui, doctus, tr., teach, 
train, instruet, inform; tell, recount, 
explain, describe; show, indicate, 
point out, prove. doctus, -a, -um, pf. 
pass. prtcpl. as adj., taught, trained, 
skilled, versed in. 

doctus: see doceo. 

Doódónaeus, -a, -um, adj., of Dodona, 
a city in Epirus, Greece, famous for its 
oak grove and its oracle, both sacred to 
Jupiter, Dodonean. 

doleo, -ére, -ui, dolitum, in7., feel 
(physical) pain, suffer; feel (mental) 
pain, grieve, be sorrowful, lament, 
mourn. 

Dolopes, -um, pl. m., the Dolopes, the 
Dolopians, 4 people of Thessaly who 
Sought with the Greeks against Troy. 

dolor, -oris [doled], m., pain, physical 
or mental, suffering, anguish, agony, 
sorrow, grief, anxiety; esp. of resent- 
ment, anger, wrath, grudge, and, by 
metonymy, of the cause of grief or 
anger, affront, grievance, wrong. 

dolus, -1, m., device, artifice; usually in 
bad sense, Scheme, guile, trick, wiles, 
deceit, treachery. 

domina, -ae [feminine of dominus], 
J., mistress of household; freely, mis- 
tress, ruler, queen; of Juno, queen, 
goddess. 

dominor, -àri, -àtus sum [dominus], 
intr., be lord and master, hold (abso- 
lute) sway, rule. 

dominus, -i [domus], m., master of 
household, esp. of slaves; lord, ruler, 
master, governor; in bad sense, tyrant, 
despot. 

domitor, -óris [domo], m.,. tamer, 
breaker (of steeds). Fig., conqueror, 
subduer, victor (over). 

domo, -àre, domui, domitus, tr., 
tame, break (horses). Fig., subdue, 
conquer, vanquish, overcome. 

domus, -ü8, /., house, home, habitation, 
abode, mansion; by metonymy, of the 
occupants of @ house, house, family, 
line, race. 

Anec, conj., while, as long as; until, till. 
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dónó, -are, -àvi, -àtus (douum;], tr., 
give, present, bestow ; reward or honcr 
with a present. The verb is construed 
with acc. of thing given and dat. of 
person, or with acc. of person and abl. 
of thing given. 

dönum, -1 [dO], z., gift, present; esp., 
present to gods, (votive) offering, sac- 
rifice. 

Donüsa, -ae, f., Donusa, an island in 
the Aegean Sea, one of the Cyclades. 

Doricus, -a, -um [Dores, the Dorians, 
one of the three main divisions of the 
Hellenic or Greek race], adj., of the 
Dorians, Doric; by metonymy ($188), 
Greek, Grecian. 

dorsum, -i, »., back of an animal, in- 
cluding man; by metonymy, of things 
similar in shape, reef, ridge in the sea. 

Doryclus, -i, m., Doryclus, an Epirote, 
husband ef Beroé. 

dos, dotis [do], f., marriage gift or 
portion, dowry. 

dotalis, -e (dds), adj., pertaining to a 
dowry; freely, obtained with a dowry. 

doto, -are, -avi, -atus [dos], tr., pro- 
vide with a marriage portion, dower, 
portion. 

Doto, -üs (a Greek form), f., Doto, a 
Nereid or sea-nymph. 

draco, -onis, m., serpent, dragon. 


.Drances, -is, m., Drances, a Latin, chief’ 


opponent of Turnus. 

Drepanum, -i, »., Drepanum, a town 
on the northwestern coast of Sicily. 

Drüsus, -i, m., Drusus, @ cognomen 
borne by members of the Gens Lia, 
esp. by Claudius Nero Drusus, son of 
Livia Drusilla (wife of Augustus), and 
stepson of Augustus; he was a distin- 
guished soldier. He died in the year 9. 

Dryopé, -és, f., Dryope, a nymph, 
mother, by Faunus, of Tarquitus. 

Dryopes, -um, p/. m., the Dryopes, the 
Dryopians, @ Pelasgic people who dwelt 
first in Thessaly, later in Doris; they | 
Sought with the Greeks against Troy. 

Dryops, -is, m., Dryops, a Trojan slain 
by Clausus. 

dubito, -are, -àvi, -àtum, intr., bein 
doubt, doubt, be undecided, waver, 
hesitate; with injin., hesitate, be un- 
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willing or reluctant; tr., doubt, wis- 
believe, mistrust. dubitandus, -a, 
-um, gerundive as adj., to be ques- 
tioned or doubted, doubtful. 

dubius, -a, -um, adj., fluctuating, 
wavering; of persons, in act. sense, 
wavering, uncertain, doubtful, in sus- 
pense; of things, in pass. sense, doubt- 
ful, uncertain, perplexing, dubious; 
critical, dangerous, difficult. 

dücóo, -ere, düxi, ductus, tr., lead, 
draw, bring, guide, conduct, escort; 
lead off, carry away; lead, command, 
rule, govern; draw, drag; lead in, 
usher in (the day); of origin, draw, 
derive, deduce; of lots, honors, etc., 
draw, select, win, gain; of time, spend, 
pass; of sleep, sounds, etc., prolong, 
protract. Fig., reckon, compute, con- 
sider, think, believe; draw or lure 
forth, fashion (said of work in plastic 
materials). > 

auctor, -oris[dücO], m., leader, captain. 

düdum [akin to dit and dum], adv., 
properly, a while ago; esp. of recent 
events, not long since, lately, recently; 
of more remote events, esp. in the 
phrase iam düdum, long ago, long 
since. 

dulcis, -e, adj., sweet to the taste or the 
smell; of water, fresh. Fig., pleasant, 
delightful, charming; dear, precious, 
loved, beloved. 

Dalichium, -i or -11, n., Dulichium, an 
island in the Ionian Sea, near Ithaca. 
dum, conj., while, as long as, during the 
time that; until, till; in provisos, pro- 
vided (that), if only, only. As enclitic 
adv., with words directly expressing or 
indirectly implying a neg. meaning, yet 

(cf. nondum, vixdum). 

damus, -i, m., thornbush, bramble, 
briar; thicket, brake. 

Quo, -ae, -o, numeral adj., in pl., two. 

duplex, -icis [duo--plico), adj., two- 
fold, doubled, double; freely, in pl. 
two, both. 

&uplicõ, -àre, -avi, -átus [duplex], 
tr., doubie, redouble; double (up); 
bend. 

düro, -are, -avi, -atus, (r., make hard 
or rugged, harden; intr. ($139), harden 
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one’s self, be or remain hard. Fig., 
endure, hold out, persevere. 

dürus, -a, -um, adj., hard to the touch, 
rough, rugged; stubborn, unyielding. 
Fig. rough, rude, uncultivated; as 
opposed to the overdeveloped and effemi- 
nate, rough, hardy, rugged, vigorous, 
Sturdy; rough, savage, unfeeling, 
cruel obdurate, ruthless; trying, 
grievous, irksome, dangerous. 

dux, ducis [dücO], m., leader, guide, 
conductor; chieftain, lord, king. 

Dymaàs, -antis, m., Dymas, @ Trojan, 
slain at the fall of Troy. 


E 

6: see ex. 

ebur, eboris, 7., ivory. 

eburneus, -a, -um, and, esp. in poetry, 
eburnus, -a, -um [ebur], adj., of 
ivory, ivory. 

eburnus: see eburneus. 

Ebysus, -1, m., Ebysus, an Italian slain 
by Corynaeus. 

ecce, interjection, used to call attention 
sharply to some scene or to some utter- 
ance, Lo! behold! see! look! ecce 
autem, but lo! when lo! (see note on 
ii. 203), of sudden, unexpected occur- 
Tences. ; 

ecquis (-qu1), -qua, -quid (-quod), in- 
terrogative pron. and adj., used chiefiy 
in earnest, excited questions implying a 
neg. answer, (whether) any one, any one 
at all; often best rendered by a peri- 
phasis, Is there any one who... ?: a8 
adj.,any, any at all, Is thereany...! 
ecquid, interrogative adv. (§ 134), 
whether at all, whether. 

ecus, equi (for spelling seeon secuntur. 
1. 185), m., horse, steed, courser. 

edax, -acis [edd], adj., fond of (i.e. given 
to) eating. Fig., devouring, consum: 
ing, destructive. 

édic6, -ere, edixi, edictus [ex+dico), 
tr., speak out, say publicly, make pub 
lic, proclaim (esp., @ decree, etc.); com 
mand, order, ordain; charge, bid. 

édisseró, -ere, -ui, -tus [ex+dissero], 
tr., set forth in words, unfold, explain, 
tell, relate. 

éditus: see edo. 
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edo, -ere, édi, ésus, ír., eat. Fig., 
with things as subjects, eat (up), devour, 
prey on, consume, destroy. 

6d6, -ere, edidi, editus (ex+ddl, tr., 
give forth or out; bring forth, bear, 
beget; give forth by (in) speech, utter, 
announce, say; (give forth, i.e.) pro- 
duce, cause, bring about. 

édoceó, -ére, edocul, edoctus [ex-- 
doceo], tr., teach thoroughly, inform 
(0f), aequaint with; set forth, decree. 

édücó, -ere, edüxi, eductus [ex+ 
düco], ér., lead forth or out, draw 
forth; (lead, i.e.) build up, rear, erect; 
bring forth, bear, bring up, rear. Fig., 
of work in plastic materials or ductile 
metals, (draw, i.e.) fashion, forge. 

éducoó, -àre, -àvi, -àtus, tr., bring up, 
rear, nurture. 

effatus: see effor. 

effectus: see efficio. 

@fferd, -ferre, extuli, elatus [ex+ 
fero], tr., bring or carry out, produce; 
bear or lift up, raise, rear, elevate; 
with diem, ortis, etc., lift up, usher 
in, display; with ensem, draw, un- 
Sheathe; with pedem or gressum, go 
or come forth. Fig., in pass., be lifted 
up, be puffed up, be proud o7 boastful. 
elatus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., uplifted, towering, rising. Fig., 
(lifted up, i.e.) puffed up, swollen, 
proud. 

efferus, -a, -um [ex--ferus], adj., very 
wild or savage; maddened, frenzied, 
crazed. 

effétus, -a, -um [ex+feð, bear], adj., 
properly, of creatures that have borne 
young; then of creatures exhausted by 
continued bearing of young, then, in gen- 
eral, worn out; exhausted, feeble; see 
notes on vii. 440. 

efficio, -ere, -feci, -fectus [ex+facid], 
tr., work out, make, effect, form, pro- 
duce. 

effigiés, -1ei [effüngOo], f., that which 
(makes, i.e.) counterfeits something, im- 
age, effigy, likeness, statue. 

efüngó, -ere, -finxi, -fictus [ex+fin- 
£0], tr., make, counterfeit, mimic, 
portray, represent. 

effülàgitóo, -are, -avi, -àtus [ex--fla- 
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g1t0], tr., ask (for) or demand ear 
nestly. 

effld, -àre, -àvi, -àtus [ex--flol tr. 
blow forth, breathe out. 

effodio, -ere, -fodi, -fossus (ex+fo- 
dio), tr., dig up, dig out; make by 
digging, dig, construct, build. 

effor, -fari, -fatus sum [ex--for], tr. 
and intr., speak out, relate, utter; 
Speak, say. 

effractus: see effringo. 

effringo, -ere, -fregi, -fractus [ex+ 
frango], tr., break out or upon, break 
to pieces; dash out. 

effugio, -ere, -fügl, — (ex--fugiol, 
intr., flee away, make off, escape; tr., 
flee from, escape; seek to escape, shun, 
avoid. 

effugium, -10r -ii [effugið], n., flight; 
escape. 

effulgeo or effulgo, -ére or -ere, 
-fulsi, — (ex-rfulgeO), intr., shine 
forth, gleam, glitter, be resplendent. 

effultus, -a, -um [(ex+fulcid), adj., 
propped up, supported by, resting or 
lying on. 

effundo, -ere, -fudi, -füsus (ex--fun- 
do], ér., pour out or forth, shed (ears), 
breathe out (life); (pour out, i.e.) let 
loose, let something be or hang free; 
erines effundere, unbind one's hair, 
let one's hair fly free; habenas ef- 
fundere, with dat., give free rein to, 
spur on, drive with all speed; with re- 
Jlexive pronoun, or in pass., with mid- 
dle sense ($152), pour out, hasten 
(forth), spring or dart forward, rush 
headlong, speed. Fig., stretch out, 
lay low in death; throw off or out, 
fling off (e.g. a rider or pilot); pour 
out freely, spend freely, waste, ex- 
haust; pour out words, utter, say. 
effüsus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., poured out, flowing, drenching; 
loosened, distended, streaming; hur- 
rying, rushing (in this sense often with 
adv. force, hastily, wildly). Fig., 
wasted; profuse, lavish, extravagant, 
excessive. 

effüsus: see effunds. 

egens: see egeo. 

egenus, -a, -um [egeo], adj., lacking, 


EGEO 


wanting; in want, poor, needy; by 
metonymy (§186), distressing, trying; 
humbled, straitened. 

egeo, -ere, egul, —, intr., lack, be in 
want of, have need of, need, require; 
be in need, be needy. egéns, -entis, 
pr. prtcpl. act. as adj., wanting, in 
want (of), lacking; needy, poor. 

egestas; -atis [egeo], f., want, poverty, 
penury. Personified, Egestas, -atis, 
J., Want, Poverty. 

ego, mei, pers. pron., I, I myself; 
egomet, memet, etc., strengthened 
Jorms of ego (the exact origin of the 
suffix -met is uncertain), I myself. 

egomet: see ego. 

egredior, -i, égressus sum ([(ex+ 
gradior], intr., go (or come) out, go 
forth, esp. from a ship, disembark 

egregius, -a, -um [ex+grex]. adj., 
properly, out of (i.e. above) the common 
herd, choice. Fig., matchless, peerless, 
brilliant, distinguished, illustrious. 

egressus: see egredior. 

ei, interjection, alas! ah! woel often 
used with a dative, mihi, ah me! woe 
is me! woe worth the day! 

eia, interjection, coupled with exhorta- 
tions and commands, Come! up! on, 
on! quick! all haste! 

éició, -ere, eieci, eiectus [ex--iacio], 
tr., throw out, cast forth; cast upon 
Shore, shipwreck, wreck; exile, banish; 
throw out of joint, dislocate. eiec- 
tus, -a, -um, 2f. pass. prtcpl. as adj., 
used esp. of sailors, cast out on the 
shore, i.e. shipwrecked, stranded; cast 
out from home, outcast, exiled. 

eiecto, -are, -avi, -atus [freg. of 
eicio], tr., cast out; with Ore, spurt 
forth, vomit. 

eiectus: see eicio. 

élabor, -i, elàpsus sum [ex--làbor), 
intr., glide out, slip away, make off, 
escape. Fig., slip off, escape. 

élapsus: see elàbor. 

élatus: see effero. 

électrum, -1, n., properly, amber; by 
metonymy, electrum, an amber-colored 
metal, a mixture of gold and silver. 

elephantus, -i, m., elephant. By me- 
tosiymy, = ebur, ivory. j 


EN 


elido, -ere, elisi, elisus (ex+laed. . 
tr., strike or dash out, force or crush 
out or upwards. 

Elis, -idis, f., Elis, « province in the 
northwestern part of Peloponnesus; its 
capital was also called Elis. In Elis, 
too, lay the district of Olympia where 
the famous games were held. 

Elissa, -ae, f., Elissa, another name of 
Dido. 

elisus: see elido. 


eloquor, -i, élocütus sum [ex+ 
loquor], ¢7. and intr. speak out, 
Speak. 


elüdó, -ere, -si, elüsus [ex--lüdo], /7., 
parry or escape @ blow, foil, baffle; 
mock, cheat, frustrate. 

ëluð, -ere, -ui, elütus [ex+ludl, tr., 
wash out, wash away, wash off, re- 
move. 

Elysium, -i or -ii, n., Elysium, Land ot 
Bliss, the part of the underworld to 
which the souls of the good were 


assigned. 
emensus: see emetior. 
emétior, -iri, -mensus sum [ex+ 


metior], ¢7’., measure off or out. Fig., 
(“reel off"), pass over, traverse, cover. 

emico, -àre, -ui, emicaàtum [ex+ 
mico], intr., spring out, dart or dash 
forth, leap up or out. 

eminus [ex+manus], adv., from a dis- 
tance, from afar, at long range;esp., at 
the distance of a spear c^st; contrast 
comminus. 

emissus: see émitto. 

emitto, -ere, -misi, -missus [ex+ 
mitto], ¢7., send forth, send away, dis- 
miss; let loose; of weapons, send 
forth, hurl, cast, discharge. 

emo, emere, emi, emptus, tr., take, 
esp. by purchase; buy, purchase. 

emóotus: see emoveo. 

emoveo, -ére, -moóvi, -motus [ex+ 
moveo], ér., move out or from, force 
from, remove. Fig., remove, dispel, 
banish. 

en, interjection, Lo! behold! see! mark 
youl used sometimes merely to attract 
. attention (cf. ecce), more often to indi- 
cate various emotions, e.g. wonder, pas- 
sionate excitement, anger, irony; tt is 


ENARRABILIS 


usually, like ecce, without influence 
upon the construction. 

énarrabilis, -e (ex---narro], adj., that 
may or can be explained or described, 
describable. 

Enceladus, -i, m., Enceladus, one of 
the giants who fought against Jupiter; 
8ee § 274. 

enim, adv., with affirmative or assevera- 
tive force, indeed, verily, of a truth; 
esp. in the phrases sed enim, but in- 
deed, but of a truth, however, neque 
enim, nor indeed, nor yet, and in ques- 
tions, as in quid enim, why indeed? 
why, pray? As conj., in explanatory 
and causal clauses, for. 

eniteóo, -ére, -ul, — (ex+nited], intr., 
shine forth, gleam, glitter. 

enitor, -i, -nixus sum [ex-+nitor], 
intr., strive earnestly, struggle; intr. 
and tr., labor (be) with child, bring 
torth with pain and sorrow, bear. 

enixus: see énitor. 

eno, -àre, -àvi, — [(ex4-n0], intr., prop- 
erly, swim out or away; Jveely, fly 
forth, make one's way to, escape. 

ensis, -is, 7., sword. 

Entellus, -i, m., Entellus, « Sicilian 
boxer who  vanquished the Trojan 
Dares. $ 

énumero, -àre, -avi, -ātus [ex+nu- 
mero), ér., count up or over, reckon 
up; recount, enumerate. 

eo, ire, Ivi or ii, itum, intr., go, come, 
go or rush forth, move, proceed, sail. 
I, Ite (cf. age, agite), come! up! 
quick! 

eodem [o/d dat.? of idem], adv., to the 
same place. 

Rous, -a, -um (Bos, dawn), adj., of the 
morning; of the East, eastern, orient. 
As noun, EOus, -i (sc. astér], m., the 
morning-star, dawn, morning. 

Epéos, -1, m., Epeüs, designer and 
builder of the wooden horse by means 
of which Troy was captured. 

Epirus, -i, /., Epirus, a district in 
northern Greece, along the Adriatic Sea, 

epulor, -àri, -atus sum [epulum], 
intr., feast, banquet; tr., eat. 

epulum, -1, ?., à solemn public banquet, 
religious in character; in pl., epulae, 
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-arum, /., feast, banquet; dainty o? 
rich food, viands. 

Epytidés, -ae, m., son of Epytus. 

Epytus, -i, m., Epytus, a Trojan, com- 
rade of Aeneas. 

equa, -ae [feminine of ecus, equi), f., a. 
mare. 

eques, equitis [ecus, equi], 7., horse- _ 
man, rider; horse-soldier,, trooper, 
cavalry-man. 

equester, -tris, -tre [eques], «dj., of a 
horseman, equestrian. 

equidem [strengthened form of quidem], 
adv., indeed,-verily, truly, of a truth; 
surely, certainly, at least. 

equinus, -a, -um [ecus], adj., of a 
horse, of horses; with crista or 
nervus, made of horsehair. 

equito, -are, -avi, -atum [ecus, 
eques], intr., ride on horseback. 

equus. more correctly spelled ecus: see 
ecus. 

Erebus, -1, m., Erebus, god of dark- 
ness, son of Chaos and brother of 
Night; darkness, esp. that of the under- 
world, underworld. 

erectus: see érigo. 

ereptus: see eripio. 

ergo, aw., therefor, consequently, asa 
result, then, so then; to resume an in- 
terrupted narrative, to come back to 
my story, to resume, as I was saying; 
im a question, do you say? do you 
mean? Is it true that, etc.? As @ 
virtual preposition, with gen., an ar- 
chaic use,— causa, in consequence of, 
for the sake of. 

Eridanus, -i, m., Eridanus, the name of 
a river, which, issuing from the under- 
world, made its way to the world above; 
variously identified by ancient writers 
with the Po, the Rhine and the Rhone, 
usually with the Po. 

érigo, -ere, -rexi, -réctus [ex+reg6], 
tr., raise up, set up, uplift, upheave; 
erect, build, rear. 

Erinys, Erinyos, f., a Fury; freely, 
curse, scourge, plague, bane. 

Eriphyle, -és, f., Eriphyle, wife of 
Amphiarais, who was slain by her son 
because she had induced her husband to 

Join *he expedition of the Seven againsc 


ERIPIO 


Thebes, though he knew it would cause 
his death. 

eripio, -ere, -ul, ereptus [ex--rap10], 
tr., take away, steal; snatch out of 
danger, rescue, save; snatch quickly, 
lay hold on, seize; snatch out or away, 
take away, wrest away. 

erro, -are, -àvi, -àtum, intr., stray 
about, wander, rove, roam, go astray; 
tr., wander over, through or past. 
Fig., of breath, flicker. 

error, -ōris [erro), m., wandering, 
straying, roving; by metonymy, of that 
which makes one wander, maze, laby- 
rinth. Zig.,straying from truth, error, 
mistake, delusion, deception; by me- 
tonymy, artifice, trick. 

érubésco, -ere, erubui, — [ex+rubés- 
c0], intr., grow red, esp. with shame, 
biush with shame; tr. ($130), blush be- 
fore or at, respect, give heed to. 

éricto, -àre, -àvi, -atus [exJ-rücto, 
belch], tr., belch forth, vomit forth, 
throw or spout up. 

erumpo, -ere, erüpi, eruptus [ex+ 
rumpo], ér., cause to break or burst 
forth; intr. ($139), break through, 
rush forth, break one's way out 
of. 

eruó, -ere, erui, erutus [ex--ruo], 
tr., tear out or up, pluck out; destroy, 
overthrow, root out, uproot, upheave. 

erus, -1, m., master of a household, esp. 
of the slaves; freely, master, lord. 

Erycinus, -a, -um [Eryx], «dj., of 
Eryx, Erycinian, Eryx’s. 

Erymanthus, -i, m., Erymanthus, @ 
range of mountains in Arcadia, Greece. 

Erymas, -antis, m., Erymas, @ Trojan, 
slain by Turnus. 

Eryx, Erycis, m., Eryx. (1) A Sicilian 
king, son of Venus, famous as a boxer, 
but killed by Hercules in a boxing con- 
test. (2) A mountain in the western 
part of Sicily. 

et, conj., and, connecting not only words 
and phrases alike in function, but also 
clauses; it usually marks the connected 
words, etc., as alike in importance (con- 
trast atque and -que); et... et, et 
<e +. -Que, both . . . and, not only 
e gr but also; with emphasis om the 
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added word (cf. atque), and indeed, 
and moreover; neque . . . et, and 
not... and,not... and,not... 
but; after negative phrases or clauses, 
but; introducing a detail illustrating a 
general statement, and in particular; 
with a clause that gives the result of 
what precedes, and as a result; with 
temporal or quasi-temporal force, and 
forthwith, and at once, and loj;= 
etiam, even, also, likewise. et in 
poetry frequently follows the word tt 
adds, i.e. it às postpositive. 

etiam, conj., yet, still; also, besides, fur- 
thermore, moreover, likewise; even; 
in a question, really, actually. 

Etrüria, -ae, f., Etruria, a district in 
Italy north of Latium. 

Etruscus, -a, -um, adj., of Wtruria, 
Etruscan. As noun, Etrusci, -örum 
pl. m., the Etruscans. 

etsi [et-++si], conj., even if; granting a 
assuming that, although. 

Euadne, -és, /., Evadne, wife of Capa 
neus, one of the Seven against Theba 
Sor love of her husband she threw hes 
self on the funeral pile whereon his bod 
was burning. 

Euander or Euandrus, -1, m., Evay 
der, son of Mercury and the nymp, 
Carmentis, an Arcadian chieftain «o 
about sixty years before the Trojan war 
came to Italy and founded a city called 
Pallenteum on the site later occupied by 
Rome. 

Euandrius, -a, -um (Euander), adj., 
of Evander, Evander’s. 

Euboicus, -a, -um [Euboea, a large 
island in the Aegean Sea, opposite 
Boeotia), adj., of Euboea, E1,boean, 

eunans, -antis, «dj. crying Euhan or 
Euhoe; in act. sense, celebrating with 
the cry Euhan or Euhoe, celebrating 
noisily (i.e. joyously, wildly). 

Eumélus, -i, m., Eumelus, 4 Trojan. 

Eumenides, -um [a Greek name, mean- 
ing, properly, the kindly minded ones, 
a cuphemistic name given to the Furies 
to propitiate them), pl. f. the Eumeni- 
des, the F'uries. 

Eunéus, -i, m., Euneüs, : Trojan slæm 
by Camilla. 


EUPHRATES 


Euphratés, -is, m., the Euphrates, a 
large river of Asia. 

Europa, -ae, f., Europe, the continent. 
Eurótàs, -ae, m., the Eurotas, « large 
river of Laconia, in the Peloponnesus. 
Eurous, -a, -um [Eurus], adj., properly, 

‘of the east wind; freely, eastern. 

Eurus, -1, m., Eurus, the southeast (or 
east) wind. 

Euryalus, -l, m., Euryalus, a Trojan, 
warm friend of Nisus. 

Eurypylus, -i, m., Eurypylus, one of 
the Greeks before Troy. 

Eurytidés, -ae, m., Eurytides, son of 
Hurytus. 

Eurytion, -ónis, mM., Eurytion, a Lycian 
ally of Troy, brother of Pandarus; he 
was famous as an archer. 

évado, -ere, -si, -sus (ex-+ vadol, 
intr., go forth or out, come out, make 
one’s way; make off, escape; move 
upwards; tr., ascend, climb; make 
one’s way over, cover safely, trav- 
erse; pass over o" beyond, leave be- 
hind, escape. 

évanésco, -ere, 6vanul, — [ex+va- 
nus], intr., vanish, disappear. 

éveho, -ere, évexi, evectus [ex+ 
veho], tr., carry forth or out; carry 
up, uplift, exalt. : 

évenio, -ire, 6véni, eventum [ex+ 
venio], intr., come forth or out. Fig., 
come (“turn”) out, come to pass, 
happen. 

eventus, -üs [evenio], ?»., in fig. sense, 
outeome, issue, sequel; happening, 
occurrence, event. 

éverto, -ere, everti, eversus [ex+ 
verto], ér., turn out; turn up, upturn, 
upheave; overturn, overthrow; throw 
down, upset, destroy. 

evictus; see evincó. 

évincio, -ire, éevinxi, evinctus [ex4- 


vincio], ér., bind up, bind, wind 
around, wreathe, encircle, 
évinco, -ere, éyicl, éevictus, [ex+ 


vincO], /7., overcome completely, van- 
quish, subdue, master. 

évinctus: see evincio. 

évisceró, -are, -avi, -àtus [ex-J-vis- 
cus], tr., disembowel; rend asunder, 
mangle. 
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ēvocō, -àre, -àvi, -atus [ex+vocol, 
tr., call out or forth, summon; speak 
to, address. . 

évolvo, -ere, evolvi, éevolütus, [ex+ 
volvo], ér., roll out or forth; with sé, 
roll forth, glide. 

ex or e (6 is used only before consonants, 
ex before either vowels or consonants), 
prep. with abl., used (1) of motion out 
of a piace, out of, forth from, from, 
away from, (2) of time, from, since; 
ex quo (sc. tempore), from the time 
that, ever since, since, (3) of origin, 
source, material, cause, from, out of, 
of, because of, by reason of, (4) in 
modal relations, according to, in ac- 
cordance with, after the measure or 
manner of, ex ordine, in order, in 
sequence, duly, (5) with numerals, in- 
stead of a partitive genitive, of, out of. 

exactus: see exigo. 

exaestuo, -àre, -àvi, -àtum [ex+ 
aestuo], intr., boil up, seethe. Fig., 
seethe, boil, burn, glow, rage. 

examen, -inis [exigo], n., band led out, 
troop, esp. a swarm of bees; tongue or 
pointer of a balance. 

exanimis, -e and exanimus, -a, -um 
{ex+anima], adj., breathless, lifeless, 
dead; freely, half dead, esp. with fear, 
terrified, frightened, unnerved, un- 
manned, 

exanimó, -àre, -àvl, -àtus [exani- 
mus], ér., rob of breath, kill; frighten, 
alarm; in pass., be out of breath. 
exanimatus, -a, -um, f. pass. prtcpl. 
as adj., breathless, gasping, fainting. 

exanimus: see exanimis. 

exardésco, -ere, -àrsi, -arsum [ex+ 
ardeo], intr., be kindled, kindle, begin 
to blaze out. Fig., blaze up with 
wrath, etc., kindle, be inflamed. 

exaudio, -ire, -ivi or -il, -itus [ex+ 
audio], /r., hear from afar (and sc 
with dificulty), overhear; freely, hear, 
hearken to, heed. 

excedo, -ere, -cessi, -cessus [ex+ 
cedo], inir., go out, forth, or away; 
depart, retire. Fig., retire, withdraw, 
disappear, vanish. 

excellens: see excello. 


excelló, -ere, -cellui -celsus [ex+ 


EXCEPTUS 


cello, rise high, tower], intr., rise high, 
tewer. Fig., rise high, be eminent or 
conspicuous; surpass, excel. excel- 
lens, -entis, pr. prícpl. act. as adj., 
towering, high. Fig-, surpassing, ex- 
cellent, fine, splendid, stately, beauti- 
ful. 

exceptus: see excipio. 

excidium, -107-ii [ex4-cad0], n., a fall- 
ing, collapse; overthrow, destruction, 
ruin. 

excido, -ere, -cidi, — [ex4-cad0], inir., 
fall out or from, fall down. Fig., fall 
from (one's lips), escape, be uttered; 
fall (from memory), pass away, fade 
away, perish. 

excido, -ere, -cidi, -cisus([ex+caed0], 
ír., eut out, hew (out), quarry; cut 
down or away, demolish, destroy. 

exció, -ire, -Ivi or -il, -itus or -itus 
1ex-4-cieo], ¢7., call out, call forth, suni- 
mon, bring out. Fig., call out, pro- 
duce, cause; rouse, excite, throw into 
frenzy. excitus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., stirred up, aroused, fren- 
zied, excited, routed forth (iii. 676). 

excipio, -ere, -cépi, -ceptus [ex-- 
capiol, tr., take out or away; take out 
as an exception, except, make an ex- 
ception of; catch, seize, lay hold 
on, overtake; catch, capture (a wild 
beast, enemy, etc.), lie in wait for, sur- 
prise, lay low; take, receive, greet, 
welcome. Fig., take, overtake, over- 
whelm, befall, attend; catch up @ 
speaker, make reply to, answer; catch 
with the ear, hear, learn; catch with the 
mind, understand, detect. 

excisus: sce excido. 

excito, -are, -avi, -atus [/"eg. of ex- 
cio], tr., call or summon forth. Fig., 
arouse, excite, awaken, spurn; stimu- 
late, intensify. 

excitus or excitus: see excio. 

exclàmó, -are, -àvi, -àtum [ex4- 
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clamo], intr., cry out, cry aloud, ex- ` 


claim. 
exclüdo, -ere, -si, -clisus 
claudo], ír., shut out, bar out. 
excolo, -ere, -colui, -cultus [ex+ 
colo], tr., till carefully. Fig., culti- 
vate, improve, grace, adorn, refine. 


[ex4- 


EXHORRESCO 


excubiae, -àrum [ex--cubo, lie out 


on watch], pl. f., properly, a lying 
out on guard (picket); by metonymy, 


picket, watchman, sentry, watch, 
guard. 
excudo, -ere, -cüdi, -cüsus [ex+ 


cudoj, ér., strike out, beat out, drive 
out; make by striking, beat out, forge 
(out), mould. 

excussus: see executio. 

excutio, -ere, -cussi, -cussus (ex+ 
quatio], ir., shake out or off, cast or 
fling out, drive off or away, dislodge; 
Shake out, uncoil. Fig., arouse, 
awaken; startle, frighten. 

exedo, -ere, -édi, -ēsus [ex--edo], tr., 
eat up, devour. Fig., consume utterly, 
destroy, waste. 

exemplum, -i [eximo], n., properly, 
something selected, sample, specimen; 
pattern, model, example. ; 

exemptus: see eximo. 

exeo, -ire, -1vi or -ii, -itum (ex+e6], 
intr., go (or come) out, forth, or 
away, depart; tr., go out from, escape, 
avoid, ward off. 2 

exerceó, -ére, exercul, exercitus 
[ex4-arceo], tr., properly, confine, con- 
trol, esp. in the matter c? work; keep 
busy, employ, exercise; keep moving, 
ply, drive; train, try, test; with acc. of 
thing, be busy at, work at, employ 
one's self about; engage in, practice, 
ply diligently, perform; with pacem, 
practice, pursue, devote one’s self to. 
Fig., try, vex, disquiet; harass, perse- 
cute, torment. 

exercitus, -üs (pf. pass. prtcpl. of 
exerceó, as noun), m., trained force, 
army; freely, host, multitude, band; 
flock, herd. 

exésus: see exedo. 

exhàló, -àre, -avi, -àtus [ex--hàlol. 
intr, and tr., breathe out, exhale. 

exhaurio, -ire, -hausi, -haustus 
[ex--hauriol, ér., draw out (liquids), 
drain. Fig., use up, spend, wear out, 
enfeeble; of trials, sorrows, punishment, 
etc., undergo, endure, face. 

exhaustus: see exhaurió. 

exhorréscó, -ere, -horrui, —(ex+hor- 
réescó], intr., tremble or shudder vio- 


EXHORTOR 


lently; t”. ($130), shudder at, be afraid 
of. 

exhortor, -àri, -atus sum [ex+hor- 
tor], tr., exhort earnestly, urge. 

exigó, -ere, -egl, -actus (ex+agol, 
tr., drive out or forth, thrust out; 
measure, weigh, examine, test, inves- 
tigate, track out. learn; of a weapon, 
drive home, thrust; bring to an end, 
finish, complete, perform; of time 
(drive by, i.e. make pass), spend, pass. 
Fig. weigh in thought, ponder, con- 
sider. 

exiguus, -a, -um [exigo), adj., properly, 
weighed, measured, exact; hence, 
limited, scanty; small, tiny, petty, 
trifling, insignificant. 

eximo, -ere, -em1, -emptus [ex--emo], 
tr., take out 07 away, remove. Fig., 
remove, efface, bring to naught, de- 
stroy. 

exin: see exinde. 

exinde, and in abbreviated. form, exin, 
adw., used (1) properly but rarely of 
place, thence, (2) of time, then, there- 
upon, afterwards, (3) of succession in 
general, then, next. 

exitialis, -e [exitium), adj., destruc- 
tive, ruinous, fatal, baneful. f 

exitium, -1 or -ii [exeO], n., a going 
out, esp. to destruction, ruin, destruc- 
tion, death. 

exitus, -üs [exed], m., a going forth, 
departure, egress, exit; by metonymy, 
of the means of exit, place of egress, 
exit, outlet; esp. of exit from life, end 
of life, death. Fig., outcome, sequel, 
issue, rescue. 

exopto, -are, -avi, -àtus [ex+optdl, 
tr., pick out; wish or long for greatly, 
crave. exoptatus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., longed for, dear, be- 
loved. 

exordium, -i or -ii [ex Fordior], ~., 
properly, beginning of a web; freely, 
beginning; advances (én speech). 

exorior, -orirj, -ortus sum ([ex+ 
orior], intr., rise, arise, come forth. 
Fig., arise, break forth; spring up, 
appear. 

exoro, -àre, -àvi, -atus [ex+6r6], tr., 
entreat earnestly, ask for, beg; en- 
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treat successfully, prevail on, per 
suade, secure. 

exósus, -a, -um [ex--odl), adj., in act. 
sense, hating beyond measure, detest- 
ing. 

expedio,-ire, -Ivi or -ii, -itus [ex+ 
pes], tr., properly, free the feet froma 
snare, then, in general, disentangle, 
free; make ready, prepare, bring out, 
produce. Fig., unfold by speech, dis- 
close, describe, relate, recount. 

expello, -ere, -puli, -pulsus [ex+ 
pello), ¢., drive out, expel, banish; 
drive from one’s place, dislodge. 

expendo, -ere, -di, -pensus [ex+ 
pend6l, tr., weigh out; esp. of weighing 
out money, the original method of pay- 
ing money out, pay out, pay; with 
poenas, pay, suffer, undergo; (pay 
Jor, i.e.) atone for, expiate. 

experior, -irl, expertus sum, /7., try, 
test, prove; with infin., try, attempt; 
n Pf., have tried or tested, have had 
experience of, know by experience. 

expers, -pertis [ex--pars), adj., with- 
out part or share in, free from. 

expertus: see experior. 

expled, -ére, -evi, -etus [ex+pleð), 
tr., fill out or up, fill full, fill; of time, 
number, etc., fill, complete, finish, 
round out; complete, finish, perform, 
fill out a task. Fig., of the appetite, 
passions, etc., fill, glut, satiate, satisfy. 

explico, -àre, -àvl, -atus or -itus 
{ex-+-plic6], tr., unfold, uncoil, unroll. 
Fig., unfold in speech, describe, set 
forth. 

explorator, -oris [exploro|, m., scout, 
Spy. 

exploro, -are, -avi, -atus, /(7. exam- 
ine, explore, search out. Fig., exam- 
ine, test, ponder, consider carefully. 

expono, -ere, -posul, -positus [ex-J- 
pono), tr., put out, set out or forth, 
expose; esp., set out from a ship, dis- 
embark, land. 

exposco, -ere, -poposci, — [ex+ 
posco], tr., ask earnestly, sue for, de- 
mand; entreat, implore. 

expositus: see expóno. 

expromo, -ere, -prompsi, -promptus 
[ex promo], tr., take or bring out, 
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produce. Fig., bring out in speech, 
uiter, express. 

expulsus: see expellé. 

exquiró, -ere, -quisivi, -quisitus [ex 
--quaeró], tr., search out diligently, 
seek carefully, sue for, demand. 

exsanguis, -e (ex-+sanguis], adj., 
bloodless; by metonymy, pale, wan; 
frightened, sorely dismayed. 

exsaturabilis, -e [exsaturo], adj., 
capable of being filled o7 satisfied, 
satiable, placable. 

exsaturo, -àre, -àvi, 
Saturo), tr., fill full. 
satiate, sate. 

exscindo, -ere, -scidi, -scissus [ex-J- 
Scindo], ér., tear out or up; destroy, 
overthrow, raze. 

exseco, -are, -secul, -sectus [exd- 
seco], tr., cut out. 

exsecror, -ari, -atus sum [ex+sacer], 
tr., curse. 

exsectus: see exsecóo. 

exsequor, -i, -secutus sum [(ex--se- 
quor], ír., follow out, follow to the 
end. Fig., accomplish, perform, ful- 
fill, complete, execute. 

exsero, -ere, -serul, -sertus, /7., 
stretch out, thrust out. exsertus, 
-a, -um, pf. pass. prícpl. as adj., 
thrust out, protruding; bared, ex- 
posed. 

exserto, -are, -àvi, -atus [/reg. of 
exsero], tr., thrust out, thrust forth. 

exsertus: see exsero. 

exsilium, -i or -ii [ex--saliO], n., a 
going forth, esp. from home, exile, 
banishment; by metonymy, place of 
banishment o7 exile. 

exsolvó, -ere, -solvl, -solütus [ex+ 
solvo), ¢7., loosen, unbind. Fig., set 
free, release, deliver. 

exsomnis, -e (ex-+somnus], @dj., sleep- 
less, wakeful, watchful. 

exsors, -sortis [ex+sors], «dj., with- 
out part or lot in, not sharing in, de- 
prived of; not sharing in (i.e. not subject 
to) general allotment, extraordinary, 
out of the ordinary course, choice, 
splendid. 

exspecto, -are, -avi, -atus [exl 
&pectól, ir., look out eagerly for, long 


-atus [exd- 
Fig., satisfy, 


vox 
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for, hope for, expect; await, wait 
for; intr., wait, linger, loiter, tarry, 
dally. exspectatus, -a, -um, pf. 
pass. prtcpl. as adj., awaited, long- 
expected, dear, welcome, precious. 

exspergo, -ere, -Spersi, -spersus [ex+ 
Spargo], tr., strew, scatter, sprinkle; 
besprinkle, bespatter, spatter. 

exspersus: see exspergo. 

exspiro, -àre, -àvi, -àtus [ex--spiro), 


ir. breathe out, exhale; intr. (sc. 
animam), breathe one’s last, die, 
perish. 


exstinctus: see exstingud. 

exstinguod, -ere, -stinxi, -stinctuá 
[ex--stinguo, rare verb, quench], tr., 
properly, of fire, lights, etc., put out, 
quench, extinguish. Fig., (quench, i.e.) 
blot out, remove, destroy, annihilate; 
(put out the light of life), slay, kill. 

exsto, -are, —, — [ex--sto], intr., stand 
out or forth, project, stand up (or up- 
wards), tower. 

exstrüctus: see exetruo. 

exstruó, -ere, -strüxi, -strüctus [ex+ 
strud], tr., heap up, pile up; build up, 
erect, rear. exstriictus, -a, -um, pf. 
pass. pricpl. as adj., heaped up, ele- 
vated, high, lofty. As noun, exstric- 
tum, -1, 7., something raised, elevation, 
platform, throne. 

exsul, -is [ex+salié], mMm., one who 
goes out from home, exile, outcast, 
wanderer, 

exsulto, -are, -àvi, -atum [ex+sult6, 
Jreqg. of salio], intr., leap forth or 
up, jump up, leap, dance; of water, 
leap, dance, boil madly, rage, surge, 
seethe. Fig., of the heart, dance, beat 
wildly; dance or leap with joy, rejoice, 
exult; leap or dance in pride, vaunt, 
boast. 

exsuperóo, -àre, -àvi, -atus [ex+su- 
pero), ¢7., surmount, mount over, 
overtop, tower above; pass over or by, 
get beyond. Fig., (surmount, i.e.) con- 
quer, gain the upper hand (of), over- 
come. 

exsurgo, -ere, -surrexi, — [ex+sur- 
£0], intr., rise up, rise. 

exta, -orum, pl. n., inwards, vitals 
(properly, the nobler internal organs, 
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heart, lungs, liver, from whose appear- 
ance omens were drawn), the exta. 

extemplo [ex+tempulum, dim. of 
tempus], adv., on (at) the moment, 
immediately, forthwith, at once, in- 
stantly. 

extendo, -ere, -tendi, -tentus (ex+ 
tendo], tr., stretch out, stretch, ex- 
tend; stretch out in death, lay low. 
Fig., (stretch out, i.e.) put forth, display. 

exter or exterus, -a, -um [ex], adj., 
comp. exterior, -us, sup. extremus, 
-a, -um, on the outside, outer, exter- 
nal; foreign, strange, stranger. Jn 
sup., extremus, -a, -um, of place, 
outermost, utmost, furthermost, ex- 
treme, furthermost part of, last part 
of; of time, latest, last, final. As noun, 
extrema, -orum, pl. n., the last 
things (dangers, sufferings, etc.), ex- 
tremities, hazards, death. 

externus, -a, -um [exter], adj., outer, 
on the outside, external; foreign, 
strange. As noun, externus, -1, m., 
stranger, foreigner. 

exterreo, -ére, -ui, -itus [ex--terreó], 
tr., frighten greatly, aftright, terrify. 

exterritus: see exterreo. 

exterus, -a, -um: see exter. 

extorris, -e (ex+terra], adj., driven 
from one's land, exiled, banished. | 

extra, prep. with acc., outside of, with- 
out, beyond. 

extrémus: see exter. 

extundo, -ere, -tudi, -tünsus [ex+ 
tundó), ér., strike or beat out; fashion 
metal work by beating, emboss; freely, 
forge, fashion. 

exüberó, -àre, -avi, -àtum [exJ- 
überó, be fruitful, abound], intr., 
properly, be fruitful; abound in; of 
rivers, abound in water, overflow; free- 
ly, be full (of). 

exuó, -ere, -ul, -ütus, /(7., draw off, 
put off, take off, strip off, lay off or 
aside; strip, rob; lay bare, free. Fig., 
put off, throw off, lay aside, remove. 

exüró, -ere, -ussi, -üstus [ex--üró], 
tr., burn up completely, consume; 
Freely, bake, parch, dry up, wither. 

exüstus: see exüro. 

exütus: see exud. 
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exuviae, -àrum [exuó], pl. f., anything 
stripped off or put off, skin, slough of 
a snake; arms stripped from a warrior's 
body, spoils; clothing laid aside, relies, 
mementoes. 


Fabius, -1 or -il, m., Fabius, @ name 
borne by members of the gens Fabia; in 
pl., the Fabii, the many famous meme 
bers of the gens. 

fabricator, -6ris [fabrico], m., maker, 
framer, contriver, fashioner. 

Fabricius, -1 07 -ii, m., Fabricius, i.e. 
Caius Fabricius Luscinus, consul in 283, 
279, and 274; he fought with success 
against Pyrrhus and his allies. He was 
Samous esp. for his incorruptible integ- 
rity, and was long a model to the Romans 
of plain and simple living. 

fabrico: see fabricor. 

fabricor, -àri, -àtus sum, and, esp. in 
poetry, fabrico, -àre, -avi, -atus 
[faber, a workman in hard materials, 
artisan], ¢7., frame, build, fashion. 

facessóo, -ere, -cessl, -cessitus [fa- 
cio], tr., do eagerly or earnestly, exe. 
cute, perform (hastily). 

faciés, -iel [facio] f., properly, the 
‘make’ of a thing ; external form, figure, 
Shape, guise, likeness; the face, coun- 
tenance; beauty; in general, appear 
ance, aspect; by metonymy, a shape, 
specter, apparition; form, type, sort, 
kind. 

facile: see facilis. 

facilis, -e [facio], adj., of things that 
may or can be done, easy, ready; of per- 
$0ns, easy, accessible, good-natured, 
affable, courteous; ready, willing; of 
J'ortune, favorable, auspicious, pro- 
pitious. facile, n. sing. as adv. (8134), 
easily, readily, without trouble. 

facio, -ere, feci, factus, tr., make, 
fashion; do, perform, carry out, ac- 
complish; bring about, cause, produce; 
of speech or writing, represent, assume, 
suppose, esp. in the imper. fac; with 
infin., cause, constrain, compel; Cer- 
tum (or certiorem) facere, inform; 
vēla facere (make, i.e.) set sail. In 
pass., f10, fieri, factus sum, become; 
be made or caused, arise; spring up. 


FACTUM 


factum, -i, (pf. pass.. prtcpl. as noun), 
n., deed, action, undertaking, exploit. 

factum: see facio. 

Fadus, -i, m., Fadus, a Rutulian. 

fallax, -àcis [fallo], adj., full of deceit, 
treacherous, traitorous, false. 

fallo, -ere, fefelli, faisus, ¢7., dupe, 
baffle, mock, cheat, deceive; (cheat, i.e.) 
prove false to an oath or promise, 
violate, outrage, break; trick one by 
escaping his notice, escape the notice 
of, be or pass unobserved by, escape; 
counterfeit, assume by trickery; in 
pass, be mistaken, err. falsus, -a, 
-um, pf. pass. pricpl. as adj., in depo- 
nent sense, deceiving, lying, false, de- 
ceptive, spurious, counterfeit, mock. 

falsus: see fallo. 

falx, falcis, f., sickle, pruning-knife, 
scythe; knife, shears. 

fama, -ae [for], f., talk, common talk, 
report, rumor, public opinion; story, 
legend, tradition; what is said of one, 
reputation, either in @ good sense, 
fame, renown, or in a bad sense, noto- 
riety, ill-fame, scandal.  Personijied, 
Fama, -ae, f., Rumor, the goddess of 
gossip and scandal, 

fames, -is, f., hunger. 
thirst for anything, greed. 
Jied, Fames, -is, f., Famine. 

famula, -ae, f., woman slave or serv- 
ant, maid-servant. 

famulus, -i, m., a male siave, man- 
servant, servant, attendant. 

fandus: see for. 

far, farris, n., spelt, @ kind of grain, 
much used in sacrifices, meal. 

fas [for], n., indeclinable, properly, some- 
thing uttered, esp. by religion or by di- 
vine law, divine law, the divine will, 
fate, destiny; right in the sight of 
heaven, sacred duty, law. As adj., 
with est, etc., right, proper, fitting; 
permissible, lawful. 

fascis, -is, m., properly, a bundle; esp., 
in pl., the fasces, the bundles of rods 
Jrom which an axe projected, carried 
by the lictors before certain magistrates 
whenever they appeared in public (the 
rods symbolized the magisteriai right to 
flog offenders, the axe head the right to 


Fig., hunger or 
Personi- 


we 
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inflict the death penalty); by metonymy, 
government, authority, sovereignty. 

fastigium, -107 -il, ”., a gable end ofa 
building; sloping roof, roof-top; bat- 
tlement, turret; top, summit in 
general. Fig., (tops, i.e.) main points 
of a story. 

fastus, -üs, m., contempt, disdain of 
others; haughtiness, arrogance, pride; 
in pl., scornful whims, caprices. 

fatalis, -e [fatum], adj., ordained by 
fate, destined, fated, allotted; fateful, 
pregnant with fate; fatal, deadly, de- 
structive. 

fateor, -eri, fassus sum, tr., confess, 
acknowledge, own; with infin., com- 
sent, agree, be willing. 

fatidicus, -a, -um [fatum+dic6l, «dj... 
fate-speaking, sooth-saying, prophetic, 
inspired. 

fatifer, -fera, -ferum [fatumJ-ferol; 
adj., fate-bringing, deadly, fatal. 

fatigo, -are, -avi, -atus, tr., weary 
tire (out), exhaust. Fig., exhaust, vex; 
torment, disturb, harass. 

fatisco, -ere, —, —, intr., gape or yawt. 
open, open in chinks o7 cracks, split 
open. 

fatum, -i [for], »., properly, something 
said, an utterance; prophetic utter 
ance, prophecy; esp., what is said 
(ordained) by the gods, destiny, fate 
Personified, Fatum, -1, n., Fate; 
Destiny; see §§ 302-305. 

fatus: see for. 

fauces, -ium, pl. f., properly, the upper 
partof the throat, the pharynx; gul- 
let, throat; freely, jaws, mouth, lips. 
Fig. jaws, opening of a lake; amy 
narrow opening or passage, opening, 
chasm, pass, defile. 

Faunus, -l, m., Faunus, an ancient 
Italian king, later worshiped as a deity 
of forests, of agriculture, of shepherds 
and their life. Vergil represents him te 
be son of Picus, grandson of Saturnus, 
and father of Latinus. He had on 
oracle in the grove of Albunea, Later 
he was identified with the Greek god 
Pan. 

faved, -ére, favi, fautus, intr., be 
favorable 07 well-disposed to, be pro- 
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pitious (£o), favor, befriend. favens, 
-entis, pr. pricpl. act. as adj., friendly, 
favoring;- an adv., with (im) friendly 
spirit. 

favilla, -ae, f., hot, glowing ashes, 
embers, cinders. 

favor, -oris [faved], m., favor, good- 
will, partiality; (general goodwill, i.e.) 
popular favor. 

fax, facis, f., a pine torch, as carried in 
weddings or by the Furies; faggots, 
firebrands, brands. Fig., fiery train, 
tail of a meteor or comet; torchlike 
train. 

fecundus, -a, -um [feo, old verb, bear 
young], adj., properly, of plants and 
animals that bear freely, fruitful, 
fertile, prolific. Fig., rich in, abound- 
ing in. 

felix, -icis [feO, bear], adj., of trees, 
etc., fruitful, productive. Fig., in ac- 
tive sense, auspicious, favorable, help- 
ful; in pass. sense, happy, fortunate, 
blessed, lucky, rich. 

femina, -ae [feo, bear], f., she that 
bears, a female animal, female; a 
woman. 

fémineus, -a, -um [femina], adj., of a 
woman, woman’s 07 women’s, fem- 
inine; womanish. 

femur, femoris and feminis, n., the 
thigh. 

fenestra, -ae, f., an opening to admit 
light, window; freely, opening, hole, 
aperture, breach. 

fera: see ferus, -a, -um. 

feralis, -e, adj., pertaining to the dead, 
funeral; jreely, ominous of death, 
mournful, fateful. 

feré, adv., nearly, almost; in expressions 
of time, about. 

feretrum, -i [fero], »., properly, a car- 
rier; couch for the dead, bier. 

ferina: see ferinus. 

ferinus, -a, -um [ferus], adj., of or be- 
longing to wild animals. As noun, 
ferina, -ae (sc. caro, flesh), f., game, 
venison., 

ferið, -ire, —, —, tr., strike, smite, beat; 
cut, pierce, sever; slay, kill. 

fers, ferre, tuli, latus, /7., bear, carry, 
support, in literal sense, of burdens, 
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and fig., carry, bear (sorrows, trlofs, 
etc.), endure, suffer, undergo, brook; 
bear upwards, lift, raise; bear onward, 
drive, and, fig., prolong, continue, 
urge on, arouse, excite; carry, bear, 
wear, hold parts of the body; carry to 
one, bring, fetch, convey; bring, pre- 
sent, offer, proffer, give, grant; bear 
away, carry off, overwhelm, over- 
throw, destroy; carry off, plunder, 
steal, and, from the idea of carrying off 
plunder, plunder, rob, sack, ravage; 
of bearing young or yielding produce, 
bear, give birtn to; with a reflexive 
pronoun, esp. S6, bear or betake one's 
self, make one’s way, advance, go, 
move, proceed; in pass., with middle 
Jorce ($152), go, proceed, move, ad- 
vance; intr. ($139), of chance or of 
fate, offer or present (itself), proffer, 
tend, trend, set. Fig., of bearing or 
carrying news, etc., noise abroad, re- 
late, recount, report, say, assert; pro- 
nounee, utter; represent, portray; 
with sé, etc., (lift, i.e.) exalt one's self, 
pride one’s self, boast. 

Feronia, -ae, f., Feronia, an old Italian 
goddess, worshiped near Anxur, consort 
of Jupiter Anxurus. 

ferox, -ócis[ferus], adj., wild, untamed; 
usually in a bad sense, fierce, haughty, 
ferocious; in good sense, spirited, high- 
mettled, mettlesome, warlike. 

ferratus, -a, -um [ferrum], adj., shod 
or pointed with iron, iron-bound; with 


calx, armed with a steel spur, 
spurred. 
ferreus, -a, -um [ferrum], adj., of 


iron, iron. Fig., iron, enduring, firm; 
of sleep, unyielding, never-ending, 
eternal; hard, unyielding, unfeeling, 
pitiless, cruel. 

ferrügineus, -a, -um [ferrügol, adj., 
properly, of the color of iron rust, rust- 
colored, iron-hued; dusky, dark. 

ferrügo, -inis [ferrum], f., properly, 
rust of iron, then, the color of iron 
rust, but the word is loosely used of va- 
rious colors, e.g. of a dark, bluish green 
color, approaching blackness, dark blue 
color, purple. : 

ferrum, -i, n., iron, steel; by metonymy, 
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of things made of steel, blade of sword, 
sword, spear, axe, arrow, or of fighting 
with steel, warfare, war. 

ferus, -a, -um, adj., wild, untamed. 
Fig., wild, fierce, cruel, ruthless. As 
noun, ferus, -1,7»., wild beast, beast, 
monster; fera, -ae, f., wild beast, 
beast. 

ferveo, -ére, ferbui, —, and fervo, 
fervere, fervi, —, intr., be boiling hot, 
glow with heat, be hot, seethe. Fig., 
of work, activity, glow, seethe, be all 
aglow, be alive, teem, move briskly. 

fervidus, -a, -um [ferveo], adj., boil- 
ing hot, glowing, seething. Fig., hot, 
glowing, seething, aglow; fiery, furi- 
ous, ardent. 

fervo, fervere: see ferveo. 

fervor, -oris [ferveo), m., violent heat, 
glow of heat. Fig., glow, fury, ardor, 


frenzy. 
fessus, -a, -um, adj., wearied, en- 
feebled, exhausted; tired, weary, 
feeble. 


festino, -are, -àvi, -atum, intr., has- 
ten, hurry; tr. ($131), speed, hasten, 
perform with speed. 

festus, -a, -um, adj., festive, festival, 
festal, holiday. 

1. fetus, -a, -um [properly, pf. pass. 
pricpl. of feo, bear, in deponent sense}, 
adj., properly, fiiled with young, preg- 
nant, then of animals that have just 
given birth to young, newly-delivered. 
Fig., filled with, abounding in, teem- 
ing with. 

2. fetus, -üs [feo, bear], m., a bringing 
forth, bearing of young; by metonymy, 
of the young, brood, offspring, young; 
in pl., a litter; swarm of bees. Fig., 
growth on a tree, shoot, branch. 

fibra, -ae, /., fiber, filament, whether in 
a plant or in an animal substance; esp., 
the fibers of the inwards, inwards, en- 
trails, liver. 

fibula, -ae, f., clasp, buckle, brooch. 

fictor, -Oris [fing6], m., fashioner, 
moulder, maker; in bad sense, con- 
triver, schemer, trickster. 

fictus: see fingo. 

fidelis, -e [1. fides), adj., 
trusty, trustworthy. 


xod 


faithful, 
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Fidéna, -ae, f., or, more often, Fidénae, 
-arum, pl. f., Fidenae, an old town of 
Latium, not far from Rome. 

fidens: see fido. 

1. fides, fidei [fido], f., trust put in 
some one or something, faith, reliance, 
confidence, credit; by metonymy, of 
that which begets or inspires confidence, 
faithfulness, integrity, honesty, loy- 
alty; pledge, promise, guarantee; 
truth. Personified, Fides, -ei, f., 
Good Faith, Faith, Honor. 

2. fides, -ium, pl. f., strings of musical 
instruments. 

fido, -ere, fisus sum, intr., put faith 
in, trust; with infin. have faith to, 
dare, venture, essay. fidens, -entis, 
pr. pricpl. act. as adj., bold, confident, 
resolute. 

fidicia, -ae[fidO], f., trust, confidence, 
faith in; reliance (07). 

fidus, -a, -um [fid0], adj., of persons or 
things in which trust may be reposed, 
faithful, trusty, trustworthy, reliable, 
safe. 

figo, -ere, fixi, fixus, tr., fix, fasten, 
fasten up, nail up, hang up; transfix, 
pierce. Fig., fix, fasten, set firmly, 
plant (footsteps), establish; with s- 
cula or dicta, imprint. fixus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., fixed, set, 
firm, immoveable, resolute. 

figūra, -ae [fingo), f., form, shape, 
figure; by metonymy, apparition, shade. 

filia, -ae, f., daughter. 

filius, -i or -ii, m., son. 

filum, -i, n., a thread of anything 
woven, cord, clew. Fig., the thread of 
life. 

fimus, -1, m., excrement, ordure, dung; 
dirt, mire, filth. 

findo, -ere, fidi, fissus, tr., split, cleave, 
divide, separate. 

fingo, -ere, finxi, fictus, tr., mould 
plastic materials, shape, fashion, make; 
set in order, arrange (e.g. the hair). 
Fig., (fashion into, i.e.) make, mould; 
with or without animo or mente, 
mould with (or in) the mind, conceive, 
imagine, think, devise, conjure up. 
fictus, -a, -um, gf. pass. pricpl. as 
adj., made up, feigned, false. 


FINIS 


«dinis, -is, m. (but sometimes f., an 
archaic use), boundary, limit, border; 
end, goal of a race, and, occasionally, 
starting-point of @ race; end, finish, 
conclusion in general; by metonymy, the 
land between certain limits, territory, 
country, domain. 

;finitimus, -a, -um [finis], 4dj., border- 
ing on, near, neighboring. As noun, 
finitimi, -drum, pl. m., neighbors, 
neighboring peoples o7 races. 

“£10, fieri, factus sum: see facio. 

firmo, -are, -avi, -àtus [firmus], tr., 
make firm, strengthen, make steady 
or secure. Fig., confirm, strengthen; 
corroborate, ratify- 

firmus, -a, -um, «dj., firm, strong, 
steady, stable, solid. Fig., steady, 
stout, sturdy, resolute. 

yissilis, -e (findd], adj., that may or can 
be split, fissile, split, cleft. 

„fixus: see figs. 

flagellum, -1 (dim. of flagrum, whip], 
n., scourge, lash. 

flagito, -Are, -avi, -atus, tr., ask (for) 
urgently, demand. 

flagrams, -antis: sce flagro. 

ilagro, -are, -àvi, -atum, intr., burn, 
;blaze, flame. Fig., burn, glow. fla- 
;gràns, -antis, pr. prtcpl. act, as adj., 
iburning, blazing. Fig., glowing, shin- 
dng, gleaming, beaming; warm, ar- 
dent, passionate. 

‘flimen, -inis (flo, blow] n., blast, 
breeze, gale, wind.. 

flamma, -ae [akin to flagrol, f., blazing 
fire, fire, flame, blaze; by metonymy, a 
‘blazing torch, brand, brightness, bril- 
jiancy, fadiance. Fig., fire, in various 
senses, €.g. of love, passion, hate, ven- 
geance; love, passion, fury, hatred. 

fiammans: see flammo. 

flammatus: sce flammo. 

flammeus, -a, -um (flamma), adj., 
fiaming, fiery, blazing, flashing. 

flamm, -are, -avi, -ātus, tr., set on 
fire. Fig., set ablaze, inflame, incense, 
arouse, anger; intr., be on fire, blaze, 
burn. flammans, -antis, pr. prícpl. 
act. as adj., fiery, blazing. flamma- 
tus, -a,-um, f. pass. prtcpl. as adj., 
ablaze; inflamed, furious, frenzied. 
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FLUITO 
flatus, -üs [flo, blow], m., breeze, blast, 
gust, gale. 
flavens: see flaveo. 
flaveo, -ere, —, — [flavus], intr., be yel- 


low or golden-hued. flavéns, -entis, 
pr. prtcpl. act. as adj., yellow, golden, 
auburn. 

flavus, -a, -um [akin to flagro, flam- 
ma], adj., flame-colored, reddish yel- 
low, yellow, golden, flaxen-hued. 

flecto, -ere, flexi, flexus, (r. and intr., 
bend, curve; turn, guide, direct. Fig., 
turn, bend, move, influence, per- 
suade. 

fleo, flere, flevi, fletum, intr., weep, 
ery, lament, mourn; ér. ($130), weep 
for, lament, bewail, mourn. 

fletus, -üs [fleo], m., weeping, lamenta- 
tion, wailing; by metonymy, wail, tears, 
sobs. flexilis, -e [flectol, adj., that 
can be turned or bent, flexible, pliant. 

flexus: see flecto. - 

fictus, -üs [fligO], m., £ striking or 
dashing together, esp. of weapons, 
clash, collision. 

florens: see floreo. 

floreo, -ére, -ui, — (flos), intr., flower, 
bloom, blossom. Fig., flourish, be 
prosperous 07 successful. florens, 
-entis, pr. pricpl. act. as adj., flower- 
ing, blooming. . Fig., shining, glit- 
tering, bright, resplendent. 

floreus, -a, -um [flos], adj., flowery, 
blooming. 

flos, floris, m., flower, blossom. Fig., 
bloom, freshness, flower (of youth, 
strength, etc.). 

fluctuo, -àre, -àvi, -àtum [fluctus], 
intr., rise in waves, surge, heave, ebb 
and.flow, toss. Fig., surge, seethe, 
heave, waver, vacillate. 

fluctus, -üs [fluo], m., properly, a wav: 
ing motion, flowing; by metonymy, 
wave, billow, surge, swell, tide, flood 
Fig., tide, flood, surges, of passion, 
anger, etc. ; 

fluentum, -i [flu], n., found usually in 
pl., running water, stream, flood, 
river. 

fluidus, -a, -um [fluó], adj., flowing, 
fluid; trickling, streaming. 

fluito, -are, -àvi, -atum [/req. of 


FLUMEN 


fiu], intr., iow or float about; move 
unsteadily, like the waves, drift. 

flümen, -inis [fluó), n., flowing or 
running water, stream, river. Fig., 
stream, flood (e.g. of tears). 

fluo, -ere, fluxi, flnxum, intr., flow, 
stream, flow or trickle (with), drip. 
Fig., stream, flow, fly or fall free (of 
garments); flow a vay, disappear, van- 
ish; fail, faint, drcop. fluens, -entis, 
pr. pricpl. act. a adj., im fig. sense, 
flowing, streaming, loo^ened. 

fluvialis, -e [fluvius], adj., of a river, 
river. 

fluvius, -i or -ji [fluO), m., running 
water, a stream, river. 

focus, -i, m., fire-place, hearth, usually 
G@ fixture built of brick or stone; some- 
times a portable fire-place of bronze, 
fire-pan, brazier; the fire-place or jire- 
pan on top of an altar; freely, altar. 

fodio, -ere, fodi, fossus, tr., dig, dig 
out, dig up; dig through and through, 
pierce, tear. prick, stab. 

foedé [1. foedus], adv., foully, shame- 
fully, baseiy. 

foedo, -àre, -àvi, -atus [1. foedus], tr., 
make fow or hideous, disfigure, mar; 
mutilate, cut to pieces; lay waste, 
spoil. F%g., defile, pollute. 

1. foedus, -a, -um, adj., foul, filthy, 
hideous loathsome. TES 

2. foedus, -eris, »., league, treaty, al- 
lance; covenant, agreement; terms or 
condit/ons of a compact, law. 

folium, -i or -ii, 7., leaf; in pl., leaves, 
foliag^. 

follis, is, 7., bellows. 

fomes, -itis [foveo], m., properly, chips 
made in cutting down trees or hewing 
wood tinder, kindling-wood, fuel. 

fons, fontis, m., spring, fountain; 
source of a river; lake, pool; by me- 
tonvmy, spring-water, water. 

for, fari, fatus sum, é/(r. and intr., 
Speak, say, utter; foretell, prophesy, 
predict. fandus, -a, -um, gerundive 
as adj., (hat may be spoken, permis- 
sible, right. As noun, fandum, -i, n., 
—fàs8, right. 

forseps, -ipis, c., a pair of tongs, pin- 
*"rs, forceps. 
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FORUM 


fore and forem: see sum. 

foris, -is, f., door, gate; usually in pt.. 
because doors were made in two or three 
leaves, leaves of a door; in general. 
doorway, gateway, entrance. 

forma, -ae, f., form in the widest sense, 
contour, shape, figure, person; sub- 
stance, reality; a form, figure; vision, 
apparition, specter; semblance, like- 
ness; fine figure, beauty; type, spe- 
cies, kind, sort. , 

formica, -ae, f., an ant. 

1. formido, -àre, -àvi, -àtus, tr., fear, 
dread, be afraid of; intr., be afraid. 

2. formido, -inis, f., dread of impend- 
ing terror or expected woe, foreboding, 
alarm, panic. 

formo, -àre, -avi, -atus (formal, tr., 
form, fashion, build. 

fornax, -àcis, /., furnace, oven; forge. 

fornix, -nicis, m., arch, vault. i 

fors, f., found only in nom. and abl. sing., 
chance, hap, luck. As adverb, fors 
(nom. sing.; originally est was used or 
understood; see on ii. 139), perhaps, per- 
chance, may be, possibly; forte (abl. 
sing.), by chance, as it chanced, it so 
chanced that; by accident, acciden- 
tally; with si, nisi, né, perchance, 
perhaps, haply. 

forsan [ properly, fors sit an; cf. forsi- 
tan], adv., perhaps, possibly, mayhap. 

forsitan [see note on ii. 506), adv., per- 
haps, possibly, mayhap. 

fortasse [fors, forte], adv., perhaps. 
possibly, mayhap. 

forte: see fors. 

fortis, -e, adj., strong, stout, sturdy 
physically; strong mentally, bold, 
brave, gallant, valiant, steadfast, un- 
daunted. y 

fortüna, -ae [fors], f., chance, hap, 
luck; fortune, fate, destiny, whether in 
good sense, good fortune, good luck, 
glory, success, o7 in bad sense, ill luck, 
misfortune, adversity; situation, con- 
dition, state, plight. Personified, For- 
tina, -ae, f., Fortune, thought of as a 
goddess. 

fortanatus, -a, -um [fortüna], adj., 
fortunate, happy, blessed. 

forum, -i [akin to foris], n., properly. 


FORUS 


out-of-door place, a market-place, 
market; the Forum of a Roman town, 
originally its market-place, then the 
place where the citizens assembled for 
business, political or religious purposes, 
esp. Jor the transaction of legal business; 
by metonymy, law courts, court. 

forus, -1[cf. foris], m., gangway, pas- 
sage-way in a ship. 

fossa, -ae [fodio], f., ditch, trench. 

foveo, -ere, fovi, fotus, tr., keep warm, 
warm. Fig., cherish, foster, nurse, 
keep alive, care for; caress, fondle, 
embrace; cling to, hug. 

fractus: see frango. 

fragmen, -inis [frangO), n., a piece 
broken off, fragment, piece. 

fragor, -oris [frango], m., a breaking; 
by metonymy, of the noise made by 
breaking, crash, din, uproar, roar. 

fragrans: see fragro. 

fragro, -are, —. —, intr., smell; esp., 
be fragrant. fragrans, -antis, pr. 
prtcpl. act. as adj., fragrant, sweet- 
scented. 

frango, -ere, fregi, fractus, tr., break, 
break or dash to pieces, shatter, crush, 
destroy; break down, overpower, 
weaken, exhaust; of ships, wreck. 
fractus, -a, -um, pf. pass. pricpl. 
as adj., broken, shattered, shivered, 
crushed. 

frater, -tris, m., brother. 

fraternus, -a, -um ([frater], 
brotherly, fraternal, friendly. 

fraudo, -are, -avi, -atus [fraus], tr., 
cheat, defraud, rob. 

fraus, fraudis, /., fraud, deceit, trick- 
ery; tricks, wiles; damage, loss, in- 
jury, caused by trickery. 

fraxineus, -a, -um [fraxinus, ash- 
tree], adj., of ash-wood, ashen. 

fremitus, -üs [fremo], 7»., any confused 
noise; uproar, din, hubbub; shouting, 
acclamation, applause. 

fremó, -ere, -ul, -itum, intr., make a 
dull, confused noise murmur, roar, 
howl, shout; of horses, neigh; shout, 
assent, applaud; of places, ring, re- 
sound, echo, thunder. Fig., howl with 
rage, rage, rave. 

Írénó, -àre, -àvi, -àtus [frenum), é7., 


adj., 
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FRUOR 


bridle, curb. Fig., curb, check, re 

strain. frénatus, -a, -um, pf. pass. 

prtcpl. as adj., bridled, bitted. 
frenum, -i, n.. bridle, bit, curb, rein, 


lit. and fig. 

frequens, -entis, adj. of places, 
crowded, thronged, much visited, 
frequented; of persons, thronging, 


crowding, numerous, in numbers, in 
crowds, in throngs; of things, many, 
numerous, plenty of. 

frequento, -àre, -àvi, -atus [fre- 
quens], ¢7., crowd, throng; people, 
tenant; visit frequently, resort to, fre- 
quent. 

fretum, -1, 7., strait; in pl., waters, seas. 

fretus, -a, -um, adj., construed with 
abl., trusting to, relying on, by virtue 
of. 

frigens, -entis: see frigeo. 

frigeo, ere, —, — [frigus], intr., be cold, 
freeze, be stiff with cold, be cold in 
death. frigens, -entis, pr. prtcpl. act. 
as adj., cold, esp. cold in death, life- 
less, dead. 

frigidus, -a, -um [frigus], adj., cold, 
chilly, frozen. ; 

frigus, -oris, ”., cold, coldness, esp. the 
chill of fear or of death, chilling fear, 
fear, dread; in pl., frosts, chilling 
blasts. 

frendens: see frondeo. 

frendeo, -ere, —, — (1. frons], intr., 
have leaves, bloom. frondéns, -en- 
tis, pr. prícpl. act. as adj., having 
leaves on, leafy, blooming. 

frendesco, -ere, —, — [imceptive of 
frondeo]|, intr., put forth leaves, shoot 
(out), bloom, blossom. 

frondeus, -a, -um (1. frons], adj., leafy. 

frondosus, -a, -um (1. frons), adj., full 
of leaves, leafy, blooming. 

1. frons, frondis, /., leaf, leaves, foli- 
age; leafy branch or bough; by meton- 
ymy, chaplet, garland. 

2. frons, frontis, f., forehead, brow, 
face; by metonymy, the front of any- 
thing, e.g. brow, front, face of a cliff, 
prow of a ship. 

frimentum, -i [originally frigimen- 
tum: cf. früx], n., corn, grain. 

fruor, frui, früctus sum [akin to früx), 


FRUSTRA 


intr., with abl., enjoy, find pleasure 
in, derive delight from. 

früstra [akin to fraus], adv., erro- 
neously; in vain, to no purpose, fruit- 
lessly, without effect; groundlessly, 
needlessly, without cause. 

früstror, -ari, -atus sum [cf. fristral], 
tr., deceive, cheat, trick, mock, disap- 
point. 

fristum, -i, n., bit, piece, morsel, of 
food; of strange, improper, or revolting 
Sood, gobbet. 

früx, frigis, f., usually in pl., fruits of 
the earth, esp. grain; by metonymy, meal. 

fücus, -1, m., drone-bee, drone. 

fuga, -ae, f., a fleeing, flight; swift 
course or progress, speed; haste. 

"ugàx, -àcis [fugio], adj., apt to flee, 
given to flight, fugitive; fleet, flying, 
swift. 

fugio, -ere, fagi, fugitum, intr., flee, 
run away; (v. flee from, seek to 
escape, avoid, shun; escape (from), 
avoid. 

fugó, -àre, -avi, -atus [cf. fugio], tr., 
cause to flee, put to flight, rout, dispel, 
disperse, scatter. 

fulcio, -ire, fulsi, fultus, /7., prop up, 
stay, support. 

fulcrum, -i [fulcio], 72., prop, stay, sup- 
port; esp., the head-rest of a couch. 

fulgens: see fulgeo. 

fulgeó, -ére, fulsi, —, or fulgo, ful- 
gere, fuisi, —, intr., properly, of light- 
ning, flash, lighten; in general, flash, 
gleam, glitter, shine. fulgéns, -en- 
tis, pr. prtcpl. act. as adj., gleaming, 
flashing, glittering. 

fulgó, -ere: see fulgeo. 

fulgor, -óris [fulgeOo], m., lightning, 
lightning-flash; in general, gleam, glit- 
ter, brightness. 

fulmen, -inis [originally fulgimen: cf. 
fulgeG), n., properly, lightning that 
strikes or set things afire, lightning- 
flash, thunderbolt. Fig., of persons, 
as destroying forces or agencies, thun- 
derbolt. 

fulmineus, -a, -um [fulmen], adj., of 
or pertaining to lightning; freely, 
flashing, gleaming, lightning-like; 
deadly, murderous. 


ve 
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FUNUS 


fulmin6, -àre, —, — [fulmen], intr., 
hurl the lightning; lighten. Fig., 
lighten, thunder; flash, gleam, glitter. 

fultus: see fulcio. 

fulvus, -a, -um, adj., reddish yellow, 
tawny, yellow, golden, auburn; lurid, 
ruddy. 

fümeus, -a, -um [fümus], adj., smoky. 

fümidus, -a, -um [fümus), adj., smoky, 
smoking, steaming. 

fimo, -are, —, — [fumus], intr., smoke. 
fume, steam, reek. 

fumus, -1, m., smoke, vapor. 

fünàle: see fanalis. 

fünalis, -e [fünis), adj., of or pertain- 
ingtoacordorrope. As noun, fanale, 
-18, n., a (waxen) torch, taper, consist- 
ing of a cord dipped in tallow or wax. 

fundamentum, -1 (2. fundo), n., foun- 
dation, ground work. 

funditus [fundus], adv., from the (very) 
bottom; completely, entirely, utterly. 

1. fundo, -ere, fadi, fusus, tr., pour, 
pour out or forth, shed (tears). Fig., 
Scatter, spread, lavish; overthrow, lay 
low, prostrate; overcome, vanquish, 
conquer, rout. Fig., in pass., with mid- 
dle force, spread out, stretch, extend; 
in pass., with pl. subject, pour out, 
stream forth, hurry, hasten; pour out 
words, etc., utter, voice, express. fü- 
sus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj., 
spread out, extended, spreading; out- 
stretched, lying at ease, at ease. 

2. fundo, -are, -àvi, -àtus [fundus], 
tr., properly, lay the bottom (founda- 
tion) of anything; make firm or secure; 
found, establish, build. 

fundus, -i, m., bottom, foundation; 
esp., the bottom of the sea, deeps, depths; 
by metonymy, gulf, abyss. 

fünereus, -a, -um [fünus], adj., of a 
funeral, funeral, funereal; freely, 
deadly, fatal. 

fünestus, -a, -um [fünus], adj., caus- 
ing death or destruction, deadly, fatal. 

fungor, -i, fünctus sum, intr., with 
abl., busy one’s self with, engage in; 
perform, fulfill, execute, discharge. 

fünis, -is, m., cord, rope, cable. 

fünus, -eris, »., funeral procession, 
funeral rites (esp. cremation), funeral; 


FURENS 


by metonymy, dead vody, corpse; 
violent death, murder; destruction, 
ruin, disaster, calamity, horror. 

furens: sce furd. 

furiae, -àrum, pl. f., violent passion, 
rage, frenzy, madness, fury. Per- 
sonified, Furiae, -àrum, pl. f., the 
Furies, goddesses of vengeance, named 
Allecto, Megaera, and Tisiphoné, who 
pursued those guilty of grievous crimes; 
in general, avenging or tormenting 
spirits. 

furiàlis, -e [furiae], adj., of or per- 
taining to the Furies, Fury’s. 

furlatus: see furio. 

furibundus, -a, -um [furo], 
raging, frantic, frenzied, mad. 

furio, -are, -avi, -atus [furo], tr., 
madden, enrage, make _ frenzied. 
furiatus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., maddened, frenzied, infuriate, 

|, infatuate. , 

furó, -ere, -ul, —, intr., rage, rave, be 
mad. Fig., of water, seethe, boil; of 
winds, rage, blow furiously. furens, 
-entis, pr. prícpl. act. as adj., freely 
used of any strong feeling, raging, 
mad, insane, frenzied, frantic; esp., of 
those in love, frenzied with love, in- 
fatuate, impassioned; inspired, pro- 
phetic; full of warlike spirit, warlike, 
gallant, valiant. 

furor, -óris [furo], m., fury, rage, 
madness, frenzy; of strong feeling 
in general, esp. the passion of love, 
love, passion; hate. Personified, 
Furor, -óris, mM., the demon of fury, 
Frenzy. 

füror, -ari, -àtus sum [für, thief], tr., 
Steal Fig., take away stealthily, 
Steal away, withdraw. 

fürtim [fürtum), adv., stealthily, se- 
cretly. 

fürtivus, -a, -um [fürtum], adj., 
stolen. Fig., secreted, hidden, secret, 
clandestine. 

fürtum, -i[für, thief], n., theft. Fig., 
Secret act, stealth; artifice, trickery, 
stratagem; fürto, abl. sing. as adv., 
=fartim, stealthily. 

fuscus, -a, -um, adj, dark, swarthy, 
dusky, sable. 


adj., 
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füsus: see 1. fundó. 

futtilis, -e [akin to 1. fundó], ad). 
properly, perhaps, of vessels that easily 
pour out (yield up) their contents, leaky. 
Fig., worthless, useless; of glass or 
ice, worthless, brittle. 

futürus: see sum. 


G 


Gabli, -orum, pl. m., Gabii, an ancient 
town of Latium, near kome, 

gaesum, -i, »., 9 Gallic javelin, long 
and heavy. 

Gaetülus, -a, -um, adj., of the Gaetuli, 
a race in northwestern Africa, south of 
Mauretania and Numidia, i. e. in the 
modern Morocco, Gaetulian. 

Galatea, -ae, f., Galatea, a Nereid or 
sea-nymph. 

galea, -ae, f., a helmet of leather; con- 
trast cassida. 

Gallus, -1, m., a Gaul. 

Ganges, -is, 7v, Ganges, @ great river 
of India. 

Ganymédés, -is, m., Ganymede, a 
Trojan, son of Laomedon or of Tros; 
on account of his beauty, Jupiter’s eagle 
carried him off to heaven from Mount 
Ida, that he might be the cupbearer of 
the gods in the place of Hebe, the daugh- 
ter of Juno. 

Garamantes, -um, pl. m., the Garaman- 
tes, the Garamantians, @ powerful 
tribe in the interior of Africa, south of 
the Gaetuli, in the modern Fezzan. 

Garamantis, -idis, J., adj., of the 
Garamantes, Garamantian; jreely, 
Libyan- ; 

gaudeo, -ere, gavisus sum, indér., re- 
joice, be glad, delight; with all., 
delight in, be pleased with; with infin., 
delight (to), love (to). 

gaudium, -i or -11 [gaudeo], n., joy, 
gladness; delight, pleasure; by me- 
tonymy, of that which gives joy, a 
delight, joy, treasure,  Personifled, 
Gaudium, -i or -il, n. Delight, 
Pleasure. 

gaza, -ae [a Persian word], f. royal 
treasure; freely, treasure, riches, 
wealth. : 

Gela or Gela, -ae, f., Gela, a city on the 


GELIDUS 


southern coast of Sicily, situate on a river 
also called Gela. (For the long final 
vowel see note on iii. 702.) 

gelidus, -a, -um [gelü), adj., icy cold, 
cold, icy, frozen. Fig., of fear and its 
effects, chilling, cold. 

Geloni, -orum, pl. m., tne Geloni, a 
people of Scythia, on the river Borysthe- 
nes. 

Gelous, -a, -um [Gela], adj., of Gela, 
Geloan. 

gelü, -üs8,7., icy coldness, cold, chilli- 
ness, frost. Fig., chill, e.g. of death or 
of old age. 

geminus, -a, -um [gign6], adj., born at 
the same time, twin-born, twin; freely, 
paired, double, twofold; like, similar. 
As noun, gemini, -órum, pl. mM., twins, 
(twin) brothers. 

gemitus, -is [gemO], m., sighing, 
groaning, moaning; bellowing, roar- 
ing of animals; muttering, rumbling 
of the earth, etc.; by metonymy, sigh, 
wail, groan, moan. gemitum dare 
or dücere, heave a sigh, sigh, groan, 
moan. 

gemma, -ae, f., a bud or eye on a plant. 

7 Fig., gem, esp. one cut or set, precious 
stone, jewel. 

gemo, -ere, gemui, gemitum, intr., 
properly, be full; sigh, moan, groan; 
creak, mutter, rumble; of animals, 
bellow, roar; tr. ($130), sigh over, 
lament, bemoan, bewail. 

gena, -ae, Jf. usually n pl. cheek, 
cheeks. 

gener, generi, m., son-in-law; freely, 
son. 

generator, -óris [genero], m., genera- 
tor, breeder, producer. 

generó, -àre, -àvi, -àtus [genus, 
EignOo], ir., beget, engender; produce, 
breed; in pass., be born of, be de- 
scended from. generatus, -a, -um, 
pf. pass. prtcpl. as adj., born of, son of. 

genetrix, -icis [glgnO], f., she that 
bears or has borne, mother. 

genialis, -e [genius], adj., pertaining 
to the genius; freely, joyous, festive, 

- festal. See genius. 

genitor, -dris [gignő], m., a begetter; 

father, sire. 
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GLACIALIS 


genitus: see gignd. : 

genius, -i or -ii [g1gnó], m, Cher gerita 
guardian spirit, a spirit having specia} 
care or protection of a given individual 
or place; see $8291, 292. Each person 
was believed to have his genius, or pro- 
tecting spirit, born with him and dying 
with him; this spirit was the giver of 
all his joys and pleasures. 

gens, gentis [gignO], f.,a company of 
people related to-one another by birth, 2» 
clan consisting of several related famis 
lies; freely, race, nation, people; in 
pl., the nations, the world, manking- 

gent, -ü8, n., knee; freely, leg. 

genus, -eris [gignoj, n., birth, descent; 
origin, lineage; by metonymy, those of” 
like birth, race, stock, tribe, breed;- 
things of like birth, kind, sort, species; 
scion, offshoot, offspring, descendant: 
being, creature. 

germana: sce germanus. 

germanus, -a, -um [germen, bud, 
shoot], adj., properly, from the same 
shoot or bud, own, full (brother or sis- 
ter). As noun, germanus, -i, m., fuil 
brother, brother; germana, -ae, J.» 
full sister, sister. 

gerð, -ere, gessi, gestus, tr., bear 
about with one, bear, carry, wield, 
wear, have; (carry off, ie.) possess 
enjoy; (bear, carry, i.e.) display, ex- 
hibit; of war, carry on, wage, manage, : 
conduct; in general, do, execute, per-- 
form. 

gestamen, -inis[gesto], n., something 
borne or worn, esp. something borne by 
a soldier, equipment, accoutrements, 
arms, harness, gear. 

gesto, -are, -àvi, -atus [/7eg. of gerd}, 
tr., bear about with one, bear, carry; 
esp., of parta of the body, carry, possess 

gestus: see gero. 

Geticus, -a, -um, adj., of the Getae, a 
Thracian tribe on the Danube; freely; 
Thracian. 

gign6, -ere, genui, genitus, ir., begeg; 
bear, bring forth; produce. genitus; 
-a, -um, f. pass. pricpl. as adj., bora 
of, descended from, son of. 

glacialis, -e [glaciés], adj., icy, cold, 
frozen. 
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glaciés, -16i, f., ice. 

gladius, -i or -11, m., sword. 

glaeba, -ae, f., lump of earth, clod; 
Jreely, land, earth, soll, glebe. 

glaucus, -a, -um, adj., bright, gleam- 
ing; bluish green, green, bluish gray, 
gray. 

Glaucus, -i, m., Glaucus. (1) A pro- 
: phetic sea-god, originally a fisherman of 
Anthedon, a seaport of Boeotia. (2) 
The father of Deiphobe, the Cumean 
Sit! (3) An unknown Trojan. 

glisc., -ere, —, —, intr., grow, swell 
up, increase. 

globus, -i, m., a round body, globe, orb, 
sphere. Fig., company, throng, band, 
troop. 

glomer6, -are, -àvi, -àtus (glomus, 
ball, esp. of yarn), tr., properly, wind 
or form in a ball; freely, gather, col- 
lect, mass, muster; in pass., in middle 
sense, gather, assemble. 

glória, -ae, f., glory, fame, renown; 
by metonymy, the desire of glory, ambi- 
tion; of a person, the glory, the pride. 

gnatus: see nàtus. 

Gnósius, -a, -um, adj., of Gnosus, the 
ancient capital of Crete, situate on the 
northern coast, Gnosian; by metonymy, 
Cretan. 

Gorgo, -onis, f., a Gorgon, one of three 
dread sisters, daughters of Phorcus, but 
esp. Medusa; she had snakes for hair, 
and all she looked on was turned to 
stone, Perseus slew her, cut off her 
head, and gave it to Minerva, who fixed 
it on her shield (the aegis); freely, 
a Gorgon, Gorgon-like creature or 
monster. - 

Gortynius, -a, -um, adj., of Gortyna, a 
city of Crete, Gortynian; freely,Cretan. 

Gracchus, -i, m., Gracchus, à cognomen 
in the gēns Sempronia. 

gradior, gradi, gressus sum [gradus], 
intr., step, walk, go; go forth or out; 
proceed, move, advance. 

Gradivus, -i [gradior], m., Gradivus, 
the Strider, a name of Mars, picturing 
him as he strides forth to battle. 

gradus, -iis, m., step, pace, movement, 
course; by metonymy, step, round of 
a ladder. 
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| Gràiugena, -ae (Graius+gign6], m. 
properly, one Grecian born; a Greek. 
Graius, -a, -um, adj., Greek, Grecian. 
As noun, Grai, -drum, pl. M., the 
Greeks. 3 

gramen, -inis, n., grass; freely, plant, 
herb; herbage. 

gramineus, -a, -um [gramen], adj., 
of grass, grassy. 

grandaevus, -a, -um ([grandis+ 
aevum], adj., old, aged. 

grandis, -e, adj., full-grown; large, 
big, great, huge. 

grando, -inis, f., hail storm, hail, hail- 
stones. 

gratés, pl. f., usually found only in nom. 
and acc., thanks; reward, requital, re- 
turn. : 

gratia, -ae [gratus], f., properly, any- 
thing that pleases, loveliness, charm, 
beauty, grace; favor, kindness, cour- 
tesy; by metonymy, of the results of 
favor, etc., regard, esteem, affection, 
love; thanks, gratitude, thankfulness, 
appreciation. 

grator, -àri, -àtus sum [grátus], intr. 
with dat., wish one joy, rejoice with 
one, congratulate; freely, note or re- 
mark thankfully. 

gratus, -a, -um, adj., pleasing, charm- 
ing, delightful, agreeable, dear. 

gravidus, -a, -um [gravis], adj., prop- 
erly, heavy, burdened, weighted; 
heavy with child or young, pregnant, 
lit. and fig., teeming with, full of, 
abounding in, rich in. 

gravis, -e, adj., heavy, weighty; firm, 
solid, sturdy, massive; = gravidus, 
heavy (with child), pregnant. Fig., 
burdened, enfeebled, afflicted; heavy, 
burdensome, trying, severe, grievous; 
of persons, in complimentary meaning, 
weighty, venerable, respected. 

graviter [gravis], adv., heavily, vio- 
lently. Fig., weightily, strongly, 
deeply, vehemently 

gravó, -are, -àvi, -àtus [gravis], ir., 
weigh down, load, burden, opprass. 
clog, lit. and fig. 

gremium, -i or -il, n., lap, bosom 
breast. Fig., lap, bosom, embrace. 
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2. gressus, -üs [gradior), m., stepping, 
walking, gait; by metonymy, step, way, 
course. 

grex, gregis, f., flock, herd, drove, lit- 
ter. 

Grynéus, -a, -um, adj., of Grynia (or 
Grynium), a small town in Aeolis, Asia 
Minor, with a noted temple of Apollo, 
Grynean. 

gubernaclum or gubernaculum, -i 
(guberno, steer] n., steering-gear, 
helm, tiller, rudder. 

gubernator, -dris [guberno, steer], mM., 
steersman, helmsman, pilot. 

gurges, -itis, m., a raging abyss, surg- 
ing gulf, swirling waters; freely, gulf, 
abyss; flood, water, sea. 

gustó, -are, -àvi, -atus, tr., taste, 
take a little of. Fig., taste (joys, etc.), 
partake of, enjoy. 

gutta, -ae, f., a (liquid) drop. 

guttur, -uris, n., throat, gullet. 

Gyaros, -i, f., Gyaros, a small island 
in the Aegean Sea, one of the Cyclades. 

Gyas, -ae, m., Gyas. (1) A Trojan, com- 
rade of Aeneas. (2) An Italian. 

Qygóo8, -is, Mm., Gyges, « Trojan slain 
by Turnus. 

Gylippus, -i, m., Gylippus, an Arcadian. 

gyrus, -i, m., circle, esp. one described 
by @ horse in maneuvers, circling 
movement; freely, circle, coil, spire 
(of a snake). 


habéna, -ae [habeO], f., properly, that 
by which a thing is held; thong, strap; 
in pl., reins; habénas dare or inmit- 
tere, give free rein to, spur on, drive 
at full speed, lit. and jig. 

habeo, -ére, -ui, habitus, tr., have, in 
a wide variety of uses, literal and figura- 
tive, hold, possess, keep, occupy, in- 

` habit; fig., (hold, i.e.) consider, deem, 
regard. 

babilis, -e [habeð], adj., easily held or 
handled, handy, light, suitable, con- 
venient. 

habito, -àre, -avi, -ātus [/reg. of 
habe6), tr., properly, possess perma- 
nently, possess; dwell in, inhabit; intr., 
dwell, live, abide. 
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habitus, -ùs (habeó], m., properly, the 
way a thing holds itself, condition, 
state, plight, appearance, aspect; 
dress, attire. 

hae [sc. parte or via), adv., (by) this 
way; on this side, here; hac. . . hac, 
this way... that way, here. . . there. 

hactenus (hac+tenus], adv., used (1) 
of place, up to this point, thus far, so 
far, (2) of time, up to this time, so far, 
hitherto, till this present (time), till 
now. : 

Haedi: see haedus. 

haedus, -i, m., a young goat, kid. 
Haedi, -drum, pl. m., the Haedi, the 
Kids, two stars, (or a double star) in 
the constellation Auriga, the wagoner, 
whose rising was attended by rain. 

Haemóon, -onis, m., Haemon, @ Rutu- 
lian. 

Haemonidés, -ae, m., Haemonides, son 
of Haemon, @ Latin priest of Apollo 
and Diana. 

haereo, -ére, haesi, haestum, intr., 
hang on or to anything; stick (to), 
cling (to), be or remain fixed, stand 
immovable (“be rooted to the spot"), 
be fastened. Fig., linger, halt, falter, 
be at a loss, be embarrassed, hesitate. 

Halaesus, -i, m., Halaesus, ally of 
Turnus, leader of the Aurunci and the 
Osci; he was slain by Pallas. 

hálitus, -üs (halo), m., breath; vapor, 
exhalation. 

Halius, -i or -11, m., Halius, a Trojun, 
comrade of Aeneas. 

halo, -are, -àvi, -àtum, intr., breathe; 
of flowers, breathe, be fragrant. 

Halys, Halyos, m., Halys, a Trojan. 

Hammon, -6nis, m., Hammon, properly, 
the name of a god native to Libya and 
Upper Egypt, with a famous temple and 
oracle in an oasis of the Libyan desert; 
he was identified by the Greeks with 
Zeus and by the Romans with Jupiter. 
The name finally became merely a title 
of Jupiter (in English usage, Ammon). 

hàmus, -i, m., hook; link in chain mail. 

haréna, -ae, f. sand; by metonymy, 
seashore, strand, beach. 

harénosus, -a, -um (harena] adj., 
sandy. 


HARPALYCE 


Harpalycé, -6s, Jf., Harpalyce a 
Thracian princess, famous as a war- 
rior and a huntress. 

Harpalycus, m., 
Trojan. 

Harpyia, -ae [scanned, sometimes at 
least, with but three syllables; yi repre- 
sents a Greek diphthong), f., a Harpy, 
a winged monster, described by Vergil 
as having the face of a woman and the 
body of abird. See Phinéius. 

haruspex, -spicis [a stem akin to hira 
—exta--speció], m., a soothsayer, 
who learned the future by examining the 
exta, diviner, prophet. 

hasta, -ae, J., spear, lance, dart. 

hastile, -is [hasta], n., properly, the 
shaft of a spear; by metonymy, spear, 
javelin, dart, lance. 

haud, aw., used commonly with a single 
word, esp. with adverbs,. occasionally 
adjectives and verbs, not, not at all, 
by no means. haud secus (-haud 
aliter), not otherwise, just so, pre- 
cisely so, SO. 

haurio, -ire, hausi, haustus, tr., draw 
up or out, draw (liquids), drain; drain 
by drinking up, drink up. Fig., drink 
in speech, etc., listen to, hearken to; 
drink in air, etc., breathe, inhale; of 
punishment, suffer, endure; of a sword 
or weapon, drink one's life blood, slay, 
destroy. 

haustus: see haurio. 

‘ebed, -ére, —, — [hebes, dull), intr., 
be blunt, be dull Fig., be dull; be 
sluggish or inactive. 

hebetó, -are, -àvi, -átus [hebes, dull, 
blunt], ¢7., blunt, make dull Fig., 
blunt, dull, dim, impair, weaken. 

Hebrus, -i, mMm., Hebrus, @ river of 
T'hrace. 

Hecate, -és, J., the goddess Hecate, 
sister of Latona; see § 282, 

Hector, -oris, m., Hector, son of Priam 
and Hecuba, bravest champion of Troy, 
slain by Achilles. 

Hectoreus, -a, -um [Hector], adj., of 
Hector, Hector’s, Hectorean; freely, 
Trojan, and, since the Romans were 
thought of as descended from the 
Trojans, Roman. 
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Hecuba, -ae, Jf., Hecuba,. daughter of 
king C$sseus, and wife of Priam. 
hela: see ela, 

Helena, -ae, f., Helen, daughter of 
Jupiter and Leda, wife of the Spartan 

king Tyndareus. She was wife of 
Menelaus of Sparta, but was carried off 
to Troy by Paris (§51). This breach of 
hospitality by Paris caused the Trojan 
war. 

Helenus, -1, m., Helenus, ason of Priam, 
celebrated as a soothsayer. After Troy 
Jell, Pyrrhus carried him to Epirus; 
there he later became king and marrieó 
Andromache. 

Helorus, -l, m., Helorus, a river of 
eastern Sicily, with wide marshes at its 
mouth. 

Helymus, -i, m., Helymus, «à Sicilian in 
the suite of Acestes. 

herba, -ae, J., springing vegetation, 
green stalk, green blade, grass, herb- 
age, herb, plant. 

Herbésus, -1, m., Herbesus, a Rutulian. 

Herculés, -is, m., Hercules, son of 
Jupiter and Alemene, famous for many 
marvelous feats of strength and daring; 
after his death he was deified and wor- 
shiped as a god of strength and prowess. 

Herculeus, -a, -um, adj., of Hercules, 
Herculean. 

hérés, hérédis, m., heir. 

Hermione, -és, f., Hermione, daughter 
of Menelaus and Helen, married first to 
Pyrrhus, then to Orestes. 

héros, hérois, m., properly, a human 
being of divine parentage, a demigod, 
hero. 

Hesperia: see Hesperius. 

Hesperides, -um, pl. f., properly, the 
Western Maidens, the Hesperides, 
keepers of a garden of golden apples 
vaguely located in the far west, either in 
western Africa or on an island off the 
coast. To aid them in their watch (or, 
as some say, to replace them) a sleepless 
dragon was set to guard the apples. 

Hesperius, -a, -um, adj., properly, of 
the evening, or, since the evening seems 
to come from the west, of the west, 
western; poetically, since, from the 
point of view of the ancient world 


HEU 


Italy lay yar to the west, Italian. As 
noun, Hesperia, -ae (sc. terra), f., 
Hesperia, a poetic name of Italy. 

heu, interjection, alas! ah! ah me! 

heus, interjection, ho! what ho! ho 
there! holloa! 

hiatus, -ü8 [hið], m., an opening, aper- 
ture, yawning mouth, mouth of a 
cave, etc. 

hibernus, -a, -um [akin to hiems), adj., 
of winter, wintry, winter; stormy. 
As noun, hiberna, -ōrum (sc. cas- 
tra), pl. n., winter quarters, winter 
camp; by metonymy, winter spent in 
camp; freely, year. 

1. hic or hic (see on vi. 791), haec, hoc, 
demonstrative adj. and pron., this (one) 
near the speaker, whether in point of 
place or in the speaker’s thought, this of 
mine, my, mine; this one, he, she, it; 
hic . . . hic, this... that, the one 
. «5» the other, in pl., these . . . those, 
some... others; hic... ille, the 
latter . . . the former; when used 
alone it often=the following or the 
aforesaid. 

2. hic, adv., used (1) of place, in this 
place, here, there, (2) of time and 
kindred ideas, at this moment, at 
this point, hereupon, there, there- 
upon. 

hiems, hiemis, f., winter; by metonymy, 
wintry weather, storm, tempest; 
storminess, inclemency, severity of 
the weather or of the sea. Personified, 
Hiems, Hiemis, 7., the Storm-god, the 
Storm. 

hinc [hic], adv., used (1) of place, from 
this place, hence, thence; hinc... 
illinc, hinc . . . hinc, on this side 
...0n that (side); hinc atque hinc, 
on this side and on that, all around, 
everywhere, (2) of time, from this 
time, thereupon, thereafter, after this, 
(3) of source, origin, cause, from this 
source, from (for) this cause, hence, 
therefore. 

hid, -àre, -avi, -atum, intr., stand 
open, gape; open the mouth, gape 
wide, yawn. 

Hippocoón, -ontis, m., Hippocoón, a 
comrade of Aeneas. 
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Hippolyté, -és, f., Hippolyte, daughter 
of Mars, queen of the Amazons. 

Hippotades, -is, 7., son or descendant 
of Hippotes. 

hirsütus, -a, -um, adj., rough, shaggy, 
bristly, prickly, bushy. 

Hisbo, -dnis, m., Hisbo, a Rutulian. 

hiscó, -ere, —, —, într., open, gape, 
yawn; open the mouth in stammering, 
halting utterance, mutter, stammer, 
speak brokenly. 

hoc: see hic and hic. : 

hodie (hic+diés], adv., to-day, this day. 

homo, hominis, c, a human being, 
man er woman, a mortal, but esp. a 
man; £n pl., mankind, the human race. 

honor or honos, -Oris, m., honor, re- 
pute, esteem in which one is held, re- 
spect, glory, fame; by metonymy, of 
tokens of esteem, reward, recompense, 
prize; offering to the gods, sacrifice, 
worship, reverence; honorary rites, 
honorary festival; beauty, grace, 
qualities that win esteem and honor. 

honoratus: see honoro. 

honoro, -are, -avi, -atus [honor], tr., 
clothe with honor, honor, respect. 
honoratus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. 
as adj., honored, respected; worthy of 
honor, respectable. 

honos: see honor. 

hora, -ae, f., hour; freely, time, sea- 
son, moment. Personified, Horae, 
-arum, pl. f., Seasons; the Hours, 
goddess attendants of the Moon. 

horrendus: see horreo. 

horrens: sce horreo. 

horreo, -ére, —, —, intr., stand on end, 
bristle. Fig., be rough, bristle; be 
afraid (in fright or in panic‘ one's hair 
stands on end,” etc.), be frightened; 
shake, shiver, tremble; ¢7. ($130), 
shudder or shiver at, fear, dread. 
horrendus, -a, -um, gerundive as adj., 
dreadful, frightful, awful; in good 
sensé, awe-inspiring, reverend, ven- 
erable. horrens, -entis, pr. prícpl. 
act. as adj., bristly, shaggy, rough. 

horresco, -ere, horrui, — [horreo], 
intr., begin to bristle. Fig., shudder 
with fear, tremble, be startled; tr. 
(§ 130), shudder at, dread. 
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horridus, -a, -um [horreo], aj., 
bristly, bristling, rough, shaggy, 
grisly; rough, unkempt, uncouth; by 
metonymy, fearful, horrid, frightful. 

horrifer, -fera, -ferum (horreo--fero], 
adj., terror-bringing, awe-inspiring, 
fearful, awful. 

horrifico, -àre, -àvi, -àtus [horreo+ 
facio]. tr., make rough, cause to 
bristle, terrify, frighten. 

horrificus, -a, -um [horreo--facio], 
adj., causing horror or terror, appall- 
ing, terrible. 


horrisonus, -a, -um [horreo-d-sono], 1 


adj., sounding dreadfully, of awful 
sound. 

horror, -6ris [horreo], m., properly, a 
standing on end, roughening, bris- 
tling; by metonymy, terror, fright, hor- 
ror; with armorum, dread din or clash. 

hortator, -oris [hortor], m., one who 
urges, inciter, exhorter, encourager, 
counsellor. 

hortor, -ari, -àtus sum, /7., urge, in- 
cite, spur on, exhort, encourage. 

hospes, -itis, c., host; guest; stranger; 
friend. 

hospitium, -ï or -il [hospes], n., hospi- 
tality, friendship; friendly welcome or 
greeting; by metonymy, friend. i 

hospitus, -a, -um [hospes), adj., 
strange, stranger, foreign; friendly. 

hostia, -ae, /., sacrificial animal, victim. 

hostilis, -e [hostis], adj., of an enemy, 
enemy's, hostile. 

hostis, -is, c, enemy (properly, of a 
country or race); freely, enemy of an 
individual, foe; stranger (since in early 
days every stranger was regarded as an 
enemy). 

hic [hic], and hóc (an archaic form), 
adv., to this place, hither; hie illic, 
hic ... illic, hither and thither, 
hither... hither; hic atque hüc, 
hither and thither, on all sides. 

himanus, -a, -um [homo], adj., of or 
belonging to human beings, human, 
mortal, man’s. 

humi: see humus. 

humilis, -e [humus], adj., properly, on 
or near the ground, low, low-lying. 
Fig., lowly, humble, meek, submissive. 
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humó, -are, -àvi, -atus [humus], fr. 
cover with earth, lay in the ground, 
bury, inter. 

humus, -1, m., earth, ground, soil; 
humi, loc. sing. as adv., on the ground, 
in the ground. 

Hyades, -um, pl. f., the Hyades, a group 
of seven stars in the head of the constel- 
lation Taurus. The myth represented 
them to be daughters of Atlas and sisters 
of the Pleiades. 

hydra, -ae, f., a Hydra. (1) The famous 
Lernaean Hydra, slain by Hercules. See 
Lerna. (2) A monster with fifty heads, 
one of the agencies by which the wicked 
are punished in Tartarus. 

hydrus, -i, m., water serpent, snake. 

Hymenaeus, -i, m., Hymenaeus or Hy- 
men, god of marriage; by metonymy 
(8189), marriage, nuptials, bridal. 

Hypanis, -is, m., Hypanis, a Trojan. 

Hyrcànus, -a, -um, adj., of the Hyrcani, 
a tribe on the Caspian Sea, Hyrcanian. 

Hyrtacidés, -ae, m., son of Hyrtacus, 
a title of Nisus. 

Hyrtacus, -i, m., Hyrtacus, € Trojan, 
Sather of Nisus. 


I 


laceo, -ére, iacul, iacitum, intr., lie 
down, lie, lie quiet, lie at ease; esp., 
lie in death, be laid low, be slain. 
Fig., of lands, lie, be situate, lie out- 
spread. iacens, -entis, pr. prícpl. 
act. as adj., in fig. sense, of lands, 
spreading, outspread, low-lying. 

1acio, iacere, iecl, iactus, tr., throw, 
cast, hurl, fling. Fig., throw up walls 
etc., lay, set, erect. 

iactàns: see lacto. 

lactó, -are, -avi, -atus [/7eg. of iacid), 
tr., throw, cast, hurl, fling often or 
violently; toss about, drive about, 
buffet. Fig., turn over (thoughts, 
cares, etc.), ponder deeply, harbor, 
cherish; of speech, throw out wildly, 
utter wildly, speak; with sé (mé, etc.), 
vaunt one’s self, boast, exult. iac- 
tans, -antis, pr. pricpl. act. as adj., 
boasting, boastful, vainglorious. 

iactira, -ae [iacið], f., properly, a 
throwing away, esp. a throwing af 


IACULOR 


things overboard to lighten ship in a 
storm; freely, loss. 

iaculor, -ari, -àtus sum [iaculum], 
intr. and tr., properly, hurl a javelin, 
“javelin”; freely, hurl, cast, throw, 
füng. 

iaculum, -i [iacid], n., dari, javelin, 
missile. 

laera, -ae, f..Iaera, a nymph of Mt. 
Ida (in Phrygia), mother of Pandarus 
and Bitias. 

jam, adv., used properly of time, to 
emphasize the last of a series of mo- 
ments, or the close of a period of time, 
by this time, at last, already, now at 
length, now; of the future, like mox, 
soon, ere long; immediately, in- 
stantly; in various combinations, iam 
tum, then already, even at that early 
time, even then; iam düdum and 
iam pridem, this long time (past), 
for a long time, long since, long ago; 
iam nune, even now; iam adeo, 
by this (very) moment, already, pres- 
ently; iam inde, from that very in- 
stant, immediately, forthwith, at 
once; iam iam, with fut. pricpl., at 
every moment, every instant, con- 
stantly, with pres. prtcpl., by this 
time, now, at last; iam... iam, 
now... now, now... then, at one 
time... at another, first... then; 
iam iamque, now, now, again and 
again, every moment, already. 

iam düdum: see iam. 

iam pridem: see iam. 

lanitor, -oris [ianua], m., door- 
keeper, porter; keeper, guardian (of 
some entrance). 

ianua, -ae, f., door, esp. a house-door 
(i.e. the entrance from the street or 
road); freely, entrance. 

Iànus, -i (akin to Diana), m., the god 
Janus; eee §294. Janus was perhaps 
originally a god of (day) light, of the 
opening and the closing day, and thus 
was naturally represented as having 
two faces. One story made him an early 
king of Latium. 

lapyx, lapygis, adj., of Iapygia (i.e. 
Calabria or Apulia, in southeastern 
italy), lapygian, Apulian. As noun, 
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IDAS 


Iàpyx, Iapygis (sc. ventus), m., 
Iapyx, the west (or southwest) wind, 
which blew from  lapygia towards 
Greece, a wind favorable for naviga- 
tion to Greece. 

Iarbas, -ae, m., Iarbas, king of Maure- 
tania, son of Jupiter Hammon; he was 
a suitor of Dido. 

Iasidés, -2e, m., a descendant of Iasius 
or lasus. 

Iasius, -i 07-11, m., Iasius, son of Jupiter 
and Electra, and brother of Dardanus. 
With Dardanus he came from Italy to 
Asia Minor; according to some accounts 
he married a daughter of the Trojan 
king Teucer. 

jaspis, -idis, 
stone. 

ibi [is], adv.. used (1) of place; in that 
place, there, (2) of time, then, there- 
upon, here, hereupon. 

ibidem [ibi+idem], ađv., in the same 

. place, in that very place. 

Icarus, -i, m., Icarus, son of Daedalus; 
he sought to escape with his father from. 
Crete, but flew so near to the sun that 
the wax by which his wings were fastened 
on was melted and he fell into the 
Icarian sea and perished there. 

iced, -ere, ici, ictus, tr., strike, smite, 
hit. 

1. ictus: see ico. 

2. ictus, -üs [1có], m., blow, stroke, 
thrust; by metonynu, wound. 

ida, -ae, f. Ida. (1) A mountain in Crete, 
where vupiter was said to have been 
brought up; later it was a famous seat 
of his worship. (2) A mountain in 
Phrygia,near Troy, also sacred, esp. to 
Cybele. 

1. Idaeus, -a, -um [Ida], adj., of Ida 
(Cretan or Trojan), Idaean; by me- 
tonymy, Phrygian, Trojan. 

2. Idaeus, -1, m., Idaeus, a charioteer of 
Priam. 

Idalia, -ae ond Idalium, -1 or -ii, n., 
Idalia or Idalium, « town and grove 
in Cyprus, a favorite resort of Venus. 

Idalium: see }dalia. 

Idalius, -a, -um [Idalia], adj., of Idalia 
Idalian. 

Idàs, -ae, m., Idas, a Thracian. 


J., jasper, @ precious 


IDCIRCO 


ideircó, adv., for that reason, on that 
account, with that purpose, therefore. 

dem, eadem, idem [is], dem. adj. and 
pronoun, the same, the very (same); 
often =an adv., also, likewise, at the 
same time. For its scansion, at times, 
see § 248. 

jded, adv., on that account, for that 
reason, therefore. 

-dmón, -onis, ».,Idmon, a Rutulian, 
messenger of Turnus. 

Jdomoneus, -ei, m., Idomeneus, a king 
of Crete, leader of the Cretan contingent 
in the Greek force before Troy. On his 
return to Crete, in accordance with a 
vow, he sacrificed his son to the gods; 
in consequence of a pestilence that fol- 
lowed this act the Cretans banished 
Idomeneus. 

fecur, -oris, n., the liver. 

igitur, conj., consequently, accordingly ; 
in questions, it constitutes, like English 
pray, pray tell me, @ strong appeal 
Jor an answer. 

Jgnàrus, -a, -um [in, not, + gnarus, 
knowing, akin to (g)nōscõ], adj., not 
knowing, ` ignorant, unacquainted 
with, unaware, unsuspecting. 

:gnàvia, -ae [ignavus, /., slothfulness, 
cowardice. 

3gnávus, -a, -um (in, not, +gnavus, 
busy], adj., idle, lazy, slothful. 


ignēscõ, -ere, —, — (ignis), intr., take | 


fire, kindle. 

flamed. 
igneus, -a, -um [ignis], «dj, of fire; 

fiery, fiaming. Fig., flery, glowing, 

. ardent; gleaming, glittering. 
tenipoténs, -entis (ignis+poténs], 
adj., properly, swaying fire; as title of 

. Vulcanus, lord of fire. 

(gnis, -18, m., fire, flame, flash of fire or 
fame; firebrand, faggot; esp., heavenly 
fires (e.g. of sun, moon and stars), 
lightning; in pl., flashes of lightning, 
lightning-fires. Fig., fire of love, pas- 
sion. 

ignobilis, -e (in, not,4-(g)nosco], adj., 
unknown; base-born; ignoble, inglo- 
rious, worthless, common. 

ignoro, -are, -avi, -àtus (in, not,+ 
(g)nos8c60], tr., shut one's eyes to, not 


Fig., be kindled, be in- 


ILUS 


know, be unaware of, be ignorant 
(Gils 2 

ignotus, -a, -um [in, not, +(g)ndtus), 
adj., unknown, obscure, strange. 

lex,1llicis, ., the holm-oak, oak. 

Ilia, -ae, f., Ilia, a name of Rhea Silva, 
daughter of Numitor (the rightful king 
of Alba Longa who was dispossessed by 
his brother Amulius); Ilia was mother, 
by Mars, of Romulus and Remus. 

ilia, ilium, pl. n., properly, the abdomen, 
Jrom the lower ribs to the hips, groin, 
flanks, sides. 

Iliacus, -a, -um [Ilium], adj., of Ilium, 
Ilian, Trojan. 

Ilias, -adis (Ilium), f.,a Trojan woman. 

llicet [i, imp., +licet], adv. properly, a 
Jormula of dismissal, you may go, go 
at once, all is over, forthwith, imme- 
diately, instantly, at once. 

llioné, -és, f., Ilione, the eldest daughter 
of Priam, wife of Polymestor. 

Ilioneus, -ei, m., Ilioneus, an aged 
Trojan, the spokesman of the Trojans 
before Dido and Latinus. 

Ilium, -ior -ii, n., Ilium, Troy. See 
Tróla. 

Ilius, -a, -um (Ilium), adj., of Ilium, 
Ilian, Trojan. 

ile (archaic olle), illa, illud, gen. 
illius, dem. adj., that one (at a dis- 
tance), that, yonder; the following; as 
opposed to hic, (the one more remote in 
place or in one’s thoughts), the former; 
that, the famous, the well-known, the 
great (properly, yonder, the one yonder 
at whom I am pointing) ; at times almost 
like the English definite article, the. 
At times almost pleonastic, cf. v. 457. 
As pron., he, she, it, in pl., they (more 
emphatic than is). 

illic [ille], adv., in that place, there, 
yonder. 

illinc [ille], adv., from that place, 
thence. : 

illic [ille], adv., to that place, thither; 
hüc illic, hitb^r and thither, this 

_ way and that, ‘around. 

Illyricus, -a, -um, adj., of Illyria, a 
province onthe east coast of the Adriatic, 
Illyrian. ' r 

Ilus, -i, 7n., Ilus. (1) Son of Tros ana 
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founder of Ilium. From him Troy 
derived the name Ilium. (2) The older 
Jorm of Talus, the cognomen of Asca- 
nius, (3) A Rutulian. 

1mágo, -inis, f., an imitation or copy; 
counterfeit presentment, reproduc- 
tion; form, shape, appearance, guise, 
manifestation; semblance, (misleading) 
appearance; apparition, phantom, 
ghost, shade. 

Imàon, -onis, m., Imaon, a Rutulian. 

imber, -bris, m., heavy (pelting) rain, 
rain-storm, sbower; rain, storm; by 
metonymy, Yrain-cloud, storm-cloud; 
water. Fig., rain, hail (of weap- 
ons). 

imitabilis, -e [1mitor], adj., that may 
or can be imitated, imitable. 

imitor, -àri, -àtus sum, ír., imitate, 
counterfeit, copy, mimic. 

immanis, -e, adj., properly, of size that 
Jrightens or appalls, of excessive or 
monstrous size, immense, huge, vast, 
enormous, giant, strong. Fig., of 
character, monstrous, atrocious, sav- 
age, fierce, wild, frightful. 

immineóo, -ére, —, — [in+root of 
minor), intr., project or hang over, 
overhang. Fig., (overhang, i.e.) com- 
mand a city, wall, etc., threaten, men- 
ace. 

immitis, -e [in, not,+mitis, mild, mel- 
low], adj., not soft or mellow, harsh. 
Fig., sour, cruel, unfeeling, merciless, 
ruthless. 

immó, adv., whose proper force is to cor- 
rect or amend what precedes, nay, nay 
rather, on the contrary, nay more, nay 
even. 

1mmoló, -are, -àvi, -atus (in+mola], 
tr., properly, sprinkle a victim with sac- 
rificial meal preparatory to æ sacrifice, 
sacrifice; freely, slay, kill. 

immotus, -a, -um [in, not,+motus], 
adj., unmoved, unshaken, undis- 
turbed; firmly fixed, settled; im- 
movable, motionless. Fig., unmoved, 
unchanged, steadfast, settled, firm. 

immundus, -a, -um [in, not,+mun- 
dus, clean], adj., unclean, loathsome, 
filthy, foul. 

{mpar, -aris [in, not,+par], adj., un- 
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IMPROBUS 


even, unequal, ill-matched; unequal 
to, inferior to, not a match for. 
impedio, -ire, -ivi or -ii, -itus (in+ 


pēs], ćr., entangle, entwine, inter- 
weave, interlace. Fig., hinder, 
hamper. 


impello, -ere, -puli, -pulsus [in+pel- 
10], ér., strike against or upon; strike, 
smite, hit; drive forward, push on, 
set in motion, impel; overthrow, over- 
turn, uproot, dislodge. Fig., strike, 
smite; impel, incite, induce, pervade, 
constrain. 

imperito, -are, -àvi, -àtum [/req. of 
impero], intr., rule with might and 
power, rule, sway, be lord of. 

imperium, -i or -ii [impero], n., com- 
mand, order, mandate, decree; hy 
metonymy, the power to issue orders, 
control, authority, sway, sovereignty, 
sovereign power, empire; realm, do- 
minion, empire. 

imper6, -are, -avi, -atum, intr. and 
tr., command, order @ thing or deed, 
command, bid a person do something. 

impetus, -ūs [impeto, assail,=in+ 
petó), m., onset, onrush, attack, as- 
sault; force, violence, vehemence; im- 
pulse, momentum. 

impingo, -ere, -pégi, -pactus [in4- 
pango], tr., properly, fix or fasten on; 
dash against, drive against. 

impius, -a, -um (in, not,+pius], adj., 
properly, failing in one’s duty (see 
pius); esp., impious, irreverent, god- 
less; freely, accursed, wicked, nefa- 
rious. 

impleé, -ére, -évi, -étus [1n-4-pleó, old 
verb, fill], ¢., fill up, fill full (of); 
satisfy, lit. and fig. 

implicó, -àre, -àvi or -ui, -àtus or 
-itus [in--plico], ¢7., fold into, en- 
wrap, entangle; bind fast; lodge 
firmly in, implant; lodge in, lay in, 
link with, bind to; twine or wreathe 
about, encircle. Fig., fold in or round, 
enfold, embrace, clasp closely, hola 
fast, cling to. 

improbus, -a, -um [in, not,+probus], 
adj., properly, not up to standard, 
either as falling short of the standard 
or as going beyond proper bounds, in 


IMPULSUS 


terior, bad, poor; in moral sense, vad, 
wicked, base; esp., dishonest, knavish; 
shameless, worthless; violent, fierce, 
tyrannous. 

impulsus: see impelld. 

imus: see inferus. 

in, prep. I. With abl., used (1) of place, 
in, within, in the midst of; on, upon, 
among, (2) of time, in, during, in the 
course of, (3) in other relations, in re- 
lation to, in connection with, in the 
case of. II. With acc., used (1) of 
motion towards, lit. and fig., into, in, 
unto, among, towards, against, on, 
upon, (2) of time, up to, into, until, 
against (i.e. in anticipation of a time to 
come), (3) in modal relations, according 
to; towards, regarding, (4) in phrases 
involving the idea of distribution, e.g. 
in navis, ship by ship. in primis, 
properly, among the first; especially, 
particularly, first and foremost. 

inachius, -a, -um [Inachus], adj., of 
Inachus, Inachus’s, Inachian. See 
Inachus. 

Ínachus, -i, 7., Inachus, son of Oceanus; 
Sounder and first king of Argos, father 
of Io. 

inamabilis, -e [in, not,J-amo], adj., 
unworthy of love, unlovely, hateful, 
odious. 

inanis, -e, adj., empty, void, vacant. 
Fig., (empty, i.e.) substanceless, unsub- 
stantial, ghostly, phantom; empty, 
idle, useless, fruitless, vain. As noun, 
inane, -is, 2., void, empty space. 

imardésco, -ere, inarsi, — [in+ār- 
désco), intir., take fire. Fig., burn, 
blaze, glow. 

Inarimé, -és, f., Inarime, an island in 
the Mare Tyrrhenum, off the Campanian 
coast, now Ischia. 

\nausus, -a, -um [in, not, + audeo), 
adj., undared, unventured, untried, 
unattempted. 

Inbellis, -e [in, not, + bellum), adj., 
unwarlike, unfit for war; peaceful, 
harmless. 

‘incanus, -a, -um [in+canus], adj., 
very gray, hoary, white. 

incassum: see cassus. 

incautus, -a, -um (in, not, + cautus), 
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adj., not watchful, off one's guara, 
incautious, heedless, unsuspecting. 

incéd6, -ere, -cessl, -cessum [in- 
cedo), intr., go, step, march along. 
move, advance, esp. im slow, stately 
fashion, march. 

incendium, -i or -ii (incendo], ^., fire, 
conflagration. Fig., ruin, destruction. 

incendó, -ere, -cendi, -cénsus [in+ 
candeóo], tr., make or cause to glow, 
set fire to, set afire, kindle; burn, con- 
sume. Fig., set ablaze, light up; in- 
flame, kindle, incite, excite, arouse, 
incense, enrage, harrow, distress. 

incensus: see incendé. 

inceptum: see incipio (end). 

inceptus: seeincipio. 

incertus, -a, -um [in, not, + certus], 
adj., in act. sense, uncertain, doubtful, 
hesitating, wavering; of an awe, ill- 
aimed; of the sun or the moon, uncer- 
tain, dimmed, clouded; not knowing, 
ignorant; in pass. sense, of things 
about which one is uncertain, uncertain, 
doubtful, unreliable. 

incessus, -üs [incéd6], m., a walking; 
gait, pace, esp. a dignified pace. 

incestó, -àre, -àvi, -atus (incestus, 
unclean], ir., pollute, defile. 

incido, -ere, -cidi, — [in+cad6l, intr., 
fall upon, lit. and fig., fall; of a 
missile weapon, fall in or on, lodge. 
Fig., (fall upon, i.e.) happen on, chance 
upon, meet. 

incid6, -ere, -cidi, -cisus (in--caed0o], 
tr., cut into, cut off, cut. 

incipid, -ere, -cépi, -ceptus [in 
capio], tr., lay hold on, take in hand; 
begin, commence; essay, undertake, 
attempt; intr., esp. of speech, begin. 
inceptum, -1 (pf. pass. prícpl. as 
noun), n., beginning; attempt, under- 
taking, essay, purpose, resolve, 

inclémentia, -ae [in, not, + clémens, 
mild, gentle], f., unkindness, inclem- 
ency; severity, rigor. 

inclüdo, -ere, -clüsi, -clüsus [in+ 
claudo], tr., shut’ up, shut in, hem in, 
confine, imprison; shut one thing up. 
with another, include, insert, enclose, 
envelop, surround. 

inclüsus: see includo. 


INCLUTUS 


inclutus, -a, -um [in+clué, clued, 
hear], adj., properly, heard of, talked 
of, famous, illustrious, renowned, 
celebrated. 

incognitus, -a, -um [in, not, + cog- 
nitus), adj., unknown, uncertain. 

incohóo, -àre, -avi, -atus, tr., begin, 
commence (the verb is commonly used 
of beginning things which are never 
finished); freely, build, erect. 

incoló, -ere, -colui, — [in-+col6], tr., 
dwell in, inhabit. 

incolumis, -e, adj., safe, sound, un- 
injured, unhurt, intact. 


incomitàtus, -a, -um [in, not, + 
comitor), adj., unaccompanied, un- 
attended. 


inconcessus, -a, -um [in, not, +con- 
céd6], adj., not permitted, forbidden. 

inconsultus, -a, -um [in, not, + con- 
suloj adj., properly, unconsulted; 
very rarely, unadvised, uncounseled. 

incrédibilis, -e (in, not, + credibilis], 
adj., not to be believed, past belief, 
passing strange, extraordinary. 

increpito, -are, -àvi, -atus {n+ 
crepito], tr., cry out to, cal upon, 
challenge; cry out against, chide, 
rebuke, blame, find fault with. 

increpo, -are, -crepul, -crepitum 
(inJd-crepOo], intr., make a noise, 
rattle, clatter, resound; (r. ($130), 
sound forth, blaze forth. Also fr., 
ery out against, blame, chide, re- 
buke. 

incrésco, -ere, -8vi, — [in+créscol, 
intr., grow in or on, grow up, grow. 
Fig., grow, increase. 

incubo, -àre, -cubui, -itum [in-+cubéd, 
old verb, lie], intr., lie in or upon. 
Fig., lie on, brood over; with divitiis, 
brood over, devote one’s self to, sur- 
vender one's whole being to. 

incultus, -a, -um [in, not,+colo], adj., 
untilled, waste, desert, deserted. Fig., 
uncultivated, unpolished, rude; neg- 
lected, unkempt, disordered. As noun, 
incultum, -1, 2., waste place, wilder- 
ness. 

incumbo, -ere, -cubul, -cubitum [in+ 
cumbo, od verb, Yay], intr., (§ 139), prop- 
erly, lay or fling one’s self on, fall upon, 
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swoop upon; ‘ean on, lean over, recline 
on or over, rest upon. Fig., apply one’s 
self to, bend one’s energies to; with 
Témis, bend to, ply with might and 
main; of hostile exertion, press on, 
attack, assail. 

incurr6, -ere, -curri, -cursum [in4- 
curro], intr., run into or against, rush 
at or on, press to the attack; assail, 
attack. 

incurvo, -are, -avi, -àtus (in-++curvd), 
tr., curve, bend, arch. 

incis, incidis [in-4-cudo, strike], f., an 
anvil. 

incüsó, -àre, -àvi, -àtus [in+causa], 
tr., accuse, censure, blame. 

incutio, -ere, -cussi, -cussus (in+ 
quatio], tr., strike upon, strike into, 
dash into. Fig., (strike into, i.e.) be- 
stow on, give to, lend. " 

indago, -inis, f., an encircling, en- 
closing, esp. a mode of hunting con- 
sisting in enclosing a stretch of forest 
by a circle of nets, dogs, horses and men, 
in order that game may be completely 
surrounded and thus captured or killed; 
by metonymy, a circle of nets, dogs, 
etc.; freely, hunting-force. 

inde [is], adv., used (1) of place, from 
that place, thence, therefrom, (2) of 
time and sequence, after that, there. 
upon, then. 

indébitus, -a, -um [in, not,+débed], 
adj., unowed, undue; unallotted, un- 
assigned. , 

indecoris, -e [in, not,+decus], adj., 
without glory or honor, inglorious, dis. 
honored, disgraced. 

indéfessus, -a, -um [in,not,+défessus), 
adj., unwearied, untired. 

indéprénsus, -a, -um [in, not,+dé- 
prendo), adj., properly, uncaught, i.e. 
undiscovered; freely, undiscoverable, 
unsolvable. 

indicium, -107-ii[indico], n., informa- 
tion, evidence. testimony. 

indicó, -ere, -dixi, -dictus [in--d1?0], 
tr., declare publicly; announce form- 
ally, proclaim; appoint, assign. 

indigena, -ae [indu, old form of in, 
seen in certain compound words,+root 
of gigno]), c, one born in a (given) 


INDIGNOR 


country, native. 
native. 

indignor, -àri, -atus sum  [indi- 
gnus], tr., consider or deem unworthy 
(of one's self); be angry at, chafe at; 
intr., be angry, be enraged, fret. . 

indignus, -a, -um (in, not,+dignus], 
adj., unworthy, undeserving; improp- 
er, undeserved, unseemly; wretched, 
unfit, shameful, cruel. 


As adj., native-born- 


indiscrétus, -a, -um [in, not,+dis+ 


cernó], adj., properly,  undistin- 
guished; freely, indistinguishable. 

indoles, -is (ind—indu (see indigena) 
+0106, old verb, grow] Jf., properly, 
that which grows in (i.e. is innate in) 
one, nature, esp. high and noble nature, 
character, worth. 

indomitus, -a, -um [in, not,J-domo], 

. adj., properly, untamed, wild; unre- 
strained, uncontrolled; freely, un- 
tameable, ungovernable; fierce, vio- 
lent. 

indubitó, -are, -àvi, -àtum [in+du- 
bito), intr., feel doubts (over, i.e.) con- 
cerning, doubt, mistrust. 

indüco,-ere, -düxi, -ductus [in--dü- 
c0], ir., lead or bring to; (lead, i.e.) 
draw on clothing, etc., put on, don. 
Fig., (lead into, i.e.) spur on or into, 
incite, induce, persuade. i 

inductus: see indüco. 

indulged, -ére, indulsi, indultum, 
intr., be kind to, yield to, yield, give 
scope to (for), gratify, indulge; in- 
dulge in, give one’s self up to, give way 
to. 

induo, -ere, indul, indütus, tr., put 
on clothing, arms, etc.; cover one's self 
with clothing, etc., deck, array, adorn. 
Fig., put on, assume; in pass., with 
middle force, as a dep. verb (§§ 188, 154), 
put on, don. indütus, -a, -um, pf. 
pass. prtcpl. as adj., with abl., clad in, 
adorned with, wearing. 

Indus, -a, -um, adj., of India, Indian. 
-As noun, Indi, -órum, pl. m., the Indi, 
the inhabitants of India, the (Kast) 
Indians. 

indütus: see induo. 

inéluctabilis, -e (in, not,+ex+luctor], 
adj. properly, of a situation out of 
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which one can not (wrestle, i.e.) fight his 
way, inescapable, inevitable, unavoid- 
able. J 4 

ined, -ire, -ivior -ii, -itum [in+e6], 
tr. go into, enter. Fig., enter upon, 
begin, undertake. 

inermis, -e, and inermus, -a, -um [in, 
not,arma], adj., unarmed, defence- 
less. 

inermus: see inermis. 

iners, -ertis [in--ars], adj., properly, — 
unskilled, unskillful; jfrzely, sluggish, 
inactive, idle, spiritless; helpless, life- 
less. 

inexpertus, -a, -um [in, not,tex- 
pertus), adj., in active sense, not hav- 
ing tried, without experience; in pass. 
sense, untried, unessayed, unattemp- 
ted. 

inextricabilis, -e [in, not,textricé, 
disentangle], &dj., inextricable, un- 
solvable. 

infabricatus, -a, -um [in, not,+fa- 
brico], adj., unmade, unfashioned, un- 
wrought, unhewn. 

Infandus, -a, -um [in, not,+fandusl, 
adj, unspeakable, unutterable; (be- 
yond words, i.e.) impious, villainous; 
grievous, awful, dreadful. <As noun, 
infandum, n. acc. sing., used as an 
exclamation, O woe unutterable! oh 
horror! 

infans, infantis [in, not,+for}, adj., 
properly, without the power of speech, 
speechless; young, infant. As noun, 
infans, -antis, c., infant, baby, child. 

Infaustus, -a, -um (in, not,+faustus, 
favorable, from faved], adj., unpro- 
pitious, unfavorable; in pass. sense, 
not favored, unfortunate, unlucky, 
accursed. 

1. infectus, -a, -um [in, not,+facid], 
adj., undone (i.e. not yet done), un- 
performed, unfinished; of gold, 
unwrought, unminted,  uncoined; 
undone, i.e. revoked, nullified. 

2. infectus: see 1nficio. 

infelix, -icis (in, not,+félix], adj. 
properly, unfruitful. Fig., im pass. 
sense, unblessed, luckless, hapless, ill 
starred, accursed, wretched; in act 
sense, ill-boding, baneful, ominous. 


INFENSUS 


Infensus, -a, -um [in+fendé, old verb, 
strike], adj., properly, of things that 
come into collision with other things, 
hostile, in hostile spirit or manner, 
deadly; enraged, embittered. 

Inferiae, -arum [infero?], pl. f., offer- 
ings to the dead, of meal, milk, honey, 
oil, water, sacrifice. 

inferior: sce inferus. 

infernus, -a, -um [cf. inferus], adj., 
properly, lying beneath, lower; esp., 
of, in or pertaining to the underworld, 
infernal, nether; of the shades, of the 
realms beneath. 

infero,-ferre, -tuli, inlàtus[1n-J-feró], 
tr., bear or bring into, carry into or 
upon; bear sacrifices to an altar or to 
a god, offer, proffer, render; inferre 
bellum, with dat., (bring, i.e.) begin 
war against, take the field against, 
assail, attack; with ge, or in pass., with 
middle force, bear one’s self to, go, 
proceed (against), rush, hasten. 

inferus, -a, -um, adj., comp. inferior, 
-us, sup. infimus or Imus, -a, -um, 
lower, beneath; esp., of the under- 
world, nether. Fig., low, lowly, 
humble, mean. Jn sup. lowest, 
deepest, lowest part of, bottom of, 
foot of; often best rendered by even, 
very. As noun, inferi, -drum, pl. m., 
the dwellers in the underworld. 
imum, -i, n., depth, bottom, foun- 
dation. 

infestus, -a, -um [in--fend9, old verb, 
strike], adj., in pass. sense, assailed, 
molested, unsafe; in act. sense, assail- 
ing, hostile; deadly, dangerous; of a 
weapon, levelled. Of. infénsus. 

inficio, -ere, -féci, -fectus [in+facid], 
tr., properly, perhaps, put or dip in 
(dye, etc.), dye, stain, color, steep. 
Fig., stain, defile, pollute, corrupt. 

infigo, -ere, -fixi, -fixus [in+fig6l, 
tr., fix in, fasten on, fasten together, 
interlock; impale; lodge. Fig., fasten, 
lodge, imprint. z 

infindo, -ere, -fidi, -fissus [in+find9], 
tr., cut into, cleave; plow the seas. 

infit, defective verb, counting as pres. 
indic., he (she) begins; esp., begins to 
speak. 


so 


75 


INGEMINO 


Infixus: see infigo. 

inflüàmmo, -are, -avi, -àtus [inj 
flammo], tr., set on fire, kindle. Fig., 
fan into a flame, kindle, infiame, fire, 
arouse, excite. 

inflecto, -ere, -flexi, -flexus {in+ 
flectoó], tr., bend. Fig., bend, turn, 
influence, alter, change. 

inflexus: see inflecto. 

inflo, -are, -avi, -atus [(in--f10], ir., 
blow into or upon, blow up, inflate, 
swell. 

informis, -e [in, not,forma], adj., 
formless, shapeless, misshapen, hid- 
eous, awful. 

informo, -àre, -avi, -àtus [in+ 
forma], tr., form, shape, fashion. 


-infràctus: see infringo. 


infrendeó, -ére, —, — [(in--frendo, 
frended), intr., gnash the teeth, 
gnash. Only in pres. prtcpl. act. ' 

infrenis, -e, and infrénus, -a, -um 
(in, not,JHfrenum], adj., of horses, 
unbridled; as transferred epithet, of 
riders whose horses go unbridled, freely, 
bold and skillful in horsemanship. 
Fig., unbridled in passion, reckless. 

infréno, -are, -avi, -àtus [in + 
frenum), tr., properly, put a bridle on, 
furnish with a bridle; bridle; freely, 
harness. 

infrenus: see infrenis. 

infringo, -ere, -frégi, -fractus [ind- 
frang6], tr., break off, break. Fig., 
break, weaken, shatter, damage, im- 
pair, injure; (break, i.e.) bend, subdue, 
overbear. 

infula, -ae, f., properly, a flock of wool 
knotted on a vitta, then, by metonymy, 
(§ 188), a fillet, headband. 

infundo, -ere, -füdi, -füsus [in+ 
1. fundó), tr., pour in, pour into, 
pour on, pour; in pass., with middle 
force, pour in or upon; in fig. sense, 
of persons, pour or rush into. Fig., 
(pour, i.e.) throw or cast upon. in- 
füsus, -a, -um, pf. pass. prícpl. as 
adj., outpoured, outspread. 

infüsus: see Infundo. 

iungemino, -are, -avi, -àtus [in+ 
gemino], ér., redoxble, double up, 
repeat; with ictis ur vulnera, ply, 
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deal thhux and fast; intr. (§ 139), be 
sedoubled, increase, come thick and 
fast, wax furious. 

Ingemo, -ere, -gemui, -gemitum [in4- 
gemol, intr., groan over, sigh over, 
groan, mourn, lament. 

ingens, -entis [in, not,+ genus ?], 
adj., properly, perhaps, contrary to its 
kind, out of its kind, abnormal, enor- 
mous, vast, huge, mighty, heavy, 
massive; strong, sturdy, powerful, 
giant. Fig., mighty, huge, giant, 
great; grievous, severe, intense; of 
sound, heavy, deep. 

ingeró, -ere, -gessi, -gestus [inl 
gero] tr., properly, carry on, upon, 
or against; heap up on; with tela or 
hastaàs, fling against in numbers, 
hurl quickly or repeatedly. 

inglórius, -a, -um [in, not,J-gloria], 
adj., without glory, unhonored, in- 
glorious. 

ingratus, -a, -um fin, not,+gratus], 
adj., unpleasant, unwelcome, painful; 
ungrateful, thankless,  unheeding, 
heedless. 

ingredior, -i1, -gressus sum [in+ 
gradior] intr., go or walk into, go 
along, advance, proceed, move. Fig., 
enter upon something, engage in, 
begin; ef speech, begin to speak or 
answer. 3 

ingressus: see ingredior. 

ingruo, -ere, -ul, —, intr., rush on, 
break into or upon, fall violently on; 
assail, attack, lit. and fig. 

inguen, inguinis, »., abdomen, groin. 

Inhaereó, -ére, inhaesi, — [(in4- 
haereo], intr., cling to, cleave to. 

inhibeo, -ére, inhibui, inhibitus 
{in-++habed], tr., lay hold on, hold 
back, restrain, check, curb. 

inhio, -àre, -àvi, -atum [{in+hid), 
intr. gape over, gape at. Fig., gaze 
on with open mouth, examine eagerly, 
watch eagerly, pore over. 

inhonestus, -a, -um [in, not,+ho- 
nestus), adj., dishonorable, unseemly, 
shameful 

inhorresco, -ere, -horrui, —{in+hor- 
Tésco), intr., bristle; grow rough. 

fmhospitus, -a, -um (in, not,4-ho- 


-inicus, iniqua, 
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spitus], adj., inhospitable, unfriendly; 
dangerous, deadly. 

inhumáitus, -a, -um [in, not,thumé) 
adj., unburied. 

inicid, inicere, iniéci, iniectus (in 
-Hiació], ir., throw in or upon, fling 
on, cast or hurl against; with sé, fling 
or hurl one’s self, rush headlong. Note: 
The first syllable is heavy in Vergil. 

inicum [in, not,+ 
aecus), adj., proper ly, uneven; unfair, 
unfriendly, partial; unjust, hard, 
severe, dangerous, hazardous. Notes. 
For spelling see on secuntur, i. 185. 

inimicus, -a, -um [in, not,+-amicus], 
adj., unfriendly, hostile; of or belong: 
ing to an enemy, an enemy’s. 

iniectus: see inicio. 

initria, -ae [in, not,tits], f., injustice, 
injury; a wrong, affront, insult, out- 
rage. 

iniussus, -a, -um [in, not, iubeo], 
adj., unbidden, uninvited. 

inlabor, -1, -lapsus sum [in+1abor], 
intr., glide into, steal into. Fig., 
master, overwhelm, inspire. 

inlaetabilis, -e [in, not,-- laetor], adj., 
joyless, cheerless, mournful. 

inlīidō, -ere, -lisi, -lisus [in--1aed0], 
tr., strike into or against, dash upon 
or into. 

inligo, -are, -avi, -àtus (in--ligO], tr., 
bind or fasten on, bind fast; freely, 
fetter, hamper, hinder. 

?nlisus: see inlidO. 

inludo, -ere, -lüsl, -lisus [inJ-lüd0], 
intr. and tr.,-play (at, against, or) with, 
have sport with; make sport of, mock, 
fiout, insult. 

inlustris, -e [in-J-lustro], adj., lighted 
up, bright. Fig., illustrious, distin- 
guished, famous. 

inlüsus: see inludóo. 

inluviés, -iei (in--luO, wash], f., dirt, 
filth, squalor. 

inmemor, -oris (in, not,.+memor], 
adj., unmindful (ef), forgetful (0f), 
heedless, thoughtless. 

inménsus, -a, -um [in, not,+métior, 
measure] adj., unmeasured; im: 
measurable, limitless, boundless; 
vast, huge. 
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inmergó, -ere, -mersi, -mersus (in-+ 
merg6), é7., dip into, plunge (into), 
overwhelm, drown. 

inmeritus, -a, -um [in, not,+-meritus], 
adj., properly, andeserving (of punish- 
ment), guiltless, innocent. 

inmisced, -ére, -miscui, -mixtus [in+ 
misceó]), ér., mix in (with), mingle 
(with), intermingle, blend; in pass., 
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with middle force, mingle with, esp. in | 


hostile spirit, mingle in combat. 

inmissus: see inmitto. 

inmitto, -ere, -misi, -missus (ind- 
mitto], ér., send to, send into, send 
upon; let in, admit; let go, let loose; 
spur on, urge forward or onward; cast, 
throw, hurl (into, upon, or against); in 
pass., with middle force, rush or burst 
in(to); inmittere habenas, let the 
reins fly loose, and, with dat., spur on, 
drive at top speed, lit. and fig.? with 
barbam, allow to grow. Fig., send 
(cares, etc.) into one, bring upon, inflict 
upon. 

inmixtus: see inmisceo. 

inmortalis, -e [in, not,4+-mortalis], 
adj., undying, imperishable, immortal, 
everiasting, eternaL 

inmügió, -ire, -ivi or -ii, — [in+ 
mügiol, intr., bellow or roar in or 
within, resound. 

innectó, -ere, -nexul, -nexus (ind- 
necto], ér., tie or join to, fasten to, 
fasten; bind, wrap, wreathe, garland. 
Fig., weave, contrive, devise. 

innexus: see innecto. 

nno, -are, -avi, -atum [in--no], intr. 
and tr., swim on, swim; freely, float 
on, sail on. 

innoxius, -a, -um [in, not,+noxius], 
adj., harmless, innocent. : 

innumerus, -a, -um (fin, not,+ 
numerus), adj., without or beyond 
number, uncounted, numberless, 
countless, untold. 

innüptus, -a, -um [in, not,ntbol, 
adj., unmarried, unwed; of Pallas, 
maiden, virgin. 

§noléscd, -ere, -evi, -olitum [in-+ole6, 
old verb, grow], intr., grow in or on, 
grow into, take root in, pecome or be 


ingrained. 
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inopinus, -a, -um [in, not,+-opinor}, 
adj., unthought of, undreamed of, un- 
suspected, unexpected. 

inops, inopis (in, not,tops], adj., 
without means o7 resources, helpless, 
poor, needy; destitute (af), bereft 
(0f), lacking. 

Indus, -a, -um, adj., of Ino, daughter of 
Cadmus, who was changed into a sea- 
goddess, Ino’s, son of Ino. j 

inpastus, -a, -um [in, not,+pascdl, 
adj, properly, unfed, not having 
eaten; hungry, ravenous. 

inpavidus, -a, -um [in, not,+pavi- 
dus], adj., knowing no fear, fearless, 
undaunted. 

inperditus, -a, -um [in, not,+perdé), 
adj., undestroyed, unslain, 

inperfectus, -a, -um [in, not,--pere 
ficio], adj., unfinished, unwrought. 

inperterritus, -a, -um (in, not,+per - 
-Fterreo], adj., unterrified, undis- 
mayed, undaunted. 

inpiger, -gra, -grum [in, not,+piger, 
reluctant], adj., diligent, active, zeal- 
ous, energetic, quick, 

inplacabilis, -e [àn, not,+-plac6], ad}., 
inexorable, implacable. 

inplacatus, -a, -um [in, not,+pla- 
catus, from plàco], adj., unsatisfied, 
insatiate, everhungering, remorse ° 
less. 

inploro, -are, -àvi, -àtus (in-d-ploró), 
tr., invoke with tears; call on, im- 
plore, entreat, beseech; ask for 
earnestly. 

inpóno, -ere, -posul, -positus {in-+- 
pono), ér., put or place in, on, or 
upon, place over, put; esp., set on the 
table, serve. Fig., put on, lay on, 
impose, enjoin (on), put, fix, appoint. 

inpositus: see inpono. 

inprecor, -ari, -àtus sum [in+prex], 
tr., properly, pray down on one's head, 
call down on, invoke on. 

inpressus: see inprimo. 

in primis: see in. 


inprimo, -ere, -pressi, -pressus [in+ 


prem6], tr., press in o7 upon, set upon 
or on, imprint, impress; emboss, en- 
grave, stamp, ehase. 


 *"froperàtus, -a, -um [in, not 
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propero], adj., not hastened or has. 
tening, slow, lingering. 

inprovidus, -a, -um [in, not,+pro6- 
video], adj., in act. sense, unforesee- 
ing, not anticipating; freely, blind, 
heedless, thoughtless. 

inprovisus, -a, -um [in, not,t+pro- 
video), adj., unforeseen, unexpected, 
sudden; = à» adv., unexpectedly, sud- 
denly. E 

inprudens, -entis (in, not, -prüdens!, 
adj., properly, not looking ahead, not 
foreseeing; imprudent, thoughtless, 
heedless. 

inpübis, -e [in, not,d4pübes, full 
grown], adj., properly of persons who 
have not yet attained their majority, 
not full grown, under age, young, 
youthful; by metonymy, beardless, 

inpüne: see inpinis. 

inpünis, -e [in, not,+poenal], adj., very 
rare, except in m. sing., unpunished. 
inpüne, 7. sing. as adv., without pun- 
ishment, with impunity; safely. 

inquam, irregular and defective verb, 
say. 

{nremeabilis, -e (in, not,+re, back,4- 
meo, go], adj., irretraceable, admitting 
of no return. 

inreparáàbilis, -e [in, not,+repar6, 
remake, repair] adj. irreparable, 
irrecoverable, irretrievable. 

inrideóo, -ére, -risi, -risus (in--rideo], 
tr., laugh at, mock, jeer at, ridicule, 
deride. 

inrigo, -àre, -avi, -atus [in-drigo], 
tr., water, moisten, wet, bedew, lit. 
and fig.; freely, shed like dew. 

inrisus: see inrideo. 

inrito, -are, -àvi, -atus, ír., excite, 
provoke, goad, anger, incense. 

inritus, -a, -um (in, not,+ratus (from 
reor), Valid], adj., invalid, void; vain, 
useless, unavailing; often=an adv., 
in vain, fruitlessly. 

inrumpo, -ere, -rüpi, -ruptus [ind- 
rumpO|, £r. and intr., break into, burst 
into, rush into. ‘ 

$nruo, -ere, inrui, — [in--ruo], intr., 
rush in or upon, rush on, rush into, 
burst in; press fo an attack, press on. 

insània -ao [in, not,+sanus), J- un- 
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soundness, esp. of the ming, madness 
frenzy, insanity; folly, senselessness 
rage. 

īnsānus, -a, -um [in, not,+sānus], 
adj., unsound mentally, mad, insane, 
frenzied; inspired, prophetic (such 
persons seemed to be beside themselves). 

inscius, -a,-um [in, not,+scid], adj., 
not knowing, ignorant, unconscious; 
haud inscius, aware of, well ac- 
quainted with, familiar with; freely, 
of one who does not understand a given 
situation, bewildered. 

inscribo, -ere, -scripsi, -scriptus [in 
-Fscribo], tr., write in or upon, mark 
inscribe. 

insequor, -l, -secütus sum [in+se-~ 
quor), tr. and intr., follow, pursue; 
Jollow in hostile spirit, pursue, assail; 
with infin., press on, proceed, continue, 
essay. 

insero, -ere, -serui, -sertus [in4-l. 
Bero], tr., weave in, put in, set in, in- 
sert. 

inserto, -àre, -àvi, -atus [freg. of 
insero],í7., put or thrust into, insert. 

insertus; see insero. 

insidiae, -arum (cf. insido], pl. f., 
properly, a (secret) occupation of a 
place, ambuscade, ambush. Fig., 
snare, strategem, trick, artifice, wile, 
treachery. 

insidior, -ari, -àtus sum [insidiae], 
intr., lie in ambush, lie in wait 
against some one (i.e. to attack him); 
Jreely, of a wolf prowling around a 
sheepfold, prowl around. 

insidó, -ere, -sédi, -sessum [in4- 
81do], tr. and intr., sit down in or on, 
settle on; occupy, take possession of, 
master, overpower. 

insigne: see insignis. 

insignio, -ire, -1vi or -il, -itus insi- 
gnis], tr., properly, distinguish by a 
mark or a device, mark, adorn, deck. 

insignis, -e [in+signum], adj. prop- 
erly, having a distinguishing mark, 
stamped, marked, distinguished, con- 
spicuous. Fiç conspicuous, splen- 
did, preémine-i, extraordinary, re- 
nowned, famous. As noun, insigne, l 
*18, 2., à distinguishing mark device, 


INSINUO 


decoration, ornament, badge; esp., 
soldiers’ accoutrements, harness, cos- 
tume. 

insinuo, -àre, -avi, -àtus (in+sinus], 
tr., work (something) in by a winding, 
tortuous movement, wind in; intr. (§ 139), 
work one’s way (in or into), penetrate 
secretly or imperceptibly, steal, creep. 

insisto, -ere, -stiti, — {in+sist6], tr. 
and intr. (§ 139), set or put on, esp., set 
one’s self on, set foot on, stand on, 
tread on. Fig., press on, pursue, đe- 
vote one's self to; persist, persevere. 

insomnium, -i or -ii [in+somnium], 
n., à dream, a vision. 

insono, -are, -ui, -sonitum [in+son6], 
intr., sound, resound, ring, echo; of a 
whip, crack, snap; tr. ($128), cause to 
snap or crack, rattle. 

insons, Insontis [in, not, -sons], adj., 
guiltless, innocent. 

inspératus, -a, -um (in, not,4-spero], 
adj., unhoped for, unlooked for, un- 
expected. 

inspicio, -ere, -spexi, -spectus [in+ 
specid, look], ér., look into, look on or 
upon; look over, overlook, command 
(a view of). 

inspiró, -àre, -àvi, -atus [in-d-spiro], 
tr., blow into or upon, breathe into, 
Fig., breathe into, implant, lodge, im- 
part. [ 

instar, n., indeclinable, a word of un- 
certain origin, an image, likeness; 
form, figure, appearance; with gen., 
as a quasi-preposition, like to, esp. in 
size, bulk, etc., the (very) image of, huge 
as, etc.; size, bulk; value, worth. 

1nstauro, -àre, -avi, -atus, ir., renew, 
repeat, begin afresh. Fig., restore, 
refresh, renew. 

instern6, -ere, -stravi, -stratus [in4- 
Sterno], í(7., spread over, strew over, 
lay on, cover, strew. 

instigo, -are, -avi, -atus, /7., spur on, 
goad on. Fig., stimulate, encourage, 
spur on. 

institud, -ere, -ui, -ütus [in--statuo], 
tr., put or place on or into, fix, 
set up; build, erect, found, establish; 
arrange, sev in order; ordain, appoint, 
order. 
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Inst6, -àre, -stiti, — [in--st6], intr.. 
stand in or on, stand over; press 
close upon, pursue closely @ foe, & 
rival, etc., threaten. Fig ,be near, be 
at hand, be pressing; press on, push 
on @ task, etc., drive with all speed, 
urge forward, ply; with infin., proceed 
hastily or earnestly, strive eag@rly, 
proceed. 

Instratus: sce insterné. 

instrüctus: see instruo. 

instruo, -ere, -strüxi, -strüctus [in4- 
Struó], /", pile up, heap up; build, 
erect; arrange, set in order, draw up, 
marshal, array, esp. in battle line: 
furnish, equip, fit out. instrüctus, 
-2, -um, Pf. pass. prícpl. as adj., ar- 
ranged, drawn up, arrayed; furnished 
(with), equipped. ; 

Insuétus, -a, -um [in, not,-+suéscd], 
adj., in act. sense, not having accus» 
tomed one’s self to, unused to, 
unfamiliar with; im pass. sense, Un- 
familiar, unusual, unwonted, strange. 

insula, -ae, /., an island. 

insulto, -are, -àvi, -atum [/reqg. of 
insilió, leap on], intr., leap or dance 
on, trample ón, g.,exult over, mock, 
revile, insult. 

insum, inesse, infui, — {in-+-sum], 
intr., be in, be upon. 

Insuo, -ere, -ul, -ütus [in+suð), ir, 
sew in, stitch in. 

insuper [{in+super], adv., above, on 
(the) top. Fig., over and above, bè- 
yond, besides, moreover, in. addition. 

Insuperabilis, -e (in, not,+superél, 
adj., unconquerable, invincible. 

Insurgo, -ere, Insurréxi, insurréce 
tum [in-d-surgo], inir., rise upon; with 
remis, rise on, i.e. bend vigorously to, 
fall on, ply vigorously; freely, rise up, 
rise. 

iInsutus: see insuo. 

intàctus, -a, -um [in, not,+tang6), 
adj., untouched; esp., of cattle um 
touched by the yoke, unbroken; of 
grain, unreaped, uncut, (Aence tall, 
standing); of youth, strength, etc., un- 
impaired, intact, strong, sturdy, un- 
defiled, pure, chaste, virgin. 

integer, -gra, -grum (in, not, -tangOol 
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adj., untouched, whole, entire, unim- 
paired, fresh, sturdy, vigorous. 

Intemeratus, -a, -um (in, not,+te- 
mero, profane], adj., unprofaned, un- 
violated, unsullied, pure. 

intempestus, -a, -um [in, not,tem- 
pus), adj., untimely, unseasonable; 
esp., in the phrase intempesta nox, of 
uncertain sense; perhaps, profound 
night, the dead of night. 

intendo, -ere, -tendi, -tentus (in+ 
tendo], ¢7., stretch out, stretch, ex- 
tend; strain, draw taut; with vela, 
stretch out, strain, fill, swell. inten- 
tus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj., 
in fig. sense, expectant, attentive, 
intent, eager. 

intentó, -are, -avi, -àtus (freg. of 
intendo], tř., stretch out toward or 
against, brandish threateningly. Fig., 
threaten, menace with. 

intepéscd, -ere, intepul, — {in+te- 
péscd], intr., grow or become warm, 

inter, prep. with acc., used (1) of place, 
between, among, within, into the 
midst of, into, (2) of time, between, 
during, within, in the course of; (3) 
with a reflexive pron., nds, Vos, and 
esp. $6, to denote reciprocity, with, 
among, against (one another, etc.). 

intercipid, -cipere, -cépl, -ceptus 
{inter-+-capi6), ér., properly, catch a 
thing in the midst of its course or prog- 
ress, intercept. 


lnterclüdo, -ere, -clüsl, -clüsus 
finter-+claud36], ér., shut off, cut off, 
hínder, hamper, detain. 


interdum, ad»., properly, between whiles, 
i.e. now and again, sometimes, at 
times, on occasion. 

intereà (inter+ea, old form (?) of ea, 
acc. pl. of is], adv., in the meantime, 
meanwhile. 

interfor, -fari, -fatus sum [interl- 
for], tr., interrupt. 

interfundo,  -ere, -füdi, -fusus 
[linter-J-fundo], tr., pour between; in 
pass., with middle force, flow between. 
interfüsus, -a, -um, pf. pass. pricpl. 
as adj., flowing between; overflowed, 
suffused, stained, flecked. 

{nterfusus: see interfundo. 
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interimó, -imere, -émi, -émptus 
(inter-J-emo)], tr., (take, i.e.) put out of 
the way, remove, slay, kill. 

interior, -ius, gen. -dris [inter], adj., 
inner, inside, interior, on the inside, 
toward the inside; inner part of; sup., 
intimus, -a, -um, innermost, inmost: 
remotest. 

interluó, -ere, -lui, — [inter--luO], tr. 
flow between, wash. 

internectó, -ere, -nexui, -nexus 
[inter--necto]), ¢7., bind up, fasten, 
confine. 

interpres, -pretis, c., a go-between or 
agent between two parties; mediator, 
messenger, envoy; esp., à mediator be- 
tween the gods and mortals, explaining 
or interpreting the divine will, ex- 
pounder, interpreter. 

interritus, -a, -um (in, not, + terreo], 
adj., unterrified; undismayed, un 
daunted, fearless. 

interrumpo, -ere, -rüpi, -ruptus 
{inter-+rump6], (r., break asunder, 
break off. Fig., break off, suspend, 
interrupt. 

interruptus: see interrumpó. 

intervallum, -i (inter4-vallus, stake, 
paling], n., properly, the space between 
palings in a stockade, space, interval. 
distance. 

intexo, -ere, -ui, -textus [in+tex6], 
tr., weave into, inweave, embroider; 
interweave, intertwine, interlace. 

intextus: see intexó. 

intimus: see interior. 

intono, -àre, -ui, — [in-d-tono], intr., 
thunder. Fig., thunder, thunder at o» 
against, threaten proar, resound, echo. 

inténsus, -a, -um [in, not,J-tondeo], 
adj., unshorn (i.e. thick-fleeced); of 
trees, unclipped, untrimmed; of per- 
sons, unshorn, unshaven. 

intorqueo, -ére, -torsi, -tortus [in+ 
torqueo], tr., twist, turn; hurl against 
or into, cast against, fling. 

intra, prep. with acc., in expressions both 
of rest and motion, within, inside, 
into, in. 

intractabilis, -e (in, not,+tractél, 
Gdj., unmanageable, invincible; fierce, 
wild, savage, violent. 
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intremo, -ere, -ui, — [in--tremó], 
intr., tremble, shake, quake, quiver. 

intro, -are, -àvi, -àtus [cf. inter, 
intra], tr., go into, enter, go or pass 
between. 

introgredior, -i, -gressus sum [intro 
+gradior], tr., step or walk into, 
come in, enter. 

introgressus: see introgredior. 

intus [in], adv., on the inside, within. 

inultus, -a, -um [in, not,+ulciscor], 
adj., unavenged. j 

inundo, -àre, —, — [in+unda], intr., 
overflow, flow, stream, lit. and fig. 

inutilis, -e [in, not,+itilis], adj., 
useless, profitless, unserviceable. 

Inuus, Inui: see castrum. 

invado, -ere, -vasi, -vasus[(in+vadol, 
tr., go into or against, enter, rush 
into, rush upon, assail, attack. Fig., 
enter on, undertake, essay; attack 
with words, assail, upbraid, reproach. 

invalidus, -a, -um (in, not,+validus], 
adj., infirm, enfeebled, feeble, weak. 

invectus: see inveno. 

inveho, -ere, -vexi, -vectus [in+ 
veho), ér., bear in or into, carry 
against; im pass. (sc. navi or nàvi- 
bus), sail in or on, sail into; with 
equo, equis or currü, expressed or 
understood, ride, drive, advance, 
move. 

invenio, -ire, -véni, -ventus [inl 
venió]), tr., come upon, light upon, 
hit on, find; find out, learn, discover, 
ascertain. 

inventor, -óris [invenio], m., discov- 
erer, inventor, contriver, deviser. 

inventus: see invenio. 

jinvergo, -ere, —, — (in -+ vergo, bend], 
tr., turn down, upturn (goblets, etc., to 
empty their contents), empty; pour out 
on, pour upon. 

invictus, -a, -um [in, not,+vincd], 
adj., properly, unconquered, but usually 
unconquerable, invincible. 

invideo, -ére, -vidi, -visum [in+ 
video), intr., properly, look askance 
at, envy; with dat., or as tr., with acc. 
and dat., envy, begrudge, grudge. 
invisus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., hated, detested, hateful, odious. 
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invidia, -ae [invideo], f., envy, jeal- 
ousy, hatred, malice. 

invigilo, -are, —, —[in+vigil6, keep 
awake], inir., properly, be awake over 
(or on account of), be attentive to, de- 
vote one's energies to, pursue dili. 
gently. 

inviso, -ere, -visl, -visus [in--visà], 
tr., look after, look on, view; go to see, 
visit. 

invisus: see invideo. 

invito, -àre, -avi, -atus, tr., invite, 
esp. as a guest, entertain; invite, sum- 
mon. challenge. Fig., allure, attract, 
incite. 

invitus, -a, -um, adj., against one's 
will unwilling, reluctant; often — an 
adv., unwillingly, reluctantly. 

invius, -a, -um [in, not,t-viaj, adj., 
pathless, trackless, impassable, inac- 
cessible. 

involvó, -ere, -volvi, -volütus [in+ 
volvo], ¢., roll to or on, roll; freely, 
rol up, wrap up, envelop, enwrap, 
enfold, robe, clothe, lit. and fig. 

Io, Its (Gk. form), f., Io, the beautiful 
daughter of Inachus, beloved by Jupiter. 
In jealousy, Juno transformed her into 
a cow, and sent a gadfly to torment 
her. In the form of a cow Io wan- 
dered far and wide, till she reached 
Egypt, where she was restored to her 
original shape. 

Ionius, -a, -um, adj., Ionian (i.e. of the 
JAonian Sea, which lay between the Pelo- 
ponnesus and lower Italy). As noun, 
Ionium, -i or -ii (sc. mare), n., the 
Ionian Sea. 

Iopas, -ae, m., Iopas, a musician or bara 
at the court of Dido. 

Iphitus, -i, m., Iphitus, a Trojan. 

ipse, ipsa, ipsum, gen. ipsius, adj. 

' and intensive pron., used (1) with nouns, 
(2) with other pronouns expressed or 
implied, esp. with those of the third per- 
son, self, selves, himself, herself, itself, 
themselves; often the best rendering is 
very, mere, in person, even, actually; 
of the chief personage in a company, 
master, leader, chief; of one’s own 
motion, voluntarily, willingly. 

ira, -ae, f., anger, wrath, passion, rage, 
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resentment; in pl., angry passions, 
passions. 

Iris, iridis, f., the goddess Iris, the 
messenger of Juno (§ 278). 

1s, ea, id, dem. pron., he, she, it, in pl., 
they; this one, that one, that; such, of 
such sort. 

Ismara, -orum, pl. n., Ismara, a town 
in Thrace, at the foot of Mount Ismarus. 

iste, ista, istud, dem. adj., referring 
esp. to the person addressed, this of 
yours, that of yours, this, that, such; 
often with a tone of contempt, such, 
such sorry. ' As dem. pron., this 
(one>, that (one), in pl., these, those, 
often with atone of contempt. 

istic [iste], adv., properly, there where 
you are, there, in that place. 

istinc [iste], adv., from your (present) 
place, thence. 

ita [is], aav., so, just so, thus, in such a 
way or manner (the word may refer 
either to what precedes or to what fol- 
lows). 

Italia, -ae, f., Italy. 

Italis, Italidis, adj., in f., Italian. As 
noun, Italides, -um, pl. J., women of 
Italy, Italian women. 

Italus, -a, -um, odj., of Italy, Italian. 
As noun, Itali, -0rum, pl. m., the 
Italians. 

iter, itineris [eo, ire], n., a going, 
journey, march, voyage; by metonymy, 
of the route followed, way, road, path, 
passage. 

iterum, adv., a second time, again; 
iterumque iterumque, again and 
again, repeatedly. 

Ithaca, -ae, f., Ithaca, an island in the 
Ionian Sea, home of Laértes and his son 
Ulixes. 

īthacus, -a, -um [Ithaca], adj., of 
Ithaca, Ithacan. As noun, Ithacus, 
-1, m., an inhabitant of Ithaca, an 
Ithacan; esp., the Ithacan, Ulixes. 

suba, -ae, f., mane; by metonymy, a 
hairy crest of a helmet or of a snake. 

Aubar, -aris [(iuba?], n., (the flowing, 
hair-like ?) light of the heavenly bodies, 
brightness, radiance, sheen. 

iubeo, -ere, iussi, iussus, tr., order, 
command, bid. iussum, -i (pf. pass. 
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prícpl. as noun), n., bidding, order, 
command. 

jücundus, -a, -um, adj., pleasant, pleas: 
ing, delightful, charming, agreeable. 

1lüdex, iudicis [1ü8-]-d1Cc0], m., one who 
pronounces justice, judge. 

jüdicium, -i or -ii [iis+dic6], x. a 
decision, a judgment, verdict. 

iugalis, -e [iugum], adj., of a yoke; of 
horses, yoked. Fig., of the marriage 
yoke or union, marriage, nuptial, 
matrimonial. 

iugerum, -1, z., a juger, a Roman land 
measure, containing about two-thirds of 
an acre; freely, an acre. 

iugo, -àre, -avi, -atus [iugum], tr., 
bind, join, unite, esp. in marriage. 

iugulo, -are, -avi, -atus [iugulum], 
tr., cut the throat of, slay, kill. 

iugulum, -i[iungo, iugum], n., prop- 
erly, a yoke, esp., the collar bone (which 
(yokes) joins the shoulders and the 
breast); freely, throat, neck. 

iugum, -i (iung6], 2., yoke for oxen ano 
horses; by metonymy, yoke of cattle, 
team, pair, span of horses, horses, 
steeds; rower’s bench, thwart, seat in 
a boat; a mountain height, ridge.’ 

Iulius, -10r -ii, m., Julius, a name borne 
by the members of the gens Iulia, esp. by 
Caius Julius Caesar, and by Augustus. 

Talus, -i, m., Iulus, à name or title of 
Ascanius. The word has three syllables. 

iunctüra, -ae (iungo), f., a joining to- 
gether; by metonymy, a joint, fastening. 

iungó, -ere, iunxi, iunctus, /"., join 
(together), bind (together), unite, lit. 
and fig.; unite in marriage, marry; 
(unite, i.e.) order, arrange, set in 
order; unite animals, i.e. yoke, har- 
ness; with foedus (treaty), strike, 
form, cement. . 

Iüno, -dnis, f., Juno, queen of the gods; 
see $218. 

Iünonius, -a, -um [lind], adj., of Juno, 
Junonian, Juno's. 

Iuppiter, Iovis,'7., Jupiter. 
277. 

iuro, -are, -avi, -àtum [lis], intr., take 
an oath, swear; with acc. of the power 
by which the oath is taken, swear by. 

its, iüris, n., right, justice, law, esp 


See $8 276, 
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law as ordained by human powers, duty; 
a (legal) right or privilege. 

jussum: see iubeo. 

1. iussus: see iubeo. 

2. iussus, -üs [iubeo], m., order, com- 
mand. 

iustitia, -ae [iustus], f., 
equity, righteousness, right. 

lustus, -a, -um [its], adj., properly, in 
accordance with law and right, right, 
righteous, just, fair, equitable. 

lüturna, -ae, f., Juturna, a water 
nymph, sister of Turnus. 

iuvenalis, -e [iuvenis], adj., of or per- 
taining to youth er a youth, youthful, 
young. 

luvenca, -ae [feminine of iuvencus], 
J., a heifer. 

luvencus, -a, -um [cf. iuvenis], adj., 
young. As noun, iuvencus, -i (sc. 
bods), m., bullock, steer, bull. 

iuvenis, -e, adj, young, youthful. 
As noun, iuvenis, -is, c., young per- 
son, young man, youth. The word is 
applied properly to those between 30 and 
45 years of age, often, however, to those 
between 16 and 45, and esp. to soldiers, 
as in the prime of life; hence, fighting 
men, warriors, heroes. 

iuventa, -ao [cf. iuvenis), f., youth, 
(early) manhood. 

juventas, -atis [cf. 
youth. 

iuventūs, -ütis [c/. iuvenis), f., youth, 
early manhood; by metonymy, young 
persons, the youth; esp., soldiery, 
warriors, fighting men. See iuvenis. 

iuvó, -àre, iavi, iütus, ¢7., help, 
aid, assist, succor; please, delight, 
gratify. 

juxta, adv., near, near by, hard by, 
nigh. As prep., with acc., near, hard 
by, close to, by the side of, beside. 

ixion, -onis, m., Ixion, a king of the 
Lapithae, and father of Pirithous. He 
sought to outrage Juno, and was there- 
Sore hurled by Jupiter into Tartarus to 
suffer everlasting punishment. Most 
authorities describe him as bound to a 
revolving wheel; Vergil pictures him as 
cowering beneath a stone which is ever 
threatening to fail. 
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labàns: see labo. 

labefacio, -facere, -féci, -factus 
[labo4-facio], tr., cause to totter, 
Shake. Fig., shake, cause to waver, 
agitate, distress, disquiet. j 

labefactus: see labefacio. 

labes, -is [làbor], f., properly, a fall- 
ing, sinking down or in, caving in (of 
ground or buildings), avalanche, col- 
lapse; ruin, destruction. Fig., ava- 
lanche; spot, stain, taint, blemish, 
defect, 

Labici, -orum, pi. m., the Labici, the 
people of Labicum, a town of Latium, 
between Tusculum and Praeneste. ; 

labo, -àre, -avi, -àtum [cf. labor], 
intr., totter, stagger, waver, give way, 
yield. Fig., waver, be unsteady, vac- 
ilate. labans, -antis, pr. prtcpl. act. 
a8 adj., in fig. sense, wavering, yield- 
ing, melting. 

labor, làbi, lapsus sum, intr., prop- 
erly, move gently and smoothly, glide 
(on), slide, slip, fall, sink; of a bird, 
glide down, dart down, swoop; of a 
house, totter, sink, fall. Fig., of time, 
poss quietly but quickly and surely, 
glide or slip away, fly; (sink, fall, i.e.) 
totter, perish, fail, decline, fade away, 
wane. 

labor or lab6s, -Oris, m., toil, exertion, 
labor, diligence; by metonymy, work, 
task, care, concern, business; effort, 
attempt, essay; of the results of toil, 
labor, handiwork, work; (foil, i.e.) sor- 
row, trouble, agony, hardship, dis- 
aster, danger, difficulty. Personified, 
Labos, -oris, m., Hardship, Labor, 
Toil. 

laboro, -are, -àvi, -atum [labor], 
intr., toil, exert one’s self, labor, work; 
tr., work (wapestries, etc.), embroider, 
broider. 

labos: see labor. 

Labyrinthus, -1, m., the Labyrinth or 
Maze built by Daedalus for King Minos 
at Gnosus in Crete, to contain the Mino- 
taur. See Minotaurus. 

lac, lactis, 2., milk; freely, milky juice 
of plants and herbs, sap. 

Lacaenus, -a, -um, adj., found only 
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in f., Spartan. As noun, Lacaena, 
-ae, f., a Spartan woman; esp., the 
Spartan dame, i.e. Helen. 

Lacedaemonius, -a, -um, adj. of 
Lacedaemon, t.e. Sparta, Lacedaemon- 
ian, Spartan. 

lacer, lacera, lacerum, adj., mangled: 
torn, maimed, iacerated, marred, dis- 
figured. 

lacero, -àre, -àvi, -atus [lacer], /7., 
tear in pieces, rend, mangle, maim. 

lacertus, -i, m., the muscular part of 
the arm, the upper arm, from the 
shoulder to the elbow; freely, arm; by 
metonymy, sinews, muscles, thews. 

lacessitus: see lacesso. 

laces80, -ere, lacessivi, lacessitus, 
tr., excite, provoke, irritate, stir up, 
challenge, assail, attack, threaten; 
with pugnam or bella, stir up, arouse, 
provoke. 

Lacinius, -a, -um, odj., of Lacinium, 
a promontory of the eastern coast of 
Bruttium in southern Italy, near Croton, 
on which stood afamous temple of Juno, 
Lacinian. 

lacrima, -ae, /., a tear. 

lacrimabilis,-e [lacrima], adj.,worthy 
of tears; piteous, mournful; full of 
tears, tearful. 

lacrimo, -are, -àvi, -atum [lacrima], 
intr., shed tears, weep. 

lacteus, -a, -um [lac], adj., full of 
milk, rich in milk, milky; by metonymy, 
milk-like, milk-white, milky. 

lacus, -üs, 7&, a lake, pond, pool; 
(water) basin, vat. 

Ladon, -onis, m., Ladon, a Trojan. 

laedo, -ere, laesi, laesus, tr., strike, 
dash; hurt by striking, injure, damage. 
Fig., hurt, injure; outrage, violate, 
profane; thwart, baffle. 

laena, -ae, f., an outer garment of wool, 
ample in size, a cloak, mantle. 

Laertius, -a, -um, adj., of Laértes, the 
father of Ulixes, Laértian; freely, 
Ithacan. 

laesus: see laedo. 
laetitia, -ae [laetus], J., joyousness, 

` enjoyment, gladness, joy. 

laetor, -ari, atus sum [laetus], intr., 
be joyous, be glad, rejoice; with abl., 
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find delight in, rejoice in; with infin, 
rejoice, delight. 

laetus, -a, -um, @dj., joyfu., joyous, 
glad, cheerful, merry; with abl., taking 
satisfaction in, delighting in, taking 
pride in, proud of, pleased, satisfied; 
by metonymy, of things that bring or 
cause joy, pleasing, delightful; lucky, 
auspicious, favoring, helpful; of soil 
or crops, joyous, t.e. fertile, fruitful, 
rich, abundant; of cattle, fat, sleek; 
with gen., abounding in, rich in, full 
of. 

laevus, -a, -um, adj., left, on the left 
hand o7 side, on the left, to the left. 
Fig., left-handed, i.e. awkward (the 
left hand is usually awkward and 
clumsy as compared with the right), 
clumsy, foolish, silly, infatuate, 
warped; misguided, blinded; unfavor- 
able, urpropitious (see note on ii. 693.) 
As noun, laeva, -ae (sc. manus), fe 
the left hand. laeva, -drum (sc. loca), 
pl. n., the places on the left, the left 
side, left. 

Lagus, -1, m., Lagus, @ Rutulian. 

lambo, -ere, —, —, tr., lick. Fig., esp. 
of fire, lick, play about, touch. 

lamenta, -orum, pl. n., wailing, cries, 
lamentation. 

lamentabilis, -e [(làmenta, làmen- 
tor, bewail), adj., lamentable, mourn- 
ful, pitiable. 

lampas, -padis, f., a light, torch, lamp, 
Fig., the torch of the sun. 

Lamus, -1, m., Lamus, @ Rutulian. 

Lamyrus, -1, m., Lamyrus, a Rutulian. 

languésco, -ere, langui, — (langueo, 
grow or be faint], intr., become faint, 
grow feeble, faint. Fig., of flowers, 
languish, droop, fail. 

languidus, -a, -um (langueo, be faint], 
adj., faint, feeble, languid; of sleep, lan- 
guid, languorous, heavy, profound. 

laniger, -gera, -gerum [lana, wool,4- 
gero], adj.,  wool-bearing, woolly, 
fleecy. 

lanio, -àre, -àvi, -atus, tr., tear to 
pieces. 

lanugo, -ginis (akin to lana, wool], f., 
woolliness, woolly substance; down 0j 
plants, down on the cheeks. 
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lanx, lancis, f., dish, usually of metal ! 


and of large size, platter, charger; a 
dish, plate, pan o7 scale of a balance or 
pair of scales. 

Làocoón, -ontis, m., Laocoón, a son of 
Priam, priest of Neptune, who drove a 
spear into the wooden horse; shortly 
afterwards he and his two sons were 
Killed by two serpents while hewas offer- 
ing sacrifice to Neptune. i 

Laodamia, -ae, f., Laodamia, wife of 
Protesilaus, a Greek killed at Troy; for 
love of him Laodamia killed herself 
that she might be with him in the under- 
world. 

Laomedontéus, -a, -um, adj., of Lao- 
medon, the father of Priam, notorious 
Jor his trickery and for his broken 
promises, Laomedontian; freely, 'Tro- 
jan (in derogatory, scornful sense). 

Laomedontiadés, -ae, m., a descendant 
of Laomedon; in pl., the Trojans. 
See Laomedontéus. 

Laomedontius, -a, -um, adj., of Lao- 
medon; freely, Trojan. See Lao- 
medontéus. 

lapidósus, -a, -um [lapis], adj., full 
of stones, stony. Fig., hard as stone, 
stony. 

lapis, lapidis, 
Parius lapis, the Parian stone; i.e. 
marble. See Paros. 

Lapithae, -àrum, pl. m., the Lapithae, 
a people of Thessaly, who, at the wed- 
ding of Pirithous, became involved in 
æ quarrel with the Centaurs. Vergil 
ascribes this quarrel to the agency of 
Mars, but does not go into details. 

{aps6, -are, —, — [ freg. of labor], intr., 
slip, slide, totter, stagger. 

1. lapsus: see labor. 

2. lapsus, -üs8 [labor], 7», a slipping, 
sliding. sinking, falling; smooth, glid- 
ing motion, quick ‘course; of birds, 
flight, swoop, dart; of stars, course, 
orbit. 

laquear, -àris [akin to lacus?], n., 
usually in pl., a hollow, esp. the hollow 
spaces between the intersecting cross- 
beams of a ceiling; in pl., panelled or 
fretted ceiling. 

Lar, Laris, m.. usually in pl.. a Lar, 
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M., a stone, stone; . 


LATONA 


a tutelary or protecting deity of some 
special spot, esp. of a household, a 
household god; see $8 295-298. 

largior, -iri, -itus sum [largus], tr., 
give or bestow freely, lavish, grant, 
accord. 

largus, -a, -um, adj., copious, plenti- 
ful, abundant, generous, unstinted. 

Laridés, -ae, Mm., Larides, a Rutulian 

Larina, -ae, f. Larina, a comrade of 
Camilla. 

Larissaeus, -a, -um, adj., of Larissa, 
an ancient town of Thessaly, sometimes 
described as the home of Achilles, 
Lárissean; by metonymy (8188), Thes- 
salian. 

lassus, -a, -um, adj., wearied, weary, 
tired, fatigued. Fig., tired, drooping. 

làte (làtus), av., widely, far and wide. 
afar, in all directions. 

latebrae, -àrum [lated], pl. f., hiding- 
place, retreat, recess, covert; lair, den 
of a wild beast or bird of prey. 

latebrosus, -a, -um [latebrae], adj., 
full of hiding-places; of rocks, cran- 
nied, cavernous. 

laténs: see lated. 

lated, -ere, latui, —, intr., lie or be 
hidden, be concealed, lurk, skulk, hide; 
lie sheltered, be secure. Fig., remain 
hid, be unknown; tr., a poetical use, 
be hid from, remain unknown to. 
latens, -entis, pr. prtchl. act. 0^ ^dj., 
hidden, secret, unknown. 

latex, laticis, m., fluid, liquid in gen- 
eral; used of water, wine, oil. 

1. Latinus, -a, -um [Latium], edj., of 
Latium, Latian, Latin. As noun, 
Latini, -drum, pl. m., the dwellers in 
Latium, the Latins. 

2. Latinus, -1, m., Latinus, son of Fau- 
nus and a nymph Marica, king of Lau- 
rentum in Latium at the time of Aeneas’s 
coming to Italy. He welcomed Aeneas 
and offered him his daughter Lavinia 
in marriage. 

Latium, -i 07 -1i, »., Latium, a district 
in central Italy between the rivers Tiber 
and Lirie, the Apennines and the sea. 
In this district Rome lay. 

Làtóna, -ae, f., Latona, mother, b» 
Jupiter, of Apollo and Diana. 


LATONIUS 


Latónius, -a, -um [Latona], adj., of or 
belonging to Latona, Latonian. 
latrator, -oris [latro], m., barker. 
latratus, -üs [latro] mMm., barking, 
baying. 
latro, -àre, -avi, -atum, intr., bark, 
bay. 
latro, -dnis, m., properly, a hireling, 
esp., a hireling soldier; then, since the 
conduct of hireling soldiers was often 
not of the best, robber, free-booter, 
brigand; freely, hunter (because the 
hunter robs the woods of game). 

1. latus: see fero. 

2. latus, -a, -um, adj., broad, wide, 
wide-spreading, far-reaching, spa- 
cious. 

latus, lateris, z., of persons, side, flank, 
thigh; of animals, side, flank; freely, 
side of anything, e.g. of an island, bier, 
ship. 

laudo, -are, -àvi, -atus [laus], ¢7., 
praise, commend, laud, extol. 

Laurens, -entis, adj., of Laurentum, @ 
town on the coast of Latium, city of 
king Latinus, Laurentian. <As noun, 
Laurentes, -um, pl. m., the Lauren- 
tians. 

laurus, -i or -ts, f., bay tree, laurel 
tree, laurel; by metonymy (§ 187), laurel 
crown, wreath of laurel or bay. 

laus, laudis, f., praise, glory, renown; 
by metonymy, of conduct that wins 
praise, meritorious conduct, merit, 
worth, prowess. 

Lausus, -1, 7»., Lausus, son of Mezentius, 
slain by Aeneas. 

Lavinia, -ae, f., Lavinia, daughter of 
king Latinus. 

Lavinium, -i or -ii, n., Lavinium, a 
city of Latium, represented as Sounded 
by Aeneas and named by him after his 
wife, Lavinia. 

Lavinius, -a, -um [Lavinium], adj., 
of Lavinium, Lavinian. 

lavo, -are, -àvi, -atus, and lavo, -ere, 
lavi, lautus and lotus, tr., wash, 
bathe. lave; wash off, wash away; 
wet, drench, moisten, bedew. 

laxo, -àre, -avi, -atus [laxus], tr., 
make wide or roomy, stretch out; 
loosen, undo, open; open up, make 


LEO 


free or clear, clear; release (persons 
etc., by opening the barriers that con 
Jine them), set free. 

laxus, -a, -um, @dj., wide, roomy, 
spacious; loose, open. Fig., loose, 
lax, slack, free. j 

lebés, -étis, m., kettle, caldron. 

lectus: seelego. 

lectus, -1, m., bed, couch. 

Lēda, -ae, f., Leda, wife of Tyndareiis, 
king of Sparta, mother of Helen, Castor 
and Pollux. 

Lédaeus, -a, -um [Leda], adj., of Leda; 
Jreely, daughter of Leda (an epithet of 
Hermione, who was, through Helen, 
grand-daughter of Leda). 

legifer, -fera, -ferum [lēx+ferð], adj., 
law-bringing, law-giving. 

legio, -onis (lego, select], f., a levy of 
soldiers, soldiery, armed host, army, 
array. 

lego, legere, légi, lectus, ¢7., gather. 
collect; of fruit, flowers, etc., gather, 
pluck, pick; pick, select, choose, elect; 
pick up, follow another’s footsteps, 
track out; skim the sea, pass lightly 
over or along, traverse, coast along. 
Fig. gather or catch with the ears, 
overhear; gather or catch with the 
eyes, survey, scan, view, observe. 

"relegon. -um, pl. m., the Leleges, @ pre- 
historic people, who lived in perts of 
Greece and Asia Minor. Verg, how- 
ever, seems to connect them cnly with 
Asia Minor. 

Lénaeus, -a, -um [from a Greek word 
meaning wine-press], adj., properly, ot 
the wine-press, then, since Bacchus was 
god of wine and the vine, of Bacchus, 
Bacchic, Lenaean. 

lenio, -ire, -ivi or -il, -itus (lénisl, tr., 
make soft or mild. Fig., soften, tame, 
allay, soothe, calm. 

lenis, -e, adj., soft, mild, gentle; quiet, 
moderate, calm. 

lento, -are, -àvi, -àtus [entus], vr., 
bend. 

lentus, -a, -um, adj., pliant, limber, 
flexible, tough; tenacious, clinging; 
slow, sluggish, lazy, tranquil; of 
smoke, slowly rising, slow, lazy- 

leo, leonis, m., lion. 


LERNA 


Lerna, -ae, f., Lerna, a lake and marsh 
near Argos in Greece. Tradition says 
that bere dwelt the Hydra, a nine-headed 
monster whose very breath was poison- 
ous. Hercules finally slew it. This 
story is believed to be an idealized de- 
scription of the draininy of the marsh of 
Lerna. 

letalis, -e [létum], adj., deadiy. fatal. 

Léthaeus, -a, -um, adj., of Lethe (a 
river in the underworld; those who 
drank of its waters forgot the past), 
Lethean; amnis (flumen) Léthaeus 
(Lethaeum), the River of Forgetful- 
ness. 

letifer, -fera, -ferum [létum-+ferd], 
adj., death-bringing, deadly. 

letum, -i, »., death; ruin, destruction. 
Personified, Letum, -1, n., Death. 

Leucaspis, -idis, m., Leucaspis, a 
Trojan. 

Leucātēs, -ae, m., Leucata, a promontory 
on the southern coast of the island of 
Leucadia, which lay in the Tonian Sea. 

levamen, -inis [levő], 2., means of re- 
lief, comfort, solace, relief. 

levis, -e, adj., light in weight; slight, 
small, tiny; light in movement, swift, 
speedy. Fig., (light, i.e.) of small im- 
portance, unimportant, trivial, slight. 

levis, -e, adj., smooth, polished, bur- 
nished; gleaming, flashing; slippery. 

levo, -àre, -àvi, -atus [levis], tr., 
make light, lighten; lift up, raise; 
take off, remove. /%g., lighten, lessen, 
mitigate; alleviate, relieve, succor. 

lév6, -àre, -avi, -atus [levis] tr., 
make smooth, polish. 

lex, légis, /., law, statute, decree, ordi- 
nance (made by concurrent action of the 
Senate and the people; iüra includes 
everything that has the force of law, i.e. 
not merely leges, but decisions, prece- 
dents, etc.) ; terms of a law, treaty, etc., 
conditions; agreement, compact; firm 
and settled customs. 

libamen, -inis [1ib6], 2., drink-offering, 
libation, sacrifice; offering in general. 

libens: see libet. 

liber, libera, liberum, adj., free to 
follow one’s own will, free, unre- 
strained. 
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Liber, Liberi, m., Liber, an Italian 
deity, later identified with the Greek god 
Bacchus. 

libertàs, -atis [liber], f., liberty, free- 
dom, esp. civil liberty as opposed to 
slavery. 

libet, libere, libuit or libitum est, 
impers. verb, intr., it pleases, is pleas- 
ing to; with infin.,,one pleases to. 
libens, -entis, pr. prtcpl. act. as adj., 
willing, ready; often — an adv., wil- 
lingly, cheerfully. 

libo, -are, -āvī, -àtus, tr., take a little 
from anything; taste, sip, touch food 
and drink; take a little wine as an offer- 
ing, pour out as a libation, pour out, 
then fig., of other things, offer, present; 
with oscula, (sip, i.e.) kiss lightly. 

libro, -àre, -àvi, -àtus [lipra, a bal 
ance], tr., balance, poise; swing, bran: 
dish; hurl, cast. 

Liburnus, -a, -um, adj., of the Liburni, 
a people of Illyria. As noun, Liburni, 
-orum, pl. m., the Liburnians. 

Libya, -ae, f., Libya, a region of north- 
ern Africa; by metonymy (§ 188), Africa. 

Libycus, -a, -um [Libya], adj., Libyan, 
African. 

Libystis, -idis [cf. Libya], f., Libyan, 
African. 

licet, licere, licuit and licitum est, 
impers. verb, intr., itis permitted, is 
allowed or granted, one may, one 
might. licet, when followed by a sub- 
Jjunctive, may sometimes be rendered by 
granting that, even if, although; see 
note on vi. 802. 

Lichas, -ae, m., Lichas, @ Latin. 

Liger, Ligeris, m., Liger, an Italian. 

lignum, -i, 2., wood, esp. fire-wood; in 
pl., fagots; timber; by metonymy, 
things made of wood, shaft of a spear. 

ligo, -are, -avi, -atus, tr., bind, bind 
fast, fasten. 

Ligur or Ligus, Liguris, cdj., of Li- 
guria (a district of northwestern Italy, 
in Gallia Cisalpina, in the terri- 
tory in which modern Genoa lies), 
Ligurian. As noun, Ligures, -um, 
pl. m., the Ligurians. 

nnum, -107 -li, 7., a lily. 

Lilybeius, -a, -um, adj., of Lilybaeum, 


LIMBUS 


@ ‘promontory on -the west coast of 
Sicily, Lilybean. 

Mmbus, -1, m., border of a robe, esp. 
of a woman's robe, woven in with 
the cloth of which the robe is made, 
edge. 

limen, liminis, »., properly, the cross- 
piece of a doorway; hence, either thresh- 
old or lintel, usually the former; by 
metonymy (8188), doorway, door, en- 
trance, portal; house, abode, palace, 
temple; room, apartment; barrier or 
starting-place in a chariot race (a stall 
with a door which was kept closed till 
the race actually began). 

limes, -itis, m., properly, cross-path, 
boundary-line; freely, path, course, 
line. 

limosus, -a, -um [limus], adj., slimy, 
muddy, miry, swampy. 

limus, -1, m., slime, mud, mire. 

lineus, -a, -um [linum, flax, linen], 
adj., of flax, flaxen, hempen, linen. ' 

lingua, -ae, f., tongue; by metonymy, 
language, tongue (i.e. speech), utter- 
ance; note, song (e.g. of a bird). 

linquo, -ere, liqui, —, tr., leave (be- 
hind), lit. and fig., quit. Fig., give up, 
quit, abandon, resign. 

linteum, -1 (linum, flax, linen], n., 
linen cloth; by metonymy (§ 188), sail. 

Lipare, -68, f., Lipara, one of the Insulae 
Aeoliae or Vulcaneae, off the north coast 
of Sicily, now called Lipari. 

lMquefacio, -facere, -féci, -factus 
[liqueo--facio), tr., make liquid, cause 
to melt, melt. 

liquefactus: see liquefacio. 

liquéns: see liqueo. 

liquens: see liquor. 

liqued, -ére, liqui or licui, —, intr., 
be fluid or liquid, flow. liquéns, 
-entis, pr. pricpl. act. as adj., fluid, 
liquid, streaming, watery. 

liquesco, -ere, —, — [liqueo), intr., 
become fluid or liquid; melt, become 
molten. 

lMquidus, -a, -um [cf. liqueo)], adj., 
liquid, fluid. Fig., of light, air, voice, 
etc., limpid, clear, pure, bright, serene, 
transparent. 

liquor, -i, —, intr., be fluid or liquid, 
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flow, trickle. liquéns, -entis, pr. 
prtcpl. act. as adj., liquid, fluid. 

Liris, -is, m., Liris, € Trojan. 

lis, litis, f., strife, dispute, quarrel; 
esp., a legal quarrel, lawsuit. 

lito, -àre, -avi, -atum, intr., sacrifice 
under favorable auspices, sacrifice ac- 
ceptably; tr. (with acc. of effect; $128), 
offer acceptably, perform successfully. 

litoreus, -a, -um [litus], adj., of or on 
the seashore, on the (2) bank. 

litus, -oris, n., seashore, shore, strand, 
beach, coast; occasionally, bank of a 
river. 

lituus, -1, m., crooked staff, crook, car- 
ried by the augurs; a curved horn, 
clarion, trumpet. 

lividus, -a, -um [lived, be blue], adj., 
bluish, leaden-hued, dark. à 

loco, -àre, -avi, -àtus [locus], tr., 
place, put, set, lay; found, establish, 
build. 

Locri, -órum, pl. m., the Locri, the 
Locrians, @ Greek tribe or people with 
several subdivisions; some of them set- 
tled in lower Italy. 

locus, -i, m. (in pl. also n.), a place, 
spot, locality, region; room, space, 
place, chance, opportunity; place, posi- 
tion, station, rank; state, condition; 
in pl., loca, -drum, places connected 
with one another, tract, region, 
country, domain, realm. 

locutus: see loquor. 

longaevus, -a, -um [(longus--aevum), 
«dj., of great age, aged, mature in 
years, old. 

longe [longus], adv., far off, afar, far, 
at (orto) a distance, from afar, from 
a distance; comp., Yongius, further. 

longincus, -ginqua, -gincum [lon- 
gus], adj., used (1) of space, distant, 
remote, far removed, far off, (2) of time, 
long continued, long, enduring. 

longus, -a, -um, adj., used (1) of space, 
long, wide, spacious; far off, distant, 
remote, (2) of time, long, long-con- 
tinued, lasting. 

loquela, -ae [loquor], f., utterance, 
speech; by metonymy, words. 

loquor, -i, locütus sum, intr., talk 
speak, say; tr., speak, utter, declare. 


LORICA 


lérica, -ae [1órum)], /., leather cuirass, 
corselet. 

lorum, -i, n., leather strap, thong; in 
pl., reins, harness. 


lübricus, -a, -um, adj., slippery, 
slimy. Fig., of persons, slippery, 
tricky. As noun, lübrica, -orum 


(sc. loca), pl. n., slippery places or 
spots. 

Lüucagus, -1, m., Lucagus, an Jtalian. 

Licas, -ae, m., Lucas, an Italian. 

laced, -ére, lüxl, — [lüx], intr., be 
bright, shine, gleam, glitter. Fig., be 
resplendent 07 conspicuous. 

làcidus, -a, -um [1üceo), adj., bright, 
shining; gleaming, glittering. - 

lücifer, -tera, -ferum (1uüx--fero), adj., 
light-bringing. As noun, Lucifer, 
-feri, m., Lucifer, the Morning-Star. 

lüctifüicus, -a, -um ([lictus+faciol, 
adj., woe-causing, grief-bringing. 

luctor, -àri, -atus sum, intr., wrestle, 
lit. and fig., struggle, strive; fight, 
contend, war. 

lactus, -üs [lügeO], m., grief, esp. as 
shown by outward signs, agony, sorrow, 
mourning. Personified, Lüctus, -üs, 
m., Grief, Agony. 

lücus, -1, m., a sacred grove; guo 
grove, wood, thicket. 

lüdibrium, -i or -ii [lüdO], m., La 
mockery, derision; by metonymy, of the 
thing laughed at, the sport, laughing- 
stock, butt, plaything. 

lüdicer or lüdicrus, lüdicra, lüdi- 
crum [lüdus), adj., properly, having 
to do with sport (as opposed to the 
serious concerns of life), trivial, slight, 
unimportant, commonplace. 

1ad6, -ere, lüsi, lüsus, intr., play, 
sport, frolic, jest, gambol; ¢7., play 
with, amuse one’s self with make 
sport of, mock, trick, delude. 

ludus, -I, 7n., Sport, play, diversion; a 
sport, game, pastime; in pl., public 
sports or games, shows, spectacles. 

luës, -is, f., plague, pestilence, blight. 

ligeo, -ére, lüxi, lüctum, intr., 
mourn, grieve, lament, display grief; 
tr., mourn over, lament, bewail. 

lümen, -inis [originally lücimen: cf. 
lür), 2., light, radiance, brightness; 
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gleam, glare; fire, flame; daylight, 

- dawn, day; the light of life, life; light 
of the eye, esp. in the pl., eye. 

lina, -ae [lux], f., the moon; moon- 
light. Personified, Lina, -ae, f.s 
Luna, the moon- goddess, i.e. Diana. 
See § 282. 

lunátus, -a, -um [lina], adj., moon- 
shaped, crescent. 

luo, luere, lui, —, tr., wash, lave; wash 
away, wash off, atone for, expiate. 
Note: In some passages, perhaps, the 
J'orms may be from a verb 1uG, loosen. 

lupa, -ae, f., she-wolf, wolf. 

Lupercus, -i [(lupus-carceo?], mM., 
properly, Lupercus, an Italian shep- 
herd deity, protector, apparently, of the 
Jiocks from wolves; this deity was iden- 
tified with Faunus. By metonymy, one 
of the Luperci, or priests of the god 
Lupercus, who annually, in February, 
celebrated the Lupercalia or feast of 
purification for fields, flocks, amd peo- 
ple. They ran nearly naked round the 
Palatine Hill, carrying in their hands 
thongs made from the hides of goats they 
had sacrificed. Women sought to receive 
blows from these whipsin thz belief that 
such blows would make them fruitful. 

lupus, -1, m., wolf. 

lüstró, -àre, -àvl, -atus [lüstrum), 
tr., purify by a solemn sacrificial cere- 
mony (see lustrum), cleanse, lustrate; 
hence, go round, move round, round, 
double; move over, pass over or by, 
traverse, wander over; of the sun, 
moon, etc., move round and so light up, 
illumine. Vote; It is possible that we 
have here, in reality, forms of two verbs, 
one akin to lustrum, the other akin to 
lux. 

lustrum, -i, n., haunt, den, covert of 
wild beasts. 

lüstrum, -i, ?., a purification or cleans- 
ing sacrifice, esp. (he sacrifice per- 
formed (in theory) every five years at 
Rome. Round the people drawn up on 
the Campus Martius, a pig, a ram, and 
a bull were carried or driven three times; 
at the same time prayer was made for the 
prosperity of Rome. By metonymy, the 
period of five years between two sucea- 


LUX 


sive purifications, a lustrum, luster; 
Sreely, year. j 

bax, lücis, f., light, radiance, sheen; 
daylight, dawn, day; light of life, life. 
Fig., light, glory. 

lüxurió, -àre, -àvi, -àtum [lüxus, 
lüxuria], intr., be rank or luxuriant. 
Fig., of a horse, “run riot," wanton, 
frolic wildly, frolic, gambol. 

luxus, -ü8, 7., excess, extravagance; 
luxury, voluptuousness; occasionally 
in good sense, splendor, magnificence. 

Lyaeus, -i, m., Lyaeus, à name of 
Bacchus (§ 287). As adj., Lyaeus, -a, 
-um, Lyaean, of Bacchus. 

lychnus, -i, m., a light, lamp, lantern. 

Lycia: sce Lycius. 

Lycius, -a, -um, adj., of Lycia, Lycian. 
As noun; Lycll, -0rum, pl. m., the 
Lycians; they fought for Troy. Lycia, 
-ao (sc. terra), f., Lycia, a district in 
Asia Minor. 

Lyctius, -a, -um, adj., of Lyctos, a town 
in Crete, Lyctian; by metonymy ($188), 
Cretan. 

Lycurgus, -i, m., Lycurgus, an early 
king of Thracewho stoutly opposed the 
introduction of the rites of Bacchus into 
his realm. 

Lycus, -i, m., Lycus, a Trojan. 

Lydius, -a, -um, adj., of Lydia, a dis- 
trict in Asia Minor, Lydian; Etruscan, 
Tuscan (see note on ii. 781). 

lympha, -ae, f., pure water, spring 
water, water. 

Lynceus, -ei, m., Lynceus, a Trojan. 

lynx, lyncis, c., a lynx. 

M 

Machàón, -onis, m., Machaon, son of 
Aesculapius (the god of medicine), physi- 
cian of the Greeks at Troy. 

machina, -ae, f., a machine, engine, 
esp. one for use in war; contrivance, 
device, 

maciés, -1éi (macer, lean, thin], f., 
leanness, thinness; by metonymy, fam- 
ine, hunger. 

macte: see mactus. 

mactó, -àre, -àvi, -atus, tr., properly, 
exalt, magnify, honor; honor by set- 
ting apart as an offering to the gods, 
offer up, sacrifice; slay, kill. 


MAEOTUS 


mactus, -a, -um [akin to mactó], adj.. 
honored, worshiped, glorified; the adj. 
is found chiefly in the form macte, 
with an imper. of sum, e.g. macte esto, 
or este, as a phrase of commendation 
and best wishes, bravo, well done! all 
hail to thee! success attend thee! See 
note on ix. 641. 

macula, -ae, f., a spot; esp., a blot, 
stain, blemish. 

maculo, -are, -àvi, -àtus [macula], 
tr., make spotted. Fig., spot, stain, 
defile, pollute. 

maculosus, -a, -um [macula], adj., 
Spotted, speckled, flecked. 

madefacio, -facere, -féci, -factus 
({made6-+facid], tér., wet, moisten, 
soak. 

madens: see madeo. 

madeóo, -ére, —, —, intr., be wet, be 
moist, be soaked, reek (ith blood). 
madens, -entis, pr. pricpl. act. as adj., 
moist, dripping; bedewed with per- 
fumes, essenced. 

madéscó, -ere, madui, — [madeo)], 
intr., become wet or moist, be soaked. 

madidus, -a, -um [madeo], adj., wet, 
moist, drenched, dripping, soaked. 

maeander: see Maeander. 

Maeander or Maeandros, -1, m., the 
Maeander, a river of Asia Minor, witha . 
very crooked, winding course. As com- 
mon noun, maeander, -dri, m., any- 
thing that curves or winds about, e.g. a 
winding line of embroidery, winding 
border. 

Maeón, -onis, m., Maeon, a Rutulian. 

Maeonidae, -àrum [c/. Maeonius], pl. 
T, the Maeonidae, i.e. the people of 
Maeonia (a part of Lydia, Asia Minor); 
by metonymy, Lydians, Etruscans. 

Maeonius, -a, -um, adj., of Maeonia 
(a part of Lydia, Asia Minor), Maeoni- 
an; by metonymy, Lydian; also, since 
Lydia and Phrygia were adjacent dis- 
tricts, loosely used as=Phrygian, 
Trojan. 

Maeotus, -a, -um, adj., of the Maeotae, 
a warlike Scythian people on the north 
shore of the Black Sea, about the Palus 
Maeotis (now Sea of Azov); freely. 
Scythian. 


MAERENS 


maeréns: eee maered. 

maereó, -ére, —, —, intr., be mournful, 
besad, pine, grieve, mourn (used esp. of 
displays of grief). maerens, -entis, 
pr. pricpl act. as adj., mourning, Sor- 
rowing, grieving, sad. 

maestus, -a, -um [akin to maereó], 
adj., sad, sorrowful, mournfui, de- 
pressed, dejected; by metonymy, de- 
pressing, sorrow-causing, tearful. 

magalia, -ium, pl. n., huts, tents; by 
metonymy, the quarter of a town con- 
taining the poorer dwellings, suburbs 
(e.g. of Carthage), outskirts. 

mage: sce magis. 

magicus, -a, -um, adj., having to do 
with magic, magic; by metonymy, 
poisonous. 

magis or mage [akin to magnus], adv., 
in a higher degree, in greater measure, 
more, rather; magis atque magis, 
more and more, in ever-increasing 
measure. 

magister, -tri, m., master, chief, leader, 
controller, director, overseer; with 
navis, steersman, helmsman, pilot; 
like English master, teacher, trainer, 
instructor; guardian, keeper. 

magistra, -ae [feminine of magis- 
ter), f., mistress; guide, director, in- 
structor, teacher. As adj., controlling, 
guiding, directing, helping. 

magistratus, -üs [magister], m., prop- 
erly, headship; esp., headship over one’s 
JSellow citizens, a civil magistracy; by 
metonymy, magistrate. 

magnanimus, -a, -um ([(magnus+ 
animus], adj., great-souled, noble- 
minded, high-hearted; of a horse; 
spirited, mettlesome. 

magnus, -a, -umi, adj., comp. mAior, 
maius, sup. maximus, -a, -um, 
great, large, huge, inthe physical sense; 
wide, spacious, long; extensive, 
spreading; high, lofty, mighty, power- 
ful, numerous, populous; of sounds, 
loud, resounding, resonant, ringing, 
vehement; of price, high, dear, ex- 
cessive; of qualities, etc., great, grand, 
noble, weighty, stately, important, 
momentous, eminent; of persons, 
great, powerful, mighty, noble, con- 


x 


91 


MALUS 


spicuous, illustrious; of emotions, 
Strong, deep, intense, vehement; of 
age, in the comp. and sup., with nàtü or 
annis expressed or to be supplied, 
older, eider, oldest, eldest; maiores 
(nati), pl. m., ancestors, forefathers, 
forebears. 

Magus, -1, m., Magus, an Italian slain 
by Aeneas. 

Maia, -ae, f., Maia, daughter of Atlas 
and mother of Mercury. 

maiestas, -atis [maior], /., BoA 
worth, dignity, honor. 

maior, maius: see magnus. 

mala, -ae, J., usually in pl., properly, 
the cheek bones, in which the teeth are 
set, jaw, cheek; by metonymy, the teeth. 


male (malus), adv., badly, wickedly; 


ill, poorly, feebly; often used with 
adjectives, poorly, badly, in feeble 
measure, defectively (in this use it neg- 
atives adjectives of good sense, intensifies 
those of bad sense). 

Malea, -ae, fy Malea, a headland at the 
southeastern extremity of Laconia 
(Greece), proverbially dangerous to 
sailors, and so much dreaded by them. 

malesuadus, -a, -um [(malus+sua- 
ded], adj., urging or tempting to 
wrong, seductive. 

malignus, -a, -um, adj., of an evil na- 
ture, wicked, evil, spiteful, malicious. 
Fig. stingy, niggardly; of light, 
scanty, feeble. 

malo, malle, malui, — (magis+vol6], 
tr., wish one thing rather (i.e. more) 
than another, prefer, choose rather; 
with infin., prefer, would rather. 

malum: sce malus. 

malus, -a, -um, adj., comp. peior, 
péius, sup. pessimus, -a, -um, bad, 
evil, in a wide variety of senses; of 
qualities, actions, or persons, evil, 
wicked, vicious; of things, mischie- 
vous, injurious, noxious, poisonous, 
beneful, unfortunate, adverse, sor- 
rowful, trying, grievous. As nouns, 
mali, -órum, pl. m., the wicked, the 
sinful, the guilty; malum, -1, 2., evil, 
il, misfortune, hardship, misery, 
suffering, woe. 

malus, -i, m., a mast, staff, pole. 


MAMMA 


mamma, -ae, f., a breast, teat of a 
woman; teat, dug of an animal. 

mandatum: eee mando. 

1. mandó, -àre, -avi, -àtus [manus+- 
dà), ér., put into one's hands, commit 
to one's care, enjoin something on one, 
entrust, commit, consign; command 
a person, order, bid, commission, 
appoint. mandátum, -1 (pf. pass. 
pricpl. as noun), n., commission, 
‘charge; order, injunction, command. 

2. mando, -ere, mandi, mansus, tr., 


chew, masticate; crunch, devour 
greedily; bite (the dust); of a horse, 
champ. 


maned, -ere, Mansi, mansum, `inir., 
Stay, remain, abide in someplace. Fig., 
remain, abide, continue, endure, last; 
tr., wait for, await (a poetic use). 

Manés, -1urn [perhaps akin to an old adj. 
manus, good), pl. m., properly, the 
worthy or benevolent dead, the souls of 
the dead, spirits, shades, ghosts, the 
dwellers in the underworld; also, the 
spirit or shade of a single person. The 
living worshiped the Manes or spirits of 
their dead ancestors, that they might 
have their help in all that they attempted; 
hence, the gods of the underworld, the 
infernal powers (the Manes are often 
called Di Manés); by metonymy, the 
underworld. Fig., the lowest depths 
of the sea. By metonymy, the lot or 
condition of the spirit in the under- 
world. 

manicae, -àrum [manus], 
Sleeve, e.g. of a tunic, reaching to the 
hands; handcuff, manacle, chains. 

manifestus, -a, -um (manus-+fend6, 
old verb, strike], adj., properly, struck 
or touched by the hand; hence used of 
things within reach or in plain sight, 
palpable, clear, evident, apparent, 
clearly visible, conspicuous. 

Manlius, -i or -ii m., Manlius, é.e. 
Marcus Manlius Torquatus Capitolinus, 
who, in 388, saved the capital from the 
Gauls. 

mano, -are, -avi, -àtum, intr., flow, 
run, trickle, drip, drop. 

mantele, -is [akin to manus], n., towel, 
napkin. 
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manus, -is, f., à hand, or, freely, an 
arm; of birds of prey, talon; by me- 
tonymy, handiwork, workmanship, 
skill, work; power, might, prowess, 
bravery, brave deeds, exploits; a 
band, esp. of soldiers, soldiery, war- 
riors; company, host, multitude; 
manum conferre, meet in close com- 
bat, fight at close quarters; mani, 
abl. sing., often added almost pleo- 
nastically for the sake of emphasis, with 
one’s own hand and prowess, might- 
ily, valiantly, in person, personally; 
at times, almost like actually, strange 
to say! 

Marcellus, -i, m., Marcellus. (1) Mar- 
cus Claudius Marcellus, a distinguished 
Roman generat of the Second Punic 
War. (2) Marcus Claudius Marcellus, 
known as the younger Marcellus, son-in- 
law of Augustus, who died in 23. See 
§ 42. 

mare, maris, n., the sea, as one great 
division of the universe, opposed to the 
dry land; a particular sea; in pl., 
seas, waters. 

maritus, -1 (mas, masculine], m., a 
married man, husband, bridegroom; 
freely, lover, suitor. 

marmor, -oris,^., marble. _ 

marmoreus, -a, -um [marmor], adj., 
of marble, marble; by metonymy, of 
things smooth or gleaming like marble, 
marble-like, smooth, polished, gleam- 
ing, flashing. 

Marpēsius, -a, -um, adj., of Marpesus 

i or Marpessus, (he mountain in Paros 
which contained the famous marble 
quarries, Marpesian, Parian. 

Mars, Martis or Mavors, Mavortis, 
m., Mars, the Italian god of war, son 
of Jupiter and Juno. He was father 
of Romulus and Remus, and so was, in 
one sense, founder of the Roman race 
and its special protector. By me- 
tonymy, war, battle, contest, conflict, 
encounter. 

Martius, -a, -um [Mars], vdj., of Mars; 
freely, like Mars, warlike, valiant, 
martial. 

Marus, -1, m., Marus, a Rutulian. 

massa, -ae, f., properly, a mass or lump 
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of doughy materials; lump, mass in 
general, ¢.g. of molten iron, ore. 

Massyli, -drum, pl. m., the Massyli or 
Massylii, @ people of northern Africa. 
As adj., Massylus, -a, -um, of the 
Massyli, Massylian. 

mater, matris, f., mother, matron; 
often used as a title of honor, esp. of 
goddesses; occasionally used sarcastic- 
ally, dame, aged dame; in poetry, 
Jreely, woman. 

maternus, -a, -um [mater], adj., of 
or belonging to a mother, mother's, 
maternal. 

matiro, -are, -avi, -atus (matirus], 
tr., properly, make ripe, ripen. Fig., 
hasten, quicken, speed. . 

matirus, -a, -um, adj., properly, of 
JSruits, etc., ripe, mature. Fig., ripe, 
mature, full-grown, full; of proper 
age (for), meet or fit (for); with gen., 
€.g. aevi, ripe in, fu!l of. 

Maurüsius, -a, -um, adj., of Maurusia 
(the Greek name of Mauretania), Mauru- 
sian, Mauretanian, Moorish; freely, 
African. 

Mavors: sce Mars. 

Mavortius, -a, -um [(Mavors), adj., 
of Mars, Mars’s; like Mars, warlike, 
martial. 

maximus: sce magnus. 

Maximus, -i, m., Maximus, @ cognomen 
borne by members of various Roman 
gentes, esp. by those of the gens Fabia. 

meatus, -üs [meo, go) m., a going; 
motion, course, movement, coming 
and going; of the stars or the heavens, 
revolution. 

medico, -are, -àvi, -atus [cf. medeor, 
heal by drugs, medicus, physician], 
tr., treat or heal by the use of drugs, 
cure; freely, drug, steep, medicate. 

meditor, -ari, -atussum, tr., think on, 
ponder on, have or keep in mind; plan, 
design, purpose, intend. 

medium: sce medius. 

medius, -a, -um, adj., inthe middle of, 
jn the midst of, in a wide variety of 
8enses, mid, middle, lying between, in- 
termediate, intervening; freely, the 
heart of, the height of, the depths of, 
the thick of, the extreme or extremity 


MEMORO 


of; often best rendered by an adv. 
within, between, among, just, full, 
fully, completely. As noun, medium, 
-1 or -ii, n., the middle, the center, 
the midst. 

Medon, -ontis, m., Medon, a Trojan, or, 
perhaps, an ally of the Trojans. 

medulla, -ae, f., the marrow of bones; 
the marrow, as the supposed seat of 
feeling, inmost being, heart. 

Megarus, -a, -um, adj., of Megara (a. 
town on the east coast of Sicily), Me- 
garean. 

mel, mellis, »., honey. 

Melampüs, -pedis, m., Melampus, a 
comrade of Hercules, father of the Ital- 
ian chieftain Gyas. 

Meliboeus, -a, -um, adj., of Meliboea 
(a town of Thessaly, Greece, on the coast 
between Pelion and Ossa; it was the city 
of Philoctetes, and was famous for its 
purple), Meliboean, Thessalian. 

melior, melius: see bonus. n 

Melitē, -és, f., Melita, @ Nereid or sea- 
nymph. 

membrum, -i, 2., a member or limb of 
an animal body; by metonymy, body, 
frame. 

mémet: see ego. 

memini, meminisse, defective verb, tr., 
bethink one’s self of, call to mind, re- 
call, recollect, remember; with injin., 
remember, take pains or care, be care- 
ful. 

Memmius, -i or -il, m., Memmius, à 
name borne by members of the gēns 
Memmia. 

Memnon, -onis, ™., Memnon, son of 
Tithonus and Aurora; he was king of 
Ethiopia.and an ally of the Trojans. 
He had arms made for him by Vulcan 
but was slain by Achilles. 

memor, memoris (cf. memini], adj., 
mindful of, remembering, with good 
memory,  unforgetting; mindful, 
grateful; with ira, relentless, endur- 
ing, unforgiving, vindictive. 

memorabilis, -e (memoro], 4dj., worth 
relating, memorable, remarkable, 
glorious. 

memoro, -àre, -àvi, -àtus (memor), 
tr., recall; recount, relate rehearse 


MENDAX 


describe; vaunt, boast of; speak, say, 
tell; call, name. 

mendax, -Acis [akin to mentior), adj., 
lying, deceitful, false. 

Menelàus, -i, m., Menelaus, one of the 
Atridae, brother of Agamemnon; he 
was the first husband of Helen. 

Menoetés, -is, m., Menoetes, a Trojan, 
helmsman of Gyas. 

mens, mentis [akin to memini], f., the 
intellectual faculties, intellect, reason, 
mind, understanding;= animus, the 
emotional faculties, heart, soul, dis- 
position, feelings; like English “mind” 
in e.g. “have a great mind," mind, 
thought, plan, design, resolve, pur- 
pose, intent. 

ménsa, -ae, f., table, banquet-board; 
by metonymy, food, viands; a course 
at a banquet. 

mensis, -is, m., month. 

mentior, -iri, -itus sum, /7., lie, speak 
falsely; assert lyingly, claim. falsely, 
pretend. mentitus, -a, -um, 2f. 
prícpl. as adj. lying, deceitful; 
feigned, counterfeit. 

mentitus: see mentior. 

mentum, -i, 7, chin; by metonymy, 
beard. 

mephitis, -is, f. a poisonous exhala- 
tion from the ground, @ spring, etc., 
noisome or deadly vapor. 

mercés, -édis [cf. merx, wares], f., 
pay, wages; cost, price. 

mercor, -àri, -atus sum ([(merx, 
wares], intr., trade, traffic; čr., traffic 
in, buy, purchase. 

Mercurius, -Ï 07” -il [merx, wares], Mm., 
the god Mercury, properly, an Italian 
god of trade and gain, but later identi- 
fied with the Greek Hermes; see $280. 

meréns: see meres. 

mereo, -ére, merul, meritus, and 
mereor, -éri, 
earn, deserve, merit (something, good 
or bad, usually good); gain, acquire. 
mereére bene, male, or sic, with or 
without de--abl. deserve well or ill 
(thus) of, i.e. by benefiting or injuring, 
benefit, aid, help, injure. meritus, -a, 
-um, pf. pass. pricpl. as adj., well- 
earned, deserved, due, just, meet, 
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METTUS 


proper; meritó (sc., perhaps, modo), 
abl. sing. as adv., deservedly, rightly, 
properly, fittingly. As noun, meri- 
tum, -i, ^, in pass. sense, something 
earned or deserved, reward, recom: 
pense; in act. sense (from mereor), 
that which has earned a return, service, 
benefit, favor, noble deed. 

mergoó, -ere, mersi, mersus, /7., dip in 
or into, plunge into, immerse. Fig., 
hide, conceal; sink, destroy, over- 
whelm. 

mergus, -i [mergo], M., à sea-fowl of 
some sort, a diver. 

merito: see mereó. 

meritum: see mereó. 

meritus: see mereo. 

Merops, -opis, m., Merops, a Trojan. 

merso, -àre, -àvi, -àtus [/7eg. of mere 
£0), tr., plunge deep in, plunge; over- 
whelm, destroy. 

mersus: see mergó. 

merus, -a, -um, adj., pure, unmixed; 
the word is used esp. of wine unmixed 
with water. As noun, merum, -Ï (ec. 
vinum), ”., pure wine, unmixed wine, 
such as was used in sacrifices; freely, 
wine in general. 

Messapus, -i, m., Messapus, an Italian 
king, son of Neptune, an ally of Tur- 
nus; Vergil represents him as leading 
Sorces from southern Etruria. 

messus: sce meto. 1 

méta, -ae, f., a boundary mark, esp. the 
turning-posts in a Roman circus (there 
were three of these, shaped like a cone, 
at each end of the spina or long, low 
wall which divided the open space in 
which the chariots raced, goal; goal, 
end, limit in general. 

metallum, -1, 2., a mine; by metonynu, 
metal, ore. 

Metiscus, -i, m.,' Metiscus, @ Rutulian, 
charioteer of Turnus. 

meto, -ere, messui, messus, ¢7., mow, 
reap, cut, gather. Fig., mow down 
Joes in battle, cut down. 

Mettus, -1, m., Mettus, i.e. Mettus Fu | 
Jetius, a chisftaln of Alba Longa who 
ployed traitor to Tullus Hostilius, and 
was therefore, by the latter & orders, torn 
asunder by horses. 


METUENS 


metuens: see metus. 

metuo, -ere, metui, —, tr., be afraid 
of, fear, dread; inir., be afraid or 
fearful; with dat., be concerned for. 
metuens, -entis, pr. pricpl. act. as 
adj., fearful, apprehensive. 

metus, -ü8, m., fear, dread, esp. fore- 
boding fear, fear of coming woe, anx- 
iety; religious awe, reverence. 

meus, -a, -um [mé, from ego), pos- 
sessive adj., my, mine. As noun, mel, 
meorum, pl. m., my countrymen, my 
followers, my subjects. 

Mezentius, -i or -ii, m., Mezentius, an 
Etruscan king or chieftain from Agylla 
(Caere), father of Lausus, banished by 
his subjects on account of his cruelty; he 
was an ally of Turnus and was killed by 
Aeneas. 

mi=mihi: see ego, 

mico, -are, micul, —, intr., move 
quickly to and fro, dart; quiver, 
tremble; by metonymy (through the ef- 
Sect of the impact of light on things that 
move quickly), flash, gleam, glitter. 

migr6, -are, -ávi, -atum, intr., remove 
Jrom one place to another, migrate; go 
away, depart. 

miles, militis, m., soldier; in sing., as 
coll, noun, soldiery, soldiers, warriors. 

mille, numeral adj. indeclinable, a 
thousand. As noun, milia, milium, 
pl. n., thousands, construed with a de- 
pendent genitive. 

minae, -àrum [cf. minor) pl. f. 
threats, menaces; by metonymy, perils, 
dangers. 

minax, -acis [1. minor], adj., threat- 
ening, menacing; of a rock, projecting, 
overhanging, threatening to fall, beet- 
Jing. 

Minerva, -ae, f., Minerva, goddess of 
the arte and sciences, esp. of spinning 
and weaving; according to one story she 
sprang, fully armed, from the head of 
Zeus or Jupiter. See also $219. 

minime [minimus], adv., in the least de- 
gree, least, very little, least of all; 
often as a very emphatic neg., by no 
means, not at all. 

minimus: see parvus. 

minister, -tri, m., helper, assistant, 
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MISCEO 


servant; in bad sense, aider, accom. 
plice, abettor, tool. 

ministerium, -i or -ii [minister], n., 
Office, service. 

ministra, -ae [feminine of minister], 
J^, servant, handmaid, helper. 

ministro, -àre, -avi, -àtus (minister), 
tr., serve, attend, esp. at table; wait 
upon, tend; serve up, provide, fur- 
nish, supply; impart, accord. 

minitor, -àrl, -àtus sum [/freg. of 
1. minor), tr. and intr., threaten; with 
acc. and infin., threaten, declare with 
threats. 

Minóoius, -a, -um [Minós], adj. of 
Minos, Minos's, Minoan. 

1. minor, -àri, -àtus sum, intr. Jut 
forth, project, tower (upwards). Fig., 
ir. and intr., threaten, menace, por- 
tend. 

2. minor: see parvus. 

Minós, Minois, m., Minos, an ancient 
King and lawgiver of Crete, who ruled at 
Gnosus; after his death he was one of — 
the judges in the underworld. " 

Minotaurus, -1, m., the Minotaur, u 
monster, half-man, half-bull, born of a 
bull and Pasiphaë. The monster was 
shut up in the Labyrinth, and was fed 
on human flesh. With the help of Daeda- 
lus and Ariadne (the daughter of Minos) 
Theseus finally slew the Minotaur. 

minus, ^. sing. of minor, as adv., in less 
degree, less; haud minus, not less, no 
less, precisely as, just as; nec minus 
(=nec nón), furthermore, besides, 
moreover. 

mirabilis, -e [miror], adj., wonderful, 
marvelous, extraordinary,|strange. 

mirandus: see miror. 

miror, -àri, -àtus sum, tr., wonder at, 
marvel at; admire, gaze at with ad- 
miring eyes; note with wonder or 
astonishment; inir. marvel, wonder, 
be amazed. mirandus, -a, -um, 
gerundive as adj., worthy of admira- 
tion, wondrous, strange. 

mirus, -2, -um, adj., wonderful, won- 
drous, marvelous, singular, strange. 

misced, -ére, miscui, mixtus, tr., mix, 
mingle, ‘intermingle, unite, blend 
Fig., throw into confusion, confound 
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convulse, confuse, disturb, agitate; 
excite, stir up, arouse; in pass., be 
convulsed, be in confusion or uproar. 

Misénus, -i, m., Misenus. (1) A famous 
trumpeter, comrade first of Hector,.then 
of Aeneas. He was drowned on the 
coast of Campania. (2) Mount Misenus, 
or (as it is usually called) Misenum, a 
promontory on the Campanian coast, 
near Naples. 

miser, misera, miserum, adj., miser- 
able, wretched, hapless,sunfortunate; 


by metonymy, causing misery, wretch- 


ed, violent, excessive. 
miserabilis, -e [miseror], adj., piti- 
able, deplorable, wretched, hapless. 
miserandus: see miseror. 
misereó, -ére, miserul, miseritum, 
and misereor, -eri, miseritum est 
(miser), intr, usually construed with 
the gen., pity, take pity on, have com- 
passion on. miseret, impers. but tr., 
construed with acc. (më, nós, etc.) of 
person and gen. of thing, one pities. 
^"; takes pity on. 
miseréscé, -ere, —, — (misered), 
intr., pity, take pity on, have com- 
passion on. 
.. miseret; sce misered. 
^ miseror, -àri, -àtus sum [cf. miser, 
misereó), tr., bewail, lament, deplore; 
pity, take pity on, commiserate. 
- miserandus, -a, -um, gerundive as 
' dj, lamentable, pitiable, hapless, 
woeful. 
missilis, -e (mitto], «dj., capable of 
being hurled, hurled, cast. As noun, 
missile, -ig (sc. telum), n., missile, 
shaft, javelin, weapon. 
missus: see mitto. 
mitéscoó, -ere, —, — [mitis], intr., prop- 
erly, of fruits, grow mild or mellow. 
Fig., grow mild, grow gentle, be soft- 
ened. 
mitig6, -are, -avi, -atus [mitis--ago), 
ir., make soft or mellow. Fig., soften, 
appease, soothe, pacify. 
mitra, -ae, f., headdress, turban, scarf, 
kerchief. The mitra completely covered 
the head, and had strings or lappets 
coming down under the chin. It was 
worn first by Asiatics, then in Greece 


MOLIOR 


(but only by women); in Italy it was 
worn only by the aged and by women 
of loose morals. 

mitto, -ere, misi, missus, ¢7., send. 
send off or away, dispatch; cause to 
go, set go, dismiss; of weapons, send 
(forth), discharge, hurl, throw, cast, 
of a contest, race, etc., dispatch, per- 
form, conclude. Fig., send away, lay 
aside, dismiss, throw off, drop. 

mixtus: see misceo. 

Mnéstheus, -ei, m., Mnestheus, a Tro- 
jan chieftain. 

mobilitàs, -atis [móbilis, from mo- 
veo], f., movableness, mobility, nim- 
bleness; swiftness, rapidity, speed. 

modo [ab]. sing. of modus], adv., prop- 
erly, by or according to measure, 
within limits, used to restrict or limit a 
statement, etc., only, but; with imper. 
or imper. subj., only, just; of time, but 
now, just now, a little while ago, 
lately, recently; si modo, with subj., 
if only, provided that, would that! 
O that! 

modus, -i, m., a standard of measure. 
ment, Measure; size, extent; proper 
or due measure, manner, ete. ; manner, 
mode, method, way, plan. 

moenia, -ium, pl. n, fortifications, 
ramparts, walls of a city, etc., bul- 
warks; by metonymy, of the city, ete. 
girdled by the walls, city, stronghold, 
citadel. 

mola, -ae (cf. molo, grind), f., mill- 
stone, mill; dy metonymy, meal, esp. 
ground spelt, mixed with salt, and used 
in sacrificial rites. 

moles, molis, f., huge, shapeless mass, 
bulk; by metonymy, a huge mass or pile 
of anything, massive structure, e.g. @ 
dam, mole, breakwater; a military 
engine, machine. Fig., burden, diffi- 
culty, labor, toil, trouble; disturb- 
ance, uproar. 

molior, -iri, -itus sum [moles], tr., 
pile up, heap up, build (esp. with in- 
Jinite toil and trouble), construct, rear, 
erect; prepare, make ready, equip; in 
general, perrorm, effect with difficulty; 
toil at, labor on. Fig., bring about, 
cause; undertake, essay, try, attempt; ' 
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toil over a way or road, pursue with 
difficulty, press on; plot, contrive, 
perpetrate. 

1nollio, -ire, -ivi o7 -ii, -itus [mollis], 
tr., make soft or pliant. Fig., soften, 
soothe, calm, appease, restrain, check. 

mollis, -e, adj., soft, mellow, tender, 
delicate, dainty, pliant, flexible. Fig., 
gentle, easy, mild, favorable. 

molliter [mollis], adv., softly, deli- 
cately, daintily, gracefully, skilfully. 

moneo, -ére, monui, monitus [akin to 
memini, tr., cause to think, remind, 
put in mind of; warn, advise, counsel, 
admonish, prompt; direct, bid, com- 

. mand. monitum, -i (pf. pass. prtcpl. 
a8 noun), n., Warning, admonition. 

monile, -is, 2., necklace, collar. 

monitum: sce moneo. 

1. monitus: see moneo. 

2. monitus, -üs [moned], mM., counsel, 
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admonition, warning, prompting, bid- 


ding, direction. 

. Monoecus, -i, m., Monoecus, a surname 
of Hercules; arx Monoeci, Monoecus's 
Height, @ promontory on the southern 
coast of Liguria. It derived its name 
Srom the temple of Hercules Monoecus 
which stood upon it The modern name 
is Monaco. 

mons, montis, m., a mountain, hill, 
height, lit. and fig. : 

monstro, -are, -avi, -atus [cf. mon- 
strum), tr., show, point out, indicate, 
guide, direct; teach, instruct, coun- 
sel; ordain, appoint, prescribe. 

monstrum, -i [akin to moneo], n., prop- 
erly, a warning, something sent from 
heaven to warn meno think of their re- 
lation to the gods (ancient superstition 
thought of every departure from the 
normal as an indication, if men could 
only understand it, of the divine will); 
hence, omen, portent; marvel, won- 
der, prodigy; a strange creature, 
monster, monstrosity. 

montanus, -a, -um [mons], adj., of a 
mountain, on a mountain, mountain. 

monumentum, -i [moneo], 2., memo- 
rial memento; im pl., written memo- 
rials, records, chronicles. 

mora, -ae, J., delay, hesitation, loiter- 
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ing; pause, respite; by metonymy, a de: 
lay, hindrance, obstacle, obstruction. 

morbus, -1, m., sickness, disease, mal- 
ady. Personified, Morbus, -1, m., Dis- 
ease. 

mordeó, -ere, momordi, morsus, ir., 
bite. 

moribundus, -a, -um [morior], adj.. 
ready to die, on the point of death, 
in the agonies of death, dying; freely, 
liable to death, mortal, perishable, 
perishing. 

Morini, -orum, pl. m., the Morini, a 
Gallic people, occupying a part of what 
is now Belgium. d 

morior, mori, mortuus sum, m. 
die, perish, be slain. 

moriturus: see morior. 

moror, -àrl, -atus sum, intr., delay, 
linger, loiter, lag; tr., cause to linger, 
delay, hinder, detain; with nihilornón 
and an acc., not to keep a thing waiting, 
to pass it on without a second look, care 
nothing for, disregard, have no call or 
use for. 

mors, mortis, f., death. 

morsus, -üs [mordeo], m., bite; biting 
into, eating, consuming. Fig., grasp, 
clutch. By metonymy, jaws, teeth, 
fluke of an anchor. ^ 

mortalis, -e [mors), @dj., liable to 
death, mortal; freely, having to do 
with mortals, mortal, human; earthly. 
As nouns, mortales, -ium, pl. m., 
mortals, men, mankind; mortalia, 
-ium, pl. n., human affairs, human 
interests. 

mortifer, -fera, -ferum [{mors-+fero} 
adj., death-bringing, deadly. 

mortuus: see morior. 

mos, moris, m., manner, way, custom, 
habit, practice, fashion, wont; in pl., 
ways, habits, manners, ds determining 
conduct, character, morals; dé more, 
in the usual fashion, as usual, accord 
ing to time-honored custom; with gen. 
after the manner of; sine more, un 
precedently, without restraint, wildly, 
furiously. 

1. motus: see moveo. 

2. motus, -üs [moved], M., movement 
motion; agility, speed. Fig., comme 
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tion, excitement; mental disturbance, 
emotion. 

moved, -ere, movi, motus, tr., move, 
set in motion; disturb, shake; with a 
reflexive pron., esp. BE, move, proceed, 
advance, Fig., excite, rouse, stir up, 
provoke; bring about, cause; set on 
foot, commence, undertake; disturb, 
trouble, move, affect, influence; re- 
volve or turn over in mind, meditate, 
ponder. 

mox, adv., soon, ere long, presently. 

micro, -dnis, m., a sharp point, esp. of 
a sword; by metonymy, sword. 

mügio, -ire, -ivi or -il, -Itum, intr., 
low, bellow; freely, rumble, roar, 
mutte., 

mügitus, -ùs [migiol, m., lowing, bel- 
lowing; freely, roaring. 

mulced, -ere, mulsi, mulsus, tr., 
stroke, caress. Fig., soothe, soften, 
appease, mollify, calm, allay. 

Mulciber. -beris or -brī [mulceoO], m., 
Mulciber, à name of Vulcan, as the god 
who softens, i.e. melts iron. | 

muliebris, -e (mulier), 
woman, woman's. 

multiplex, -plicis [multusd-plico), 
adj., having many folds or layers; 
Jreely, manifold, varied, various, 
divers. 

multo: see multus. 

multum: see multus. 

multus, -a, -um, «dj. much, great, 
abundant, many, many a, constant, 
frequent; of a cloak, full, thick, ample; 
of sound, Youd, full, ringing, resonant. 
Fig., large, mighty, powerful; of shade 
and shadows, deep, profound. multo, 
abl. sing. (of measure of difference) as 
adv., by much, by a great deal, far, 
extremely, exceedingly; multum, 
acc. sing. n. as adw., much, very, great- 
ly, exceedingly, constantly, repeat- 
edly; of prayer, loudly, earnestly; 
multa, acc. pl. n. as adv., much, great- 
ly, deeply; often, frequently. 

mundus, -i (mundus, adj, clean, 
neatly ordered], m., the universe, the 
world (thought of as perfect in all its 
appointments). 

m ünio,-ire, -ivi or -il,-itus,¢., fortify. 


adj, of a 
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minus, müneris, 7., office, function, 
duty, task; favor, service, boon; esp., 
services rendered to the dead, funeral 
rites, funeral; ceremony, rite; gift, 
present, Offering. 

müralis, -e [mūrus], @dj., of or ona 
wall, mural. 

mürex, muricis, m., the purple fish, a 
kind of shell fish from which purple dye 
was obtained; by metonymy, purple 
dye, purple; also, of things shaped like 
the shell fish, a pointed, jagged rock, 
crag. 

murmur, murmuris, 7., a murmuring, 
murmur; of bees, humming; roaring, 
rumbling, crashing, turmoil, tumult, 
uproar. 

Murranus, -i, m., Murranus, a Latin. 

mūrus, -1, 7»., a wall. 

Misa, -ae, f., a Muse, one of the nine 
goddesses of the liberal arts, poetry, 
music, etc. 


. Musaeus, -i, m., Musaeus, a lengendary 


bard and priest of pre-Homeric times, 
contemporary with Orpheus. 

musso, -àre, -avi, -atum [akin (to . 
mütus], intr., properly, talk in a low 
tone, talk to one's self, mutter; be 
afraid to speak out or to act, hesitate, 
be at a loss, wait anxiously. ; 

miutabilis, -e [mito], adj., changeable, 
inconstant, fickle. 

mito, -àre, -avi, -atus [akin to 
moveo?], tr., properly (?), move from a 
place, change position of, change, alter, 
transform; intr. ($139) change; of 
winds, shift, veer. 

mütus, -a, -sm, Gdj, dumb,. mute, 
voiceless, speechless, silent. 

mütuus, -a, -um [mito], «dj. ex- 
changed, reciprocal, mutual; = an adv., 
on both sides, by turns. 

Mycéna, -ae, f. usually Mycenae, 
-arum, pl. f., Mycenae, a famous city. 
of Argolis (Greece), ruled by Aga- 
memnon. 

Myconus, -i, f. Myconus, @ small 
island of the Aegean Sea, one of the 
Cyclades. 

Mygdonidés, -ae, m., son of Mygdon, 
an epithet of Coroebus. 


.Myrmidones, -um, pl. m., the Myrmi- 
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dons, & Thessalian people ruled by 
Achilles, famed for their warlike 
prowess. 

myrteus, -a, -um [myrtus), adj., of 
myrtle, myrtle. 

myrtus, -I and -ü8, f. myrtle-tree, 
myrtle; by metonymy, a shaft or spear 
of myrtle wood. 
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nactus: see nanciscor. 

nam, properly, am affirmative particle, 
indeed, of a truth, verily; in this 
sense used esp. with interrogative words, 
to emphasize the question, pray, indeed; 
as full conjunction, to introduce an ex- 
planatory or causal clause, you see, for, 
because. 

namque (nam-+quel, conj., for indeed, 
for surely, for, and... for (see note 
on i. 65). | 

nanciscor, -1, nactus sum, tr., get, 
find, light upon, happen on, chance 
on. 

narés, -ium, pl. f., the nostrils, the 
nose. É 

narro, -are, -àvi, -atus, tr., narrate, 
relate, recount, tell. 

Narycius, -a, -um, @dj., of Naryx or 
Narycium (a city of the Locri Opuniii, 
on the west shore of the Huboean Sea, 
whose king was Ajax, son of Oileus), 
Narycian. Some of the Narycians made 
their way to Italy and founded there the 
place called Locri (Epizephyrii) on the 
west coast of Bruttium. See Locri. 

nascor, nasci, natus sum [properly, 
(g)nascor: akin to gignol, intr., be 
born; spring from, be descended from; 
freely, arise. nascéns, -entis, pr. 
prtcpl. as adj., freely, new-born; of a 
colt, newly-foaled. natus, -a, -um, 
pf. prícpl. as adj., born of or from, de- 
scended from, son oí (construed with 
abl.. As nouns, nata, -ae, J., 
daughter; natus, -1, and gnatus, -i 
(the older form), m., son, offspring; 
in pl., children, descendants; young 
of animals, 

nata, -ae: see nascor. 

nató, -àre, -avi, -àtum [no], intr., 
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swim, float, lit. and fig. ; with abl., swim 
or float with, overflow (with). 

nati: see 3. natus. 

natura, -ae (nascor], f., properly, 
birth, then, by metonymy, that which is 
bestowed by birth, the nature or natural 
constitution of anything, natural or 
essential character. 

1. natus, the pricpl.: see nàgcor. 

2. natus, -1: sce nascor. 

3. natus, -üs  [nàscor] m., birth 
(found only in abl. sing.) ; with maior, 
and maximus, age. See magnus 
(end). 

nauta, -ae, and navita, -ae [the older 
form: cf. navis), m., boatman, sailor, 
seaman, mariner, ferryman; in plural, 
crew, crews. 

| Nautes, -is, m., Nautes, an aged Trojan, 
who had received prophetic powers from 
Minerva. 

nauticus, -a, -um [nauta], adj., of 
or pertaining to sailors (=gen. pl. of 
nauta), nautical. 

navalis, -e [navis], a@j., of or pertain- 
ing to ships, nautical, naval. As noun, 
navale, -is, n., usually in pl., ship- 
yard, dockyard, dock. 

navifragus, -a, -um [nàvis--frango], 
adj., ship-breaking, ship-wrecking, 
dangerous, deadly. 

navigium, -1 or -ii [navis), »., boat, 
ship, vessel. 

nàvigo, -are, -àvi, -atum [navis+ 
ago], intr., drive a boat, make a boat 
go, Sail, set sail; ér., set sail on, navi- 
gate, traverse. 

navis, -is, f., ship, vessel, boat. 

navita: see nauta. 

Naxos, -i, f., Naxos, a large island in the 
Aegean Sea, one of the Cyclades, famous 
for its wines and its devotion to Bac- 
chus. 

-ne, interrogative enclitic particle, used 
(1) in independent questions, without 
implying anything in itself as to the na- 
ture of the answer expected (no transla- 
tion except the rising inflection is pos- 
sible); (2) in dependent questions, (a) 
in the first member, -ne . . . an, 
whether, (b) in the second member, 
utrum ...-ne,—... -ne, or. 
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né (old form ni), adv., used esp. with the 
subjunctive, both in prose and verse, and 
(im poetry, chiefly) with the tmper., not. 
As conj., used (1) im purpose clauses, 
that... not, in order that... not, 
lest, (2) in clauses after verbs expressive 
of fear, that, lest. 

nebula, -ae, /., mist, fog, vapor, cloud. 

nec: see neque. 

necdum [nec, not,J-dum], adv. od 
conj. not yet, and not yet, nor yet. 
See neque and dum. 

necesse, adj., found only in nom. and 
acc. sing. n., necessary, needful, inevit- 
able, fated. 

nec nón: see neque. 

nectar, -aris, »., properly, nectar, the 
drink of the gods; by metonymy, of 
any pleasant drink or food, nectar. 

nectó, -ere, nexui, nexus, tr., bind, 
tie, twine; weave, make a garland, 
ete.; freely, join to, bind to, unite, 
join or fasten together, frame, fash- 
ion By metonymy, wreathe, garland, 
encircle. 

nefandus, -a, -um [né, not,+fandus], 
adj., properly, unspeakable, unutter- 
able; impious, abominable, accursed, 
monstrous, wicked. As noun, ne- 
fandum, -i, n., wickedness, wrong, 
crime. 

nefas [né, not,+fas], n., indeclinable, 
anything contrary to divine law, any 
impious thing or deed, impiety, wick- 
edness, crime, sinfulness; shame, dis- 
grace; of @ person, the embodiment of 
sin, an impious 0r monstrous crea- 
ture, wretch. As adj., unlawful, im- 
pious. 1 

negó, -àre, -àvi, -atum [nec, not,+ 
&io?], intr. say no, say that... not, 
deny; with injin., be unwilling, refuse, 
decline; r., deny, refuse. 

némoó, gen. nullius, dat. nemini,acc. nē- 
minem, a5/. nüllo [ne, not,4-homo], 
m., no man, nobody, no one. 

nemorósus, -a, -um [nemus], «adj., 
woody, well-wooded, wooded. 

nemus, nemoris, n., properly, grazing 
ground for cattle, esp. an open wood or 
glade (in which cattle might graze in 
summer), Wood, grove, forest, glade. 
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ned, nére, névi, netus, /7., spin, weave; 
broider, embroider. 

Neoptolemus, -1, m., Neoptolemus, à 
name of Pyrrhus, the son of Achilles. 
See Pyrrhus. 

nepos, nepotis, M., grandson; freely, 
descendant, offspring, son; in pl, 
descendants, posterity. 

Neptünius, -a, -um (Neptinus], adj., 
of Neptune, Neptune's, Neptunian. 
Neptünus, -i, m., Neptune, god of the 

sea, see § 285. 

neque or nec, originally neg. adw., with- 
out connective force, not (this use is still 
seen in necdum and i» certain compound 
words); in later times, usually, a conj., 
equivalent in sense to et non (it must in 
J'act often be resolved in translation into 
these elements) or to et tamen non, 
and not, and yet not, nor, neither, 
not... either; neque (mec)... 
neque (nec), neither...nor; et... 
neque (nec), and... not, and... and 
yet...not, not only, but also... not; 
neque (nec)... et, and (on the one 
hand) not... and (but), not only not, 
but also; neque enim, nor indeed (see 
also note oni. 198); nec non, or nec nón 
et, and also, also, furthermore, be- 
sides, likewise (the two negatives de- 
stroying each other); nec minus (=nec 
non), furthermore, besides, likewise; 
nec... aut, neither (not) ... nor (the 
negative force of the nec being carried 
over into the clause beginning with 
aut). 

nequeo, nequire, nequivi o» nequii, 
nequitum [né, not,+qued], intr., be 
not able, be unable, cannot. 

néquiquam [né, not, +quiquam, old 
abl. sing. of quisquam], adv., prop- 
erly, in no way whatever, not at all; 
in vain, to no purpose, without avail 
or effect, uselessly, fruitlessly; (fruit- 
lessly because needlessly), needlessly, 
without reason o7 cause. 

Néreis, Néreidis [Nereus], f., a daugh- 
ter of Nereus, a Nereid, one of the sea- 
nymphs. 

Néreius, -a, -um [Néreus], adj., of 
Nereus, Nereus's; freely, in f., daugh- 
ter of Nereus. 
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Néreus, -ei, m., Nereus, a sea god; he 
was son of Oceanus, husband of Doris, 
and father of the Nereids. 

Neritos, -1, f., Neritos, a place mentioned 
in iii. 271; it may be either a mountain 
on the island of Ithaca, or an island 
near Ithaca (probably the latter). 

nervus, -1, m., sinew, tendon; by me- 
tonymy, of things made from sinews, a 
bow-string, string of a musical instru- 
meni, 

nescio, -ire, -ivi 07 -ii, -itum [né, not, 
+scið], tr., not to know (of), be igno- 
rant of, be unacquainted with. ne- 
scid quisor qui (qua, quid or quod), 
an idiomatic expression, counting, prac- 
tically, as a compound indef. pron., 
I-don't-know-who, i.e. some one or 
other, some one, some. 

nescius, -a, -um [né, not,+scid], adj., 
not knowing, unwitting, ignorant 


(of), unaware (of), unacquainted 
with; =an adv., unwittingly, igno- 
rantly. 
neu: seé néve. A 


néve or neu, conj., usually correlative to 
né in neg. purpose clauses or in imper- 
ative sentences, and... not, or... 
rot, nor; neve (neu)... neve (neu), 
not... nor, neither... nor (yet). 

nex, necis, f., death by violence, a 
violent death, murder, slaughter. 

nexus: sce necto. 

ni, conj., (1)= nē,in a purpose clause; 
see nē; (2)=nisi, if .. . not, unless. 

nidor, -6ris, m., smell, esp. the smell of 
roasting meat, odor. 

nidus, -1l, m., nest; by metonymy, the 
young birds in a nest, nestlings. 

niger, nigra, nigrum, adj., (lustrous) 
black, sable, dark, dusky, swarthy; by 
metonymy, deadly. 

nigràns: see nigro. 

nigrescó, -ere, nigrui, — [niger], inir., 
grow or turn black, become dark. 

nigro, -are, -avi, -átum [niger], intr., 
be black. nigrans, -antis, pr. prtcpl. 
act. as adj., black, dusky, lowering. 

nihil, or, in contracted form, nil, n., in- 
declinable, nothing; acc. as adv. (8134), 
to no extent, in no degree, in no re- 
spect. in no wise, not at all. 
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nil: see nihil. 

Nilus, -1, m., the Nile, the great river af 
Egypt. 

nimbósus, -a, -um {nimbus], adj., 
stormy, rainy; of a mountain or a 
height, storm-capped.' 3 

nimbus, -i, m., a dark raincloud, a 
cloud in general, e.g. of smoke; a 
violent rain-storm, thunder-storm, 
storm, rain. Fig., (cloud, i.e.) multi- 
tude, throng. 

nimirum [ni=né, not,4-mirus], ad»., 
properly, naturally; without doubt, 
doubtless, certainly. 

nimium: sze nimius. 

nimius, -a, -um [ne, not,4-7oof of më- 
tior), adj., excessive, too great, very 
great, great; nimium, n. sing. as adv., 
too much, too well, too, well. 

Niphaeus, -i, m., Niphaeus, @ Rutulian. 

Nisaeé, -es, f., Nisaea, one of the 
-Nereids or sea-nymphs. 

nisi [ni-n6, not,+s8i], conj., if . . . not, 
unless. 

nisus, -üs [nitor], m., a leaning on, a 
pressing against; a striving, exertion, 
effort; by metonymy, a strained (set) 
posture 07 position. 

Nisus, -1, m., Nisus, € Trojan, friend of 
Euryalus. 

nited, -ére, —, —, intr., shine, glitter, 
glisten. nitens, -entis, pr. prtcpl. act. 
as adj., shining, gleaming, glittering, 
sparkling, bright, brilliant, resplen- 
dent; of animals, sleek, fat. 

nitéscd, -ere, nitui, — (nited], intr., 
begin to shine, shine. 

nitidus, -a, -um [niteo], adj., shining, 
glittering, bright. 

nitor, niti, nixus sum, intr., lean or 
rest on something, support one's self 
by, brace one's self against; exert 
one's self, strain, strive, struggle; with 
ālīs, rest on, be poised on; (strive on- 
wards, i.e.) press forward with effort, 
make one’s way, advance; (strive wp- 
wards, i.e.) mount, climb, ascend. 

nivalis, -e [nix] adj., snowy, SNOW- 
capped, snow-laden; freely, snow-like. 

niveus, -a, -um [nix], adj., of snow, 
snowy. Fig., of color, snow-white 
snowy. 
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nixor, -àri, -àtus sum [nitor], intr., 
strain one's self, struggle, strive. 

nixus: see nitor. 

nó, nàre, navi, —, intr., swim, float. 

noceo, -ére, nocul,—, intr., hurt, harm, 
injure, do mischief to. 

nocturnus, -a, -um [nox], adj., of or 
belonging to the night, nocturnal; 
often=an adv., by night, at night. 

nódóo, -àre, -àvi, -àtus [nodus], tr., 
tie in a knot, knot; bind, fasten. 

nódus. -i, m., a knot; by metonymy, 
fold, coil, spire of a serpent. 

Noemon, -onis, m., Noémon, & Trojan. 

Nomas, Nomadis, m., a Nomad, i.e. one 
who leads the life of a wandering shep- 
herd; in pl., the Nomads, the Numid- 
ians. See Numida. 

nomen, -inis [originally (g)ndmen: cf. 
(g)nosco], n., properly, that by which 
a thing is known, name, title; of people 
connected by à common name, name, 
race, stock, family; a word; name, re- 
nown, fame, honor, reputation, glory. 

Nómentum, -1, 2., Nomentum, a Sabine 
town. 

aon, adv., not; nón . . . aut- nón 
. » . neque (the neg. being carried over 
into the aut clause), not . . . nor (yet). 

nondum, adv., not yet. See dum. 

nonus, -a, -um [originally novenus; 
cf. novem], ordinal numeral adj., 
ninth. 

nos: pl. of ego. 

nosco, -ere, novi, notus, tr., begin to 
know, learn, become acquainted with; 
= agnosco, recognize; in pf., plupf., 
and fut. pf., have become acquainted 
with. have learned, know. notus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., known, 
well-known, familiar, famous. 

noster, nostra, nostrum [nős], poss. 
pronominal adj., our, ours, my, mine; 
on our side, friendly to us, propitious, 
As noun, nostri, -orum, pl. m., our 
(my) countrymen. 

nota, -ae [nOscO0], f., that hy which a 
thing is known, mark, sign, esp. a let- 
ter of the alphabet; in pl., letters, 
characters; mark, spot, band, e.g. on 
the body of a snake. 

nothus, -a. -um, adj., spurious; ap- 
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plied esp. to children born out of wed 
lock, illegitimate, bastard. As noun, 
illegitimate (bastard) son (of ). 

noto, -àre, -àvi, -àtus [nota], tr., 
mark, designate; brand. Fig., mark. 
note, observe. 

nótus: see noscó. 

Notus, -i, m., Notus, the South Wind. 
often stormy, freely, wind. 

novem, indeclinable numeral adj., nine. 

noverca, -ae, f., a stepmother. 

noviés (novem],numeral adv. nine times. 

novitas, -atis [novus], f., newness, 
novelty. 

novo, -àre, -àvi, -atus [novus], tr., 
make new, make for the first time, 
build (new); fashion anew, renew; 
change, alter. 

novus, -a, -um, @dj., new, fresh, young; 
novel, unusual; strange, woncrous; 
in sup., last, latest. 

nox, noctis, f., night; by metonymy, 
darkness, obscurity. Fig., the night 
of death, death. Personified, Nox, 
Noctis, f., Night, conceived of as a 
goddess, daughter of Chaos and mother 
of the Furies. 

noxa, -ae [noceo], J., hurt, fharm; by 
metonymy, of the cause of harm, of- 
fence, crime, fault. 

noxius, -a, -um [noceó], adj., hurtful, 
harmful, injurious. 

nibés, nübis, ., a cloud, esp. a storm- 
cloud; cloud in general, e.g. of dust. 
smoke; mist. Fig., cloud of people, 
birds, etc., throng, array; with belli. 
storm-cloud, 2.e. pressure, brunt. 

nübila: see nübilus. 

nübilis, -e [nūbő], adj., marriageable, 
ripe for marriage. 

nübilus, -a, -um [nübes), adj., cloudy 
As noun, nübila, -drum, pl. n., the 
clouds; by metonymy, the sky. 

nüdo, -are, -àvi, -àtus [nudus], tr., 
make or lay bare, bare, strip. Fig., 
leave (defences, etc.) exposed, leave de- 
fenceless; lay bare, disclose, expose. 

nudus, -a, -um, adj., naked, bare, un 
covered; lightly clad. Fig., open, ex: 
posed, free; unburied. 

nullus, -a, -um [ne, not, +ūllus], adj.: 
not any, none, no;=an adv., inno wise, 


NUM 


in no degree, to no extent, not at all. 
A8 pron., no one, nobody. 

num, interrogative adv., used in ques- 
tions which look for a neg. answer (for 
the corresponding form in English cf. 
e.g. he was not moved, was he?). 

Numa, -ae, 7., Numa, the name of two 
Rutulians. 

Numanus, -i, m., Numanus, 4 Rutulian, 
surnamed Remulus. 

numen, -inis (nud, nod], n., a nod, esp. 
as expressive of one’s will; hence, by 
metonymy, nod, beck, will, command, 
permission, sanction; esp., the divine 
will, will of a deity; divine power, 
godhead, majesty of the gods, deity; 
divine presence, inspiration; divine 
favor or help; a deity, divinity, god, a 
divine power. 

numerus, -1, m., number; numbers, 
multitude, force of numbers; order, 
arrangement, esp. musical order, har- 
mony, rhythm; in pl., tuneful strains, 
melody. 

Numicus, -i, m., Numicus, a river of 
Latium; it was on the banks of this 
river that Aeneas was last seen. 

Numida, -ae, m., a Nomad; esp., a Nu- 
midian. The Numidians dwelt innorth- 
ern Africa, between Mauretania and the 
domain of Carthage, i.e. in modern 
Algiers. 

Numitor, -6ris, m., Numitor, king of 
Alba Longa, forced from the throne by 
his brother Amulius; he was‘ father of 
Rhea Silva, and so grandfather of 
Romulus and Remus. 

numquam [né, not,+umquam], ad»., 
never, at no time. 

nunc, ddv., at this present moment, at 
this very instant, now, at this time; 
nunc .. . nunc, now... . now, at 
one time... at another. 

nüntia, -ae [feminine of nuntius], f., 
a messenger. 

nuntio, -àre, -àvi, -atus [nuntius], 
ir., announce, report, declare. 

nüntius, -1 or -ii, m., messenger; by 
metonymy, message, news, tidings. As 
adj, nüntius, -a, -um, with gen., 
announcing, prone or wont to re- 
port. 

SOY 
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nüper [originally noviper: cf. novus 
adv., recently, lately. 

nurus, -is, f., daughter-in-law; freely 
daughter. 

nusquam [né, not,+isquam}, adv., no- 
where; also of time, never. 

nuto, -àre, -avi, -àtum [/7eg. of nud, 
nod], intr., nod with one’s head. Fig., 
Sway to and fro, totter, reel. 

nütrimentum, -i [cf. nütrix; nütrio, 
nurture], n., nourishment, food. Fig., 
food for a fire, fuel. 

nütrix, -icis [nütrio, nurture], f., 
nurse. 

nütus, -üs (nud, nod], m., nod, esp. as 
indicative of one's will, beck, will, com- 
mand. 

nympha, -ae, f. a nymph, a minor 
deity or semi-deity; see §§ 289, 290, 291. 

Nysa, -ae, f., Nysa, the mountain on 
which Bacchus was reared. See $287. 


0 


O, interjection, expressing varied emo- 
tions, e.g. joy, surprise, grief, anger, 
desire, o! oh! ab! 

Ob, prep. with acc., on account of, for, on 
behalf of, for the sake of. 

obdtco, -ere, -düxi, -ductus [0b4- 
duco], tr., draw before, draw over. 

Obeo, obire, Obivi or bil, obitus [ob+ 
eol, tr., go toward, go to meet, visit; 
traverse; of the sea, (go to meet, i.e.) 
surround, envelop, encompass; enter, 
face, endure, bear the brunt of (battles, 
perils, etc.). * 

Obex, Obicis, f., bolt, bar; barrier, ob- 
stacle. 

Obició, obicere, obiéci, obiectus [ob+ 
iacio], tr., throw before, throw in the 
way of, expose, offer, present; throw 
out before one's self, thrust out. ob- 
iectus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., 
properly, thrust out; jutting, project- 
ing. Note: The first syllable of obiciô 
counts as heavy (§ 228). 

Obiect6, -àre, -avi, -atus [/reg. of 
Obicio], /v., throw against or before. 
Fig., throw in the way of, expose. 

1. obiectus: see obicio. 

2. obiectus, -üs [obicidl, m.. properly, 


OBITUS 


a casting or thrusting against (o7 in 
the way); interposition, projection. 

1. obitus: see obeo. 

2. obitus, -üs [obe], m., sinking, set- 
ting, of a heavenly body; ruin, death. 

oblàtus: see offero. 

Oblieus, obliqua, oblicum, gen. ob- 
liqui, obliquae, obliqui (for spelling 
see note on secuntur, i. 185),0dj., turned 
sidewise, slanting, oblique, trans- 
verse;= an adv., crosswise, at right 
angles. 

Obliquo, -àre, -avi, -atus [oblicus], 
ér., turn or bend obliquely, turn, slant. 

oblitus: see obliviscor. 

Obliviscor, -i, oblitus sum, intr., with 
gen. of thing, forget, be unmindful of; 
tr., with acc. of a person or a thing, for- 
get, disregard. 

oblivium, -107 -iī [obliviscor], n., for- 
getfulness, oblivion. 

Obloquor, -i, oblocütus sum [ob+ 
loquor], tr., speak against; with acc. 
ef effect (8198), sound forth one strain 
to match another, thrill forth as ac- 
companiment. 

Obluctor, -àri, -àtus sum [ob--luc- 
tor], intr., wrestle against, strive 
against, struggle against. 

obmiutéscd, -ere, obmitui, — [0b+ 
mitus], intr., necome dumb or voice- 
less, become silent. 

Obnitor, obniti, obnixus sum [0b+ 
nitor] intr., lean on, bear or press 
against, strive (against); make a 
mighty effort, strain every nerve; 
struggle (successfully), make head- 
way. 

Obnixus: see obnitor. 

Oborior, oboriri, obortus sum [ob-- 
orior], intr., arise, appear, spring up; 
(of tears) start forth, flow, stream. 
Obortus, -a, -um, gf. pricpl. as adj., 
of tears, starting, streaming. 

obortus: sce oborior. 

obruo, -ere, -ui, -utus [ob--ruó], tr., 
overwhelm, cover; overwhelm with 
weapons, overcome, overpower; over- 
whelm with water, sink, submerge, 
drown. 

Obscenus, -a, -um, adj., filthy, foul, 
dirty; loathsome, hideous; repulsive, 
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disgusting; unnatural, end so "il 
omened, ominous. 

Obscüro, -are, -avi, -atus [Obscurus), 
tr., darken, obscure, becloud. 

Obscürus, -a, -um, adj., dark, darkened, 
dim, dusky, obscure; in fully pass. 
sense, of things or persons in the dark, 
darkened, hidden, unseen. Fig., of 
tradition, oracles, etc., dim, obscure, 
uncertain, mysterious. 

Obsero, -ere, -sevl, -situs [0b+2. 
sero], tr., plant (im, on, or over), sow. 
Obsitus, -a, um, of. pass. pricpl. as 
adj., with emphasis om the results of 
planting, overgrown, covered with, 
full of. 

Observo, -àre, -àvi, -àtus [ob+servol, 
tr., watch, mark, note, observe. 

obsessus; see obsideo. 

Obsideóo, -ére, -sédi, -sessus [ob+ 
sedeo), ér., properly, sit over against 
(at, before, in); blockade, block up, 
beset, besiege, invest; master, over- 
power, occupy, possess. 

Obsidio, -dnis [obsided], f., blockade, 
siege. 

Obsido, -ere, —, — [ob+sid6], £7., beset, 
blockade, invest, besiege; occupy, 
take possession of. 

obsitus: see obsero. i 

obstipésco, -ere, -ui, — (0b4-stupeo], 
intr., become senseless, be stupefied. 
Fig., be bewildered, be astonished, be 
horror-struck, be dazed, stand aghast 
or horrified. 

Obsto,-are, -stiti, -statum [ob--stó], 
intr., stand over against, stand in the 
way (of), oppose, hinder, hamper; re- 
strain, check. 

obstrud, -ere,-strüxi, -strüctus [ob-+ 
Struo], ir., properly, pile up or build 
one thing (against or) before another; 
block up, close up, barricade, render 
impassable. Fig., of the ears, mind, 
etc., block up, stop, seal. 

obtectus: see obtego. 

Obtego, -ere, -texi, -tectus [ob4-tegó], 
tr., cover over, cover up; conceal, 
hide. 

obtestor, -ari, -atus sum [ob--testor], 
tr., call to witness, make entreaty to, 
implore, entreat; beg for; with twe 


OBTORQUEO 


wccusatives, entreat one for something; 
beg something of one. 

obtorqueo, -ére, -torsi, -tortus [ob+ 
torqueo], ¢7., turn toward; turn a 
thing toward itself, turn round and 
round; twist. 

obtortus: see obtoraueo. 

Obtrunco, -àre, -àvi, -àtus [0b-- 
truncus), ¢7., cut off, lop away, cut 
down, cut to pieces, butcher, slay, 
kill. 

Obtundo, -ere, -tudi, -tünsus [ob+ 
tund], tr., strike against, beat; blunt, 
dull by striking. obtünsus, -a,-um, 
pf. pass. prtcpl. as adj., blunted, dull, 
lit. and fig., insensible, unfeeling, ob- 
tuse. 

obtinsus: see obtundo. 

Oobtutus, -us [obtueor, gaze at fixedly], 
m., fixed (set) gaze, stare, look. 

obuncus, -a, -um [ob--uncus), adj., 
bent, hooked, curved, crooked. 

Obverto, -ere, -verti, -versus (ob+ 
verto), tr., turn toward or against, 
turn one thing to meet another; in 
pass., with middle force, turn toward, 
face (about). 

obversus: see obverto. 

obvius, -a, -um [ob+via], adj., in the 
way of, in the path of; open to, ex- 
posed to; often best rendered freely, 
to meet, before, across the path of. 

occasus, -üs [occido], m., a. falling, 
sinking, setting (e.g. of the sun); by 
metonymy. the West, the Occident. 
Fig., fall, downfall, ruin, destruction. 

occidó, -ere, -cidi, -casus [0b--cado], 
intr., fall down, fall, sink, set. Fig., 
fall sink, perish, die, be ruined, be 
lost. 

occido, -ere, occidi, occisus [ob+ 
caedó), tr., cut down, hew down, slay, 
kill. 

occisus: see occido. 

0ccubóo, -are, —, — [ob-4-cubo, old verb, 
lie], intr., lie in or on, used only of 
lying (low) im death, lie low, lie dead, 
lie buried; rest, repose. 

occuló, -ere, occului, occultus, tr., 
cover; hide, conceal occultus, -a, 
um, pf. pass. prtcpl. as adj., hidden, 
concealed, secret. 
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occultō, -are, -avi, -ātus [/reg. of 
occuld) ír., hide, conceal, secrete. 

occultus: see occulo. 

occumbóo, -ere, occubui, occubitum 
[ob--cumbo, old verb, lay], intr. ($139), 
fall down, sink down; with dat., fall 
on, meet, face, endure; esp., fall in 
death, die. 

eccupd, -àre, -àvi, -àtus [0b--capio], 
tr., lay hold on a thing before any one 
else can take it, seize (beforehand), lit. 
and fig., gain quickly, master; assail, 
attack, assault, smite, strike. 

OCCUIIO, -ere, occurri, occursum [ob 
-Feurró], intr., run against or toward, 
run in the path of, run to meet, meet; 
confront, fall on, assail, attack. 

Oceanus, -i, m., the Ocean, constantly 
personified by the ancients. It was some- 
times thought of as a river flowing 
round the whole earth. 

Ocior, ocius, comp. adj., swifter, faster, 
fleeter; swift, fleet. Ocius, n. sing. as 
adv., more swiftly; usually, swiftly, 
speedily, soon, at once. 

Ocius: see Ocior. 

ocrea, -ae, f., € metal legging, worn 
esp. by soldiers, a greave. 

oculus, -1, m., an eye. 

Odi, odisse, defective verb, tr., hate, 
loathe, dislike. 

odium, -i or -ii[cf. Odi), n., hatred, 
enmity; loathing, dislike, grudge. 

odor, odoris, m., smell, odor; fragrance, 
perfume; stench. 

odoratus: see odoro. 

odoro, -are, -àvi, -atus [odor], tr., 
cause to smell, perfume. oddratus, 
-a, -um, gf. pass. prítcpl..as adj., per- 
fumed, scented, fragrant. 

odorus, -a, -um [odor], adj., usually, 
emitting a smell, odorous; very rarely, 
keen-scented. 

Oenotrius, -a, -um and Oenotrus, -a, 
-um [from a Greek word meaning 
wine], adj., of Oenotria (i.e. southern 
Jtaly, called by the Greeks the Land of. 
Wine), Oenotrian; by metonymy (8188, 
Italian. 

Oenotrus: see Oenotrius. 

Offa, -ae, f., bit, morsel; esp., a ball 
(cake) of flour, cake. 
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offero, -ferre, obtuli, oblatus [ob-+ 
fero], tr., bring or set before or 
against, throw in the way of, expose; 
present, offer, proffer; show. display. 

officium, -i or -ii [O0b--facio), n., a 
(voluntary) service, kindly office, kind- 
ness. 

offulgeo, -ére, offulsi, — (0b--fulgeo], 
intr., shine against or on, gleam upon, 
flash on. 

Oileus, -ei, m., Oileus, king’ of the Lo- 
crians, father of the Ajax who sought to 
wrong Cassandra. 

Olearos, -i,/., Olearus, an island in the 
Aegean Sea, one of the Cyclades, now 
called Antiparos. 

oleaster, oleastri, m., a wild olive 
tree, oleaster, Olive. 

01eo, -ére, olul, —, intr., smell. 

oleum, -i, 7., olive oil, oil. 

olim [olle, ole, old forms of ille], adv., 
properly, at that time (i.e. at some time 
other than this present time); used (1) 
usually of the past, some time ago, 
long since, once on a time, formerly, 
(2) of the future, in days to come, in 
the future, hereafter, thereafter, some 
day, one day, (3) ds=saepe, nóonnum- 
quam, at times, now and again, some- 
times, often. 

oliva, -ae, /., an olive tree, olive; by 
metonymy, an olive branch, wreath of 
olive. 

olivum, -1 [cf. oliva], 7., olive oil, oil. 

olle o» ollus:, see ille. 

ollus: see ille. 

Olympus, -i, ™., Olympus, @ famous 
mountain in {the northeastern part of 
Thessaly, the residence of the gods 
(§ 278); by metonymy, heaven. 

Omen, Ominis, n., sign or token of 
coming events, omen, portent. 

omnigenus, -a, -um [omnis--genus), 
adj., of all kinds, of every sort. 

omnino [omnis], adv., altogether, 
wholly, entirely, utterly. 

omniparens, -entis (omnis+paréns], 
adj.,  all-begetting, ^ àll-producing, 
mother (parent) of all. 

omnipotens, -entis [omnis--potens], 
adj., all-powerful, all-mighty, omni- 
potent. 
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omnis, -e, adj., every, each all; the 
whole, the entire. i 

oneró, -àre, -avi, -atus {onus], tr., 
burden, load, freight; freely, load. 
stow away. Fig., burden, oppress, 
overwhelm. 

onerósus, -a, -um [onus], @dj., bur- 
densome, heavy; burdened, loaded., 

onus, oneris, 7., load, burden. 

onustus, -a, -um [onus], adj., loaded, 
laden, burdened. 

opaco, -are, -avi, -àtus (opacus], tr., 
shade, make shady, overshadow. 

opacus, -a, -um, adj., shaded, shady, 
overshadowed, darkened, dark, ob- 
seure. 

opera, -ae [opus], f., labor cheerfully 
performed, loving service, help, aid. 

Operio, operire, operui, opertus, tr., 
cover, envelop, enwrap, wrap, en- 
shroud. opertus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., covered, hidden, con- 
cealed, secret. 

operor, -àri, -atus sum [cf. opera, 
opus], într., be at work, be busy, toil; 
with dat., be busy at or on, be engaged 
in, toil on or over. 

opimus, -a, -um, adj., fat; fruitful, 
fertile, rich. Fig., fine, splendid; rich, 
sumptuous, dainty; spolia opima, 
the splendid or princely spoils, spoils ` 
won by a Roman general-in-chief who in 
hand-to-hand conflict slew the leader of 
the opposing force and stripped him of 
his armor. 

Opperior, -irl, 
wait for, await. 

Oppeto, -ere, -petivi or -ii, -petitus 
(0b-F-peto], tr., go to meet, encounter; 
esp., with mortem expressed or to be 
supplied, meet one’s end, die, perish. 

oppono, -ere, -posui, -positus [ob+ 
pono], tr., put or set against o7 before, 
set in the way (of), array against, 
oppose; expose. oppositus, -a, -um, 
pf. pass. prtcpl. as adj., properly, set 
over against; opposed, opposing, hos- 
tile. : 

oppositus: see oppono. 

oppressus: see opprimo. 

opprimo, -ere, -pressi, -pressus [ob+ 
premol, tr., press down or against, 


oppertus sum, tr., 
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press together, crush. Fig., crush, 
overwhelm, overpower, overcome. 

oppigno, -are, -àvi, -àtus [obJ- 
pugna], tr., fight against, attack, as- 
Sault, besiege. 

ops, opis, f., in sing., power, ability, 
might; by metonymy, help, aid, assist- 
ance, succor (so, at times, in pl.); in 
pl., usually, means, resources, riches, 
wealth, fortune, sometimes, might, 
power. 

Optatus: see opto. 

optimus: see bonus. 

opto, -are, -avi, -atus, tr., choose, 
select; wish for earnestly, crave, de- 
sire; with infin., desire, yearn; in a 
parenthetical phrase, pray, hope. op- 
tatus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., wished for, longed for, desired, 
welcome, beloved. optatd (sc., per- 
haps, modo), abl. sing. as adv., accord- 
ing to one’s wish, aS one would have 
it, opportunely. 

opulentia, -ae [opulentus], f., wealth, 

mriches: 

opulentus, -a, -um [ops], adj., 
wealthy, rich (in), richly endowed. 

opus, operis, n., work, labor, toil; by 
metonymy, of the results of toil, a work, 
task, occupation; deed, action, per- 
formance; in the phrase opus est, 
construed with abl., need (of), neces- 
sity (of), through the idea of there is 
work to be done with or by a thing. 

Ora, -ae, f., edge, border, margin; esp., 
edge of the land, coast, sea-coast, shore, 
often with a suggestion of remoteness; 
line, stretch of country; region, clime, 
country. 

6raculum or Oràclum, -i [Oro], 7., 
a divine utterance, oracle, prophecy; 
the place where the prophecy is delivered, 
oracle. 

orbis, -is, ™., a circle, circuit, ring, 
disk; circular fold, coil; a circular 
course or evolution; of a heavenly 
body, circuit, course, orbit; with ter- 
rarum expressed or to be supplied, the 
circle of the lands, 2.e. the world, the 
earth, the universe; of (ime, circuit, 
cycle. 

Orcus, -i, m., Orcus, a god of the under- 
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` world, identified with Pluto, Dis, Pluto; 
by metonymy, the underworld, the land 
of the dead; death, destruction. 

Ordior, -iri, Orsus sum, tr. and intr., 
properly, begin a web by laying the warp; 
freely, begin, undertake, attempt; 
esp. begin to speak, begin. Orsum, 
-1 (pf. prtepl., in fully pass. sense, as 
noun), Nn., beginning, undertaking; 
€8p., beginning in speech, utterance, 
words. 

ordo, ordinis, m., row, line, series; a 
line or rank of persons, e.g. soldiers, or 
captives; œ bank or tier of oars; ar- 
rangement, array, ciass, category; 
Order, course, succession, sequence; 
the settled order of things, destiny; 
ordine, abl. sing. as adv., in order, in 
due course, regularly, fittingly, in de- 
tail. 

Oréas, -adis, f., a mountain nymph. 

Orestes, -ae or -is, m., Orestes, son of 
Agamemnon “and Clytemnestra. Oly- 
temnestra had been unfaithful to Aga- 
memnon and later had slain him; to 
avenge this crime Orestes killed her. 
For this he was driven mad by the Furies 
and pursued by them till he was cleansed 
and set free by Minerva’s help. Orestes 
also stew Pyrrhus, son of Achilles, be- 
cause the latter had married Hermione, 
who had been previously betrothed to 
Orestes. 


orgia, -orum, pl. n., a festival in honor 


of Bacchus, held at night, with wild 
revelry; orgies, revels. 

Oriens: see orior. 

origo, -inis [cf. orior], f., origin, be- 
ginning; source, lineage; a race, stock, 
family; of a person who is the source 

„ofa race, founder, progenitor, sire. 

Orion, Orionis, m., Orion, properly, a 
hunter famous in ancient myth, armed 
with belt and sword, translated to heav- 
en as a constellation; then the constel- 
lation Orion, thought of as equipped 
with sword and belt (its rising and set- 
ting were attended by storms). 


orior, oriri, ortus sum, intr., rise, ap- 


pear, arise, spring up, lit. and fig.; 
(rise, i.e.) spring from, be born, be de- 
Scended (from). Oriens, -entis (sc. 
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801), m., the rising sun, the dawn; 
by metonymy, the East, the Orient. 

órnàtus, -üs [őrnő], M., adornment, 
ornament, decoration; esp., (splendid) 
apparel, attire 

Ornd, -àre, -avi, -atus, tr., fit out, 
equip; arm; deck, adorn. 

ornus, -1, f.. a wild mountain ash, 
ash. 

Ornytos, -i, m., Ornytus, an Etruscan. 

Oro, -are, -àvi, -atus, tr., properly, 
speak; plead, argue; beg (for) pray 
for, crave; entreat, beseech, implore, 
beg, pray. $ 

Orontés, -ae, m., Orontes, & comrade of 
Aeneas, leader of the Lycians. 

Orpheus, -ei, m., Orpheus, a famous 
legendary poet and singer of Thrace, 
belonging to pre-Homeric days; by: his 
strains he could make the rivers stand 
still and draw the trees and rocks after 
him. When his wife Eurydice died, 
by the charms of his music he gained 
entrance to the underworld and prevailed 
on Pluto to permit Hurydice to return 
to the upper world. The god, however, 
made Orpheus promise not to look back 
at Eurydice till they had reached the 
world above. Just at the border line be- 
tween the two worlds Orpheus looked 
around and Eurydice was caught back 
into the world of shades. 

Orsilochus, -1, m., Orsilochus, & Trojan. 

órsum: see ordior. 

orsus: see ordior. 

1. ortus: see orior. 

2. ortus, -us [orior], m., a rising, esp. 
of a heavenly body, e.g. the sun; in pl., 
the rising rays of the sun, dawn. 

Ortygia, -ae, f., Ortygia. (1) A name 
af Delos. (2) An island in the harbor of 
Syracuse, forming part of the city. 

Os, Oris, z., mouth, in a wide variety of 
senses, lit. and fig., opening, entrance; 
lips, jaws; by metonymy (§188), face, 
countenance, features, head, the eyes, 
esp. in pl.; speech, utterance, language, 
words. 

08, ossis, n., a bone; by metonymy, 
frame, body; inmost being. 

asculum, -i (dim. of Os], n., properly, 
a little mouth; then, as dim. of affec- 
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tion, pretvy mouth, sweet lips, lips, 
by metonymy, a kiss. 

Osinius, -i or -ii, m., Osinius, & prince 
or king of Clusium in Etruria. 

ostendo, -ere, -tendi, -tentus [obs= 
ob-++tend6], tr., stretch before; show, 
exhibit, display; freely, (display, i.e.) 
give promise of. 

ostentd, -àre, -avi, -àtus [freg. of 
ostendo], tr., present to view, show, 
exhibit, display; show off, parade. 

óstium, -ior -iï [dim. of Os), n., mouth, 
lit. and fig., entrance, portal; mouth 
of a river, harbor, haven. 

ostrum, -i, »., properly, shell-fish; by 
metonymy, purple dye, purple, pro- 
cured from a shell-fish. 

Othryades, -ae, m., son of Othrys, G 
title of Panthus. 

otium, -i 07 -ii, n., leisure, rest, quiet, 
ease, repose, peace. = 

ovile, -is [ovis], 2., a sheep-fold. 

ovis, -is, f., a sheep. 

0vO, -àre, -àvi, -atum, intr., exult, re- 
joice, triumph. 
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pàbulum, -i [cf. pàscol] 7, food, 
nourishment, esp. of animals; fodder, 
pasturage, pasture. 

Pachynum, -i, n., Pachynum, a prom- 
ontory om the southeastern coast of 
Sicily. 

paciscor, -1, pactus sum, intr., make 
a bargain, covenant, agree; tr., cove- 
nant or agree concerning something, 
agree on, promise, bargain for, stipu- 
late (for); barter, hazard. pactus, 
-a, -um, nf. prtcpl., in fully pass. sense, 
as adj., agreed on, covenanted, stipu- 
lated; promised, plighted, betrothed. 

pàco, -are, -avi, -atus (pax), tr., bring 
into a state of peace, pacify, tame, 
quiet. 

pactus: see paciscor. 

Padus, -1, m., the Po, the great river of 
northern Italy, in Gallia Cisalpina. 

paean: see Paean. 

Paeàn, -ànis, m., properly, Paean, de , 

. scribed in Homer as the physician of tha 
gods, but commonly a title of Apollo ai 
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the healing god (§281, end); by me- 
tonymy, a hymn to Apollo; freely, a 
joyous song, song of triumph or 
thanksgiving, paean. 

paenitet, paenitére, paenituit, —, im- 
pers. but tr., construed with acc. of per- 
son and gen. of thing, properly, (it) 
repents one of, i.e. makes one repent 
of, one repents (0f), is sorry (for), 
regrets. 

Pagasus, -1, m., Pagasus, a Trojan slain 
by Camilla. 

Palaemon, -onis, m., Palaemon, a sed- 
god, son of Ino. 

palaestra, -ae, f., a school where wrest- 
ling was taught, a wrestling-place, 

— wrestling-ground; by metonymy, a 
wrestling-bout, wrestling. 

palam, ddv., openly, publicly, without 
concealment o7 disguise, plainly. 

Palamedes, -is, m., Palamedes, a đe- 
scendant, according to Vergil, of Belus, 
king of Egypt, one of the Greeks before 
Troy, famed for his wisdom. Ulixes 
craftily caused his death by charging 
him with treachery to the Greeks; he 
was tried by the whole Greek army, 
convicted on trumped-up evidence, and 
stoned to death. 

Palinürus, -1, m., Palinurus, the pilot 
-of Aeneas's ship and of the whole fleet. 
As the fleet was sailing from Sicily to 
Italy, the sleep god overcame him and 
threw him into the sea; he succeeded in 
reaching Italy but was murdered there 
by the natives. 

palla, -ae, f., properly, a shawl, square 
or rectangular in shape; a robe or 
mantle, worn esp. by Roman women, 
usually as an outer garment. It was 
long and flowing, reaching to the feet. 
Vergil naturally represents this robe as 
worn also by Tojan women. 

Palladium: see Palladius. 

Paliadius, -a, -um [Pallas], adj., of or 
belonging to Pallas. As noun, Pal- 
ladium, -1 or -ii, »., a statue of Pal- 
las, esp. the Palladium, or statue of 
Pallas which, so story said, fell into 
Troy from heaven during the reign of 
Ilus, and was thenceforth jealously 
guarded because the perpetuity of the 
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city was believed to be involved in the 
preservation and possession of this 
statue (for a similar case at Rome see 
ancile). Ulixes and Diomedes carried 
off the statue in a night expedition into . 
Troy. 1 

Pallas, -adis, f., Pallas, a Greek god- 
dess, with whom the Latin Minerva was 
subsequently identified. See Minerva. 

Pallas, -antis, m., Pallas, son of 
Evander; he fought for Aeneas against 
Turnus with a body of Arcadian horse- 
men, but was slain by Turnus. 

pallens; see palleo. 

palleó, -ére, pallui, —, intr., be pale, 
or, since the paleness of the ancients 
was sallowness, be sallow, be yellow. 
pallens, -entis, pr. prtcpl. act. as adj., 
pale, pallid; sallow, wan. 

pallidus, -a, -um [palle], adj., pale, 
pallid, wan. The adj. is used esp. of 
death or of the dead. 

pallor, -dris [c/. palleo], m., paleness, 
pallor, sallowness. 1 

palma, -ae, f., the palm of the hand; 
by metonymy ($188), the hand; by me- 
tonymy again, blade of am oar, and 
since its leaf resembles a hand, palm 
tree, palm branch; esp., a wreath of 
palm, bestowed or carried as a token of 
victory, palm, prize, victory; of one 
who gains the palm, victor. 

palmosus, -a, -um [palma], 
abounding in palm trees, palmy. 

palmula, -ae [dim. of palma], f., oar- 
blade, oar. 

palor, -àri, -atus sum, intr., wander 
about, straggle, be scattered. 

palüs, -üdis, f., standing water, marsh, 
marshy lake, pool, pond. 

pampineus, -a, -um [pampinus, 
vine-shoot], 4dj., made of vine-leaves, 
of vine branches, wrapped or wreathec 
with vine-leaves. 

Pandarus, -i, m., Pandarus. (1) Son 
of Lycaon, one of the Lycian allies of 
the Trojans, famous as an archer. (2) 
A Trojan, son of Alcanor, slain, to- 
gether with his brother Bitias, by 
Turnus. 

pando, -ere, pandi, passus, tr., spread 
out, strétch out, extend, unfold; throw 
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open, lay open, open; of the hair, 
loosen, allow to stream free, esp. in the 
phrase crinibus passis, with stream- 
ing or dishevelled hair. Fig., open or 
unfold in speech, expound, relate, re- 
veal, disclose. 

pango, -ere, pepigi or panxi, pactus 
or panctus, tr., fasten, fix. Fig., fix, 
settle, agree on, covenant, promise in 
an agreement or compact; with foedus 
(treaty), conclude, make, strike. 

Panopéa, -ae, J., Panopea, a sea-nymph, 
one of the Nereids. 

Panopés, -is, m., Panopes, @ Sicilian, in 
the train of. Acestes. : 

Pantagiàs, -ae, m., Pantagias, « river 
in eastern Sicily, near Megara. 

Panthüs, -i, m., Panthus, @ Trojan, 
priest of Apollo. 

papaver, -eris, »., the poppy; poppy- 
juice. 

Paphos, -i, f., Paphos, @ city in the 
western part of the island of Cyprus; 
it was sacred to Venus. 

papilla, -ae, f., a nipple, teat on the 
breast of human beings or of animals, 
breast. 

par, paris, adj., equal (in a wide variety 
of senses), like, similar, corresponding; 
equal in numbers, equally matched, 
well matched; with alae, poised, bal- 
anced, even; with leges, fair, just, 
impartial. 

paratus: see paro. 

Parcae, -arum, jl. f., the Parcae, the 
Fates; properly, Italian deities of birth 
and death, described as three in number, 
but later identified with certain Greek 
deities, namely, Clotho, who spun the 
thread of human life, Lachesis, who 
allotted to each mortal his portion of 
thread, and Atropos, the Inevitable One, 
who brought to each man his doom, and 
slit the thread of his life. 

parco, -ere, pepercei, —, intr., construed 
with dat., be sparing of anything, use 
sparingly, spare; (use carefully to 
avoid injuring, i.e.) spare, be gracious 
to, show mercy to, preserve, guard; 
refrain or cease from something, ab- 
stain from, restrain, banish (fear, 
etc.) parce, parcite, forbear, refrain, 
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stay your hand, hold! peace!; tr., a 
poetic use, (spare, i.e.) save, keep, pre. 
serve. 

parens, -entis [parið], c., a parent, 
lit. and fig., father, mother; in. pl., 
parents, and, freely, sires, forefathers, . 
ancestors. 

pared, -ere, -ul —, intr., properly, 
appear, show one’s self, esp. in answer 
to a command; hence, obey, hearken 
to, yield to, submit to, be subjectito. 

paries, -etis, m., wall; esp., a house 
wall. 

pario, -ere, peperi, partus, tr., bring 
forth, give birth to, bear; in pass., be 
born. Fig., win, secure, gain, obtain, 
procure. 

Paris, -idis, m., Paris, a son of Priam 

and Hecuba; he carried off Helen, wife 

of Menelaus, to Troy and thus caused 

the Trojan war. See $851, 53. 

pariter [pār], ad?., equally, in equal 
measure or degree, in like manner;= 
simul, ana, together, side by side, in 
unison. 

Parius, -a, -um [Paros], adj., of Paros, 
Parian. 

parma, -ae, f., a shield (properly, one 
small and round, carried by infantry 
and cavalry); shield in general, buc- 
kler. 

paro, -are, -avi, -atus, ¢7., make 
ready, lit. and fig., prepare, set in 
order, arrange; prepare, provide; ar- 
ray, equip; set about, undertake, 
essay, attempt; with infin., makeready 
or prepare to do something, plan, in- 
tend, design, essay, attempt. para- 
tus, -a, -um, gf. pass. pricpl. as adj., 
properly, prepared, kit. and fig., ar- 
ranged, ready, ready to hand, at hand. 

Paros, -1, f., Paros, an island in the 
Aegean Sea, one of the Cyclades, famous 
Jor tts pure white marble. 

pars, partis, f., a part, portion, piece, 
Share, space; esp.,@ part of the earth 
or of a given country, region, place, 
quarter; direction, side; pars . . . 
pars, pars... alii, alil... pars, 
some...others, one part... another 
part; pars alone, without correlative, 
some, others. « 
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Parthenopaeus, -1,m., Parthenopaeus, 
a son of Atalanta and Meleager, who 
took part in the famous expedition of 
the Seven against Thebes. 

partim [acc. sing. of pars, old form), 
adv., partly, in part. 

partior, -iri, -itus sum [pars], tr., 
part, divide; share, distribute. Wote: 
The pf. pricpl. often occurs in full pass. 
sense. 

partitus: see partior. 

1. partus: see pario. 

2. partus, -üs [pario], m., a bringing 
forth, bearing, birth, delivery; by me- 
tonymy, that which is brought forth, ofi- 
spring, brood. 

parum [akin to parvus), adv., too little, 
not... enough, not very, (but) little. 

parumper [cf. parvus--per], adv., for 
a little while, a short time, a while, 
for the moment. 

parvulus, -a, -um (dim. of parvus], 
adj., very small, little, tiny. 

parvus, -a, -um, adj., comp. minor, 
minus, sup. riinimüs, -a, -um, little, 


small, tiny. Fig., young, trifling, 
slight, slender, humble; in comp., 
smaller, younger, inferior, less; 


minores, with nati expressed or un- 
derstood, descendants, posterity, chil- 
dren’s children. As noun, parvum, 
-1, 7., a little, humble lot, modest lot 
or circumstances. 

pasco, -ere, pavi, pastus, tr., cause to 
eat, feed; esp., cause animals to eat, 
drive to pasture, pasture, feed; freely, 
feed, nourish, support, lit. and fig.; 
with animals, birds, etc., as subjects, 
feed on, eat, devour, consume. Fig., 
of a person, feed, i.e. feast, delight; 
intr., feed. In pass., as a dep. verb, 
feed, graze, browse. Fig., of fire, feed, 
browse, é.2., freely, play about. 

Pasiphaé, -es, f., Pasiphaë, wife of 
Minos, king of Crete. According to one 
story, Neptune, according to another, 
Venus, inspired her with a passion for a 
beautiful bull by which she became the 
mother of the Minotaur. See MinO- 
taurus. 

passim [cf. passus, pf. pass. prtcpl. of 
pando], adv., properly, dispersedly; 
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here and there, everywhere, all about 
in divers places, in all directions. 

1. passus: see pando. 

2. passus: see patior. 

3. passus, -iis, m., a step. 

pastor, -oris [pàscO], m., herdsman, 
shepherd. 

pastoralis, -e (pastor), adj., of or be- 
longing to herdsmen or shepherds. 
shepherds’. 

1. pàstus: see pasco. 

2. pastus, -uspàsco], m., food, usually 
of animals, fodder, pasture; by me- 
tonymy, pasture ground, pasturage, 
grazing ground. 

Patavium, -i or -il, »., Patavium, @ 
city in northern Italy, in the territory 
of the Veneti, now called Padua. 

patefacio, -ere, -féci, -factus [pated 
-Ffacio], tr., lay open, open. 

patens: see pated. 

pateo, -ere, -ul, —, intr., lie open, be 
open, stand open; stretch out, spread 
out, extend. Fig., be evident, be mani- 
fest, be revealed, be disclosed. 
patens, -entis, pr. prícpl. act. as adj., 
open, spreading, wide, free. 

pater, patris, m., a father; freely, like 
English father, esp. in pl., ancestor, 
forebear, forefather, sire; esp., as a title 
of honor to gods, and, less often, to 
men, father; in pl., parents; nobles, 
chiefs, elders, senators. 

patera, -ae [pated], f., a bowl for liba- 
tions, libation-bowl, of large size, but 
fat and shallow like a saucer, saucer. 

paternus, -a, -um [pater], adj., of or 

"belonging to one's father or fathers, 
paternal, ancestral, hereditary. 

patesco, -ere, patul, — (pateo], intr., 
begin to open, open; be laid open, be 
disclosed, be revealed. Fig., be laia 
bare, be disclosed or revealed, become 
manifest. ` 

patiens: see patior. 

patior, pati, passus sum, tr., suffer, 
undergo, endure, face, submit to, 
brook, put up with. Fig., suffer, allow. 
permit, esp. with the infin. patiens, 
-entis, pr. prtcpl. act. as adj., endur- 
ing, long-suffering, patient. 

patria: see patrius. 
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patrius, -a. -um [pater], adj., of a 
father, fatherly, paternal; of or per- 
taining to ones father, father’s, pa- 
ternal; pertaining to one’s fathers or 
ancestors, ancestral, hereditary, time- 
honored; belonging to one’s own 
country or nation, native, national. 
As noun, patria, -ae (sc. terra), f., 
native country or city, fatherland, 
nome; freely, country, land. 

Patron, -ónis, m., Patron, a Greek, 
from Acarnania, a comrade of Aeneas. 

patruus, -1 [pater], m., an uncle (on the 
father’s side). 

paucus, -a, -um, adj., usually in pl., 
few, a few. As noun, pauca, -orum 
(sc., perhaps, verba), pl. n., a few 
words, a few things. paucis, abl. as 
adv., in a. few words, briefly. 

paulatim [paulus], adv., little by little, 
by degrees, gradually, slowly. 

paulisper [cf. paulus+per], aav., (for) 
a little while, a while. 

paulum: see paulus. 

paulus, -a, -um, adj., rare except in cer- 
tain forms, little, small. paulum, acc. 
sing. as adv. ($134), a little, somewhat; 
for a moment, a while. 

pauper, -eris, adj., properly, of persons 
who possess but moderate means, but are 
not paupers, in modest circumstances, 
of small means, poor, needy; humble, 
lowly. 

pauperiés, -iei [pauper], f., limited 
means, humble circumstances, pov- 
erty. 

pavidus, -a, -um [paveo, be struck 
with fear], adj., terror-stricken, tren- 
bling, timid, fearful, anxious, ner- 
vous. 

pavito, -àre, -avi, -atum [/reg. of 
paveo, be struck with fear], inir., be 
terror-stricken, tremble or quake with 
Sear or excitement. : 

pavor, -oris (paved, be struck with 
terror], m., violent fear, terror, dread; 
trempling or quaking due to fear, anx- 
iety, nervousness, excitement. 

pax, pacis [akin to paciscor?], f., prop- 
erly, agreement, compact; peace; par- 
don, favor, grace. 

pecten, -inis [cf pectó, comb], M., 
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a comb for the hair; a quill or pick 
used in striking the strings of a lyre. 

pectus, -oris, ”., breast-bone, chest, 
breast; by metonymy, heart, soul, 
mind, understanding (both soul and 
mind were thought of as situate in the 
breast); wisdom, courage. 

1. pecus, pecoris, 2., cattle, in collective 
sense, a flock, herd; beasts, animals in 
general; esp., small cattle, sheep, goats; 
freely, of bees, a swarm. 

2. pecus, -udis, f.,a singie head of cat- 
tle, beast, animal; esp., a sheep; in pl., 
herds, flocks; of sheep used in sacri- 
fices, victim. 1 

pedes, -itis [cf. pes], m., properly, one 
who goes on foot; esp., a foot-soldier, 
infantryman; tm coll. sing. or in pl., 
infantry. 

pedester, -estris, -estre [pedes], adj., 
properly, of things that go on foot or 
are done on foot, pedestrian; with 
acies o» pugna, on foot, of the foot- 
soldiers, infantry. 

peior, peius: see malus. 

pelagus, -i, »., the open sea, the main, 
high seas, the sea, the deep. 

Pelasgi, -drum, pl. m., the Pelasgi, the 
Pelasgians, @ name applied by the an- 
cients to the earliest (prehistoric) inhab- 
itants of Greece and the Greek world in 
general; freely, Greeks. As adj., Pee 
lasgus, -a, -um, Pelasgian; freely, 
Greek, Grecian. 

Pelasgus, -a, -um: see Pelasgi. 

Pelias, -ae, m., Pelis, a Trojan, 
wounded by; Ulixes on the night of the 
capture of Troy. 

Pelidés, -ae, m., son or descendant of 
Peleus, @ title (1) of Achilles, son of 
Peleus, (2) of Pyrrhus Neoptolemus, 
son iof Achilles, and grandson of 
Peleus. 

pellax, -acis [pellicio, lure], adj., se. 
ductive, wily, crafty, deceitful, tricky, 
artful. 

pellis, -is, f., a skin of a beast, hide. 

pello, -ere, pepuli, pulsus, tr., beat, 
Strike, knock; strike at, push, thrust 
out, drive out, expel, banish; strike or 
drive in battle, i.e. rout, chase, repel, 
put to flight, overcome. vanquish. 
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Fig., drive away, expel, dispel, banish, 
dislodge, rout. 

Pelopéus, -a, -um, adj., of Pelops (an 
early king of the Peloponnesus, which, 
indeed, derived its name from him), 
Pelops’, Pelopian; freely, Pelopon- 
nesian, Grecian. 

Pelorus (um), -1,7». and n., Pelorus, a 
promontory on the northeast coast of 
Sicily, on the west side of the Straits of 
Messina; by metonymy, the Straits of 
Messina (the strait between Italy and 
Sicily). 

pelta, -ae, f., a shield, small and moon- 
shaped (crescent), carried esp. by bar- 
barians (see barbari), and hence 
ascribed to the Amazons. 

Penates, -ium [cf. penitus, penetro], 
pl. m., the Penates, old Italian deities 
of the household, and of the state, 
thought of as one great household 
(§§ 296-298); by metonymy, images of 
the Penates; dwelling, abode, habita- 
tion, home. 

pended, -ére, pependi, —, intr., hang, 
þe suspended, hang down; hang over 
something, hover, lean forward; hang 
on something, be perched on. Fig., 
hang, be suspended, float; (‘‘hang 
about," i.e.) linger, loiter, dally, tarry; 
be suspended, be interrupted. 

pends, -ere, pependi, pénsus, tr., 
hang, suspend. 

Péneleiis, -1, 7, Peneleüs, a Greek who 
slew Coroebus. 

penetrabilis, -e [penetro), adj., prop- 
erly, in pass. sense, penetrable; in act. 
sense, penetrating, piercing, keen. 

penetrālis, -e [peneiro], adj., of or in 
the interior, inner, interior, inner- 
most, inmost; by metonymy, since the 
inmost portions of a house \or temple 
were the most holy, holy, sacred, situate 
in the penetralia. As noun, penetra- 
lia, -ium, pl. n., the inmost recesses 
of a house or temple, inner apart- 
ments, shrine, sanctuary, holy of 
holies, the penetralia. 

penetro, ~are, -àvi, -atus [cf pe- 
nitus), tr., properly, but rarely, with acc. 
of effect ($198, put one thing within 
another; usually apparently trans. but 
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really with acc. of limit of motion 
(§127), make one’s way to, enter, 
penetrate. 

penitus, adv., inwardly, deep within, 
far within; within; deep into, to the 
very center; from within; far away, 
far, remotely. Fig., thoroughly, utter- 
ly, completely, wholly. 

Penthesilea, -ae, f., Penthesilea, queen 
of the Amazons who fought for Troy; 
she was slain by Achilles. 4 

Pentheus, -ei or -eos, m., Pentheus, 
a king of Thebes in Boeotia, Greece, who 
opposed the introduction of the rites of 
Bacchus and so was driven mad by the 
god. Hewas torn to pieces by his mother 
and his aunts, while they were in a Bac- 
chic frenzy. 

penus, -us and -i [akin to penetro: 
the food was stored in the innermost 
part of the house), m. and f., a broad 
word covering all kinds of food and 
drink, food, provisions. 

peplum, -i, 2., a peplos, a shawl worn 
by Greek women, corresponding to the 
Roman palla, robe, mantle, full and 
long, and richly embroidered; esp., a 
robe offered to Minerva (Pallas). 

per, prep. w. acc., used (1) of space, 
through, across, over, along, on, amid, 
among, around, (2) of time, through- 
out, through, during, for, in, (3) to de- 
note the instrument or means, through, 
by means of, by, (4) to denote a cause or 
reason, through, on account of, for 
the sake of, (5) im modal expressions, 
with, in (per with an acc. of adj. or noun 
often = an adv. or adv. phrase), (6) in 
oaths and entreaties, by, (7) in composi- 
tion, through, over, thoroughly. 

peractus: see perago. 

perago, -ere, -€g1, -actus [per+ago], 
tr. go through with, finish, accom- 
plish, do, perform, execute. Fig., go 
over (thoughts, etc.), consider carefully, 
ponder. 

peragro, -are, -àvi, -atus [perJ-ager], 
tr., travel through, wander over o7 
through, traverse; scour, range. 

percello, -ere, -culi, -culsus (per+ 
cello, old verb, drive on], tr., beat 
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PERCURRO 


down, strike or smite down, fell, over- 
turn, overthrow. 

percurro, -ere, -curri, -cursum [per+ 
CUITIO], /7., run over, hasten through. 
Fig., run over in speaking, mention 
hastily or briefiy, touch on briefly. 

percussus: see percutio. 

percutio, -ere, -cussi, -cussus [per+ 
quatid), ér., shake violently or thor- 
oughly, strike or smite through, 
pierce; strike, smite, beat, hit. Fig., 
smite, strike, affect deeply, move, in- 
fluence. 

perditus: see perdo. 

perdo, -ere, -didi, -ditus [per--do], 
tr., destroy, ruin. perditus, -a, -um, 
pf. pass. prícpl. as adj., properly, 

.ruined; of a person, wretched, hap- 
less; of things, desperate, hopeless. 

peredo, -ere, -8dl, -ésus [per--edo], 
tr., eat up, devour, consume, waste 
away; freely, slay, kill. 

peregrinus, -a, -um  [per-cager, 
through peregre, adv., abroad, from 
abroad], adj., from other lands, from 
abroad, foreign. 

peremptus: see perimo. 

perennis, -e [pert+annus], adj., prop- 
erly, lasting through the year, year- 
long; freely, lasting through (the) 
years, everlasting, eternal, undying. 

pereo, -ire, -ivi or -ii, -itum [per+eō], 
intr., go through (something); pass 
away, vanish; perish, die, be slain, be 
lost, be ruined, fall in ruins. 

pererro, -are, -àvi, -atus (per+erro], 
tr., wander through, roam over. Fig., 
roam over with one’s eyes, survey, scan, 
examine. 

perfectus: see perficio. 

perfero, -ferre, -tuli, -latus [per+ 
fero], tr., bear or carry through, carry 
or drive home (a missile, stroke, etc.); 
with reflexive pron. as object, go, pro- 
ceed, betake one's self. Fig., bear or 
endure to the end, bear, suffer, endure, 
undergo; carry news, reports, etc., re- 
port, announce. 

perficio, -ere, -féci, -fectus (per+ 
facio], tr., do thoroughly or fully, per- 
form, finish, complete; work, make, 
fashion. 
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perfidus, -a, -um [per, contrary to(?)+ 
fides], adj., faithless, false, treacher- 
ous, perfidious. 

perfio, -àre, -avi, -atus [per4-flo], tr., 
blow through, blow over. 

perforo, -are, -àvi, -àtus [per+foro, 
cut, bore] é., bore through and 
through, pierce, penetrate. 

perfundo, -ere, -füdi, -füsus [per+ 
fundo], ér., pour over; wet, drench; 
(of the sea) wash; moisten, besprinkle, 
bedew. Fig., drench with dye-stuff, 
dye. 

perfuro, -erB, —, — [per--furo], intr., 
rave wildly, rage madly, vent one's 
fury. 

perfüsus: see perfundo. 

Pergama, -orum, pl. n., Pergamus or 
Pergamum, the citadel of Troy; by 
metonymy (§ 188), Troy. 

Pergamea: see Pergameus. 

Pergameus, -a, -um [Pergamum], adj., 
of Pergamum; by metonymy, of Troy, 
Trojan. As noun, Pergamea, -ae (sc. 
urbs), f., Pergamea, the name of a 
town in Crete founded by Aeneas in the 
course of his wanderings after the fall 
of Troy. 

pergo, -ere, perréxi, perréctum [per 
+regō], intr., keep straight on, go on, 
move on, continue, proceed, advance; 
with infin., \proceed. Fig., go on in 
speaking, proceed, continue. 

perhibeo, -ére, -hibui, -hibitus [per 
habeo], tr., properly, hold forth or 
out, proffer, present. Fig., proffer in 
speech, say, assert, declare. 

periculum or periclum, -1l, z., trial, 
attempt, experiment; by metonymy, of 
the results or the accompaniments of 
trial and experiment, risk, hazard, dan- 
ger, peril. 

perimo, -ere, -emi,-emptus [per+ 
emo], tr., properly, take away (remove) 
entirely, i.e. destroy, ruin, lay waste, 
annihilate; slay, kill. 

Periphàs, -antis, m., Periphas, « 
Greek, comrade of Pyrrhus on the night 
of the capture of Troy. 

periürium, -i or -il, n., failure to keep 
one’s Oath, perjury, treachery. 

periürus, -a, -um, adj., properly, of one 


PERLABOR 


who breaks his oath, perjured, treach- 
erous, lying. 

perlabor, -làbi, -lapsus sum [per+ 
labor], tr., glide through or over, 
skim. 

perlatus: see perferó. 

perlego, -ere, -legi, -lectus [per-++ 
lego], tr., survey, scan, examine. 

permensus: see permetior. 

permétior, -métiri, -mensus sum 
(per+mé6tior], tr., measure through 
or out; like English measure, e.g. in 
Shakspere, traverse, travel over. 

permisceo, -ere, -misdai, -mixtus 
[per4-miseeOo], ér., mix thoroughly, 
mix, mingle, join, unite. 

permissus: see permitto. 

permitto, -ere, -misi, -missus [per+ 
mitto], tr., properly, iet something go 
through or pass by; allow, suffer, per- 
mit, grant, brook, sanction; throw, 
hurl; commit, consign, entrust, sur- 
render, give up. 

permixtus: sce permisceo. 

permulceo, -ére, -mulsi, -mulsus 
[per4-mulceo], tr., properly, stroke 
carefully, rub gently. Fig., soothe, 
appease. 

pernix, -icis, 
agile, swift. 

perosus, -a, -um [per+6dil, adj., per- 
haps a pf. pass. prtcpl. of a verb 
peródi, i» dep. sense, hating thor- 
oughly, detesting. 

perpessus: sce perpetior. 

perpetior, -peti, -pessus sum [per+ 
patior), tr., endure steadfastly, bear 
patiently, endure; with infin., suffer, 
permit, allow. 

perpetuus, -a, -um, adj., continuous, 
unbroken; entire, whole. 

perplexus, -a, -um ([per-+plecto, 
weave, plait], adj., properly, inter- 
woven, entangled. Fig., tangled, in- 
tricate, confused. 

perrumpo, -ere, -ripi, -ruptus [per+ 
rump6), tr., break through, make or 
force one’s way through. 

persentio, -ire, -sénsi, -sénsus [per+ 
sentio), tr., perceive clearly; be fully 
conscious of, feel deeply. 

persequor, -sequi, -secutus sum [per 


adj., active, nimble, 
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-+sequor], tr., follow to the end, follow 
earnestly and perseveringly, follow 
up; în hostile sense, pursue. 

persolvo, -ere, -solvi, -soiütus [per 
+solv6], tér., loosen, release or dis- 
charge fully (e.g. a debt), pay in full, 
pay, give; pay, render (thanks, vows, 
etc.), offer, return. 

persono, -sonare, -sonui, -sonitum 
[per--sono], tr., cause something to re- 
sound, make something ring or echo. 

persto, -stare, -stiti, -statum [per+ 
sto], intr., continue standing, stand 
firm. Fig., stand firm, be unmoved, 
persist, continue, abide, last. 

perstringo, -ere, -strinxi, -strictus 


[per4stringol tr., graze, touch 
lightly, barely touch. 
pertaedet, pertaedére, pertaesum 


est [per-J-taedet]), impers. but tr., 
construed with acc. of person and gen. 
of thing, (one) is thoroughly weary of, 
is tired (0f), is sick of, is disgusted 
with, one loathes. 

pertaesum est: see pertaedet. 

pertempto, -are, -àvi, -atus (per+ 
tempto], tr., properly, feel all over, 
test; lay hold on, lit. and fig., seize, 
pervade, master, possess. 

perterreo, -ére, -ul, -territus (per+ 
terreoj, tr., frighten greatly, alarm, 
terrify, fill with dismay. 

perterritus: see perterreo. 

pervenio, -ire, -véni, -ventum [per+ 
venio], intr., come all the way to, 
make one's way, come; with ad or in, 
arrive at, reach. 

pervius, -a, -um [per-+via], adj., hav- 
ing a way or thoroughfare through, 
passable. See note om ii. 453. 

pēs, pedis, m., a foot, whether of man or 
of animals, hoof, claw, talon; by me- 
tonymy, step, pace, speed of foot; a 
rope attached to the foot or lower part of 
a sail, sheet-rope, sheet, used in trim- 
ming the sails, esp. in tacking. 

pessimus: sce malus. 

pestis, -is, f., a contagious disease, in- 
fection, plague, pest, taint of disease; 
destruction, ruin, calamity; mischief. 
Fig., plague, pest; of monstrous crea- 
tures er personages, scourge, curse. 


PETELIA 


Petélia, -ae, f., Petelia, an ancient 
Italian town, in Bruttium, on the Gulf 
of Tarentum. 

pets, -ere, -ivi or -il, -itus, tr., prop- 
erly (2), fall on something; in hostile 
sensé, rush at, attack, assail, aim at; 
in friendly sense, make for something, 
seek, aim at, pursue; seek, go in 
search of, repair to, go or proceed to; 
desire, want; seek, search for; ask or 
beg for. 

Phaeaces, -um, pl. m., the Phaeacians, 
a people, who, according to the Homeric 
poems, lived a blissful life on an island 
called Scheria, which has been variously 
identified, e.g. with Corcyra, the modern 
Corfu. 

Phaedra, -ae, f., Phaedra, daughter of 
Minos, king of Crete, and wife of The- 
seus. She fell in love with her stepson 
Hippolytus; when he rejected her ad- 
vances, she accused him to his father, 
who prevailed on Neptune to cause his 
death. Later, Hippolytus’s innocence 
became clear and Phaedra committed 
suicide. 

Phaéthon, -ontis [a Greek word, a pr. 
gpricpl. act., meaning beaming, radiant, 
an epithet of the sun; then the title of 
the sun, Shiner, Dazzler], m., Phaé- 
thon, the Sun God. 

phalanx, -angis, /., à band of a 
in close battle array, battle host, 
array, army, force. 

phalarica, -ae, /., a phalarica, i.e. a 
large heavy spear, in use among barba- 
Tian nations, wrapped with tow and 
pitch which were set on fire before the 
weapon was hurled; it was thrown usu- 
ally by machines, though Vergil makes 
Turnus throw one by hand. 

phalerae, -àrum, pl. f.,a disk or boss 
of metal, esp. one worn on the breast as 
an ornament, e.g. by soldiers, or, more 
often, among the Romans, by horses, 
trappings, ornaments. 

Phaleris, -is, m., Phaleris, @ Trojan. 

pharetra, -ae, f., a quiver. 

pharetratus, -a, -um [pharetra], adj., 
armed or equipped with a quiver, 
quiver-bearing. 

Pharus, -i, m., Pharus, an Jialian. 
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Phégeus, -el, m., Phegeus. (i) A Trojan 
slave. (2) A Trojan slain by Turnus. 

Pherés, -étis, m., Pheres, a Trojan. 

Philoctétés, -ae, m., Philoctetes, a king 
of Meliboea in Thessaly, Greece, a fa- 
mous archer. He fought against Troy. 
Later, having been driven out by the 
Meliboeans, he founded  Petelia in 
Italy. 

Phineius, -a, -um, adj., of Phineus 
(king of Salnydessusin Thrace. He put 
out the eyes of his son and so was him- 
self blinded by the gods, and the Harpies 
were sent tagor ment him by carrying of 
or defiling all his food), Phineus’s, 
Phinean. 

Phlegethon, -ontis, m., Phlegethon, @ 
fiery river in the underworld. 

Phlegyās, -ae, m., Phlegyas, king of 
the Lapithae, and father of Ixion. 
Angry because Apollo had made love to 
his daughter, he set fire to a temple of 
the god; for this impiety he was se- 
verely punished in the underworld. 

Phoebéus, -a, -um [Phoebus], adj., of 
Phoebus, Phoebus's. 

Phoebus, -i [@ Greek word, properly an 
adj., bright, radiant, epithet of Apollo 
as radiant with youth, later, as the sun 
god], Mm., Phoebus, the Radiant One, à 
title of Apollo ($281, the Sun God, 
Apolo. 

Phoenices, -um, pl. m., the Phoenici- 
ans; their home was in Phoenicia, on 
the east coast of the Mediterranean, but 
they settled all about that sea. 

Phoenissa: see Phoenissus. 

Phoenissus, -a, -um, adj., found onte 
in f.,Phoenician. As noun, Phoenis- 
sa, -ae, J., a Phoenician woman. 

Phoenix, -icis, m., Phoenix, @ Greek 
chieftain, son of Amyntor, king of Ar- 
gos. Becoming afraid of his father 
he fled to Peleus, who received him 
kindly; he became teacher of Achilies 
and his comrade in the Trojan war. 

Pholoé, -es, f., Pholoé, a Cretan 
woman, slave among the Trojans, one of 
the prizes in the boat race. 

Phorbas, -antis, m., Phorbas, a Trojan, 
Sriend of Palinurus. 


Phorcus, -i, m., Phorcus. (1) A son of 


PHRYGES 


Pontus (Sea) and Gaea (Earth), a sea 
deity. (2) An Italian. 

Phryges: see Phryx. 

Phrygia: see Phrygius. 

Phrygius, -a, -um [Phryx], adj., 
Phrygian; by metonymy, since Troy 
belonged to Phrygia, Trojan. As noun, 
Phrygia, -ae (sc. terra), f., Phrygia, 
aterm of different meanings at differ- 
ent periods; in earlier times it included 
most of Asia Minor, at least, most of 
western Asia Minor. Phrygiae, -arum, 
pl. f., Trojan women. 

Phryx, Phrygis, m., a Phrygian; by 
metonymy, a Trojan. 

Phthia, -ae, f., Phthia, a city and dis- 
trict in Thessaly, Greece, over which, 
according to one story, Achilles ruled. 

piaculum, -ī [pid], »., à means of ap- 
peasing a deity, sin-offering, expia- 
tory offering or sacrifice, atonement, 
expiation; by metonymy, that which re- 
quires atonement, sin, crime, guilt. 

picea, -ae [piceus: perhaps [originally 
an adj., with arbor to be supplied), f., 
the pitch-pine tree, pine. 

piceus, -a, -um [pix], adj., of pitch, 
pitchy; by metonymy,  pitch-black, 
smoky, !urid, dark, black. 

pictüra, -ae [pingO], f., the art or pro- 
cess of painting; by metonymy, a 
painting, picture. 

pictaratus, -a, -um [pictüra], adj., 
figured, embroidered, broidered, 
wrought. 

pictus: see pingo. 

pietas, -àtis [pius], f., devotion to 
duty, dutifulness, in a wide variety of 
senses (see § 62), merit, high character; 
of duty done toward parents and kins- 
folk, filial piety, filial love, affection in 
general, love; of duty done toward the 
gods, devotion, piety, reverence; also 
of the dealings of gods with’ men, com- 
passion, pity, sympathy, tenderness, 
graciousness, goodness, sense of 
right, justice. 

piget, pigére, piguit, —, impers. but 
tr., with ace. of person and gen. of thing, 
(it) irks one, (it) displeases or vexes 
one, one is displeased or vexed with, 
is disgusted (with), one regrets. 
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pignus, -oris, n., something deposited as 
a pledge, security; in general, pledge. 
token, assurance. 

pila, -ae, f., a pillar, column; freely, 
mass of masonry, pier, mole. 

pilentum, -1, 2., a four-wheeled car- 
riage, luxurious and richly decorated, 
open on the sides but with a top, used by 
Roman women in religious processions, 
and to carry sacred emblems, utensils, 
etc. 

Pilumnus, -i, m., Pilumnus, an old 
Italian deity, having to do, properly, 
with childbirth, described by Vergil 
as an ancestor (great-grandfather) of 
Turnus. 

pineus, -a, -um [pinus], adj., of pine 
or pines, pine, piney. 

pingō, -ere, pinxi, pictus, tr., paint; 
with or without act, broider, em- 
broider; stain, dye, color; freely, 
adorn. pictus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. as adj., painted, dyed, stained, 
gaily decorated, gay colored, tattooed; 
broidered, embroidered, figured; 
adorned, decorated. 

pinguis, -e, adj., fat, rich in fat or oil, 
oily, unctuous, resinous, pitchy. Fig., 
of the soil, rich, fertile; of altars, 
richly-laden, rich in victims, stream- 
ing with blood and fat. 

pinifer, -fera, -ferum [pinus|-fero], 
adj., pine-bearing, piney, pine-covered. 

pinna, -ae, f., a feather; esp., a wing- 
feather, plume, wing, pinion. 

pinus, -üs or -1, f., a pine tree, pine; 
by metonymy (8187), a ship made of 
pine beams, a pine torch, fagot. 

pio, -are, -àvi, -atus, tr., appease, 
propitiate (the gods by sacrifice, etc.) ; 
atone for,expiate s/n; avenge, punish 
guilt. 

Pirithous, -i, m., Pirithous, a@ son of 
Ixion and king of the Lapithae; in 
company with Theseus he tried to carry 
off Proserpina from the underworld, 
but failed. His punishment for this 
sin is variously described by different 
writers. 

piscis, -is, m., a fish. 

piscósus, -a, -um [piscis], ad7., abound- 
ing in fish, rich in fish. 


PISTRIX 


pistrix, -icis, f., a sea-monster, e.g. a 
whale. shark; the term is vaguely used 
of any strange creature of the deep. 

pius, -a, -um, adj., duty-doing, devoted 
to duty, dutiful, in a wide variety of 
senses (§ 62); in general, just, virtuous, 
righteous, good; dutiful toward one’s 
parents and kinsf olk, filial, affectionate, 
respectful, loyal; dutiful (i.e. occupy- 
ing right relations) toward the gods, 
pious, holy, pure, sacred; of the gods, 
kind, friendly, considerate. 

pix, picis, f., pitch. 

placed, -ére, -ui, placitum, or placed, 
-ére, placitum est, intr., please, be 
pleasing to, delight; with mihi, tibi, 
etc., I, you, etc., am resolved, have de- 
cided or decreed. placitus, -a, -um, 
pf. pass. prtcpl., in dep. sense, as adj., 
pleasing, welcome, agreeable, accept- 
able. : 

placide [placidus], adv., quietly, gen- 
tly, peacefully, harmlessly. 

placidus, -a, -um [placed], adj., quiet, 


gentle, peaceful, calm, tranquil, 
placid; kindly, friendly, gracious, 
propitious. 


placitus: see placed. 

plàco, -are, -avi, -atus [akin, probably, 
to placed], ír. calm, quiet, still, 
soothe, pacify; appease, propitiate, 
reconcile. 

plaga, -ae, f., blow, stroke, thrust. 

1. plaga, -ae, f., region, tract, district, 
realm. 

2. plaga, -ae, f., hunting-net, snare. 
The real difference between the réte and 
the plagais not known; the plaga, per- 
haps, was the smaller, placed across 
roads and narrow openings in the 
bushes. For the use of nets in hunting 
see indagó. 

plangor, -Oris [cf. plango, strike], mM., 
properly, a striking, beating, esp. of 
the breast as a sign of grief; by me- 
tonymy, the noise thus made, lamenta- 
tion, wailing, shriek, mourning. 

planities, -1ei (planus, level], f., level, 
plain. 

planta, -ae, f., the sole of the foot, 
foot. 

plaudo, -ere, plausi, plausum, intr., 
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clap 07 beat the hands together, ap 
plaud; of a bird, flap (with) the wings; 
tr., beat, strike; with acc. of effect 
(8128), beat out a dance, etc. 

plausus, -üs (plaudo], m., clapping ot 
the hands, applause; flapping, beat- 
ing, fluttering (0f wings). 

plebs, plebis, /., properly, the common 
people, the commons, the plebeians; 
freely, the rank and file of an army, 
the common throng, the common 
soldiers. 

Plémyrium, -i or -il, »., Plemyrium, 
a promontory of Sicily, near Syracuse. 
plenus, -a, -um [pleo, old verb, fil], 
adj., well-filled, full of, filled with; of 
sails, swelling, bellying; with ménsa, 

generous, richly-laden. ` 

plico, -are, -avi or -ui, -atus or -itus, 
tr., fold, fold up, double (up), coil. 

pluma, -ae, J., a fine soft feather; in 
pl., downy feathers, down. 

plumbum, -i, 7., lead. 

pluo, pluere, plui, 
impers., (it) rains. 

plirimus: see multus. 

plis: see multus. 

Pluton, -onis, m., Pluto, ruler of the 
underworld. See § 300. 

pluvia, -ae, /., rain; a shower. 

pluvialis, -e [pluvia, pluvius], adj., 
rainy; rain-bringing. 

pluvius, -a, -um [pluO), adj., rainy; 
rain-bringing. 

poculum, -i, %., drinking-cup, goblet, 
beaker, 

Podalirius, -i or -ii, m., Podalirius, ^ 
Trojan. 

poena, -ae, f., properly, a fine, one of the 
earliest forms of punishment; satisfac- 
tion, compensation, expiation, atone- 
ment; punishment, torture, penalty; 
revenge, vengeance; poenas sumere 
or recipere, exact a penalty or punish- 
ment; poenàs dare, pay the penalty. 

Poeni, -órum [akin to Phoenices], 
pl. m., properly, the Phoenicians, but 
regularly the Carthaginians, as one 
very prominent branch of the Phoenician 
people. 

polio, -ire, -1vior -ii, -itus, tr., make 
smooth, polish, furbish, burnish. 


—, intr., usually 


POLITES 


Polités, -ae, m., Polites, a son of Priam 

. and Hecuba, killed before his parents’ 
eyes by Pyrrhus. 

polliceor, -éri, pollicitus sum, tr., 
offer, proffer, promise. 

pollicitus: see polliceor. 

pollu, -ere, pollui, pollütus, tr., 
properly, in physical sense, detile, pol- 
lute, stain, infect. Fig., defle, violate, 
dishonor, desecrate, outrage. 

Pollux, -nceis, m., Pollux, brother of 
Castor; he was son of Jupiter by Leda, 
wife of Tyndareus, the king of Sparta, 
and so was immortal. He was famous 
also as a boxer. When Castor, who was 
mortal, died, Pollux wished to die also, 
but could not, being immortal. Jupiter, 
however, agreed that the brothers might, 
turn and turn about, spend each one day 
in the upper world, one in the world 
below. 

. polus, -1, m., a pole, i.e. extremity of the 
axis on which the heavens and the earth 
revolve; by metonymy ($188), the sky, 
the heavens. 

Polyboetés, -ae, m., Polyboetes, a Tro- 
jan, priest of Ceres. 

Polydorus, -i, m., Polydorus, a son of 
Priam, treacherously slain by Polymes- 
tor, king of Thrace, whose guest he was. 

Polyphémus, -i, m., Polyphemus, one of 
the Cyclopes in Sicily, whose single eye 
was put out by Ulixes. 

Pométii, -drum, pl. m., Pometii, usu- 
ally calied Pometia or Suessa Pometia, 
an ancient town of the Volsci in Latium. 

pompa, -ae, f., properly, a public pro- 
cession, esp. in connection with solemn 
occasions, e.g. games, festivals, tri- 
umphs, funerals; funeral train, funeral 
rites; freely, sacred rites. 

pondus, -eris [pendo], n., a weight, 
used in scales; weight, i.e. heaviness, 
quantity. Fig., load, burden. 

pone, adv., after, behind. 

pönö, -ere, posui, positus [originally, 
posind=por, old prep. prefix, to, 
toward,+sin6], čr., put down, set 
down, place, lay, lit. and flg.; put off, 
lay aside, lit. and fig.; put up, set up, 
erect, build, found, establish;=com- 
pono, arrange for burial, lay to rest, 
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bury, inter; set or put on the table, 
serve up. Fig., set up, establish, or- 
dain, appoint, assign, fix. 

pons, pontis, m., a bridge; boarding- 
bridge, gangway, drawbridge; 4 
bridge connecting a tower with the wall 
of a city. 

pontus, -i, m., the (open) sea, the deep; 
by metonymy, a sea, billow. 

poples, poplitis, m., the ham e7 region 
back of the knee; freely, knee; po- 
plitem succidere, hamstring, i.e. 
disable by cutting the tendons back of 
the knee. 

popularis, -e [populus], adj., of or 
beionging to the people, popular. 

populeus, -a, -um [populus, the pop- 
lar], adj., of the poplar, poplar. 

populo, -are, -avi, -àtus, and po- 
pulor, -ari, -atus sum, ¢7., lay waste, 
devastate, ravage, despoil, plunder. 
Fig., rob, despoil of, deprive of. 
populor: sce populo. 

populus, -i, m., a people, as a body 
politic, a, nation; the people as opposed 
to the governing powers; freely, throng, 
multitude, host, crowd. 

porca, -ae, f., sow, pig. 

porrigo, -ere, -réxi, -rectus [por, 
old prep. prefix, to, toward, +rego], 
tr., stretch out, spread out, extend; 
in pass.,in middle sense, spread out, 
stretch out. 

porro [akin to pro], adv., used (1) prop- 
erly with expressions of motion, for- 
ward, onward, on and on, (2) with ex- 
pressions of rest or locality, at a dis- 
tance, afar, (3) of succession in time, 
again, in turn, (4) fig., of succession in 
a discussion or narration, next, fur- 
thermore, besides. 

Porsenna, -ae, m., Porsenna, a king of 
Etruria who tried to restore Tarquinius 
Superbus to his throne. 

porta, -ae, f., a gate, esp. of a city; in 
general, passageway, entrance, outlet, 
exit. 

portendo, -ere, -di, -tentus [por, old 
prep. prefix, to, toward,ttendo], tr., ` 
properly, hold forth, stretch out. Fig., 
point out the future, foretell, predict, 
foreshadow, presage, portend. por 
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tentum, -ï (pf. pass. prtcpl. as noun), 
n., anything that foreshadows the fu- 
ture, omen, portent, sign. 

portentum: see portendo. 

porticus, -üs [porta], f., colonnade, 
portico (so called from the openings, 
portae, along its sides or front), cor- 
ridor, cloister, gallery. 

portitor, -oris [porto], 7», carrier, 
conveyer; boatman, ferryman. 

porto, -are, -avi, -atus, ír., bear, 
carry, convey, bring. " 

Portünus, -i [portus), m., Portunus, 
an Italian god of harbors, identical 
with Palaemon (§ 289). 

portus, -us [akin to porta], m., prop- 
erly, entrance; harbor, haven, port. 

poscó, -ere, poposcl, —, tr., ask for 
urgently, demand, claim, beg; de- 
mand, requite; with two accusatives, 
demand or ask something of another; 
(demand, i.e.) ask, inquire into; with- 
out object, ask; with infin. (8167), de- 
mand that, urge that. 

positus: see pono. 

possum, posse, potui, —(potis+sum], 
intr., Be able, have the power (to), be 
in position to, can; with acc. of neuter 
adj. or pron. ($134), sometimes, too, with- 
out such an acc., can do, be able to do, 
have or possess power or force. : pO- 

-téns, -entis, pr. prícpl. act. as adj., 
able, powerful, mighty, great; with 
gen., having power over, swaying, 
ruling; freely, master of, ruler of. 

post, adv., used (1) of place, behind, 
after, (2) of time, afterwards, in after 
days, after, hereafter. As prep. with 
acc., (1) of place, after, behind, (2) of 
time, after, since. 

posterus, -a, -um [post], adj., comp. 
posterior, posterius, sup. postré- 
mus, -a, -um, and postumus, -a, 
-um, coming after o7 next in time, 
next, following, ensuing; freely, fu- 
ture; in comp., latter, later; in sup., 
of space, hindmost, last; of time, 
latest, last; in form postumus, last- 
born, late born, last, applied esp. to a 
child born after its father’s death. As 
noun, postréma, -orum, pl. n., the 
rear of anything 
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posthabeo, -ere, -ui, -itus [post+ 
habeo], tr., hold or set behind or 
after, place after, esteem less, hold 
in less regard. 

postis, -is, m., doorpost; door, esp. in 
pl.; freely, gate, entrance. 

postquam | [post+quam], conj., after, 
since, when, as soon as. 

postremus: see posterus. 

postumus: see posterus. 

potens: see possum. 

potentia, -ae [potens], 
might, strength. 

potestas, -atis [akin to potis] f., 
power, might; esp.,legal or constitu- 
tional power, authority, sway. Fig., 
power, authority, permission, oppor- 
tunity, chance. 

1. potior, potiri or poti, potitus sum 
[potis], intr., construed with abl., be- 
come master of, gain control of, take 
or get possession of, get, gain, obtain; 
be master of, possess, enjoy. 

2. potior: see potis. 

potis, -e, adj., comp. potior, potius, 
able, powerful; with est as = potest, 
is able, can; im comp., better, prefer- 
able. potius, n. sing. comp. as adv., 
preferable, rather, more. 

potitus: see 1. potior. 

potius: see potis. 

poto, -are, -avi, -àtus or potus, tr., 
drink, quaff. 

prae, adv., before, in front. 
with abl., before. 

praebeo, -ére, -bui, -bitus [prae-d- 
habeo], ir., hold forth or out, offer, 
proffer, present; furnish, supply. 

praecédo, -ere, -cessi, -cessum [prae 
--cedo], tr., go before, precede. 

praecelsus, -a, -zum [prae+celsus], 
adj., very high, lofty. 

praeceps, -cipitis [prae+caput], adj., 
headforemost, headlong, heels over 
head. Fig., steep, precipitous, sheer; 
headlong, in headlong flight or course, 
hasty, in haste, pell-mell, quick, 
speedy, swift; headstrong, violent. 
As noun, praeceps, -cipitis, n., a per- 
pendieular ascent or descent, a sheer 
or precipitous height, a steep, a preci- 
pice; the verge, edge of such a height. 


f. powem 


As prep. 


PRAECEPTUM 


praeceptum: see praecipio. 

praeceptus: sce praecipio. 

praecipio, -ere, -cépi, -ceptus [prae 
+capiol, tr., take beforehand. Fig., 
anticipate, forestall; advise, admon- 
ish, teach, instruct; prescribe, bid, 
command. praeceptum, -i (pf. pass. 
pricpl. as noun), n., an instruction; in- 
junction, admonition, direction, rule. 

praecipito, -are, -avi, -atus [prae- 
ceps), ¢r., throw (down) headlong, 
cast or fling headlong, fling; drive 
headlong, impel, hurry, urge on, Jit. 
and fig.; intr. ($139), rush down, de- 
scend swiftly, hasten, hurry. 

praecipue [praecipuus], adv., espe- 
cially, particularly, chiefly. 

praecipuus, -a, -um [praecipio], adj., 
properly, taken before others, first 
chosen; choice, chief, especial, special, 
particular, peculiar. 

praeclarus, -a, -um [prae-+clarus], 
adj., properly, very bright. ig., bril- 
liant, splendid, famous, illustrious, 
noble, glorious. 

praeco, -onis,»., a public crier, herald. 

praecordia, orum [prae-+cor], pl. n., 
properly, the diaphragm, midriff; 
JSreely, the heart, the breast. 

praeda, -ae, f., booty, spoil, plunder, 
esp. booty won in war; freely, prey, 
prize. 

praedico, -ere, -dixl, -dictus [prae+ 
dico), tr., say beforehand; foretell, 
predict, prophesy ; warn, charge, com- 
mand, bid. praedictum, -I (f. pass. 
pricpl. as noun), n., prediction, proph- 
ecy. 

praedictum: see praedico. 

praedo, -onis [praeda], m., robber, 
plunderer, brigand, pirate, marauder. 

praeeó, -ire, -ivi or -ii, -itum [prae+ 
eo], intr., go before, precede, be in ad- 
vance. 

praefero, -ferre, -tuli, -latus [prae+ 
ferd), tr., carry or bear before; offer, 
proffer. Fig., set one thing above or 
before another, prefer, esteem more 
highly. 

praeficio, -ere, -féci, -fectus [prae-d- 
facio], tr., set over, put in command 
or charge of, place. in authority over. 

P 
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praefigó, -ere, -fixi, -fixus [praed 
f1g0], tr., fix or set before; fasten om 
the end of, fasten on; with acc. and abl., 
fix one thing by means of another, fit 
with a tip, tip, point. 

praefixus: see praefigo. 

praegnas, -antis or -atis [prae+ 
(g)nàscor], adj., pregnant (with). 

praelatus: see praefero. 

praemetuo, -ere, -ul, iprae4- 
metuo], ¢7., fear beforehand, dread. 

praemissus: see praemitto. 

praemitto, -ere, -misi, -missus [prae 
-Hmitto), ćr., send before or forward, 
send in advance. 

praemium, -i or -ii [prae--emo], %., 
something specially taken or chosen, re- 
ward, recompense, prize. 

praenato, -are, —, — [prae+-nato., 
intr., swim before or by; float by, How 
by, glide by. 

praepes, -petis [prae+peto, go, fly], 
adj., swiftly flying, swift, fleet, nimble; 
applied esp. to dirds from whose flight 
omens were derived; hence, ominous, of 
good omen. 

praepinguis, -e [prae+pinguis], adj., 
very fat; of soil, very rich, fertile. 

praereptus: sce praeripio. 

praeririo, -ere, -ripui, -reptus [prae 
-Frapio), tr., snatch a thing away be- 
fore (some one else can seize it), wrest 
from. i 

praerumpo, -ere, -rüpi, -ruptus 
[prae-J-rumpo], ir., break off in front, 
break off. praeruptus, -a, -um, pf. 
pass. pricpl. as adj., broken, steep, 
precipitous, towering. 

praeruptus: see praerumpo. 

praesaepe, -is [prae-dsaepio] n., 
properly, an enclosure; esp., a stall, 
Stable; bee-hive, hive. 

praesagus, -a, um [prae+sagus, pro- 
phetic], adj., having knowledge of be- 
forehand, foreknowing, foreboding. 

praescius, -a, -um [prae--scio], adj., 
having knowledge of beforehand, fore- 
knowing, divining. 

praesens: see praesum. 

praesentia, -ae [praesens], J., pres- 
ence. 

praesentio, 


-ire, -sénsi, -sénsus 


PRAESIDEO 


(prae--sentiol, tr., perceive or feel 

beforehand, foresee, detect, scent. 
qpraesideó, -ére, -sedi, -sessum [prae 

--sedeo], intr., sit before or over, pre- 

side over, have the care of, direct, 

control, watch, guard, defend, protect. 
praestans: see praesto. 

praestõ, -are, -stiti, -stitum or sta- 
tum [prae--sto], intr., stand before 
something. Fig., be superior to, excel, 
surpass; praestat, impers., (it) is bet- 
ter (best); tr., surpass, outstrip, excel; 
show, display, exhibit. praestans, 
-antis, pr. prtcpl. act. as adj., surpass- 
fing, superior, preéminent, signal, 
splendid. 

#raesum, -esse, praeful, — [prae+ 
sum], intr., be before (something or 
some one); be over, be in charge of, 
have control of, be first o7 foremost. 
praesens, -entis, pr. pricpl. as adj., 
before one, present, in person, in bod- 
‘ily presence, on hand, ready; instant, 
immediate, speedy; ready, collected, 
resolute, firm; of gods, aiding in bod- 
fly presence (cf. “a very present help in 
time of trouble"), propitious, favor- 
able, helpful; strong, powerful. 

wraetendo, -ere, -di, -tus [prae+ 
tendo], ér., stretch before, set in front 
Of; stretch forth, extend; offer, prof- 
fer, present. praetentus, -a, -um, 
pf. pass. prtepl. as adj., stretched be- 
fore, lying before; freely, before, 
opposite. 3 

praetentus: see praetendo. 

praeter, adv., past, by, beyond. As 
prep. with acc., past, by, beyond; above, 
lit. and fig.; besides, in addition to; 
contrary to; except. 

praeterea [praeter-+ea, old acc. pl. (?) 
of isl], adv., properly, beyond this, be- 
sides, in addition, also; rarely, there- 
after, hereafter, afterwards. 

praetereo, -ire, -lvi or -ii, -itus 
[praeter--eo], tr., go by, pass by, pass 
beyond, pass, outstrip. 

praeterfugio, -ere, -fügi, — [praeter 
+fugio), intr., fly or flee past or by. 

praeterlabor, -làbi, -lapsus sum 
ipraeter-J-làbor], tr., glide by; flow 
by; sail by, pass by. 
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praetervehor, -i, -vectus sum [prop 
erly, pass. of praeterveho; sc. equo, 
navi, etc.), tr., sail by, glide by, pass 
by or along. 

praetexo, -ere, -texui, -textus [prae 
-Ftexol, tr., properly, weave in front; 
fringe, border, lit. and fig.; cover, con- 
ceal, cloak. 

praeverto, -ere, -ti, -sus, and prae- 
vertor, -1, — [prae--verto], tr., out- 
strip, outrun, surpass, excel; pre- 
possess, preoccupy, occupy, possess, 
master. 

praevideo, -ére, -vidi, -visus [prae- 
+vided], ér., see beforehand, foresee; 
see in time. 

pratum, -1, ?., a meadow, mead. 

pravus, -a,-um, adj., crooked. Fig., 
crooked, perverse, wrong. 

precor, -ari, -atus sum [cf. prex), tr., 
pray for, ask for, beseech, implore; 
pray to, supplicate, beseech, entreat, 
invoke; intr., pray, implore, make 
entreaty or supplication. 

prehendo or préndo, -ere, -di, pre- 
hensus or prensus, £7., grasp, grasp 
at, catch, seize, clutch, lay hold on 
eagerly, quickly, o» violently. 

prehenso or prenso, -are, -àvi, -atus 
[prehendo], ér., grasp, grasp at, catch 
(at), seize, clutch. 

prehensus: see prehendo. 

premo, -ere, pressi, pressus, tr., 
press, press down, squeeze; press with 
the feet, tread on, step on, tread; press 
down on, overwhelm, crush, oppress, 
lay low; press one by pursuing him, 
press hard o7 close on, pursue closely, 
beset, assail; drive, force, press home; 
(press down, i.e.) compress, close, 
Shut; check, hold, stay, restrain; 
press down, weigh down, confine; 
cover, conceal, hide. Fig., oppress, 
burden, weigh down, overwhelm, ` 
crush; repress, suppress, hide, con- 
ceal; repress, check, restrain; hamper; 
check, curb, control, rule. 

prendo: see prehendo. 

prenso: see prehenso. 

prensus: see prehendo. 

presso, -àre, -avi, -atus [/veg. of 
premo], tr., press, squeeze. 
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pressus: see premo. 

pretium, -i or -ii, n., price, value, 
worth; money, as representing price; 
reward, prize, guerdon. : 

prex, precis [cf. precor], f., prayer, 
entreaty. 

Priameius, -a, -um [Priamus], adj., 
of Priam, Priam's, son or daughter of 
Priam. 

Priamidés, -ae [Priamus], m., son of 
Priam. 

Priamus, -i, m., Priam. (1) The aged 
king of Troy, husband of Hecuba, 
Sather of many sons and daughters, esp. 
Hector and Paris. (2) A Trojan, grand- 
son of king Priam. 

pridem, adv., long ago, long since; iam 
pridem, long since, long ago, for a 
long time, this long time (past). 

primaevus, -a, -um [primus+ae- 
vum], adj., in one’s first years, in the 
first period of life, young, blooming, 
fresh. 

primo: see prior. 

primum: see prior. 

primus: see prior. 

princeps, -ipis [primus--capio], ad/., 
properly, first taken or chosen; first in 
space, time, or order, foremost, leading, 
chief. As noun, princeps, -ipis, m., 
a chief, chieftain, leader; authorj(of a 
race), source, founder. 

principium, -i or -ii [princeps], n., 
beginning. principio, abl. sing. as 
adv., of time, in the beginning, at 
first; of sequence (balanced sometimes 
by inde), in the first place, first, t€ be- 
gin with. 

prior, -óris [akin to prae, 1. prol, adj., 
in comp., of time or order, former, prior, 
first, previous; leading, in advance;= 
an adv., first; freely, taking the lead. 
As noun, prior, -6ris, m., leader, win- 
ner; in pl., the men of earlier days, 
the men of old, the ancients, ancestors, 
forefathers. prius, n. sing as adv., be- 
fore, sooner, rather; prius... quam 
or priusquam, rather than, before, 
until. In sup., primus, -a, -um, wsed } 
(1) of space or time, first, foremost, 
leading, earliest, most ancient, the 
first part (front, edge) of, the ex- 
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tremity of, outer, the beginning of, 
(2) of rank or station, first, foremost, 
highest, leading, chief, principal, best, 
most noble; the adj. is often best ren- 
dered by very, or by an adv. phrase, at 
first, from the very outset. primo, 
abl. sing. as adv., used properly in a 
contrast, atfirst, at the outset, in the 
beginning; primum, acc. sing. as adv., 
used properly in a series, balanced usw 
ally by mox, deinde, tunc, at first, 
in the first place; with omnium, first 
of all; in primis, properly, among the 
first, especially, first and foremost; 
ut, ubi, or cum primum, when. . . 
first, as soon as; so ut, ubi or cum 
with forms of the adj. primus, when 
... tirst, as soon as. As nouns, primi, 
-orum, pl. m., chiefs, leaders, nobles; 
prima, -orum, pl. n., the first place, 
the lead. 

priscus, -a, -um [akin to prior], adj., 
of or belonging to the former days, 
old-time, old, ancient, primitive; good 
old, venerable. 

pristinus, -a, -um [akin to prior], adj., 
former, one-time, old, original. 

Pristis, -is [akin to pistrix?], f., Pristis, 
Sea-monster, Shark, the name of a Tro- 
jan ship. 

prius: see prior. 

priusquam: see prior. 

1. pro, prep. with abl., used (1) of space, 
lit. and fig., before, in, in front of; 
(before, in front of, i.e.) in defence 
of, on behalf of, for the sake of; in 
return for, in compensation for, in 
retribution for, instead of, in place of, 
for, (2) in modal relations, in propor- 
tion to, according to; pro sē, to the 
best of one's ability, with might and 
main. Asa prep. prefix, pro (old form, 
prod)=before, in front, forth, for- 
ward, for. 

2. pro, interjection, oh! ah! alas! 


proavus, -i[1. pro+avus], m., a great- 


grandfather; sire, forefather, ancestor. 


probó, -are, -avi, -atus [C/. probus, 


good, proper], tr., try, test; approve, 
commend, sanction; with infin., (ap- 
prove, i.e. be willing that something 
shall be done), permit, suffer. 


PROCAS 
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Procas, -ae, m., Procas, aking of Alba| prodigium, -i or -il [originally pro- 


Longa, the father of .Amulius and 
Numitor. j 
procàx, -acis [procõ, ask, demand], 
adj., bold, pert, saucy, insolent, impu- 

dent, wanton, shameless. 

procédé, -ere, -cessi, -cessum [1. pro 
-Fcedo], intr., go forth, come forth; go 
forward, move on, advance, proceed. 
Fig., of time, etc., move on, advance, 
pass, glide on, proceed, go. 

procella, -ae [1. pré+cell6, old verb, 
drive on], f., a driving blast or storm, 
hurricane, squall, tempest, blast, 
gust. 

procerés, -um, pl. m., chiefs, nobles, 
leaders, princes. 

Prochyta, -ae, f., Prochyta, a small 
island off the coast of Campania, near 
the promontory of Misenum. 

próclamo, -àre, -avi, -atus [1. pro+ 
clam6], intr., cry out, cry aloud, ex- 
claim. 

Procris, -is, /., Procris, wife of Cepha- 
lus, king of Phocis, Greece. She was 
accidentally shot by her husband while 
he was hunting, having out of jealousy 
Sollowed him into the woods. 

procul, adv., at a distance (the amount 
or measure of the distance must be de- 
termined by the context), afar’ oft, far 
away, far, from afar; at a little dis- 
tance, near by, hard by. 

procumbo, -ere, -cubul, -cubitum 
[1. pró--cumbO, old verb, lay), intr. 
(§ 139), fall or pitch forward, sink for- 
ward, sink down, fall, be laid low; 
bend forward, lean forward. 

proócurró, -ere, -cucurri or -curri, 
-cursum [1. pró-c-curro), intr., run 
forth or forwards, rush onward or 
against, charge. Fig., run out, jut 
out, project. 

procursus, -üs [prOcurro), m., rush, 
onset, charge. 

procurvus, -a, -um [1. pró--curvus], 
adj., curved, crooked, winding. 

procus, -1, m., suitor, wooer, lover. 

prod: see 1. pro (end). 

pródeo, -ire, -ivi or -ii, itum [prd = 
1, pro+e6], intr., go forth, come 
forth; go forward. advance. 


dicium(?): cf. then 1. pro--dico], n. 
prophetic sign, omen, portent, prod 
igy. 

proditio, -onis [prodo], f., informa 
tion, evidence; betrayal, treachery. 

proditus: see prodo. 

pródo, -ere, -didi, -ditus [1. pro--do] 
tr., give forth, put forth; put forth ài 
speech or writing, make known, pub 
lish; hand down, deliver, transmit 
hand or deliver over to an enemy (“giv 
away’’), betray. 

prodüuco, -ere, -düxi, -ductus[1. pro4 
duco], ér., lead forth, bring forth o. 
forward; bring forth, bear, produce 
rear. Fig., draw out, drag out, pro 
long. 

proelium, -i or -il, »., battle, combat 
fighting, strife. 

profanus, -a, -um[(1. pro--fanum, tem 
ple], adj., properly, (before, i.e.) withou 
or outside a temple, unhallowed, un 
holy, profane; of persons, not inducte 
into the sacred mysteries, uninitiated 
unhallowed, unholy. 

profectus: see proficiscor. 

profero, -ferre, -tuli, -latus (1. pró- 
fero], tr., bear forth or forward; carr; 
forward; extend, advance, stretch 
Spread. 

proficiscor, -i, profectus sum (1. pr 
+facis], intr., properly, (make, i.e.) se 
one's self on the way, set out (for), de 
part, go, proceed, come. 

profilo, -are, -avi, -àtus [1. pró--fló 
tr., blow forth, breathe forth. 

profor, -fari, -fatus sum (1. pro-4-for 
tr., speak out, speak. 

profugus, -a, -um (1. pro+fugi6), adj 
flying, fleeing, in flight, fugitive. A 
noun, profugus, -1, m., a fugitive 
exile. : 

profundus, -a, -um (1, pró4-fundus 
adj., deep, high. Fig., profound, it 
tense, abysmal. As noun, profundum 
-1, n., depth; esp., the deep, the deep: 
the sea. 

progeniés, -iéi (1. pré+gignd], / 
properly, birth, descent, lineage; & 
metonymy, offspring, descendant, pros 
eny, descendants, race, nation; of a 


PROGIGNO 


individual, 
child. 

progigno, -ere, -genui, -genitus (1. 
pro+gigno], tr., beget, bear, bring 
forth, produce. 

progredior, -i, -gressus sum [1. pro4- 
gradior], intr., go forth or forward, 
come forth, advance, proceed. 

progressus: see progredior. 

prohibeo, -ére, -ui, -hibitus [1. pro+ 
. habeo], tr., hold back or off, keep off, 
ward off, drive off, avert, debar; keep 
from, restrain, prevent, hinder. 

proicio,-icere, -ieci, -iectus (1. pro4- 
iacio], tr., throw forth or away, cast 
forth, cast, fling, throw, hurl; throw 
or fling away, give up, renounce, re- 
sign. proiectus, -a, -um, pf. pass. 
príicpl. as adj., (thrown forward, i.e.) 
jutting out. 

proiectus: see proicio. 

prolabor, -i, -lapsus sum [1. pro+ 
labor], intr., slide or slip forward; 
fall down, fall to ruin or decay, perish. 

prolapsus: sce prolabor. 

proles, -is [1. prod oleo, grow] f., 
properly, that which grows forth, shoot; 
esp., Offspring, child, son, descend- 
ant; in coll. sense, descendants, 
progeny, line, race; birth, lineage, 
pedigree, descent. 

próluo, -ere, -lui, -lütus [1. pro--1uo], 
tr., wash off, forth, 07 out, wash away, 
wash down; wash, drench, moisten, 
wet. 

proluviés, -iéi [proluO], f., overflow, 
inundation; by metonymy, discharge. 

promered, -ére, -ul, -itus, ad pro- 
mereor, -éri, meritus sum [1. pro+ 
mereó, mereor), tr., earn, deserve; 
with de and an abl. expressed or to be 
supplied, to deserve well of @ person, 
to do him favors. 

prómissum: see promitto. 

promissus: see promitto. 

promitto, ere, -misi, missus [1. pro 
-- mitto], tr., properly, send forth. Fig., 
profter, offer, promise, agree. pro- 
missum, -i (gf. pass. prtcpl. as noun), 
n., promise, agreement, covenant. 

promo, -ere, prompsi, promptus 
(1. pro-remo], tr., take cut, bring forth 


offspring, descendant, 
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PROPIOR 


or out, produce; with reflexive pron, 
come forth. Fig., put forth, display- 

pronuba: see pronubus. 

pronubus, -a, -um (1. pró--nübo), adj., 
having to do with marriage, mar- 
riage, nuptial. As noun, prénuba, 
-ae, f., bride-woman, bride's attend- 
ant, matron of honor, ¢.e. @ married 
woman who attended a bride at her 
wedding; as epithet of Juno, the goddess 
of marriage (§278), goddess of mar- 
riage, bride escorting. 

pronus, -a, -um [akin to 1. prol, adj., 
turned or bent forward, bending or 
leaning forward, headlong, headfirst, 
headforemost; down-sloping, sloping, 
inclined. Fig., easy, smooth. 

propago, -inis [1. pro4-7oo! of pangs), 
J., properly, a shoot or twig of a plant 
bent down so as to take root in the 
ground, layer, shoot. Fig., offspring; 
in coll. sense, progeny, descendants, 
race, stock. 

prope, adv., comp. propius, near, near 
by, used with expressions of rest, mo- 
tion from or toward. Fig., with aspi- 
cid, etc., (from close at hand, i.e.) 
nearly, closely, carefully. 

propere [cf. properd: properus, 
hastening, speedy), adv., hastily, 
speedily, in haste, quickly. 

propero, -are, -avi, -atum, intr., has- 
ten, hurry, make haste; with infin., be 
in haste, and, fig., be eager or anxious 


(that); tr. (§181), hasten, quicken, 
speed. 
propexus, -a, -um (1. pro+pecto, 


comb], adj., combed forward, hanging 
down, streaming, flowing. 

propincus, -inqua, -incum [prope], 
adj., near, neighboring, close by, close 
at hand; near in lineage, related, kin- 
dred, akin. 3 

propinquo, -àré, -avi, -àtus [pro- 
pincus], intr., come. or draw near 
(to), approach. 

propior, -us [prope], adj., n COMP., 
nearer, in place or in time. As noun, 
propiora, -um, pl. n., the nearer 
place, the nearer space. Zn sup., proxi- 
mus, -a, -um, nearest in space or in 
time, next; freely, nearest, next in 


PROPIUS 2 


worth, rank, etc., most like; — an adv., 
hard by, close by. 

propius: see prope. 

propóno, -ere, -posul, -positus [1. pro 
-Fpono], tr., put forth, set forth, place 
before; offer, proffer. 

proprius, -a, -um, adj., properly, own, 
very own, of things that only one 
person can have, used of all three per- 
sons and both numbers, my, our, your, 
his, her, their very own; peculiar, 
special; (one’s very own forever; hence) 
lasting, abiding, permanent. 

propter, prep. with acc., near to, close 
to, by; on account of, through, be- 
cause of. 

propignaculum,-i[1. proó--pugno], 7., 
something that fights for (defends) one, 
defence, bulwark, rampart, battle- 
ment. 

prora, -ae, f., prow of a ship; (by me- 
tonymy), ship. 

proripio, -ere, -ripui, -reptus [1. pro 
+rapio], tr., drag or hurry forth or 
forward; with reflexive pron., or intr. 
($139), rush or dash forth, hasten 
away, hurry. 

prorumpo, -ere, -rüpi, -ruptus[1. pro 
+rump6], ér., cause to break forth, 
send forth, belch forth; intr. ($139), or 
in pass., with (reflexive force (§ 152), 
burst forth or out, rush forth. pró- 
Tuptus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., in reflexive sense (S8 152, 171), burst- 
ing forth or out, streaming, rushing, 
impetuous, raging, furious. 

proruptus: see prorumpo. 

prosequor, -i, -secütus sum [1. pro+ 
sequor], tr., follow (forth), accom- 
pany, attend, escort, conduct; intr., 
proceed in speech, continue. 

Proserpina, -ae, f., Proserpina, daugh- 
ter of Ceres; as wife of Pluto she is 
queen of the underworld. See $300. 

prosilio, -ire, -silul 07 -silil, — [1. pró 
--galio], intr., leap or spring forth, 
dart forth. 

prospecto, -are, -avi, -atus [/7eq. of 
prospicio], ér., look forth or out on, 
follow with one's eyes, look at eagerly, 
gaze on; look forward to, expect, 
await, wait for. 
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PRUDENTIA 


prospectus, -üs [prospicio], m., out- 
look, prospect, view, sight. 

prosper or prosperus, -a, -um [1. pro 
+spés], adj., properly, (according to, 
i.e.) coming up to one’s hopes, matching 
one’s hopes, favorable, auspicious. 

próspicio, -ere, ~spexi, -spectum [1. 
pro+specis, old verb, look], intr., look 
forth or forward, look into the dis- 
tance, look forth and see; ér., see in 
the distance, espy, descry, discern; 
look out on, gaze on, behold. 

prosum, prodesse, proful, — (1. pro, 
prod-J-sum], intr., be useful (to), be of 
use o7 service, profit, avail, help. 

protectus: see protego. 

protego, -ere, -texi, -téctus [1. pro+ 
tego], ér., cover in front, cover; de- 
fend, protect. 

protendo, -ere, -tendi, -tentus[1. pro 
-Ftendo], ér., stretch forth or out, ex- 
tend. 

protentus: see protendo. 

proterreo, -ére, -ui, territus [1. pro 
J-terreo], tr., frighten forth or away, 
frighten into flight, scare away; drive 
into flight. 

protinus [1. pro--tenus], adv., of space, 
forward, onward, straight on; of time, 
continuously, uninterruptedly; forth- 
with, straightway, instantly, imme- 
diately. 


protraho, -ere, -traxi, -tractus [1. 
pro-4-traho], tr., draw forth, drag 
forth. 


proturbo, -àre, -àvi, -atus [1. pro+ 
turbo|, tr., rout, disturb, dislodge, re- 
pel, drive away. 

provectus: sce proveho. 

proveho, -ere, -vexi, -vectus (1. pró4- 
veho], t7., bear or carry forward; in 
pass., in middle sense, go forward, 
move, advance, proceed; with equo or 
navi expressed or to be supplied, ride 
(on), sail. Fig., proceed in speech, go 


on, continue. 

provolvo, -ere, -volvi, -volütus [1. 
pro-Fvolvo), ¢7., roli forward, roll 
over, turn over. 

proximus: see propior. 

pridentia, -ae [originally providentia, 
from provided, foresee], f., foresight, 


insight, power of foreseeing the 
Suture, propnetic skill. 

prüna, -ae, f., a live (burning) coal. 

Prytanis, -is, m., Pyrtanis, a Trojan, 
killed by Turnus. 

pubéns, -entis, adj., fuli grown, ma- 
ture; of plants, ripe, juicy, full of sap. 

pübes, -is [c/. püber or pübes, full 
grown], f., signs or proof of maturity, 
the genital parts; waist, thigh, groin; 
by metonymy, in coli. sense, grown up 
persons, young persons, youth; in 
general, company, body, throng; men, 
peopie, folk; esp., warriors (cf. iuve- 
nis, iuventüs), warrior band, mar- 
tial host. 

pübéesco, -ere, pübui, — ([pübes), 
intr., come to maturity, become ma- 
ture, come to man's estate, grow up. 

pudet, -ēre, -ui or pudet, -ére, pudi- 
tum est, impers. but tr., construed with 
acc. of person and gen. of thing, (it) 
shames one, puts to shame, makes 
ashamed, one is ashamed before, feels 
shame before or in presence of, thinks 
with shame of, one shrinks from, is 
loath. 

pudor, -oris [cf. pudet], m., shame as a 
Jorce that restrains men from wrong- 
doing, respect for public opinion, sense 
of shame, honor, modesty, self- 
respect. 

puella, -ae [feminine dim. of puer], f., 
maiden, girl. 

puer, pueri, 7».,'boy; im pl., children, 
male or female. 

puerilis, -e [puer], @dj., childish, boy- 
ish, youthful. 

pügna, -ae [c/. pugnus], J., properly, 
a fight with fists, hand-to-hand 
encounter; fight, battle, combat, con- 
flict, encounter. 

pügnator, -oris [pūgnő], m., fighter. 
As adj., pugnacious, fond of fighting, 
fighting, warlike. 

pugno, -àre, -avi, -àtum [cf. pügnus, 
pugna], intr., fight, contend; fight 
with, struggle against, resist, oppose; 
tr., with acc. of effect ($128), fight, 
wage. 

pugnus, -1, m.,a fist. 

pulcher, -chra, -chrum, adj., beauti- 


ful, handsome, lovely, fair. Figs; 
noble, splendid, glorious, illustrious 

pullulo, -àre, -àvi, -àtum [pullulus; 
dim. of pullus, a young animal], intr., 
with abl., properly, be with young (said 
both of plants and animals); freely, 
sprout with, be pregnant with, bear, 
produce. 

pulmo, -onis, m., a lung. 

pulso, -are, -avi, -atus [/reg. of pel~ 
10], tr., strike often or with violence, 
beat, lash, pound, smite; batter, shat- 
ter; cause to shake or quiver, make 

.. tremble. Fig., disturb, disquiet, 
assail, vex. à 

1. pulsus: see pello. 

2. pulsus, -ūs [pello], m., striking, 
beating, beat, stroke; stamping, 
tramping. 

pulverulentus, -a, -um [pulvis], adj., 
dusty, dust-covered. 

pulvis, pulveris, m., dust, dry earth, 
mould, sand. 

pumex, pumicis, m., pumice-stone; in 
general, porous rock, crannied rock. 

püniceus, -a, -um [akin to Pünicus], 
adj. properly, scarlet, crimson, red 
(used esp. of crimson produced by Tyrian 
(Carthaginian) dyes); often rendered 
purple. See purpura. 

Punicus, -a, -um [akin to Poeni], adj. 
Punic, Carthaginian. 

puppis, -is, f., stern of a ship; by me’. 
tonymy, ship, boat, vessel. 

pürgo, -are, -avi, -àtus [pürus-J-Ag0], 
tr., properly, drive or force into cleans 
ness or purity, make clean; purify; 
with Se, clear (one’s self) away, i.e 
remove one’s self, vanish. 

purpura, -ae, f., properly, a color which 
was a mixture of red and blue; some- 
times the red, sometimes the blue pre- 
dominated; crimson color, crimson, 
purple. 

purpureus, -a, -um [purpura], ddj., 
cr" son, red, purple; freely, with loss 
C she idea of definite color, bright, 
prilliant, shining, glowing, beautiful. 

purus, -a, -um, adj., clean, pure, clear, 
bright; plain, simple, unadorned; 
with campus, clear, open, unob- 
structed; with hasta, headless, with- 


LULL 


out an iron head (the exact point of the 
adj. «n. this phrase is not clear). Fig., 
pure, unmixed. 

putó, -are, -avi, -àtus, tr., properly, 
cut vines, etc. (cf. amputate, which 
shows the same root), then, clear or 
clean by cutting, prune, set in order. 
Fig., set accounts in order, reckon; 
think, consider, reflect on, ponder; 
deem, suppose. 

Pygmalion, -onis, m., Pygmalion, son 
of Belus, king of Tyre, and brother of 
Dido. He killed Sychaeus, the husband 
of Dido. 

pyra, -ae, f., a funeral pile, pyre. 

Pyracmon, -onis, m., Pyracmon, one 
of the Cyclopes at the forge of Vulcan. 

Pyrgō, -üs [a Greek form) f., Pyrgo, 
nurse of Priam's children. 

Pyrrhus, -i, m., Pyrrhus, son of Achil- 
les, called Neoptolemus (“new to the 
war"), because he did not take part in 
the Trojan war till late, after his 
Jather's death. Later, he had a king- 
dom in Epirus and was slain by Orestes. 


Q 

1. qua, rel. adv.: see 1. qui. 

2. qua, interrog. adv.: see 1. quis. 

3. qua, indef. adv.: see 2. quis, 

quacumque: see quicumque. 

quadrigae, -arum [contracted (?) from 
quadriiugae: cf., then, quattuor+ 
iugum, iungo], pl. f., a four-horse 
team; by metonymy, a chariot drawn 
by four horses, car. 

quadriiugis, -e, and quadriiugus, -a, 
-um [cf. quattuorJ-iugum), adj., of 
horses, yoked four abreast; of a chariot, 
with four horses, four-horsed. 

quadrupes, -pedis (cf. quattuor4- 
pes), adj., four-footed. As noun, qua- 
drupés, -pedis, c., four-footed ani- 
mal, quadruped; esp., a horse. 

quaeró (older form, quaeso), -ere, 
quaesivi or quaesii, quaesitus, tr., 
seek, search for, look for, seek to 
secure 07 gain; search into, examine, 
investigate; seek successfully, earn, 
get, procure; seek unsuccessfully, lose, 
miss, lack; ask, ask for, inquire (info), 
demand; with infin., seek, try, attempt, 


sao 


yw eet RN 


essay, desire, wish. Vote: The form 
quaeso, ask, is usually parenthetical, 1 
beg, I pray. 

quaesitor, -oris (old form of quaze- 
stor: cf. quaero, quaes0], m., inves- 
tigator, inquisitor, examiner, judge. 

quaesitus: sce quaero. 

quaeso: see quaero (end). 

qualis, -e [cf. 1. qui, 1. quis], adj., used 
(1) as interrog., of what sort ? of what 
kind? what? (2) as rel., of what sort, 
what, esp. as correlative to talis, ex- 
pressed or to be understood, such... 
as, as, such as; in comparisons, as 
virtually equivalent to a conj., balanced 
by tàlis, sic, haud secus, etc., even 
as, just as, precisely as, as, (3) in ex- 
clamations, what sortof! whatasight! 

quam [cf. 1. qui, 1. quis], adv.,used (1) a8 
interrog., how? how much?how greatly? 
(2) as rel., how, how much, as; with 
correlative tam, expressed or to, be un- 
derstood, as much ... so much, so 
... AS, aS ... as; with superlatives, 
as possible, e.g. quam primum, as 
soon as possible; after comparatives, 
than. For priusquam or prius... 
quam see prior; see also antequam. 

quamquam, conj., although, though; 
to introduce a correction or an amend- 
ment of a preceding statement, and yet, 
however, but. 

quamvis (quam-+vol6l, properly, adv., 
as much as you wish, as you will, 
however much, however; usually as 
conj., however much, although. 

quando. I. Adv., (1) interrog., at what 
time? when? (2) indef. at any time, 
ever. II. Conj., (1) in temporal 
clauses, when, (af) what time, (2) in 
causal clauses, since, because, seeing 
that. 

quantus, -a, -um (cf. quam?], adj., 
used (1) as interrog., how great? how 
large? of what size? (2) as rel., cor- 
relative to tantus, expressed or to be 
understood, aS great as, aS Much as, 
as, (3) im exclamations, how great! 
quantum, ^. sing. as adv., (1) rel., as 
much as, as far as, (2) in exclamations, 
how greatly! how, much! how sadly! 
how! 


QUARE 


quaré (quà--re), adv., (1) interrog., on 
what account? for what reason? why? 
(2) as rel., on which account, where- 
fore, therefore. 

quartus, -a, -um [akin to quattuor], 
ordinal numeral adj., fourth. 

quasso, -are, -àvi, -atus [Jveg. of 
quatio], ér., shake violently, toss, 
brandish; |shake to pieces, shatter, 
batter. 

quater [akin to quattuor), numeral 
adv., four times; terque quaterque, 
Jreely, again and again, repeatedly, 
many times, exceedingly. 

quatió, -ere, —, quassus, tr., shake, 
agitate, stir, cause to shiver or 
tremble; shatter, batter, demolish, 
destroy, overthrow; strike, smite, 
lash. Fig., vex, harass. 

quattuor, numeral adj., indeclinable, 
four. 

-que, conj., and, and indeed, and in fact, 
implying close connection, as joining 
two parts of one whole; usually ap- 
pended to the word it adds or to the first 
word of the clause it adds (but see § 209); 
with emphasis on the added word, and 
indeed, and in fact; at times best trans- 
lated by or, or, after neg. expressions, 
by but; to introduce a detail illustrating 
a general statement, and in particular; 
én a phrase or clause that gives the result 
of what precedes, and asaresult; with 
temporal or quasi-temporal force,yand 
forthwith, and at once, and lo! -que 
oe. -Que, et... -que, -que... 
et, -que . > e atque, both... and. 

queo, quire, quivi or quii, quitum, 

dntr., chiefly in neg. phrases, be able, can. 

Quercéns, -entis, m., Quercens, @ 
Rutulian. 

quercus, -ü8, f., an oak-tree, oak; by 
metonymy, à garland of oak leaves, 
oak erown. 

querela, -ae [queror], f., complaint, 
plaint. 

queror, -i, questus sum, (r., com- 
plain (0f), bewail, lament, bemoan; 
intr., moan, utter a plaintive cry or 
note. 

Questus, -fis [queror], m., complaint, 
plaint, iamentation. 
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QUIN 


1. qui, quae, quod, rel. adj. and pron, 
who, which, what, that, whoever, 
whatever, (he) who, etc.; used often 
where English is content with a dem. or 
Q pers. Pron., he, she, this; quod, n. 
sing. acc., in entreaties, etc., as a virtual 
conj. (see note on ii, 141), lit., as to 
which; freely, but; so in quod si, but 
if; ex quo (sc. tempore), ever since, 
since, qua (sc. via or parte), abl. 
sing. as adv., where, whither; in what 
manner, 

2. qui, interrog. adj.: see 1, quis. 

quia (ace. pl. n. of 1. qui], conj., because 
(used to give the objective, t.e. the actual 
Treason). 

quianam [quia+nam], 
pray? why? wherefor? 

quicquam: see quisquam, 

quicumque, quaecumque, quodcum- 
que [1. qui], indef. rel. pron. and adj., 
whoever, whosoever, whatever, what- 
soever; =quivis or quilibet, any at 
all, every possible, every. 

quid: see 1. quis. 

quidem, adv., indeed, in sooth, truly; 
yet, however. 

quies, -etis, f., rest, repose, quiet, 
peace; esp., sleep, slumber, or the quiet 
of death, death; respite, pause. 

quiésco, -ere, -évi, -étum [quies), 
intr., become quiet, go to rest, rest, 
repose; in pf. system, be at rest, be 
quiet or still; rest from doing some- 
thing, cease, desist from. quiétus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl., in dep. sense, as 
adj., properly, having come to rest, at 
rest, calm, peaceful, gentle, quiet, 
tranquil. 

quietus: see quiésco. 

quin [qui, old abl. sing. of 1. qui and 
1, quis+né, not] I. Aw., used (1) as 
interrog., lit., how... not? why... 
not? (2) in exhortations, esp. in the 
phrases, quin et, quin etiam (from 
the lit. sense, why .. . not? an afirma- 
tive meaning, by all means, certainly, 
was easily developed), come now, now, 
nay, nay more, nay even. IL. Conj., in 
rel, connections, in clauses dependent on 
neg. expressions, so that... not, that 
... not, that; after neg. expressions of 


adv., why 


QUIN ET 


hindrance (hinder) . .. from... (doing 
something). 

quin et or etiam: see quin. 

quini, -ae, -a, distributive numeral adj., 
five at a time, five each; freely, five. 

quinquaginta, numeral adj., indeclin- 
able, fifty. 

quinque, numeral adj., indeclinable, five. 

quippe, @dv., truly, surely, in sooth, no 
doubt, doubtless, without fail, in fact; 
with ironical or sarcastic force, in 
sooth, indeed, of course; as Conj., in 
clauses introducing an explanation, you 
see, you know, for, inasmuch as. 

Quirinus, -1, m., Quirinus, a name given 
to Romulus after hewas translated from 
earth to heaven, the deified Romulus. 

1. quis, quae, quid, interrog. Pron., 
who? which? what?; loosely used as= 
uter, which of (the) two. As adj., qui, 
quae, quod, which? what? what sort 
of? quid, n. sing. as adv., why? for 
what reason? in what respect? on 

. what account? quid (sc. putasset, 
fécisset, or the like) si, what if? qua 
(sc. parte or via), abl. sing. as adv., 
how? in what way? 

2. quis o7 qui, qua, quid, indef. pron., 
anyone, anything, any, some one, 
something, some. As adj., qui, quae 
or qua, quod, any, some. qua (sc. 
parte or via), abl. sing as adv., any 
way, in any wise, at all. 

quis: old dat. and abl. pl. of 1. qui. 

quisnam and quinam, quaenam, 
quidnam or quodnam, interrog. 
pron. and adj., equivalent to an em- 
phatic quis, who, pray? what, pray? 
who? what? 

quisquam, quaequam, quicquam, 
indef. pron. and (rarely) adj., used in 
neg. sentences, anyone, anything, any. 

quisque, quaeque, quidque or quod- 
que, indef. adj. and, pron., each one, 
every one, everything, each, every. 

quisquis, quaequae, quidquid or 
quicquid, indef. rel, pron. and adj., 
whoever, whatever, whosoever, what- 
Soever. 

1. qué [old dat. (?) of 1. qui and 1. quis: 
Gf. eo, eodem], adv., used (1) as in- 
ferroq., 
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whither? to what place? 


RABIES 


where? for what purpose? wherefor? 
to what end? (2) as rel. (here often 4 
conj.), whither, where. 

2. quo [ab]. sing. of 1. qul], conj., prop- 
erly, by which (thing), whereby, in or- 
der that, to the end that, that. 

quocirca, conj., for which. reason, 
wherefor, 

quocumque [old dat. (?) of quicumque], 
adv., whithersoever, in any direction 
(whatever), no matter whither; as 
-conj.,in whatsoever direction, whith- 
ersoever. 

quod [2cc. sing. of 1. qui, or, perhaps, 
abl. sing. with the original ending -d], 
conj., that, in that, because; as to the 
fact that. See also under 1. qui. 

quod si: see 1. qui. 

quómodo [1. quis+modus], interrog. 
adv., in what way? in what manner? 
how? 

quonam [1. qué-+naml], interrog. adv., 
whither, pray? whither? 

quondam, adv., properly, of the past;at 
a certain time, at one time, once, for- 
merly, aforetime, of old, in days gone 
by; of the future, one day, some day, 
by and by, at any time, ever;-nón- 
numquam, sometimes, at times. 

quoniam [quom-cum-ddam], CONNİ., 
properly, since now; now that, since, 
because, inasmuch as, seeing that. 

quoque, conj., emphasizing the word it 
Jollows, also, too, even, likewise. 

quot, indeclinable adj., in pl., interrog. 
and rel., how many, as many as, as 
many, as. 

quotannis [quot+ab?. pl. of annus), 
adv., properly, in how many (as many) 
years (as there are), annually, yearly, 
every year. 

quotiens [quot], conj., as many times 
as, évery time that, as often as. 

quotsque or quo... üsque (§ 211), in- 
terrog. adw., up to what point (in place 
or time)? how far? how long? 


R 


rabidus, -a, -um (cf. rabies), adj. 
raving, raging, furious, frenzied. 
Tabiés, -iei [cf. rabio, rabere, rave} 


RADIO 


J., raving, madness, frenzy, fury; esp., 
the frenzy (or raving) of inspira- 
tion. 

radi6, -are, -avi, -atus [radius], £7., 
properly, furnish with spokes. Fig., 
furnish with rays (of light), cause to 
shine; intr., Shine, gleam, glitter. 

vadius, -l or -ii, m., a staff, a (measur- 
ing) rod, a pointer; by metonymy, a 
spoke of a wheel; a beam or ray of the 
sun, light, ete. 

Tadix, -icis, /., a root of a plant or 
tree. 

rādō, -ere, rasi, rasus, /7., scrape, 
Shave, rub. Fig., graze, skim along or 
over, cleave, skirt, pass close to. 

ramus, -l, m.,a% branch, bough, twig; 
by metonymy, garland. 

rapidus, -a, -um (rapid), adj., prop- 
erly, seizing, hurrying; of fire, con- 
suming, devouring, fierce; of a river, 
winds, etc., whirling, sweeping, im- 
petuous; in general, swift, speedy, 
quick. 

rapid, -ere, rapul, raptus, tr., lay 
hold on quickly (and unceremoniously), 
carry off by force, snatch away, tear 
away, hurry (off), snatch, seize; rob, 
plunder, spoil; ravage, outrage; move 
quickly through, range, scour; intr., 
(see on iv. 581), hurry, bustle about. 
raptum, -i (pf. pass. pricpl. as noun), 

|; n., plunder, prey, booty. 

rApto, -àre, -àvi, -atus [/reg. of 
rapid), tr., seize and carry off, drag 
along or away, drag. 

raptor, -d6ris [raptó], m., robber, plun- 
derer, spoiler; as adj. plundering, 
ravenous. 

raptum: sce rapio, 

raptus: see rapio. 

rarésco, -ere, —, — (rarus], intr., prop- 
erly, grow thin through the separation 
of parts. Fig., in iii. 411, part, widen, 
open, leap asunder. 

fàrus, -a, -um, adj., the opposite of 
densus, applied to things of loose 
texture, whose parts stand or lie well 
asunder, thin, loose; of two or more 
things, wide apart or asunder,. scat- 
tered; of mets, wide meshed; of 


sounds (isolated, i.e.) broken, falter- 
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RECESSUS 


ing, stammering, halting;=an adv. 
here and there, at intervals.. 

rastrum, -i [ràd0], n., in pl., rastri, 
-Orum, mM., an iron hoe, very heavy, 
with two teeth, used for breaking up 
the ground, a mattock; also, a four- 
toothed rake. 

ratió, -onis [reor], f., properly, a 
reckoning, a calculation, account; 
mode, manner, way, plan, scheme, 
means; intelligence, understanding, 
reason, wisdom, sense, counsel. 

ratis, -is, f., a raft; freely, vessel, boat, 
ship. 

ratus: see reor. 

Taucus, -a, -um, 4&dj., hoarse, harsh; 
deep-sounding, echoing, ringing, 
thunderous, clanging, noisy; rauca, 
acc. pl. as adv. (88130, 134), hoarsely, 
harshly, loudly. 

ye-, before vowels red-, inseparable pre- 
Ji*, back, again, again and again, 
against; from the idea of back, again, 
it often implies a reversal of conditions, 
and so negatives the meaning of the sim- 
ple verb, un-; itis also sometimes inten- 
sive. 

rebellis, -e [re+bellum], adj., waging 
war afresh, revolted, rebellious, insur- 
gent. 

recédóo, -ere, -cessi, -cessum {(re+ 
céd6], intr., go or move back, with- 
draw, retire, retreat. Fig., e.g. of a 
house, stand back, recede; of other 
things, retreat, vanish, withdraw, 
pass (away). 

recens, -entis, adj., of things not yet 
long in ewistence, fresh, recent, new; 
new-made; fresh, pure; recéns ab, 
fresh from, immediately after. 

Tecénseo, -ére, -censui, -cénsus o7 
-cénsitus (re--censeo], tr., count up, 
recount, tell the tale of, reckon; ex- 
amine with care, survey. 

receptó, -àre, -avi, -àtus [Jreg. of 
recipio], ¢7., take back, get back, re- 
cover, receive (back). 

receptus: see recipio. 

recessus, -üs [recedo], M., a retreat, 
withdrawal; by metonymy, of places 
that withdraw or retreat, retreat, re- 
cess, nook. 


RECIDIVUS 


recidivus, a, -um [recido, fall back; 
in fig. sense, return, recur], adj., prop- 
erly, returning, recurring; reviving, 
revived, restored. 

recido, -ere, -cidi, -cisus [re--caedó], 
tr., cut off, cut away, lop, sever. 

Tecinctus: see recingo. 

Trecing6, -ere, -cinxl, -cinctus (re+ 
cingo], tr., ungird, loosen, loose. re- 
cinctus, -a -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., ungirt, loosened, flowing, stream- 
ing. uA 

Iecipió, -ere, -cépi, -ceptus (re+ 
capio] tr., take back, bring back; 
draw back, withdraw; get back, win 
back, regain, recover, rescue; take to 
one's self, receive, admit, welcome; 
poenas recipéte, exact punishment, 
take vengeance. 

Tecisus: see recido. 

recludo, -ere, -clüsl, -clisus [red- 
claudo], tr., open (again), lit. and fig., 
unclose, open, lay bare, disclose, 

. reveal; lay open, pierce; with ensem, 
unsheathe. 

recoctus: see Tecoquóo. 

recognosco, -ere, recognóvi, reco- 
gnitus [re+cogn6scol, ér., properly, 
learn again or anew; examine, sur- 
vey, review. 

trecold, -ere, -colui, -cultus [re+ 
cold], tr., properly, till again or anew, 
retil. Fig., reflect on, contemplate, 
survey. 

Iecondo, -ere, -didi, -ditus [re+ 
eondo], ér., put up again, put back, 
stow away, hide, conceal; bury, Jit. 
and fig. 

Tecoquo, -ere, -coxi, -coctus [re+ 
coquo), ér., properly, cook or boil 
over or again; freely, work or treat (re- 
peatedly) with fire, forge, smelt, refine. 

recordor, -ari, -atus sum (re-+cor, 
in sense of mind, intelligence], ér., call 
to mind, recall, remember. 

rector, -Oris [rego], M., guider; with 
navis, steersman, helmsman, pilot. 

réctum: see rego. 

rectus: see rego. 

reeubo, -àre,—, — (re--cubo, old verb, 
lie, lie down], intr., lie on the back, lie 
atlength, lie at ease, lie, recline. 
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REDIMO 


recumbó, -ere, recubui, recubitum 
{re+cumbd, old verb, lay], intr. ($139), 
properly, lay one’s self down, lie 
down, lie, fall down, sink (down), 
settle. 

recurró, -ere, -curri, -cursum [re+ 
curro], într., come back repeatedly, 
return; of the sun, return, revolve. 
recurrens, -entis, pr. prtcpl. act. as 
adj., of the sun, revolving, or, freely, in 
his daily round. 

recurso, -are, —, — [recurro], intr., 
hasten or hurry back. Fig., recur, 
return, be renewed or repeated. 

recursus, -ü8 {recurrd], m., a running 
back, return movement, counter. 
march, retreat. 

recüsó, -àre, -àvl, -atus (re--causa; 
€f. causor, causari, plead], tr., prop- 
erly, plead against something; take 
exception to, gainsay, refuse, decline; 
with. infin, refuse, decline, be un 
willing, be reluctant. 

recussus: see recutio. 

Tecutio, -ere, -cussl, -cussus [(re+ 
quatio], ér., strike back; strike vio- 

' lently, shake. 

redarguo, -ere, -ul, — (red = re+ar- 
guð], tr., disprove, refute. 

redditus: see reddo. 

reddo, -ere, -didi, -ditus (red =re+ 
do], ér., give back, give up, hand over, 
deliver up, return, restore, lit. and figs 
give back as one should, return, render, 
bestow; with a reflexive pron., or in 
pass., with middle force (§ 152), restore 
one’s self, come back, go back, return; 
give back in speech, return or say by 
way of answer, answer, reply; make, 
render; (make over, i.e.) repeat, renew, 
reflect, reproduce, 

redeo, -ire, redivi or redii, reditum 
[red = re+eō], intr., go back, come 
back, return, lit. and fig.;? with acc. of 
effect, retrace, traverse again, 

redimiculum, -1[redimio], z., a band; 
esp., a headband, fillet; strings, lap. 
pets. 

redimi6, -ire, -il, -itus, í(r., bind 
around, encircle, crown, wreathe. 

redimitus: see redimio. 

redimo, -ere, -emi, -emptus (reda 


REDITUS 


re+emd], tr., buy back; esp., ransom, 
redeem. 

reditus, -ùs [reded], m., a return. 

redoleo, -ére, -ui, — [red =re+oleé, 
smell], inir., emit an odor, smell; 
smell of, be redolent of, be fragrant 
with. 

*tedücOo, -ere, -düxi, -ductus [re+ 
düco], tr., lead back, bring back, fetch 
back; restore, save, rescue; draw back; 
hence, ply with might and main; 
wield forcefully. reductus, -a,-um, 
Af. pass. pricpl. as adj., withdrawn; 
hence, retired, retreating, deep, se- 
cluded. 

reductus: see redüco. ^ 

vedux, -ucis [redüco], adj., properly, 
in pass. sense, brought back, returned, 
restored; hence, safe; in active sense, 
returning. 

refectus: see reficio. 

refello, -ere, -felli, — [re-J-fa110], tr., 
prove (£o be) false, refute, disprove, 
repel. 

refero, -ferre, -tuli, -làtus [re--feró], 
tr., bear back, bring back, carry back 
or off; return, restore; with a reflexive 
pron., with pedem, vestigia, or gres- 
sum, or in pass., with middle force 
($182), bear or betake one’s self back, 
go back, return, retreat, withdraw; 
give back, return, restore, pay, 
render, offer. Fig., bring back, re- 
store, renew, revive; reproduce, re- 
present, imitate, resemble; bear back 
in speech, bring tidings (that), report, 
relate, recount; fetch forth (words, 
etc.), utter, say; answer, reply; bring 
or lay before the Senate, councillors, 
etc., refer (to); (bring or carry back, 
i.e.) alter, change, transform. 

refició, -ficere, -féci, -fectus (re+- 
facid), tr., make again, make over, 
repair. Fig., renew, restore, refresh, 
revive, recruit, reinvigurate. 

refigo, -ere, -fixi, -fixus (re+fig6), 
ír., unfix, unfasten, loose; tear down. 
Fig., with leges, unmake, annul, 
abolish, rescind (see on vi. 622). 

refixus: sce refigo. 

reflectó, -ere, -flexi, -flexus [re+ 
fiectõl. tr., bend back, turn back. Fig. 
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REGNUM 


turn (back), direct; change, alter; 
animum reflectere, give heed to, 
take thought on. 

reflexus: see reflecto. ' 

refluo, -ere, —, — [re+fluð], intr., flow 
back, stream back, recede, subside. 

refringó, -ere, -fregi, -fractus [re4- 
frango],ír., break up, break open; 
break off, 

Tefugio,-ere, -füg1,— [re--fugio], intr., 
fly back, flee back, recoil, shrink back; 
flee, escape; ér., flee from, recoil from. 
Fig., as intr., recede, recoil; with infin., 
shrink from, recoil from; hence, be 
reluctant, be unwilling, be loath. 

refulgeo, -ére, -si, — [re--fulgeo], 
intr., flash back, shine forth, send 
forth light, shine brightly, gleam, 
glitter. 

refundo, -ere, -füdi, -füsus fre+ 
fundo], ér., pour back, pour up; up- 
heave. refüsus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. as adj. properly, uppoured; 
Jreely, overflowing. 

refüsus: sce refundo. 

regalis, -e [rex], adj., of or pertaining 
to a king, worthy of a king (prince or 
princess), kingly, royal, regal; splen 
did, magnificent, gorgeous, princely. 

regia: see regius. 

régificus, -a, -um [rexd-facio], adj., 
regal, royal, princely. 

regina, -ae [rego], Jf., she who rules, a 
queen, princess. As adj., of royal 
blood, royal. 

regio, -onis [rego], f., direction, course, 
line; by metonymy, (cf. finés), the 
land between certain lines, territory, 
district, quarter, region. 

regius, -a, -um [rex], adj., of a king 
or queen, king’s; royal, queenly, 
princely ; bymetonymy, princely, splen- 
did, magnificent. As noun, régia, -ae 
[sc. domus], f., a king’s house, palace. 

régnator, -oris [regno], M., ruler, 
sovereign, king, lord. 

regno, -àre, -àvi, -àtum [régnum], 
intr., have sovereignty, hold sway, 
reign, rule; ¢7., rule over, sway, 
govern. 

regnum, -1[cf. rex, rego), n., sover 
eignty, rule, dominion, lordship; 


REGO 


royal or kingly power; by metonymy, 
a dominion, kingdom, realm, crown. 

rego, -ere, réxi, réctus, ćr., guide, 
direct; ‘steer; guide, control, rule, 
sway, govern, manage, lit. and fig. 
réctus, -a, -um, gf. pass. prtcpl. as 
adj., direct, straight. As noun, réc- 
tum, -1, n., in fig. sense, right, right 
conduct, virtue. 

regressus, -üs [regredior, come back], 
M., a return. 

Téicid, -ere, -iéci, -iectus [re+iaci6], 
ir., throw back, cast back, fling back 
or from, cast; turn away, turn from. 

relatus: sce refero. 

relego, -ere, -légi, -léctus [re--legóo], 
tr., traverse again, sail over or past a 
second time, coast along or by again. 

relictus: see relinquo. 

religio, -dnis, f., reverence for the 
gods, piety, devotion, veneration, rev- 
erence, awe, religious scruples, re- 
ligious feelings; by metonymy, any 
display or evidence of devotion, a re- 
ligious observance, sacred rites, sacred 
custom, pious ceremony, holy obser- 
vance; agencies of religion, revela- 
tion, prophecy; the sanctity of a 
thing, sacredness, religious signifi- 
cance or importance. 

religiosus, -a, -um [religio], adj., hal- 
lowed, holy, sacred. 

religo, -are, -avi, -atus (re+ligd], tr., 
bind fast, bind, fasten; with equos, 
tether. 

relinquo, -ere, -liqui, -lictus (re+ 
linquo), ér., leave behind, leave, lit, 
and fig.; resign, relinquish, surrender; 
quit, abandon, forsake, desert, neglect; 
give up. 

Téliquiae, -àrum [relinquo], pl. f., 
properly, **leavings"; remains, rem- 

. nant; relics; remains of an individual, 
ashes. 

relüceó, -ére, -lüxi, — (re+liced), 
intr., skine back or again (i.e. reflect a 
light or blaze), light up, blaze, shine. 

reménsus: see remétior. 

remeod, -àre, -avi, — [(re+meé, go], 
intr., go back, return. 

Temétior, -iri, -meunsus sum [re+ 
metior), tr., properly, measure back; 
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REOR 


with astra, (measure back, i.e.) retrace, 
observe again with care; traverse 
again, repass, recross. 

rémex, -igis (rémus+ago6], m., Oars: 
man, rower; in coll. sense, band of 
oarsmen, oarsmen, crew. 

rémigium, -i or -ii [cf. rémex], n., 
the act of rowing, rowing; by me- 
tonymy, oarsmen. Fig., oarlike mo- 
tion. 

reminiscor, -i, —, tr., call or recall to 
mind, recall, remember. 

remissus: see remitto. 

remitto, -ere, -misi, -missus [re4- 
mitto], ér., send back; send forth, re- 
turn; release, free; give up, yield, re- 
sign, surrender, waive; return, repay. 

remordeóo, -ére, -mordi, -morsus 
(re+morded], tr., properly, bite 
(again). Fig., gnaw, vex, harass, tor- 
ment, trouble. 

remotus: see removed. 

removed, -ere, -móvi, -motus (re+ 
moveo], ¢7., move back; put away, 
remove; ménsas removere, end a 
feast (i.e. end the eating proper). 

remügio, -ire, —, — [re--mügio], intr., 
bellow back or again, boom; reécho, 
resound, roar, rumble. 

remulceóo, -ére, -mulsi, -mulsus (re+ 
mulce], tr., properly, stroke back; 
loosely used with, caudam, draw back, 
cause to droop, droop. 

Remulus, -i, m., Remulus. (1) A Latin 
Jrom Tibur. (2) A cognomen of Nu- 
manus, a Rutulian. 

remus, -1, m., an oar. 

Remus, -i, m., Remus. (1) The brother 
of Romulus. (2) A Rutulian. i 
renarro, -are, -avi, -atus (re+narrd], 
tr., tell over again, retell, recount, re- 

late.. 

Tenascor, -1, -nàtus sum (re+nascor], 
intr., be born again; spring up again, 
grow afresh, be renewed. 

renáàtus: see renascor. 

renovo, -àre, -àvi, -àtus [re-d-novóo], 
tr., renew, lit. and fig. 

Teor, reri, ratus sum, tr., with clause 
as object, properly, reckon, calculate; 
think, believe, suppose, imagine, 
Tatus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 


REPELLO 


aàj., properly, reckoned, calculated; 
hence, confirmed, established, settled, 
ratified. 

repello, -ere, reppuli, repulsus [re4- 
pello], tr., drive o» dash back, thrust 
back, repel. Fig., reject, repel, 
spurn. 

rependo, -ere, -pendi, -pénsus [re+ 
pendo], ér., weigh back, pay back by 
weighing, repay, requite; weigh one 
thing over against another, balance, 
offset. 

repente [cf. repens, repentinus, sud- 
den], adv., suddenly. 

reperio, reperire, repperl, repertus 
[re4-pario], tr., properly, beget, pro- 
duce. Fig., find out, discover, find, 
detect. 

repertor, -oris [reperio], mM., discov- 
erer, inventor, designer, author, crea- 
tor. 

repertus: see reperio. 

repetitus: sce repeto. 

repeto, -ere, -petivl or -ii, -petitus 
[re4-petoO], tr., seek again, revisit; go 
back for, fetch, bring back. Fig., go 
back for in thought or in speech, call to 
mind, recall, recollect; retrace, repeat, 
say or utter again (and again). 

repleo, -ére, -évi, -etus [re--pleo, 
old verb, fill], tr., fill up, fill, Hit. and fig. 

vepletus: see repleo. 

repono, -ere, -posul, -postbus or Te- 
postus [reJ-pono], tr., put back, place 
back, lit. and fig., replace, restore, re- 
pair, renew; put aside, lay aside, lay 
by,store up, treasure up; lay away 
(in the earth), bury, inter; put off, lay 
aside, lay down, resign, abandon, 
quit; simply, put, place, lay. 

reporto, -àre, -avi, -atus [re--porto], 
tr., bear back, bring back, carry back; 
pedem reportare, retrace one’s steps, 
come back, return. Fig., bring back in 
speech, report, announce, relate. 

reposed, -ere, —, — [re+poscol, tr., 
ask for (again), demand (back); claim. 
poenas ... reposcere, (claim, i.e.) 
seek to exact vengeance. 

repositus or repostus: see repono. 

Teprimo, -ere, -pressi, -pressus [re+ 
premó], ir., press back, hold back, 
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RESOLVO 


keep back; withhold, check, stop, stay, 
retain. 

Teptgno, -are, -àvi -atum fre+ 
pugno], intr., fight back, resist, strug- 
gle. 

repulsus: see repello. 

requies, -étis [re+quiés], f-, rest, re- 
pose; respite (J70m), relief (from), 
stay. 

requiésco, -ere, -evi, AER [re4-qui- 
ēscõ], intr., come to rest, rest, repose. 

requiro, -ere, -quisivi, -quisitus [re+- 
quaero], ér., seek out (again), seek 
after, look for, search for; seek to 
know, seek to learn, inquire after, 
ask; (inquire after because one misses; 
hence) miss, be conscious of the lack of. 

res, rei, J., a thing; matter, event, 
affair; circumstance, condition, lot, 
estate, experience, fortune; deed, ex- 
ploit, achievement; misfortune, mis- 
hap, sorrow; in pl., affairs, interests, 
concerns; destinies, fates, career; 
Sreely, the earth, the world, the uni- 
verse, nature; rés or rés püblica, 
the commonwealth, state. 

rescindo, -ere, -scidi, -scissus [red- 
scindo], ér., cut off, cut loose; tear 
down, tear away. 

Teservo, -are, -avi, -atus [re--servo], 
tr., keep back, set aside, reserve, pre-- 
serve, save. 

reses, -idis (resideo], adj., inactive, 
idle,'sluggish, dormant. 

resideo, -ére, -sedi, — [re-d-sedeo], 
intr., sit down, remain sitting; beidle, 
be inactive, be sluggish. 

resido, -ere, -sédi, — [re--s1d0], intr., 
sit down, take a seat; take up one's 
abode, settle. Fig., settle down, sink, 
subside, abate, cease. 

resigno, -àre, -àvi, -atus [re+sign6], 
tr., unseal, lit. and fig., unstop, open. 

resisto, -ere, -stiti, — [(re+sisto), 
intr. ($139), properly, set one’s self 
back; stand back, stand still; (check 
one’s self), pause, stop; set one’s self 
against, withstand, oppose, resist. ; 

resolütus: sce resolvo. 

resolvo, -ere, -solvi, -solütus (re+ 
solvo], ér., untie, unbind, loosen, 

open; separate, part, sever; relax, 


RESONO 


slacken. Fig., loosen, unravel, disen- 
tangle; untie, sever, annul, cancel, 
dissolve. 

resonð, -ã. 2. -àvi, — [re--s0ono], intr., 
sound again (and again), ring again, 
reëcho, resound. 

Tespectó, -are, —, — [J7eg. of respi- 
cid), intr., look back, look around 
(often or intently); tr., look back at, 
give heed to, regard, care for. 

respicio, -ere, -spexi, -spectum [re+ 
specio, old verb, look], intr., look 
back, look about or around, look; tr., 
look about 07 back for, search for; 
look back and see, see by looking 
back, see behind one, look back at. 
Fig., give heed or thought to, regard, 
be mindful of, consider. 

respiro, -àre, -avi, -àtum (re+spir6], 
intr., breathe, draw breath. 

resplendeo, -ere, —, — [re--splendeo, 
Shine; cf. splendidus], intr., shine 
brightly, gleam, glitter. 

respondeo, -ere, -spondi, -spónsus 
{re+sponded], ér., properly, promise 
in return or in reply, offer in return; 
answer, say in reply. Fig., as intr. 
with dat., answer to, correspond to, 
agree with, match. 

responso, -àre, —, — [respondeo], 
intr., answer, reply, respond. Fig., 
(respond, i.e.) echo, reécho. 

responsum, -i [responded], n., answer, 
reply, response; esp., reply of an oracle 
or prophet, oracle, prophecy, predic- 
tion. 

restinctus: see restinguo. 

restinguo, -ere, -stinxi, -stinctus 
[re+stinguð, old verb, quench], tr., 
quench, extinguish. 

restituo, -ere,-ul, -ütus [re+statud], 
ir., set up again, reéstablish, restore. 

resto, -are, -stiti, — [re--sto), intr., 
(stand, i.e.) stop behind; remain, be 
left. .Fig.,(be left for one, i.e.) be in 
store for. 

sesultoO, -are, —, -atum [re--salto, 
Jreq. of salió), intr., spring back, 
leap back, rebound; freely, by a misun- 
derstanding (see on v. 150), reécho, re- 
verberate. 


resupinus, -a, -um (re+supinus], adj., 


136 


REVERTOR 


lying on one's baok, supine pros 
trate. 

resurgó, -ere, -surrexi, -surréctum 
[re--surgo], intr., rise again, lit. and 
Jig. 

? rete, -is, n., a net. 

retectus: see retego. 

retego, -ere, -téxi, -tectus [re--tego], 
tr., uncover, lay bare. Jig., lay bare, 
disclose, reveal. 

retento, -are, -àvl, -atus (/reg. of 
retineo], ér., hold back, keep back, re- 
tard, detain. 

retexo, -ere, -texui, -textus (red 
tex6], tr., unweave, unravel; also, with 
different force of prefix, weave anew, 
reweave, lit. and fig. 

retinaculum, -i[retineO], 2., properly, 
a hold-back, hold fast; rope, cable, 
hawser. 

retineo, -ére, -tinui, -tentus [re+ 
teneo], ¢7., hold back, restrain; de- 
tain, retard, delay. 

retorqueo, -ére, -torsi, -tortus [re+ 
torqued], ér., turn or twist back. Fig., 
change, alter, transform. 

retràcto, -àre, -avi, -àtus [re+ 
tracto], é7., handle anew or cresh, 
grasp again, seize again; intr. (§ 139), 
draw back, withdraw, retreat. Fig. 
as tr., withdraw, retract. d 

retraho, -ere, -traxi, -tractus [re4- 
traho), (v, draw back, drag back, 
bring back, withdraw. 

retro, adv., backward, back. 

retrorsus: see retróversus. 

Tetroversus or retrorsus {[retr6+ 
verto], adv., backward, back. 

reus, -l[cf. res], m., a party to a law- 
suit, either plaintiff or defendant, but 
esp. defendant; one condemned and se 
bound in certain penalties, debtor. 
As adj., held in (penalties), bound by, 
answerable for. 

revello, -ere, -velli, -vulsus [re+ 
vello], tr., tear away, wrench away, 
pull off, pull away, dislodge, remove; 
(dig up ashes of the dead; hence) dis» 

. turb, desecrate, violate. 

revertor, revertl, reversus sum [re 
-rvertol, intr., turn back, return. 
Note: the pf. is often act., reverti. 


REVINCIO 


revincið, -ire, -vinxi, -vinctus (re+ 
vincidl, tr., bind back, bind fast, 
fasten; bind round, encircle, wreathe. 

revinctus: see revincio. 

reviso, -ere, —, — [re4-visO], tr., go or 
come back to see, revisit, lit. and fig., 
return to. 

revoco, -àre, -àvi, -àtus [re-d-voco], 
ér., call back, recall; with gradum, 
retrace one's steps, return. Fig., (re- 
call, i.e. regain, refresh, replenish, 
restore, renew, revive. 

revolütus: seerevolvo. 

Tevolvo, -ere, -volvi, -volitus [red- 
volvo], tr., roll back, roll over; roll or 
fling forth; in pass., with middle force 
($152), roll over (and over); sink back, 
fall back. Fig., with iter, retrace; 
change, alter, transform; ‘recount, 
rehearse, repeat.  revolutus, -a, 
-um, 2f. pass. prícpl. as adj., of 
waves, properly, rolled back; hence, 
ebbing. 

revomo, -ere, -vomui, — [re--vomo], 
tr., vomit forth again, throw up 
(agaín), disgorge, discharge. 

Fevulsus: sce revello. 

rex. regis [c/. Tego], m., ruler, leader, 
lod, prince, sovereign, king; as adj., 
ruling, sovereign. 

Rhadamanthus, -1,7.., Rhadamanthus, 
a son of Jupiter, and brother of Minos. 
In life he was famed for his justice: 
after death he became one of the judges 
of the underworld. 

Rhaebus, -1, m., Rhaebus, the war-horse 
of Mezentius. 

Rhamnes, -étis,7., Rhamnes, a Rutu- 
lian, an augur of Turnus. 

Rhenus, -1, m., the river Rhine. 

Rhésus, -1, m., Rhesus, a Thracian king 
or prince who came to aid Troy but was 
slain by Diomede on the very night of 
his arrival. 

Rhoetéius: see Rhoetéus. 

Rhoetéus, -a, -um, and Rhoetéius, -a, 
-um, adj., of Rhoeteum, (4 promontory 
of the Troad), Rhoetean; bymetonymy, 
Trojan. 

Rhoetus, -1, m., Rhoetus. (1) An Italian 
slain by Euryalus. (2) A Marsian, an- 
cestor of Anchemolus. 
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Tided, -ére, risl, risum, intr., smile, 
laugh; ír., smile at, laugh at. 

rigeo, -ere, rigul, —, intr., be stiff, be 
stiffened, be rigid. 

-um [rigeO], adj., stiff, 
rigid, unyielding, unbending, stark. 
Tigo, -àre, -àvi, -atus, ir., water, wet, 

moisten, bedew, bathe. 

rima, -ae, f., chink, cleft, rent, crack, 
fissure, seam. 

Timor, -àrl, -àtus sum [rima], tr., 
make clefts in, split open, tear up; 
tear up things in order to examine them, 
pry into, search thoroughly, explore, 
examine. ; 

rimosus, -a, -um [rima], adj., full of 
chinks 07 clefts; leaky. 

ripa, -ae, /., bank of a river. 

Ripheus, -ei, m., Ripheus, & Trojan 
warrior. 

Tite [cf. ritus], adv., with due ceremony, 
in due form, duly, fittingly, fitly, 
rightly; in the usual form, as usual, 
according to custom. 

Titus, -üs, m., sacred ceremony, holy 
rite; time-honored custom, observ- 
ance. 

rivus, -i, m.,a rivulet; stream, brook. 

robur, -oris, n., oak-tree, oak, of a 
species with very hard wood; in general, 
hard wood, timber; by metonymy, a 
lance or spear of oak; in pl., oaken 
timbers, planks of oak. Fig., strength, 
esp. the strength of endurance or resist- 
ance, defensive strength, power, 
might, vigor. 

rogito, -are, -avi, — [/reg. of rogo), 
"., ask for frequently, inquire after 
eagerly, ask. 

Togo, -are, -àvl, -àtus, tr., ask, ques- 
tion; ask for, beg for, sue for. 

Trogus, -1, m., funeral pile, pyre. 

Roma, -ae, J., Rome. 

Romanus, -a, -um [Roma], adj., of 
Rome, Roman. As noun, Romanus, 
-1, m., a Roman. 

Romuleus, -a, -um (Romulus), adj., of 
Romulus, Romulus's. 1 

Rómulidae, -àrum [Romulus], pl. m., 
the sons 07 descendants of Romulus, 
the Romans. 

Romulus, -1, m., Romulus, twin brother 


ROMULUS 


of Remus and son of Mars; tradition 

made him the founder and first king of 

Rome. As adj., Romulus, -a, -um, of 

Romulus, Romulus’s; by metonymy, 

Roman. 

` Romulus, -a, -um: see Romulus. 

róró, -àre, -àvi, -àtum [ros], inir., 
drop o7 distil dew; freely, drip (with 
moisture in general), trickle, be moist 
or wet. 

ros, roris, mM., dew; in general, dew- 
like moisture, spray. 

TOscidus, -a, -um [TOs], adj., wet with 
dew, dewy, dew-bespangled. 

roseus, -a, -um [rosa], «dj., of roses; 
rose-colored, rosy, roseate; freely, 
bright, lovely. 

rostratus, -a, -um [rostrum], adj., 
furnished or adorned with beaks, 
beaked. 

rostrum, -i [cf. rod6, gnaw], n., the 
beak, bill of a bird; snout, muzzle of 
an animal; by metonymy, the beak or 
prow of a ship. 

rota, -ae, J., a wheel; by metonymy, 
chariot, car. 

roto, -àre, -àvi, -atus [rota], tr., turn 
round like a wheel, wheel, swing round, 
whirl about; intr., roll. 

Tubed, -ére, —, —, intr., be red, grow 
red, redden, glow. 

ruber, rubra, rubrum, adj., red, crim- 
son, ruddy. 1 

Tubésco, -ere, rubul, — [inceptive of 
rubeo), intr., grow red, redden. 

rudens, -entis, m., a rope, esp. on ship- 
board, cable, hawser; in particular, 
sheet-rope, sheet, à rope attached to the 
bottom corner of a sail, used in hauling 
the sail flat against the mast or in easing 
off the sail to present a greater surface to 
the wind (cf. pés); in pl. running-gear, 
rigging. 

rudis, -e, adj., properly, of things un- 
wrought or Mteuero ped. rough, raw, 
crude, rude. 

Tudo, -ere, rudivi, ruditum, 
roar, bellow, bray; creak, groan. 

Tiga, -ae, /., a wrinkle. 

ruina, -ae [ruO], f., a falling down, 
downfall, collapse; ruinam dare or 
trahere, fall in (long, trailing) ruin, 


intr., 
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collapse; upheaval, eruption; by me 
tonymy, in pl., ruins. Fig., downfall, 
collapse, ruin, destruction. 

rumor, -dris, m., common talk, gossip, 
rumor, report, tidings. 

rumpo, -ere, ripi, ruptus, tr., preaic 
in pieces, rend, burst, burst open, burst 
asunder, break off, break through, 
snap, sever, lit. and fig., annul, violate, 
destroy; with acc. of effect (§ 128), cause 
to burst forth, pour forth, give vent 
to. 

ruo, -ere, rui, rutus, tr., throw down, 
overthrow; cast up; upturn, upheave, 
churn up, plow up; intr., rush down, 
fall (quickly or violently down), stream 
down, run in streams, tumble down, 
fall in (overwhelming) ruin, lit. and 
Jig.; rush in or on, rush forth, rush 
up, rush down, hasten, hurry. Fig., 
(of the sun, etc.), hasten to its setting, 
set (quickly), sink. 

rüpes, -is, f., rock, crag; a line of 
rocks, cliff. 

ruptus: see rumpo. 

rürsum: see rürsus. 

rursus or rürsum [originally revor- 
sus=reversus: cf. red-vertó], adv., 
back, backward; again, anew. 

rüs,rüris,7., the country (as opposed to 
the city); in pl., lands, fields. 

Tutilus, -a, -um [akin to ruber], adj., 
properly, yellow and red mixed, red- 
gold, reddish golden; bright red, 
ruddy. 

Rutuli, -drum, pl. m., the Rutuli, the 
Rutulians, an ancient people of Latium, 
ruled by Turnus; their capital was 
Ardea. As adj., Rutulus, -a, -um, 
ofthe Rutuli, Rutulian; freely, Italian. 


S 


Sabaeus, -a, -um, adj.,of the Sabaei 
(a people in the southwestern part of 
Arabia, in a district famous for its 
perfumes), Sabaean; by metonymy, 
Arabian. 

Sabinae: see Sabini. 

Sabini, -drum, pl. m., the Sabines, an 
ancient people of central Italy, occu- 
pying chiefly the high mountainous 


SACER 
country. In pl. f., Sabinae, -arum, 
Sabine women. 


Sacer, sacra, sacrum, adj., set apart or 
consecrated to the gods (whether for 
weal or woe the context must determine), 
devoted, holy, hallowed, sacred; sac- 
rificial, venerable, awful; (set apart to 
the gods of the underworld; hence) 
devoted, doomed, accursed, impious. 
As noun, sacrum, -1, usually in pl., 
holy thing, holy vessel, sacred symbol 
or image, holy rite, holy act, ceremony, 
sacrifice, mystery; sacred song, hymn. 

Sacerdos, -tis [sacer], c., holy person, 
priest, priestess. 

Sacés, -ae, m., Saces, a Rutulian. 

Sacranus, -a, -um, adj., of the Sa- 
crani, an ancient people of Latium, of 
whom little if anything is known, Sa- 
cranian. 

sacrarium, -1 or -ii [sacer], n., holy 
place, sanctuary, shrine. 

Sacrator, -oris,7»., Sacrator, an Italian 
(Etruscan ?), comrade of Mezentius. 

sacratus: sce Sacro. 

sacro, -are, -àvi, -àtus [sacer], tr., 
make holy, hallow, consecrate, set 
apart, dedicate, devote. sacratus, 
-a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., holy, 
hallowed, sacred. 

saeculum, -1, ”., race, breed, genera- 
tion; the lifetime of a race or genera- 
tion (properly, a period of about thirty- 
three years), a generation; freely, an 
age, century; in pl., years, the ages, 
the years to come, eternity. 

Saepe, adv., often, oftentimes, fre- 
quently, repeatedly; comp. saepius, 
with intensive force, very often. 

saepio, -ire, saepsi, saeptus, tr., 
hedge in, fence in, hem in, enclose, 
surround, enfold, lit. and fig.; guard, 
protect. 

saeptus: see saepid. 

saeta, -ae, J. a stiff or bristly hair, 
bristle. 

saetiger, -gera, -gerum ([saeta+ 
gero], adj., bristle-bearing, bristly. 

.Saevio, -ire, -ivi or -ii, -itum [sae- 
vus], intr., be fierce, be savage, be or 
wax furious, be angry, rage, storm. 

saevus, -a, -um, adj., usually in bad 


, 
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8ense, raging, furious, fierce, savage, 
fell,violent, terrible, relentless, deadly, 
remorseless, ruthless, pitiless, cruel; 
in good sense, terrible, awful, gallant, 
valiant. 

Sagaris, -is, m., Sagaris, a slave among 
the Trojans. 

Sagitta, -ae, f., an arrow. 

sagittifer, -fera, -ferum ([sagitta+ 
fero], adj., arrow-bearing, armed with 
arrows. 

sagulum, -i [dim. of sagum, military 
cloak], n., a short military cloak. 

sal, salis, 7»., salt water, the sea; brine, 
surf, surge, spray; salt. 

Salii, -órum [salió], pl. m., the Salii, 
dancing priests of Mars, twelve in 
number, who annually, in March, kept 
the festival of Mars, marching through 
Rome with songs and dances, beating 
the ancilia (see ancile). 

salid, salire, salivi, salil, or salui, 
saltum, intr., leap, spring, jump, 
bound. 

Salius, -i or -1i, m., Salius, an Arcadian, 
comrade of Aeneas. 

Salientinus, -a, -um, adj., of the Sal- 
lentini (a people in Calabria, i. e. in the 
southeastern part of Italy), Sallentine. 

Salmoneus, -ei, m., Salmoneus, a son 
of Aeolus (the founder of the Aeolic 
race), king in Elis (in the northwestern 
part of the Peloponnesus). He sought 
to imitate the thunder and the lightnings 
of Jupiter, but the latter destroyed him 
by his thunderbolt and punished him in 
the underworld. 

salsus, -a, -um [properly, pf. pass. 
prtcpl. of salid or sald, salt down, 
salt], adj., salted, salt, briny. 

Saltem, adv., at least, at all events, at 
any rate. 

1. saltus, -üs[82]1i0], m., leaping, danc- 
ing; a leap, spring, jump, bound. 

2. saltus, -üs, m., properly, a piece of 
wooded ground used as pasturage, esp. 
on the mountains, woodland-pasture, 
woodland, glade, forest; mountain 
pass, ravine. »/ 

salum, -1[cf. Sàl], 2., the open sea, the 
sea, the main. 

Salüs, -ütis [c/. salvus, sound, well 
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safe], f., soundness, well-being, health; 
safety, deliverance, preservation. 

saluto, -are, -àvi, -atus [salüs], tr., 
wish health to, salute; greet, welcome, 
hail. 

salve: see galveo. 

salveó, -ere, —, — [cf. salvus, sound, 
safe, well], intr., be well, be strong. 
salvé, salvéte, imper. as a greeting, 

properly, be well (cf. English farewell), 
hail! allhail! greetings! welcome! 

Samé, -és, f., Same, an island in the 
Ionian Sea, off the west coast of Greece; 
in later times it was called Cephallenia 
(now Cephalonia). 

Samos or Samus, -i, f., Samos, a large 
island off the coast of Asia Minor, 

famous, among other things, for its 
temple of Juno. 

Sancio, -ire, sanxi, sanctus [c/. sa- 
cer], tr., make sacred or holy; esp., of 
laws and treaties, make or render in- 
violable, fix unalterably, ratify, con- 
firm. sanctus, -a, -um, gf. pass. 
pricpl. as adj., sacred, holy, sainted, 
inviolable, inviolate; unsullied, pure, 
blameless. 

sanctus: see Sancio. 

sanguineus, -a, -um [sanguis], adj., 
bloody, blood-stained, blood-red, 
blood-shot; of Mars, bloodthirsty. 

sanguis, -inis, m., blood; bloodshed; 
by metonymy, race, lineage; those of 
like blood, family, stock; a descendant, 
offspring. 

saniés, -iel, /., diseased or corrupted 
blood, bloody matter, gore; by me- 
tonymy, poisonous slayer or froth of a 
serpent, venom. 

sānus, -a, -um, adj., sound in body, 
healthy, well; sound in mind, ra- 
tional, sane. 

Sarpedon, -onis, m., Sarpedon, son of 
Jupiter and king of the Lycians; he was 
an ally of Troy but was slain by Patro- 
clus, the friend of Achilles. 

sat: see satis. 

sata: see 2. gero (end). 

Satio, -are, -àvi, -atus [satis], é7., 
satisfy, fill. Fig., satisfy, satiate, ap- 
pease.: 

satis, and, in abbreviated form, sat, adv., 
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enough, sufficiently. As noun, inde 

clinable, n., enough, sufficient; as adj., 

indeclinable, with a comp. satius, 

enough, sufficient; freely, a match for, 

equal to; in comp., better, preferable. 
satius: see satis. 

sator, -Oris (2. sero), m., sower, planter. 
Fig., begetter, creator, father, author. 

Satura, -ae, f., Satura, an unknown 
lake'(or swamp) in Latium, perhaps a 

` part of the Pontine marshes. 

Saturnia: see Saturnius. 

Saturnius, -a, -um (Saturnus), edj., 
of Saturn, Saturnian, Saturn’s; 
freely, son or daughter of Saturn. 
Saturnia, -ae, f., Saturnia, a name of 
Juno, as daugnter of Saturn. 

Saturnus, -1 (2. sero?], m., Saturnus, 
an ancient Italiam god of agriculture, 
identified later with the Greek Cronos. 
See $8 274, 275. 

Saturó, -are, -àvi, -atus [satur, full], 
ér., fill, fill up, satisfy, satiate, lit. and 
Jig. 

satus: see 2. sero. 

Saucius, -a, -um, adj., wounded, hurt, 
mangled. Fig., stricken, smitten. 

Saxeus, -a, -um [saxum], adj., of rocks 
or stones, rocky. 

Saxum, -1, »., an isolated o» detached 
rock, stone. 

Scaea, -ae [froma Greek word, meaning 
left, western], adj., found only in f., 
Western, Scaean, the name of the chief 
gate of Troy. This gate faced the Gre- 
cian camp and so was most exposed to 
attack. 

scaena, -ae, f., the background or 
scene of a Roman theater (see om i. 
164); by metonymy, stage, theater. Fig., 
a background of woods, etc. i 

scalae, -àrum, pl. f., a flight of steps, 
staircase, stairs; scaling-ladder, lad- 
der. 

scand, -ere, —,+, tr., climb, mount, 
Scale, ascénd. 

sceleratus: see Scelero. 

scelero, -àre, -avi, -atus [scelus], 
tr., stain by crime, defile, pollute. 
sceleratus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. 
as adj., Stained by crime, polluted, 
guilty, accursed, impious, infamous. 


SCELUS 


scelus, -eris, n., an evil or impious act, 
wicked deed, sin, crime, Villainy. 

scéptrum, -1, 2., a staff; esp., a royal 
staff, sceptre; by metonymy, lordship, 
sovereignty, kingly sway. 

seilicet (sci, ?zp.,--licet],adv., properly, 
know! you may! ; you may readily see; ob- 
viously, evidently, certainly, truly, 
doubtless; often with ironical force, 
forsooth, of course, to be sure, think of 
it! mark you! 

Scindo, -ere, scidi, scissus, /7., cut or 
tear asunder, tear, rend, cleave, split, 
divide, sever, separate. Fig., with 
viam, cleave; part, divide. 

Scintilla, -ae, J., a spark. 

B8CiO, Scire, scivi, scitus, ¢7., come to 
know, learn, know; with infin., know 
how, understand how. 

Scipiadés, -ae, m., one of the Scipios, a 
Scipio. Note: this word ought to=a 
son of Scipio, but is used in place of 
Scipio, Scipionis, whose quantity 
makes it impossible in hexameter verse. 

scissus: see scindd. 

scitor, -ari, -àtus sum [scidl, tr., seek 
to know, search into, ask, inquire; 
with Oraculum, consult. 

scopulus, -1, m., a projecting point or 
peak of rock, rock, crag, cliff; a rock 
or ledge in the sea, reef. 

scripeus, -a, -um [scrüpus, a rough 
stone] adj., stony, rocky, jagged, 
rough. 

Scuütatus, -a, -um [scūtum], 
armed with shields, shielded. 
8cutum, -1, 2., a shield or buckler, ob- 
long in shape, four feet long by two and 
a half wide, and rounded or oval, so as 
to curve round the body; at. first, at least, 

' made of wood coveréd with leather. 

Scylaceum, -i, 2., Scylaceum, a town on 
the east coast of Bruttium, in southern 
Italy, on a promontory dangerous to 
ships. 

Scylla, -ae, f. Scylla. (1) A sea mon- 
ster, described as resident in a cave in 
certain rocks, also called Scylla, be- 
tween Italy and Sicily. Theupper part 
of this monster resembled a lovely 
woman. About the waist was a circle of 
dogs or wolves; below was the tail of a 


adj., 
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dolphin. The wolves reach out and 
seize passing ships and drag them on 
the rocks. (2) Ashipin Aeneas’s fleet. 
(3) A Seylla-like monster; several such 
were seen by Aeneas in the entrance of 
the underworld. 

Scyllaeus, -a, -um [Scylla], adj., of 
or belonging to Scylla, Scyllaean, 
Scylla's. 

Scyrius, -a, -um, adj., of Scyros, an 
island in the Aegean Sea, northeast of 
Euboea. 

1. sē- or séd-, inseparable prefix, apart, 
away, aside; (=sine), without. 

2. 86: see sul. 

Sécerno, -ere, -crévi, -crétus [1. sé, 
apart+cern6], ér., put or set apart, 
sunder, sever, separate. secretus, 
-a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., set 
apart, separate, sequestered, retired, 
solitary, lonely, quiet; hence, secret, 
hidden;=an adv., apart, privately, se- 
eretly. As noun, Secretum, -i, ~., a 
retired or private abode, (quiet or re- 
tired) haunt. ; 

sécessus, -üs [Secedo, go apart], mM., a 
going apart or away, a withdrawing 
or retiring; by metonymy, a place of re- 
tirement, retirement, a sequestered 
place, retreat, recess, nook; @ place 
where the shore seems to retreat, an in- 
let, estuary. k 

sēclūdő, -ere, -clüsl, -clüsus [1. sé+ 
claudo], tr., shut apart or off, shut 
out, shut up. Fig., exclude, expel, 
banish, put aside. séclisus, -a, -um, 
pf. pass. pricpl. as adj., secluded, re- 
tired. 

seclüsus: sce séclidé. 

seco, -are, secul, sectus, /7., cut, cut 
off, cut up; cut through, saw, split, 
hew, sever, cleave. Fig., cut one’s way 
through, fiy through, sail through, 
cleave, plow; with viam (§ 128), cut a 
way, Speed one’s way. 

sécrétus: see sécerno. 

sectus: see seco. 

secundo, -are, -àvi,'-àtus [secundus], 
tr., prosper, favor, give a favorable 
turn to. 

secundus, -a, -um [sequor], adj., prop- 
erly, following; esp., following the 
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first, next, second, inferior, in place, 
order, or time. Fig., going one’s way 
and so not opposing one, favoring, 
favorable, fair, gracious, helpful, 
friendly, propitious, auspicious, pros- 
perous, successful. rés secundae, 
prosperity, success. 

sectris, -is [seco], f., an axe, battle-axe. 

sécarus, -a, -um [1l. sē, without,+ 
cura), adj., without care, careless (in 
the lit. sense), free from anxiety, 
unconcerned, undisturbed, secure, un- 
troubled; in bad sense, careless (of), 
heedless, reckless, regardless. 

Secus, adv., otherwise, differently; 
haud secus, nón secus, not other- 
wise, in no less measure, not less; 
hence, just so, even so, even thus; 
haud secus ac or atque, precisely as, 
even as. Jn comp., sétius, otherwise, 
less, in less degree or measure. nón 
sétius, in no less measure, none the 
less, equally, in equal measure, just 
as much. 

Becütus: see sequor. 

Bed, conj., but; yet; sed enim, but 
indeed, but of a truth, however; sed 
eee autem, a pleonastic expression, 
but yet. 

Sedeó, -ére, sēdi, sessum, intr., sit, 
sit down, be seated; of a general or 
army, be encamped; sit idly by, sit by. 
Fig., of a weapon, etc., be lodged (in); 
with dat. of person interested, and a 
clause as subject, be firmly fixed, be 
settled, be resolved or determined, 
please (one). 

sēdēs, -is [cf. sedeo], f., a seat, a rest- 
ing-place; by metonymy, like English 
seat, a lasting, permanent abode, 
abiding place, home, habitation, 
house; palace, temple; the final rest- 
ing-place, the tomb, the grave; the 
place in which one stays or tarries, spot, 
region; base, foundation, bottom; of 
the sea, deeps, depths. 

Bedile, -is [SedeO], 2., seat, bench; a 
rower's bench, th wart. 

séditio, -onis [1. 86--eo], f., properly, 
a going apart or aside; esp., a parting 
of citizens, civil dissension, popular 
vprising, sedition, riot, discord, strife. 
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séd6, -àre, -avi, -atus [Sedeó], tr. 
properly, cause to sit down, settle. 
Fig., quiet, calm. 

Sédücó, -ere, -düxi, -ductus [1. sé+ 
düco], ér., load away or apart, draw 
apart, divide, separate, part. 

seges, -etis, f., à cornfield; the stana- 
ing grain in a field, corn-crop, 
eorn. Fig., crop in general, growth, 
thicket. 

segnis, -e, adj.. slow, sluggish, slothful, 
listless, lifeless, inactive. 

ségnitiés, -iei [segnis], J., sluggish- 
ness, slothfulness, sloth, tardiness. 

Selinüs, -üntis, f., Selinus, @ town on 
the southern coast of Sicily, famous for 
its palm trees. 

semel, numeral adv., once, once for all. 

semen, -inis [akin to2. sero], n., a 
seed. Fig., in pl., seeds or elements of 
things, germs. 

sémésus, -a, -um [sémi+edd], «dj., 
half-eaten, half-consumed. 

sémi-, inseparable prefix, half. 

sémianimis, -e, and sémianimus, -a, 
-um [sémi+anima, animus], adj., 
half-alive, half dead; expiring, dyimg. 

séminex, -necis (sémi+nex], adj., 
half-slain, half dead, badly wounded, 
mangled. 

semino, -àre, -avi, -atus [semen], tr., 
sow, plant; freely, produce, beget, 
bring forth. 

semita, -ae [1. se--meo, go], f., a by- 
path, footpath, narrow way, path, 
way. 

semiüstus, -a, -um [semi--üról, adj., 
half-burned, half consumed, charred, 
Scorched. 

sémivir, -virl [s6mi--vir], adj., (only) 
half man, unmanly, effeminate. 

semper, adv., always, ever, constantly, 
continually. 

senatus, -üs [cf. senex], m., the body 
of elders, the elders, the senators, 
senate. 

senecta: see senectus, -a, -um. 

Senectus, -a, -um [cf. senex], adj., old, 
aged. As noun, senecta, -ae (sc. 
aetas),/., old age, age. 

senectüs, -ütis [cf. senex], f., old age, 
age; by metonymy, in bad sense, se- 
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nility, decrepitude.  Personified, Se- 
nectus, -utis, f., Old Age, Age. 

Senex, senis, adj., comp. senior, old, 
aged, venerable. As noun, senex, 
senis, m., old man. Jn comp., older; 
often with intensive force, very old, 
(very) aged, venerable. As noun, 
senior, -Oris, ;»., aged or venerable 
man. 

Seni, -ae, -a [cf. sex], distributive 
numeral adj., six at a time, six each; 
Jreely, six. 

Senior: sce senex. 

sensus, -ūs [sentio], m., feeling, phys- 
ical and mental, perception, sense; a 
thought o7 feeling, emotion, under- 
standing, intelligence; the mind, the 
reason. 

Sententia, -ae [sentio], f., a ‘way 
of thinking, a judgment, thought, 
opinion, view; purpose, resolve, in- 
tention. 

Sentio, -ire, sensi, sénsus, tr., per- 
ceive or discern by the senses; feel; 
feel to one’s sorrow. Fig., perceive 
by the mental faculties, notice, real- 
ize, become aware, observe; under- 
stand. 

sentis, -is, m., a thorn, bramble, briar; 
thorn-bush. 

Sentus, -a, -um [cf. sentis), adj., 
properly, thorny; rough, overgrown, 
squalid. 

Sepelio, -ire, -ivi or -i1, sepultus, tr., 
bury, inter. Fig., bury, overcome. 

Septem, numeral adj., indeclinable, 
seven. 

septemgeminus, -a, -um [septem+ 
geminus), adj., sevenfold; of the Nile, 
seven-mouthed. 

septemplex, -plicis [septem-+plico], 
adj., sevenfold. 

septéni, -ae, -a, distributive numeral 
adj., seven at a time, seven each; 
Jreely, seven. 

Septimus, -a, -um [septem], ordinal 
numeral adj., seventh. 

sepulchrum, -i [sepelio] n., burial 
place, tomb, grave, sepulcher, funeral 
or burial mound. 

sepultus: see sepelio. 

gequàx, -àcis [sequor], adj., following, 
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pursuing, prone to pursue; freety, 
greedy, ravenous, devouring. 
sequor, sequi, secutus sum, tr., foi. 
low; go or come after, accompany. 
attend; seek to reach, seek, pursue. 
aim at; follow in hostile spirit, pur- 
sue, chase; also intr., follow, come 
after or along. Fig., follow, attend, 
favor; follow commands, etc., obey. 

Sereno, -àre, -avi, -atus [serénus], 
tr., make clear or bright, calm. Fig., 
calm, quiet, smooth. 

Serenus, -a, -um, Gdj., clear, bright, 
fair, serene, cloudless, calm, tranquil. 
Fig., calm, serene; tranquil. 

Serestus, -1, m., Serestus, & Trojan, 
comrade of Aeneas. 

Sergestus, -1, m., Sergestus, a Trojan, 
comrade of Aeneas; Vergil makes him 
the progenitor of the géns Sergia. 

Sergius, -1 or -il, m., Sergius, a name 
borne by members of the géns Sergia. 

Series, -iel [1. sero], f., properly, a 
mumber of things bound together, row, 
line, chain, series, train. 

Sermo, -nis [1l. sero], mM., conversa- 
tion, talk, discussion, discourse; com- 
mon talk, rumor, report, gossip; by 
metonymy, speech, language, tongue. 

1. sero, -ere, serul, sertus, tr., join 
together, bind together, plait, inter- 
weave. Fig., weave (speech), weave 
words, etc., into speech, exchange in 
speech, discuss, consider. sertum, -i, 
(gf. pass. prtcpl. as noun), n., garland, 
wreath. 

2. sero, -ere, sevi, satus, tr., sow, 
plant. Fig., sow, plant; beget; scat- 
ter like seed, spread, disseminate. 
satus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., begotten of, born of, son or 
daughter of. As noun, sata, -orum, 
pl. n., sown fields, tilled fields, tillage. 
crops. 

serpens: sce serpo. 

serpo, -ere, serpsi, serptum, intr., 
creep, crawl. Fig., creep on, steal on. 
steal over, spread. serpens, -entis 
(pr. prtcpl. act. as noun), m., properly. 
a ereeper, crawler; snake, serpent. 

Serranus, -1, m., Serranus.. (1) The 
cognomen or surname of the famous 
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Oaius Atilius Regulus, who was plowing 
when the news of his election to the con- 
sulship was brought to him. (2) A Ru- 
tulian, slain by Nisus. 

sertum: see 1. sero. 

gērus, -a, -um, 4&đj., late, tardy,itoo 
late; often=an adv., late, too late; 
sérum, ^. sing. as adv. (§ 134), late. 

serva, -ae [feminine of servus,'slave], 
J.. a female slave; freely, maid-serv- 
ant. 

Servio, -ire, -1v107 -ii, -itusi[servus, 
slave], intr., be a slave (to), serve, min- 
ister to, obey, be subject to. 

servitium, -i or -ii [cf. servio], n., 
slavery, servitude. 

servo, -are, -àvi, -atus, tr., watch, 
lit. and fig., watch over, give heed to, 
note, observe, guard; keep, maintain, 
retain; preserve, observe @ custom, 
rite, etc.; keep safe, protect, save, 
preserve; freely, from the idea of hold- 
ing fast involved in that of saving, 
cling closely toa place, keep to, remain 
or continue in. Servàns, -antis, pr. 
pricpl. act. as adj., observant (of), 
heedful (of ), careful. 

8886: see Bul. 

sétius: see secus. 

seu: see Bive. 

Bevéerus, -a, -um, adj., in good sense, 
serious, grave, austere, stern, strict, 
severe; in bad sense, cruel, dreadful, 
terrible, frightful. 

sex, numeral adj., six. 

81, conj., if, in case; in clauses which are 
conditional only in form, i.e. do not 
really involve the idea of contingency, 
if (it betrue that), (if, as is the case, i.e.) 
since, seeing that, when, whenever 
(this use occurs esp. in entreaties and 
prayers where the worshiper puts famil- 
tar facts in a way as modest and as little 
offensive as possible); in modest state- 
ments as to the future, if, when; in de- 
pendent questions, whether; in clauses 
originally involving a dependent ques- 
tion, but in effect practically purpose 
clauses, if haply, on the chance that. 
81 modo, if only, provided that; 6 si, 
in wishes, o that, would that (see on 
ví. 187). 
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81biló, -àre, -avi, -àtum, intr., hiss. 

sibilus, -a, -um, adj., hissing. 

Sibylla, -ae, f., a Sibyl, a prophetess, 
esp. the Sibyl resident at Cumae as 
priestess of Apollo. Vergil calls her 
Deiphobe, daughter of Glaucus. 

sic, adv., in this manner, after this wise. 
thus (the word refers both forwards and 
backwards), so; in this guise o7 atti- 
tude. 

Sicani, -orum, pl. m., the Sicani (an 
ancient race resident in Italy and Sicily, 
esp. in the latter); by metonymy, the 
Sicilians. As adj., Sicanus, -a, -um, 
Sicanian, Sicilian. 

Sicania: see Sicanius. 

Sicanius, -a, -um (cf. Sicanil, adj., 
Sicanian; by metonymy, Sicilian. As 
noun, Sicania, -ae (sc. terra), f., 
Sicily. 

Sicanus: see Sicani. 

Sicco, -are, -avi, -atus [siccus], tr., 
make dry, dry up, dry; of blood, 
stanch. 

Siccus, -a, -um, 
drained (off). 
thirsty. 

sicubi, adv., if anywhere; wherever, 
wheresoever. Note: in v. 677 sc. sunt 
with sicubi. 

Siculus, -a, -um, adj., of the Siculi (a 
people described by ancient writers as 
living at first in Latium, then as mi- 
grating to Sicily, conquering the Sic&ni, 
and giving their name to the island), 
Sicilian, of Sicily. 

sidereus, -a, -um [sidus], adj., starry; 
starlike, starlit. Fig., bright as a 
Star, shining, glittering. 

Sido, -ere, sidl, —, intr. ($139), seat 
one's self, sit down; of birds, etc., set- 
tle, alight. 

Sidon, -onis, f., Sidon, a very ancient 
city of Phoenicia, the mother-city of 
Tyre. 

Sidónius, -a, -um [Sidón), adj. of 
Sidon, Sidonian; by metonymy, Phoe- 
nician, Tyrian, Carthaginian. 

Sidus, -eris, »., properly, a constella- 
tion; freely, a star, meteor; in pl., the 
signs of the zodiac; the heavens, the 


adj., dry; drained, 
Fig. dry, parched, 
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sky; by metonymy, season of the year, 
weather. } 

Sigéus, -a, -um, adj., of Sigeum (a 
promontory near Troy), Sigean. 

significa, -àre, -avi, atus [signum4- 
facio), tr., show by signs, indi- 
cate; intr., make a signal, beckon, 
signal. : 

signo, -are, -avi, -atus [cf. signum], 
tr., mark, mark out, distinguish; 
with viam, vias, blaze out, trace: 
mark with a seal or stamp, seal, stamp, 
brand. Fig., mark with the eyes or 
mind, observe intently, note; mark out 
in words or writing, make plain or 
clear, indicate, designate, express. 

signum, -l, ”., a mark, sign, token, 
evidence; sign of the future, omen; a 
signal for joining battle, etc.; military 
standard, banner, flag, ensign; signa 
conferre, meet in close combat, press 
to the attack; a figure o7 a design on 
silverware or in embroidery. 

Sila, -ae, f., Sila, a forest in Bruttium 
(southern Italy). ^ 

siléns: see gileo. 

silentium, -ī or -ii [SileO], n., silence, 
stillness, quiet; secrecy. 

Sileo, -ere, silui, —, intr., be com- 
pletely noiseless, be silent, be still, be 
quiet; esp., like taceo, hold one's 
peace, say nothing, be silent. siléns, 
-entis, pr. prtcpl. act. as adj., quiet, 
still; voiceless, silent. As noun, gi- 
lentes, -um, pl. m., the silent ones, 
the (voiceless) dead. 

silex, -icis, c., any hard stone, flint- 
stone, flint; freely, rock, crag, cliff. 

Bilva, -ae, f., a (dense) forest, a wood; 
freely, a thick dense growth. Fig., a 
forest. 

silvestris, -e [silva], adj., of or be- 
longing to a forest, dwelling in the 
forest, woodland, rustic, sylvan. 

silvicola, -ae [silva--colo], m., dwell- 
ing in the forests; virtually an adj., 
forest-dwelling, forest-ranging. 

Silvius, -1 07 -ii, m., Silvius. (1) Silvius 
Aeneas, a son of Aeneas, by Lavinia. 
(2) A name borne by many kings of Alba 
Longa. 

similis, -e, adj., construed with both gen. 
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and dat., like, resembling, similar; 
freely, same. 

Simois, -entis, m., Simois. (1) A river 
of the Troad. (2) A small river in 
Epirus which Helenus and Andromache 
called Simois after the Trojan river. 

simplex, -icis [semel+plico], adj., 
single, simple; unmixed, untainted, 
pure. 

simul [cf. semel, similis], adv., at the 
same time, together; simul... si- 
mul, both... and, notonly... but 
at the same time ( Vergil is rather fond 
of writing simul ... simul in co- 
ordinate clauses, with asyndeton, instead 
of writing simul once and joining the 
clauses by et); simul atque or ac, or 
simul alone, as soon as. As practi- 
cally a prep. with abl., at the same 
time with, with (see v. 357). 

simul ac or atque: see simul. 

simulacrum, -i (simul6], n., a coun- 
terfeit presentment of anything, like- 
ness, image, effigy, statue, esp. of the 
gods; semblance, appearance, pre- 
tence, imitation; apparition, specter, 
ghost, phantom. 

simulo, -are, -avi, -àtus [similis], tr., 
make one thing like another, imitate, 
counterfeit, copy; pretend that some- 
thing is true, feign, simulate. simu- 
latus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., counterfeit, pretended, false, de- 
ceitful. 

sin, conj., properly used to introduce an 
alternative condition, if on the other 
hand, but if, if however. 

sine, prep. with abl., without. 

singuli, -ae, -a [akin to semel, simul], 
adj., one at a time, one by one, one 
each; freely, separate, individual, 
single. 

singulto, -àre, —,-àtum [singultus], 
intr., hiccough, sob, lit. and fig.; gur- 
gle. 

singultus, -ü8, m., hiccough, sob, 
gasping, panting. 

sinister, -tra, -trum, adj., left, on the 
left hand, to the left. As noun, si- 
nistra, -ae (sc. manus), f., the left 
hand. 

Sinistra, «s noun, see sinister. 
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sind, -ere, sivi, situs, /7., let down, lay 
down, put down; leave, resign, sur- 
render, spare; allow, suffer, permit, let. 

sinn, -onis, m., Sinon, a Greek, who 
induced the Trojans to take the wooden 
horse into *heir city. 

sinud, -àre, -avi, -atus [sinus], tr., 
bend, curve, wind, twist, coil. 

sinudsus, -a, -um [sinus], adj., full of 
coils or spires, with many coils, coiled, 
sinuous, spiral. 

sinus, -ü8, M., a bend of any sort; esp., 
a bent or curved surface, curve, fold, 
coil; a benc or curve in the shore-line, 
*ulf, bay; fold of a garment; curve or 
fold of a sail wren filled with wind, 
bellying sail; the part of tne body cov- 
ered by. the loose folds of the toga or 
palla, the bosom; freely, arms, em- 
brace. Fig., of the Nile, bosom, arms, 
embrace. 

Sirénes, -um, pl. f., the Sirens, mon- 
sters, two or three in number, with the 
heads of women and bodies of birds, 
who dwelt on some rocks off the Cam- 
panian coast, by the bay of Naples. By 
their sweet singing they enticed passing 
mariners upon the rocks and then de- 
stroyed them. 

Sirius, -107 -il, m., Sirius, he Dog Star, 
whose rising was, in popular astronomy, 
associated, with the hottest part of sum- 
mer. j 

Sisto, -ere, stiti, status [cf. sto), tr., 
cause to stand, put, place, set, lodge; 
set in place, prop up, support, stay, 
make firm, festablish; bring, fetch, 
conduct, guide, convey; cause to stand 
still, check, stay, stop, arrest; inir. 
(8139), properly, set one's self, stand 
(still), stay, remain, settle. 

sistrum, -1, »., a sistrum, a rattle, a 
sort of bronze rattle or “cricket” used by 
the Egyptians in their worship of the 
goddess Isis. 

sitis, -is, f., thirst. Fig., drought. 

i. situs: see sind. 

$. situs, -üs [sind], mM., properly, a 
putting or placing, then, the place 
where something is put, position, situa- 
tion, arrangement, order; a leaving, 
neglect, and, by metonymy, the effeot of 
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such neglect, mold, rust, filth. .*£g.,of 
the mold or rust of age, inactivity, 
lethargy, sloth. 

sive or seu [si+vel, conj., or if, or; sive 
(seu)... sīve (seu), if on the one 


hand... or if on the other hand, if 


-..or (if), whether... Or. 

socer, -eri, m., father-in-law; in pla 
parents-in-law, a husband’s parents. 

socio, -are, -àvi, -atus [socius], ¢7., 
make (one)’an ally or associate, join, 
unite, associate, ally. 

Socius, -a, -um [akin fo sequor?], adj., 
accompanying, associated, united, al- 
lied, confederate, friendly. As noun, 
socius, -1 or -il, m., associate, com- 
rade, companion, ally. 

sodalis, -e, c., an intimate friend, (boon) 
comrade. 

86l, solis, m., the sun; by metonymy, 
sunlight, sunshine; dike English sun, a 
day. Personified, $61, Solis, m., the 
Sun God (Apollo). 

sdlacium, -1 or -il [slor], n., comfort, 
solace, consolation. 

s0lamen, -inis [slor], n., comfort, con- 
solation, solace, relief. 

soled, -ére, solitus sum, intr., be ac- 
customed, be wont, use. solitus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., usual, 
wonted, customary. 


solidus, -a, -um [cf. solum), adj., in 


physical sense, solid, firm, stout, 
strong, massive; solid, whole, entire. 
Fig., solid, firm, lasting. As noun, 
solidum, -i, 7., the solid ground, firm 
ground. 

solitus: sce soled. 

solium, -i or -ii, n., a seat; esp., a 
throne. 

sollemnis, -e [sollus, old adj.—totus 
-rannus], adj., properly, of festivals, 
etc., that recur every year, yearly, an- 
nual, customary, wonted, usual, 
stated, appointed, established; sol- 
emn, sacred, festival. As noun, gol. 
lemne, -is, n., usually in pl.. religious 
festival, solemn rite; holy offering, 
offering. 

sollicito, -are, -avi, -atus [sollici- 
tus], ¢7., move violently, stir up, agi 
tate. Fig., disturb, disquiet, vex. 
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gollicitus, -a, -um [sollus, vld adj.= 
totus--cieo], adj., properly, violently 
shaken. Fig., disturbed, agitated, un- 
easy, restless, anxious, troubled. 

BOlor, -àri, -àtus sum, /r., comfort, 
Solace, console, soothe; alleviate, re- 
lieve, allay, mitigate. 

Solum, -1, n., the bottom or base of 
anything; the ground, earth, land, 
soil; turf, sward; in general, floor, 
surfaee, e.g. of a temple or of the sea. 

sdlus, -a, -um, adj., gen. solius, alone, 
Single, sole, oniy; lonely, solitary, 
deserted. 

solitus: see solvo. 

solvo, -ere, solvi, solütus, /7., loosen, 
unbind, untie; cast loose, cast off; set 
free, set at liberty; with fünem, cast 
off; with vela, unfurl; with equos, 
unyoke. Fig., loosen, release, set free, 
free; relax, unstring, weaken; (loosen, 
i.e.) pay or discharge a debt, obliga- 
tion, etc.; render, perform, fulfill (a 
vow or sacrifice); dismiss, disperse, 
banish, dispel. 

Somnium, -1 or -ii [somnus], »., a 
dream. Personified, Somnium, -i or 
-ii, 2., Dream. 

somnus, -1, m., sleep, slumber; by me- 
tonymy, of the time for sleep, night; the 
sleep of death, death; = somnium, 
dream, a vision, a phantom. Person- 
ified, Somnus, -1, m., the Sleep God, 
Sleep, son of Hrebus and Night. 

sonans: 82e 80nO. 

sonipes, -pedis [son6+pés), adj., 
nofsy-footed, with sounding feet; 
Jreely, prancing. As noun, sonipés, 
-pedis (sc. ecus), m., a prancing 
steed. 

sonitus, -üs [SOnO], m., sound, noise, 
din, clang, a humming or whizzing, 
crash, esp. of thunder, thunder. 

sonĝ, -are, sõnul, sonitum, intr., make 
a noise, give forth a sound, sound, 
resound, rattle, clang, twang, roar, 
crash, thunder, rustle, echo, ring, 
whiz, buzz; tr. (§§128, 130), cause to 
sound forth, sound forth, utter. 80- 
nàns, -antis, pr. pricpl. act. as adj., 
sounding, resounding; noisy, thunder- 
ous, booming, rustling, murmuring. 
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sonor, sonoris [sS0nO], ;^., sound, noise; 
ringing, rattling, crackling, crash. 
son6rus, -a, -um [cf. Sonus, sonor), 


adj., sounding, resounding, noisy, 
roaring, thunderous; ringing, rat- 
tling. 


sons, sontis, adj., guilty. As noun, 
song, sontis, m., a guilty person, sin: 
ner, criminal. 

sonus, -1l, 7., sound, noise, din, crash, 
uproar. 

SOpio, -ire, -ivi or -ii, -itus [cj 
sopor), tr., lull or put to sleep. sdpi- 
tus, -a, -um, yf. pass. pricpl. as adj., 
slumbering, slumberous, dormant. 

Sopor, -oris [akin to somnus], mM., a 
deep sleep, profound slumber, sleep; 
a dream, vision. Personified, Sopor, 
-Orís, m., Sleep, the Sleep God, Leth- 
argy. 

soporifer, -fera, -ferum (sopor--fero], 
adj., sleep-bringing, soporific; drowsy, 
slumberous. 

soporo, -are, —, -àtus [sopor], tr., 
put or lull to sleep. 80poràtus, -à, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., lulled to 
sleep, asleep; freely, sleepy, drowsy, 
slumberous; as a transferred epithet, 
drowsy, i.e. soporific. 

soporus, -a, -um [sopor], adj., sleepy, 
slumberous, drowsy. 

Soracte, -is, n., Soracte, a high moun- 
tain in Etruria, twenty or twenty-five 
miles from Rome. On its top was a tem- 
ple of Apollo. 

sorbeð, -ére, -ul, —, tr., suck in, suck 
down, drink down, swallow, lit. and 
Jig. 

sordidus, -a, -um [sordes, filth], ad/., 
foul, filthy, squalid. Í 

soror, -Oris, f., sister; freely, comrade. 

sors, sortis, f., a lot (see on i. 508, end), 
used in determining matters by an appeal 
to the gods or to chance; by metonymy, 
a casting or drawing of lots, allot- 
ment, assignment; a lot as assigned by 
such a decision, portion, fate, destiny, 
fortune, misfortune; a place where 
appeal might be made to the lots, an 
oracle; oracular response, oracle, 
prophecy, prediction. 

sortior, -iri, -itus sum [sors], nir. 
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appeal to the lots, cast lots, draw 
lots; ér., cast lots for, get by lot, 
select by lot; assign by lot, allot, de- 
termine, decide; freely, choose, select. 

sortitus, -üs[sortior]), m., casting of 
lots, drawing of lots; allotment, as- 
signment. 

Bpargo, -ere, sparsi, sparsus, tr., 
scatter, spread, strew, sprinkle; spat- 
ter, bespatter, besprinkle; of weapons, 
hurl in numbers, fling, cast. Fig., 
scatter, disperse; scatter (reports, etc.), 
spread abroad, fling out. 

'BDArsus: see Spargo. 

Sparta, -ae, f., Sparta, or Lacedae- 
mon, the famous capital of Laconia, a 
district in the Peloponnesus, Greece. 

Spartanus, -a, -um [Sparta], adj., of 
Sparta, Spartan. 

sparus, -1, m., arude missile, used esp. 
by rustics, a spear, dart. 

spatior, -ari, -ātus sum isf. spatium], 
intr., take a walk, walk about, walk 
back and forth, stroll; move, proceed. 

Spatium, -i or -il, »., room, space; a 
space, distance, interval; race-ground, 
race-track, track, course, esp. in pl.; 
course in general; of time, space, in- 
terval, period; time, leisure, oppor- 
tunity. 

speciés, -iel [specid, old verb, look], 

J^ properly, in act. sense, a seeing or 
viewing, sight, view; i" pass. sense, 
something seen, a sight, spectacle; the 
appearance or look of anything, form, 
shape; beauty, splendor. 

specimen, -inis [specid, old verb, 
look], »., mark, sign, token, emblem. 

spectaculum, -1 [specto], »., sight, 
Spectacle, display, show. 

spectator, -ris [specto], m., spectator. 

specto, -are, -àvi, -atus [/req. of 
8pecio, old verb, look, look at], tr., 
look at earnestly, gaze at, view, be- 
hold; intr., look on, watch. specta- 
tus, -a, -um, gf. pass. prtcpl. as adj., 
tried, tested, proved. 

specula, -ae [Specio, old verb, look, 
look at], f., a look-out (place), watch- 
tower; height, tower. 

speculor, -ari, -atus sum [cf. spe- 
cula, tr.. watch closely, examine, rec- 
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onnoiter, spy out; catch sight of, 
espy, descry; intr., watch to see, seek to 
learn (by watching). 

specus, -ü8, m., a cave, cavern; by me- 
tonymy, cavity in general, opening. 

spélunca, -ae, f., a cave, cavern; a 
den. 

Sperno, -ere, sprevi, sprétus, tr., set 
aside, remove, separate, spurn. Fig., 
spurn, reject, scorn, slight, despise. 

Spero, -àre, -avi, -atus [c/. spes], tr., 
with infin., hope; suppose, expect, im- 
gine; hope for (something good), look 
for, expect; rarely, expect, look for- 
ward to (something bad), apprehend, 
anticipate; have an eye to, fear. 

spēs, spei, J., hope, expectation; by me- 
tonymy, of persons and things that in- 
spire hope, a hope, the hope. 

spiculum, -i (dim. of spicus=spica, 
a point, spike, esp. a spike or ear of 
grain], n., properly, a sharp point of 
anything; by metonymy (cf. mücro), 
a dart, an arrow. 

spina, -ae, J., a thorn. 

Spió, -üs (a Greek form), f., Spio, a sea- 
nymph, one of the Nereids. 

Spira, -ae, f., a coil, spire, fold. 

spirabilis, -e {[spird], adj., that may or 
can be breathed, breathable. 

Spiritus, -üs [spiro], m., the breath; 
the breath of life, life; soul, spirit; the 
world-soul, all-pervading spirit. Fig., 
spirit, high spirit, courage, fire. 

Spiro, -àre, -àv1, -atum, intr., breathe, 
respire; of winds, breathe, blow, puff; 
breathe, live, lit. and fig.; tr., breathe 
out, exhale. 

spissus, -a, -um, adj., thick, compact, 
close, crowded, dense; with harena, 
close packed. 

splendidus, -a, -um [splendeo, shine], 
adj., Shining, bright, brilliant. Fig., 
magnificent, stately, sumptuous, 
splendid. 

Spolio, -àre, -avi, -atus, tr., depriveof 
covering or clothing, strip; spoil, de- 
spoil. Fig., despoil, spoil, rob, de- 
prive. 

spolium, -i or -il, n., the spoils of an 
animal, i.e. the skin and hide stripped 
of. Fig., the armor stripped from a 


SPONDA 


slain enemy, spoils, booty, plunder; 
spoils of victory in general, victory. 
For the spolia opima see opimus. 

sponda, -ae, J., the frame of a couch or 
bed; by metonymy, bed, couch. 

sponded, -ére, spopondi, sponsus, tr., 
promise solemnly, promise, make a 
promise, give a pledge; esp., promise 
in marriage, betroth. Fig., give 
promise or hope of. sponsa, -ae (pf. 
pass. pricpl. as noun), f., promised wife; 
Jreely, bride. 

spons, spontis [c/. spondeo), f., anold 
noun, found only in gen. and abl. sing., 
promise, pledge, guarantee, free will, 
accord, desire; mea sponte, of my 
own motion, of my own will, willingly; 
gua sponte, of his (her, their, its) own 
motion, spontaneously, willingly, vol- 
untarily. sponte, abi. sing. as adv., 
of (one’s) own accord, of free will, 
willingly, voluntarily. 

8ponsa: see sponded, 

sponte: see spons. 

sprétus: see sperno. 

spuma, -ae [spuOo, spit) f., froth, 
foam, esp. of the sea, spray; in pl., 
foaming waters. 

spimeus, -a, -um [spuma], adj., foam- 
ing, foam-covered. 

spimd, -are, -avi, -àtum, intr., foam, 
froth, be covered with foam. spi- 
mans, -antis, pr. prtcpl. act, as adj., 
foaming, frothing. Fig., trickling, 
dripping, reeking. 

spumosus, -a, -um 
foaming. 

8quàleo, -ere, -ul, —, intr., be stiff, be 
rough; of lands, etc., be rough with 
neglect and lack of tillage; in general, 
be stiff or matted, be foul, be filthy. 

squalor, -oris [squaleoO], m., properly, 
stiffness, roughness; filth, foulness, 
squalor. 

squama, -ae, f., scale (e.g. of a fish or 
snake); by metonymy, a scale o" plate 
in metal armor, scale-armor. 

squameus, -a, -um [squama], adj., 
scaly. 

stabilis, -e [cf. sto, stare], adj., 
standing, stable, firm. Fig., firm, 
lasting, enduring. 


[Spüma], adj., 
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Stabuló: see stabulor. 

stabulor, -ari, -atus sum, and, less 
often, stabuld, -àre, —, — [stabu- 
lum], intr., have an abode, dwell; be 
housed. 

stabulum, -i [sto] n., properly, a 
Standing-place, abode; esp., the abode 
of an animal, stall, stable, fold; covert, 
haunt, den, of a wild beast. 

Stàgno, -àre, -avi, -àtum (stagnuml], 
intr., of water, stand still, form in 
pools, bestillorstagnant. stàgnans, 
-antis, pr. pricpl. act. as adj., stand- 
ing, stagnant. 

stagnum, -1[sto], ?»., standing water, 
still or quiet water; pool, pond; the 
quiet (because deep) waters at the bottom 
of the sea, the deep waters, depths; 
water in generai. 

Statio, -onis [std], f., properly, the act 
of standing, a standing still; by me- 
tonymy, the place where a person or 
thing stands, station, resting-place; @ 
place where ships stand, station, an- 
chorage, roadstead. 

8tatuo, -ere, -ul, -ütus [std], tr., cause 
to stand, put, place, set up, set in 
place; raise up, erect, build, found. 
Fig., fix, establish, ordain; determine, 
resolve. 

stella, -ae, f., a star. 

stellatus, -a, -um [stella], adj., set or 
studded with stars. Fig., starred, 
studded. 

Sterilis, -e, adj., unfruitful, barren, 
sterile (used both of the fields, trees, 
etc., and of animals). 

sterno, -ere, stravi, stratus, /7., 
spread out, strew, stretch out, stretch 
on the ground, lay flat; lay low, fell, 
overwhelm, overthrow, lit. and fg.; 
slay, kill; lay waste; (strew, spread 
out, i.e.) make level or smooth, level, 
smooth (over); strew, strew with, be- 
strew, cover; in pass., with middle 
Jorce, stretch one’s self out, lie down, 
lie. stratum, -1 (pf. pass. prtcpl. as 
noun), n., anything spread out, cover- 
let of a couch; a bed, couch; pave- 
ment of a street or road. 

Steropés, -ae [from a Greek word 
meaning lightning], 7», Steropes, one 


STHENELUS 


of the Cyclopes who wrought at the forge 
of Vulcan. 

Sthenelus, -i, m., Sthenelus, a Greek 

. warrior, charioteer of Diomede; he was 
one of those in the wooden horse. 

Sthenius, -1 or -ii, m., Sthenius, @ 
Rutulian, slain by Aeneas. 

stimulo, -àre, -avi, -àtus [stimulus], 
tr., prick with a goad, goad. Fig., 
goad on, spur on, urge, incite, excite. 

stimulus, -l, m., a goad for driving 
oxen. etc., a spur. Fig., goad, spur, 
sting, stimulus. 

stipes, -itis, m., trunk or stock of a tree. 

stipd, -are, -avi, -atus, ¢7., press, 
squeeze or crowd together, pack; 
stow, stow away, load; press round, 
surround closely, attend, accompany, 
escort. stipatus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. as adj., closely packed, dense, 
thronging. 

stirps, stirpis, c., properly, the lower 
part of a plant, including the roots, 
stock, stem, trunk, root. Fig., stock, 
race, family, line, lineage; of an indi- 
vidual, offspring, progeny, scion, 
origin, source. 

sto, stare, steti, statum, ntr., stand, 
lit. and fig.; stand firm or steadfast, 
be immovable; be or continue stand- 
ing, be still standing, remain, endure, 
last; stand up, stand erect, stand on 
end; with emphasis on the result rather 
than on the process, stand, stand fin- 
ished, be set up, be reared, be erected, 
be built; of warfare, take one’s stand, 
set one’s self, stand; stand still, stay, 
tarry, halt. Fig., of ships, (stand, i.e.) 
be anchored, be hauled up on land; of 
a weapon, stand in something, be fixed 
or lodged (im); stand firm, be secure or 
steadfast, endure, continue, last, re- 
main; stand in o» on, depend on; rest 
on, be centered in; be fixed or So 
be determined or resolved. 

stomachus, -1, m., the gullet, alimen- 
tary canal; freely, throat; also, the 
stomach. 

stragés, -is [cf. sternd], f., a laying 
low, overthrow; slaughter, massacre, 
carnage, havoc. 

stratum: see gterno. 
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stratus: see sterno. 

strepitus, -üs [strepóo], m., a confused 
(unpleasant) noise, din, uproar, bustle, 
hum, murmur. j 

Strepo, -ere, strepui, strepitum, intr., 
make a confused noise, ring, resound, 
rattie, echo; hum, murmur. 

strictira, -ae [stringo], Jf., properly, 
a contraction, compression; esp., the 
hardening or tempering of tron by 
dipping it when red hot into water; by 
metonymy, tempered iron, iron bars, 
masses of iron. 

strictus: see stringo. 

Strideo, -ere, stridi, —, and strido, 
-ere, stridi, —, intr., properly, make 
any harsh or shrill sound, hiss, whistle, 
whiz, buzz, hum, creak, crash, grate, 
rattle, rustle, roar. 

Strido: see strideo. 

stridor, -dris [strideO], m., any harsn 
or shrill sound, 1oud noise, humming, 
buzz, murmur, whistling, creaking, 
clanking, grating, rattling, roaring, 
rumbling. 

stridulus, -a, -um [strideo], adj., hiss- 
ing, whizzing, hurtling. 

Stringó, -ere, strinxi, strictus, tr., 
properly, draw tight, bind, squeeze, 
compress; through the idea of bringing 
two things close together, touch lightly, 
graze; hence, wound lightly; strip off 
leaves, etc., by friction, lop off, strip; 
with remos (see on i. 552), make, fash- 
ion; draw, unsheathe a sword. Fig., 
touch deeply, wound, hurt. 

Strophades, -um, pl. m., the Stroph- 
ades, islands in the Ionian Sea, west of 
the Peloponnesus; on these islands the 
Harpies were supposed to dwell. 

Strüctus: see struo. 

struo, -ere, strüxi, structus, /r., heap 
up, pile up, pile; erect, build, con- 
struct; arrange, set in order, dispose, 
marshal an army or fleet, draw up in 
battle array; pile high, i.e. load, bur- 
den. Fig., set plans, etc., in order, 
plan, devise, contrive, compass. 

Strymonius, -ī or sl m., Strymonius, 
a Trojan. 

Studium, -1 or -ii [cf. studed], n., 
devotion, zeal, eagerness, enthusiasm, 
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eager pursuit of anything, diligence, 
energy; eager desire, curiosity; zeal 
for @ person or cause, party spirit, 
partisanship, favor, support; partisan 
opinion or conviction; tokens of sup- 
port, applause, cheers. studid, abl. 
sing. as adv., eagerly, ardently. 

Stupefacio, -ere, -féci, -factus [Stu- 
peo-faciól], tr., make stupid or 
senseless, benumb, stun, daze, bewil- 
der, astound, astonish. 

stuped, -ére, -ui, —, intr., be stunned, 
be benumbed; be astounded, be 
amazed, be bewildered, be dazzled; 
tr. ($130), be amazed at, gaze in aston- 
ishment at. 

stuppa, -ae, f., the coarse part of flax, 
tow, hemp, oakum. 

stuppeus, -a, -um [stuppa], adj., made 
of tow or hemp, hempen. ^ 

Stygius, -a, -um [Styx], adj., of the 
Styx, Stygian; by metonymy, of the 
underworld, infernal, nether; awful, 
fatal, deadly. 

Styx, Stygis, f., the Styx, the main 
river in the underworld. 

guadeo, -ere, suási, suasum, /7. and 
intr., advise, counsel, urge, exhort; 
prompt, impel, invite; recommend, 
commend, suggest. 

Bud, prep. I. With abl., used (1) of place, lit. 
and fig., under, below, beneath, at, 
within, in, under cover of, under shel- 
ter of, at the foot of, close to, just 
behind, immediately after, (2) of time, 
in, within, during, at, on, (3) in fig. 
senses, under; esp., of rank, etc., under, 
under the control of, under the rule 
of. Il. With acc., used (1) of motion 
Jrom a higher to a lower level, under, 
underneath, beneath, within, toward, 
down to, before, or from a lower to a 
higher level, up toward, up to, to; 
sub auras, upward, skyward, to the 
light of day, (2) of time, toward, close 
to, just before, just after. In composi- 
tion, under, up to, upward, up, to- 
ward, by stealth, secretly. 

pubactus: see subigo. 

Bubdo, -dere, -didi, -ditus [sub--d0], 
tr., put or set beneath, put under. 

subdiico, -ere, -düxi, -ductus [sub+ 
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diicd), êr., draw up; with navés, draw 
or haul upon shore, beach; draw from 
beneath, draw from under, withdraw, 
remove; take away stealthily, remove 
secretly, steal away, withdraw; re- 
move, rescue. 

subeo, -ire, -ivi or -ii, -itum (sub+ 
601, tr. and intr. (with dat.), go under, 
come under, go beneath; shoulder, 
support, take up, carry, bear; go or 
come up to or toward, draw near (to), 
advance (to), approach, go into, enter; 
come up, come to one’s aid; come o» 
go close to, follow, succeed. Fig., 
steal over one, sweep over one, come 
into one's mind, occur to one. gubi- 
tus, -a, -um, pf. pass. pricpl., in dep. 
sense, as adj., having come up (or com- 
ing up) secretly or unexpectedly, unex- 
pected, sudden; subito, abl. sing. as 
adv., unexpectedly, suddenly, of a 
sudden, all at once. 

subicio, -ere, -iéci, -iectus (sub+ 
1acio], tr., throw or place under, put 
or set under; throw up, fling up. 
Fig., put under one, conquer, subdue; 
fing in words, etc., answer, say in re- 
ply. subiectus, -a, -um, pf. pass. 
prícpl. as adj., set beneath, lying be- 
neath, conquered. As noun, subiecti, 
-drum, pl. m., the conquered (ones), 
subjects, conquered peoples. 

subiectus: see subicio. 

subigo, -ere, -egi, -àctus (sub+ag6ol, 
tr., drive or force under, drive on 
push on, shove or thrust forward. 
Fig., force, constrain, compel; con- 
quer, subdue, subjugate. 

Bubitó: see subed (end). 

subitus: see subed (end). 

sublabor, -i, -lapsus sum [sub+ 
labor], intr., fal down, sink down. 
Fig., sink, subside, ebb; of time, glide 
by unnoticed, creep on, slip quietly 
by. 

sublapsus: see sublabor. 

sublatus: eee guffero or tollo. 

sublev6, -àre, -àvi, -àtus [sub--levo], 
tr., lift up, raise up. 

sublime: see gublimis. 

sublimis, -e, adj., lofty; often in sense 
= sublevatus, elevated, uplifted, 
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raised aloft, upborne; — an adv., on 
: high, aloft, in the air, through the sky. 
Fig., uplifted, elated, exalted, high- 
spirited. sublime, 7. sing. as adv., on 
high, through the air. 

sublistris, -e [sub-+stem akin to that 
of lüx], adj., giving but little light, 
dim, glimmering. 

submergo, -ere, -mersi, -mersus 
[Sub--mergOo], tr., plunge under 
water, submerge, sink, drown, over- 
whelm. 

submersus: see submergo. 

subnecto, -ere, -nexul, -nexus [8ub-- 
necto], ér., tie under, bind or fasten 
under o7 beneath; bind, fasten. 

subnexus: see subnecto. 

subnixus, -a, -um [sub--nitor], adj., 
resting or leaning on, supported by, 
defended by; freely, seated on. 

suboles, -is [8Sub--oleo, old verb, grow], 
J., properly, that which grows up to take 
the place of something else (i.e. of the 
preceding generation), offspring, issue, 
progeny; a child, infant. 

subrideo, -ére, -risi, — [sub+rided], 
intr., smile quietly or gently, smile 
on, smile. 

subrigó: see surgo. 

subsidium, -i or -ii [SUub--sedeóÓ], n., 
J'orces that (sit, i.e.) are stationed in re- 
serve, reserve forces, reinforcements, 
support; im general, support, aid, 
help. ; 

Subsido, -ere, -sédi, -sessum [sub+ 
sido], intr., sit down, lit. and fig., sink 
down, settle down; sink, settle, sub- 
side. 

subsisto, -ere, -stiti, — (sub+sist6l, 
intr. (§ 139), come to a standstill, stop, 
halt, stop o7" tarry behind; hold one's 
ground, make resistance, resist, with- 
stand. ; 

subtemen, -inis [originally subtexi- 
men; cf. subtexd], n., properly, the 
woof of anything woven; by metonymy, 
threads. 

subter, adv., below, beneath. As prep., 
with aec., beneath, under. 

BSubtexo, -ere, -texul, -textus [sub+ 
texó], ír., weave one thing beneath 
another. Fig.,(underweave a thing, i.e.) 
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overspread, cover, curtain, obscure, 
hide, conceal. 

Subtrahó, ere, -traxi, -tractus [sub 
--traho], tr., draw from under, with- 
draw, remove, lit. and fig. 

suburgeo, -ére, —, — [sub+urged), 
tr., drive up to, force close to. 

Subvecto, -àre, -àvi, -atus [freg. of 
subvehol, tr., carry (up), bring, con- 
vey, transport. 

subvectus: see subveho. 


Subveho, -ere, -vexi, -vectus [sub+ 


veho], tr., carry (up), bring or convey, 
transport; in pass., with bigis, equo, 
or navi expressed or to be supplied, 
ride, drive, sail. 

subvolvo, -ere, —, — (sub+volv6], tr., 
roll up, roll. 


succédo, -ere, -cessi, -cessum [sub+ - 


cedo), intr., go under or beneath, Jit. 
and fig., come under, go in beneath, 
enter; come or go to or toward, ad- 
vance to, draw near to, approach; 
come to the side of, come to the aid of, 
take the place of; go, come; go under 
a burden, shoulder, take up, bear; 
come under, submit to; go rightly, 
prosper, succeed. 

successus, -üs [succedo], m., advance, 
movement, progress; career; success. 

succidd, -ere, -cidi, — [sub+cad6l, 
intr., fall down, sink down, sink. 

Succido, -ere, -cidi, -cisus (sub+ 
caedol, tr., cut beneath, cut on the 
under side; cut off, lop off, mow down. 

succinctus: see succingo. 

succingo, -ere, -cinxi, -cinctus [sub 

~+cing6], tr., gird below or from below; 
gird about, gird; clothe, robe, lit. and 
Jig.; furnish, equip. 

BSucclsus: see succidd. 

Succumbo, -ere, -cubui, -cubitum 
{sub+cumbo, old verb, lay], intr. 
(8139), properly, lay beneath. Fig., 
(lay one’s self beneath, t.e.) yield to, 
submit to, succumb to, give way to. 

SUCCUITÓ, -ere, -curri, -cursum [sub 
-Feurro], intr., run to aid, hurry to 
the help of, assist, help, relieve, suc- 
cor. Fig.,=subed, come to one's 
mind, occur to one. 

sido, -are,'-avi, -àtum, intr., sweat, 


SUDOR 


perspire. Fig., sweat, be wet (with), 
be drenched, reek, swim. 
Südor, -oris, m.; sweat, perspiratior 

Suésco, -ere, SUEVI, suetum, intr., be- 
come accustomed; in, pf. system, be 
accustomed, be used, be wont. sué- 
tus, -a, -um, pf. pass. prtcpl., in dep. 
Sense, Us adj., accustomed, used, wont. 

suétus: see suésco. 

suffectus: see gufficio. 

suffero, -ferre,sustuli,sublatus [sub 
-Hfero], tr., bear up, hold up, support. 
Fig., withstand, resist, endure. 

sufficio, -ere, -fécl, -fectus [sub+ 
faciol,ír., put under (dye), dye, tinge, 
color, suffuse; make or put one thing 
in place of another, substitute, supply, 
furnish, grant; intr., be sufficient, be 
adequate to or for, suffice; with infin., 
(suffice, i.e.) be strong enough, be in 
position to, be able. 

Suffodio, -ere, -fodi, -fossus [sub+ 
fodio], 1^. stab beneath, pierce be- 
neath, stab. 

suffossus: see suffodio. 

suffundo, -ere, -füdi, -füsus [sub+ 
1. fundo], tr., pour below 0r- under; 
pour in or on; overspread, suffuse, fill. 

suffüsus: see suffundo. 

suggero, -ere, -gessi, -gestus [sub+ 
gero), tr., put under, set beneath, heap 
up beneath; heap up, furnish, supply. 

sui, gen. sibi, acc. and abl. 88 or sésé, 
reflexive pron., sing. and pl., properly, 
(of, etc.) himself, herself, itself, them- 
selves; often best rendered by he, she, 
it, they, them. 

8ulco, -are, -avi, -atus [sulcus], tr., 
furrow, plow. Fig., furrow, plow, 
cleave the sea. 

sulcus, -1, m., a furrow; freely, trench, 
ditch. Fig., track or path of a vessel, 
wake; track or train of a meteor. 

Sulmo, -ónis, m., Sulmo, a Rutulian. 

sulpur, -uris, ”., brimstone, sulphur. 

sum, esse, fui, futurus (fut. prtcpl.), 
intr., be, be in existence, exist, live; 
lie, be situate; last, endure, continue, 
remain, abide; in pf. tense, has been, 
has ceased to be, isno more; with gen., 
' be the part of, belong to, or, freely, 


‘occasion, cost, require; with dat., to: | 
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SUPER 


denote possession, one has; used impers., 
it is possible, one may, one can. 
futurus, -a, -um, fut. pricpl. as adj., 
future, coming; ‘sure to be or happen, 
sure, certain, impending, inevitable. 
As noun, futurum, -1, »., what is to 
be, the future. Note: The forms fore - 
futarus, etc., esse and forem, fores, 
etc.=essem, esses, ctc., require atten- 
tion. 

summa, -ae [summus], /., the chief or 
main point; the substance, sum and 
substance, sum total. 

summissus: see summitto. 

summitto, -ere, -misi, -missus [sub+ 
mitto], £r., send under, put under, let 
down, lower, sink; in pass., with mid- 
dle force, bend the knee, bend low. 
Fig., subdue, repress, check; (send one 
thing under another, i.e.) make one 
thing yield to another, subdue or sub- 
jectto. summissus, -a, -um, pf. pass. 
pritcpl. as adj., in fig. sense, submissive, 
subdued, modest, gentle. 

summotus: see summoveo. 

summoveo, -ëre, -móvi, -motus [sub 
+moved], tr., drive off or away, keep 
off, remove. 

summus: see guperus. 

samo, -ere, sümps1i, sümptus (sub+ 
emo), tr., take, take up, assume; with 
poenas, take, exact, inflict; take or 
pick out, choose, select; (take up, 
assume; hence) employ, use. 

sumptus: see siamo. 

suo, -ere, sul, sütus, tr., sew, stitch, 
stitch together. sūta, -orum (pf. 
pass. pricpl. as noun), pl. n., plates 
(sewn, i.e.) fastened together; a coat 
of mail made of plates fastened to- 
gether, metal cuirass or corselet. 

super. I. Ad”., used (1) lit. of place, 
above, on top, from above (=désuper), 
(2) fig., over and above, moreover, 
besides, in addition, furthermore; 
beyond measure, too much, e.g. in the 
phrase satis superque, enough and to 
spare, enough, aye, more than enough; 
as=an adj., surviving, remaining. II. 
Prep., (1) with acc., over, above, on (the) 
top of, upon, on, beyond; in fig. uses, 
above, more than, beyond, besides, 


SUPERBIA 


(2) with abi., upon, on; of time, about, 
at; about, concerning, in reference to, 
with regard to, as to. 

superbia, -ae [superbus], f., pride, 
whether in good sense or in bad; esp., 


haughtiness, arrogance, insolence, 
wantonness. 
superbus, -a, -um (super), adj., 


properly, of persons who think them- 
selves above others, proud, usually in 
bad sense, haughty, insolent, arrogant, 
overbearing, wanton, lawless; in good 
sense, proud, elated, exultant, glory- 
ing (im), flushed (by), high-spirited; 
of things that excite pride, proud, 
gorgeous, glorious, noble, magnifi- 
cent, splendid, superb. 

Buperemineo, -ére, —, — [super+ex-+ 
root of minor], tr., tower over or 
above, rise above, overtop. 

superimmineó, -ére, —,'— [super-- 
immine6], intr., stand high over, 
tower over, hang over, overhang. 

Buperinponóo, -ere, —, -positus [su- 
per--inpoóno], tr., put on, place on. 

superne [supernus, above, upper], 
adv., from above, above; up, upward. 

Buperó, -àre, -àvi, -atus [cf. super), 
intr., be or rise above, lit. and fig., go 
over, overtop; surpass, excel, be su- 
perior; win, conquer, be victorious; 
go beyond bounds, exult, glory (ex- 
cessively in something); be over and 
above, be in excess, be left, remain; 
survive, be (still) alive; tr., go over, 
lit. and fig., pass over, surmount, 
mount, rise above, overtop, pass by 
or beyond, overpower, subdue; gain, 
win. 

Buperstó, -stare, —, — [super--sto], 
intr., stand over, stand above. 

Supersum, -esse, -ful, — [super+ 
sum), intr., be over and above, be left, 
remain; remain in life or being, sur- 
vive, continue, last, endure. 

superus, -a, -um [super], ad) comp. 
superior, -ius, sup. supzemus or 
summus, -a, -um, abcve, upper, high- 
er, on high, sovereign, mighty; of 
things im heaven as opposed to those on 
earth, heavenly of things in the upper 
werla of earth as opposed to those in 
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SUPPONO 


the underworld, in or of the upper 
world, upper, in the world above, on 
earth. As nouns, superus, -1, M., a 
god (very rare in sing.), in pl., the gods 
above, the heavenly gods, the gods; 
also, the men of the earth, the earth, 
as opposed to the underworld; supera, 
-orum, pl. n., the heavenly regions, 
heaven, sky. Jn 8up.,Supremus, -a, 
-um, of place, highest, loftiest, very 
high; in fig. senses, high, lofty, noble, 
glorious; of degree, utmost, extreme, 
the highest or last degree of, dire; of 
time, last, final. As noun, suprema, 
-órum, pl. n., the last offices to the 
dead, funeral rites; supremum, 7. 
sing. as adw., for the last time. Jn 
form summus, -a, -um, of place, 
highest, topmost, extremest, o7, sim- 


ply, high; highest part of, top of, ` 
summit of, the summit of, the tip or ` 


end of; of. time, latest, last, final; of 
degree or rank, highest, mightiest, 
supreme, sovereign, chief, main. As 
noun, summa, -orum, pl. n., the high- 
est parts, the top, the summit. 

supervolo, -àre, —, — ([super+2. vo- 
10], tr. and intr., fly over, fly above. 

supinus, -a, -um [akin to Sub?), adj., 
bent backward, laid or lying on the 
back; (with) face upward, supine; 
with manus, (face, i.e.) palms ap- 
ward, or, freely, uplifted. 

suppleo, -ére, -plévi, -plétus |Sub+ 
pled, old verb, fill], tr., fill up, fill full; 
make good or whole, fill up the num- 
ber of. 

supplex, -icis [Sub--piioO,, adj., prop- 
erly, bending the knees; suppliant, 
making entreaty, humble, submissive. 
As noun, supplex, -icis, c, a sup. 
pliant. 

suppliciter rsvpplex], adv., suppli- 
antly, humbly, in the manner or spirit 
of suppliants. 

supplicium, -i or -ii (cf. supplex], 
n., properly, a kneeling, either in 
prayer, prayer, supplication, thanks- 
giving, or to recewe punishment, pun- 
ishment, penalty, suffering’. 

Suppono. -ere, -posul. -positus or 
suppostus [sub+pond], tr., put ər 


SUPPOSITUS 


place beneath, set under; apply (a 
knife, etc.); with tauró, mate with. 

suppositus or suppostus: see sup- 
pono. 

supra, adv., over, above; with gum, 
tower above, rise above. As prep., with 
acc., over, above, beyond, lit. and fig. 

supremus: see superus. 

stra, -ae, f., the calf of the leg, ankle, 
leg. 

surgo, -ere, surrexi, surréctum [sub 
-Frego: cf. the form subrigit in iv. 
183], tr., raise up, erect; with aures, 
prick up; itr. (8139), properly, raise 
one's self, rise, arise, in a wide variety 
of meanings, lit. and fig.; esp., spring 
up, spring into being, grow, bloom, 
develop. 

Süs, suis, c., a Swine, pig, hog, boar, 
sow. 

susceptus: see suscipio. 

suscipio, -ere, -cépi, -ceptus [subs— 
8ub--capío], tr., take up, lift up, raise 
up; catch up, catch; esp., raise up @ 
new-born child, in order to acknowledge 
it as one’s own, acknowledge, bring up, 
rear, Support, nurture; beget, bear. 
Fig., take on one’s self, assume; take 
up another's speech, i.e. reply to, an- 
swer, resume, reply. 

suscitó, -are, -àvi, -àtus [subs=sub 
+cito, freq. of ciedl, tr., set in (vio- 
lent) motion. Fig., stir up, arouse, 
excite, kindle, fan, quicken. 

1. suspectus: see suspicio. 

2. suspectus, -üs [suspicio], m., a 
looking upward, view upward; hence, 
height, distance. 

suspendo, -ere, -pendi, -pensus [subs 
—gub--pendo], tr., hang up, hang, 
suspend; hang up as an offering, dedi- 
cate, consecrate; prop up, bear up, 
uplift. Fig., lift up, keep in suspense, 
excite. SUSDENSUS, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. as adj., hung up, suspended, 
upborne. Fig., in suspense, bewil- 
dered, awed, deeply moved, thrilled 
through and through, anxious, trou- 
bled. 

suspensus: see suspendo. 

suspicio, -ere, -spexi, suspectus [sub 
-F8pecio, old verb, look, look at], intr., 
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look upward; tr., look up at, gaze (up: 
ward) at. Fig., look up to, admire, 
respect; look at secretly (“out of the 
corner of one’s eye’’) or askance, mis- 
trust, suspect. suspectus, -a, -um, 
pf. pass. pricpl. as adj., suspected, dis- 
trusted. 

suspir, -are,-avi,-atum [Sub--spiro], 
intr., draw a deep breath, sigh. 

Sustento, -àre, -àvi, -atus [freg. of 
sustineo], tr., hold up, prop, support. 
Fig., hold up, support, sustain, main- 
tain; withstand, resist, check. 

sustineo, -ere, -tinui, -tentus (subs 
=sub-+tened], ír., hold up or aloft, 
bear up, support, hold, carry; hold off, 
keep off. Fig., hold up or off, with- 
Stand, resist, endure, keep in check, 
stay. 

sūta: see suo. 

sutilis, -e [8u0], adj., sewn, sewed, 
stitched; with cymba, sewed, i.e. built 
of skins sewed together (or, perhaps, of 
bark sewed together). 

Suus, -2, -um, poss. adj., correspond- 
ing to sul, sibi, 86, with reflexive force, 
his own, her own, its own, their own; 
freely, his, her, its, their; (one’s own, 
i.e. adapted to one; hence) fitting, meet, 
suitable, friendly, favoring, propi- 
tious. As noun, sui, -Orum, pl. m., his 
(one’s, their) friends, comrades, coun- 
trymen, subjects, etc. 

Sychaeus, -1, Mm., Sychaeus, the husbana 
of Dido, treacherously slain. by his 
brother-in-law Pygmalion. As adj., 
Sychaeus, -a, -um, of Sychaeus, 
Sychaeus's. 

Syrtis, -is, f., a sand bank in he sea, 
sand bar, bar, reef. As proper name, esp. 
in pl., the Syrtis or Syrtes, two shallow 
bays on the north coast of Africa, dis- 
tinguished as Maior and Minor, dan- 
gerous to navigation; their coasts, too, 
were accounted dangerous, by reason of 
wild inhabitants and wild and danger- 
ous beasts, serpents, etc. 


T 


tabeo, -ere, —, —, intr., melt away, 
melt, waste away. tabéns, -entis, 
pr. pricpl. act, as adj., wasting, wasted. 


TABES 


tabés, -is, f., properly, a wasting or 
pining away, consumption; by me- 
tonymy, a wasting disease; freely, ill- 
ness, fever, sorrow. 

tabidus, -a, -um [cf. tabed, tàbes],adj., 
properly, in pass. sense, wasting away; 
in act. sense, wasting, consuming. 

tabula, -ae, f., a board, a plank. 

tabulàtus, -a, -um [tabula], adj., 
boarded, floored. As noun, tabulā- 
tum, -1, ”., boarding, flooring; story, 
floor, e.g. of a tower. 

tàbum, -i [cf. tabés], n., corrupt mois- 
ture, matter; esp., corrupted blood, 
gore. 

Taburnus, -i, m., Taburnus, @ mountain 
chain, south of the Caudine Pass, be- 
tween Samnium and Campania; it was 
Jamous as a pasture-ground and for its 
olives. 

taceo, -ére, tacul, tacitum, intr., be 
silent (i.e. |refrain from speech), say 
nothing, hold one's peace;=siled, be 
Still, be quiet, be noiseless; tr., a poetic 
use, keep silence about, pass over in 
silence. tacitus, -a, -um, f. pass. 
prtcpl., in dep. sense, as adj., having 
Said naught, saying naught, uttering 
no word, silent; still, quiet, noiseless; 
=an adv., quietly, silently, secretly; 
in pass, sense, unmentioned, unher- 
alded, unsung. 

tacitus: see taceo. 

1. tactus: see tango. 

2. tactus, -üs [tango], m.. a touching, 
touch. 

taeda, -ae, f., a resinous pine-tree, 
pitch-pine tree, pine; by metonymy, 
pine wood, pinefagots; a pine board, 
pine plank; a torch of pine wood, esp. 
a bridal torch, marriage torch. 

taedet, taedére, taeduit or taesum 
est, impers. but trans., construed with 
acc. of person and gen. of thing, it 
wearies or disgusts one, one is ¡weary 
of, is sick and tired of, is disgusted 
with, loathes. 

taenia, -ae, f., a band, ribbon; esp., the 
long, hanging ends of a vitta, then, by 
metonymy, headband, fillet. 

taeter, taetra, taetrum, adj., foul, 
loathsome, disgusting. 
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TANTUS : 


Tagus, -1, m., Tagus, an Italian. 

talaris, -e (talus, ankle) adj., ot or 
on the ankles. As noun, tàlaria, 
-1um, pl. n., the talaria of Mercury, i.e. 
his winged sandals, or the wings at- 
tached to his ankles. 

talentum, -1, n., the talent, the heaviest 
unit of weight in use in Greek communi- 
ties, varying in value from fifty to one 
hundred pounds; freely, a great weight, 
hundredweight. The name was given 
also to similar weights (not coins) 
of silver and gold; the Attic silver 
talent was worth over one thousand 
dollars. 

talis, -e, adj., denoting quality, generally 
in good sense, occasionally in bad, such, 
of such a sort, of such a kind o7 na- 
ture; so fine, so splendid, so sorry;— 
an adv., insuch manner, in such guise; 
such as this (which has immediately 
preceded, or is to follow at once), this, 
the following; like English such, when 


emphatie, (s0) great, distinguished, 
important. talis... qualis, such 
ECT 


tam, adv., used esp. with adjectives or ad- 
verbs, SO, SO very, to such a degree; 
often best rendered by an adj., such; 
tam... quam, by so much ... as, 
as muchas... aS, aS... as. 

tamen, conj., yet, yet after all, however, 
nevertheless, none the less. 

tandem, adv., at length, at last, finally; 
often strengthened by vix, after long 
waiting, at last; m questions express- - 
ive of deep emotion, esp. of surprise or 
impatience, pray tell me, pray. 

tango, -ere, tetigi, tactus, tr., touch; 
grasp, lay hold of; (touch, i.e.) share. 
Fig., reach, attain; (touch, i.e.) have 
to do with, be concerned with, be 
involved in; touch, affect, move, im- 
press. 

tantum: see tantus. 

tantus, -a, -um, adj., referring to size 
or quantity, of such size, such (in size, 
bulk, or quantity), so great, such great; 
(as great as it really was, i.e.) great, 
mighty, numerous, important, illus- 
trious; also, so grievous, etc., griev- 
ous, monstrous, enormous. tantus 


TAPETE 


e.» o Quantus, (50) great... as, as 
great... as. tanto, abl. sing. of 
7neasure of distance as adv., by so 
much, so much, the (as the ts used in 
phrases like the more, the merrier); 
tantum, acc. sing. as adv. (§ 134), to 
such an extent, so greatly, so much, 
So; (so much and no more), only, 
merely. As noun, tantum, -1, n., so 
much, such a measure or quantity, 
thus much only. 

japéte, -is, n. (but note acc. pl. m. 
tapétas), hangings, coverings, cover- 
lets, carpets, tapestry. 

Jarcho or Tarchon, -onis or -ontis, 
m., Tarchon, an Etruscan, ally of 
Aeneas. 

jardo, -àre, -àvi, -atus [tardus], /7., 
make slow or sluggish, cause to tarry, 
delay, hinder, impede, retard. Fig., 
hinder, hamper, embarrass. 

tardus, -a, -um, adj., slow, sluggish, 
slow-moving, lingering, lazy, inactive, 
dull; = tardatus (as giving the result, 
not thé process), delayed, hindered, 
hanrpered. 

Tarentum, -i, »., Tarentum, the famous 
city of southern Italy, on the gulf of the 
same name. 

Tarpeia, -ae, f., Tarpeia, a comrade of 
Camilla. 

Tarpéius, -a, -um, adj., properly, be- 
longing to the gens Tarpéia, T'arpeian; 
the adj. was applied esp. ( for some rea- 
son not known) to the famous Tarpeian 
rock, on the Capitoline Hill, on the side 
overhanging the Forum; also, freely, 
Capitoline. 

Tarquinius, -107 -il, m., Tarquinius, 2 
name borne by two of thekings of Rome; 
€8p., Tarquinius Superbus, last king of 
Rome. As adj., Tarquinius, -a, -um, 
of the Tarquins, Tarquinian. 

Tarquitus, -i, m., Tarquitus, a7: Italien, 
son of Faunus, slain by Aeneas. 

Tartara: see Tartarus. 

Tartareus, -a, -um [Tartarus], adj., 
of Tartarus, Tartarean; by metunymy, 
infernal, hellish, awful, dread. 

Tartarus, -i, m., in pl, Tartara, 
-drum, n., Tartarus, properly, a deep 
abuss in the part of the underworld in 
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which the wicked were punished; by me~ 
tonymy, the abode of the wicked in the 
underworld, the underworld in gen- 
eral, the infernal regions. 

Tatius, -1 07 -il, m., Tatius, i.e. Titus 
Tatius, king of the Sabines, who waged 
war against Romulus on account of the 
capture of the Sabine women, but finally 
made peace with Romulus and was asso- 
ciated with him in the government. 

taureus, -a, -um (taurus), adj., of a 
bull, bull’s, bulls’. 

taurinus, -a, -um [taurus], adj., of a 
bull, a bull’s. 

taurus, -1, m., a bull, bullock, ox; by 
metonymy, a bull’s hide. 

téctum: see tego. 

tectus: see tego. 

Tegeaeus, -a, -um, 4dj., of Tegea (a 
town in Arcadia, Greece), Tegean. 

tegmen or tegumen, tegminis [teg], 
n., a covering; skin, hide of a beast, 
used as a covering or for clothing. Fig., 
(covering, i.e.) defence, protection; by 
metonymy, shield, armor. 

tego, -ere, texi, tectus, tr., cover, 
clothe, deck, adorn, veil, envelop, sur- 
round; hide, conceal, set or stow 
away; shelter, protect, defend; (cover, 
i.e.) bury, inter; wrap. tectus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., covered, 
hidden, secreted; in- bad sense, skulk- 
ing. As noun, tectum, -1, n., a cov- 
ered place, a cover, shelter; house, 
palace, temple; abode, habitation, 
haunt; chamber, apartment; in pl., 
often like English halls; haunt, covert, 
den of awild beast; by metonymy (§ 188), 
roof, ceiling. 

tegumen: sce tegmen. 

tela, -ae, f., something woven, a web. 

tellus, -üris, f., the earth, the surface 
of the earth, the soil, ground, earth; 
land as opposed to the sea; a land, 
district, country, region. Personified, 
Tellüs, -üris, f., Tellus, the goddess 
Earth (8215). 

+élum, -i, 2., a missile, weapon; dart, 
lance, javelin, arrow, spear; weapon 
in general. 


| temere, adv., properly, blindly; care- 


.eSsly, levdIlessly, at random, in cone 


TEMERO 


fusion. Fig., without thought or 
purpose, without design or meaning, 
accidentally. 

temero, -àre, -àvi, -àtus [c/. temere], 
tr., treat rashly or thoughtlessly; 
outrage, profane, violate, desecrate, 
pollute. 

temno, -ere, —, —, tr., think lightly 
of, treat lightly, slight, scorn, despise, 
mock, defy. 

tempero, -àre, -avi, -atus [tempus], 
ir., properly, divide or apportion prop- 
erly, mix in due proportions; regu- 
late, control, calm, soothe, allay; 
intr. ($139), restrain one’s self, refrain 
from, abstain from. 

tempestas, -atis [tempus], f., a space 
of time, season; by metonymy, the 
weather conditions at a given season 
or moment, weather; esp., bad weather, 
storm, tempest, gale. Fig., storm of 
weapons, shower, hail Personified, 
Tempestàs,-àtis, /., Tempest, Storm- 
god. 

templum, -i, n., properly, a place or 
space cut off and specially set apart, 
Jor religious purposes, a sacred place, 
sanctuary; temple, shrine, chapel. 

tempto, -are, -avi, -àtus (also spelled 
tento: cf., then, tendo), tr., handle, 
touch, feel; test, try, examine, ex- 
plore; try, try the issue of, venture 
on. attempt, essay; esp., with infin., 
seek for, seek. 

tempus, -oris, n., properly, a section, a 
portion; esp., a portion of time, period 
of time, interval of time, season, hour, 
moment; time i» general; the right 
time, fitting season or moment, high 
time, opportunity, occasion; crisis, 
critical moment; esp. in pl., the times, 
circumstances, condition or state of 
affairs; temple of the head (in this 
sense usually in pl.). 

venax, -àcis [teneo], adj., holding fast 
(to), clinging (to), griping, tenacious. 

tendo, -ere, tetendi, tentus or tén- 
Bus, tr., stretch, stretch out, strain, 
extend, distend, spread out, spread; 
stretch forth, hold out, offer, proffer, 
present; guide, direct, aim, hold or 
follow @ course; intr., through ellipsis 
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of iter, cursum, viam, etc., or ac- 
cording to § 139, hold one's course, take 
one’s way, go, proceed, hasten; of a 
path or road, tend in a given direction, 
trend, lead; strain one’s self, stretch 
every nerve, strive, struggle; (sc. 
tentoria or vēla), pitch one's tent, 
encamp. 

tenebrae, -arum, pl. f., darkness, 
gloom, esp. that of night, or of the un- 
derworld. 

tenebrosus, -a, -um [tenebrae], adj., 
dark, dusky, gloomy, shadowy. 

Tenedos, -i, f., Tenedos, @ small island 
in the Aegean Sea, off the coast near 
Troy. 

teneo, -ére, tenui, tentus, tr., properly, 
hold in the hand, then, hold fast, have, 
keep, lit. and fig.; lay hold on, seize, 
grasp, cling to; hold, bear, carry 
parts of the body (cf. gero, gesto); lay 
hold on, seize, master, overpower, be 
master of, possess, control, rule, 
sway; hold fast, maintain, occupy; 
retain, keep; (hold by reaching), reach, 
gain; hold or keep one’s way or 
course, guide, direct, pursue; hold or 
keep back, restrain, detain. 

tener, tenera, tenerum, adj., tender, 
soft, frail, delicate, dainty; thin, fine. 

tenor, -óris [teneo], m., a holding; 
esp., a holding on a course or path, un- 
interrupted course, course, progress. 

tentorium, -i or -ii [tendo], 7., a tent. 

tenuis, -e (akin to tendO], adj., properly, 
stretched or drawn out, “wire- 
drawn;" thin, slender, fine; delicate, 
dainty, small, narrow; of a breeze, 
gentle; light, slight, trifling. Fig., 
airy, unsubstantial. 

tenus [cf. teneo], prep. with abl., set 
after its case, up to, as far as, to. 

tepefacio, -facere, -féci, -factus 
[tepeo--facio)], tr., make warm or 
hot, warm, heat. 

tepefactus: see tepefacio. 

tepeo, -ere, —, —, intr., properly, be 
lukewarm; freely, be warm or hot, 
reek. 

tepescóo, -ere, tepui, — [inceptive of 
tepeà], intr., become warm, grow hot. 

tepidus, -a, -um [cf. teped], adj., prop- 
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erly, lukewarm (see on iii. 627), tepid, 
warm; still warm with life, not yet 
dead, living; reeking. 

ter, numeral adv., thrice, three times. 

terebro, -are, -àvi, -atus [terebra, 
a borer, auger], tr., bore, bore into, 
bore through, pierce. 

teres, -etis (cf. tero), adj., (rubbed, i.e.) 
rounded off, round, well-rounded, 
well-turned, shapely, taper, smooth; 
polished. 

Téreus, -ei, m., Tereus, a Trojan. 

tergeminus, -a, -um [ter+geminus], 
adj., three-fold, three-formed, having 
three bodies, three-bodied. 

tergum, -i, 7., back, either of men or 
animals; terga vertere, turn in flight, 

, flee, run away; terga dare, with dat., 
flee before, flee from; by metonymy, the 
covering of the back, hide, skin; the 
skin as prepared, bull's hide, raw hide; 
layer of a shield, at first of raw hide, 
then of metal; a tergo, from behind, 
from the rear, in the rear, behind. 

tergus, tergoris [cf. tergum], n., back 
of animals; by metonymy, skin, hide. 

termino, -are, -avi, -àtus [terminus], 
tr., set bounds to, limit, bound, Jit. 
and fig: 

terminus, -1, m., a boundary-line; 
bound, limit, lit. and fig.; goal of a 
journey. Fig., fixed or appointed 
limit. 

ternus, -a, -um, distributive numeral 
adj., usually found only in the pl., three 
at a time, three apiece, three each; 
Sreely, three. 

tero, -ere, trivi, tritus, tr., rub, chafe; 
wear away by rubbing, rub to pieces, 
grind, bruise; calcem calce terere, 
freely, tread on the heels of. Fig., 
(rub or) fritter away time, waste; 
Spend, pass. 

terra, -ae, f., the earth, dry land, the 
land, as a division of the universe, op- 
posed to the heavens and the sea; earth; 
land, ground, soil; a land, district, re- 
gion, country; in pl., orin the phrase 
orbis terrarum, the cycle of the 
lands, the wide world, the world. 
Personified, Terra, -ae, /.,= Tellüs, 
the goddess Earth. 
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terrenus, -a, -um [terra], adj., of 
earth; earthy, earthly, earth-born. 

terreo, -ére, -ul, -itus, tr., frighten. 
affright, alarm, scare, terrify. 

terribilis, -e [terreó], adj., terror- 
causing, alarming, frightful, dreadfut, 
awful, terrible. 

terrific, -are, —, — [terrificus], tr., 
frighten, alarm, terrify. 

terrificus, -a, -um [terre5+facið, 
adj., terror-causing, awe-inspiring, 
alarming, dreadful, dread, awful. 

territo, -àre, —, — [/eg. of terreó], 
tr., frighten greatly, affright, alarm, 
terrify. * 

territus: see terreo. 

terror, -ris (cf. terreo], m., fright, 
alarm, terror, panic; by metonymy, 
a sight, etc., that causes terror, dread 
event, dread sight, alarm. 

tertius, -a, -um [ter], ordinal numerat 
adj., third. 

testis, -i8, c., a witness. 

testor, -ari, -atus sum [testis], tr., be 
witness to, bear witness to, testify to, 
attest, prove; proclaim something as 
witness, aver, declare; call to witness 
(the gods, etc.), invoke as witnesses, 
appeal to, swear by, protest by 07 be- 
fore, adjure; pray, entreat, implore. 

testudo, -inis [testa, burned clay, 
tile], f., a tortoise (so called, appar- 
ently, from its resemblance to an earth- 
enware cover or lid of a vessel), by 
metonymy, of things similar in shape to 
a tortoise, a vaulted roof of a building, 
vault, arch; a testudo, t.e. a military 
formation in which the soldiers carried 
their shields over their heads, the shields 
overlapping like the plates or scales on 
the shell of atortoise. 

Teucer or Teucrus, Teucri, m., Teu- 
cer. (1) An ancient king of Troy; he 
came to Troy from Crete. He was 
Sather-in-law of Dardanus, and so he is 
often described as founder of the 
Trojan line. (2) A Greek, son of Tela- 
mon, king of Salamis (an island near 
Athens) and brother of the famous 
Ajax. Ajax was vanquished by Ulixes 
in a contest for the arms of Achil. 
les, and committed suicide. Because 
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Teucer failed to avenge Ajax's death, 
Telamon refused to welcome him home. 
Teucer, aided by Belus, father of Dido, 
then settled in Cyprus. 

Teucri: see 2. Teucrus. 

Teucria, -ae (cf. Teucer], f., the land 
of Teucer, the Trojan land, the Troad, 
Troy. 

1. Teucrus: see Teucer. 

2. Teucrus, -a, -um [Teucer], adj., 
of Teucer, Teucer's; by metonymy, 
Trojan. As noun, Teucri, -orum, 
pl. m., the Teucrians, the Trojans. 

Teuthras, -antis, m., Teuthras, a 
Trojan. 

texo, -ere, texui, textus, tr., weave, 
plait, braid, interlace, intertwine; 
join or put together, frame, fashion, 
build, construct, lit.and fig. textum, 
-1 (pf. pass. prtcpl. as noun), n., some- 
thing woven o7 fashioned; by meton- 
ymy, texture, fabric. 

textilis, -e [texo), adj., woven, of 
woven stuffs, textile. 

textum: see texo. 

textus: see texo. 

thalamus, -i, m., à chamber, room; a 
sieeping-room, bed chamber; esp., a 
bridal chamber, marriage bed; freely, 
residence, habitation, abode; by me- 
tonymy, marriage, nuptials. 

Thalia, -ae, f., Thalia, a sea-nymph. 

Thapsus, -1, f., Thapsus, a city and pen- 
insula on the east coast of Sicily. 

theatrum, -l, n., a theatre; freely, a 
place for games. 

Thébae, -arum, pl. f., Thebes, a city in 
Greece, the capital of Boeotia. 

Thébanus, -a, -um, adj., of Thebe, a 
city in Mysia, Theban. 

Thermodon, -ontis, m., the Thermo- 
don, @ river in Pontus, Asia Minor, 
which flowed into the Pontus Huxinus; 
on its bank dwelt the Amazons. 

Théron, -onis, m., Theron, an Italian. 

Thersilochus, -i, m., Thersilochus, à 
Trojan or ally of the Trojans. 

thésaurus, -1, m., a hoard, a treasure. 

Théseus, -ei and -eos, m., Theseus, & 
king of Athens, son of Aegeus, a famous 
hero. He slew the Minotaur, and went 
with Pirithous to carry off Proserpina 
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Jrom the underworld. According to one 
story, for this impiety he was con- 
demned to sit forever chained to a rock 
in the underworld. : 

Thessandrus, -i, m., Thessandrus, one 
of the Greeks in the wooden horse. 

Thetis, -idis, f., Thetis, a sea-goddess, 
daughter of Nereus, mother of Achilles. 

Thoas, -antis, m., Thoas, one of the 
Greeks in the wooden horse. 

tholus, -l, m.,a dome or cupola of a 
temple or other building. 

thorax, -acis, m., properly, the breast, 
chest; by metonymy, breastplate, corse- 
let. 

Thracius, -a, -um [(Thrax], adj., of 
'Thrace, Thracian. 

Thrax, -àcis, m., a Thracian. 

Thréicius, -a, -um, adj., of Thrace, 
Thracian. As noun, Threicil, orum, 
pl. m., the Thracians. 

Thréissa, -ae, adj., only in feminine, 
Thracian. As noun, a Thracian 
woman. 

Thybris, -idis, acc. Thybrim, m™., 
Thybris, another form of Tiberis, the 


name of the river Tiber; esp., father” - 


Tiber, the god of the river. 

Thyias, -adis (dissyllabic; the yi counts 
as a diphthong, corresponding to a diph- 
thong in the Greek form of the word), 
J., a Bacchante, 2.e. à woman devoted to 
the worship of Bacchus. 

Thymber or Thymbrus, -bri, m., 
Thymber, @ Rutulian. 

Thymbraeus, -a, -um, adj., of Thym- 
bra (a city in the Troad, with à temple of 
Apollo). As noun, Thymbraeus, -1, 
m., Thymbraeus, ĉt.e. Apollo as god of 

Thymbra. 

Thymoetes, -ae, m., Thymoetes, à 
Trojan. 

thymum, -1, 2., thyme. 

Tiberinus, -a, um(Tiberis, the Tiber], 
adj., of the Tiber, the Tiber's, Tiberine. 
As noun, Tiberinus, -i, m., Tiberinus, 
the river Tiber; esp., father Tiber, (Ae 
god of the river. 

tibia, -ae, f., properly, the large shin- 
bone; by metonymy, a musical instru- 
ment, pipe (originally made of bone), 
clarinet, much used in wild, orgiastic 
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worship like that of Bacchus. It had a 
mouthpiece, was provided with holes 
which gave the tones, and was curved at 
the other end; two, often of different 
pitch, were used together. 

Tiburs, -urtis, adj., of Tibur (a town in 
Latium, about sixteen miles northeast of 
Rome), Tiburtian, Tiburtine. As noun, 
Tiburtes, -um, 77. m., the people of 
Tibur, the Tiburtines. 

Tiburtus, -i, m., Tiburtus, & Greek from 
Argolis, in the Peloponnesus, who, with 
his brothers Catillus and Coras, was 
believed to have founded Tibur (now 
Tivoli), a town in Latium near Rome 
(see Tiburs). 

tigris, -is or -idis, acc. tigrim, c., a 
tiger, tigress. 

Timavus, -i, m., the Timavus, a small 
river in the northeastern part of Italy, 
flowing into the Adriatic; perhaps, also, 
the god of the river Timavus. 

timeo, -ére, -ui, —, tr., fear, be afraid 
of, dread; intr., be alarmed, be fright- 
ened, be anxious, show one’s fear. 

timidus, -a, -um [cf. timeo], adj., 
frightened, fearful, timid, anxious. ` 

timor, -oris [cf. timeo], m., fear, dread, 
alarm, apprehension, anxiety. Per- 
sonified, Timor,-Oris, m., Dread, Fear. 

tinguo, tinguere, tinxi, tinctus, tr., 
wet, moisten, bathe, dip. plunge. 

tinnitus, -üs [tinnio, ring, clink, 
tinkle], m., a ringing noise, ringing, 
tinkling, jingling. 

Tisiphoné, -és, f., Tisiphone, one of the 
Furies. See Furiae. 

Titan, -ànis, m., a Titan; see $8 273-275; 
freely, a descendant of a Titan; esp. 
the Sun God, the Sun (see $281, end). 

Titanius, -a, -um [Titan], adj., of the 
Titans, Titanian, Titanic. 

Tithonius, -a, -um [Tithonus], adj., 
of Tithonus, Tithonus's. 

Tithonus, -i, m., Tithonus, son of Lao- 
medon, husband of Aurora, and father 
of Memnon. 

titubo, -áre, -avi, -atum, intr., stag- 
ger, totter, stumble, reel. titubatus, 
-a, -um, pf. pass. pricpl., in dep. sense 
($171), as adj.. tottering, staggering, 
reeling. 
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Tityos, -i, m., Tityos, a son of Jupiter 
He offered violence to Latona, and was 
therefore slain by Apollo and Diana. 
In Tartarus his body lay stretched out 
and a vulture fed on his liver which was 
constantly renewed just as it seemed ex- 
hausted. 

Tmarius, -a, -um, adj., of Tmarus (a 
mountain in Epirus), Tmarian; by me- 
tonymy, Epirote. 

Tmarus, -1, m., Tmarus, @ Rutulian. 

togatus, -a, -um [toga], «dj., wearing 
the toga, toga-clad; hence, since the 
toga was the distinctive dress of the Ro- 
man race, Roman. 

tolerabilis, -e [tolerd, bear], adj., 
bearable, endurable, tolerable. 

tollo, -ere, sustuli, sublatus, ír., 
uplift, lit. and fig., lift up, raise; up- 
rear, upheave, uproot, stir up; bear 
up, bear, carry, support; take up and 
carry away, bear away, carry off, 
remove; put an end to, stop; with a 
reflexive pron., or in pass. with middle 
force, raise one’s self, rise, spring or 
go up. fig., raise high, exalt, puff up, 
encourage, cheer; raise (the voice, 
a shout, etc.), send forth, utter. subla- 
tus, -a, -um, pf. pass. prítcpl. as adj., 
uplifted, upraised, towering. Fig., 
elated, puffed up. 

Tolumnius, -1 07 -ii, m., Tolumnius, @ 
Rutulian augur. 

tondeo, -ére, totondl, tonsus, tr., 
shear, clip, crop, trim close, lop; of 
birds and animals, crop, graze on, 
browse (07), feed on. 

tonitrus, -ūs [c/. tono], m., thunder. 

tono, -are, -ui, —, intr., thunder; by 
metonymy, of similar noises, roar, 
crash; ¢7. ($128), thunder out; invoke 
with loud voice. 

tonsus: see tondeo. 

tormentum, -i [originally torquimen- 
tum: cf. torqueo), n., a military en 
gine, used for hurling missiles by the 
help of a twisted rope or ropes. 

Torquatus, -i, m., Torquatus, a name 
borne by members of the gens Manlia, 
esp. by Titus Manlius Torquatus, consul 
in 340 and leader against the Latins. He 
qave orders that no Roman should en. 
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gage in single combat with an enemy. 
Manlius’s own son disobeyed this com- 
mand and was by Manlius’s orders put 
to death in the presence of the army. 

forqueo, -ére, torsi, tortus, tr., turn 
about 07 around, turn, cause to re- 
volve or spin round, twist, wind (up); 
with spümam, turn up, churn up; 
hurl (with a rotary motion, to give 
speed and accuracy), cast, throw, fling, 
whirl, dash. Fig., roll, twist the eyes; 
guide, control, rule, sway. 

torrens: sce torreo. 

torreo, -ére, torrui, tostus, tr., dry 
by means of heat, parch, roast. tor: 
rens, -entis, pr. prtcpl. act. as adj., 
properly, roasting, parching; freely, 
boiling, seething, surging; hence, rush- 
ing, impetuous, swift. As noun, tor: 
rens, -entis, m., a rushing water- 
flood, a torrent. 

torris, -is [cf. torreo], m., a firebrand, 
brand. 

1. tortus: see torques. 

2. tortus, -üs [torqued], mM., a turning, 
twisting; of a snake, writhing. 

torus, -1, m., properly, a bulging place, 
swelling, protuberance; hence, by me- 
tonymy, the swelling muscular parts 
of animal bodies, swelling veins, mus- 
cles, sinews, thews; masses of hair; 
cushion, bolster, pillow; bed, couch, 
bier. Fig., cushion, mound. 

torvus, -a, -um, adj., properly, of the 
eyes, piercing, staring, glaring; freely, 
grim, savage, lowering, frowning. 

tot, numeral adj., indeclinable, so many; 
as Many; these many, those many; 
many. 

totidem [(tot+idem], numeral adj., in- 
declinable, just so many, just as many, 
as many, the same number of; =an 
adv. phrase, in like number. 

totins [tot], numeral adv., so many 
times, so often; repeatedly, again and 
again. 

totus, -a, -um, gen. tótius, adj., the 
whole (0f), the entire, entire; often 
best rendered by am adv., wholly, en- 
tirely, completely, all over. 

$rabàlis, -ə [trabs], adj., of a beam; 
Sreely, like a beam, beam-like. 
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trabs, trabis, f., a beam, a timber; by 
metonymy (8187), a ship. 

tractabilis, -e [tracto], adj., that can 
be handled; manageable, tractable. 
Fig., pliant, yielding, gracious; =an 
adv., in pliant mood, graciously. 

1. tractus: see traho. 

2. tractus, -üs [traho], m., properly, 
a drawing or dragging; by metonymy, 
of the thing drawn or stretched out, 
stretch, expanse, quarter, region. 

trado, -ere, -didi, -ditus [tra —tràns 
+d6], tr., give over, hand over, sur- 
render; commit (£0), entrust. 

traho, -ere, tràxi, tractus, ĉr., draw, 
drag, haul; drag along o7 on, trail, 
drag with one, tear off, carry away; 
draw or pull out; (draw, če.) lead, 
guide, conduct. Fig., draw, drag, draw 
along, trail (behind), trace; draw in, 
absorb; drag out, prolong, protract; 
waste, fritter away, spend; rul- 
nam trahere, fall in long, trailing 
ruin. 

tràicio, -ere, -iéci, -iectus (tra= 
tràns--iacio], tr., with two accusatives 
expressed or implied, throw across, 
throw over; pass across, pass through; 
hence, wind or bind round; with one 
acc. (depending in sense on the prefix) 
and reflexive pron. to be supplied, cross 
over, cross, pass beyond, pass; also 
with one acc., pierce, transfix. 

traiectus: see traicid. 

trames, -itis(traà—trans root of meo, 
go], m., cross-path, by-path; path,way, 
course. 

trano,-are, -àvi, -àtus [tra=trans+ 
no], tr., swim over. Fig., fly through, 
sail over, pass across 0r over, pass 
through, cross. 

tranquillus, -a, -um, @dj., quiet, calm, 
still, tranquil. As noun, tranquillum, 
-l, 2., quiet, stillness; quiet weather, 
a calm. 

trans, prep. with acc., across, over, be- 
yond, through. 

trànsabeo, -ire, -1vi or -ii, — (trans+ 
abeo], ir., pass beyond or through; 
hence, pierce, penetrate. 

transadigo, -ere, -égi, -actus [trans 
-Fadigo], tr., drive or force through, 
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thrust through; with two accusatives, 
pierce... through. 

transcrib6, -ere, -scripsi, -scriptus 
(trans+scribo], tr., write over (i.e. 
copy) from one rolt to another, tran- 
scribe, enroll (anew or differently); 
hence, transfer, assign. 

transcurr6, -ere, -curri or -cucurri, 
-cursum [trans-tcurr6], ír. run 
across, shoot across, speed across, 
dart across. 

transed, -ire, -ivi o7 -il, -itus [trans 
-Feo], r., go over, go across, pass over, 
cross; pass by or beyond, outstrip; 
pass; pass through, pierce, penetrate; 
intr., go (through), pass; of time, pass 
by. 

transfero, -ferre, -tuli, -latus [trans 
+fer6], tr., bear or carry across, carry 
over, transfer, lit. and fig. 

transfigo, -ere, -fixi, -fixus (trans 
+fig6), tr., thrust one thing through 
another; pierce through and through, 
pierce, transfix. 

transfixus: sce transfig6. 

transforms, -àre, -àvi, -àtus (trans+ 
formo], tr., make into a new or dif- 
ferert form, transform; alter, change. 

1rànsilio, -ire, -silul, — [trāns+ 
galid], tr., leap over or across, spring 
across or over, dart over. 

trànsmissus: see tràngmitto. 

transmitto, -ere, -misi, -missus 
[transJ-mitto), tr., send across, con- 
vey across; im fig. sense, hand over, 
assign, transmit, transfer; with ellip- 
sis of S6, pass over, hurry over, speed 
over, scud across. 

transporto, -are, -àvi, -átus (trans+ 
porto], tr., bear or carry across, con- 
vey across. 

transtrum, -i, n., a cross-beam, esp. in 
a ship; thwart for rowers, rowing- 
bench, seat. ` 

transverber6, -are, -avi, -atus (trans 
+verber5], tr., beat or strike through, 
pierce, penetrate. 

transversus, -a, -um [trans+vertdl, 
adj., turned across, lying or running 
across, athwart; transversa, ^». pl. 
ace. as adw., crosswise, athwart one's 
course 
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tremefació, -ere, -féci, -factus [tre 
m6-+facid), tr., cause to shake, make 
-.. tremble; alarm, terrify, appall 
tremefactus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. 
as adj., trembling, quaking. 

tremefactus: sce tremefacio. 

tremésc6, -ere, —, — [inceptive of 
tremd), intr., begin to tremble, 
shake; £r. ($130), tremble at, shudder ' 
at. 

tremibundus, -a, -um [tremo], adj.. 
trembling, quivering. 

tremo, -ere, -ul, —, intr., shake, quake, 
shiver, tremble; £r. ($130), tremble at, 
quake at, quake with fear at. 

tremor, -6ris [tremő], m., trembling, 
shaking, tremor. 

trepido, -are, -àvi, -atum, inir., 
hurry or bustle about, esp. with fear, 
hurry to and fro; with infin., bestir 
one's self, make haste, hasten; be 
afraid, be in fear. 

trepidus, -a, -um, adj. trembling, 
shaking, agitated, alarmed, be- 
wildered, frightened, anxious; bust- 
ling, hurrying, restless. 

trés, tria, numeral adj., three. 

tricorpor, -oris (trés+corpus], adj., 
with three bodies, three-bodied. 

tridéns, -entis (trés+déns], adj., with 
three teeth, three-pronged. As noun, 
tridens, -entis, m., a trident. 

trietéricus, -a, -um., adj., biennial 
(properly, kept every third year, but in 
Greek and Roman reckoning both limits 
or ends of a period of time were usually 
counted in). 

trifaux, -cis [trés+faucés], adj., with 
three throats, three-throated. 

triginta, numeral adj. indeclinable, 
thirty. 

trilix, -icis, adj., a technical term of 
weaving, woven with three leashes, 
triple-twilled; delicately (i.e. elabo- 
rately) woven; freely, three-ply, three- 
fold, triple. 

Trinacria: see Trinacrius, 

Trinacrius, -a, -um, adj., properly, of 
(with) three promontories; Aence, of 
Sicily, Sicilian (the three promontorics 
are Pelorum, Pachynum, and Lilybaeum), 
Trinacrian. As noun, Trinacria, -ae 


TRIONES 


(se. tellüs or terra), f., Trinacria, 
Sicily. 

Triores, -um, mM., the Triones, the con- 
stellations of the Greater and the Lesser 
Bear. See Arctos. 

triplex, -icis (tres--plico], adj., three- 
fold, triple. 

tripūs, -odis [trēs+a Greek word, 
meaning foot, akin to pes), m., athree- 
footed stand or seat, a tripod; esp., the 

. tripod on which sat the priestess of 
Apollo at Delphi, Greece. ` 

tristis, -e, ddj., sad, sorrowful, 
wretched, mournful, gloomy; grim, 
severe, stern, sullen; sorrow-causing, 
dire, fell, baneful, fatal, fateful, shock- 
ing, dreadful, ill-omined, ominous. 

trisulcus, -a, -um [tres4-sulcus], adj., 
properly, with three furrows. Fig., 
thrice cleft, three-forked, triple. 

Triton, -dnis, m., Triton, a sea-god, son 
of Neptune and Amphitrite, famous for 
the skill with which he blew a conch or 
shell; in pl, Tritons, sea-gods like 
Triton. 

Tritonia: see Tritonius. 

Tritoris, -idis, /., Tritonis, à name of 
Minerva, — Tritonia. 

Tritonius, -a, -um [Triton or Tri- 
tónis, Tritonis, a lake in Africa), adj., 
of Tritonis, Tritonian. As noun, Tri- 
tonia, -ae, f., Tritonia, @ name of 
Minerva (Pallas); see $219, end. 

tritus: see tero. 

triumpho, -àre, -avi, -àtum [cf. tri- 
umphus], intr., celebrate a triumph; 
ír., triumph over, conquer, van- 
quish. 

triumphus, -i, m., a triumphal! pro- 
cession, esp. the splendid procession in 
which, after gaining a great victory, a 
general and his army were, by vote of 
the Senate, allowed to enter Rome, in 
order to go up to the Capitol and make a 
sacrifice of thanksgiving. In general, a 
triumph, victory. 

Trivia: see trivius. 

trivium: see trivius. 

$rivius, -a, -um [trés+vial, adj., of or 
with three ways or roads. As nouns, 
Trivia, -ae, J., Trivia or Diana (8 282), 
goddess of cross-roads; trivium, -i or 
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-ii, n., properly, a place where three 
roads meet, cross-roads, square. 

Troas, -adis, f., a Trojan woman. 

Troia, -ae, f., Troy. (1) A famous city 
in the western part of Mysia, Asia Mi- 
nor, captured by strategem by the Greeks 
after an unsuccessful siege of ten years. 
The city was also called Ilium. (2) The 
Troad, the district about the city of 
Troy. (3) Acity and district in Epirus, 
Greece, ruled by Helenus. (4) Eques- 
trian maneuvers, performed, according 
to tradition, by Trojan lads, in later 
days by Roman boys; also called the 
lidus Tréianus. 

Troiànus, -a, -um [Troia], adj., Tro: 
jan. As noun, Troianus, -i, M., a 
Trojan. 

Troilus, -i, m., Troilus, son of Priam. 
slain by Achilles. 

Troiugena, -ae(Trdoia-+ root of gignó], 
m., one born in Troy, a Trojan. 

Troius, -a, -um (cf. Tros, Troia], adj., 
of Troy, Trojan. 

tropaeum, -i, n., properly, a trophy, 
erected by a victorious army on a battle- 
Jield, to mark the point at which the rout 
of the enemy began; it consisted usually 
of a tree trunk, adorned with arms taken 
Jrom the foe; in general, trophy, sign 
or proot of victory. 

1. Tros, Trois, m., a Trojan. 

2. Tros, Tróis,m., Tros,a king of Phrygia, 
grandson of Dardanus and father of 
Ilus, Assaracus, and Ganymedes. 

trucido, -are, -avi, -atus, ĉr., cut to 
pieces, slaughter, butcher. 

trudis, -is [cf. trudo], f., properly, a 
* shover," e g. a pole or stake with which 
to push a boat, punting-pole, pike. 

trido, -ere, trisi, trisus, /*., push on 
or along, push, shove. 

truncus, -a, -um, adj., lopped off, 
hewn, stripped, trimmed; of trees, 
without leaves or branches; in gen- 
eral, maimed, mutilated, disfigured. 
As noun, truncus, -1, m., the trunk of 
a tree (without leaves or branches), 
stem, stock; the trunk or body of 3 
man. 

ti, tui, pl. vos, pers pron., of the second 
person, thou, you. 


TUBA 


tuba, -ae, /., a trumpet, long and 
straight; esp., a war trumpet. 

tueor, tueri, tuitus or tütus sum, 
tr. look at, gaze on, view, behold, 
watch; see to, watch, save, guard, de- 
fend, protect. tütus, -a, -um, pf. 
prtepl., in pass. sense, as adj., well 
watched, guarded, protected, shel- 
tered; hence, undisturbed, safe, se- 
cure; reliable, trustworthy;=an adv., 
in safety, safely, quietly. As noun, 
tütum, -1, »., a place of safety, a 
haven, safety, security. 

Tulla, -ae, f., Tula, a comrade of 
Camilla. 

Tullus, -i, m., Tullus, i:e. Tullus Hos- 
tilius, the third king of Rome, famous, 
like Romulus, for warlike prowess. 

tum, adv., used (1) of time, at that 
(this) time, in those (these) days, then, 
at such a time or crisis, under such 
circumstances, in that case, in that 
event; (2) in enumerations, then, there- 
upon, hereupon, in the second place, 
next, moreover, besides. iam tum, 
even then, even in those early days; 


tum véró, introducing the most impor-. 


tant point or critical moment, then in- 
deed, then (if ever), chen (emphatic). 

tumeó, -ére, -ui, —, inétr., swell, be 
swolicn, ist. and fig. 

tumidus, -a, -um [tumeo], adj., swell- 
ing, swollen; of waves and the sea, ris- 
ing (high), surging, towering; im act. 
sense, inflating, swelling. Fig., puffed 
up, swelling, swollen. 

tumultus, -ü8, m., an uproar, din, 
noise, tumult, clamor, bustle, disor- 
der, confusion; esp., as a contemptuous 
term for an invasion by barbarians, 
e.g. the Gauls, uprising, the din of war, 
an alarm of war. 

tumulus, -i, m., a mound of earth, 
hillock, hill; esp., a funeral mound, 
tomb. 

tunc, adv., at that time, then, at that 
moment; the word is, properly, more 
emphatic than tum, and points usually 
to a definite moment of time. 

tundo, -ere, tutudi, tünsus, tr., beat, 
strike repeatedly, buffet. Fig., buffet, 
assail. 
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tunica, -ae, f., a tunic, a shirt, an 
undergarment, usually without sleeves, 
reaching in the case of men onlu ta the 
knees, in the case of womento the ankles 
or the feet. 

tunsus: see tundo. 

turba, -ae, f., uproar, tumult, disturb- 
ance, confusion; by metonymy, COn- 
fused throng, a crowd (an uncompli- 
mentary term); motley array, troop, 
crew, band, herd, flock. 

turbatus: see 1. turbo. — 

turbidus, -a, -um [cf. turba, 1. turbd}, 
adj., confused, disordered; of clowds, 
tumbling, pitching, tossing, rolling; 
of liquids, troubled, turbid, muddy, 
murky, thick with something. Fig.. 
agitated, restless, troubled, excited, 
wiid, anxious;=an adv., wildly, ex- 
citedly. 

1. turbo, -àre, -àvi, -atus (cf. turba], 
tr., disturb, throw into disorder or 
confusion, agitate, confound; drivein 
confusion, drive wildly, scatter, rout; 
intr. (8139), bestir one's self, be all 
astir. Fig., disturb, trouble, confuse, 
perplex, bewilder, agitate, frighten, 
alarm. turbatus, -a, -um, gf. pass. 
prtcpl. as adj., in lit. and fig. senses, 
disturbed, agitated, excited, confused, 
bewildered; affrighted, frightened, 
panic-stricken, in panic, in confusion; 
angered, angry- 

2. turbo, -inis, m., a whirling or spin- 
ning round, an eddying motion, 
whirl; the whirling, hurling, casting 
(e.g. of the thunderbolt); by metonymy, 
anything that whirls or spins round, a 
whirl, whirling eddy (of smoke or 
water); whirlpool, maelstrom; e8p., 
a whirlwind, hurricane, vortex, cy- 
clone, tornado, tempest. 

türeus, -a, -um [tis], adj., of frank- 
incense, of incense. 

türicremus, -a, -um [tüs--cremó], 
adj., incense-burning. d 

turma, -ae, f., a troop of cavalry, con- 
sisting, properly, of thirty men, squad- 
ron; freely, cavalry; troop, band. 

Turnus, -1, m., Turnus, son of Daunus 
and the nymph Venilia, king of the Ru- 
tulians, with Ris capital at Ardea; he 


TURPIS 


led the Italian forces against Aeneas, 

but was at last vanquished and slain by 

the latter in single combat. See § 57. 
turpis, -e, adj., unseemly, unsightly, 

foul, squalid, disfigured. Fig., of 

moral qualities, unseemly, base, 

shameful, disgraceful, loathesome, un- 
‘manly, groveliing. 

turris, -is, f., a turret, tower; esp., a 
movable tower of several stories, fitted 
with wheels and full of men and military 
engines, which could be used for offens- 
ive or defensive movements. 

turritus, -a, -um [turris], adj., fitted 
with towers, turreted, tower-crowned. 
Fig., tower-shaped, tower-like, tower- 
ing, lofty. 

tis, tūris, n., incense, frankincense. 

tutamen, -inis [tütor], ?., a defence, a 
protection. 

tütor, -àrl, -àtus sum [cf. tütus, 
tueor], tr., watch, protect, defend, be- 
friend, support. 

tütus: see tueor. 

tuus, -a, -um [ti], poss. pronominal 
adj., thy, thine, your, yours. As noun, 
tui, -orum, pl. M., your household, 
your people, your friends, comrades, 
subjects, etc. 

Tydeus, -ei and -eos, m., Tydeus, father 
of Diomede, one of.the Seven against 
Thebes. 

Tydiaes, -ae, m., son of Tydeus, a title 
of Diomede. 

tympanum, -i, n., drum, timbrel, tam- 
bourine, often like a modern tambourine 
witn bells. 

Tyndaris, -idis, f., daughter of Tyn- 
dareiis (king of Sparta), a title or name 
of Helen. 

Typhoeus, -eï and -eos, m., Typhoeus, 
one of the giants who fought against 
Jupiter. See $274. 

Typhoius, -a, -um [(Typhoeus], adj., 
of Typhoeus, Typhoian. 

tyrannus, -i, m., as term of honor, an 
absolute sovereign; king, ruler, lord; 
in bad sense, tyrant, despot. 

Tyres, -ae, mM., Tyres, à Trojan, comrade 
of Aeneas. 

Tyrius, -a, -um [Tyros], adj., properly, 
of Tyre, Tyrian; freely, of Carthage, 
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Carthaginian. As noun, Tyrii, -Orum, 
pl. m., the Tyrians, the Carthaginians. 

Tyros, -1, f., Tyre, @ celebrated city of 
Phoenicia, in Asia. 

Tyrrhénus, -a, -um, adj., rope: of 
the Tyrrheni, a people of Asia, who, 
so tradition said, settled in Etruria, 
Tyrrhenian, Etruscan, Etrurian, Tus- 
can. As noun, Tyrrhénus, -1, m., an 
Etruscan, a Tuscan. 

Tyrrhidae, -àrum, pl. m., the sons of 
Tyrrhus (herdsman of king Latinus). 


U 


1. über, -eris, n., a teat, pap, dug, ud- 
der, breast that gives suck; breast, 
bosom, lit. and Jjig.; by metonymy, 
fertility, fruitfulness, richness. 

2, über, -eris [cf. 1. über], adj., fertile, 
rich, wealthy. 

ubi, adv. and conj., used of both place and 
time, (1) as interrogative, where, (2) as 
relative, where, wherever, when, when- 
ever, as soon as, after. 

ubique, adv., properly, wheresoever, in 
any place soever; usually, anywhere, 
everywhere, on all sides, all around. 

Ucalegon, -ontis, m., Ucalegon, & Tro- 
jan of importance; Homer makes him 
a friend and counsellor of Priam. 

üdus, -a, -um, adj., wet, moist, damp, 
humid, watery. 

Uféns, -entis, m., Ufens. (1) A river in 
Latium. (2) An Italian, leader of the 
Aequi. 

ulciscor, -I, ultus sum, ír., avenge 
one's self on a person, punish; avenge 
à person or a thing. 

Ulixes, -is or -1, m., Ulixes (in Greek 
called Odysseus, in English called Ulys- 
ses), @ leader of the Greeks who be- 
sieged Troy, famed for his sagacity, 
his eloquence, and his craft. 

ullus, =a, -um, gen. ullius, pronominal 
adj., any atall, any; «s noun, any one 
at all, any. 

ulmus, -i, f., an elm-tree, elm. 

ulterior, -ius, gen. -ioris [properly, 
comp. of @ lost adj. ulter, beyond, on 
the other side], adj., in comp., farther, 
further, remoter. ulterius, n. sing. 
as adv., further, farther, (any) more, 


ULTERIUS 


longer. In sup., ultimus, -a, -um, 
(i) of space, furthest, most remote, 
extreme, uttermost, last;= an adv., at 
the end, (2) of time or order, earliest, 
original, last, final, (3) of rank, ex- 
‘treme, lowest, last, worst, meanest, 
severest. As noun, ultima, -órum, 
pl. »., the end, the finish (eg. of a 
race), the goal; one's end, destiny, 
fate. 

ulterius: sce ulterior. 

ultimus: see ulterior. 

ultor, -oris [ulciscor], mM., avenger, 
punisher. 

ultra [cf. ulterior], adv., used (1) of 
place, beyond, on the other (i.e. the 
Jarther) side, beyond, farther, (2) of 
time, further, longer. Fig., further, 
besides, more. As prep. with acc., be- 
yond, lit. and fig., above. 

ultrix, -icis [cf. ulciscor, ultor], /., 
an avenger; ds adj., avenging, venge- 
ful. 

ultro [cf. ultra], adv., to the farther 
Side; besides, in addition, moreover; 
of actions which go beyond or transcend, 
what is required at a given moment or 
what might, under given circumstances, 
naturally have been expected, of one’s 
own motion 07 accord, spontaneously, 
voluntarily; freely, taking the lead, 
first; under no constraint; actually, 
strange to say; ultró compellare, 
address without being first addressed. 

ultus: see ulciscor. 

ululatus, -üs [ululó), m., howling, 
screaming, wailing; a howl, wail, 
shriek, scream, wild cry. 

ululó, -àre, -avi, -àtum, intr., howl, 
wail, shriek; cry aloud, shout; of dogs 
and wolves, bay, bark, howl; resound, 
ring, echo; ¢7., invoke or worship with 
loud cries. 

ulva, -ae, f., sedge, sedge grass, water 
grass. 

Umber, Umbra, Umbrum, adj., of 
Umbria (a district in Italy, norih of 
Latium, and east of Etruria), Umbrian. 
As noun, Umber, Umbri (sc. canis), 
m., an Umbrian hound. 

umbo, -ónis, M., properly, a convex 
elevation; esp., the projection in the 
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centre of a shield, the boss or knob of 
a shield; by metonymy, a shield. 

umbra, -ae, f., a shade, shadow; gloom; 
darkness, esp. that of death or of the 
underworld; by metonymy, that which 
gives or makes shade, shade trees; a 
shade or spirit of one dead, ghost, 
Spectre, apparition, phantom, vision; 
in pl., the land of the shades, the 
underworld. 

umbrifer, -fera, -ferum [umbra4 
fero], adj., shade-bearing, shade-giv 
ing, shady. 4 

umbro, -are, -avi, -atus (cf. umbra], 
ir., shade, shadow, cover. 


"Umbro, -onis, m., Umbro, an ally o) 


Turnus, & priest and leader of th 
Marsi. 

umectd, -are, -avi, -atus [cf. timed), 
tr., wet, moisten, 

ümens: see ümeo. 

ümeo, ümere, —, —, intr., be moist o? 
wet. ümens, -entis, pr. pricpl. act. a4 
adj., damp, moist, dewy, watery, 
humid, dank. 

umerus, -i, 7., the shoulder of a humax 
being. 

ümidus, -a, -um [c/. ümeo], adj., moist 
damp, watery, liquid, dewy, rainy 
vapory, dank. 

umquam, adv., at any time, ever. 

ana: see ünusg., 

ünanimus, -a, -um (inus+animus], 
adj., of one heart or mind, harmoni 
ous; sympathizing. 

ünctus: see unguo. 

uncus, -a, -um (uncus, a hook], adj., 
hooked, bent (im), crooked, curved; 
with mantis, bent, talon-like. 

unda, -ae, f., a wave, a sea billow; 
freely, water, spray, the waters, the 
sea. Fig., stream, flood. 

unde, adv. and conj., used (1) as inter- 
rogative, whence, from what place, 
from what source, (2) as relative, 
whence; also=a prep. (usually ex, a, or 
de) with the abl., from whom, from 
which. 

undique, adv., from all sides, from al 
parts or quarters; on all sides, on 
every hand, all around, everywhere. 

undo, -àre, -avi, -àt'um [unda], intr., 


UNDOSUS 


properly, wave, i.e. rise in waves or 
surges, roll in waves, surge, seethe. 
Fig. of smoke, wave, eddy, rise in 
whirling eddies; of a caldron, seethe, 
surge, dance; of reins, fall in waving 
lines o» curves, stream, hang free or 
loose; of blood, wave, stream. 

unddsus, -a, -um [unda], adj., wavy, 
billowy; wave-beaten, wave-washed. 

unguis, -is, m., a nail on « finger or 
toe; a claw, talon of birds or animals. 

ungus, -ere, ünxi, unctus, tr., smear, 
anoint with any fat or oily substance. 
ünctus,-a,-um, pf. pass. pricpl.as adj., 
smeared, e.g. wit/, pitch, well greased, 
well pitehed. S 

ünus, -a, -um, gen. ünilus, &dj., one, 
one and the same, same; one and one 
only, single, the sole, the only, alone; 
with intensive force, esp. in conjunction 
with a comp. or sup. adj., the one (in 
this sense often best rendered by an edo., 
the very, preéminently, especiaiiy); 
ad ünum, to a man, o7, freely, utterly, 
completely. As noun, ünum, -1, 2., the 
(one, i.e.) same place; in unum venire, 
to meet, esp. in hostile spirit, meet in 
combat. ana (abl. sing. f. as adv.* sc. 
vià, parte, or operà, work, errand, 
time, occasion), at the same time 
(with), along (with), together, in com- 
pany, in unison. 

urbs, urbis, f., a walled town, a city (a 
dignified term, applied only to places of 
importance, esp. to capital cities), a city 
with its inhabitants. 

urged, -ére, ursi, —, tr., press, press 
hard or closely; press onwards, drive 
on, force, drive; press down, weigh 
down, confine, hem in; press on in 
pursuit, press closely o» sorely, pur- 
sue, assail, assault, attack, beset; 
intr. (§ 1389), press (one’s self) forward, 
press hotly on. Fig., press down, weigh 
down, oppress, burden, overwhelm, be- 
set, assail; press on @ work, drive on, 
hurry, hasten, urge forward; urge on, 
incite, arouse, stimulate. 

urna, -ae, f., a water-jar, pitcher; in 
general, urn, jar. 

&ró, -ere, Ussi, üstus, tr., burn, burn 
up, consume. Fig., of the passions, 


J&R 


VACO 


burn, inflame, fire, set on fire, eon. 
sume; gall, torment, vex, harass, dis 
quiet, disturb. 


ursa, -ae, f., a she-bear, bear. 
üsquam, adv., anywhere; at any time, 


ever. 


üsque, adv., used (1) properly of space, 


esp. with ad or ab, all the way, (2) of 
time, ever, always. 


1. ūsus: see ütor. 


2 


. ūsus, -üs [itor], m., a using, a mak: 
ing use of; use, employment, service; 
use, profit, enjoyment, benefit, ad- 
vantage; intercourse, intimacy; üsus 
est, with abl. (properly, perhaps, there 
is service by means of, or, profit is se- 
cured by means of ), there is need of. 


ut or uti. I. As adv., in questions, in- 


dependent or dependent, how, in what 
manner. II. As relative adv. and conj., 
(1) in comparisons, as, even as, just as; 
ut... sic, ut... haud aliter, 
(just) a8 . . . SO, (2) like English as, in 
temporal clauses, esp. àn the combina- 
tion ut primum, as, when, after, as 
soon as, (3) in purpose clauses, that, in 
order that, (4) in a wish, that. 


utcumque, adv. and conj., in whatever 


way, however. 


uterque, utraque, utrumque, pronom- 


inal adj.,each one of two, each; the 
two, both. 


uterus, -1, ?»., the womb; freely, belly. . 
uti: see ut. 
utinam, adv. and conj., used in wishes, 


oh that, would that. 


"tor, üti,,usus sum, intr., construed 


with abl., make use of, use, employ; 
take advantage of, enjoy, experience. : 


utrimque [uterque], adv., from each 


side, from both sides; on each side, on 
sboth sides. 


utróque [uterque], adv., to either side, 


to each side, in both directions. . 


ux6rius, -a, -um [uxor], adj., of or per- 


taining toa wife; of a husband, excess- 
ively devoted to one’s wife, uxorious, 
overfond. 


v 


vacca, -ae, f., a cow, heifer. 


vaco, -are, -avi, 


-atum, intr., be 
empty or vacant; be free from, be 


VACUUS 


without; as impers. verb, esp. with a 
dependent infin. clause, there is freedom 
or room to do something, there is lei- 
sure, there is time, it is permissible o7 
allowable. 

vacuus, -a, -um [cf. vacd], adj., empty, 
vacant; open, free, clear, unob- 
structed; deserted, lonely. 

vado, -ere, —, —, într., go, walk, pro- 
ceed; esp., go quickly, rush, hasten. 
vade, imper. as an exhortation, esp. in 
the combination vàde age, up, ont 
speed thee! 

vadum, -i[cf. Våd), 2., e place through 
which one can go; esp., a, Shallow place 
in water, shallow, shoal, ford; freely, 
in pl., the waters, the sea, waters; the 
bottom of the sea, the depths. 

vagina, -ae, /., à scabbard, a sheath. 

vagitus, -üs (cf. vàgio, squall], m., a 
squalling, cry, wailing of young chil- 
aren. 

vagor, -ari, -àtus sum, inir., go or 
move toand fro, stroll about, roam, 
rove, range, stray, wander. Fig., fly 
‘abroad, spread abroad. 

valens: see valeo, 

valet , -ére, -ul, -itum, într., bestrong, 
be vigorous, be sturdy, have strength; 
be well, have health. vale, imper. as 
greeting, be strong, be well (like Eng- 
lish farewell, = fare well), farewell, 
adieu, good-by. Fig., be strong, be 
‘skillful, excel, have power or force, 
avail, be of use or service; with infin., 
nave (the) power, be able, can. valens, 
-entis, pr. prícpl. act. as adj., strong, 
stout, sturdy; powerful. 

validus, -a, -um [cf. valeo], adj., 


strong, sturdy, stout, stalwart, vigor- 


ous, powerful. 

valles or vallis, -is, f., valley, vale, 
glen, 

vallis: see valles. 

vallum, -i [cf. vallus, stake, paling], 
n., a rampart of earth set with stakes or 
palings, a stockade, fortification, in- 
trenchment. 

Vanus, -a, -um, adj., empty; with gen., 
empty of, void or destitute of. Fig., 
empty, substanceless, unsubstantial; 
vain, idle, groundless, fruitless; false, 
deceitful, lying. 


169 


VELAMEN 


vapor, -Oris, m., steam, vapor; by Me 
tonymy, heat, fire. 

varið, -are, -àvi, -àtus [cf. varius), 
ir., make varied, vary, diversify; intr. 
($139), vary, change, shift, wave. 

varius, -a, -um, adj., different, diverse, 
of different sorts or kinds, various, 
varied; of a single thing, varied, 
variegated, spotted, mottled, party- 
colored. Fig., varying, changing, 
shifting, changeful, inconstant. 

vastator, -6ris [vast], m., a desolater, 
ravager, destroyer. 

vàsto, -are, -àvi, -Atus [vastus], ér., 
make or lay waste, make desolate, 
destroy. 

vastus, -a, -um, adj., desolate, waste, 
empty, desert; frequently, like ime 
manis, 0f size that frightens or appallsz 
hence, vast, huge, immense, enormous, 
mighty, wide-spreading, measureless; 
of sound, mighty, loud, deafening; 
also, awful, fearful, dreadful, frightful. 

vatés,-is, c., a seer, soothsayer, diviner, 
prophet, prophetess; a poet ae 
of as one inspired), bard. 

eve, conj., or (strictly it does not, like aut, 
mark a sharp difference, but leaves the 
reader or hearer free to choose between 
the matters presented; this distinction 
however, does not always hold in verse); 
often used where English employs and; 
used in questions, wherein English tha 
connective is usually omitted. 


vectó, -àre, -avi, -atus (reg. of . 
veho], ir., carry, bear, transport, 
convey. 


vectus: see vehó. 

veh6, -ere, vexi, vectus, r., bear, 
carry, convey; in pass., with navi, 
navibus, equo, ctc., expressed or to be 
understood, (be borne, i.e.) sail, ride, 
journey, go. Fig., bring, bring in, 
usher in. 

vel [tmper. of 1. volo 2], conj., used to 
introduce an alternative merely as a 
matter of choice or preference, properly, 
choose you, take your choice; or, if 
you please, or; vel... vel, either 
>- «+ Or; as intensifying adv., even. 

velamen, -inis [velo], ”., a covering; 8 
garment, robe, a veil. 


VELATUS 


wélatus: sce velo. 

Velinus, -a, -um, adj., of Velia (a 
town on the coast of Lucania, Italy), 
Velian, Veline. 

velivolus, -a, -um (vélum+2. volo], 
adj., properly, of ships, sail-flying; 
of the sea, sail-lying, sail-covered, 
studded with sails or ships. 

vello, -ere, velli, vulsus, ¢7., pluck, 
pull, pull out, pluck out, pull up, tear 
out, tear up; tear or force away, 
wrench away. 

vellus, -eris, n., a fleece, esp. as shorn 
Jrom the sheep; freely, sheepskin (with 
the fleece on); by metonymy, of things 
made of wool, woolen bands, fillets. 

velo, -are, -avi, -àtus, tr., cover, cover 
up, wrap up, shroud, veil, clothe (lif. 
and fig.); wreathe, deck, adorn. véla- 
tus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., 
crowned, veiled, decked; filleted (sc. 
vittis); with antemnae, sail-clad. 

vélox, -6cis, adj., swift, fleet, rapid, 
Speedy. 

velum, -i, »., a covering (e.g. of a tent), 
curtain, cloth, canvas; esp., a sail; 
véla dare, spread the sails, set sail; 
véla facere, make sail. 

velut or veluti, adv. and conj., used in 
comparisons (1) involving a fact, just 
as, even as, precisely as, as, (2) involv- 
ing @ hypothesis, as = velut si, as £f, 
(3) to introduce an illustration of a 
general statement, so for example, for 
instance, just so, so. 

vena, -ae, f., a vein, artery. Fig., a 
vein of stone or metal. 

vénabulum, -i [vénor], 2., à hunting- 
spear, long and heavy, not hurled, but 
held firmly in hand, to receive an animal 
as it charged. 

venator, -oris [vénor], mM., a hunter, 
huntsman. As adj., hunting. 

vénatrix, -1cis [vénor], f., à huntress. 

venatus, -üs [venor], m., hunting, the 
chase, 

véndo, -ere, -didi, -ditus (venum, 
sale,+d0], ér., put out on sale, sell. 
Fig., sell, betray. 

venenum, -i, 72., a potion, a drug; esp., 
poison, venom. Fig., the poison or 
venom of love and passion, 
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VERE 


venerabilis, -e (veneror), adj., worthy 
of reverence, venerable, reverend, ven- 
erated, revered, holy. 

veneror, -àri, -atus sum, fr., rever- 
ence, view with holy or religious awe, 
worship, adore; (make worship to in 
sense of offering prayer to), beseech, 
implore, supplicate. ; 

venia, -ae, J., favor, kindness, gracious- 
ness,indulgence; pardon, forgiveness; 
a favor, boon. 

venio, -ire, veni, ventum, intr., come 
or go, in both lit. and fig. senses; with 
ad, in, or sub, or with acc. of limit of 
motion ($197), come to, arrive at, 
enter, reach, attain; come forth, ap- 
pear, rise, arise; come from, spring 

` from. ventürus, -a, -um, fut. prtcpl. 
act. as adj., coming, to come, future. 
As noun, in n. pl., the future. 

Vénor, -àri, -àtus sum, într., hunt, go 
onahunt. vénans,-antis (pr. pricpl. 
as noun), m., hunter, huntsman. 

venter, -tris, 7», the belly, paunch, 
maw. 

ventosus, -a, -um [ventus], adj., 
windy, stormy; of bellows, puffing. 
Fig., windy, like the wind, puffed up, 
empty, vain. : 

ventus, -1, 7., the wind, air; with more 
or less conscious personification, a 
wind-god. 

Venulus, -i, m., Venulus, an Italian 
sent as a messenger to Diomede at Arpi. 
Venus, -eris, Jf., the goddess Venus 
($280) ; wife of Anchises and mother of 
Aeneas; by metonymy (§ 189), love, pas- 

sion. 

vepres, vepris, m., thorn-bush, briar- 
bush, bramble-bush, bush. 

verber, -eris, »., a lash, whip, scourge; 
a blow, stripe, stroke; a beating, flap- 
ping (0f wings). 

verberó, -àre, -avi, -àtus (verber), 
tr., lash, scourge, lit. and fig.; beat, 
smite, strike. 

verbum, -1, ?., à word, utterance; esp. 
in pl., (word, i.e.) a speech, address, 
harangue; mere words, idle or empty 
talk, talk. 

vere [verus], adv., truthfully, truly, 
rightly, correctly; really. 


VEREOR 


vereor, -éri, veritus sum, tr., feel awe 
of, fear, dread; intr., or with dependent 
clause, fear, be concerned, be anxious; 
with infin., be afraid or fear (£0), shrink 
from doing something. 

vergo, -ere, —, —, tr., bend, turn, in- 
cline; intr. ($139), turn, incline, sink. 

veritus: see vereor. 

Vero: see verus. 

Verró, -ere, Verri, versus, tr., sweep, 
brush, scour. Fig., sweep, sweep 
along, sweep away, drive (om): with 
aequora, caerula, vada, ete., (sweep, 
drive by the action of oars; hence) 
churn (up), sweep over, skim over. 

Verso, -are, -àvi, -atus[/7eq. of Ver- 
tol ír., turn, turn over, twist, whirl 
(about), roll over or about; with cur- 
Tum, roll, wheel, guide, drive; up- 
turn, lit. and fig., overturn, overthrow, 
ruin. Fig., turn over or revolve in 
one’s mind, think over, ponder, medi- 
tate on; plan, devise; with dolos, 
(shift, shuffie; hence) ply, practice, 
work out; disturb, agitate, vex. 

1. versus; see verto. 

2. Versus, -us [verto], m., properly, the 
act of turning, a turn; hence, a furrow 
(a “turn” across a field); in general, 
line, row; tier or bank of oars. Lr] 

vertex, -icis [verto], mM., a whirl, esp. 
of water, eddy, whirlpool, maelstrom, 
vortex; an eddy of flame, whirling or 
circling flame o7 fire; the crown or 
top of the head, the head; by metonymy, 
the head, top, summit of anything, 
peak, pinnacle; mountain-top, moun- 
tain; with caeli, peak, pinnacle, 
height, vertex, zenith. à vertice, 
from above. t 

verto, -ere, verti, versus, tr., turn, 
lit. and fig., turn round or about, 
whirl (round); terga vertere, turn 
one’s back in flight, flee; turn away, 
drive back, drive off or away, rout, 
vanquish, conquer; (turn, i.e.) guide, 
direct, control, rule, sway; turn up, 
upturn, overturn, turn over, over- 
throw, destroy, ruin; change, alter, 
transform; in pass., with middle force, 
turn one’s self, turn, revolve: of time 
and similar ideas, roll on, move on, 


VESTIS 


pass (by): move about freely, range 
widely, be: turn on something as on @ 
pivot, be lodged in, depend on; intr. 
(§ 139), turn. 


vert, -ü8, »., a spit for roasting meats. 
verum: see verus, 
Vérus, -a, -um, adj., true, real, genuine, 


actual, sincere, undisguised. As noun, 
verum, -1, ”., the truth, what is true. 
véró (abl. sing. of the adj.; sc., perhaps, 
modo), adv., truly, verily, in truth, in 
reality, indeed; with ironical force, 
forsooth, surely. vérum, n. sing., 
used first as adv., in truth, truly, then 
as conj., (as to what is really true), but 
in truth, but, yet, however. 


vésanus, -a, -um, @dj., insane, mad, 


crazy, frenzied, witless. 


vescor, -i, —, intr., construed with abl., 


feed on, eat; feast on, enjoy; without 
a dependent case, dine, feast. 


vesper, vesperis and vesperi, m., the 


evening; the evening-star; by me- 
tonymy, the West. Personified, Vesper, 
Vesperis and Vesperi, m., the Even- 
ing. 


Vesta, -ae, f., the goddess Vesta ($8 296- 


298), goddess of household purity and 
Jamily life. 


vester, vestra, vestrum [originally 


voster; cf. vos], pronominal adj., 
your, yours. 


vestibulum, -i, 2., properly, fore-court, 


entrance-court (im the more splendid 
houses or palaces at Rome the main 
Jfagade, with the entrance, stood back 
Srom the street; on either side wings ran 
out to the street line. The open court 
between the wings was the vestibulum); 
the word, however, was loosely used of 
the actual entrance of the building or its 
Sront part; hence, entrance, forepart. 


vestigium, -1 or -ii, n., footstep, step, 


footprint; trail, course; freely, track, 
trace, token; by metonymy, foot. 


vestigo, -are, —, —, tr., track (out), 


trace; search for, seek after. 


vestio, -ire, -Ivi or -ii, -itus [cf. 


vestis], tr., clothe, dress, lit. and /fig.; 
deck, adorn. 


vestis, -i8, f., a garment, robe, vest- 


ment; in coll. sense, clothing, raiment, 


VETO 


vesture, apparel; freely, coverlet, cur- 
tain, tapestry, drapery. 

veto, -āre, -ui, -itus, ¢7., probibit, 
forbid; oppose, advise or counsel 
against; with infin., forbid, prevent, 
hinder. 

vetus, -eris, adj., properly, of things 
existing now as they have tong existed, 
long-standing, time-honored, ancient, 
old, aged;— anticus, of olden times, 
old-time, the old, former, ancient. 

vetustas, -atis [vetus], f., length of 
days, lapse o7 duration of time, the 
ages. 

vetustus, -a, -um [vetus], adj., time- 
honored, hoary, ancient, old. 

Vexo, -àre, -avi, -àtus [/reg. of veh], 
tr., properly, carry to and fro, shake, 
toss. Fig., plague, harass, harry, tor- 
ment, vex. 

via, -ae, f., à way, a road, a path, lit. 
and fig.; esp., à broad path, highway, 
Street; route, passage, course; jour- 
ney, journeying; (@ way, i.e.) means, 
mode, manner, course of action or 
procedure. , 

viator, -oris [via], m., a wayfarer, 
traveler. 

vibro, -àre, -avi, -atus, r., set in 
tremulous motion, move rapidly to 
and fro, shake, swing, brandish; intr. 
($139), dart to and fro, quiver, trem- 
ble. vibrans, -antís, pr. prtcpi. act. 
as adj., quivering, vibrating, darting, 
flashing, vibrant or vibrating. 

vicinus, -a, -um [vicus, a quarter, a 
street], adj., belonging to the same 
quarter or street. near, neighboring, 
adjoining; near to, adjacent (£o). As 
noun, in all three genders, construed 
with gen., neighbor (of ). 

vicis (gen.), vicem acc., vice abl., 
vices nom. and acc. pl., vicibus dat. 
and abl. pl., defectivenoun, f., properly, 
reciprocal action or interplay of 
forces, etc., change, interchange, ex- 
change, alternation, succession; the 
changes and chances of life, vicissi- 
tudes of fortune, fate, fortune, lot; 
part, rôle, function, duty; (the inter- 
change, i.e.) the give and take of close 
gombat, encounter. 
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vicissim [vicis], adv., in turn, in (one's, 
his, their) turn, on the other hand, 
again. 

victima, -ae, f., an animal for sacrifice, 
a victim, sacrifice, offering. 

victor, -oris [cf. vinco], m., conqueror, 
victor; as adj., conquering, victorious, 
triumphant. 

victéria, -ae [victor], f., victory, con- 
quest, triumph, success. Personified, 
Victoria, -ae, f., Victory, conceived of 
as a goddess. 

victrix, -icis [cf. vincol, f., a woman 
who conquers, victor; as adj., con- 
quering, victorious, successful. 

victus: see vinco. 

victus, -üs [VlvO], m., that which sup- 
ports life, food, nourishment, suste- 
nance. 

video, -ére, vidi, visus, í7., see, be- 
hold, lit. and fig., look upon, mark, 
observe, note; live to see, witness, 
experience, undergo; see to something, 
take care, take heed; in pass., often = 
seem, appear; in impers. pass., Vi- 
détur, visum est, either without case 
or with dat., it seems (seemed) good to, 
one deems (it) best, resolves, deter- 
mines. visum, -1 (pf. pass prtcpl. as 
noun), n., Sight, vision, apparition; 
omen, portent. 

vigeo, -ére, -ul, —, într., be lively, 
be strong or vigorous, thrive. Fig., 
flourish, prosper, be in good repute, 
be held in honor and esteem. 

vigil, -ilis, adj., wide awake, wakeful, 
watchful, alert, sleepless, lit. and fig. 
As noun, vigil, -ilis, m., a watchman, 
sentinel. 

vigilo, -àre, avi, -àtum (cf. vigil], 
intr., be wide awake, be on watch, be 
watchful or vigilant; wake, awake. 

viginti, numeral adj., indeclinable, 
twenty. 

vigor, -oris [cf. vigeð], m., liveliness, 
activity, vigor, force, energy; glow of 
life, life. 

villus, -1, m., a coarse, shaggy hair of 
an animal, hair, bristle; in pl., the 
nap of cloth. 

“fmen, -inis, »., a pliant twig, withe, 
osier; freely, twig, shoot, stem. 


VINCIO 


vincio, -ire, vinxi, vinctus, tr., bind, 
bind up, tie up; fasten, fetter. 

vinclum: see vinculum. 

vineo, -ere, vici, victus, (7., conquer, 
lit. and fig., vanquish, overcome, over- 
power, defeat, subdue, surpass, excel, 
outstrip; intr., be victorious, conquer, 
win, prevail. 

vinctus: see vincio. 

vinculum or vinclum, -i [vincid], n., 
a fastening; esp., a bond, fetter, chain; 
cord, rope, cable, hawser; by me- 
tonymy, 2 gauntlet, cestus, as closely 
binding or wrapping the hand and 
arm. Fig., bond, tie. 

vindico, -àre, -àvi, -atus, tr., lay legal 
claim to 4& thing; lay legal claim to a 
person, esp. to maintain his right to free- 
dom; hence,set free, rescue, preserve. 

vinum, -i, ”., wine. 

violabilis, -e [violo], adj., that may, 
can, or ought to be violated, to be vio- 
lated, violable. 

violentia, -ae, f., violence, fury, frenzy, 
ferocity. 

violentus, -a, -um, adj., violent, fu- 
rious, impetuous. 

violo, -are, -āvi, -atus, tr., do violence 
to, outrage, injure. Fig., outrage, 
profane, pollute, defile, stain. 

vipereus, -a, -um (Vipera, viper, ser- 
pent], adj., of a snake, snaky. 

vir, virl, 7», a male person, a man; as 
a term of honor, a true man, warrior, 
hero; a husband. 

virectum, -i, ”., a grassy spot, a green 
place, a green sward; freely, thicket. 

vireé, -ere, -ui, —, intr., be green, 
fiourish, grow, thrive, bloom, blossom. 

virga, -ae, f., a twig, a slender green 
branch; by metonymy, a wand, rod, 
staff. 

virgatus, -a, -um [cf. virga, in sense 
of stripe], adj., striped. 

virgeus, -a, -um [virga], «dj., of twigs 
or rods, of osiers, of brushwood. 

virgineus, -a, -um [virgo], adj., of a 
maiden, maiden, virgin. 

virgó, -inis, f., a maiden, a maid, a 
virgin. 

virgultum, -1, 7., bush, copse, thicket; 
a bush, a shrub; a brugh, a branch. 
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viridans: see virido. 

viridis, -e, adj., green, verdant, fresh. 
Fig., green, fresh, blooming, vigorous, 
sturdy. 

virido, -àre, —, — [viridis], intr., bé 
green. viridans, -antis, pr. prtcpl. 
act. as adj., green, verdant. 

virilis, -e [vir], adj., of or pertaining 
to a man, male, masculine; worthy of 
a man, manly, a true man's. 

virtus, -ütis [vir], f., manliness, man- 
hood; bravery, courage, prowess, 
heroism, valor; excellence, merit, 
worth, virtue; by metonymy (embodied 
valor, valor itself, i.e.) a manly, war- 
like band. 

vis, vis, f., in sing., physical strength 
or force, power, might, vigor, and, 
very often, hostile strength, fury, vio- 
lence; hence, vi, abl. sing. as adv., 
forcefully, violently, furiously, insis- 
tently; in. pl., strength, power, might, 
vigor, energy, ability, prowess. 

viscum, -1, 2., the mistletoe. 

viscus, -eris, »., usually in pl., the flesh, 
or, more properly, all that lies between 
the skin and the bones; the viscera, 
i.e. the inner parts of an animal body, 
the inwards, the entrails (esp. as used 
in divination: see exta); the vitals, 
the heart, the bowels. Fig., bowels, 
vitals, heart. 

V180, -ere, Visi, visus (vided), tr., go 
to see, visit; look at closely, examine, 
view. 

visum: see video. 

1. visus: see video. 

2. visus, -u8 [video], m., a seeing, loox- 
ing, gaze, look, glance; the power of 
sight, sight; something seen, a sight, 
vision. 

vita, -ae (akin to vivO], f., life, exis- 
tence; the life-giving principle, the 
breath of life, the soul; shade, spirit; 
(life, i.e.) career, history, course of 
life, mode of living. 

vitalis, -e [vita], adj., of or pertaining 
to life, vital. 

vito, -àre, -àvi, 
shun. 

vitta, -ae, f., properly, a band or rib 
bon going around the head. with ends 


-àtus, iv. avoid 
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(called taeniae) hanging down on 
-either side, a headband, a fillet (worn 
also by victims or carried on olive 
branches). 

vitulus, -i, m., a bullock, a (bull) calf. 

vividus, -a, -um [vivo], adj., living, 
full of life, lit. and fig., lively, spirited, 
vigorous, ardent. 

vivo, -ere, Vixi, victum, intr., live, be 
alive. Fig., live, live on, keep or stay 
alive, linger, remain. 

vivus, -a, -um (cf. vivo), adj., living, 
alive;= an adv., in life, during life; 
by metonymy, enduring, lasting, per- 
manent, immortal. Fig., of water, 
living, running, fresh; of features, 
living, breathing, speaking; of stones, 
etc., living, natural. As noun, vivus, 
-1, m., a living being, living creature, 
a mortal. 

vix, adv., properly, with difficulty, hard- 
ly; hence, feebly, ineffectually ; of time, 
scarcely, scarce, hardly; vix tandem, 
after a long time, at last, at length, 
finally. 

vociferor, -àri, -atus sum [(v6x+ 
fero], intr., lift one’s voice, cry out; £r. 
(§ 130), cry out, utter aloud, exclaim. 

voc, -are, -avi, -atus, tr., call (ina 
wide variety of senses, lit. and fig.); 
summon, invite, welcome; call to, call 
for;=convocd, call together, gather, 
assemble; call for, demand; call to or 
upon the gods, pray to, invoke, appeal 
to; call by name, name. 

wolatilis, -e [2. volo), adj., flying, 
winged. Fig., of a missile, winged, 
swift, speedy. 

Volcéns, -entis, m., Volcens, a « Ider 
of the Latin cavalry. 

volens: see 1. volo. 

volitó, -àre, -àvi, -àtum [/reg. of 2. 
volo], intr., flit or fly about, fly to and 
fro. Fia., of leaves, fly or flutter 
about; of ashes, whirl (round); of per- 
sons, the shades, ete., flit about, move 
to and fro. 

1. voló, velle, volui, —, tr., or with de- 
pendent clause as object, wish, desire, 
seek, will, be willing, be minded, con- 
sent, decree, determine, decide, com- 
mand, ordain; wish (for one's self), 


design, purpose; hence, im the pnrase 
quid vis, vult, efc. (sc. tibi, Sibi, ecc.), 
mean, signify; (wish that a thing shall 
be so; hence) claim, maintain, assert, 
declare. volens, -entis, pr. prícpl. 
act. as adj., willing, cheerful, ready, 
gracious, propitious; = an adv., will- 
ingly, graciously, with my (your, etc.) 
consent. 

2. volo, -àre, -avi, -àtum, int7., fly, 
fly about, flit. Fig., fly, flit, move 
swiftly or quickly, speed, dart, shoot, 
hurry, hasten; flutter, wave; (fly, i.e.) 
be thrown, be hurled. As noun, 
volantes, -um, pl. c., flying creatures, 
birds. 

Volscus, -a, -um, adj., of the Volsci, 
an important people of southern Lati- 
um, Volscian. As noun, "Volsci, 
-oórum, pl. mMm., the Volsci, the Vol- 
scians. 

volucer, -cris, -cre (2. volo], adj., fiy- 
ing, winged. Fig., winged, flying, 
fleeting, swift, fleet, rapid. As noun, 
volucris, -cris, f., a winged crea- 
tures, a bird. 

volümen, -inis [VOlvO], 72., a roll, fold; 
coil, esp. of a snake, spire. 

voluntas, -atis (cf. 1. voló], f., wish, 
will desire, pleasure; sanction, con- 
sent; good will, favor. 

voluptàs, -atis, f., pleasure, delight, 
joy (in), enjoyment; by metonymy 
(8186), source of delight. 

volüto, -àre, -àvi, -àtus [freg. of vol- 
vo), tr., roll, roll or turn about; with 
reflexive pron., or in pass., with middle 
force, roll about, wallow, writhe, 
grovel. Fig., cause to roll, roll out or 
forth, send; (roll or turn over in one’s 
mind), revolve, ponder, consider, medi- 
tate (05. 

volütus: see vOlvO. . 

volvendus: see volvo. 

volvo, -ere, volvi, volütus, í7., roll 
turn, twist; roll about, turn or tumble 
about, toss about, buffet; roll on or 
onwards, drive, force; roll forth or up, 
toss up, send up; roll out, unroll, un- 
fold (e.g. a book); hence, of the Parcae, 
(unfold the fates or destiny, t.e.) decree, 
ordain; intr. (8139), or in pass., with 


VOMO 


middle force, roll, roll about or over, 
roll or move on, glide on: of tears, 
roll down, pour down, flow: of time, 
roll on, roll (round), pass (dy): re- 
volve, glide on. Fig., turn over or 
revolve in mind, ponder, consider, 
meditate (on); order, arrange, ap- 
point. volvendus, -a, -um, gerun- 
dive as adj., rolling, revolving, circling. 

vomo, -ere, -ul, -itus, tr., throw up, 
belch forth, vomit. Fig., vomit, pour 
out, send forth, spurt forth, shoot 
forth, discharge. 

voràgo, -inis [cf. voro), f., abyss, 
gulf, whirlpool; watery depths, deep 
waters, deeps. 

VOrO, -àre, -àvi, -àtus, tr., swallow 
up, devour. Fig., swallow (up), en- 
gulf. 

vos: see ti. 

vosmet: see ti. 
ego. 

vétum: see voveo, 

votus: see voveo. 

voveo, -ére, vovi, votus, ¢7., promise 
solemnly to a god, either in return for 
a favor received or on condition that a 
desired favor be granted by the god, 
vow; devote, consecrate. votum, -1, 
(pf. pass. prtcpl. as noun), n., œ solemn 
promise and vow, à vow; a votive 
offering, offering, sacrifice; a prayer 
(as the accompaniment of a vow); freely, 
wish, desire. 

vox, vócis [cf. vocd], f., a voice, cry, 
call, sound, tone; the voice; a word, 
an utterance, a speech, a note, a song; 
speech, language; vocem rumpere, 
make speech break forth, break into 
Speech, break the silence. 

Vulcanius, -a, -um [Vulcanus], adj., 


See also egomet under 


of ov belonging to Vulcan, Vulcan's, 


Vulcanian; by metonymy, fiery. 
Vulcànus, -i, m., Vulcan, the god of fire 
and of the working of metals by fire; see 
§ 284. 
lL. vulgo,-àre,-àvl, -atus [cf. vulgus], 
ĉr., spread among the multitude, 
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ZEPHYRUS 


Spread abroad, make common prop. 
erty, noise abroad, make known, pub- 
lish, herald. 

2. vulgo: see vulgus. 

vulgus, -1, n., and, rarely, m., the mul- 
titude; esp., the common people, the 
populaee, the rabble, the mass, the 
mob; therank and file of an army, or, 
in fig. sense, of a herd of deer; by me- 
tonymy, of any company, crowd, 
throng, mass. vulgo, obl. sing. as 
adv., properly, in (throughout) the 
multitude, or, perhaps, rather, in a 
mass, in masses; hence, everywhere, 
all about, on every hand. 

vulnificus, -a, -um [vulnus+facio], 
adj., wound-dealing, wounding, de- 
structive. 

vulnus, -eris, ”.,a wound, lit. and fig.; 
pang, pain, sorrow; (wound, i.e.) cut, 
incision in a tree; by metonymy, of that 
which deals a wound, blow, stroke, 
weapon. 

vulsus: see vello. 

vultur, -uris, m., a vulture. 

vultus, -ü8, m., the expression of the 
Jace as distinct from the features, look, 
aspect, mien; the face, visage, the 
countenance; in pl., the features. 


x 


Xanthus, -i, m., Xanthus. (1) A rive» 
near Troy. (2) A river in Epirus, 
named by Helenus after the Trojan 
Xanthus. (8) A river in Lycia, near a 
town of the same name, a favorite haunt 
of Apollo. 


Zacynthos, -1, f., Zacynthos, an island 
in the Ionian Sea, west of the Pelo- 
ponnesus. 

Zephyrus, -i, m., Zephyrus, the west 
wind, usually gentle and favorable, but 
occasionally stormy; freely, either per 
sonified or as a common noun, a zephyr, 
gentle wind, favoring breeze or gale, 
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